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Azagponosa K. B.,
acniparm

Lenmpy nHaykosux 0ocsi0xHceHb Ma 8UKJIAOAHHA IHO3EMHUX MO8

Hauyjionanvroi axademii nayx Yrpainu

HIJIbOBA THTEPHET-PERJIAMA
AR CRJIIAIHUEK CYYACHOTI'O IHTEPHET-IUCKYPCY

AnoTamisi. CTarTsi NPUCBSYCHA TAKOMY SBHUILY Cy4acHOT
KOMYHIKallii, K TUCKypC LiIboBOI [HTEepHET-pekinaMu. Y mpo-
neci AOCIIDKEHHI BU3HAYE€HO MOHATTS «IHTEepHET-TUCKype»,
«[HTEpHET-peKIamMay, «TapreTHHI», y3arajJbHeHO XapaKTepH-
CTHKH THCKYpCy CydacHoi IHTepHer-peximamu. Haromoreno,
mo [HTepHeT-pexiaMy SKiCHO BHUPI3HSIOTh MYIBTHMOAANb-
HICTb, IHTEPAKTUBHICTb 1 TiMEPTEKCTYaNbHICTh. TakoX po3ris-
HYTO MiJIXOMH IO BU3HAYCHHS TepMiHa «I[iJIboBa [HTEepHET-pe-
KJIaMa» Ta 3B’S30K 13 TepMiHAMHU «(POKYCHA», «TapreToBaHa,
«CENEeKTUBHA», KKOHTEKCTHa» pekinama. OcobIuBy yBary mpu-
JIJICHO JIIHTBICTUYHOMY aHai3y 3pa3KiB HiJbOBOI OHJIAH-pe-
KJIaMH 3aJIeKHO BiJ| TUIy TapreTHHTY. 3a JOMOMOTOI0 Hay-
KOBUX METOIIB JIHIBOIIPAarMaTHYHOTO, JIEKCHKOrpadiqHoro,
CEMIOTUYHOTO Ta JUCKYpC-aHali3y MPOBEACHO JOCHiDKEHHS
PEKJIaMHUX TMOBiJOMJICHb, CTBOPEHUX Y PE3yNbTaTi TeMaThy-
HOTO, KOHTEKCTHOTO, reorpadiqHoro Ta colliajJbHO-IeMOorpa-
(iuHOrO TapreTUHry i omyOnikoBaHUX Ha BeO-caifTax, y CoLi-
anpHiit Mepexi Facebook 1 momrykosiii Bumaui Google. Ha
OCHOBI aHaJli3y BHOKPEMJICHO PHCH, MpUTaMaHHi (OKYyCHHM
PEKIaMHUM HOBiIOMIICHHSIM. 30KpeMa, 3’ ICOBaHO, IO [iJIbOBa
InTepHeT-pexnama Hajlae repeBary Bi3yaJbHOMY KOMIIOHEHTY,
€ IHTepaKTUBHOIO, BHKOPUCTOBYE €MOLIIMHO 3a0apBIiCHY JIeK-
CHKY, iIMITepaTHBHU Ta NPOCTi PEUEHHs, AeIOE 10 HO3UTUBHUX
eMOLIiif 1 OakaHHs 36KOHOMUTH, HacIi1ye iHTepdeiic BeO-CTo-
pinku. ITizcymoBaHo, 110 MparMaTHYHa MeTa IiJboBOi [HTEp-
HET-peKJIaMU MOXKe OyTH JOCSTHYTa 3aBISKH TONEPEIHHOMY
BHUBUCHHIO LIJIbOBOI ayJUTOPIii Ta HU3KH TEXHIK BepOAILHOTO
1 HeBepOaIBbHOTO BIUIUBY. Y MEPCIEKTUBI MOAATIBLIOTO PO3IIIs-
JIy Ta BUBYCHHS 1i€1 TEMH JOIUIBHO JOCIIIUTH JIIHTBOIIparMa-
TUYHI 0COOIMBOCTI IJILOBOT NPUPOAHOT (HATUBHOT) pEKIIaMH, a
TaKOX PEKJIAMH JUTS Pi3HUX MCUXOTpadigyHUX TPy HACEICHHSI.

KumrouoBi caoBa: muckypc, Iatepuer-muckype, InTtep-
HET-peKJiaMa, peKliaMHa KOMYHIKallis, 1iJboBa [HTepHET-pe-
KJIaMa, TapTeTHHT.

IlocranoBka mpoGiaemn. CTpiMKHH pO3BUTOK CY4acHHX
IH(OPMAIIIHUX TEXHONOTIH MPU3BOAUTH JI0 TOSBH JeHali Oib-
moi KimekocTi (opM komymikarii. Haremep IntepHer BmTiCHWB
TpaIuLiliHi KOMYHIKATHBHI CepeloBHIIA Ha JPYTHil IUIaH 1 MOCiB
TPOBIZIHE MICLIE B KHUTTI MOIMHH. Bakko ySBUTH CydacHy MONOTy
TIOMMHY, AKa O HIKONH He TepeBipsia HOBUHH HA iHOPMAITIHHIX
caiiTax, He 3Haxomuna 0 HeoOXiTHy iH(OpPMAIK 33 TOTOMOTOK)
TIOMYKOBAX CHCTEM, HE BiTPaBIsIa X0ua O OHOTO TOBIOMIICH-
Hi B [HTepHeTi, He 3MilicHWIA X0ua O OHiET OHIAHH-TIOKYIIKH,
Tax, cepeIHbOCTATHCTHYHA OPOCIIA JIOMHA IPOBOAKNTE Y MEPEKi
IfoHaiMenIe 5,9 rouH Ha AEHb, 13 HAX 2 TOAUHH Ta 22 XBUIHHH
BUTPAYAIOTHCA HA COIIATbHI MEPEXKi Ta CEPBICH MUTTEBUX TOBIZO-
MITeHb. 3POCTAHHIO Yacy, KM KOPHCTYBadi MPOBOAATH OHIAIH,
CIpus€ TOMYAPHICTE MOOUIBHUX TEXHOMOTIH. Yce yacTiwe mepe-
Bara HajlaeThes Tene(oHaM, TUIAHIIETaM i MOOLTEHOMY [HTEpHETY.

Ockinbku [HTEpHET TPOHMK y BCi cdepu XKUTTA, a JIOAU
jenani Oumblle HANAIOTh IEpeBary BipTYalbHOMY CIILIKYBAHHIO,
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TIHTBICTH TIPOTATOM OCTAHHIX JCCATHJITH PO3TIANAIOTh [ATAHHS
KOMYHIKaIlii, OoCcepekoBaHOi eNEKTPOHHIM KaHATIOM, IO 3yMO-
BHIIO BUHMKHEHHS TMOHATTS «[HTEpHET-THCKYpC». Y CBOIO Hepry,
JOCTYTHICTh [HTEpHETY mpu3BeNna J0 aKTHBHOTO BUKOPHUCTAHHS
Mepexki peKIaMoaBIAMI, TOMY JIICKYpc [HTepHEeT-pekiaMu cTaB
HEBil'€MHUM CKJIa/IHUKOM [HTEpHET-IMCKYpCY.

AHani3 octanHix gocaiTkens i mybmikauiii. O0unsi Temu
aKTHBHO JOCII/KYIOTBCS CYYacHHMH HayKOBLAMH. TaK, BUBYCHHIO
[uTepuet-muckypey npucssaeni npami H.O. T'ymss [4], A.A. bap-
koBuda [1] Ta iH. Bupdennio InTepHeT-pexiamu Ta il 1inbOBIi
CTPSMOBAHOCTI, 30KpeMa, TPHUIUIAIOTh YBAry Taki AOCTiHH-
ku, sk 1.B. Cokomnosa [7], JI.A. Kouerosa [5], A.M. Tynixosa [8§],
H.IO. Tnunceknii [3] Ta iH. VYTiM HEIOCTaTHBO yBarM MpHAiNe-
HO mpoOneMi JeQiimii 1inboBoi IHTEpHET-peKiaMu, a TaKoX
BHOKPEMJIEHHIO XapAKTEPHCTHUK, BIACTHBHX YCIM OTMHMIAM JIHC-
KypCy LiTb0BOI [HTEpHET-peKIam.

Y 3B’3Ky 3 UM TOJIOBHOK) METOI0 CTATTi BBAKAEMO PO3LIIAL
0COONMBOCTEH JUCKYPCY aHTIOMOBHOI IUTbOBOT [HTEpHET-peKIia-
MH. 11t BUKOHAHHS I1i€i METH HEOOXIIHO BUKOHATH TaKi 3aBIaHH:
1) po3TIAHYTH HASBHI MiTXOMH 0 BH3HAYCHHS TEPMIHIB «IILTH0BA
[HTepHET-peKIaMay, «TapreTHHr»; 2) MPOAHANI3yBaTH KOHKPETHI
TIPUKIa/H iTb0BOi [HTEpHEeT-peKIaMul Ta Ha iX OCHOBI BU3HAYHTH
PHCH, TIpUTAMAHH] LLIBOBiH OHMAH-PeKIaMi.

Buxnan ocHoBHoro marepiany. CydacHi JiHTBICTH pO3DIS-
JAI0Th [HTEpHET-TUCKYpC K MosieHHesy OisibHicmy y chepi
KOMIT I0TEpHO-0TIOCEPEKOBAHO] KOMYHIKallii, 3yMOBIEHy (opMma-
ToM [HTeprety [1, c. 174], 1 cykynnicmo mexcmie ma excmpaninesi-
CIUYHUX (hakmopie, 1O BIUIMBAIOTH Ha iX (opMYBaHH, K POy~
KYIOTBCS B TIPOIIEC KOMYHIKAIIii, OTIOCEPEKOBAHO eNeKTPOHHIMHE
TIPHNTaIaMH, 110 MAIOTh TOCTYT JI0 Mepexi [HTeprer [4, c. 81].

3HayHA YacTKa TAKUX TEKCTiB CTBOPIOETHCS Tif 4ac peKiaM-
HOi KoMyHiKalii B [HTepHeTi. YpaxoBytoun Te, 1o chepa pekia-
MH HaJ3BMYAIHO JUHAMIYHA, HETaiiHO pearye Ha 3MiH{ MOTpeO
CTIOXWBAYIB 1 TIepedyBae B MOCTIHHOMY TONIYKY HOBHX CTOCO0IB
TIPUBEPHYTH YBary HOBHX TOKYTIB i 330XOTHTH X Mpuubat
NPOLYKT 4 TOCHYTY, PeKIaMOiaBLi He MODIH MPOIrHOpYyBa-
TH Mepexy [urepHer. [lomymspHicTb [HTepHETY K MpOBiAHOIO
KaHaiy iHQOPMaliHHOTo BINIUBY Ha TMOKYIIA 3yMOBIIEHa HU3KOIO
(haxTopiB: PO3BUTKOM KiBKOCTI MOCTIiHUX [HTEpHET-KOpHCTYBA-
9iB 1 4acy, KWl BOHH MPOBOAATH Y MEPEki; HA3BKOW BAPTICTIO
1 BICOKOIO LIBHAKICTIO cTBOpeHHs [HTepHeT-myOnikauii nopiBHs-
HO 3 TPaIULiHHUMA MeZlia; Pi3HOMAHITHICTIO y BHOOpI BapiaHTiB
peKIIaMH; TIOUIMPEHHAM 1 BIOCKOHANEHHSM TEXHOIOTIH ympas-
niHHA [HTEpHET-peKIaMol0 Ta iHCTPYMEHTIB I aHATITHYHOTO
BUBYEHH {i €QEKTHBHOCTI.

Ak creepmxye H.IO. [muncbkuit, [HTepHET-peKnaMy BH3HAYa-
IOTb K CYKYIHICTh PI3HHX BHJIIB PEKJIaMH, 1[0 BUKOPHCTOBYHOTH
[HTepHeT K MapKETHHTOBHI KaHAM /i IOHECEHHS TOBITOMIICH-
Hi 110 1itboBoi aymuropii [3, c. 354]. DakTiuHO OHNANH-peKia-
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Ma € 3acoboM 30inmbineHHs Tpadiky BeO-CTOPIHKH, CIPAMYBAHHS
Ta JJOCTABKH MAPKETHHTOBHX TOBIJOMJICHD MOTPIOHUM KITi€HTaM.
Juckype [HTepHeT-peKnamMu — 1e KOMIUIEKC TOBIIOMIeHD, AKi 33
CBOEI0 TIPUPOJIOIO TIepen0adaroTh MOMMUPEHHS iHQOpMAIii TIpo Tpo-
ZIYKT 9H TIOCTYTY, CTBOPEHHS O3MTHBHOTO IMi/Ky KoMmaHii (OpeH-
IWHT) 1 TpofaXi SK KIiHIEBY METY MpOIecy apryMEeHTaTHBHOTO,
TIEPCYa3UBHOTO Ta MAHIMYIATHBHOTO BILTHBY Ha MIOKYTIIIS.

Knacnani mediminii [mTepHer-pekmamu Ta i1 mHCKypCy
3YMOBIIOIOTECS HU3KOIO KIIOYOBUX ACTEKTIB OHITAIH-KOMYHIKa-
uii Ta pexnamuoi KoMmyHikanii sk Takoi: 1) TpaHcuauis iHdop-
MaIlii A7 MAPOKKUX Mac; 2) HasBHICTh MPOTOTUITHHX YYACHUKIB
MOBJICHHEBOTO aKTy — MPOJABI Ta TOKYMISA — 1 IXHS Tpen-
CTaBIEHICTE [7, ¢. 55]; 3) BiACYTHIiCTH OGe3MOCEPEeIHBOTO 3B’ A3-
Ky KOMYHIKAHTIB (3BOPOTHiH 3B’SI30K BiATEpMIHOBAHMI, Mae
iiMOBipHICHHIT XapakTep); 4) JiTKa MparMaTHIHa METa MOBINO-
MIIeHb — TIPOJIX TOBAPY 4K MOCIYTH [3, ¢. 16]; 5) cy0’exTnBi3M
TIOBIIOMIICHD (BIACYTHS PeTeH3is Ha HEYEePeKEHICTb); 6) opi-
€HTOBAHICTH HA TOTPEOU CTIIOXKHMBAYA TA CTIPAMOBAHICTH Ha 3a]10-
BOJICHHS H0T0 MOTped HIsxoM iH(opMariiiHo-KOMyHIKAaTHBHOTO
BILTHBY, PEATi30BAHOTO 32 JOTOMOTOI0 Ti3HABANBHHX T4 EMOIIIH-
HO-TICHXONOTIYHIX METOMIB; 7) po3BaXalbHICTh (OpicHTaNis HA
HOPMH IrPOBOI TOBEMIHKH); 8) MyIbTAMOIAIBHICTE (IHTETpAIlS
PI3HAX CEMIOTHYHHX CHCTEM); 9) IHTEPAKTHBHICTD — 3aTydeHHS
azipecatiB PeKIaMHOTO TMCKYpPCy B HOTO peanbHe 3MiHCHEHHS
[, c. 7]; 10) rimeprekcTyanbHicTs [8§, ¢. 15].

Came TpH OCTaHHI XapakKTEpHCTHKH NAlOTh 3MOTY SKICHO
BUPI3HATHA [HTEPHET-PEKIaMy 3-TIOMIK YCIX IHIINX BUMIIB PEKa-
MH, OCKITBKH peami3alif0 MparMaTHyHoi MeTH 3a0e3MmeuyroTh
TEXHIYHI 3ac00H, IO IOTOMAraloTh iHKOPIOPYBATH B OXHOMY
TOBITOMJICHHI TEKCT, BiZO- Ta 3BYKOBI €(eKTH, 300pakeHHS
f MaKCHMI3yBaTH B3aEMOJII0 PEIHIIEHTA MOBIIOMICHHSM, IO,
y CBOIO 4epry, Ja€ 3MOTY MPHBEPHYTH yBary AKOMOTa Oinbmioi
KUTBKOCTI TIOTEHIIHIX TTOKYIIIIB.

Xoua omybriikoBaHa B IHTepHeTi iH(OpMAaris TMOTEHIIi-
HO JIOCTYMHA KOXHOMY, XTO Ma€ JOCTYI IO MEpexi, cydacHi
TEXHOJNOTi JAI0Th MOXKIMBICTH 3pOOUTH TaK, MO0 peIHImicHTA-
MH PeKITaMHAX TOBiJIOMJIEHb Oyla caMe Ta KaTeropis JiofeH,
AKa € QOKYCHOIO TPYIIOI0 MAPKETHHTOBUX KaMmaHiil. Tomy Mu
TOBOPMMO TIPO HITbOBE CIPAMYBAHHS cydacHoi [HTEpHET-pe-
KJIaMH I TapreTHHT.

CyuacHe po3yMiHHS [LT60BOT [HTEpHET-peKTaMu copMyBa-
7ocs 3aBAKH aHITIHCHKOMY TepMiHy “narrowcasting”, 3amporo-
nosanomy Jx. Jliknmaitnepom y cepemnti 60-x pp. XX cTOMITTS.
AMeprKaHCHKHI HAYKOBENb YXKHB IeH TEPMiH Ha MO3HAYCHHS
«MHOXWHH TENEBI3IHHAX MEPEK, CIPAMOBAHHX Ha 3310BONEHHS
noTped HeBeNMKoi, crerianizoBanoi ayautopiin [10]. I3 po3But-
KOM iH()OPMATIIHHAX TEXHONOT1i CEMAHTHKA I[HOTO CIIOBA PO3IIH-
puiacs: Temep narrowcasting o3Hadae mommpeHHs iH(popmarii
ceper HimeBoi ayruTopii Ha 0CHOBI AeMOTPadhidHEX, 0COOHCTHX
ymono0aHb, CETMEHTYBAHHSA Ta KATETOPH3AIii0 JaHKX 1 iX Tepe-
Iady B KOHKPETHii Mepexki abo KoMyHIKalifHOMY cepeIoBHILI.

Bubnpanns KOHKPETHOT TPy Jofei 1 TpaHCITIOBAHHA 1H(DOp-
MIIii BUKITIOTHO JTS ITi€1 aymuTopii MOKIMKaHe MAKCHMATBHO 3a110-
BOJIGHUTH TIOTPEOH CIIOXMBAYA; BIH OTPUMYE PENCBAHTHY iHAOP-
Martiio B ToMy obcsi3i, hopmi Ta Ha Tiif miatopmi, fka BiAOBiTaE
iioro iaTepecam. Och TOMY Hatermep TepeBaXHa OLTBIIICTh peKIa-
MH B [HTEpHETI € TLTEOBOIO.

Huni HaykoBmi # ekcrepTd y cdepi MapKeTHHIY HE MAOTh
3araNbHOMPUAHATOTO TEPMiHA HA TO3HAYEHHS PEKIAMH, 1O CTBO-
PIOETBCA T KOHKpeTHOi aymuropii. Tak, 3ycTpiaeMo TepMiHH

«ILTBEOBAY, «(POKYCHA», «TAPTETOBAHAY, «CENEKTHBHAY, KKOHTEKCT-
Hay peKama.

[ix yirwosoio (gokycroio) IHTEPHET-PEKTAMOI0 PO3yMie-
MO pEeKTaMHE TIOBiTOMJICHHS, Opi€HTOBAHE HA TIEBHHMI CETMEHT
TOKYIIIIB Ta OmyOJiKoBaHe B Mepexi [HTepHET. B 0CHOBI 1150T0
BUJIY PEKJNAMH JEXKUTH yMine (OPMYBAHHS TOPTpeTa IiMbOBO
aynuTopii. MeTa minboBoi peKiaMm — OTPUMATH MAKCHMAIbHY
PEAKIIifo BL ITITHOBOT AyTUTOPIi, @ TAKOXK OTOMOTTH ch)OPMYyBaTH
TOSTBHICTD 10 OpEH.y, TOBAPY 4K MOCTyTH. 3rifHo 3 [Mocapiem
[HTepHET-MAPKETHHTY, CeleKmugHOl PEKIAMOI0 HA3HBAIOTH BHJ
[HTepHeT-peknamy, 3a AKOTO MOKa3 PEKIaAMHOTO TOBIJOMICHHS
BiIOYBAETHCS I KOPHCTYBAYIB, BiMIOPAHNX 32 IIEBHAM Tapame-
TpoM [6]. Take BU3HAYEHHS MiATBEPIKYE, IO LEH TEPMIH € CHHO-
HIMIYHEM IiTb0BIH pexnami. Ik 3a3Haqae mapxetornor T. bikaesa,
KOO KOHMeKCMHA PEKITamMa — e TPOCYBAHHS Ha OCHOBI KJII0Y0-
BHX 3aITUTIB KOPHCTYBAYa B MOIIYKOBUX CHCTEMAX, TO mapeeno-
6ana peKama — 1i¢ TI0Ka3 PEKIAMHAX OTOJIOMIEHE 13 TIPHB’ A3KOK0
HE TI0 3MICTy BEO-CTOPIHKH, & 10 OKPEMOi TPYIH KOPUCTYBAUiB,
AKi BHOKPEMIICHI Ha OCHOBI iXHIX JIaHWX Y COIIabHIX MEpekax,
AHKeTHHX TaHMX a0 moBemiHKoBUX matepHiB [2]. Ile cBimumth
1O Te, IO i KOHTEKCTHA, i TAPTeTOBAHA PeKiIaMa — Iie TIOHIMH
CTOCOBHO TEpMiHa «I1iTh0Ba pekiamay. OTke, IPpaTHyqH OXOIMHUTH
B PO3BIJKAX AKOMOTA IIMPIINIL CIIEKTP PEKIAMHHX TOBIIOMIECHD
I BU3HAYEHO] KaTeropii MOAeH, MH BHKOPHCTOBYBATHMEMO Tep-
MiH «I[iTb0Ba [HTEpHET-peKTamay.

'V cTBOpEHHI i po3TanIyBaHHi I[LTH0BOTO PEKIAMHOTO TIOB1IOM-
TeHHA fonoMarae mapeemune. I1.E. YepHo3yOeHKO BU3HAYAE HOTO
K «BHOMPAHHS 3 YCIX» 1 KOHIEHTPAIII0 Ha TPYII, KA 33[0BOBHSE
3a1aHi KpuTepii (T00TO Ha MiTHOBIH ayTuTOpii), 3 METO0 CTBOPEHHS
ILTBOBOTO PEKITAMHO-IHMDOPMAIIIITHOTO TIOBIIOMITCHHS, SKE 3aBIAKH
TIIBHINECHAIO B3aEMOMI] 3 HEOOXIIHOI KATETOPIEr0 MOKYIIIIIB TPH-
3BOJIHIIO 0 710 OTPUMAHHS Kpamoro 380potHoro 38°s3ky [9]. Tapre-
THHT B [HTepHETi Ja€ 3MOTY MOKA3yBaTH peKIaMHi OaHepH, Bieo-
POJIKH, IOTIMCH B COIIANBHIX MEPEkax BIITOBITHO IO IHTEPECIB
BIJIBi/lyBadiB iHYOPMAIIIHHOT CTOPIHKH.

MapxkeTonor MpOTOHYe BH3HAYATH TaKi BUAW TAPTETHHTY:
1) TeMaTHYHKH TAPTETHHT; 2) KOHTEKCTHHIA TAPTETHHT; 3) reorpa-
(iunmii TapreTHHr (TeoTapreTHHr); 4) TAPTETHHT 32 YacoM (TOKa3
peKIaMH B KOHKPETHHH YacoBHIl MPOMDKOK (HATPHKNIAJ, JHIIE
BpaHIIi) 3aIeKHO Bi aKTHBHOCTI ajpecara B Mepeski); 5) corti-
aNbHO-IEMOTpad)iyHii TapreTuHr; 6) MOBEHIHKOBH TapreTHHT
(behavioral targeting) [9]. Moro cyTHicTs y 3ampoBamkeHHi Mexa-
Hi3My 30mpanHs iHdOpMAIlii mpo il KOpHCTyBada: MapIpyTH HOTO
TepeMiIeHb, Yo0JIeH] MiCTIA BiBITyBaHb TOIIO.

3ynmMHEMOCS JIeTaNbHIle HA HAHOILMBII MOMYIAPHUX HATe-
Tep BUJAX TAPTETHHTY. Tak, memamuunuil mapeemunz Mae Ha
METI TI0Ka3 peKIaMHO-IH(OPMAIIHHAX TTOBITOMIICHD Ha BEO-CTO-
piHKax i3 KoHKpeTHOi TeMatuku. Hampuknaz, va Facebook cro-
pinni rpym ans ManapisaukiB Must Do Travels, sxa my6mixye
(oTO Ta BiTECO MAHAPIBHHKIB 13 PI3HUX KYTOUKIB CBITY, MEpIIHH
ke momuc € pexnamuamM (puc. 1). Pexakropm rpymn pexmamy-
10Th Typ 10 BeHenii, MakcnManpHO IMITYIOUH iHINI HEpEeKIaMHi
TIOBITOMJICHHS, HAsBHI B TPyMi: mpuBadmmBa Qororpadis mMyHK-
Ty TpU3HAYEHHA, ska 3aiiMae 80% mommcy, ompasy ik mpoOymKye
TIO3WTHBHI €MOIIii YMTaYa; BUKOPUCTAHHS EMOTHKOHIB CTBOPIOE
HEBUMYIIEHAN HACTPIH 1 HATAMye TIOBITOMJICHHS Bifl IPYTa; HEBE-
JHKHHA 00CAT caMOTO TEKCTY — 3 TPOCTi PEeYeHHs, KOXKHE 3 KX
¢ immeparuBoM (“Take Me To Venice! Check out Contikis 8 Day
Italian Espresso! Learn More”) 1 cynpOBOIKYIOTECS aKTHBHAM
TIOCHJIAHHAM Ha TYP.
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Take Me To Venicel & 101

22 AHBapA B UTanua

Check out Contiki's 8 Day Italian Espressol
Leam More: bit.ly/contikimdt

Puc. 1. TemaTtuunmii TapreTunr

Takoro CTHCIOTO JOMHACY AOCTATHBO, MOO JOCATTH OIpasy
KITbKOX LIiNIel peKaMHOro MoBiZoMyIeHHS: 1) iH(popMyBaHHS Tpo
nociyry (10? — opranizoBanuit Typ Iramiero; TpuBanicTs — 8 JHIB;
opranizarop (i, BIIMOBIAHO, aapecar TMOBITOMJICHHS) — KOMITAHis
Contiki); 2) motuBamis ji3HaTHCA OLMbIIE TIPO TMPOMOMILID 33
TIOCHIAHHAM 1, K Pe3yNbTaT, IPUAOATH MOCTYTY.

Konmexcmuuii mapeemune (Takox BIZOMHH K TapreTHHT 3a
iHTepecami ab0 KOHTEKCTHA peKiama) mependadae 1eMOHCTpa-
110 TOBiZOMICHHS 3TiHO 3 IHTEpecaMu Bi/BifyBayiB peKiaM-
HOTO Maiinanumka. L{inboBy ayauropito 06MpatoTh, K MPaBHIIO,
3aNexXHO Bif il momykoBuX 3amuTiB. Hampukman, y pesymbrari
nowryky indopmaii mpo [HTepHeT-pexiamy B colianbHUX Mepe-
Kax 1 momrykoBiit Bunadi Google y mpaiii yacTuHi BeO-CTOPiHKH,
110 HE TIOBS13aHa 3 TEMOIO ITPOCYBAHHS IPOAYKTIB OHITAIH, 3’ IBUB-
cs Oanep, Akuil iH(pOpPMye TIPO cCepBic ONTHMI3aLii peKIaMHHX
noBiioMJIeHb (puc. 2). BapTo 3a3HauuTH, MO peKIaMHUI TEKCT
HACHYCHUH MapKepaMH, SKi BKa3yIOTh Ha NIEPEBATH I{bOTO MAKETy
TMOCTYT HaJl iHIIMMH, Y TOMY YHCIi: 1) y Tipecymo3uii pexiam-
HOro noBinomienHs (76% of Google and Facebook Budgets are
Wasted) 6a1umo HeraTHBHO KOHOTOBAHE Ji€CTIOBO Wasted, yxute
B KOHTEKCTI TOPIBHAHHS AKICHEX TIOCITYT KOMIaHii 3 HeeeKTHB-
HOK peKIaMmolo, SKy IyOmikye MOTEHLiHHME MOKymemb camo-
criitno. JloBipa 10 1bOTO TBEPKEHHS MOCHITIOETHCA 3aBISKH
BUKOPHCTAHHIO CTATUCTUYHUX JAHNUX (76%), IPaBIUBICTh SKHX,
YTiM, 3QTHIAETECS HEAOBEEHOW; 2) MAHIMYIAIs MparHeHHAM
nignpuemus (TOKYMIs) A0 €KOHOMIi KOIITIB peamizyeTbes 3aB-
KK CTBOpEHHIO TpoOnemu (budgets are wasted) i nporno3uii
il BupimeHns (manage your ad spend, decrease your cost per
conversion, get your free proposal). Kpim toro, TBopui banepa
BJATHCS JI0 PI3HOTO KONbOPOKOLYBAHHS (BHJIINCHHS YEPBOHUM
anensnii no cioxusada (We Can Help You); po3MimeHHs cIo-
HYKaJbHOTO peueHHS (mupektuBy) Get Your Free Proposal Ha
OnakuTHOMY ()OHI, IO KOHTPACTYE 3 OCHOBHOIO CIPOIO 3AIUBKOK)
0aHepa; 3MIHM IHTCHCHBHOCTI YOPHOTO KOIbOPY Ta BHIIICHHS
KUPHUM TIEPIIOTO PEYCHHS — aTPAKTAHTA YBarH).

6

76% OF GOOGLE AND
FACEBOOK BUDGETS
ARE WASTED
We Can Help You:

© Manage your ad spend

€ Learn which search terms
to bid for

© Decrease your cost per
conversion

e

Puc. 2. KonrexcTanii TapreTHHr

Teoepaghiunuti mapeemune — MOKa3 PeKNaMH LiTbOBIH ayu-
Topii 3 0OMeskeHHAM 3a reorpadiynuM mpuHOunoM. Hanpuknan,
sxo IP appeca mpuctpoto nokanizopana B HiMeuuusi, To 3a 3amu-
ToM buy wine B momykoiii Bunaui Google 3’sBUTbCS peKiamue
TIOBIIOMJIEHHS 3 €KCILTIIMTHIM 3aKJIHKOM 110 1ii (puc. 3) — “Buy
elite EU wines online. Free shipping in EU” — npo mpofax BUH
y Mexkax €sporeiicbkoro Corosy. [lo3uTHBHIIH IMiK CTBOPIOETBCS
3a JIOTIOMOTOI0 IIPHKMETHUKIB elite, super, perfect, a HalileHiCTh
HA Kilbka pUHKIB Y Mexax €C BepOanizoBaHa 3a JOMOMOTOIN0
TIEPEKIIANIB CIIOBA Wine KibkoMa MoBamu (wein (HiM.), vin (¢p.),
vino (icI., iTalL.), wino (To1.), 6uHo (YKp., poc., OOIT. )).

Buy elite EU wines online | Free shipping in
EU
www.1000000wines.com/

Super EU wine Wein vin vino wino BuHo! In vino
veritas. Perfect investment!

Puc. 3. Teoraprerunr

Coyianvro-0emoepaghiunuii mapeemune 3yMOBICHUH OpieHTa-
M€K0 HA TIEBHHHA BIK, CTaTh, IPUOYTOK, COIiaBHHMA CTATyC TOMIO.
Tax, onpyxeHOMy 4omOBIKY 25-35 pokiB (iH(opmaris, BKasaHa
B Tipo)ifTi B coLiabHiil Mepexi), KOTpHH 3aiiMaBcst OLIYKOM FOBe-
TPHAX TPUKPAC Y TOAAPYHOK APYKUHI (iCTOpis MOLIYKOBUX 3aIlu-
TiB), Facebook 3ampomonyBaB 1omuc, SKuil peKiamye TPOIYKIIii0
toBemipHoi komnanii Kay Jewelers (puc. 4). [lopinomnents noennye
B €001 TEKCT, aKTUBHE MOCHIAHHA HA MyOMNiYHy CTOPIHKY KOMIaHIi
Ta KOPOTKHI BiZIEOPONHUK, CYTHICTb SKOTO MOYKHA 3PO3YMITH HE JIHIIe
He BMHKAIOUH 3BYK, a il He MPOrparodll Horo, 3aBAKi 300paKEeHHIO
TIOTePEe/IHBOTO MEPersay, KOTpe MICTUTB JOTOTHII KOMIaHii Ta cam
TIPOAIYKT. ATENIALis 10 TOYYTTIB OKYIILA i HANAIITYBAHHS HOr0 Ha
TIO3UTHBHAIA N1 BiOYBAKOTHCS 3aBIAKH AUHAMI3MY POJUKA, BUKO-
PUCTAHHIO JOMAIIHBOT TBAPHHM B KyMeHii cuTyawil (Tec mprHO-
CUTB TIPUKpacy B cebe Ha HOCi) Ta 300paeHHIO ACTHBO] NapH, sKa
HUTyeThes. BimunTyeMo BUKOpUCTAHHS TIOPIBHSHHS a gift as special
as she is, WO Mae Ha MeTi MAKPECTUTH BUHATKOBICTb MaiOyTHBOT
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BIACHHIII TIPUKPACH Ta TIEPEKOHATH TIOKYIIIIS B TOMY, IO BOHA TiJl-
Ha 0COOMMBHX MOTAPYHKIB (MAKCHMANBHII e(eKT TOCATAEThCS 32
JIOTIOMOTOIO IBOKPATHOTO TIOBTOPEHHS IPHKMETHHUKA Special).

' Kay Jewelers
£1 g

Special delivery: A gifi as speciad as she Is from the Dlamonds tn Rhythm
codioolicn,

i Liko Page

Puc. 4. CouianbHo-1eMorpagiunuii TapreTusr

[Ipoanami3yBaBIm 3pa3ky MUTHOBHX [HTEPHET-PEKIAMHIX TIOBI-
JIOMITEHb, MOXKEMO CTBEPIKYBATH, 110 JUIS BCIX (JOKYCHUX EKIaM-
HUX TIOBiZIOMJIEHb MPUTAMAHHI: a) BPaXyBaHHS iHTEPECiB KOPUCTY-
Bada; 0) mpsMIii 3AKITHK I Al IO BepOaTi3yeThest 32 A0TMOMOTOI0
IMIIEpaTHBIB; B) ATIENALSA 10 TTO3MTHBHIX EMOIIiH 1 OaKaHHs 3a01Ia-
JMTH; T) IHTEPAKTHBHICTD (JT OTPUMAHHS AETATBHIIIO] iHpopMarIii
KOPHCTYBAIY TIOTPIOHO 3pOOKTH KITIK Ha TIOCHIIAHHS/HA3BY KOMIIaHii/
KHOTIKY TOIIO); I') HAMAraHHsA MIMIiKpyBaTH i iHTepdeiic Be6-cTo-
PiHKH (0COOMIBO XapakTepHO AT AOMKCIB Y COLIATBHIX Mepeskax
y paMKax TeMaTHYHOTO TAPTETHHTY); ) BUKOPHCTAHHS EMOIHHO
3a0apBIICHO] JIEKCHKH; €) BUKOPHUCTAHHS MPOCTHX PEUCHB; €) TIPEBa-
TIOBAHHS BI3YAITBHOTO EIIEMEHTY HaJl TEKCTOBHM.

BucnoBku. OTxe, [HTEpHET-THCKYPC — 1€ CYKYITHICTD TEKCTIB
Ta EKCTPATIHTBICTHYHAX (aKTOpiB, MO BILTMBAIOTH HA X (hopMy-
BAaHH, AKi MPOLYKYIOTECS B IIPOIIECi KOMYHIKAILi1, OMOCEPeIKOBAHOI
eNEKTPOHHUMH TPATAAMH, IO MAOTh I0CTYT JI0 Mepexi [HTepHeT,
a InTepHeT-pexmama fK CKIATHUK [HTEpHET-IMCKypcy — 16 MacuB
TIOBIIOMJIEHb, IO TOMIMPIOIOTECA 33 JIOTIOMOTOI0 [HTEpHETY, BILH-
BAIOTH HA CBIIOMICTh PEIMITiEHTa 3 KIHIEBOIO METOIO 3alliKaBleH-
Hf TIOKYIIIA Y TIPOAYKTI ¥, ypemTi pemt, #oro mpoxaxy. Llimposa
[HTepHET-peKIaMa OPIEHTYETHCA Ha OKPEMY KATETOPii0 PEIHITIEHTIB
1 TpaHCIIOE TOBITOMIICHHSA BUKJIOYHO Il HEX. [Ipmpoma mepexi
[HTepHET 7A€ 3MOTY BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI CEMIOTHUHI CHCTEMH
(TeKcT, 3BYK, BilIEO TOIIIO) i TEXHITHI 3aCO0U TS 3ATyICHHS TKOMOTa
OinbIIToi aymuTopii. AHA3 PI3HEX THITB ILTH0BOI [HTEPHET-pEKIIa-
MH TI0KA3aB, MO Peai3allis MparMaTiHIHoi METH ii TUCKYpCy CTae
MOKITHBOIO 3ABISKH TOTIEPETHBOMY JOCTIIKEHHIO I[LTHOBOI ayi-
TOpIi, TAPreTHHTY TOBIIOMIEHb, & TAKOXK 3MICHEHHIO BILTHBY HA
CBITTOMICTb PEIAITIEHTA 3a JOTIOMOTOR0 Pi3HIX BepOATHHUX 1 HEBEp-
OanpHIX 3ac00iB. [lepcreKTHBHIM yBaXaeMO O3TISJ JTiHTBOMpAr-
MAaTHYHAX 0COONMBOCTEH IIiTOBOT MPUPONHOI (HATHBHOI) I[LTHOBO
[HTEpHET-PEKIaMI, a TAKOK XapaKTEPHHX PUC PEKIAMHHX TOBiO-
MIIEHb, OPIEHTOBAHKX Ha Pi3Hi TICHXorpad)igHi rpymi HaceNeHHs.
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KaHI.

Aradonoa E. B. IleneBas MHTepHeT-pekjiaMa Kak
cocTaBJIsAIOIIAs coBpeMeHHOro MHTepHeT-1UuCKypca

Annotanusa. CraThsi TOCBSIIEHA TAKOMY SIBJIEHUIO
COBPEMEHHOH KOMMYHMKAllMM, KaK JHCKypC LEeJIeBOH
HntepHer-peknambl. B mporecce ucciaeqoBaHUs oIpese-
neHsl moHATHA «UHTepHeT-muckype», «VHTepHeT-pekia-
May, «TapreTHHr», 00O0OMIEHBI XapaKTePHCTUKU IHCKypca
coBpemenHolt HTepHeT-pexinaMbl. OTmMeyeHo, uyTo MHTep-
HET-peKJIaMy KaueCTBEHHO OTIMYAIOT MYJIBTHMONAIBHOCTD,
WHTEPAKTHBHOCTb U THIEPTEKCTYaIbHOCTh. Takke paccMo-
TpEHBI IOAXOAbI K ONPEENICHHU 10 TePMHHA «1ejeBas MHTep-
HEeT-peKJIaMa» U CBA3b C TePMUHAMH «(DOKyCHas», «Tapre-
THPOBaHHAs», «CEJIEKTUBHAs», «KOHTEKCTHas» peKiIaMa.
Oco0oe BHHMMaHHE YIENEHO JIMHI'BUCTUUYECKOMY aHAIU3Y
00pa3lloB IIeJICBOH OHJAH-peKIaMbl B 3aBHUCHMOCTH OT
tuna TapretuHra. C MOMOIIBIO HAYYHBIX METOIOB JINHTBO-
MparMaTH4eCcKoro, JEKCUKOrpaduueckoro, CEMHOTHYECKOTO
U IUCKypC-aHaNN3a MPOBEICHO HCCIEJOBAHUE PEKIAMHBIX
CO0OUIeHNH, CO3NAaHHBIX B PE3yJbTaTe TEMaTHYECKOT0, KOH-
TEKCTHOTO, Teorpauyeckoro U ColualIbHO-AeMorpaguye-
CKOT'O TapreéTuHra u 01'[y6J'[I/IKOBaHHI)IX Ha caﬁTax, B CcoIu-
anpHOU cetn Facebook u mowmckoBoii Bwimaue Google. Ha
OCHOBE aHaJIW3a BBIJIEJICHBl YEpThl, MPUCYLIHE (OKYCHBIM
peKIaMHBIM COOOIIEHUAM. B 4acTHOCTH, yCTaHOBJIEHO, YTO
neneBass MHTepHeT-pekiamMa OTHAéT MpPEIINOYTeHHE BH3Y-
aJbHOMY KOMIIOHEHTY, SIBJISIETCSI MHTEPAKTUBHOM, HCIIONb-
3yeT 3MOLMOHAIBLHO OKpALICHHYI JIEKCHUKY, UMIIEPaTHBBI
U TIPOCTHIE TPENTIOKEHHS, aleUINpyeT K IOJIOKHUTEIbHBIM
SMOLMAM U JKEJaHHI0 COKOHOMHTH, IMUTHPYET UHTepdeiic
BeO-cTpaHuubl. [logBen€H UTOT, YTO MparMaTuyeckas Ielb
neneBoil HTepHeT-peKiIaMbl MOXKET OBITh JOCTUTHYTa OJa-
rojiapsi MpeBapUTEIbHOMY H3YUYEHUIO LIEJIEBOH ayqUTOPHUH
U psily TEXHUK BepOaIbHOTO ¥ HEBEpOAIbHOTO BO3AEHCTBHSL.
B mepcrexTuBe manpHEHIIET0 PacCMOTPEHUS U H3yUCHHS
9TOW TEMBI LeJIecOo00pa3HO HCCIeNoBaTh JHMHIBOIparmMa-
TUYECKHE OCOOCHHOCTH UENEeBOH INPHUPONHON (HATUBHOIN)
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peKIaMbl, a TaKXKe peKIaMbl JUIl pa3IM4yHbIX Icuxorpadu-
YECKHX TPYIIII HACEICHHUS.

Kurouessle cnoBa: nuckypc, MaTepuer-nuckype, Harep-
HET-peKJlaMa, peKIaMHas KOMMyHHMKauus, neinesas HHtep-
HET-peKJlaMa, TAPreTHHL.

Ahafonova K. Narrowcast online advertising as a
component of the modern Internet discourse

Summary. The article is devoted to such phenomenon
of a modern communication as a discourse of narrowcast
online advertising. The research offers the definitions of such
notions as “Internet discourse”, “online advertising”, “tar-
geting” and generalized characteristics of the online adver-
tising discourse. It is emphasized that online advertising is
distinguished by multimodality, interactivity and hypertextu-
ality. Moreover, the paper studies the approaches to defining
the term “narrowcast online advertising” in the Ukrainian
language and its relation to such notions as focused, targeted,
selective and context advertising. A special attention is devoted
to the analysis of the examples of narrowcast online advertis-

ing that depend on the targeting type and were retrieved from
social media (Facebook), search engines (Google) and web
pages. The scientific methods of description, linguo-prag-
matic, lexicogrammatical, semiotic and discourse analysis
were used for this study. As a result of the analysis of these
advertisements based on thematic, contextual, geographical
and demographic targeting, it was found out that narrowcast
advertisements are mostly image-heavy and interactive, use
charged lexicon, imperatives and simple sentences, appeal to
positive emotions and the desire to save up, emulate the web
page interface. It was concluded that the pragmatic goal
of the narrowcast online advertising can be achieved due to
the preliminary study of the intended audience, targeting
and a number of verbal and non-verbal influence techniques.
The further studies should comprise linguo-pragmatic peculi-
arities of native advertising as well as of the advertisements for
different psychographic population groups.

Key words: discourse, Internet-discourse, online adver-
tising, narrowcastingé advertising communication, targeted
advertising, targeting.
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Bawyx H. 11,

cmapuiuil suKa0ay kaghedpu meopii, npaxKmuKku ma nepexsady Himeupkoi Mosu

Hauyionanvrozo mexuiunoeo ynisepcumemy Yipainu

«Kuiscoruii nonimexniunuti incmumym imerni Ieops Cikopcokozon

ROHIEIIT GELD/I'POILI B ITAPEMIAX
HIMEIIBKOI TA YEPAIHCHKOI MOB

AHoTauis. Y crarti gocnimkyersest konuent Geld/rpouri
B MMapeMisiX YKpaiHChKOi Ta HIMEI[bKOT MOB, Y SIKHX HaWOUIbII
SICKpaBO TPEJICTABICHUI HAIllOHANBHUI cHoci0 CBiTOCHpUN-
HSTTS, PENPE3CHTOBAHO MEHTANITET, IICUXOJIOTiI0 €THOCY,
HOro MOpanbHO-eTUYHI HOPMU Ta LIHHICHI OpieHTHpHU. YcTa-
HOBJICHO, 1110 MTOHATIHHUN CKJIQJIHUK KOHIICTITY, SKUH YTBOPIOE
S7Ipo, B 000X MOBax Ma€ CMHOHIMiYHI HOMiHalii Ta € AOBOII
cxoxuM. [lo HalioHaTbHUX KOMITOHEHTIB KoHUenTty Geld/rpo-
111 HaJIeXarh Ha3BH IPOIIOBUX OAMHUIIL a00 iX HOMIHAIIB, 5K
aKTyaJbHUX, Tak U apxaiunux. [IpoBeaeHuil aHami3 mapemii
HiMeIbKOI Ta YKpaTHCHKOT JITHIBOKYJIBTYp [TOKa3aB, 110 TPOIIi,
3 0tHOrO OOKY, € HaJ3BUYaiiHO BaXKIIMBUMM B JKUTTI JIIOIUHU,
3a HUX Maike BCe MOXKHA KyNUTH, 3 iHIIOTO OOKY, Taki TyXOB-
Hi LIHHOCTI, SIK JIpy>k0a, KOXaHHS, YeCTh, PO3YM, MYKHICTb,
MOXYTh JIOMIHYBaTH Haj IpoIiuMa. Y CTaBICHHI 0 Tpolel
HPOSIBIISIOTHCS JTIOACHKI SKOCTI, 1[0 MOXKYTh OyTH SIK IIO3UTHUB-
HHMMH, TaK 1 HeraTUBHUMU. B 000X €THOKY/IBTypax BUPa)KaeTh-
Csl TO3UTHBHE CTaBJICHHS [0 Tpollel, HabyTHX YECHOIO Mpa-
1e10, SIKi 3a0e31e4yIoTh 100poO0yT, 1 3aCyIKYIOThCS TaKi pUCH
XapakTepy JIIOAUHY, SIK CKyMiCTh, XaIi0HiCTh, MApHOTPATCTBO.
YKpaiHChKilf €eTHOKYJIBTYpi IpUTaMaHHa Bipa B Te, 10 J0Opo-
OyT JIIOMUHM 3aJICKUTH BiJ bora, sikuif y GLIBIIOCTI BUMAIKIB
Jonomarae 0iJHAM, a HeUnCTa cuila — 0araTum, NpoTe JIoANHA
TEX MOBUHHA JOKJIAIaTH 3yCUJIb JUISL IOCSITHEHHS JOOpOOyTY.
YV HiMelpbKill eTHOKYJIBTYpi JOMIHAHTHOIO LIHHICTIO € 3a0I1a -
JIUBICTh, K4 MO3UTUBHO OILIHIOEThCS W B YKpaiHCHKiH €THO-
KyJBTypi, IPOTE MEHII NPECTaBIeHA B IapeMisX.

Ku11040Bi cji0Ba: KOHIIENT «TpoIIi», TPOIIOBA OAMHUIL,
HapeMisi, eTHOKYJIbTypa, ETHOMapKepH, HalliOHAIbHI IIIHHOCTI.

Mocranoska npodaemu. OnHUM i3 HAHOITBII MOUIMPEHHX
HAMPAMIB JIHTBICTHYHKX JOCTI/DKEHb Y PAMKAX aHTPOTOLEHTPHY-
HOT MapajiuTMK € BUBYEHHS MOBHOI pempe3eHTalii OKpeMnX KOH-
IENTIB, 110 TOBOPUTH MPO CTAHOBJIEHHS BiJHOCHO HOBOI HayKOBO
JMCUMILTIHK JTIHTBOKOHIIETITONOTII, KA BUHMKJIA HA CTHKY JIrBO-
KOTHITOJIOT11, JTIHTBOKY/IBTYPOIOTi, MHTBOAUCKYPCOIOTi Ta IHIIMX
CTIOPIIHEHUX JIMCUMILTIH | HAMAraeThCs MO-HOBOMY MOJMBUTHCH
Ha Taki mpoOIeMH, K CHCTEMa 1 CTPYKTYpa MOBH, MOBA Ta ITi3HaH-
Hsl, MOBA Ta MUCICHHS, MOBa Ta ii KopucTyBau. MeTozonoriynum
(yHIaMEHTOM JIIHTBOKOHIENTONIOrIT € Tpiafa «Qopma — 3mict —
dyHKIiD) B MUKIMCUMILTIHAPHIN TIEPCIIEKTHBI, TP IbOMY JIiHI-
BOKOHIIETITOJIOTs TIOBEPTAETHCS 10 KOXKHOI YACTHHH 13 1iiel Tpiaau
PI3HUMH TPaHsAMH 1 3HAXOMMT BIACHHUHA Ta OPUTTHATBHHA c1Ioci0
TIEPEKUHYTH MICTOK Mi (hOPMOIO I JTIHTBOCEMIOTHKOK, MiK 3Mic-
TOM 1 IIHTBOKOTHITONOT €10/ TIHIBOKY/IBTYPONIOTIER, MiXK (YHKITIEH
if HTBONParMaTHKOI0/TIHTBOXHCKYpCONOTi€k0. PaniansHi BekTopH
PO3XOATHCS B Pi3Hi OOKH BiJl IIbOTO LIEHTPY HayKoBoi peduiekcii,
YTBOPIOIOUH KOHIIEHTPUYHI KOJA 3HAHb, SKi € )KUBUJILHIM Cepefo-
BHIIEM 1 IBUTYHOM JIiHTBOKOHIIENTONOT [9].

AHani3 ocranHix gocmimkenb i myomikamii. Jlocmimken-
HA B Taly3l KOHIENTONOTi TMepeXMBAlOTh OCTAHHIMH POKAMH
cripapkHid OyM. HaiOiibin rpyHTOBHUM JOCIIIKEHHAM KOHI[CTI-

TiB y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI, HA HAIIy AyMKY, € MOHOTpadis
AM. Ilpuxompka «Komnrentn i xormentocucremny (2013), y sxiit
PO3IIATAETHCS KOHIENT SK 0araToBUMipHEe MEHTAIbHE YTBOPEHH,
THTBOKOTHITHBHA TAKCOHOMIis KOHIICTITIB, CEMIOTHYHA Peai3aris
KOHIIETITIB, KOHIENT Y PaKypci JIHTBOKYIETYPOINOTii, CHCTEMHA
OpraHi3alis KOHIEMTOKOPIYCY, TPaHC(OPMAIiA KOHIENTOCHCTEM
i Tpancep xonmentis. Ipnra Picax y ctarti «Kareropist «kKoHIEmT
y CydacHoMy HaykoBoMY Jwckypci» (2014) mpoananizyBana Bi3Ha-
YeHHs KOHIETITY Pi3HIX HAYKOBIIIB i CIpo0yBasia BU3HAYHTH KOHIIETIT
AK JiTepaTypo3HaBuy KaTeropiro. BoHa Takox 3a3Havae, Mo KOXkeH
KOHIIENT SIK CKMaJHU{ MEHTATBHUHA KOMIUIEKC, KPiM CMHCIOBOTO
HAIIOBHEHHS, MICTUTB IIIE # OMIHKY, CTABNECHHS JIOIMHN 10 00°€KTa,
a TAKOX 1HII KOMIIOHEHTH BiIOBITHO JO iX PIBHA B CEMAHTHUHIH
CTPYKTYpi KOHIETITY: 3arabHOMIOChKIiA 200 YHIBepCATbHHUI; HAIli-
OHAITBHO-KYTBTYPHUH (3yMOBJNCHHH KUTTAM JIOTHHH B TICBHOMY
KYNBTYPHOMY CEpEZIOBHII); COUIaNbHHUN (BH3HAYAETHCS HATEHK-
HICTIO JONWHE 0 TIEBHOTO COIIABHOTO MPOMIAPKY); TPYTOBHi
(3yMOBIEHIH HATEKHICTIO TIOTMHA 10 ITEBHOI BIKOBOT Ta CTATEBOi
TPYIH); 1HAMBITYaTbHO-0COOUCTICHIH (POPMYETHCS i BILIABOM
0COOMCTICHIX 0COONMMBOCTEH: OCBITH, BUXOBAHHS, iHIHBITYaTbHOTO
Tociy, menxodizionoriaanx ocodmuBoctedt) [10].

[InTanns KOHIENTY BiOOPAKEHO TAKOXK y HAYKOBHX MyOIiKa-
IIAX OCTAHHIX POKIB TAKHMX TOCTITHKKIB, Tk M. 3emeHioBa « AHami3
(pazeosoriyHUX HOMiHAIIH KOHIENTY rpomi (Ha Matepiani dpa-
3€0NOTI3MIB Ta TPHCIIB'{B YKPaiHCHKOI, POCIHCHKOI 1 AHTIIHCHKO]
MoB)» (2011), I. ManuuoBcbka «KoHmenT «rpormi» B yKpaiHChKii
MoBHi# kaprrai cBity» (2010), H. Maxaperko «Kormentr GELD
y HIMEIbKOMOBHIH HaykoBiii kapTuHi cBiTy» (2016). IIpote, He3pa-
JKAIOUH HA BETHUE3HY KUTBKICTh HAYKOBHX NOCIIIKEHb KOHIIETITY,
HUHI He iCHY€ €MHOTO MOTMIAY MO0 BH3HAYEHHS [HOTO TEPMiHa.
B. MaHakiH BHOKpEMIIOE [IBA THXOMH JI0 PO3YMIHHS KOHIIETITY.
V KOTHITHBHIH JIHTBICTHII TA TICHXOJIOTI] «KOHLENT — 1€ OXMHUL
MEHTaNBHOCTI, CBITOMOCTI, TTaM’Ti, KO0 OTIEPYE MOIMHA B MPO-
Teci MUCTEHHS 1 3a JIOMOMOTOK0 SIKOi 3TIHCHIOEThCS, 30epiraeThes
Ta BiJ0OpaXka€eThCsA 3MICT OCBIAY Ta 3HAHBY. Y JIHTBOKYIBTYPO-
JOTii — «Ie ONWHHIA, KA BUPAKAE ETHOHAMIOHATGHY CeIH(piKy
it BepOanmisyeThes y coBax, (paseonorisMax Ta iHIMX MOBHHX
3acobax» [7, ¢. 70].

AKTYyanbHICTh JOCTIKEHHS 3yMOBIICHA TEPEAyciM THM, IO
TPOIIIi € HEBLJ EMHOIO YACTHHOIO HAIIOTO XUTTS i MTOCIIAT0Th JijTb-
He MICIIE B CHCTEMI JIIOACHKUX LIIHHOCTEH, a TAKOXK THM, IO aHAI3
THTBOKYNMBTYpHOTO KoHuenty Geld/zpowsi MpoBOTUTHCS HA OCHO-
Bi mapemiiiHoro (oHAY HiMerbkoi Ta ykpaiHcbkoi MoB. [lapemii
MAFOTh JIOBOII JTOBTY, IHKOMM THCAYOMITHIO iCTOPIf0, @ TOMY B HUX
«HAHOLTBII SCKPaBO MPENCTABICHO HAIIOHANBHHIL CTOCIO CBITO-
CTIPUAHSATTS, PEMPE3CHTOBAHO HAIIOHATBHMIL CBIT, y AKOMY 3MHTI
BOEJIMHO JIIOIMHA T ICTOPHYHE TPUPOJHE OTOUCHHS, IO BILTHBAE
Ha CONIaNbHY MCHXOJOTII0 €THOCY, (hopMye HaIiOHATBHHMI Xapak-
Tep Ta BH3HAYAE CIPAMOBAHICTh HOTO MPAKTHYHOI INiSMBHOCTI)

9
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[4, c. 60]. [HKOMH TITBKM 3HAETHCA, MO € B3AEMOPOSYMIHHS M
Yac MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKamii, Ik OJHOMOBHIH, TaK 1 TiH, 110
3MIACHIOETRCA Yepes mepeknanada. Le mos’s3aHo 3 TM, MO KOMY-
HIKaHTH OTIEPYIOTh KOHIIENTAMH, AKi Ha TIEPIIHH OS] € yHiBep-
CaJbHUMH, TIPOTE MPH CIIiBCTABIEHHI iXHb0I MOBHOT 00 €KTHBAIi
B 000X MOBAX BHABISETHCS HAIIOHANBHO-KYIBTYpHA CreMika
IUX KOHIETTIB, 3yMOBJCHA BiIMIHHOCTAMM B IIKAI I[IHHOCTEH
HAIIOHATEHO-KYNBTYPHAX CIITBHOT 1, 3PEMTOI0, BIIMIHHOCTSIME
MEHTAITETIB, AKi MPOSBIAIOTECA B KOMYHIKATHBHII MOBEIIHITI
HOCI{B MOBH 1 KYJIBTYpH.

Mera cTaTTi monArae B 3iCTaBICHHI TapeMidl HIMEITbKO
Ta yKpaiHCHKOi MOB, sKi 00 €KTHBYIOTh KoHIeENT Geld/epouwi,
Ta BUSABIICHH] HOTO YHIBEPCATHHHX 1 KY/IBTYPHO-CTIEITH(ITHIX KOM-
TIOHEHTIB.

Buxnan ocHoBHOro Matepiay. Hazsa KoHITenTy B HIMEIIBKIi
MOBI Geld TIOXOMUTh Bill 3aralbHOTEPMAHCHKOTO CIOBA, SKE 03HA-
YaI0 «KYIBTOBHH BHECOK, MOJATOK», Y JaBHHOBEPXHHOHIMEIIb-
Kiii MOBI gelt 03Hauamo «mmatay, «IIATik», «BITIIKOXYBAHHS.
3 XIV cTomiTTa 3’ IBIAETHCA 3HAYCHHS «3aCi0 MIIATEKY», AKE 3aKpi-
TUTIOETHCS B HIMEIBKiH MOBi [8, ¢. 123].

CydyacHi HIMEIIEKOMOBHI JIEKCHKOTpadidni pKepena IaioTh
take Bu3HaueHHI Geld: «1. (ohne Plural) in staatlicher Auftrag
aus Metall geprégtes oder auf Papier gedrucktes Zahlungsmittel;
2. (Plural) groBere (von einer bestimmten Stelle stammende, fiir
einen bestimmten Zweck vorgesehene) Summey. B ykpainceKkiit
MOBI epousi — Tie « 1. MeTaIeBi i manepoBi 3HAKH, IO € MipOIo BapTO-
CTi TIpH KyTIBJi 1 IPOAAXy; 2. KamiTa, CTaToky. Sk BUIHO 3 HaBele-
HUX BUIIE Ae(iHIIii, TOHATIAHAI CKIagHAK KoHuenty Geld/epowi
€ JIOBOJI CXOXHii B 000X MOBax, BOHH € 3aCO00M ILTATEXY, TIPOTE
B HIMEIbKIH MOBi 3a3HAYA€ETHCA, MO BOHH BHIYCKAIOTHCS JEpiKa-
BOI0. Y HIMEIIbKiif MOBI ICHY€ STK OJJHIHA, TAK | MHOXIHA IMEHHHKA
Geld, mpu meomy Gelder (y MHOXHHI) Ma€ 3HAYCHHS: 3HAYHA CyMa
TpoOIIei, Ka BUTPAYA€ETHCSA 3 IEBHOIO METOIO.

B ykpailHCKiii MOBI KOHIENIT 2pouii PETpPE3CHTYIOTh pi3Hi
HOMiHami{ K 3acid Marepiami3arii MOBHOI CBIZIOMOCTI yKpaiHIIiB,
JIEMOHCTPYIOUH Pi3HY KOHIENITYaNi3aIio OHATTS 2poui [6, ¢. 77].
KoHnent epowi B mapeMisx yKpaiHCBKOi MOBH 00 €KTHBYETHCS
POIOBOIO Ha3BOIO epouii (/lloduna be3 epouietl, ik nmax be3 Kpui,
Paxyii epowi cmuxa, e 3Hamumews 1uxa) Ta BUIOBAMH HA3BAMH
TPOMIOBAX OTUHAIT 400 X HOMIHATIB, AK aKTyalIbHIX, TaK # apxa-
TYHKX, Y AKX JIGKCEMa powii TIPEICTaBICHA HAL[OHABHIMH KOM-
TIOHEHTAMH: KONiliKa, Kapoosareyb, 2pUHA, 1n'AMax, epiu, uieise,
wiae, cpionax. ([ina na Konitiky, a 6anayox va kapoosaneyn; Cky-
1noeo oyuia dewtesute 2pousa.) CAHOHIMITHAME HA3BAMH POIOBOTO
TIOHATTS 2pouii B YKPAiHCBKIN MOBI MOXKYTh OYTH TaKOX HEHTpab-
Hi cJToBa 3070m0 (B 3HAYCHHI «30JI0TI MOHETH, TPOII»), cpi6iio
(«rpomri 31 cpidmay), k1ad («rpomiy), kazxa («rpomy): 3010mo He
2060pUmb, a uyoeca meopumn,; He nompiben i k1ao, xonu y uono-
giKa 3 drcinkoio 1ad; Haujo meni kasua, xonu xeinka oe3 yma. Jlemo
CTHITICTHYHO OOMEXEHOI B yxkuBaHHi, Ha Tymky JI. KopreBoi,
€ CHHOHIMIYHA HOMIHAITiS POTOBOTO MOHATTS 2potii TAKAMH €MO-
Ii{HO-eKCTIPECHBHUMH, CTHIICTIHYHO 3a0apBIEHIMHI CIIOBAMH, K
Kynuio (Kapt., pO3M.. «TPOIII») Ta noOpeHbkayi («I3BIHKA MOHETA,
rpomiy); Kynug ou ma kynuia nema, Abu 6ynu noopenvkaui, mo
6yoymo i nocayxaui [5, c. 87].

Y Himenpknx mapemisx xounent Geld, sx i B yKpaiHCBKiH
MOBI, TIpenicTaBNennit ponoBuM MOHATTIM Geld (Das liebe Geld
kann alles) 1 BUNOBAME PETPE3CHTAHTAMA HA3BAMH TPOIMIOBAX
ONMMHAIG (HAIOHANBGHIME KOMIIOHEHTaMu): Pfennig, Groschen,
Taler, Mark, Gulden, Kreuzer (Wer Pfennig nicht ehrt, ist des Talers
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nicht wert; Besser heute ein Groschen, als morgen ein Gulden).
[Ipote B HiMeIbKiil MOBI icHye moHan 100 nexceM, fAKi € TpAME-
MH 200 TIEPEHOCHAME HOMIHAIIMHE JekceMn Geld, OumbmicTs i3
SAKHX € CTHICTHYHO 3a0apBICHAMH Ta 3yCTPIYatoThCS B PO3MOBHIi
MoBi: Mammon, Kies, Knete, Kohle, Koks, Piepen, Pulver, Schotter,
Pinke, Lappen, Asche, Mduse, Kriten, Miicken, Draht, Flocken,
Kndpfe, Bliite (Falschgeld) i B MoBi apro (:xaproH 31o1iiB). Moos,
Zaster: Ohne Moos ist nicht los; Ohne Knete keine Fete.

OCKiTBKE MEHTAJITET HAPOMY BUABIIAE cebe B KYIBTYpi, MaTe-
pianizyeThes y cmoco0i KUTTA, TPAWIiAX, MIHHOCTAX, HOpPMax
TIOBETIHKH i MOBI, BIIIOBITHO, BITOOPAKAETHCS B APEMISX, CTIPO-
OyeMo 3iCTaBUTH IIHHICHI OPIEHTHPH IBOX JIIHTBOKYJIBTY] 1 BUSABH-
TH 0COOMMBOCTI CBITOOAYEHHS, CTEPEOTHIIN TIOBETIHKA Ta MOPaTb-
HO-€TMYHI HOPMH, fKi IIOB’SI3aHI 3 TPONIOBHME BiTHOCHHAMHE
1 BHPAKAIOTh CTABJIEHHS MPE/ICTABHIKIB I[HOTO ETHOCY /0 TPOIIIEH.
Po3rsHeMo HaOLTBIN ONTMPEH] CEMAHTHYHI TPYIIH B YKPATHChKIi
1 HiMeTpKii MoBaxX. HaiibibIm 3HAYHO0 cepe HIMETbKHX MapeMii
BUSBHNACSA CEMAHTHYHA TPyMa, KA JEMOHCTPYE BCEMOTYTHICTh
rpomeit: Geld regiert die Welt; Geld ist die Losung aller Probleme,
Geld ist alles, und ohne Geld ist alles nichts; Geld dffunet alle Tiiren;
Wenn es Geld gibt, beugt sich die ganze Welt vor, Wer Geld hat,
wird tiberall verstanden, Viel Geld, viel Freunde; Wo Geld redet,
muss Verstand schweigen.

B yKpaiHCBKHX MapeMisx 3HaYHO MEHII MpEACTaBIEHA BCe-
MOTYTHICTb Tpotieii: [e epouwsi 2080pams, mam npagoa Mosyums,
Tpowi giomuxarome yci deepi; Ipowi cuna: oOHux RiOKynisn,
Opyeux Hanosimo, Mpemim iuxa HakoAmb.

Jlo omHi€l 3 HANBAXITHBIMAX TOMIHAHT HIMEIIBKOT €THOKYIBTY-
pY MOXHA 3apaxyBaTH «3a0MIa/NMBICTY, fka Oepe yuacTh y KOH-
CTpyIOBaHHI (OPMYIH HIMEIBKOi MEHTaMbHOCTI [9, ¢. 124], mMae
TIO3MTHBHY KOHOTAIIII0 # came TOMY 3a()iKCOBAHA Y BETHKIN Kib-
KOCTI HIMEIIBKHX TapeMiit ripo rpouti: Gelder soll man sparen; Wer
einen Groschen spart, hat zwei verdient; Ein Groschen zum andern
wird mit der Zeit ein Schatz; Wer den Pfennig nicht spart, kommt
nicht zum Groschen, Erst miissen die Pfennige sich sammeln, ehe
die Taler wachsen; Sparen ist verdienen, Ein ersparter Pfennig
ist zweimal verdient. Y HIMEUbKiii MOBI iCHye HaBITh IMCHHHK
IUTS TIO3HAYEHHS 0c00H, AKa 3a0MIaDKYe, Sparer, KU Ma€e TaKOK
3HAYCHHSA «BKJMATHUK OaHKy ab0 Omanmkacwy. 3aollaUIBICTh
B VKPATHCBKIM KYIBTYpi OIIHIOETBCS TAKOX TO3HTHBHO, TPOTE HE
€ JOMIHAHTHOK0 IIHHICTIO, @ TOMY HE Y€ IMHPOKO TpeICTaBIe-
Ha B YKpaiHCHKUX TapeMisax: Veski epowi xopouil, ma Oepedxicu ix
1po uopHuti Oerb. Xmo 3mono0y gpouti bepedice, moii Ha cmapicmy
6 HyxCcOi He drcuge. B yKpaiHITIB TpotIi OibIIE 3a0MAMKYIOTh Ha
YOPHAI JIeHb, Ha BATIAJI0K HEMPHEMHOCTEH, Ha cTapicTh. Taki mape-
Mii TaKOX 3yCTpIaroThCs i y HiMerbKiit MoBi (Weifles Geld fiir den
schwarzen Tag; Wer heute spart, hat morgen etwas), IpoTe BOHH He
€ yncneHAnME. Ha 1ipoMy T0Ti JIemo MCOHAHCOM 3BYYaTh MOOMH-
HOKI HIMET[bKi TapeMi, ki 3aCyKYIOTh 3a0IaUBICTh: Wer spart

fiir morgen, spart fiir Mduse. SIx 6aanmo 31 3iCTaBNeHb HIMEIIBKIX
Ta YKpAiHCHKHMX MapeMiii po 3a0IIa MBICTb, 0arato 3 HAX HA3H-
BAIOTH TPOTIOBI OJIWHHIIL, SIKi ICHYBAJTH B Pi3HI ETIOXH ITHOTO ETHOCY,
1 9acTo BiAMIHHOCTI TIONATAOTD JIMIIIE B PI3HMX HA3BAX TPOMIOBHIX
OJIMHHIIb, A B [IHOMY BUTA/IKY € ETHOMAPKEPAMIL.

V craBneHHi 0 TpoIei TPOSBIAIOTHCS JIONCHKI SKOCTI, SKi
MOXYTb OyTH SIK TO3UTHBHUMI, TaK 1 HeraTHBHUMA. HaifancienHi-
TIT0F0 B YKPATHCBKIi MOBI € TPyIIa IApeMil, SKa 3acymKye Taki JoN-
CBKI BaJIH, SIK XKATIOHICTh 1 CKYMICTD (3a Konitiky axc mpycumbcs;
Crynomy Oyua dewtesiie 2pouia), MApHOTPATCTBO (Xmo epowam
He 3HAE YiHU, MOMY He YHUKHymuy 0ionocmi), mHoti (Y inusoeo
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cio no 3010momy), 3a31potti (babuna epusha ycin 100am ousHa),
0e3uecHICTD 1 maCcTymHiCTh (He Mac uecmi ni na epetiyap; Mockanw
i 1% 00un wensz), GpexsmBicTs (Cminbku npagou, sk 6 wiensey cpe-
0Opa), XBATHKYBATICTH 1 3apO3yMLTICTs (Ha xoniliky nanuecs, a Ha
pyo noxeanuecs; Ha epowr amyniyii, Ha decamo ambiyii), TypicTh
({ypromy i epowsi e donomooicymv), HamMipHa OaaKydicTs abo
MoBUaHHSA (I 3a 2powii 6i0 Hb020 cro6a He sumanuui) [6, c. 79].

Himenpka mapeMionoris TakoX BHCMIIOE HETATHBHI PHCH
TOfeH, 30KpeMa JKamiOHICTh, CKYMCTh, MapHOTparcTBo: Geiz
bringt Not ins Haus, Geiz ist die grofite Armut; Ein Geizhals hort
lieber Taler klingen, als die Lerche singen; Ein Geizhals ist auf der
Seite taub, wo er's Geld hat; Ein Geizhals macht viel Geschrei, gibt
er einen Pfennig oder zwei. fIx OaunMo, B HIMEIIBKIH mapeMiono-
Tii 9acTO CKYIICTh MOPIBHIOETHCA 3 OIMHICTIO, @ CKHApa OXOdille
CIyXa€ I3BIH TaJepiB, HIK CITiB KaiBOPOHKA, 1 HABITH IIYXHH HA
OJIHE BYXO, JUI HBOTO €MHE MIACTA B XKUTTI — 1 BOIONIHHA IPO-
IIMMA, CTIPABKHIO HACONOY BiH OTPUMYE JIAIIE TOAI, KOIH 9Y€, SK
ZI3BEHATH MOHETH. MapHOTPaTCTBO — I1¢ TAKOXK BaJa JTIOXHHH, TKa
3aCYMKYETBCS B HIMEITbKIH €THOKYNBTYPI, 1 TIOTHHA, KA BUTPAyae
3aHAATO 0araro rpoiei, HaBiTh He MoTpeOye Tamanms: Wer einen
Groschen einnimmt und vier ausgibt, braucht keine Bérse. Inkomn
napeMii HaBiTh TIOPIBHIOKTh MAPHOTPATHHKA 31 CKHAPOFO, TIPH 1160~
My 00W/1Ba MAFOTh HeraTHBHY OIHKY: Der Verschwender breitet das
Geld aus wie ein Mist, der Geizige sammelt den Mist wie Geld [2].

SK B yKpaiHCBKIH, TaK i B HIMEIbKiH TapeMioNoTii 3aCyIKY€Th-
Csl IO3MYAHHA rpomeit: Koau xou npusmens nosoymucs, mo no3uu
tiomy epowieti; Wer einen Feind haben will, muss jemandem Geld
leihen, Tipu IHOMY BHKOPHCTOBYETHCS TIPOTHCTABIEHHA: B YKpaiH-
CBKiif MOBI, TIO3MYMBIIHN IO, MOYKHA BTPATUTH Opyed, & B HIMET[b-
Kiif MOBI — 3100yTH 80poed.

B ykpaiHCBKii MOBI 3yCTpida€eThC 0araTo mapeMin, ki Bupaxa-
10Th TIO3UTHBHE CTABNEHHA JI0 TPOIIIEH, HaOyTHX BaXKKOIO, YECHOIO
Tpariero, Mo MPHHOCATh BHHATOPOMY Ta 3a0e3MeuyioTh J0OpoOyT.
Panime mpir mpoMy TOCHTH BaXITHBY POJb BilirpaBaim pemecia,
IIT0 TAKOXK Bif0OpaKeHO B MAPEMisX SK YKpAiHCHKOI (V kosans w0
CMyK, mo 2puens), Tak i Himerpkoi (Mit einem Handwerk kommt
man weiter als mit tausend Gulden) MoB.

Bapro Bim3HAYMTH TaKOX BENVMKHA BIUHB XPHCTHAHCTBA HA
(opMyBaHHS TIAPEMiHOTO (YOHIY PO TPOIIi. YKPaiHCHKIH eTHO-
KYJIBTYpi TIPUTAMAHHA Bipa B T€, MO J00POOYT MOMUHK 3aJIeKHTh
Biz bora, AKui y OUTBIIOCTI BHITAIKIB TOTIOMArae OiTHIM, a HETHCTa
cuna — 6aratnm (bacamomy 1 yopm epowti Hocums, Tlobuii moeo,
boorce, 8 k020 bacamo epouietr), ane TOTPIOHO i caMOMy JTOKITACTH
3yCHJIb TS JOCATHEHHS BIACHOTO 00polyTy: bosice nomodxcu, a
cam He nexcu; Xmo He dpimae, momy boe nomazae; Poou, nebodxce,
mo i boe nomooce [6, ¢. 81], Tipo MO 3HAXOMMMO TiATBEPIKEHHS
1 y HiMenpKiit MoBi: Die Gotter geben ihre Giiter keinem Faulen.

Xoda rpomi B KUTTI JTFOIUHN BiIIPaloTh TyXKe BOXITHBY POJb,
npoTe OLTBII 3HAYYIIMMHE 32 TPOIIL IS YKpaiHCHKOi MEHTANbHO-
CTi € TaKi pedi, K BOJS, POAMHA, KOXaHHS, PO3YM, 3IOPOB’S, TeCTb,
gac, iM’s, macTs, apyxba, goms, 1obpe cmoso [6, ¢. 80]: 3a epo-
wi He Kynuwi Hi bamoKa, i mamepi, Hi poouny; Pozym 3a epowi
He Kkynuut, bepexcu uac, uac 3a epowi ne kynuw, Haiibinbuie
bacamemeo — 300pos s, Jlobpe c1060 Kpauje, Hidc 20Mo6i 2pouti;
Cnpasaichboeo opyea 3a epowii He Kynuws, Jlinute posym, Kk 20moei
2powi. Y HIMEIBKIA MEHTANBHOCTI BHIIE 32 TPOII MOXYTH IiHY-
BATHCH KOXAHHS, YeCTh, MyKHICTb, IMACTS, JPY3i, Hac, mo0pe iM’1,
110 3HAXOIUTH MIATBEPIKEHHS B HIMEIIbKUX mapeMisx: Geld kann
viel, Liebe alles; Geld macht nicht gliicklich; Geld verloren, nichts
verloren, Mut verloren, viel verloren, Ehre verloren alles verloren;

Freunde sind iiber Gold und Silber; Zeit ist Geld, Ein guter Name
ist besser als Silber und Gold. Y pazi 3icTaBNeHHS IUX TapeMii
MOKHA TOBOPHTH, IO YKpaiHCHKA MapeMionoris Oimbm Oarata Ha
TapeMii, B IKUX iHII IIHHOCTI POTHCTABIAIOTECS TPOTIIAM.
BucHoBkH. OmpaIroBaBIIy mapeMiiiHui MaTepian yKpaiHChKoi
Ta HIMEIIbKOT MOB, Y TKOMY KOHIENT Geld/2pouui ipencTaBIeHuN K
EKCILTIUTHO, TaK i IMIUTITATHO, MOYKEMO PE3IOMYyBATH, IO SAPO
KOHIIETTY, TOOTO MOHATIHHAI CKJIAHIK, € CXOXHM B 000X MOBAX,
PO3ODKHOCTI OLTBITE CTOCTEPIraroThCA B OOPA3HUX 1 IIHHICHHUX
CKMaJIHUKaX KoHIenTy. JIyxke 4acto B MapeMisx 3ragyroThes Tpo-
IIOBI OJMHMIN, SKI HAJar0Th TONATKOBY iH(OPMAIIIFO MO0 iCTOpii
Ta KyIBTYPH HAOJLy Ta € eTHOMApKepaMu. B 000X eTHOKyIbTypax,
3 OmHOTO OOKY, Bi3HAYAETHCS BCEMOTYTHICTH TOIIEH, 3 iHIIOTO
00Ky, TyXOBHI IIHHOCTI €THOCY, TaKi K POIWHA, KOXAHHS, YeCTb,
MY)KHICTB, OIIHIOIOTECS BHINE 32 MaTepianbHi CTAaTKh. K B yKpa-
HCBKHX, TaK 1 B HIMEIBKHX TAPEMISX 3aCYMKYETBCA CKYIICTb,
*XaTi0HiCTh, MAPHOTPATCTBO. J[0 NOMIHAHT HIMEIIHKOT €THOKYIETY-
PY MOYXHA 3apaxyBaTH 3a0l[a/UTHBICTb, AKa MMPOKO MPECTaBIEHA
B IapeMiifHOMY (OHIII HIMEIIEKOi MOBH, TAKOX TIO3UTHBHO OIIiHIO-
€ThCS 1l B YKPATHCHKIH €THOKYIBTYPHI, IPOTE MEHII TIPE/ICTABIEHA.
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Bbamyk H. II. Konument Geld/nensru B mnapemusix
HEMEIKOro M YKPAUHCKOIO SI3bIKOB

AHHoTamms. B craree uccnenyercs konuent Geld/nensru
B NApEMISIX YKPAHHCKOTO M HEMELIKOTO SI3BIKOB, B KOTOPBIX Hau-
OoJiee SIPKO MPECTaBICH HAMOHAIBHBIN CIIOCO0 MUPOBOCIIPH-
STHS, PEIPE3CHTOBAHbI MEHTAIUTET, IICHXOJIOTUS THOCA, €ro
MOpaJIbHO-ITHYECKHE HOPMBI M IIEHHOCTHBIE OPUEHTUPHI. YCTa-
HOBJICHO, YTO IMOHATHIHAS COCTABISIONIAS KOHIIENTA, KOTOpast
o0pazyeT aapo, B 000UX A3bIKaX MMeeT CHHOHUMHYECKIE HOMU-
HAlLlMU U SIBISIETCS] BeCbMa CXOAHOM. K HalmoHanbHBIM KOMIIO-
HeHTaM KoHnenTta Geld/neHbru OTHOCATCS Ha3BaHUS ICHEKHBIX
€IMHHIL WM UX HOMUHAJOB, KaK aKTyaJIbHBIX, TaK U apXand-
HbIX. [IpoBen€HHBIN aHaMNU3 MapeMuil HEMEIKOM M YKParHCKOM
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JIMHTBOKYJIETYP TOKA3al, 4TO JICHBIH, C OJXHON CTOPOHEI, Upe3-
BBIYAIHO BaXKHBI B JKH3HM YEJIOBEKA U 32 HUX ITOYTU BCE MOX-
HO KyIHTB, C APYTOif CTOPOHEI, TAKHE TyXOBHBIC IEHHOCTH, KaK
Jpyx0a, 1000Bb, YECTh, YM, MYXKECTBO, MOTYT JOMHHHPOBATh
Haj JICHbI'aMU. B OTHOIICHHY K JICHBraM TIPOSIBIIIOTCS YeNIOBe-
YeCKHe KadecTBa, KOTOPBIC MOTYT OBITh KaK MOJIOXKUTEIEHBIMH,
TaK M OTPHIATCIBHEIMH. B 00eHMX STHOKYIBTypax BBIpakaer-
Cs TMOJIOXKUTEIEHOE OTHOIIGHHE K JICHbraM, HMPHOOPETCHHBIM
YECTHBIM TPYAOM, KOTOpBIC OOCCIICYHMBAIOT OJIArOCOCTOSHUE,
1 OCYXKIAIOTCS TAKHE YEPTHI XapaKTepa YenoBeKa, Kak CKYIIOCTb,
’aTHOCTb, PACTOUUTEIIBHOCTD. YKPAMHCKON STHOKYIIETYpE HPH-
Cyllia Bepa B TO, YTO OJ1ar0COCTOSIHHE YelIoBeKa 3aBUCHT oT bora,
KOTOPBIH B OONBIINHCTBE CITy4aeB MOMOraeT OCIHBIM, a HEYH-
crasi cuiia — 60raTbIM, OZHAKO YEJIOBEK TOXE JIOJDKEH NPUIIararh
YCHIIUS JUISL JOCTH)KCHHS OJarococTosiHus. B Hemerkoii sTHO-
KyIbType IOMHMHAHTHOH IIGHHOCTBIO SBIISICTCS SKOHOMHOCTB,
KOTOpasi MOJIOKUTENIBHO OLICHMBACTCS M B YKPaWHCKOH ATHO-
KYJIBTypE, OZIHAKO MEHEE IPE/ICTaBIICHA B ITAPEMUSIX.

KuroueBble c10Ba: KOHICNT «JICHBIHY, ICHE)KHAS SIUHHU-
I[a, MapeMus, STHOKYJIBTYpa, 3THOMapKephl, HAI[MOHAJIBHBIC
LICHHOCTH.

Bashuk N. Concept Geld/money in Ukrainian and
German paroemias

Summary. The given article highlights the peculiari-
ties of the concept GELD/MONEY functioning in Ukraini-

an and German paroemias. The latter represent worldview,
mentality, ethnic psychology as well as moral values typical
of a nation. It has been identified that the notional component
of the concept being analysed which forms its core is simi-
lar in both languages and has common nominations. Among
the national constituents of the concept GELD/ MONEY we
have singled out both modern and archaic names of monetary
units and their pars. The analysis of the Ukrainian and German
linguistic cultures carried out has proved that, on the one hand,
money is of vital importance for any person and it is possible to
buy a lot of things for it, but at the same time, such morally val-
uable things as friendship, love, honour and courage can out-
weigh money. People’s attitudes to money show off their moral
values, which can be either positive or negative. Both ethnic
cultures have positive attitude to money earned fairly for wel-
fare provision and criticize such traits of character as greed,
parsimony and squandering. It is typical of the Ukrainian cul-
ture to believe that our welfare depends on God who mainly
helps the poor whereas the rich get assistance from devilry.
But in any of the instances people should work in order to be
wealthy. The German ethnic culture is dominated by thriftiness
which is positively accepted by the Ukrainian ethnic culture as
well, thus this peculiarity is not as widely used in paroemias as
in the German language.

Key words: concept MONEY, monetary unit, paroemia,
ethnic culture, ethnic markers, national values.
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WAYS OF THE CATEGORY OF EXPRESSIVENESS ACTUALIZATION
IN TEXTS OF DIFFERENT LANGUAGE STYLES

Summary. In this paper, based on the analysis of the sci-
entific work of linguists, the study of the category of expres-
siveness and related linguistic concepts, their operation in texts
of different styles is conducted. The category of expressive-
ness plays a significant role in the process of organizing both
written and oral speech, and therefore is actualized in different
functional styles. In modern linguistics many works of scien-
tists are presented, which investigate the issues of the category
of expressiveness and related linguistic concepts. Until now,
scientists have not reached a common ground in their research,
because they consider the category of expressiveness from dif-
ferent positions, and this fact explains the multifaceted concept
of expressiveness. Language as a means of communication
includes not only intellectual but also aesthetic and emotional
informativity. In the process of organizing both written and oral
speech, the category of expressiveness, which is not limited
only to literary works, plays an important role, but is actual-
ized in different functional styles of speech, which explains
the increased attention to the study of this issue by linguists.
Along with the category of expressiveness in the language
functions related to it linguistic concepts. Many scholars pay
much attention to studying the data of linguistic concepts, but
to this day they have not reached the common opinion about
their definition and the level of identity (synonymity), which
indicates their versatility. Consequently, the category of expres-
siveness is a semantic-stylistic category, which gives the text
the property to convey meaning with intensified intensity. As
a result of actualization of the category of expressiveness there
is an emotional or logical enhancement of the expressiveness,
which may or may not be figurative. Expressiveness is cali-
brated with the use of intensifiers, which are means of inten-
sity category. The presence of intensity and imagery is distin-
guished by expressive and non-expressive units. So, if there
is an intensification of the evaluation, or there is a figurative
element, then the expression becomes expressive one.

Key words: category of expressiveness, functional style,
content, scientific, official-business, literary, figurative meaning.

Problem statement. Any national language has its own liter-
ary form of existence, which serves all areas of society: political,
economic, industrial, etc. Depending on the scope of the language,
the content of the statement, the situation and the purposes of com-
munication, there are several functional-stylistic varieties or styles
characterized by a certain system of selection and organization
of language means in them.

As the famous Ukrainian linguist and translator, O. Chered-
nichenko, says “functional style is a kind of language used in a typ-
ical social situation and differs from other variants in its linguistic,
grammatical and phonetic features” [15, p. 87].

Linguist V. Vinogradov believes that “language styles are lan-
guage systems that arise in the process of functioning of the lan-
guage in various spheres of human activity (communication) and for
various purposes, these are structural outlines of the function of lan-
guage in its multifaceted manifestations” [6, p. 37].

M. Kozhina argues that the functional style is “a peculiar charac-
ter of the speech of one or another of its variants, which corresponds
to the defined sphere of social activity and the form of consciousness
that is correlated with it, created by the peculiarities of the function-
ing of the linguistic means in this sphere and the specific speech
organization, which forms its general stylistic coloring” [9, p. 49].

The researcher L. Matsko after analyzing the results of the study
of V. Vinogradov and M. Kozhina, supplemented and specified
the characteristic of the functional style by the following data:

1) the functional style relates not only to the sphere of commu-
nication, but also to the type of social activity and forms of social
consciousness generated by this activity; 2) the basis for the alloca-
tion of the functional style has a double character: actually linguistic
and extra-linguistic;

3) the basis of the functional style is the speech system of style —
the relationship of language means in a particular type of speech on
the basis of their unique communicative task, and extra-linguistic
which is predetermined by the means related to each other by con-
notation [10, p. 154].

Philologist Brandes MP gives the following definition of func-
tional style: the functional style is a functional system, a system
of internal, hidden relations and relations of phenomena, in which
the functions of the purpose of verbal creation are revealed ...
Functional style as a system of internal, hidden relations given as
the world is “sensitive”, this sphere is not perceived by the senses,
but is comprehended through logical analysis. This system of hidden
relationships is implemented through a specific speech genre. Each
of the functional styles is a special reality, internally, in itself, it is
organized by a system of stereotypes, schemes, legal traditions. This
system is a set of subsystems located in the following sequence:

1) a subsystem of content as a result of a certain method
of reflection (the general type of content is observed in the offi-
cial-business style, the abstract type of content — in the scientific,
figurative type of content — in literary style, a specific type of con-
tent — in everyday speech);

2) subsystem of functional content — this type of text: legisla-
tive, instructive, explanatory, etc.;

3) the subsystem of the tonal color of a certain style correlates
with the type of content and function, for example, in the official-busi-
ness style, the tone-division, official, neutral, solemn-affirming;
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4) type of thinking and a set of compositional-speech forms
determined by it;

5) atypical set of linguistic means [4, p. 140].

Ukrainian linguist A. Koval classifies functional styles depend-
ing on the functions of speech (communication, message, influence),
and submits the following classification: conversational style (com-
munication function); scientific, business styles (message function);
journalistic and literary styles (function of influence) [8, p. 6].

. Armold, studying the stylistics of contemporary English,
identifies two groups of styles. The first group includes styles that
correspond to unprepared pre-household speech, and the second —
pre-conceived speech with a wide range of individuals. Different
styles of the first group are usually called spoken, and the second —
bookish. In English, another terminology is used, namely, distin-
guishing between casual (non-formal) and non-casual (formal))
[1, p. 266]. In the colloquial style it is customary to distinguish
three varieties: literary-colloquial, familiar-colloquial and slangy
words. The group of bookish style includes scientific, business, or
official-documentary, journalistic, or newspaper, oratory and sub-
lime-poetic [1, p. 268].

To date, the issue of style, which is designed to meet the reli-
gious needs of society, remains unresolved. This question remains
unresolved due to the lack of unity of views of philologists, who
in different ways call this style: church-religious [13, p. 224],
religious, sacral [11], theological [3], religious [12], religious, or
denominational preaching [14].

The problem of the study is although there are still no an unan-
imously approved classification of functional language styles, they
still exist and fulfill their specific communicative tasks. Therefore,
the purpose of our paper will be to determine the main ways to
actualize the category of expressiveness in the texts of different
functional styles.

The basic material. According to O. Akhmanova, expressive-
ness is specific feature of the texts of literary works and is “expres-
sive-depiction quality of speech, distinguishing it from ordinary (or
stylistically neutral) and giving it a figurative and emotional color”
[2, p. 524]. Literary works are full of stylistic means, which are indi-
cators of expressiveness, actualizing the category of expressiveness.
In the literary works, information varies: intellectual, aesthetic, and emo-
tional. All these types of information affect the reader. Such influence is
achieved through the use of stylistic means at different levels.

Analyzing the language of literary works, scientists share stylis-
tic means on figurative and expressive. Figurative means of speech
are all kinds of figurative use of words, phrases and phonemes,
and all kinds of figurative meanings, which are called by the term
“verbal trope” [1, p. 70]. Most common lexical imagery, they include
metaphor, metonymy, hyperbole, litotes, and others. The metaphor
is the transfer of the name of one subject to another based on their
similarity [7, p. 209]. 1. Golub provides the following classifica-
tion of metaphors: linguistic (deprived of imagery), for example:
back of the chair, table leg; individual-author, anonymous, which
became the property of the language, for example: a flash of feel-
ings, a whirlwind of emotions, a fire tongue [7, p. 210]. In scientific
prose, the language metaphors are used to create terms, for example:
a brake sleeve, a crankshaft. Metonymy is the transfer of the name
of one object to another by their adjacency [7, p. 213], for example:
gold in his hands, Kiev is asleep, the city lives. Metonymy is often
viewed as a metaphor, but there are differences between them: for
the metaphorical transfer of the name, the related objects should
be similar, and with metonymy, there is no similarity. Hyperbola
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is a figurative statement, which consists in exaggerating the size,
strength, beauty, value described [7, p. 223], for example: I love you
to the Moon and back, I have told you it a thousand times. Arnold
L. defines hyperbole as an exaggeration, which increases the expres-
siveness of the statement, giving it an emphasis [1, p. 74]. Litotes
is called figurative statement, which reduces the size, force, value
described [7, p. 223], for example: a cat-sized horse. Consequently,
litotes and hyperbole are opposite to each other phenomena.

The expressive means, or the figures of the language, do not
create images, but increase the expressiveness of the language
and enhance its emotionality through special syntactic construc-
tions: inversion, rhetorical question, parallel structures, contrast,
etc. [1, p. 70]. Inversion is a deviation in the order of constructing
members of a sentence, for example: Should you need anything,
feel free to tell me. Rhetorical question — one of the most common
stylistic figures, which is characterized by the amazing brightness
and variety of emotionally-expressive shades. Rhetorical ques-
tions contain statements (or objections) in the form of a question
that does not require an answer, for example: What a strange day
today! Yesterday everything was as always. Maybe I changed
that overnight? The parallel construction is a structure composed
of two (or more) words in the same grammatical form, for exam-
ple: “The answer is interaction”. Contrast — a figure of speech,
which consists in the anonymization of lexical-phraseological,
phonetic and grammatical units that embody the contrasting per-
ception of the artist by reality, for example: asking to approve;
laugh, pouring with tears.

Since figurative means, tropes, also perform an expressive
function, and figurative syntax can participate in the creation
of imagery, such a division of stylistic means can be considered
conditional. Expression-emotional means of language (including
tropes) are more likely to express thoughts than express feelings.
Expressiveness “usually intensifies, shades the logically reasoned
opinion of the author” [5, p. 163]. The word in literary works,
along with the main meaning, often has an additional meaning
that accompanies the main one, that is, it has connotative mean-
ings that can be manifested as an evaluation, emotionality, image-
ry and expression [5, p. 164]. In the context of the word, the word
may lose its basic thematic meaning, or, conversely, enrich itself
with new meanings, the growth and strengthening of the denota-
tive meaning of the word conative meaning. That is, there are two
mutually opposite processes: hypersemanticism and desemanti-
zation: “It was a simple question that went to the heart of life as
Yali experienced it.” [17, p. 14] Hypersemanticism is typical for
poetic speech, and desemantization happens primarily in expres-
sive spoken language [1, p. 54].

According to N. Valgina, literary speech is not just an expres-
sive language; the expressiveness here is created artistically
and becomes a verbal art [5, p. 165].

With an expressive goal, inversion is often invoked: “In anoth-
er moment, [ went down Alice after it, never before considering how
in the world she was to get out again” [16, p. 3].

It should be remembered that there is also a grammatical
inversion (question form) that is not endowed with expressive-
ness: “Was the reported tools at the site really instruments made
by humans, or just natural rock shapes?”’[17, p. 47]. This kind
of inversion has the character of the grammatical norm, which
acts as a question, but this norm can be violated if the question is
a direct word order, that is, an expressive question can be formed
with a direct word order.
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The use of phraseologisms in the work contributes to its expres-
sive-estimated color: “Administered by Australia as a mandate
of the United Nations, but independence was in the air[18, p. 14].

It should also be remembered that in addition to figura-
tive expressiveness, there is also a magnifying expressiveness
[1, p. 130], the means of which are the abovementioned intensifiers:
“There was nothing so VERY remarkable in that ...” [16, p. 3].

Additional expressiveness of the text is also provided by the sound-
ing elements, which in the text act as means of the phony-stylistic
game. These elements are formed by the method of onomatopoeia, or
onomatopoeia (echoism), which in the dictionary of linguistic terms
0. Akmanova is defined as “the creation of words, sound shells which
in one way or another reminiscent of the named (designated) objects
or phenomena” 2, p. 157], for example: meowing, barking.

The pronounced emotional, evaluative expressive nature
of the English language has a special, genetically rather heterogene-
ous layer of vocabulary and phraseology, which is called slang used
in colloquial language and is outside the literary norm. The most
important property of slang grasses is their rough-cynical or rough
expressiveness, contemptuous and humorous imagery, an ironic or
contemptuous coloration that distinguishes them from synonymous
words and phrases from a literary language [1, p. 90].

The scientific style is designed for logical rather than emo-
tional-sensory perception. But in some genres of scientific style,
the categories of expressiveness and expressiveness are also updat-
ed. N. Valgina argues that the purpose of expression in science is
the proof (the so-called intellectual expressiveness) [5, c. 165].
Functions of the image in the scientific literature are distinguished
from its functions in literary style. This function is concretization
[5, p. 165]. Scientific concepts in scientific literature are explained
with the help of the image, and the level of emotionality in the lan-
guage is determined by the manifestation of the author’s individual-
ity in the scientific text.

As for the official-business style, it does not have an expressive-
ness at all. Brandes M.P. argues that “the official-business sphere
is characterized by such a functional feature as the presence and,
accordingly, the non-emotional nature of the message” [4, p. 143].
Each type of official business document has its strict architectonic
form of presentation, which was worked out during the existence
of official-business style, and cannot be violated.

Conclusions. Concluding we can state that, the expressiveness
is characteristic for almost all functional styles, except official-busi-
ness functional style, which is conditioned by the regulated form
of presentation of official business texts and the use of neutral busi-
ness vocabulary.
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Bynax /1. L., Pagenska C. B. lllnaxu akryasizanii kare-
ropii eKCMpecUBHOCTI B TEKCTaX Pi3HUX CTUJIIB

AHoTauis. Y cTarTi Ha OCHOBI aHaJi3y HayKOBOTO J10pO0-
Ky BYCHHUX-JIHTBICTIB TPOBOIUTHCS MJOCHIDKEHHS KaTero-
pil EKCIPECHBHOCTI Ta CIHOPITHEHUX 3 HEK JIIHTBICTHYHHUX
HOHATH, 1X (QYHKIIOHYBaHHs B TEKCTaxX pi3HUX cTuiiB. Kare-
ropisi eKCIIPECUBHOCTI BiJlirpae 3Ha4Hy PoOJIb y MpOIIeci opra-
Hi3awii SIK MUCEMOBOTO, TaK i YCHOTO BHCJIOBIIOBAHHS, TOMY
aKTyali3yeTbCs B pi3HUX (YHKIIOHANBHUX CTHILIX. Y cydac-
Hill JHCBICTHII TpEACTaBlIeHO Oarato poOIT yuYeHHX, SKi
JTOCIIIKYIOTh MUTAHHS KaTeropii eKCIPeCUBHOCTI i OB’ s3aHi
3 HEIO JIIHTBICTHYHI MOHATTA. [0 ChOTOIHI BUEHI HE MIMIILIN
CHIIBHOI TyMKH B JOCIIUKEHHSX, OCKUIBKM BOHH PO3IIISAA-
FOTh KaTeropito eKCIPECUBHOCTI 3 Pi3HUX MO3UIIIH, YUM MOSC-
HIOETBCS 0AaraTOrpaHHICTh MOHSATTS EKCIIPEeCUBHOCTI. MoBa sk
3aci0 KOMyHIKaIil MiCTUTh Y CO0i He JIHUIIE iHTEJIEKTYalbHY,
a W ecTeTMYHy Ta eMoliiHy iHpopMaTHBHICTE. Y mporeci
oprasi3amii sIK MUCHMOBOTO, TaK ¥ YCHOTO BHCJIOBIIOBAHHS
ICTOTHE 3Ha4YeHHs BiAirpae KaTeropis eKCIpecUBHOCTI, sKa
HE OOMEXYETbCS JIMIIC XYIOKHBOI JITEPaTypor, a aKTy-
ajli3yeTbcs B Pi3HUX (YHKUIOHANBHUX CTUIIIX MOBHU, UUM
i TOSICHIOETHCS TiJIBUILICHA yBara JI0 BUBYCHHS L[bOTO MHTAH-
Hs 3 00Ky BueHMX-JTIHIBICTiB. [lopsia i3 kareropie ekcmpecii
B MOBI (DYHKIIIOHYIOTH CIIOPiTHEHI 3 HEFO JTIHTBiCTHYHI TIOHSAT-
Ts1. Barato BUCHHX MPUALISAIOTH BEJIUKY YBAry BUBUCHHIO IIHX
JIHTBICTHYHHUX MOHATH, ajI€ 10 CHOTOIHI BOHH TakK 1 He MiHIuIH
CIIUTBHOI TyMKH 3 NMPHUBOAY iX BH3HAYCHHS Ta PiBHSI TOTOXK-
HOCTi (CHMHOHIMIYHOCTI), III0 BKa3ye Ha iX OaraTorpaHHiCTb.
OTXe, KaTeropist eKCIPECUBHOCTI € CEMaHTHKO-CTUITICTHYHOIO
KaTeropiero, Mo HA/IA€ TEKCTY BIACTHBICTD MePEAaBaTH CMHCIT
13 MiACHJICHOIO IHTEHCHUBHICTIO. Y pe3ynbTaTi akTyalizamii
KaTeropii eKCIPeCUBHOCTI BiZ0OYBaeThCS eMOIliitHe a0o JIoTiy-
He ITiACUIICHHS BUPa3y, sIke MOXke OyTH 4u He OyTH 00pa3HuM.
ExcIpecHBHICTb I'PagyIO€ThCS 32 JOIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS
iHTeHCU(IKaTOpiB, SKi € 3ac00aMU KaTeropii iHTEHCHUBHOCTI.
HasBHICTD IHTEHCHBHOCTI i 0OPa3HOCTI PO3MEIKOBYE EKCIIpe-
CUBHI Ta HeekcripecuBHi onuHuLi. OTXe, KO BiIOyBa€THCA
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iHTeHcudikalis oliHKY a0 IpUCYTHiM 00pa3HUil €EMEHT, TO
BHpa3 HaOyBa€e eKCIPECUBHOCTI.

KurouoBi ciioBa: kareropisi €KCIpecHBHOCTI, (DYHKIIIO-
HaJIbHI CTHIII, 3MICT, HAYKOBH#i, 0(illiiiHO-TIIOBHIA, JTiTEpaTyp-
HUH, IEPEHOCHE 3HAUYEHHSI.

Bynax . U., Pageuxas C. B. Cnoco6sl akTyanauzauuu
KATEeropHM KCIPECCHBHOCTH B TEKCTAX Pa3HBIX CTHJIEH

AHHOTanus. B cTathe Ha OCHOBE aHaJIM3a HAyYHBIX PadOT
YYCHBIX-JIMHI'BUCTOB IPOBOAUTCA HCCJICAOBAHHUE KaTCTrOPpUHN
SKCHPECCUBHOCTH U POJCTBEHHBIX €H JIMHIBUCTHUYECKUX
MOHATHH, MX (QYHKIIMOHUPOBAHUE B TEKCTaX PAa3HBIX CTUIIEH.
Kareropust SKCHpecCUBHOCTH HIpaeT 3HAYUTENBHYHO POJIb
B NIpoOLecCe OpraHM3alui KaK MHUCbMEHHOTO, TaK M yCTHO-
IO BBICKa3bIBAHUS, IIOOTOMY AKTYaJaU3MPYETCs B Pa3IMYHbBIX
(YHKIMOHAJBHBIX CTWISAX. B COBpeMEHHON JHMHIBUCTHKE
IIPEACTABICHO MHOTO PabOT YUEHBIX, HCCIAETYIOIINX BOIPOCH
KaTeropuH SKCIPECCUBHOCTHU U CBSI3aHHBIE C HEH JINHIBUCTH-
Yyeckue MOHATHS. Jlo cuX MOop y4eHble He NPHUIIUIN K SHHOMY
MHCEHHIO B HUCCJICAOBAHUAX, ITOCKOJIBKY OHU pacCMaTrpuBarOT
KaTETOPUI0 3KCIPECCHBHOCTH C Pa3HBIX MO3HIHH, 4eM 00b-
SICHSIETCS] MHOTOTPaHHOCTD HOHSTHUS SKCIIPECCUBHOCTH. SI3BIK
KaK CpelCTBO KOMMYHHUKAI[UH COJEPKHUT B ce0e HE TOJIBKO
MHTEJUIEKTYalbHYI0, HO U 3CTETHYECKYIO U OMOLHOHAIBHYIO
uH(opmaTuBHOCTE. B mporecce opranusanuy Kak NUCbMEH-
HOTO, TaK M YCTHOTO BBICKa3bIBAHHUS CYNICCTBEHHOE 3HAYCHUE
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HUMeeT KaTeropus 3KCIIPECCUBHOCTH, KOTOpas HE OrpaHUYH-
BAeTCs TOJBKO XyJOKECTBEHHOH JINTEpaTypoi, a akTyaIu3H-
pyercsi B pa3NUuUHBIX (QYHKIHOHAJIBHBIX CTUIISIX SI3BIKA, YeM
7 OOBSICHSETCSl MOBBIIIEHHOE BHUMAaHUE K M3YYEHHIO DTOTO
BOIIPOCA CO CTOPOHBI YUEHBIX-TUHIBUCTOB. Hapsay ¢ xarero-
pHel SKCIIPECCUBHOCTH B sI3bIKe (DYHKIIHOHHPYIOT POJICTBEH-
HbIE €l TMHIBUCTUYECKUE MOHATUSA. MHOTHE yUeHble yaemns-
10T O0JTBIIOE BHUMaHHE N3YyYESHHUIO JaHHBIX JTIMHTBUCTUIECKUX
MOHATHH, HO JI0 CHX IOp OHH TaK W He MPHILIH K 00meMy
MHEHHIO I10 MOBOJIY WX OIpENEeNeHUS U YPOBHSA TOXKIECTBA
(CMHOHMMUYHOCTH), YTO yKa3blBa€T HAa MX MHOTOTPAHHOCTb.
Wrak, xareropusi SKCHPECCUBHOCTH SBISETCS CEMaHTH-
KO-CTHJIMCTHYECKON KaTeropuei, MpuaaeT TEKCTY CBOWMCTBO
TiepeaBaTh CMBICH C YCUIICHHOM HHTEHCUBHOCTHIO. B pe3yinb-
TaTe aKTyaJIUu3ali KaTerOpUH SKCIIPECCUBHOCTH IIPOUCXOIUT
SMOLIMOHAJIBHOE WM JIOTUYECKOE YCHUJICHHE BBICKa3bIBaHUS,
KOTOPOE MOXKET OBITh MM He OBITh 00pa3HBIM. JKCIIPECCHB-
HOCTb T'payupyercs IOCPEICTBOM HCIIOIb30BAHUS HHTEH-
CHU(HKATOPOB, KOTOPHIE SIBISIOTCS CPEICTBAMH KaTE€rOpHH
WHTEHCHBHOCTH. Hanmnunme WHTEHCHBHOCTH W OOpa3HOCTH
pa3rpaHUYUBAaeT 3KCIIPECCHBHBIE M HEAKCIIPECCHUBHBIE €U-
HUnbl. TakuM 00pa3oM, eciid MPOMCXOAUT MHTEHCU(DHKAIIHS
OLIEHKH HJIM MPUCYTCTBYET OOpa3HBIA 3JIEMEHT, TO BBIpake-
HHUE MPUOOpETaeT dKCIPECCUBHOCTD.

KioueBble c10Ba: Kareropusi SKCIPECCHBHOCTH, (QyHK-
IUOHAJBHBIE CTUITH, CONlep KaHHe, HayYHbIH, O(HIHaIbHO-/Ie-
JIOBOM, JINTepaTypHbIil, IEPEHOCHOE 3HaYECHNUE.
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I'aman I A.,

cmapuiuii suKa0ay kagpedpu meopii, npaxKmuku ma nepexsady Himeypkoi Mosu

Hauyionanvrozo mexuiunoeo yHisepcumemy Yipainu

«Kuiscoruii nonimexniunuti incmumym imerni Ieops Cikopcokozon

TJIOKYTHUBHI AKTHA
B HIMEIBKOMOBHUX ITYTIBHUEKAX 110 300IIAPRY

AHoTtanis. 3 1970-X pokiB JIHIBICTHKA TEKCTY i/l BILTH-
BOM COLIOKOMYHIKaTHBHHX Teuiii HaOyBae NparMaTdaHOTO
HanpsaMmy (AisnbHiCHOT0). TeKcT 3 onIsAy Ha TEOpPil0 MOBJIEH-
HEBUX aKTIB € HE TPaMaTHYHO IIOB’S3aHOI0 ITOCIIJIOBHICTIO
pedeHb, a KOMIUIEKCHOIO MOBJIEHHEBOIO JII€I0, Uepe3 Ky aBTOp
Ma€e Ha MeTi BIUIMHYTH Ha anapecata. [IparMaTudyne po3ymiH-
HSI TEKCTOBOI CTPYKTYPH BTLUTHIIOCH Y KOHIICTIIIT LJIITOKY THBHOT
CTPYKTYpH TEKCTY, SIKa € 1€papXivyHOI0 MOCHiJOBHICTIO MOB-
JICHHEBUX MiH, B SKil JOMiHAHTHA UIIOKyUis (LJUIOKYTUBHUHA
aKT) O3Haua€ No0aIbHY METY TEKCTY Ta MiATPUMYETHCS CyO-
culiapHUMH 1UToKylissMid. Ha mnpukiaai HiMEIbKOMOBHHX
MYTiBHUKIB IO 300MapKy, sIKi oci He Oynu 00’€KTOM HayKo-
BUX JOCIIDKEHb, PO3MIAAAIOTHCS 1JUIOKYTHBHI Jii Ta BiJHO-
[IEHHS M) HUMH. [IIOKYTHBHO CIIPSMOBAHHUI aHANi3 TEKCTY
(hOKyCYETbCS HE JIMIIE HA CICHU(IUHUX ISl IEBHOTO THUITY
TEKCTy LLIOKYyILiAX, ane i Ha ix gopMmynroBaHHAX. KinbKicTb
cyOcuIiapHUX 1JUTOKYIIH CBITYUTH MPO CTYIMiHb ACTAIBHOCTI
Ta iH)OPMATHBHOCTI TeKCTy. JJOMIHAHTHOIO (DYHKITI€I0 TEKCTIB
HIMEIILKOMOBHUX MYTIBHHMKIB 10 300mapky XIX — movarky
XX cromitTs € iHpOpMaTHBHA, SIKA PEaTi3yeThCsA 4Yepe3 Taki
cyOcuiapHi MOBJIEHHEBI [ii, IK OIIMC TBAPUHH (3 OLIHKOIO Pi3-
HOT IHTEHCHBHOCTI), MOSCHEHHS (IS JIOTTYHOTO Ta YIOPSAIKO-
BAHOTO BUKJIAJY), CIPOCTYBAHHS HAsIBHUX Y CBIZIOMOCTI pelu-
Mi€HTa YSIBICHD 1 3aM00IiraHHs HEMPAaBUIbHUM MipKyBaHHIM
Ha OCHOBI 1o0ayeHoro. Xo4ya B NMOBCAKIECHHOMY J>KUTTI JUIs
PO3Mi3HABAaHHS Ta BU3HAYEHHS TAKOTO TEKCTY, SIK «ITyTiBHHUKY,
MOTPiOHO, 00 BiH MICTHB UUIOKYIIIO «MOKAa3aTH MUIIX» IO
NPUMILIEHb 13 TBapUHAMH (IHCTPYKTHBHHUM CKIAIHUK amens-
TUBHOI (QYHKIIIT), pEUCHHS-MICTKH, SKi BepOali3yrOTh IUISX MO
300IapKY, BKpaIjIeHi B OCHOBHUM TEKCT 1 CIIYTYIOTh Nepeycim
3a0e3MEeYCHHI0 3MICTOBUX 3B’SI3KIB y TEKCTI, a HE KEPYBaHHIO
BigBigyBaueM. Tox IHCTPYKTYBaHHS BiJirpa€e JIpyrOpsaHY
POJIb y TEKCTaX HIMEIIbBKOMOBHHUX IMyTIBHHUKIB TI0 300IaPKY.

KnrouoBi cjoBa: IyTiBHUKM IO 300IapKy, JIiHIBiCTUKA
TEKCTY, JUIOKYTUBHA CTPYKTYypa, JOMiHaHTHA (YHKIisl, MOB-
JICHHEBI aKTH.

TocranoBka mpodiemu. TekcTH K KOMIUIEKCHI MOBIEHHEBI
aKTH MOXYTb OyTH OIHCAH] AK MOCIIOBHICTh OKPEMIX MOBITEHHE-
BHX i (UIOKYIii) pi3HEX TUIIB, SKi niepeyBaroTh B i€papXIdHIX
BinHOmeHHsX [3, ¢. 134]. Tomy anmst pexoHCTpyKIii iJmOKyTnBHOI
CTPYKTYPH TeKCTY n0Tp16H0 BHSABUTH Ta OMHCATH HAfBHI B TEKCTI
MOBJICHHEBI [ii Y B3aeMOZil Ta MPOJEMOHCTPYBATH MOBHI 3aco0H
ix BrifeHHA. [mokynis, ska BUpakae OCHOBHY (YHKLIIO TEKCTY,
YBAXKAETHCA IOMIHAHTHOF, A TIATOPSIKOBAHI i ULTOKYTIi — cy0-
cupiapHi (nomarkoi). JUIs KOXHOTO THIY TEKCTY MOXHA BU3HA-
YUTH THIL, TOCTIOBHICT 1 B3a€MO3B’S30K LLTOKYIIH, «3MICT Jii»
(Handlungsgehalt) oxpemix BICIOBIB i TeKCTy 3arasom (Horo yHk-
Mit0). A PO3NUTECHHS TEKCTY Ha ULTOKYIIi Ta BU3HAYCHHS 3B’ SI3KIB MK
HUMH, Pe3Y/IETaTOM SIKOTO BUSIBISIEThCA CXEMATHUHE 300paKeHHS
UIOKYTHBHOI CTPYKTYpH, € 3HAYHOIO Mipot0 Cy0’EKTHBHMM TIpOLie-
COM (SIKMH YCKIATHIOETHCS THM, IO MK IIOKYLISME Ta pedeHHE-
BIMH CTPYKTypaMi HeMae BifHOMmeHHs 1:1); mix yac iHTepmperaii

TEKCTY 3aIisHi Pi3Hi B/ 3HAHB: 3HAHHS MOBH, OCOONMBOCTEH THITY
TEKCTY, «(POHOBI 3HAHHSD», 3HAHHS PO MOBJICHHERI JIil.

Merta cTaTTi MONIATA€E B CETMEHTAIIIT TEKCTY HIMEITBKOMOBHHX
nyTiBHUKIB 110 300mapky XIX — mouarky XX cTONMITTA Ha eneMeH-
TapHi UITOKYTHBHI Jii Ta BUSBICHHS BiTHOIICHb MK HUMH. bynn
TpOaHaNi3oBaHi TeKCTH MyTiBHUKIB Binercskoro 1802, 1898, 1912,
Bepninceroro 1851, 1889 ta Jleiinuusbkoro 1883, 1907 300mapkis.

Buknan ocHoBHoro Matepiay. O6’ekTamu OpieHTOBAHOTO Ha
MOBIIEHHEBI JIii aHAIi3y TEKCTY € He JHIIe Cenu(idHi 171 IEBHOTO
THITY TEKCTy UILIOKYIi, ane # ix gopmymtoBanHs. MoBHI ofuHHUII
Ha TPaMaTHYHOMY PiBHI BUKOHYIOTb POJTb IHAMKATOPIB AN KOMYHi-
KaTuBHUIA 1inedt. Ha BinMiny Bix MoTua, SKuil pO3Iisae TeKCT K
innokyTHBHE yTBOpeHHS, bpiHkep BBaxae, 0 PeYCHHS BUKOHYIOTh
TepenyciM BHYTPIMHLOTEKCTOBI (YHKI, Ta po3rifmae, HampH-
KNaJl, YTOYHEHHS 4i OOIPYHTYBaHHS y paMKax TeMaTH4HOi Oyzo-
BU Tekcety [1, c. 92]. ¥V poboti Mu mputpuMyemoch aymki Motda
(Ta IHIMX TPUXMIBHAKIB ITOKYTHBHOTO aHAMI3y TEKCTY), SKHH
BBAkAE 1X CyOCHIIapHIMH LLTOKYLIAMH, TOOTO MparMaTHIHUMH, a
HE CEMAHTHYHIMH SBUIAMH.

JIOMIHAHTHORO (YHKI[I€I0 TEKCTiB HiMEIPKOMOBHUX MYTiBHH-
KiB € iH()OpMATHBHA, SKa PEAi3yeThCs 3ABIAKA WCIEHHUM JIOMO-
MiKHEM (CyOCHITIapHUAM) MOBMNCHHEBHM JIisM. Y TOBCAKICHHOMY
JKHUTTI 1S PO3MI3HABAHHSA TA BU3HAYCHHS TAKOTO TEKCTY, SIK «ITyTiB-
HUK, TIOTPIOHO, 00 BiH MICTHB UITOKYIIIO «TIOKA3aTH ILTSIX) JIO
TPUMIIIEHb 13 TBapUHAMH (IHCTPYKTHBHHUI CKIQIHHUK AaTleNsTHB-
Hoi ¢yHKuii). OpieHTYBaHHS B TPOCTOPI MOXKE IPYHTYBAaTHCh HA
«06’eKT1/IBH0My OMHCI PO3TAlIyBAHHSY (BU3HAYAETHCS CTOpOHAMHU
CBITY i YITKIMMH reorpachiMHIMI MyHKTAMI) Ta Ha NIePCTIeKTHBI3ALI]
(Perspektlvwrung) 32 AKOi pyX ajpecara y l'IpOCTOpl BiNIOYBaETHCSA
3TIIHO 3 TIEPCTIEKTHBOKO aBTOPA, 3a1aHOK0 B TEKCTi [2, C. 70]. Ba-
JIMBUMH JUI TAKOTO OIHCY € YITKICTh 1 TOYHA BiNTOBITHICTH PO3-
TallyBaHHs 00 €KTIB Y PeanbHOCTI, MO0 MONETIUTH OpiEHTYBAHHS
Bi/IBiflyBaua, a He 3arumyrartd ioro. CHHXPOHI30BaHA MEPCTIEKTHBA
aBTOpA Ta YUTAYa A€ 3MOTY BUKOPHCTOBYBATH NPOCTOPOBI HIPHCIiB-
HUKH Ta JISHKTHYHI BUPA3H 3aMiCTb HArPOMa/HKEHHS CKIaIHUX KOH-
ctpykutiit: Einige Schritte weiter nach rechts, weiterhin befindet sich,
wir finden hier. Ha BimMiny Bijf 000B’ I3K0BUX IIPOCTOPOBHX MPUCITIB-
HIIKIB, HpI/ICJIiBHI/IKI/I 10 03HAYAIOTh YaCOBI BIAHOLIEHHS zundchst,
Jerner; weiter, BINirpatoTs y pedeHHSX Ha O3HACHHS LUIAXY APYTO-
PATHY OIIb 1 MAKPECTIONT Oe3NepepBHICTS MPOryIAHKH 300Map-
KOM Ta € 3ac000M KOTePEHTHOCTI (HAHH3yBaHHS 00’ €KTiB).

3ayBakuMo, IO B yciX TyTiBHHKAX (KpiM BimeHcbkoro
1912 pOKy) pedeHHs, Kl Bep6a.lll3y}0TL TIIAX, TPOCTi ab0 CKIajIHi
3 OIHEM Hl}lpﬂ}lHI/IM HE BUJIIEHI 0COOMMBAM WPH(BTOM 1 B TEKCTI
CITYTYHOTb J171s1 3B’ 13Ky TEKCTOBUX CETMEHTIB OZIMH 3 OXHUM (PEUEHHS
TIOYMHAIOTBCS 3 HOBOTO PAIKA, MPOLOBKEHHS PEYeHHS (Ha3Ba Mpu-
Mil[CHHS, KUPHUH WPUAQT, BENMHIKi TiTepH) PO3TALIOBAHE B HACTYII-
HOMY PAIKY, TCII IKOTO 3 HOBOTO a03a1ly TIPOZIOBKY€EThCS PEYCHHS
(SIX TIpaBUII0, 1Ie CKJIA/HOMIAPSIHI 03HAYANbHI peueHHSs) a00 moUH-
HaeThes HoBe). bepyun 710 yBaru (yHKIIIIO TAaKiX pedeHb-MiCTKIB
(3a0e3medeHHs 3MICTOBHX 3B’A3KiB y TEKCTi), Ie JIa€ MPABO BUCY-
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HYTH TBEP/UKCHHSA TIPO APYTOPSAAHY POTb LHX PEYCHb y TEKCTI
1 CTaBUTH MiJl CyMHIB BU3HAYCHHS LTOKYIIi «MOKA3aTH MIIAX» 5K
ofiHi€i 3 ToMiHAHTHUX. Taki peyeHHs HaraayloTh BKpAIUIeHHS, K
TIOBHHHI CTIPUATH TONETTICHHAIO OPIEHTAI], OCKLTEKM OCHOBHIM
3ac000M KepyBaHHS BiJIBiTyBaYeM € PO3MILLIEHi Ha LIUISXY B 30011ap-
Ky TaOMMYKI/IOUIKK 3 BKA3IBKOIO HLTIAXY T2 HA3BAMH TPUMILLIEHb
i3 HyMepallieto, sika BixnoBizac Tiil, mo B miati. Tomy B niepe-
MOBi aBTOpH 3BEPTAIOTh YBArY a/pecaTa Ha Tab/HdKH B 300MapKy
Ta IMaH y TyTiBHUKy. OIHAK B yMOBaX pEUeMLii TeKCTy il yac
BIJIBITWH 300TIAPKy MYTiBHUK MOBUHEH TEPETyCiM 3a[0BOJHHATH
BUMOTY Opi€HTYBAHHS Bi/IBi/lyBaya Ha TepUTOPii (OCKLIBKH eTalb-
He OIpaLIoBaHHs iH(OpMALLii IIpo TBAPHH MoK Bii0yBaTHCh 1032
300TaPKOM), IO POOUTH HASBHICTH PEUEHB-MICTKIB 000B’I3KOBOIO.
Jlnst 3a0e3reueHHs TOYHOCTI OMUCY aBTOpP BUKOPUCTOBYE (TIOMIH-
peHi) 03HaYeHHs Tiepel Haspamu mpuMitens: Der Besucher wendet
sichvon hier nach einer auf einer kleinen Erhohung befindlichen Grotte
[Berlin 1889, c. 92], sixi momomararoTh BifBiTyBady Bi3yaibHO BCTa-
HOBHTH BiJIOBITHICTh MK 3a3HAYCHMM Y TEKCTI Ta 00 €KTOM Tepe]t
HEM (3 TIEMPUKMETHHKOM Vorspringend Take OpiEHTYBAHHS Bii0yBa-
€ThCS 3a3/[ANeTi/Ib, OCKITBKY HATONOMIYETHCS BUIUMICTh 00 €KTA IIIe
3naneky. In dem gerdumigen, vorspringenden Mittelbau treffen wird
.. [Leipzig 1883, c. 37]. JInst «pedeHb-MiCTKIBY CIOCTEPIraEMO TAKOXK
TSOKIHHA JI0 KOMIIpecii, 3aco0amMu Kol BUCTYNAloTh NAPTHLIIHI KOH-
cTpyKuil s Bepbanizawii npopodnenoro musxy ([lapruuum I1): Am
Ende dieser Abteilungen angelangt, bemerkt man noch zwei grofe
Kifige [Wien 1912, c. 14] Ta oxrouacHocti aiit (Ilaprwm I): Dem
Wegweiser an dem linken Fliigel desselben gegeniiber folgend, findet
er zur rechten Seite [Berlin 1889, c. 35], a Taxox HoMiHATi3a1Iis Beim
Eintritt in dieses Haus findet man zur rechten Seite [Wien 1912, c. 10].
[Tpore aBTop Binnae nepeary JTi€CTiBHIM KOHCTPYKIIISM, THIIOBHM
JU1Sl PO3MOBHOTO CTHJIIO, JUTSl TIONETTIEHHS CTIPUHHSATTS TEKCTY.
KpeatuBruit migxix 1o odbopMIeHHS peyeHb-MICTKIB AEMOH-
CTpye nepukit Bepnincpkuit mytiauk (1851 pix), BHDAKAIOYH imo-
Kyuuo TpaitHIM 3aC000M: MATIOHKOM PYKH 3 BKA3IBHIM NABLICM,
SAKHH CMrHan13ye TaKi PEYCHHS-MICTKH, HaIlpyKOBaHl MCHITINM, HiX
IHIIMH TeKcT, WpHhTOM, IO MATBEPIKYE iXHIO TONOMDKHY (byHK-
IO B OPi€HTYBaHHI. Y PEUEHHAX-MICTKAX B OJHOMY BHIAJKY BiKi-
BaeThest KonbronkTus I s Hananus incTpykuii: Man folge iiberall
den im Garten angebrachten Wegweisern und zwar in der Richtung
der darauf befindlichen Pfeilspitzen [Berlin 1851, c. 2] ta Tpu-
i BUKOPHUCTOBYIOThCS eNinTuuHi pedeHHs (Links in der Hiitte: ...,
Im Behdlter die Thiir links. ... [Berlin 1851, c. 5, 14].
[eaTbHAM TYTIBHAKOM 3 TIOTIAMY IHTEHCHBHOCTI aKTyamizamii
Ta BAKIMBOCTI i€l Utokyiii € Binencokuit exsemmusp 1912 poxky,
B SIKOMY PEUCHHS-MICTKH He BKPAIIEHi B TEKCT SIK TIEPEXO/IH MK TeK-
CTOBMMH CETMEHTAMH, & € OCHOBHHM TEKCTOM. LImOKymist «iH(op-
MYBATH TIPO TBAPHH» BUPAKCHA JIMIIE Yepe3 HA3UBAHHS ({HKOHM
yepe3 HOMiHaIbHY (pasy 3 IO3UTHBHO KOHOTOBAHMM HPHUKMETHUKOM
schon ab0 TIPUKMETHUKAMH Ha TIO3HAYECHHS iCTOTHHX O3HAK BHIY:
einen indischen Elefanten von seltener Grofse und Schonheit; grofes,
bereits sehr altes Exemplar eines Japanbdren), six npaBuio, B y3a-
TAIBHCHHX (OPMYITIOBAHHSAX: Ha3Ba BHLLY SK HOCTHyK.HeapHI/II/I arpu-
6yT (anH6yT 13 poToBHM BIIMIHKOM 1 TPUAMEHHUKOBHH aTpuOyT
13 von) micns iMennnki Sammlung, Kollektion, Arten, Zahl, Serie,
YTOYHEHNX OIiHHIMH TIPUKMETHUKAMH reichhaltig, mannigfach,
SKI TAKPECHIOTh po3MaiTTs BUAiB: Diesem gegeniiber befinden
sich zwei Objekte (Volieren), welche eine reichhaltige Sammlung
der seltensten fremdlindischen Wildhiihnerarten enthalten. An diese
reiht sich zundchst die Abteilung fiir Giraffen (Tierhaus Nr. 49) ...
Nach dem Verlassen dieses Gebdudes gelangt man zum Tierhause
Nr: 50 (Wat- und Sumpfvogel), das eine reichhaltige Kollektion
schnepfenartiger und vieler anderer Vogel jeglicher Art sowie eine
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grofie Anzahl von Aquarien mit Siif3- und Seewassertieren enthlt ...
[Wien 1912, c. 11-12].

Kinpkicts cybcumiapaux imiokymiii iHpopmarnsHOi (yHKI
CBITYHMTB MPO CTYIIHb J€TaNbHOCTI Ta iH)OPMATHBHOCT] MyTiBHH-
Ka (MaKCHMaNbHUH BapiaHT peami3aiii QyHKIl «iHhOpMyBaTH PO
TBAPHHY» OyIe OXOTUTIOBATH BCI MOXUIMBI LITOKYIi, TOOTO cTOCY-
BAaTHCh YCIX KpHUTEPIiiB ommcy TBapwH). Jl0MaTKOBOK 1ILTOKYIIIE0
(MUHIMT 3B’S3KY 3 OCHOBHUMH UM JPYTOPSTHAMHE ULTOKYIIMH
wobei «Topii siKk») € «ouinka» (Bewertung), OCKiNbKH OIHC TBAPHHHA
MOXE MICTHTH CTABIICHHS/OIIHKY /10 TIEBHAX KPHUTEPIB OMICY TBA-
PpUHH (30BHIIIHIH BUTIIS, YMIHHS, XapaKTep) Ta BAPAXKAETHCA Uepe3
HAJIAHHS TIO3UTHBHHX/HETATHBHUX O3HAK TBAPHHI (TEPEBAKHO
Yepe3 IPUKMETHHKH, HATIPUKIAM, vorziiglich, gewandt, erstaunlich,
geschickt, vortrefflich + 3a3nauenns yminns Kletterer, Schwimmer;
gutmiitig, liebenswiirdig, zutraulich, anhdnglich <  tiickisch,
unliebenswiirdig, frech, launenhaft s xapaxrepy).

OcKiNbKu MyTIBHAKH TIOKTHKAHI HalaTi 0a30Bi 3HAHHS PEIMITi-
€HTY B TalTy31 300JI0Tii Ta PO3pax0BaHi MepeyciM Ha HecTeliaic-
TiB, aBTOP TIOBMHEH BUKJIATATH iHMOPMAIIIFO 3p03YMLI0, YHHKAOUH
HATpOMaJUKEHHS (DaXOBOI JIEKCHKH Ta 32 MOTPeOH BAIOYHCH J0
ToscHeHb. MOBIICHHEBA JIisl IIOSCHEHHS) HE PEAi3yeThes uepe3
METaMOBHI BUPa3H X Ha3usaembcs ... Ta PEANKATHBHI Te(iHimii
X-ye ..., nedininii maibxe BifcyTHI (uie 6 pasiB y BCiX myTiB-
HUKAX HAJAK0Thes uepes d.h. ... und ndhrt sich von gemischter Kost,
d.h. sowohl von Pflanzen- als von Thierstoffen); GaxoBuit CHHOHIM
3araNbHOBKUBAHOTO CIIOBA TA YTOUHEHHS TOJAETBCS B TYXKKAX
Zur Paarungszeit (Brunstzeit), weiche Haut (Bast), das Weibchen
(Thier) [Leipzig 1883, c. 20, 5-6]. Y myTiBHMKaX 111 MOBICHHEBA
Zlisl peani3yeTbes Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI MiAPSIHAMH PEYCHHAMHU
TIPUYMHH, CKIATHOCYPSIHUMIA PEYEHHSMH i3 HACTITKOBHM 3B’S3-
KoM 3 daher, weshalb, denn Ta B YOTHPBOX BUITAIKAX EKCILTIIUTHO
(erkldrlich, steht im Zusammenhang).

VpaxyBaHHs TONEPENHIX 3HAHb PEIMIIEHTA TA THTaHb, K
MOXYTh BUHHKHYTH Y HBOTO TN Yac MPOYMTAHHS TyTiBHHKA/Bill-
BIIMH 300MapKy, € OCHOBOIK IS 3aCTOCYBAHHS MOBNCHHEBHUX JIilf
«CTIPOCTYBATH CTEPEOTHITHI YABICHHS Ta «3aM00irTH HeMPaBHIbHAM
BHCHOBKaM/acoriartisi». CIpoCTYBaHHS Peai3yeThesl eKCILTIIUTHO
32 cXeMOIO: «toinoMnenHs (akty + (doch + dakr) ist + nexcemn 3i
3HAUCHHAM «XuOHMiD) + noscHenHs/yrounenus: Dafi er Eisen, und
irgend ein Metall zur Nahrung nothig hat, ist falsch, doch als ein
dummes Thier verschluckt er alles, was die Offnung seines Mundes
passieren kann [Wien 1802, c. 13]; Die einzelnen Pérchen halten zu
zdrtlich zu einander, es ist jedoch Vorurtheil, wenn man glaubt, dafs
nach Entfernung des einen der alleinbleibende vor Garm stirbt; auch
vereinzelt hdlt sich das niedliche Thier ganz gut [Berlin 1889, c. 56].

Jlo (bakynbTaTUBHIX MOBICHHEBHX JIiil HANEKATh CKCTIPECH BH,
a came:

— BJYHICT SK TO3MTHBHA PEAKIIis HA TIOBEIIHKY MEIICHATIB
(mpu0aHHS TBAPUH IS 300TAPKY ), BUPKEHA 3BHIH SKCILTILAT-
HO CIIOBAMH 13 CEMAHTHKO «IKYBATHY Ta MiIKPECICHHSIM LiHHO-
CTI MIOJIAPOBAHUX €K3eMILIAPIB Schmidt, dem wir aus der Zeit seiner
afrikanischen Thitigkeit eine ganze Reihe ebenso werthvoller, als
wissenschaftlicher Zuwendungen verdanken [Berlin 1889, c. 17];

— JKaNKyBaHHA SK HEraTWBHA pEAKIis HA TOBEJIHKY ein
préchtiges Exemplar, leider aber sehr zinkischer Natur Ta 30BHimI-
Hill BUTS TBAapUHU Zu bedauern ist, daf dieser Prachtvogel eine
geraume Zeit des Jahres ein unscheinbares, sperlingsgraues Gefieder
trdgt [Berlin 1889, c. 51, 64]. BucroBmroroui %ajb, aBTOp BHPAkKae
Cy0’€eKTHBHY OLIHKY TBApHHH (HETaTHBHY, OCKLTbKU € BifIXHICHHS
Bl «ijleaiy» TBAapUHH — IIOKIpHOI Ta KkpackBoi). Yepes aktyamisa-
Tit0 TaKoi IPHIMHN a0, SIK BUMUPAHHS BULY: die Anthilope leider
mehr nicht so héufig ist [Leipzig 1907, c. 41], aBrop HamaraeTbcs
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BIUTHHYTH HA YUTa9a HA EMOIIHO-IHTENEKTyabHOMY PIBHI: BHKIH-
KAt y HbOIO KaJb, 1, X04a Ipo0eMaTuka BUHHIICHHS TBAPHH LI He
0yrna I0cTaTHBO YCBiNOMIIEHA, MOTHBYBATH 3aMHCTUTHCH HATL 1HM;
— 1o0aaHHs TPAIUIAEThCs JIHIIE TPUYI B HEOKIMYHUX PEYEH-
HAX KOH'IOHKTHBA 1 CTOCYETBCS YABEHHS aBTOPA IO «ifealbHy
TBAPUHY): KPacuBy i JKBaBy Juif 3allikaBneHH BiBixyBadi Der
Vogel wire unvergleichlich, wire er lebhafteren Temperaments
[Berlin 1889, c. 28] ta xopucny Da es Eichhdrnchen aber auch Eier
und junge Vogel verzehrt, wire es besser, es wiirde mehr verfolgt
und dezimiert [Leipzig 1907, c. 55]. Ockinbku HueThcs mpo 3BH-
YaiiHy OIIKY, a He eK30THYHY TBAPHHY, MoOaXKaHHA BHUHHIIYBA-
TH TBApUH (irypye SK HenmpsAme 3BepTaHHA j0 uuTaya. Y Binen-
CBKHX TYTIBHUKAX aBTOP aleNioe JI0 PeLUIieHTa i CIOAiBAEThCS
Ha CXBJIbHI BIITYKH TIPO MyTiBHAK Yepe3 mobaxanus: Magen ihm
[dem Fiihrer] viele Freunde entstehen [Wien 1898, c. 3].
Bucnokn. [IpoananisyBaBuim MOBIEHHEBI Jiii B OCHOBHil
YACTHHI TEKCTy MyTIBHHKIB, pOOMMO BHCHOBOK, IO iH(OPMYBaHHS
TIPO TBAPHH PEANTI3y€eThCS Yepe3 MOBIEHHEBY JIil0 OIHC TBAPUHIL, SKa
IMITIKYE XapakTepHCTHKY ITeBHOTO BHY. OTIC 30BHIIIHOTO BHIIIS-
1Ly, YMiHb 1 XapaKTepy TBAPHHI MiCTHTb OIIHKY Pi3HOi IHTEHCHBHOCTI,
sIKa 3aIEKATh Bill KUTbKOCTI T4 OPUTIHANBHOCTI BKUTHX TIO3UTHBHO
MapKOBAHAX TIPHKMETHWKIB. Hanmana B TIyTiBHHKAX iHQOpMAIis
€ JOCTYIIHOKO /15 YUTa4a 1 MICTHTB MIHIMYM (paxoBoi NEKCHKH, TOMY
TOSICHEHHSI CITYTYIOTh JIOTIYHOMY, YIODS/IKOBAHOMY Ta TEPEKOHITH-
BOMY BHUKJIy, OCKUTBKM 3a0€3MeuyroTh 3B’S30K MiK 3MICTOBHMH
eNeMEHTAMH TEKCTY Ta JIOKA30BICTIO MOBIJOMIICHHS 4epe3 BUCIOBH
es ist/macht erkldrlich i steht im Zusammenhang Ta pedeHns 3 weil,
denn, daher, weshalb, sxi niepenaroTh NPUIMHHO-HACTITKOBI BiJTHO-
meHHst. CHTHAMOM XMOHHX TBEp/DKGHb PO TBAPHHHMIA CBIT, HASIB-
HICTB SIKHX aBTOP OWIKYE Bifl apecara, € JeKceMu falsch, tiberschiitzt,
iibertrieben, Fabel, Vorurteil, Schauergeschichten y moBinoMneHHsX
TIpO TBAPHHY. ABTOp He JTHIIE CTPOCTOBYE BAKE ICHYIOH1 Y CBIZOMOCTI
PELMITiEHTa YSBICHHS, ane if HaMaraeTbes 3amo0irTH HenpaBuJIb-
HUM MipKYBAHHSIM Ha OCHOBI TO0OQUYEHON0 BXKE B 300MapKy (Uepe3
pedeHHs 3 trotz, obwohl, aber Ta KOH TOHKTHBOM, KU BHPaXae iMO-
BipHI JIyMKH BiJIBifyBaya). Pe3ysTati JOCTiTKEHHS MOKYTh OyTH
BUKOPMCTaHI JI7Tsl IOJAMBIIMX PO3BIOK OO LITOKYTHBHHX aKTiB HE
JWIIE Y HIMELbKOMOBHUX MYTIBHUKAX 10 300mapky XX CTOMITTA, a
TaKOXK JIs IParMacTUIiCTHYHOTO aHATI3Y THITY TEKCTY «TTYTiBHHKY.
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I'aman U. A. H110KyTHBHbIE aKThl B HeMELKOSI3bIY-
HBIX IIYTeBOAUTEJISIX 110 300[1aPKY

Annoranus. C 1970-x romoB mos BIMSHAEM KOMMYHHKA-
TUBHBIX TEYCHHH B INHIBUCTHKE TEKCTA MIPOMCXOAUT IparMaTu-
YeCKUi IOBOPOT (AeATeIbHOCTHBIN nmoaxon). Vicxons u3 Teopun
pEYEBBIX aKTOB, TEKCT SIBJISETCS HE IPAMMATUYECKU CBSI3aHHOU
HOCJIEOBATEIbHOCTBIO TPEATIOKEHUH, a CIOXKHBIM PEUYEBBIM
JIeficTBHEM, TIENIb KOTOPOTO — BIMSHUE Ha anpecara. [Iparmaru-
4eCKOE IOHUMaHUE TEKCTOBOU CTPYKTYpPbl 0TOOPa3UIIOCh B KOH-
LENUUHY WIIOKYTUBHOW CTPYKTYpPbI TE€KCTa, KOTOpas sBJIAETCA
HepapXUUeCcKOl IIOCIIEA0BATEIFHOCTHIO PEYEBBIX IEHCTBUH,

B KOTOPOI JOMHUHHPYIOIIAs WIUIOKYIHS (WIIOKYTHBHBIH aKT)
0003Ha4YaeT NI00ATTLHYIO 1IeJIh TEKCTa U MOJICPIKUBACTCS CyO-
CHIMapHBIMU WIUTOKyIIMsAMH. Ha mprMepe HeMenkux 1myTeBoiu-
TeJIeH Mo 300MapKy, KOTOpbIE elie He ObLIH 0ObEKTOM Hay4HBIX
UCCIIEZIOBAHUM, PAacCMaTpUBAIOTCA WUIOKYTHBHBIE J1€HCTBHA
U OTHOIIEHHS MEXAY HUMH. VIIIOKYTHBHBIA aHaIM3 TEKCTa
(bokycupyercsi He TONBKO Ha crienu(UuecKux Ui onpeeseH-
HOTO THIIA TEKCTa WIIOKYIUIX, HO  Ha UX (OPMYJIHPOBaHUH.
KonmuectBo cyOcuauapHbIX HIUIOKYLMIH CBUIETENBCTBYET O
CTEIICHU JIeTAJIM3UPOBAHHOCTH M HWH(OPMATHUBHOCTH TEKCTA.
JlomuHupytoeit QyHKIMEH HeMEIKUX My TeBOAUTENICH 110 300-
napky XIX — Hayanma XX croneTus sBisieTcss HHQOpMaTHBHAS
(GYHKIHMS, KOTOpasi peaiusyeTcs 4yepe3 Takue cyOCHIuapHbIC
pedeBble aKThl KaK ONHCAHUE >KUBOTHBIX (C OLICHKOW pa3HOU
WHTEHCUBHOCTH), OOBSICHEHUE (M1 JIOTHYECKOTO U YHOPSIO-
YEHHOT'O M3JI0KEHHUS ), OIIPOBEP)KEHNE CYIIECTBYIOLIUX B CO3HA-
HUM PELUIHEHTA TPEJCTABICHUH O XXMBOTHBIX W Hpexympe-
MKJICHHUE HEIIPaBUIbHBIX PACcCyX/IEHUI Ha OCHOBE YBHJICHHOTO.
XOTs B IOBCEAHEBHOM KU3HU ISl paCIIO3HABAHUS U OIIpesielie-
HUS TaKOTO TEKCTa, KaK «ITyTEeBOAUTEINEY, HEOOXOAUMO, YTOOBI
OH CcoZIeprKaJl MIUIOKYLIMIO «YKa3blBaTh IyTh» K IOMELICHUSIM
C JKHMBOTHBIMH (I/IHCprKTI/IBHaﬂ COCTaBJIAOLIAA arCIIATHB-
HOM (YHKLHHM), MPEIOKSHUSI-MOCTUKH, BepOATH3HpPYIOIINe
IyTh 10 300IaPKy, BKIIOUEHBI B OOLIMI TEKCT U, PEXKE BCETO,
00ecreunBaloT CMBICTIOBBIE CBSI3H B TEKCTE, a HE PYKOBOACTBO
nocerureneM. TakuMm 00pa3oM, HHCTPYKTHPOBAHUE HIPAET BTO-
POCTEINEHHYIO POJIb B HEMELIKUX ITyTEBOAUTENAX O 300MapKy.

KitioueBble ciioBa: IyTEBOJWTENb IO 300MapKy, JIMHT-
BHUCTHKA TEKCTa, WUIOKYTUBHAsl CTPYKTYpa, JOMUHHpPYIOLIas
(bYHKIUS, peueBbIe aKThI.

Gaman I. Illocutionary acts in the German zoo guides

Summary. Since the 1970s, under the influence of commu-
nicative trends in the text linguistics, a pragmatic turn has taken
place (procedural approach). Based on the speech acts theory,
the text is not a grammatically related sequence of sentences
but the complex speech action, whose purpose is to influence
the addressee. A pragmatic understanding of the text structure is
reflected in the concept of the illocutionary structure of the text,
which is a hierarchical sequence of speech actions, in which
the dominant illocutionary act indicates the main purpose
of the text and is supported by the other subsidiary illocutions.
On the example of the German zoo guides, which have not yet
been an object of scientific research, illocutionary acts and rela-
tions between them are considered. The illocutionary text anal-
ysis focuses not only on the specific text illocutions, but also on
their formulation. The number of subsidiary illocutions indi-
cates the degree of elaboration and informativity of the text.

The dominant function of the German zoo guides from
the XIX — early XX centuries is the informative one, which is
implemented through such subsidiary speech acts as a descrip-
tion of animals (assessment with different intensity), explanation
(for a logical and orderly presentation), refutation and warning
of the wrong apprehension of the animal. In everyday life for rec-
ognition and definition the text as a “guidebook”™ it should con-
tain an illocution “to show the way” (the instructive component
of the appellative function). However, the bridge sentences, that
verbalize the way, are included in the general text and are intended
to serve the semantic links in the text, but not the visitor’s guide.
Thus, the instruction plays a minor role in the German zoo guides.

Key words: zoo guides, text linguistics, illocutionary
structure, dominant function, speech acts.
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I'apnuuvka T. C.,
Kanouoam LIon02IYHUX HAYK, J0UeHMm,

ooyerm Kageopu aH2ITCLKOL MOBU 3 MeMOOUKOI0 BUKIAOAHHS
Kpueopiavkoeo deparcasroeo nedazoeiuioeo yrisepcumeny

COLIOJITHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI IPO®ECIAHNX
MKAPTOHI3MIB (HA MATEPIAJII VKPAIHCBKOL,
POCIICBKOI TA AHIVIIICBKOT MOB)

AHoTamist. CTaTTiO NPUCBSYEHO NOCHIIKEHHIO Ipode-
CIIIHUX >KaproHi3MiB y COILIOJIIHTBICTHYHOMY actiekTi. [Ipode-
CiliHi >KaproHi3MH PO3NIANAIOTHCA y CKJIAJI HENITepaTypHUX
OJIMHUIIb SIK (DEHOMEH MiChKOTO MOBHOTO TOOYTY; Lieil TepMiH
Y)KHUBAEThCS HA TO3HAUYCHHS OOpa3HO-eKCIPECHBHHX, JAKO-
HIYHUX CJiB 1 BUCJIOBIB, 1[0 MalOTh HEUTPAJIbHI BiIMOBIIHHKH
1 MOOyTYIOTh MEpPEeBaXHO B YCHOMY MOBJICHHI JIFOJEH MEBHOI
npodecii un pony 3aHAThb. IIpodecioHanizmMu TicHO NOB’s-
3aHi 3 mpodeciiHUMU TepMiHAMH, OHAK TEPMIiHH BiJpi3HS-
FOThCSI BiJI JKQprOHI3MIB KIIIIIOBAHICTIO, OUIBIION CTIMKICTIO,
CTaHJAPTHICTIO, BIJICYTHICTIO EKCIPECUBHOTO 3a0apBICHHS
Ta TepUTOpiadbHUX BapiaHTiB. IIpodecioHanisMu BUHUKAIOTH
CTUXiIiHO Ha BIacHiM MOBHiHM OCHOBI, a mpodeciiiHi TepMiHK
NIepEBAKHO TBOPATHCS CBIJOMO, YaCTO 3 BUKOPHCTAHHSM iHIIO-
MOBHHX CITiB 1 CJIOBOTBOPUYHMX 3aC00IB. Y TIpolieci Haoi po6oTH
OyJI0 TaKOX 3’ICOBAHO, IO B CHCTEMI podecioHati3MiB ykpa-
fHCBKOI, pociiichkoi Ta aHMIMChKOI MOB HailyacTOTHINMMU
€ JIEKCeMH BifICbKOBOI, KOMII'IOT€PHOI, My3UYHOI Ta CIIOPTUB-
HOT cdep, 110 € 00’ €THYIOUUM YHHHUKOM TPhOX HAPOIIB. YKH-
BaHHS BIfICbKOBUX Mpo(ecioHai3MIB aKTHBI3yBaJIOCs B TIEpiof
BIHCHKOBHX Hill MK YKpaiHoro Ta Pociero, siki MaroTh 6e3moce-
penHiii yIUIMB Ha €KOHOMIYHE, OJITHYHE, MOBHE JKUTTS 1HIIHUX
Kkpail, 30kpeMa CIIIA. BinburicTs BiHCHKOBUX KaproHi3MiB Ma€e
HETaTHBHO 3a0apBiicHEe 3HAYEHHS, 10 BUpa)Kae 3HEBAXKIIMBE,
IpOHIYHE CTaBICHHS MOBIIS, CIIPSIMOBaHE HA MMPUHIKEHHS 0CO-
0w, 10 SIKOi 3BepTalOThCs. Benmke 3HaueHHs iH(OpMAamidiHUX
TEXHOJIOTiH y )KUTTi Cy4acHOIo CYCHiNbCTBA CTAJIO NPUYUHOIO
moOyTyBaHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI KOMIT FOTEpHHUX npodecioHa-
J3MIB Y MOBJICHHI MICBKOTO HaceleHHs. BijpliicTs jekcem
i€l ramysi € TepMiHAMH, OHAK BOHU OTPUMYIOTh CTHTICTHYHE
3a0apBIICHHS 3aB[SIKH MEBHUM CTPYKTYpHHM MeTaMopdo3am.
My3H4HUI KaProH Y)KUBAETHCS MIEPEBAXKHO B MOBJICHHI MOJIO-
JIOTO TIOKOTIHHS Ta € BUSABOM METahOpPUIHOTO MEPEHECCHHSL.

KurouoBi ciioBa: HemiTeparypHi OQUHUIN, mpodecioHa-
Ji3MH, ipoeciiiHi TepMiHHU, COIIOMIHIBICTUYHI 0COOIUBOCTI,
ColLiabHi CTPaTH.

Mocranoska npo6iemu. CydacHuil CTaH HayK aKTHBi3yBaB
PO3BUTOK yciX chep KUTTA, MO CIPHUIMHMIO 3MIHA B JIEKCHUHIH
cucteMi  Oymb-sikoi MOBH. PO3KYTiCTh CYYacHOTO CYCIINBCTBA,
nemokparu3aiis 3MI Ta XynoXKHBOT JTiTepaTypy CpHsIN aKTHBHO-
My TOIIMPEHHIO HENITePaTypHOi JEKCHKH HE JMIIE B YCHOMY, ane
i y miceMHOMYy MOBJEHHI. B3aemojist MapriHanbHIX eleMEHTIB i3
JITEPATYPHOI MOBOK) XapaKTePU3YEThCs TEHICHIIIE 10 Bee Oilb-
ITOTO TOTIOBHEHHS JITEPaTyPHOI JEKCHKH 13 COMiaTbHO Ta Mpode-
CI{HO MapKOBAaHNX JUKEPE, 10 SKHX HANEXKaTh PisHi BAH Kapro-
HiB, 30kpeMa npodeciiiauit. Tomy TocmimKeHHS HeKoIH(IKOBAHHX
ENIEMEHTIB TIPOQECIfHOTO CTPSAMYBAHHS € JTOCHTb AKTYAJIbHHM,
aJhKe 3HAHHA [[bOTO JIEKCHYHOTO TPOIIAPKY Ta COMIONIHTBICTHIHHX
YHHHMKIB JI0TIOMATa¢ JMIKBiMyBaTH THIOBI TOMHIIKA i HEPO3YMiHHS
B IIPOIIEC] CTILIKYBAHHS 3 HOCIIMH TIEBHOT MOBHL.
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Anani3 octanHix mociimkens i mybaikauii. [Ipodeciitmuit
KaproH, SKUil Po3MIAAEThCS K YACTHHA CIIEHTOBOI JIEKCHKH a00
OKpEMHUH PI3HOBHUII COIIONEKTIB, € PEAMETOM JOCTIDKEHHS Oara-
ThOX 3apYODKHUX 1 BITYM3HSIHNX MOBO3HABIIIB, s1K-0T; P. MakzieBiza,
A. Jlaxepra, O. €podeenoi, T. bensesoi, B. Xomsxosa, JI. Kpucina,
JI. Craswmpkoi, JI. Hazapesmu, H. Mensruk, JI. Macenko Tomo.
[HITi TiHTBICTH PO3MIANAIOT TPOQeciiHui KaproH y cucteMi
MOBH MicTa, a came 1 Taki ax: P. Mectpi, O. lgeiinep, [ix. [pi,
0. JIumarog, B. Komrecos, O. Onakoscska, C. Maproc, 1. Kynpeiixo.
Bapro 3ayBauTH, mo OUTBIIICTb JOCTIAHIKIB PO3IISAE HENiTepa-
TYpHY JIEKCUKY Ha Matepiali OxHie] MOBH.

MeTo10 CTATTI € BUBUMTH COIIONIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHKHA
npodeciiiHuX KaproHizmis Ha OCHOBI TPhOX MOB. [locTapneHa Meta
nepenbdayae BUPIMIEHHS TAKUX 3ABAHb: 1) BU3HAYUTH CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHI 0COOMMBOCTI MPOQeCiifHOl TeKCHKH; 2) BHSIBUTH
COLIaNbHI CTPaTH, 32 SKUMH KIacu(ikyeThes mpodeciiinuii xap-
TOH; 3) TIOPIBHATH COMIOMIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHKH Mpodeciii-
HOTO CIIEHT'Y B Pi3HUX MOBAX.

Buknag ocHoBHoro marepiamy. [Ipodeciiiuii kapron mu
PO3IIANAEMO y CKJIALl HENMITEpaTypHHX OIMHHLB SK (EHOMEH
MiCBKOTO MOBHOTO TO6YTY. Jlo CKJamy HENmiTepaTypHUX eleMeH-
TiB, SIKi B MOBO3HABCTBI MAlOTh HW3KY CHHOHIMIYHHMX TEPMIiHIB
(MapriHaTbHI/HeOpMANbHI OIMHHUII, EKCTIPECHBHE POSMOBHE MOB-
JICHHS, JIEKCHKA 0OMEKEHOTO BKHUTKY, CyOCTAHTAPTHI CNEMEHTH,
Hekonu(iKoBaHa/3HIKEHa NEKCHKA TOW[O), MU 3aPaXOBYEMO Pi3Hi
BUJM COMIQNBHAX MiaNekTiB (ceHr, mpodeciitHui i KopropaTuB-
HUH apTOHH, KPUMIHATBHE apro), IPOCTOPIads, CYpIKHK, IiKHH,
Kpeoi, Bynbrapusmu Tomo. Cepen ycix HedopManbHUX MOBHHX
ENeMEHTIB 0COOMMBE MiCIle HANEKHUTh MPODECIHHOMY KaproHy,
OHAK Y BITYM3HAHIA 1 3apyODKHIN TpajyuifX € MeBHI BiAMiH-
HOCTI WOJI0 MOHATIHHOTO amapary Ta CMUCIOBHX PaMOK, SKHAMH
oOMexyeThes Tofiana rpymna. Hanpuknan, y HiMenpKii JiHrBiCTHII
KOPTIOPATHBHI Ta IPYMOBi XAPTOHHM 1HOAI TIO3HAYAIOTh TEPMiHOM
Sondersprache, sixuii posymieTses gocutb mmpoko. [l ueit Tep-
MiH HiIBOAATS 3aPO3yMIITy «MOBY» IIKOJSPIB, KAPTOHNU CTY/EHTIB,
COMJIaTiB, MOPSKIB, JiKapiB, IOPHCTIB TOMO (2, ¢. 132]. ¥ pycucTui
(O. Kosun, B. Konecos, JI. Kpucin, JI. Cksopuos, T. €podeesa)
«podeciiiai KaproHi3MID» OTOTOXKHIOIOTH 13 TEPMIHOM «IIpodeciii-
HE TIPOCTOPIYYsD), PO3TIAATOYH iX K CTIEIiaIbHE MOBHE CEPEOBH-
e, oOMexeHe pamMkamu Oyb-sikoi mpodecii Ta posTanoBase Mix
TEPMIHOMOTIYHO0 JIEKCHKOIO # 3aralbHOMITePaTypHIM TIPOCTOPid-
usm [4]. XapaktepHoto prcoro npodeciiinux xaprouis JI. Kpucin
yBaxae MeTadhopuuHe NEePeoCMUCICHHS KOIOBUX CIIiB 1 BUCIIOBIB,
HaJaHHs M 00pasHoro cMuciy [9, c. 69].

B amepukaHChKii JTIHIBICTHYHIA TpauIlii OUTBIIICTS TOCHIN-
HUKiB, 30kpema E. [Taprpumx, I MenkeH, He po3pi3HsOTH mpode-
CiifHI eKCHYHi crcTeMH 1 IpodeciiiHi KaproHH, a B KaproHax He
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PO3PI3HAIOTE MPOQECiitHi Bijl KOPTIOPATUBHNX, OHAK BOHU JIOCHTH
ZETabHO PO30HPAIOTH CHCTEMH i JKAPTOHH, HABOAAH HH3KY I[iKa-
BUIX [T HAIIOTO aHayi3y mpukiaiis [11; 12]. Bimomi mocmiganku
amrmiiicekoi MoBH T. bensera Ta B. XomskoB mpodeciitay sxapro-
Hi30BaHY JIEKCHKY POCIHCHKOT MOBH CITIBBITHOCATD 31 CEHT13MaMH
EKCTIPECHBHOTO MPOCTOPIYYS AHIMICHKOI MOBH, 3apaxOBYIOUH 10
iX CKIay cloBa Ta BHCJIOBH OLIHHOTO XapakTepy, IO MepefaloTh
CTaBIEHHS IIEBHOTO KOJEKTHBY 10 IPEIMETIB MpaIli i mobyTy; BOHH
€ CTHIICTHYHO 3HIKCHUMH TyOIeTaMu TepMiHiB, TpodecioHamis-
MiB, CITiB JiTepaTypHOI MOBH # OTPHMYIOTh CBOIO CHTHI()iKaTHBHY
CYTHICTb JHIIE 3aBOSKA 3HAYEHHSAM TOTO HEHTPANBHOIO CIIOBA,
3 SIKAM BOHH 1CHYI0TH [ 1, ¢. 60].

Jlocuts yranuM, Ha Haml OIS, € TyMadeHHs npodeciifanx
KAPTOHI3MIB B yKpaiHChbKOMy MoBo3HaBCTBi. Hampukman, JI. Cra-
BHIIbKa Ta JI. MaceHKo IOTPUMYIOThCS IyMKH, IO TEPMiH «Tpode-
CiifHI JKaproHI3MH» BApTO BKMBATH HA TO3HAYEHHS 00pasHO-eKC-
TIPECHBHHUX, JAKOHIYHUX CITB 1 BUCJIOBIB, IO MAIOTh HEHTPaNbHI
BIIIIOBITHUKH 1 OOYTYIOTh TIEPEBAKHO B YCHOMY MOBIICHH] JTIONEH
TeBHOI Tpodecii 9M poxy 3aHATh, 00 €THAHAX CIIUIBHICTIO iHTE-
peciB, 3B14OK, comianbHOro crany [10; 6]. Posmismatoun xapron
y mupokoMy po3yminHi, JI. CTaBumpKa y ckiIai npodeciifHux xap-
TOHI3MIB BHUTSE KUTbKA MiABMIB; 1) Ti, IKMM CYIMIOCS CTATH «Ha
CIyXy», BIUTHCS B IIMPIII CTPATH, i BOHM € HANEKHICTIO BiTHOC-
HO BIIKPHUTHX COI[aNbHO-PO(ECiiHNX TPy, AK-OT: CIOPTCMEHH,
BOIi, TIepyKapi, My3HKaHTH, KYPHATICTH, KOMIT FOTepHHKH, Oi3HeC-
MEHH TOINO; 2) Tpod)eciiiHi KaproHi3MI BITHOCHO 3aKPHTHX COIIi-
AIBHO-TPO(ECIHNX TPYT, 10 SKUX MOXKHA 3apaxyBaTH THX, XTO
Toprye Ha 0asapi, mpodeciiiii CiTbHOTH OaHKIpiB, OyXranTepis,
HAyKOBI[iB, BUPOOHHIO-TEXHIYHI KOMCKTHBH, (yTOONBHAX (haHiB
Ta iHmi; 3) mpodeciifHe TPoCTOPiTUs — Ti HOMIHAIIT TIEBHOT TIPO-
(eciitHoi KOMYHIKaIIii, 1110 TO3HAYAI0TH ABHIIA 200 MOHATTA HEMPO-
(eciitHol iSTBHOCTI: EK3UCTEHITIHHA YM eMOI[IiTHO-TICHXOMOTI9Ha
cepa 0coOHCTOCT, KUTTEBI TTOOYTOBI CHTYAIIii, MKOCOOHMCTICHI
CTOCYHKH TOMIO. Taki HOMiHaIil MeXyIOTh i3 3aralbHIM EKCIIpe-
CHBHAM TIPOCTOPIYYAM, HA JIEKCHYHOMY PiBHI BOHH 30€piraroTh
3B’S130K 13 BUXIHOKO TpodeciiftHoo cheporo, ane pedepertis ix
3HAYHO BifmanieThes Big octanuboi [10, c. 58]. I3 mpodeciitroro
JIeKCHKOKO (TipodhecioHani3Mamu) TiCHO TI0B’s3aHa Tpodeciiina Tep-
MIHOJOTif, OTHAK BAPTO PO3PIHATH I[i MOHATTS, aJKe BOHH MAIOTh
pAI XapakTepHuX BimMiHHOCTEH. [Ipodeciitni TepMiHM Bimpi3HI-
10ThCA BiJ TIpo(eCiiHEX JKAPTOHI3MIB KIIIIOBAHICTIO, OLTBIION
CTIHKICTIO, CTAHIAPTHICTIO, BIICYTHICTIO EKCIIPECHBHOTO 3a0apB-
JIeHH Ta TepUTOpiaNbHUX BapiantiB. Kpim Toro, mpodecionanis-
MY BUHHKAIOTh CTHXIHHO HA BIACHII MOBHiH OCHOBI, a mpodeciiiHi
TEPMIHH TEPEBAKHO TBOPATHCA CBIZOMO, YACTO 3 BHKOPUCTAHHAM
IHITOMOBHHUX CJIiB i CJIOBOTBOPYHX 3aC00IB.

V cucremi mpodecioHami3MiB KOKHOI 3 TOCTIMKYBAHAX MOB
HAITYNCTIEHHINMAMH € JTIEKCEMH BIHCHKOBO1, KOMIT TOTEPHOI, My31d-
HOI Ta CIOPTHBHOI cep, MO € 00’ €AHYI0OUNM YHHHUKOM TPHOX
HapoxiB. Sk BiIOMO, TIij{ Yac CIIOKIHHOTO JKHUTTA COMiyMY CTIOCTEpi-
TaeThCS JTIHTBOTICHXOMOTIYHA PIBHOBATA MiK JTITEPATyPHOIO Ta XKap-
TOHHOIO JIEKCHKO10. «KaproHHmi BUOYX» «aKTHBI3YEThCSA 3a3BHYAI
B €NOXY CYCTLIBHUX MOTPSCIHD, TOKOPIHHAX 3MiH, JPaMaTHIHIX
TOJiH, COIIaNbHOI HECTAOLTBHOCTI (BIlH, PEBONIOLIH, 3aKONOTIB,
posmany aepxaBu Tomo)» [7, ¢. 19], mo € XapaKkTepHOIO 03HAKOIO
Pocii Ta Yxpainm, Mix SKHME 0Ci TPUBAIOTH BOEHHI JIii, IKi MAlOTh
0e3mocepeHiil YIIB Ha eKOHOMIYHE, COITaNbHE, IOTITHIHE, MOB-
He XUTTA HIHX Kpail cBiTy, 30kpema CLUA. 3a Taknx obcraBin
3pOCTAE AKTYaNbHICTh BIHCHKOBHX MPO(ECiOHaTi3MiB, TOMY 3011b-
IEHHS iX KUTHKOCTI B MOBi € MPUPOTHAM MOBHHM TPOIECOM, IO

CBITYATH MPO AWHAMIKY MOBHHX 3MiH 1 IIBH/IKE PEaryBaHHS MOB
Ha Oy/Ib-9Ki COaNbHI 3pymeHHs. BapTo 3a3HaquTH, M0 OLTHITICTh
BIHCHKOBHX JKaproHi3MiB Ma€ HETATHBHO 3a0apBicHe 3HAYCHHS, II10
BHPAKAE 3HEBAXUIUBE, IPOHIYHE CTABNEHHS MOBIIS, CTPSMOBAHE
Ha TIpUHIKEHHS 0co0u (iHOpi Beiel Harlii), 10 KO 3BepTAIOTBCH,
Hanpuknan; Maykea — (criotBopene Mockea) Pocist, mo npoBOTUTh
arpecHBHY MOJITHKY CTOCOBHO YKPAiHH, CKpUM30UMu — TIPO aHEK-
cito Kpnmy, mampocua — pociiicekuit Yopromopcbkuit ¢iot, mo
OpaB yuacThb B aHeKcii Kpimy, nideysnuk — conuar neproro miBpo-
Ky CityOH, yepnak — CONJAT CTPOKOBOI CITy&OH, SKHH BIICTYKHUB
piK — B yKpaiHCBKii MOBI [5; 3]; Opbiwy, 3anax, kapace, Mmamonm —
COMIAT-HOBOOPAHEIIb, Nanaxa — OJTKOBHUK, wakan — ofinep, Maii-
danymuli — (Bim Matioan) HeajeKBaTHA JTIOTHHA, OPAHIICOUOb,
MatiOarioku, MalloaHonumex, Xepoy — YIaCHAKH Ta MPUXIIbHAKA
Maiimary 2013-2014 pp., scudo-HATO, scudo-HATO-pawucmor —
HATO, no sxoro YkpaiHa 3BepTaeThCs 3a JOTOMOTOI0 — Y POCIi-
cokiit MoBi [8]; chocolate soldier — cnabka, HeBmmMBOBA 0C00a,
fuzz-butt, rookie — connar-HoBOOpaHep, sad sack — Henaxa [13].

CTpiMKn# pO3BUTOK HAYKH i TEXHIKH Ta HA3BUYAHHO BEJH-
K& 3HAYEHHA 1HQOPMAIIHHMX TEXHOMOTIH y KUTTI Cy4acHOTO
CYCTIUTECTBA CTANM MPHYAHOI TOOYTYBAHHS BETHKOI KITHKOCTI
KOMIT FOTePHAX MPod)eCcioHani3MiB He JIIIE B MOBIEHHI KOMII T0-
TePHHUKIB, aje 1mo3a MexkaMH 1iei mpodeciitnoi rpymu. binbmicTs
JIeKCeM IIi€i Tamy3i € TepMiHaMH, OTHAK BOHM OTPHMYIOTh CTH-
JicTHYHE 3a0apBIEHHS 3aBIAKH [EBHUM CTPYKTYPHHM METaMop-
(ozam. Hampukman, B aHTTifChKIA MOBI KOMIT I0TEPHIM Kapro-
Hi3MaM BJACTHBI Taki croco0u CIOBOTBOPY, K CIOBOCKIAJaHHS
Ta ONEHIWHT, HAPUKIAN: cyberpunk — KOMI TIOTEpHHH EHTY3i-
act, killfile — xoMm’10TepHa TIPOTpPaMa, AKa JTa€ 3MOTY KOPHCTY-
BaYaM BUIANATH HeOaXaHi TOBiTOMICHHS, kludge (OMeHTUAT Bix
clumsy Ta sludge) — rpomi3nkuit, underware — ocoOuCTi (haitnu
B KOMIT'IOTEPHIN CHCTeMI, nef-head — haHATHIHHHA KOPHCTYBAY
[areprery [13]. OCKiNbKH 0CHOBHUH IIOTIK KOMII FOTEPHOT TIEKCHKH
TOTPATLISE B iHIII MOBH 3 AHTIIHCHKOI (30KpeMa, ii aMepHKaHCHKO-
TO BApiaHTy), TO B YKPAiHCHKY Ta POCiHiChKY MOBH 3aII03MIyIOTHCS
HEHTpabHI TEKCEMH, AKi, OTpHMABIIH ahikCH MOBH-PEIHIIIEHTA,
Ha0yBaIOTh CTHIICTIIHOTO 3a0apBICHHS 1 IEPEXOIATE IO PO3PATY
apronaux. Takuit crmoci® CIOBOTBOPEHHS HA3MBAETHC MOPQO-
JOTIYHOKO Mepenaucto (Tporiec, y SKOMY iHIOMOBHE CIIOBO TPaH-
CIITEPYEThC 3 TOAANBIIEM HOTO MPHCTOCYBAHHAM 0 MOpQo-
morii pizHoi MoBH). Hampuknan: 6eemnewixa — rpadignuii (aitn
bmp, 6ymosuii — TOH, 13 TKOTO MOKHA 3aBAHTAXUTHCS (BIJ AHTI.
boot), nepcux — mepconanbHmiA kKo 1otep (Bix anr. PC), npua-
mayumy — 3po0UTH TOJATOK 10 TOBINOMICHHS €IEKTPOHHO
TOTTOR0 (Bif aHIN. attach), Opetikamu — nepepuBaTi podOTY MPo-
rpami 3a gonomoroto Ctrl-Break [5]; sunanyme — 3aapxiByBatu
KOMIT FOTEpHI JaHi (BLI aHIT. ZIp), KUL1aHymb — 3HATH TIPOTPAMY
B KoMm 'totepi (Bix anri. kill), konnexmumocs — 38’ 13yBatucs (Bin
aHII. connect), nockunams — MPOMYCTHTH YACTHHY KOMII T0Tep-
HOTO TOBiTOMIeHHs (Bix aHT. skip), nucuuika — nepcoHANBHHH
xomr totep (Bix anm. PC) [8].

JKapron My3wuHHH (K 1 KOMII'FOTEpHHil) Ta€ MOXJIHBICTH
BUSIBUTH TIEBHI COIIANbHI, 30KpeMa BiKOBI, CTpaTH Mpodeciona-
T3MiB, a[Ke BiH YKHUBAETHCA TEPEBAKHO B MOBIECHHI MOJOIOTO
nokomiHASL. OCKIIBKE MO0 CXUITbHA 10 KPEaTHBHOCTI, OaXaHHs
BUJIUTHTHCS TA YBHPA3HUTH CBOE MOBJICHHS, OLTBIIICTh MY3HIHIX
KAPTOHI3MIB € SCKPaBAM BUABOM METa(QOPHIHOTO TEPEHECCHHS,
AK-OT; 0a10a — TONOBKA MarHiTO(oHa, Hoyka — BETUKHI OapabaH,
6ecilo — TiTapa, 2y0oK — CakcooH, docmoescokutl — MOIMHA, AKa
Habpwzae (micTae) My3MKAHTIB TOTAHAMH, COMJIi — CTIUTyTaHI ITHY-
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DY BiJl alapaTypH, wnakieHs — KOMOHKA My3HIHOI amaparypu [5];
Oimau — JOBTe BOMOCCA (BiXl HA3BM MOMYMIAPHOI IpymH «biTmsy,
WIEHN AKO] HOCHIM JOBre BoJoces), yuimasz — Tyba, wKypa —
HESAKICHHH TTACTHK HA OapabaHax, Kykid — My3HYHHH aib0oM,
KU BKITIOYAE KilbKA BiIOMHUX MiCEHDb 3a/11s IPUBEPHEHHS YBaru
nokynus [8]; axe — ritapa, blow — rpati Ha My3U4HOMY IHCTpY-
MEHTI, dig — HiHyBATH, HACONOLKYBATHCS, jarm — 3aiMaThC My3u-
KOI0 TiamineHo [13].

[lle onHi€r0 COIIATBLHOK CTPATOO, SKY MOXHA BUSBUTH B CHC-
TeMi TIpoQeciiiHNX KAPrOHI3MIB, € CONaNbHUI CTAaTyc i PiBEHb
OCBIYEHOCTI MOBIiB. Hampukiaz, 10 *aproHy OCBIYCHHX TEOmEi
3a3BUYAH i3 BUCOKMM COIIaTbHAM CTAaTyCOM MOKHA BiTHECTH TIPO-
(ecioHami3Mu MeTWKIB, MHCHMEHHHKIB, HAYKOBIIB, BHKJIANAJiB,
KYpHATICTIB, MOBNEHHS SKMX BUPI3HAETHCS METa(OPHUHICTIO;
KaproH MOBI[iB i3 CepeNHiM piBHEM OCBITH CTAHOBIATH aBTOMO-
OibHi, o(icHi, CIOPTHBHI, BiCbKOBI PO(ECiOHANI3MH, Y MOBJIEH-
Hi AIKUX YacTO 3 ABNAIOTHCA JIEKCEMH, SKI LITAXOM JepUBaLLii yTBO-
PEHI BiJT AMTHBOT JIEKCHKH.

Bucnosku. Otxe, npoBefeHe TOCTiIKEHHS 1€ 3MOTY KOH-
CTaTyBaTH, 10 TPOQeciiiHi KAPrOHI3MH BHHUKAIOTH CTHXIHHO
HA BIACHIH MOBHIH OCHOBI, a Biji IpodeciifHiX TEPMiHIB BOHH
BI/IPI3HAIOTHCS MEHIIOK CTIMKICTIO Ta CTAHTAPTHICTIO, HASBHIC-
TIO EKCIPECHBHOTO 3a0apBIEHHS Ta TEPHTOPIANbHHUX BAPIAHTIB.
Y cucremi mpodecioHani3MiB TpOX JOCTIKYBAHUX MOB Haii-
YUCICHHIMNMHU € JIEKCEMH BiHCHKOBOI, KOMII FOTEPHOI, My3H4HO
Ta cropTuBHOi cep. KokHa 3 uX rpyn XapakTepu3yeThes HasB-
HICTIO CTIUTBHAX 1 BIIMIHHUX PUC T € CBITYEHHSAM JUHAMIKA MOB-
HUX 3MiH i LIBUIKOTO pearyBaHHA MOB Ha Oy/b-sIKi COLiabHi 3py-
menHs. [lepenekTiBoI0 pobOTH € BUBUECHHS COL[IOMIHIBICTHYHIX
0cobmMBOCTEH KOPIOPATHBHOTO XKAPIOHY.
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Tapaunkas T. C. CouuonuHrBucTHYECKHE 0COOEHHO-
CTH TPO(eCcCHOHAILHBIX KAPrOHM3MOB (Ha MarepHaJe
YKPaHHCKOI0, PyCCKOr0 U AHIJINHCKOI0 SI3BIKOB)

AnHotanus. CtaTbs NMOCBAILICHA HMCCIEIOBAHHUIO IIPO-
(heccHOHANBHBIX JKAPTOHU3MOB B COLMOJIMHIBUCTHYECKOM
acriekre. IIpodeccuoHanbHBIE JKAPrOHU3MBI pacCMaTpH-
BAIOTCA B COCTaBE HEJIUTEPATYPHBIX SOUHHUI Kak (HeHOMEH
TOPOJICKOTO SI3IKOBOTO OBITA; 3TOT TEPMUH UCIIOIB3YETCS IS
0003HaueHNs1 00pa3HO-IKCIIPECCUBHBIX, JTAKOHUYECKHUX CJIOB
U BBIpaKE€HUH, KOTOpbIE UMEIOT HEHTpaIbHble SKBUBAJIECHTHI
U UCTOJB3YIOTCS MPEHMYIIECTBEHHO B YCTHOW peyH Jiroaen
onpenenéHHoi npodeccuu mwin pona 3aHsaTHi. [Ipodeccu-
OHAJM3MBI TECHO CBS3aHBI ¢ MPO(ecCHOHAIBHBIMU TEPMHU-
HaMH, OAHAKO TEPMHUHBI OTIIMYAIOTCA OT KAaprOHU3MOB KJIH-
IIMPOBAHHOCTHIO, OOJNBIIEH CTOHKOCTBIO, CTaHJIAPTHOCTHIO,
OTCYTCTBHEM JKCIIPECCHBHOI OKPAacKu M TEPPUTOPUAIBHBIX
BapuaHTOB. [IpodeccroHann3Mbl BO3HUKAIOT CTHXUIHO Ha
COOCTBEHHOM SI3BIKOBOH OCHOBE, a MPO(eCCHOHATBHEIC Tep-
MUHBI NIPEUMYIIECTBEHHO 00pa3yloTCs CO3HATENbHO, YacTO
C HUCIIOJIb30BAaHUEM HHOCTPAHHBIX CJIOB U CIOBOOOpa3oBa-
TEJbHBIX cpencTB. B xozme Hamield paboThl OBUIO BBISICHEHO,
YTO B CHCTEME NPO(ecCHOHAIN3MOB YKPaHHCKOTO, PYyCCKOTO
M aHIJIMMCKOTO S3bIKOB CAMBIMU MHOTOYMCJICHHBIMU SIBJISIFOT-
Cs1 JIEKCEMbl BOCHHOH, KOMIIBIOTEPHOM, My3bIKaJILHOM U CIIOP-
TUBHOH c(ep, 9To ABISIETCS 00BbEIHHSAIOMNM (HaKTOPOM TPEX
HaponoB. lcmonp3oBaHHEe BOCHHBIX NPOodeccHOHATN3MOB
aKTUBU3HUPOBAJIOCH B TIEPUOJ] BOEHHBIX JEHCTBHHA MEXIY
VYkpaunoit u Poccueli, KoTopble UMEIOT HEMOCPEICTBEHHOE
BIMSIHME HA JKOHOMHYECKYIO, MOJUTHUYECKYIO, S3BIKOBYIO
KHU3Hb JApPYrux crpal, B ToM uucie CIIIA. BonbmuHCTBO
BOCHHBIX )KapTOHU3MOB MMEET HEraTHBHO OKPAILlIEHHOE 3Ha-
YeHHe, YTO BBIPAXKAeT NPEHEOPEKUTEIHHOE, UPOHUIECKOE
OTHOILIEHUE TOBOPSIIETO, HANPABJICHHOE Ha YHIDKEHHE 0CO-
0bI, K KOTOpO#i oOpamaioTcs. boxpmoe 3HaueHue HHPOpMa-
IIMOHHBIX TEXHOJOTHH B >KU3HH COBPEMEHHOIO O0IIecTBa
CTaJ0 MPUYMHOW CYyIIECTBOBaHHUA OOJIBIIOrO KOJHYECTBA
KOMIBIOTEPHBIX MPO(MECCHOHATN3MOB B PEYH TOPOJICKOTO
HaceJleHus. BoNbIIMHCTBO JIEKCEM 3TOM OTpaciu SBIAIOTCA
TEPMHUHAMH, OJTHAKO OHHU TOIYYalOT CTHIUCTHYECKYI OKpa-
CKy 3a CUET HEKOTOPBIX CTPYKTYPHbIX MeTamop¢o3. My3bl-
KaJIbHBIH YKaproH HCIOJb3yeTCs NMPEUMYLIECTBEHHO B PEYH
MOJIOJIOTO TIOKOJIEHUSI U SIBJISETCS NMPOSBIEHUEM MeTadopH-
YECKOIro IIepeHoca.

KuroueBble cjioBa: HenmuTepaTypHble eIUHMLBI, mpodec-
CHUOHAJIM3MBI, HpOCbCCCI/IOHaHbelC TCPMHUHBI, COLIMOJIMHIBU-
CTHYECKUE 0COOEHHOCTH, COLIMAIIbHBIE CTPATHI.

Harlytska T. Sociolinguistic peculiarities of professional
jargon (on the base of the Ukrainian, Russian and English
languages)

Summary. The article is devoted to the professional jargon
in sociolinguistic aspect. Professional jargonisms are consid-
ered in the structure of substandard vocabulary as a phenome-
non of the city language; this term is used to denote image-ex-
pressive, laconic words and expressions, which have neutral
equivalents and are used mostly in oral speech of people
of peculiar profession or kind of occupation. Professionalisms
are closely connected with professional terminology, but terms
differ from jargonisms in cliché, stability, standardity, absence
of expressive color and territorial variants. Professionalisms
appear spontaneously on the own language base, but profes-
sional terms are mostly formed consciously with the usage
of foreign words and word building means. During our work
we have also ascertained that in the system of Ukrainian, Rus-
sian and English professionalisms military, computer, musical
and sport lexemes are the most numerous, which is the uni-
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fying factor of the three nations. The usage of military pro-
fessionalisms has intensified in the period of military actions
between Ukraine and Russia, which have the direct influence
on the economical, political and language life of other coun-
tries, including the USA. Most part of military jargonisms has
negative meaning, which expresses speaker’s scornful, ironic
attitude, which is directed to humiliation of a person who is
being addressed to. Very important role of information tech-

nologies in the life of modern society is the reason of the usage
of a big amount of computer jargonisms in the speech of city
inhabitants. Most part of these lexemes includes terms but they
get stylistic color with the help of structural metamorphosis.
Musical jargonisms are used mostly in the speech of youth
and they are the reflection of metaphoric transference.

Key words: substandard units, professionalisms, profes-
sional terms, sociolinguistic peculiarities, social strata.
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CONTRASTIVE ANALYSIS OF MILITARY TERMINOLOGY
IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. The modern communicative space is char-
acterized by intensive integration processes. These apply to
connections of different areas, also the military branch isn’t
an exception. Cooperation of the states in the context of safe-
ty, in particular peacekeeping operations, military exercis-
es, exchange of scientific practical experience, etc., staticiz-
es a question of the professional military translation. Need
of high-quality training of specialists for the military sphere,
formation of new lexical base considering rapid development
of military hardware induces to a detailed research of semantics
of military terms and ways of formation of their definitions.

The relevance of this theme is caused by a significant
amount of military realities of the USA and Great Brit-
ain armies which cause difficulties at their understanding
and translation, and also is caused by continuous change
of a lexicon of the military personnel due to technical progress
and the reforming of troops.

Terms in the field of military study possess such charac-
teristic signs as unambiguity, neutrality and independence
of a context. Correlation to precisely certain concept, aspira-
tion to unambiguity is characteristic of military terms. It leads
to the fact that a number of military terms gains independence
of a context and, therefore, can be translated by means of a lex-
ical equivalent.

Mistakes at the translation of military terms usually bring
to serious semantic distortions of the original, especially
at the translation of military texts, such as fighting documents,
charters and manuals, instructions and technical specifications,
military scientific articles, military journalism where the accu-
racy of the translation is one of the main requirements. To avoid
similar mistakes the translator has to aspire in detail, study that
field of military science or the equipment in which he works
and to achieve exhaustive understanding of sense of concepts
which are expressed by the military term.

Key words: term, translation, lexicon, unambiguity, con-
text.

Problem statement. A lot of issues connected with the pro-
cess of translation in general and military translation in particular
are constantly in the center of attention of scientists. It should be
noted that general approaches to solving this problem were studied
enough, but some peculiarities of translation of texts of any particu-
lar genre or a particular group of texts remain outside the sphere
of interests of the researchers, that is, are not studied enough. Pop-
ular science texts devoted to military issues are in this group. In
the researches concerning the sphere of translation of UK, Canada
and USA military documents there are only few comments on this
matter, and they do not have the character of a systematic study
[2, . 5]. However, studying structural and linguistic characteristics
of military texts in the aspect of translation is particularly relevant

at this stage of development of the army and interior troops. This is
due to a certain number of factors.

First, Ukraine gained its independence more than 18 years
ago and has its own army and the police forces, but by this time
the Ukrainian language has not been used properly in these struc-
tures. All military documentation in the USSR was in Russian, so
now Ukrainian military specialists should create virtually from
the very beginning their terminology and structure of military doc-
uments as well as their new format.

Secondly, a broad international cooperation in the military
sphere requires appropriate knowledge regarding international doc-
umentation.

Thirdly, there are not enough reference books and dictionaries
for overcoming this problem.

Fourthly, the process of integration of Ukraine into the Europe-
an Union, NATO and its participation in the UN peacekeeping oper-
ations requires standardization in the field of military documents,
which should provide the teamwork between the military units.

The article aim. There are varieties of military texts, which dif-
fer in purpose and content. So, according to the classification given
by the famous linguist, G. Strelkovsky, which is based on functional
and substantive approaches, there are two separate groups of texts:
information texts and texts regulating the life and activity of troops.

In the first group there are four subgroups: military-scientif-
ic texts; military technical texts; military information texts; mili-
tary-popular science texts.

The second group includes the following subgroups: the stat-
utes and regulations; military-business texts [1, c. 43].

The latter one includes orders, instructions, reports, messages,
that is, such kinds of military texts, which are generally considered
military documents. If we analyze the linguistic content of these
texts, then, in terms of lexical content, all military materials differ
from any other materials in terms of a wide use of military, scientific
and technical terminology, the presence of a certain number of set
phrases, a large number of special symbols, and, from the point
their syntactical organization — by a wide use of elliptic (especial-
ly in the military documentation) and clichés structures, by limi-
tation of verbal forms, the compressed form of the utterance. This
is connected with certain functions, which generally characterize
the military sphere of communication: shortness, clarity and spec-
ificity of the wording, the accuracy and clarity of presentation that
provides a logical sequence, a clear delimitation of one thought
from the other for easy perception of the information transmitted.
In the grammatical systems of both languages there are comparable
grammatical phenomena (e.g. parts of speech category, the cate-
gory of number, etc.), and phenomena that do not have matches
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in the other language (e.g. gerund, article, absolute constructions).
Certain syntactic characteristics of English military texts may cre-
ate some difficulties in translation. It is known that the relationship
of words in the sentence are grammatically formalized.

Grammatical forms and grammatical constructions have some
meaning associated with the lexical meaning of words. There-
fore, the translator must take into account not only the grammat-
ical meaning of sentences, which are translated, but their lexical
meaning [4, c. 64]. The greatest difficulties usually arise when
translating constructions with the predicate in the passive (passive
constructions), gerundial constructions, participle and infinitive
constructions, i.e. those grammatical phenomena that are absent in
the Ukrainian language, as it is noted above.

Furthermore, the military translation is one of the types of spe-
cial translation with the communicative function. The translator can
be a direct participant in the communication act as an intermediary
between the communicators that speak different languages, and can
only convert the received messages to a new group of recipients.
The second way typically takes place in the form of a written transla-
tion. And this case is much harder than the first one. In the first variant
the sender directly perceives the translator and has the opportunity
to coordinate their subjective perception of the world with the sub-
jective attitude of the translator, supporting him constant feedback.
In addition, pragmatic components come to the recipient [35, c. 37].
All this considerably facilitates the work of the translator. Let's ana-
lyze the following situation of communication where the subordinates
received an order. They should, firstly, clearly understand the content
of a document (hence the requirement for clarity and consistency
of the language filling), secondly, realize their role and their place in
the future and, thirdly, accept the will of the commander as marching
orders (hence the requirement for expressiveness expression of will).
In other words, the recipients should be encouraged by this message
(order) on the quick, decisive actions. The use of emotional means
is unacceptable, therefore, all the expressiveness is achieved only
indirectly, namely through the use of certain grammatical structures.
Consequently, the role of the interpreter is complicated by a num-
ber of factors, since the distinguishing features of military transla-
tion is the use of terms and extremely precise, clear presentation
of the material, on the one hand, and the lack of figurative emotional
expressiveness except for the military journalistic texts and military
memoirs, on the other. The translator must know the grammatical
matches and inconsistencies, ways of their transmission by means
of the other language, a good understanding of the system of lex-
ico-grammatical meanings of both languages, taking into account
the whole complex of their complicated interaction of their lexical
and grammatical means [3, c. 14].

Let us consider the syntactical features of military texts
and establish the typical elements of the military popular science
texts in terms of their syntactic organization. One of the linguistic
peculiarities of the English-speaking military documents is a wide
use of the passive: 4.4.1. Requirement for Specific Request. Assis-
tance may be provided only if: 4.4.1.1. The assistance is requested
by a responsible official of the eligible organization or activity to
which the assistance is to be provided.

National military objectives shall be accomplished with a mini-
mum of manpower that is organized and employed to provide maxi-
mum effectiveness and combat power [4]. Such sentences are trans-
lated into the Ukrainian language by one of the following ways.

1. Impersonal sentences: The battalion was assigned the mis-
sion to launch an attack at 010315 January. bamanviiony 6y10

nocmasiero 3agoanus nepelimu ¢ wacmyn 1 ciyng o 3.15 [7]. 2.
Indefinite — personal sentences: Field fortifications are built
of stone, wood, and all other available natural materials. Ionvosi
opmucpikayii Oydyioms 3 Kamerio, Oepesa ma HHWUX NIOPYUHUX
mamepianis. The subject of such passive constructions are usually
translated by: 1. direct or indirect object in the Accusative or Dative
Case: In large-scale operations corps and army engineer units are
assigned the heavier tasks [8]. I1i0 uac eenuxomaciumadnux 3axo-
0i6 KOPRYCHUM Ma APMILICOKUM THOICEHEPHUM GIUICLKAM CIMABTAMb
Oinbu CKNAOHI 380aHHS.

2. Noun with a preposition: Infra-red devices have been much
written about [6]. Ilpo ingpauepsoni npunadu eoice bacamo nucaiu.
The rate of reaction is influenced by many factors. Ha weuoxicmo
peakyii naugae bazamo (axmopis.

3. Active voice instead of the passive voice: Strong points are
considered by the Americans to be the bulk of modern defense [7].
Amepukanyi 66axcaromv, wo ONOPHI HYHKMU € OCHOBOK) CYUACHOL
000poHu.

4. By an adequate replacement, i.e. by replacing the English
passive constructions with the Ukrainian verbal constructions that
convey the same meaning: This vehicle is created with a fording
ability of 2.2. meters [8]. Lei mank 30amuuii donamu 6poou 3a6-
enubwiku 0o 2,2 mempa. Infinitive constructions are particularly
widely represented in military texts, because the infinitive denotes
an action without specifying the method, time, person, number
and expresses the need for action, call to action and a categorical
order, reports the dynamics of the process. Infinitive constructions
are usually translated into the Ukrainian language in the following
ways: 1. Noun with a preposition: The division prepares fire plans to
support the scheme of defense [6]. Jusizis comye cexmop obcmpiny
01 3abesneuenns ecieci oooponu. 2. Infinitive: The purpose of this
device is to provide better training of personnel. Ilpusnauenns
Yb020 NPURAY — NIOBUUUMU SKICHb HABYAHHS 0C0008020 CKIAOY.
3. Impersonal or indefinite-personal sentences: Oxygen is known
to be colorless [6]. 3acanvhosioomo, wo Kucenv Oe30apeuuil.
4. Attributive subordinate clause: Mobility and dispersion are
the factors to influence modern nuclear combat [8]. MobinbHicmo
i posocepedaicenicmy € mumi Gakmopamu, AKi 6NIUBAIOMb HA
Be0eHHs CYUACH020 0010 13 3ACMOCYBAHHAM A0EPHOT 30DOT.

In the Ukrainian grammar there is no gerund. It can be translated
into Ukrainian by nouns, infinitives, subordinate clauses. For example:
1. Noun: 4 new system for designating and naming military rockets
and missiles has recently been announced [8]. Hewyodasno 6yno ocono-
UieHO PO HOBY ClicMeMy 04 NOSHAYEHHS Ui HALIMEHYBAHHS BIlICbKOBUX
paxem. 2. Infinitive: The attacking units will continue moving wide-
ly separated until near the enemy. Ilioposdinam nepuioeo ewieromny
RPOO0BIHCYBAMY NPOCYBAMUCS ... 00 30TUNCEHHS 13 CYNPOMUBHUKOM.
3. Participle and participial construction: An aircraft cannot land with-
out reducing its speed [6]. He suuorcyrouu wieuoxocmi, 1imax He mooice
30itichumu nocaoxy. 4. Subordinate clause: They insist on the equip-
ment being carried by some other means of transportation. Bonu
HanonA2aoMmb Ha MOMY, Wob MamepianbHa YacmuHa nepesosunacs
THUAUMY IPAHCROPIHUMY 3GCO0AMU.

Also in the English military texts we can find constructions with
participles. They are usually translated into Ukrainian by participial
constructions, constructions with miempucniBauk and subordinate
clauses. For example: 1.Participial constructions: Missiles used to
hamper the operation of radar installations are termed “antiradar
missiles” [8]. Paxemu, euxopucmosysani 01s cmeopeHHs nepeui-
K00 yCcmanosKkam padionokayit, HA3UBAOMbCA «PAKemu Npomu-
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padionoxayitiv. 2. Subordinate clause: The thrust being greater
than the drag, the aircraft speed will increase [6]. Konu msea cmae
Oinbiue 10008020 ONOPY, WIBUOKICHIL TIMAKA 30LTbULYEMbCL.

In addition, the analysis of original texts and texts that have been
translated into Ukrainian, we noticed that the translators changed
the structure of the so-called “cleft sentences”. Cleft sentences are
defined as a special type of expressive sentences [3, c. 68]. Here
are some examples: It was in the 1990s that NATO first responded
to the end of the familiar East-West division and its accompanying
ideological, political and military adversarial relationships, and to
the disappearance of conventional military threats to security in
the Euro-Atlantic area [7]. V 1990 poyi HATO enepuie giopeazysa-
JI0 Ha npunuHents 36uuno2o nodiny a Cxio i 3axio i gioHocuH ide-
0110214H020, NOTIMUYHO20 Ul BIICLKOBO2O NPOMUCHIOAHHS, AKI 11020

CYNPOBOONCYBANY, A MAKOJC HA 3HUKHEHHS 36UNAUHOT GiliCbKOBOT

3azposu besneyi espoamnanmuyHo2o peciowy. It was at the Istan-
bul Summit that the leaders of the 26 member countries gathered
for the first time since the Alliance’s fifth round of enlargement [7].
Bnepuie nicna n’amoeo paynoy poswupents xepignuxu 26 Kpai-
unenie HATO sibpanucs pasom na Cmambynvcokomy camimi
Anvancy. The transformation of the structure results in the follow-
ing: a sentence loses its expressive component due to the change.

Conclusions. In our opinion, the topic of research is prospective
because, firstly, not all types of military texts have been analyzed,
and, secondly, there are a number of issues concerning the syntax
of English texts and preserving their peculiarities while translating
into Ukrainian.
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I'neavko T. M., bBorauyk M. B. IlopiBHsiibHui aHami3
BilicbKOBOI TepMiHOJIOTIT aHIIIIICBLKOT Ta yKpaiHCHKOT MOB

Anoranis. CydacHuii KOMyHIKATUBHHI MPOCTIp Xapax-
TEPU3YETHCS IHTCHCHUBHHUMH IHTETPAllilHUMHU TPOLIECAMH.
BoHM CTOCYIOThCSI Pi3HUX ramy3el, i BificbkoBa rajay3b He
€ BuHATKOM. CriBpOOITHHMIITBO JIepKaB y KOHTEKCTI Oe3re-
KH, 30KpeMa MHUPOTBOPYHX Omepalliil, BiiChKOBUX HaBYaHb,
00MiHY HAayKOBUM MPAKTHYHHM JOCBIZIOM TOINO, CTa0Ii3y€e
IUTaHHA Npo npodeciiinuii BiickkoBuit nepexaan. Heooxia-
HICTh SKICHOI MiArOTOBKHU (aXiBIiB I BifiCbKOBOI cdepH,
(bopMyBaHHS HOBOI JIEKCHYHOI 0a3M 3 ypaxyBaHHSAM IIBU-
KOTO PO3BHUTKY BiHCHKOBOI TEXHIKH CIIOHYKAIOTh 10 JETalb-
HOTO JIOCIi/DKEHHSI CEMaHTHKH BiICBKOBUX TEPMIiHIB 1 ILJIs-
XiB iX (hopMyBaHHS.
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AKTyanbHICTb TEMH 3yMOBJIEHA 3HAYHUM OOCSTOM BiMd-
cekoBux peaniii CIIA i BenuxoOpuranii, sKi BHKIMKAIOTb
TPyAHOLI MiJ 9ac iX po3yMiHHS i Iepekiay, a TaKoX MOCTil-
HOK0 3MIHOIO JICKCUKOHY BIMCHKOBOCITY)KOOBIIIB 32 PaxyHOK
TEXHIYHOTO TPOrpecy Ta pe)OpMyBaHHS BIChK.

Tepminu B ramy3i BIHICBKOBOrO HaBYaHHS MAalOTh TaKi
XapaKTepHI O3HAKH, SK OJHO3HAYHICTh, HEHTpaIbHICTH
1 He3aJexkHICTh. [Iyis BIHCHKOBHX TEPMIHIB XapaKTCPHHUM
€ TparHeHHs 0 OAHO3Ha4yHOCTi. lle mpm3BoAWMTH 7O TOTO,
10 HU3KA BIICHBKOBHUX TEPMIiHIB OTPUMYE HE3AJICKHICTH BiJl
KOHTEKCTY H, OTKe, MOXe OyTH MepeKIaieHa 3a JOTIOMOTO0
JEKCHYHOTO CKBiBaJICHTA.

Tlomunku mig yac mepekyiany BIHCHKOBUX TEpPMiHIB
3a3BUYall IPU3BOIATH 10 CEPHO3HUX CMUCIOBUX CIIOTBOPEHD
OpHriHally, 0COONMBO MiJ| yac MepeKaany BiHCHKOBUX TEK-
CTiB, TAKUX K JOKYMEHTHU, CTaTyTH I NMOCIOHUKH, IHCTPYK-
1ii, BINCHKOBI HAYKOBI CTAaTTi, e TOYHICTh NEPEKIANy € OHi-
€10 3 OCHOBHUX BUMOTL. 1100 YHHKHYTH HOAIOHUX NOMUIIOK,
nepeKiagad IOBUHEH NParHy Ty AOKJIaJHO BUBUMTHU Ty Ialy3b
BiliCbKOBOI HayKH a00 TEXHIKH, B sIKiii BiH IpalIO€, 1 TOCST-
TH BUYEPIIHOTO PO3YMIHHS CEHCY IOHSTH, 110 BUPAXKAIOThCS
BiiCHKOBUM TEPMiHOM.

Ku11040Bi ci10Ba: TepMiH, nepexia, JIeKCUKOH, OJHO3HAU-
HICTh, KOHTEKCT.

I'neapko T. H., Borauyk M. B. CpaBHuTe1bHBbIN aHa-
JIM3 BOEHHOI TEPMUHOJIOTHM AHIVIHIICKOT0 U YKPAMHCKOI0
SI3bIKOB

Annotanusi. CoBpeMeHHOE KOMMYHHUKATHBHOE MTPOCTPaH-
CTBO XapakTepU3yeTcss WHTEHCUBHBIMH HHTETPALMOHHBIMH
nporeccaMu. OHU KacaroTCsl Pa3IMYHBIX OTPACIICH, M BOSHHASI
OTpaciib He sABIseTCs HCKIoueHreM. COTpyIHHYECTBO TOCY-
JApCTB B KOHTEKCTE 0E30MacCHOCTH, B YAaCTHOCTH MHPOTBOP-
YeCKHX ONepalyii, ydeH!i, oOMeHa HayYHBIM NPaKTHYECKUM
OITBITOM U T.II., CTAOMIIM3HUPYET BOIPOC O MPOHECCHOHATEHOM
BOCHHOM IepeBozie. Heo0xoquMocTh Ka4ecTBEHHO MOAr0TOB-
KU CHEIUATIICTOB JJIsl BOSHHOM cepbl, popMupoBaHe HOBOM
JIeKCU4ecKoi 0a3bl ¢ y4eToM OBICTPOro pa3BHTUS BOCHHOW
TEXHUKH MOOYXKIAIOT K IETAIbHOMY MCCIEJOBAaHHIO CEMaHTH-
K{ BOGHHBIX TEPMHHOB U IyTei UX (OPMUPOBAHHUSI.

AKTyaJIbHOCTh 3TOH TEMBI 00YyCIIOBIIEHAa 3HAYUTEIbHBIM
00beMoM BoeHHbIX peanuii CIIIA u BenukoObputanuu, KoTo-
pbi€ BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH NPH UX MOHUMAaHUU U NEPEBOJIE,
a TaK)Ke MOCTOSHHBIM W3MEHEHHEM JICKCHKOHA BOCHHOCIY-
JKAIIMX 3a CYET TEXHHUYECKOTO Iporpecca u pegopMHpoBa-
HHUS BOKCK.

TepMuHBI B 00JIaCTH BOCHHOTO OOYy4YEHHsSI MMEIOT TaKue
XapakTepHble INPH3HAKH, KaK ONHO3HAYHOCTh, HEWTpab-
HOCTb M HE3aBUCUMOCTB. 17151 BOGHHBIX TEPMHHOB XapaKTEPHO
CTpeMJIEHHE K OHO3HAYHOCTH. DTO IPUBOIUT K TOMY, UTO PSIJT
BOEHHBIX TEPMHUHOB IIOJYYaeT HE3aBHCUMOCTb OT KOHTEKCTa
1, CIIEIOBATENHEHO, MOXKET OBITh MEPEBECH C TIOMOLIBIO JIEK-
CHYECKOTO SKBUBAJIECHTA.

OwmubKy pH NepeBoie BOCHHBIX TEPMUHOB OOBIYHO MTPHU-
BOAAT K CEPbE3HBIM CMBICIOBBIM HCKOKCHUSIM OpHTHHANA,
0COOCHHO TIPH TIePEeBOJIe BOCHHBIX TEKCTOB, TAKUX KaK JIOKY-
MEHTBI, YCTaBbl ¥ MOCOOHSI, MHCTPYKIHH, BOCHHbIC Hay4YHbIC
CTaThH, I7I€ TOYHOCTH NEPEBOAA SIBISETCS OZHUM U3 OCHOB-
HbIX TpeOoBaHuii. UroObl U30ekaTh IMONOOHBIX OMIMOOK,
MIEePEBOJUUK JOJDKEH CTPEMHUTHCS TOCKOHAJIBHO H3YUYHThH TY
001aCTh BOGHHOI HayKH MJIM TEXHUKH, B KOTOPOil OH paboTaer,
U JIOCTHYb HCUEPIIBIBAIOIIETO MOHUMAHUS CMbICIIA MTOHSATHH,
KOTOpBIE BBIPA)XKAIOTCSI BOCHHBIM TEPMHHOM.

KiroueBble cj10Ba: TepMUH, NEPEBOJ, JIEKCHKOH, OIHO-
3HaYHOCTh, KOHTEKCT.
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T'onuapyx P. A.,

Ccmapuiuii 8UKIA0QY Kapeopu NPAKMUKY HIMElLbKOL ma OPaHILY3biol MO8
PigHercoi020 0epacasHo20 2yMaHIMAPHO20 YHieepcumenmy

EKCHPECI/I];)HI/IIVJI CUHTAKCHUC XY TOHHBOI'O MOBJIEHHA
[. TEMHE (HA MATEPIAJII IIOE3IN «RATCLIFF»
TA «GOTTERDAMMERUNG»)

AHoTanisg. Y HaykoBiii poO3Biili aBTOp POOHTH CIPOOY
JMOCTIIUTH BIrypH €KCIPECHBHOTO CHHTAKCUCY Ta IXHIO POJb
y HIMEI[bKOMOBHOMY MOECTHYHOMY JUCKYpCi Ha Marepiaii moe-
3iit I. Teitne «Ratcliffy Ta «Gotterddmmerung». AkTyanbHiCTb
JOCITIJDKEHHSI 3yMOBJICHA ICTOPHYHUMH Ta JITEpaTypHHMH
MPUYMHAMH, OCKUIBKH B €10XY 3HaYHUX 1JICOJIOTTYHUX 3MiH SIK
B YKkpaiHi, Tak 1 y CBiTI BUHMKa€ NOTpeba HOBOIO OCMUCIEH-
Hsl JIITEpaTypHOI CHaAlMHUA MUTLS. TBopuumil rewiil I I'eiine
nocizae ocobnuBe Micle B HIMEUbKil i CBITOBiM JiTeparypi.
CBO€I0 TBOPYICTIO MOET BUBOAUTH HA HOBHUH piBEHb ySBY IPO
EMOILIMHUI CBIT JIFOMHU, Or0 BHYTPILIHIN CKJIaJHUK OTPUMYE
HOBe OararorpaHHe 30BHIILIHE repeBTineHHs. [. [eiiHe nparHe
3a JTOTIOMOT'O0 CBOTX TBOPIB JIOHECTH J0 YHTa4a BCIO IIHMOMHY
BJIACHHUX IYMOK, IIEPEKHUBAaHb, PO3KPUTH TIepe]] HUM YCi TpaHi
CBOTrO 0araroro CBiTONILY. J{yist MOCSTHEHHS CBOET METH MOET
MIMPOKO BUKOPUCTOBYE (IrypH EKCIIPECHBHOTO CHHTAKCHCY.
VY crarTi aBTOp IPOBOAUTH aHAII3 TOCIIIPKEHb MUTAHHS eKCIIpe-
CHBHOIO CHHTAKCUCYy y CBITOBidl i BITUM3HAHINA Hayli, pOOUTH
crnpoOy PO3KPUTU CYTh IOHATTSI €KCIIPECUBHOCTi. ABTOP PO3-
BIZIKM TaKOX AOCIIKYE ICTOpPil0 BHUBUYEHHS Teopii Bepiiopy.
VY crarti po3misHYTO HaWOLIBLI y)KUBaHI B moe3isx «Ratcliff»
Ta «Gotterddmmerungy 3aco0M BHPAKEHHsS EKCIIPECHBHOCTI.
Ha npuknani ananizy noernunux tBopis I. Teiine, siki HanucaHi
BIUJIBHUM BIpILIEM, TOCIIPKYIOThCS CTHIICTHYHI (DYHKIIIT Taknux
(iryp, sK maprenboBaHI KOHCTPYKIIiT, CHHTAKCHYHI TepecTa-
HOBKH, CHHTaKCHYHI ITOBTOPH, aHAIWIUIO3UC, IMONICHHIETOH,
aHTUTE3a Ta iHII. YHACIIIOK JOCII/DKECHHS aBTOP JIOXOIHTH
BUCHOBKY, IO JIOCIIDKYBaHi CTPYKTYPH CIYTYIOTh Y TOETHY-
HHX TEKCTaX I CTBOPEHHS IHANBITyaIbHOTO aBTOPCHKOTO CTH-
0, HAaJaHHS XyAO)KHBOMY MOBIICHHIO OOpa3HOCTI, OpraHi3a-
LIMHOCTI, eMOLIHHOI BUPA3HOCTI Ta eMOLIIHOro 3a0apBIeHHs,
€KCIPECUBHOCTI, PO3IIUPEHHS CMUCIIOBOIO Ta iHTEJIEKTyalbHO-
IO HallOBHEHHS, TOMIHONEHHS eeKTy 300pa’KyBaHOI KapTHHH,
€MOLIITHOTO CIIPUHMHATTS PELUITIEHTOM HPOYUTAHOTO.

Ki1ro4oBi cjioBa: ekcripeCUBHHI CHHTAKCHUC, BEpIiOp, aHa-
(opa, OKCIOMOPOH, CHHTAaKCHIHHUH TIOBTOD, aHTHTE3a.

IlocranoBka mpobaemu. Ienpix [eiiHe HaneKuTh 10 UHMCIA
THX JITEPaTypHUX JisYiB, YA TBOPUICTh CIPHUMHSANA CYTEPEUKH
e 3a KUTTA. «B acmekTi K1acHuHO-poMaHTHYHOI ecTeTkn [eii-
He 3aKHJIATH TOpYIIEHHS TPUPOIN BIPIIYBAHHS, TOBEPHEHHS /IO
nposafunux OynHiB 1 BTpaty Bucokoro ctumo» [13, c. 64]. Bin
TIPUPOA TI0eT OyB HAJINEHNH OPUTIHATBHOIO 1HMBIXYaTbHICTIO,
1 HaTXHeHHs JUIs CBOIX TBOpiHb BiH YepIiaB i3 3paskiB HIMELBKOT
Ta CBITOBOI JliTepaTypHoi criaamuuy. Po3Bijika mpucBsUeHa J0CITi-
IDKeHHIO ()iryp eKCTPEeCHBHOrO CHHTaKchcy B moesisx I. [eiine
«Ratcliffy Ta «Gétterdimmerungy. AKTyaJdbHICTB TpaIli 3yMOB-
JieHa TOTTHONEHHAM JIOCTIDKEHHS cremudiki (yHKIIOHYBAHHS
3ac001B eKCIIPECHBHOTO CHHTAKCHCY B OETHYHNX TBOpax. 00 ek-
TOM JOCTIIKEHHS CIyTyIOTh TekeTH moesii [ Teitne «Ratcliffy
ta «Gotterdimmerungy. IIpexmeToM po3Bimki € eKCTpecHBHI
CTHJTICTHYHI KOHCTPYKIIii B HIMEIIbKOMOBHOMY TIOETHYHOMY TEKCTi.

Mera ctarTi nonsrae y BUSHaYCHHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHIX
0co0mIBOCTEH 1 QYHKITIH (iryp eKCIPECHBHOTO CHHTAKCHCY B TTOE-
THYHOMY TEKCTI.

AHaJji3 ocTanHix goctiKeHs i myGmikanii. [aTepec mrepa-
TYpO3HABLIIB JI0 BUBYEHHS MPOOIEM EKCIPECHBHOCTI 3’ BUBCS e
B XIX CTOITTI, IPOTE MUPOKOTO TOCIIKEHHS BiH HA0YB yCepeIH-
Hi XX cronitrs B mpanx L. bamii, B.B. Bunorpanosa, B.M. Mac-
J0BA TA IHIIMX Y4eHUX. B yKkpaiHChKoMy MOBO3HABCTBI 1€ TUTAHHS
pucsitToBamn H.B. ['yiiantok, C.5. €pmonenxo, LI, Yepennn-
qenko, B.C. Bamenxko Ta inmi Haykosmi. [llapms banmi BBaxas,
1[0 «TEHJICHIIIS 10 eKCIIPECHUBHOCTI» BEJIE 10 MOBHOTO «pi3HOMA-
HITT», a «adekTnBHA QYHKIIS» MOBH Yac BiJl Yacy TOKBABIOE
MoBy [5, c. 18]. P.O. fIkobcon 3a3Hauas: «ExcnpecusHa (yHKIis
<..> Ma€ CBOEK) METOI0 MNpSME BUPAKCHHA CTABICHHSI MOBL
JI0 TOTO, PO 110 BiH roBoputh» [11, ¢. 198]. B.B. Bunorpanos,
TOBOPSYU MPO BAKIUBICTh BUBUECHHS EKCIPECHBHOTO CHHTAKCHCY,
HATOJIONIYBAB Ha «IIPo0IeMi EKCTIPECHBHUX — BUPA3HUX, 00pa3oT-
BOPUMX — BiATiHKIB, SIKi MPUTAMaHHI Til 4M iHIIH CHHTAKCHYHIH
KOHCTPYKIIi{, 9¥ THM 9H {HIIMM KOMOIHAIiIM CHHTAKCHYHIX KOH-
cTpykuiit» [6, c. 61]. O.A. Koctposa po3risjae excpecuBHiCTb
AK «... Pe3yJIBTaT MporeciB MeTadopusanii, METOHIMI3aIii, M-
JKAL], y3aranbHIOKYOTO MOBTOPEHHS, WIEHYBAHHS, BKJIIOYECHHS,
TepeMiIeHHs Ta MeTaceMio3ucy. CHHTAKCHUHUH 3HAK, SKUH 3aITy-
YaeTbCA 710 LUX MPOLECIB, 3MIHIOETbCS, HaOyBAIOYM HOBUX BIACTH-
BOCTEH, Uds IPHPOIA Ma€ TOXITHIHA (YHKIIOHATHHO-KPEATHBHIH
XapakTep — li¢ BIAaCTHBOCT, SKi CTBOPIOIOTBCS Ta TPOSIBISIOTHCS
B MOBHOMY BXHTKY, B THCKYpci» 7, ¢. 29].

Buknan ocuoBHoro marepiany. Iloesii I [eiine «Parxmiy»
ta «boxi cyrinkm» (y mepexmazi Jleci Ypainkn «CBitoBa ThMay
[3]) Bxomsath mo mukiny «Heimkehr» («[loepHeHHS momomy»),
B IKOMY TIOBHOIO MipOI0 PO3KPHBAETHCS HOTO MoeTHUHHMIT 1ap. Ton
noe3iil crae OUTBII CHIOKIHHMM 1 po3BaiMBUM. JlipHuHuil repoit
BKE He TOH 3aKOXaHWH FOHAK, YK€ KOXaHHS € HeMACHNM. BiH yike
JIOpOCIHI IOMIPKOBAHHUI YOMOBIK, SIKOMY I[iKaBi i 1HIII TpaHi KuT-
4. Y 1I0€31s1X MPUCYTHI sickpasi 00pucy neizaxis. Koxanus [eiine
TpakTye 3 ipoHigHoro 6oky. Hammcani 1i moesii BUTbHAM BipIIeM,
abo BepmiOpom, — BipiIeM, «... KUH He Ma€ HACKPI3HO CHMETpHY-
HOCTI Oy/0BH, HE Tiepen0ayac MeTpa, PUMH 1 HEPIKO — TIOUTY Ha
cTpodu, IO CTPYKTYPHO HaOMwKkae Horo 10 mposu... Baxmusum
3ac000M OpraHi3alii BIMBHOTO BIpIIA € {HTOHAIIHHO-CHHTAKCHY-
Hi noBTopu» [4, c. 323]. Lleit Tepmin ynepe Oyno BKuTO dpan-
1y3bKknM THcbMerHIKoM 1. KoHoM y mepenMoBi 1o 36ipku «[leprri
Bipmi» (1884) [4, c. 323]. MocmimkeHHIM Bepmibpy MpuCBAYEH
mparii B.M. Xupmyncekoro, P.O. Slkobcona, JII. Tumodeenra,
3. Uepnu, 10.M. TunsHoBa Ta inmux. 3. YepHu BUiIE KOHCTAH-
TH, SKi BACTYNAIOTh Y BUIVIA/I TOBTOPIB, SK TOJOBHY KOHCTpYK-
THBHY 03Haky BepaiOpy [11]. KO.M. TunsHOB, po3aymyioun Haj
TIPUPOTIOk0 BepaiOpy, 3ayBaxkye: «Jlo fxoi 6 QoHIIHOT B MHPOKOMY
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CMHCITI CITOBA OPTaHi30BaHOCTI He Oyra 0 JoBe/IeHa ITPo3a, BOHA Bill
IIHOTO HE CTA€ BIpIIEM; 3 iHIOTO OOKY, AK O OMM3bKO HE MiTX0-
JIMB BIpII O MPO3H B I(bOMY TUIaHi, BiH HIKOIH HE CTaHE TPO30I0
i came raison d’e tre «pHTMIYHOI TPO3M», 3 OTHOTO OOKY, — Vers
libre, 3 mpyroro B iX iCHyBaHHI B IIEpIIOMY BHTIATKY BCEPEITHHI IPO-
3af9HOTO PATY, B IHIIOMY BUMAJKY — YCepeIuHi BipIIOBOTO PALY»
[10, c. 65]. B ykpaincbKoMY JTEPaTYpO3HABCTBI CEpes T0CIiIKEHb
TeMu Bepaiopy MoxkHa Bkasaty mpami ['K. Cumopenko, b.1. byray-
Ka, H.B. Koctenxko Ta iHmux yueHux.

JloCTiKYIOUN eKCTIPECHBHAI CHHTAKCHC HIMEIBKOI MOBH,
0.A. Koctposa 3ayBaxye: « CHHTAKCHIHHAH 3HAK, B TKOMY TOPSIOK
CITi{yBaHHS KOMIIOHEHTIB BiIPI3HAETHCA BilT iX 3BHYHOTO TIONOKEH-
H Y CHTYaIlii, Ky BiH BH3HAYAE, IEPEXOTUTH B PO3PSAI HEIKOHIY-
HUX 3HAKiB <...> BTpauaioun iKOHIUHICT, 3HAK HaOyBae eKcIpe-
cuBHOCT» [7, ¢. 32]. Yuenuii Haronomye Ha ToMy, MO Oyap-aKa
3MiHa 3BHYHOT0 CHHTAKCHIHOTO TIOPSIKY CIIiB PH3BOAUTH 110 3Mi-
HH €KCTIPECHBHOTO 3HAYCHHS BUCIOBIIOBaHHA. Ll qyke MOMITHO
B HIMEIBKIH MOBI, OCKUTBKH iif BIACTHBHN CTaNM MOPAIOK CITiB
y pedeHHi. Y pa3i 3MiHI CHHTAKCHIHOTO TOPSIKY CITiB, 3MIHIOETBCS
«TEMIIOPUTM BHCJIOBMIOBAHHSA, SKHH BKa3y€ HA BAXJIMBICTD TOTO,
110 BiTOYBAETHCA, 1 CaMe TIe CTBOPIOE TIEBHY EKCTIPECio.

Taki cHHTaKCHYHI TTEPECTAHOBKH TPUTAMAHHI TAKOXK TOE31AM
I. Teitne «Patxmid» Ta «boxi cyrinku». “Der Traumgott brachte
mich in eine Landschaft, Wo Trauerweiden mir “Willkommen”
winkten Mit ihren langen, griinen Armen, wo die Blumen Mit
klugen Schwesteraugen still mich ansahn” [15] “...jubelnd Zieht
nach dem Tor die krausbewegte Schar” [14]. Xoua mig Bepmiopy
XapaKTepHa BiTbHA T00YI0BA BIPIIOBAHOTO PSIKA, KA T ATOPSIKO-
BaHa JIHIIE TROPIOMY 3ayMy aBTOPA, OJHAK TaKi HABMHCHI MepeHe-
ceHHs a00 BHHECEHHS 32 MEKi BIACTHBOI HIMEIIbKIH MOBI paMOTHO{
KOHCTPYKIIi1 JPYTOPSIHAX WICHIB PEUCHHS CBITIMTH TIPO BAXKITH-
BICTh iXHBOI PO [T CTBOPEHHS KOMIO3HILii, eMOIINHOI KapTHHI
Toe3ii, s 30CepeKeHHS YBaTH YiTaya caMe Ha ITiX 00pazax.

[Ile ommuM i3 MPHUKMAMIB CHHTAKCHYHOI MEPECTAHOBKH HiTe-
HIB PeYeHHA MOXKYTb CIyTYBATH BiIOKPEMICHHS OKPEMHX UNeHiB
peuenns. Toxk BoHH HaOyBarOTh TIEBHOTO €KCTIPECHBHOTO 3a0apB-
JIeHHS, CTAt0Th OLTbII camocTiHHMMA. LI KOHCTPYKIIi Takox mpu-
BEPTAIOTh yBATy YWTa4a JI0 eMOIifHOro 3a0apBineHHs 300paxyBa-
HOi KapTHHH peanbHoi aiiicaocti. “Da safien wir beisammen, still
und traurig ...” [15].

[lapriensoBaHi KOHCTPYKIIii B JiTEpaTypHUX TBOPAX 3aBIIKHA
PO3IIICHHIO PEUCHHS HA IHTOHAMIHO HE3aJIeKHI YACTHHY BAILL-
10Th y TEKCTI HANOLMBIN BayKJIHBI, 3HAYYIII MOMEHTH BHCJIOBIIOBAH-
Hf, HAJA10Th M CMHCIIOBY Ta eMOIINHY BUPA3HICTh. 3aBIAKH Tap-
IETHOBAHMM KOHCTPYKIISAM BifOYBA€TbCS HEBMMYIIEHHMIT Aiaior
MiX ToeToM 1 autadeM: “Auf den Gesichtern les ich die Gedanken,
Viel schlimme” [14].

Cepen ¢iryp eKcmpecHBHOTO CHHTAKCHCY B moe3isx [ [eitme
«Parkiy Ta «boki CyTIHKMY € TAKOX CHHTAKCHYHI TIOBTOPH, AKi
ILTKOM XapaKTepHi [is eMOIiHHOr0 MoBJIeHHs. HaitOupm mommm-
PEHOIO 3 TIOBTOPIB € aHaopa — eKCTPeCHBHA CTHITICTHYHA (irypa,
B AKii{ [TOBTOPIOIOTECS TIOYATKOBI KOMIIOHEHTH HA TIOYATKy ABOX Ui
O1NTbIIIE BUCTIOBMIOBAHNX PAAKIB. Llei mpuiioM fae MOXITHBICTH TI0O€-
Ty IOHECTH JI0 YATaYa TIMOMHY EMOTIH, ICKPaBy KapTHHY 00pa3is:
“Der Traumgott brachte mich in eine Landschaft, Wo Trauerweiden
mir “Willkommen” winkten Mit ihren langen, griinen Armen, wo
die Blumen Mit klugen Schwesteraugen still mich ansahn, Wo mir
vertraulich klang der Vogel Zwitschern, Wo gar der Hunde Bellen
mir bekannt schien ...” [15]. Takok y moe3isx npucyTHA emidopa,
3a JIOTIOMOTOIO K01 aBTOP HATOJIOMIYE HA BAXTHBOCTI 300pakyBa-
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Horo: “Ich sah sie forschend an, jedoch sie sprach nicht. “Wo ist
Maria!” fragt ich, jedoch sie sprach nicht ...” [15].

I Teitne y cBOIX TBOpax BHKOPHCTOBYE TaKy (irypy ekc-
TIPECHBHOIO CHHTAKCHCY, K aHTHTE3a — MPUHAOM, SKHil TONArae
B 3iCTaBIICHHI MPOTIIEKHAX TyMOK a00 00paziB [1]. Bona mepenae
TIEBHE TICHXOJIOTIYHE HAMPYXKEHHS, SCKPaBO BIATBOPIOE KapTHHY
EMOIIIHHOTO CTaHy JIPMIHOTO Tepost, HOTO PEeaKIlifo Ha Ti MOl
SKi BIIOYBAIOTHCA HABKONO HBOTO: “Denn jener hohle, kalte Ton
war doch Die einst so siifie Stimme von Maria! ... Ach, jenes Weib
war doch die einst so schone, Die blithend holde liebliche Maria!”
[15]; “Und meinen eignen Engel seh ich dort ... Und ein entsetzlich
héplich schwarzer Kobold Reif3t ihn vom Boden” [14].

Jlocuts mommpennit y moesisx «Parkmidy 1 «boxki cyTin-
KW TaKWil TIPUIOM, K TIONICHHICTOH — CTHIICTHYHA (irypa, ska
TIOJISTA€ B HABMUCHOMY HAIMIPHOMY BMKOPHCTAHHI CIIONYYHHKIB
[9, c. 142]. Tox aBTOp CTBOPIOE EHICTH CTBOPEHOTO 00Pa3y, MOCH-
TIO€ BUPA3HICTh MOETHYHOTO MOBNEHHS. “Und fiihrt’ mich endlich
in ein ddmmernd Zimmer, Und zeigt’, mit abgewandtem Angesicht”,
“Da safen wir beisammen, ... Und sahn uns an, und wurden immer
traurger” [15]; “Der Mai ist da mit seinen goldnen Lichtern Und
seidnen Liiften und gewiirzten Diiften, Und freundlich lockt er mit
den weiflen Bliiten, Und griifit aus tausend blauen Veilchenaugen,
Und breitet aus den blumreich griinen Teppich ...” [14].

[oe3is I Teitne «Patkmid» MICTHTE Takox Taky Girypy exc-
TIPECHBHOTO CHHTAKCHCY, K aHATHMILIO3MC, KA JOTIYHNM BHJIiICH-
HSM TIEBHOTO CIIOBA MOCKITIOE HOTO eMOIIiiiHe 3a0apBIeHHS: ... i
Kopfe Wars ruhig, ruhig schiittelte ich ab Den Staub von meinen
Reisekleidern ...” [15].

CHHTAKCHYHI TOBTOPH TIOEHYIOTh CMEICIIOBI 3B’S3KH CTPOQ),
JIOTI9HO 3aBEPIIYIOYH MPeCTaBIeHuH 06pa3. Y mux Topax I [eii-
HE BUKOPUCTOBYE TPUUICHHHIT TIOBTOP, SKHUH «. .. TKPECIIOE EMO-
Iii{HO-CMUCIOBY TOHANBHICTb BUCIOBIIOBAHHSMY (8, c. 143]. Takuii
BHJ] IOBTOPY JIa€ 3MOTY aBTOPY 3HAYHOIO MiPOFO Ti/IKPECIITH BasK-
JIMBICTB IHOTO 00pasy, Horo pomb y CTBOPEHHI eMOIIHHO] KapTHHI
noesil: “In selgen Diiften schwelgten alle Blumen, Und alle weinten
stille Wonnetrinen, Und alle jauchzten: Liebe! Liebe! Liebe!”
[15]. I T'eftre moTpiitHuM mIOBTOpOM 3aiiMeHHAKA «alley Ta iMeHHN-
Ka «Liebe» marmoe nepen untaueM 00pa3 BCEOXOTLTIOIUOTO KOXaH-
HS, TIPO SIKE TAK MPISB JiPAYHMIT TePOi.

Jls OibIn AeTaNbHOI XapaKTePUCTHKY HACTPOKO JITEPATypHO-
ro repos . [eiiHe y cBOiX MOE3ifAX BUKOPHCTOBYE TaKHid eKCIIpe-
CHBHHH TIPUITOM, K TMCTAHTHHIT TIOBTOP. 32 JTOMOMOTOI0 TIOBTOPY
B IIOCTHYHOMY TEKCTI CIIOBO OTPHMY€E HOBHMIT eMOIIHIH BiITIHOK
y NEKCHYHOMY 3HAYeHHI, TOCHITIOEThCA Horo excmpecid. Ilpomy
CTIPUSTIOTH TAKOXK SCKPABi €TTETH, SKi, K MPABHIIO, BXATI TIEpes
JPYTHM CIOBOM Y TTOBTOPI: “So fremd mir schien, so wunderseltsam
fremdy, «sind das die keuschen, Die blumenkeuschen Lippen von
Maria ...” [15].

YacTo B TBOpax XyIOXKHBOI JITEPATypH BHKOPHCTOBYETHCS
OKCIOMOPOH — CTHIICTHYHO HE3BHYHE TMOETHAHHSA CEMAHTHYHO
TIPOTHICKHAX UM BINTANCHNX CIiB, SKAMH YTBOPIOETHCA 1 BApa-
KQEThCS HOBE KOHTPACTHE MOHATTA, yABIeHH [2, c. 361]. I [eiine
TAKOX Y)XMBAE Y CBOIX TBOPAX IIeH 3aci0 eKCIIPECHBHOTO CHHTAKCH-
CY, OCKIUTBKH 3a HOT0 JOMOMOTOI0 TIOET MOYKE BIUTHBATH HA €MOIIii
YWTAYa, CTBOPIOFOYH HOBHIT He3BHUHUH 00pa3: “Auf seinem Throne
sitzt der bleiche Gott” [14].

Bucuosku. [loesis I. Teiine mocimae ocodnuBe micte B icTo-
pii HIMEIPKOTO POMAHTH3MY. Y KOKHOMY TBOpI MOETA JipHYHMI
Tepoil — 1e caM TOeT, JIWIIe 32 JESKHMA TePeOCMICICHHAMI
Ta TePeBTUTCHHAMH. 11 PO3KPUTTA XapakTepy JNipHIHOTO Tepost
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nepen untadeM [ Teifne y cBoiif moesii MHUPOKO BHKOPHCTOBYE
(irypn eKCTpecHBHOTO CHHTAKCHCY, SKi JOTIOMAraioTh IOETy
B CTBOPEHHI H0ro 0COOMMBOTO aBTOPCHKOTO CTHITIO, CKPABOi Mali-
TpPH JTEPATypHAX 00pa3iB, EMOIIHHOMY BILTHBI Ha YHTAYa.

[onanbiue MOCMIKEHHS Ta aHami3 3aco0iB EKCTPECHBHOTO
cunTakcucy B moesii I [eiiHe Mae MMpoKi MEPCTeKTHBH JUIS PO3-
BUTKY B TIIAH] PO3MIMPEHHS JOCTIPKYBAHAX KaTeTOPiii.
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Tlonuapyk P. A. DxcnpeccMBHBII CHHTAKCHC XyT03Ke-
crBeHHOii peun I. Teiine (mo marepuasnam nodsun «Ratclifb»
u «Gotterdimmerung»)

AHHoOTauus. B Hay4HOM wHcCCllelOBaHMH aBTOp [eNaeT
HONBITKY U3yYUTh (UTYPhI SKCIIPECCUBHOIO CUHTAKCHCA U UX
pOJIb B HEMEIKOSI3bIYHOM IT03THYECKOM JUCKypce Ha Mare-
puane mos3mit I. IeitHe «Ratcliffy u «Gotterddimmerungy.
AKTyalIbHOCTh HCCIICIOBAaHUSI OOYCIIOBICHA HCTOPHUYECKUMHU
U JIUTEpaTypHBIMH NPHUYMHAMHU, MOCKOJIBKY B 3IIOXY 3HAYH-
TEJNBHBIX HMJICOJOTMYECKHX H3MEHEHHH Kak B YKpauHe, Tak
U B MHUpE BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTH B HOBOM OCMBICICHUH
TUTEepaTypHOTO Haclenus modTa. TBopueckuit renmii [. Teii-
HE 3aHUMAeT 0COOEHHOE MECTO B HEMELKOM U MUPOBOI JUTe-
parype. CBOMM TBOPUYECTBOM TOST BBHIBOJUT HA HOBBIA YpO-
BEHb NPEJICTABICHNE 00 SMOLMOHAIBHOM MHPE YeJIOBEKa, €ro
BHYTPEHHSS COCTABIIAIONIAS MOIY4aeT HOBOE MHOIOTPAHHOE

nepeBoruionienne. [. [eifHe cTpeMuTCsl TpU MTOMOIH CBOUX
MPOM3BEICHHUN JOHECTH [0 YUTATEINS BCIO IIyOUHY COOCTBEH-
HBIX MBICIICH, TIEPEeKUBAHUM, PACKPBITh IEpPEN HAM BCE Tpa-
HU CBOEro 00raroro MHpOBO33peHus. st JOCTHKEeHUs CBO-
el 1eNH MO3T IHUPOKO HCIOB3YeT (PUTYPhI SKCHPECCHBHOTO
CHUHTaKcuca. B cTarbe aBTOp MPOBOAWT aHAIHM3 MCCIIETOBAHUI
BOIPOCa AKCIPECCHBHOTO CHUHTAKCHCA B MUPOBOW M OTeue-
CTBEHHOW HayKe, JeNIaeT IOMBITKY PAcKpPbITh CYTh HOHSATHA
9KCIIPECCUBHOCTU. ABTOP CTaThU MCCIIEAYET TAK)Ke HMCTOPHIO
M3ydeHHs Teopuu BepiubOpa. B pabore paccmorpeHo Hambo-
nee ynorpedmsembie B moasusix «Ratcliffy u «Gotterdimme-
rung» CpejacTBa BBIPAXKEHUS HKcIpeccuBHOCTH. Ha mpumepe
aHalM3a No3Tu4YecKux npousseneHui I. ['eitHe, HanmMCcaHHBIX
BOJIBHBIM CTHUXOM, HCCIEOYIOTCS CTHIMCTHYECKUE (YHKIUH
Takux (uUryp, Kak napueJIMpOBaHHbIE KOHCTPYKIIMH, CHH-
TaKCUYECKUE N1ePEeCTaHOBKU, CHHTAKCUYECKHE TTOBTOPHI, aHa-
JTUIIO3MC, TIOJIUCUHAETOH, aHTUTe3a U Apyrue. B pesynsrare
HCCIIEIOBAHUS aBTOP IPUXOAUT K BBIBOJIAM, YTO paccMaTpuBa-
€MbI€ CTPYKTYPBI CIIyXaT B MOATUYECKUX TEKCTax JJIs Co3Ja-
HUS MHJVBH/YyaJIbHOTO aBTOPCKOTO CTHJIS, IIPUJIAHUS XyHIOXKe-
CTBEHHOMY S3BIKy OOpa3HOCTH, CTPYKTYpPbI, 3MOLIMOHATIBHOM
BBIPA3UTEIBLHOCTH M AMOIIMOHAIILHOTO OKpaca, SKCIPECCHUBHO-
CTH, PacIIUPEHHsI CMBICIOBOTO M MHTEJUIEKTYaJIbHOTO HArloJ-
HeHus, yriyoneHus d¢pQekra n300paxaeMoil KapTHHBI, IMO-
LUOHAJIBHOTO BOCHPUATHS PELIUITMEHTOM ITPOYUTAHHOTO.
Ki1ioueBble cj10Ba: 3KCIPECCUBHBII CHHTAKCUC, BEPIUOD,
aHadopa, OKCIOMOPOH, CHHTAaKCHYECKHI1 TOBTOP, aHTUTE3A.

Honcharuk R. The expressive syntax of artistic speech
by H. Heine (based on the poems “Ratcliff” and “Gotter-
dimmerung”)

Summary. In this scientific research, the author attempts
to explore the figures of expressive syntax and their role
in German-speaking poetic discourse based on the works
of H. Heine’s “Ratcliff” and “Goétterddmmerung”. The rele-
vance of the research is backed by historical and literary rea-
sons, since in the era of significant ideological changes, both in
Ukraine and in the world; there is a need for a new understand-
ing of the literary heritage of the artist. The creative genius
of H. Heine occupies a special place in the German and world
literature. By his work the poet brings to a new level the imag-
ination of the emotional world of man; his inner component
receives a new multifaceted external impersonation. H. Heine
seeks to use his works to convey to the reader all the depth
of his own thoughts and experiences, to reveal to him all
the facets of his rich worldview. To achieve its goal, the poet
widely uses the figures of expressive syntax. In the article
the author analyzes the research of the question of expressive
syntax in worldwide and national science, makes an attempt to
reveal the essence of the concept of expressiveness. The author
also explores the history of studying of the theory of free vers-
es. The article discusses the most used ways of expression in
the poems “Ratcliff” and “Goétterddimmerung”. On the example
of the analysis of the poetic works of H. Heine, which were
written in a free poem, are researched the stylistic functions
of such figures as parsed constructions, syntactic permutations,
syntactic repetitions, anadiplusiosis, polysindeton, antithesis,
and others. During the research the author concludes that
the investigated structures serve in poetic texts to create an indi-
vidual author’s style, to provide the artistic speech of imagery,
organization, emotional emphasis and emotional color, expres-
siveness, expansion of semantic and intellectual content, deep-
ening the effect of the depicted picture and of the emotional
perception of poem by the recipient.

Key words: expressive syntax, free verse, anaphor, oxy-
moron, syntactic repetition, antithesis.
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CTPYKTYPHI OCOBJ/IMBOCTI HIMEIIbEUX JIEKCUYHUX
OJMHNIID TOII-10 «MOJIOJIAHHOI'O CJIOBA PORY 2018»

Anoranis. [lyOmikaiis BHCBITIIOE aKTyajbHE HHTaHHS
BUBYEHHS CJICHT13MIB 13 IPOEKIIi€I0 Ha IXHi CTPYKTYpHi 0c001uU-
BOCTI. Marepianom AOCIiIKEHHS CIYTyBaIH JICKCUYHI OTUHH-
1i, npezacTaieHi B Tor-10 HomiHamii «MoJoiKHe CIIOBO POKY
2018»: verbuggt, glucose-haltig, Ehrenmann/Ehrenfrau,
Lauch, Auf dein Nacken!, AF (as fuck), sheeeesh, Ich kiisse dein
Auge, Snackosaurus, lindnern. Mera my0umikartii mosrae y BUsB-
JICHHI CTPYKTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH HIMEIIBKHX JICKCHYHUX OJIU-
HUIIb, SIKi IIbOTO POKY BBilILIH 10 To1I-10 «MONOoi>KHOTO ci1oBa
POKy». JlocsIrHEHHS ITOCTaBIeHOT METH TACTh HaM 3MOT'Y TpHUMa-
TH PyKy Ha IyJIbCi IIOTEHIIHHUX 3MiH, SIKi MOXKYTb BiIOYBaTHCS
B MeXaX MOJIOADKHOTO JIEKCHKOHY, SIK-OT HOBHX JKEpeN HOro
HIOTIOBHEHHSI, BUSBIICHHSI PI3HOTO poiy Moaudikaliii cy4yacHuX
JIEKCHYHUX HOBOTBOPIB TOIIO. YHACIIJOK MOCIIUKEHHS OyIlIo
BCTAaHOBJICHO, 110 CEPe/l MPOAHAIII30BAHUX «CIIIB-TIEPEMOXKIIIBY
IIpeJcTaBIeHo Bci 6a30Bi Mojeni cioBoTBopy. Lli naHi NOBHI-
CTIO KOPEJIOIOTHCS 3 Pe3yAbTaTaMM, OTPUMaHNMH IIiJT 4ac aHa-
Ji3y CJEHri3MiB, 10 YBIHILIM 10 Toly «MOJNOADKHOIO CJIOBa
poky 2017». IneTbest Ipo Pi3HOTO THITY KOMIIO3HTH, YTBOPEHI
IUIIXOM CJIOBO- Ta OCHOBOCKJIAJAHHS, CIOBA-KOpPEHi, JepHBa-
TH, abpeBiaTypu (iHil[ianbHI JiTepHi Ta abpeBiaTypu, yTBOpe-
HI uepe3 MOEqHAHHS IIJIOr0 CJIOBA Ta YACTUHHM IHIIIOTO CJIOBA)
Tomo. B acmekri HasBHOCTI 3alO3MYCHb BUAULIEMO BIUIMB
Typenpkoi i apabcpkoi MoB (Auf dein Nacken Tta Ich kiisse
dein Auge), sikuii He Oy/I0 BUSBIICHO y HAIIOMy MHHYJIOPIUHO-
My pociimkeHHi. [Ipy oMy 3armo3ndeHHs 3 aHDTIHCEKOT MOBH
CBO€1 aKTyaJIbHOCTI Ta MOIYJISIPHOCTI He BTpavaioTs. Mertado-
pu3alis Ta METOHIMi3amis 3aJIHIIAIOTECS OXHUM 3 OCHOBHHUX
LIISAXiB TOMOBHEHHS CIIOBHMKOBOTO 3aIlacy CydacHOI MOJOZI.
ITepcrieKTHBHAM BBaXKAa€MO JIOCII/DKEHHS ITOBHOTO KOPITYCY
CJICHTI3MIB, sIKi PETEH Iy BaJIK Ha 3BaHHS «MOJIOIKHOTO CJIOBa
poky 2018», Ha npeAMET iXHBOTO CEMaHTUYHOIO HAllOBHEHHH,
o nepeadayae qeTalbHUN aHai3 MOTHBAIIIMHIX (AKTOPIB, SKi
CTalOTh BUPIMIATBHUMH i 9aC YTBOPEHHS HOBHUX JICKCHYHHX
OJIVHHITh CyJaCHOTO MOJIOJIXXKHOTO CIICHTY Ta € BayK/IHBHMH ITiJT
Yac iX BiITBOPECHHS IHIIUMU MOBaMH.

K11040Bi cJ10Ba: MOJIOIXKHE CIIOBO POKY, CIEHI, CTPYKTY-
pa, CIIOBOTRBIp, 3aII03UYCHHSL.

MocranoBka mpodaemu. [TyOnixalis € JTOTIYHIM TPONOBKEH-
HSM CIIUIBHOT poOOTH HaJl ZOCHIIKEHHAM CYYacHOTO HIMELIbKOMOB-
HOTO MOJIOZIKHOTO CIIEHTY (I1B. MEHYMOPIdHY cTarTio «Momonixie
CIIOBO POKY SIK aKTYalbHHH 00’€KT MHIBICTHYHOTO aHATI3y», OMY-

30

omixopany y HaykoBoMmy BICHUKY XepCOHCBHKOTO JEPKaBHOTO YHi-
Bepeutery; Bumyck 32 [1]). MarepiamoM cTaTTi CTau NeKCHYHi O1H-
HHITi, HOMiHOBaHI Ha 3BaHHs «MorozikHe coBo poky» (Jugendwort
des Jahres) 2018 poxy, ininifioBare BunaBHuITBOM Langenscheidt.

AHaJi3 ocTaHHiX KociTkeHb i myOdikaniii. Crenr, 30kpema
MOIOIDKHHH, K TMHAMIYHA JEKCHYHA CHCTEMa IOCTIMHO mepe-
OyBae B moii 30py MOBO3HABIB. Cepell BITUM3HSIHHUX HAYKOB-
I[iB HIMEIbKUH MOJOJKHUI CIEHT Ha PiBHI JAMCEpTAIliil BUBYA-
m1 JL.B. OnilfHuK (MeKCHKO-CeMaHTHUHA CIEUUQika CHHOHIMIT),
0.C. Xpuctenko (0c00MMBOCTI BUKOPHCTAHHS CIICHTOBOI JIEKCHKH
y pisaux THnax auckypey), O.B. Tlo3nHskoB (cuctemHi 1 KibKic-
Hi 0C00NMMBOCTI HOMIHATHBHUX IpOIECiB s cieHrismis). Ceper
3apyOKHIX KoMer MOJIOMIKHHH CIEHT TocTimkyBamd 5. Anapoyt-
comoynoc, C. Ayrenmraiin, I Tenne, I Emann, €. Hoiinang,
[1. Mnobincki, ®. Anymek Ta dararo iHIIMX.

Mera crarTi monfrae y BUSBICHHI CTPYKTYPHEX 0COONMBOC-
Teil HIMEIBKHX JIGKCHYHUX OMHHILb, SKi IbOTO POKY BBIMILIH JI0
Ton-10 «MonozikHOTO croBa poky». JlOCATHEHHS MOCTaBIEHOT
METH JIacTh HAM 3MOTY TPHMATH PYKY Ha My/bCl NOTEHIHHIX 3MiH,
SIKI MOXYTb BiIOYBaTHCS B MEXKaX MOJOJDKHOTO JIEKCHKOHY, SK-OT
HOBHX JUKEpeN HOTO TIOMOBHEHHS, BUSBICHHS PiSHOTO POLY MOHU-
ixawiit cydacHuX JeKCHYHUX HOBOTBOPIB TOIIO.

[epmm Hixk nepeiitn Ge3mocepeHbO 0 aHATI3Y TEKCHIHHX OTH-
HHUIIb, BBAKAEMO 33 HEOOXiTHE MPECTABUTH MOBHHI iX TEpeNiK i3
Po3’ICHEHHSM 3HAYeHHS KoHOTo BicmoBy. O1xe, Ton 10 criB-me-
pemoxuiB y kareropii «Monoaixkue cnoso poky 2018» [3]:

1. verbuggt (voller Fehler, falsch gestrickt)

2.B.: Du bist so verbuggt, du nervst!

2. glucose-haltig (siiB)

2.B.: Der Tim ist echt glucose-haltig.

3. Ehrenmann/Ehrenfrau (Gentleman, Lady, jemand, der etwas
Besonderes fiir dich tut)

z.B.: Ein Ehrenmann rennt keiner Frau hinterher.

4. Lauch (Trottel)

2.B.: “Ey, du Lauch!”

5. Auf dein Nacken! (Du zahlst!)

2.B.: Heute geh’ich essen, auf dein Nacken. Die Rechnung geht
an dich, auf dein Nacken (cnosa micHi «Auf deinen Nackeny; aBrop
Ali Bumaye).
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6. AF, as fuck (Betonung, wie besonders etwas ist)

2.B.: Die neue Staffel ist sick as fuck!

7. sheeeesh (Wirklich? Echt jetzt? Nicht dein Ernst?!)

2.B.: “Sheesh. Das ist nice!”

8. Ich kiisse dein Auge (Ich hab dich gern oder ein sehr starkes
Danke)

z.B.. Und ich kiisse deine Augen dafiir, dass du mitlachst,
mitweinst, down bist mit mir (cnosa micHi “Immer Noch”; aBTop
Vega).

9. Snackosaurus (verfressener Mensch).

10.lindnern (lieber etwas gar nicht machen, als etwas schlecht
machen)

2.B.: Andy: “Macht Bert heute mit?” — David: “Nee der hat
Angst und lindnert!” (Er ist also nicht dabei.)

Jlari y cTaTTi IPENCTaBIeHO CTHCITY XapaKTEPUCTHKY KOXKHOL
JTIEKCEMH 3 OTIAMY Ha il 0a30Bi CTPYKTYpHI XapakTepucThKy. [1od-
HeMo 3 mepeMoxiid. 2018 poky Tom owomano cnoBo Ehrenmann/
Ehrenfrau — neTepMiHaTHBHIN KOMITO3HT, SKHH YTBOPHBCS IIISXOM
CKJIAIAHHS TBOX OKPEMHX HIMEIbKUX OCHOB Ehre + (n) + Mann/
Frau 1 cynpoBomkyetbes inTepdikcamieto. JlocmiBHo ykpain-
CHKOI0 MOBOIO TIEPEKITANAETRCA K UIAHOBAHUI(-0) YON06IK / HCiH-
Ka; y HIMEIPKOMY MONOTDKHOMY CIEHTY I OTHHHIA (YHKIIOHYE
T TIO3HAYEHHS I0OUHY, AKa pobums 0 Bac woce ocobiuse,
10800UMb cebe 3 omouyiouUMU 2I0HO Mma 8ux06aro [4]. Y KOHTEK-
CTi «po30KHOCTEH MK CTOBOM Ta JUTOM) CIOBO MOXe Ha0yBaTH
HETaTHBHOI KOHOTAIi.

JlepuBar verbuggt YBIHIIOB 10 MONOTIKHOTO CIIEHTY 3 MOBH
TIPOTPaMyBaHHS IUISXOM a €KTHBAIi iMEHHUKA der Bug, sKui
BKMBAETHCSA HA TIO3HAYCHHS TTOMIIKH B KOMII TOTEpHIii mporpami
[4]. 3a momomororo adikcarii depes TpueAHAHAS Tpedikca ver-,
OCHOBHOIO (DYHKIIIEI0 SKOTO B 33[AHOMY KOHTEKCTI € IHTeHCH{iKa-
11ist 3HAYCHHS, YTBOPUBCS MPUKMETHUK Ha TMO3HAYCHHS KOroch abo
Y0T0Ch, MO MICTHTh Y c00i MOMHIKH. Taka MOHENb CIOBOTBOPY
€ XapaKTEePHOO TS HIMEITbKOT MOBH, 30KpEMa 32 Pi3HUX THIIB KOH-
Bepcii (HOMiHAMI3AIIIT, a7 eKTHBAITI] TOTIO).

Glucose-haltig [4] KOMTIO3HT, IIT0 YTBOPUBCA NITIXOM CKJIATaH-
Hs KOMITOHEHTIB Glucose + haltig (Tie# KOMIIOHEHT € TICEBIOICPH-
BaTOM (TIOP. 3 HIM. JIIECTOBOM halten), y 9UCTOMY BUIVIS/II B HIMEIIb-
Kiif MOBI He BXXMBA€ETHCS) TA BAKOPHCTOBYETHCS JUIS OTIHCY JFOMMHH,
Ky BBAXKAIOTh «COJNOJICHBKOIO», TOOTO TapHEHBKOI0, MHIIOH0, TIPH-
emHo. [le cmoBo € akTyalbHUM 3 OISy HA Te, MO CyvacHe
HIMEIbKE CYCTITHCTBO B OCTAHHI POKH BCE OLNIbINE MPHALIIE yBa-
TH TOMY, IO BOHO CTIOKHMBAE 1 SKi KOMIIOHEHTH MICTATHCA B THX
9Y {HIOMX TPOAYKTaX. A TOMYy MH TIPHITYCKAEMO, IO y 3HAYCHHI
KOMIIO3HTY glucose-haltig 3axnaneno Takox Timep0ori3oBaHe ipo-
HiYHE CTABIICHHS 110 JEOEH, SKi 3aHAATO 0araTo yBaru MPUILIIIOTH
TaKUM THTaHAAM. 1[ikaBEM (akToM € Te, MO PeaKIis 10 OCTaH-
HBOTO CYMHiBanacs, 4u Oyae MOJIOAb BHKOPHCTOBYBATH 1[€ CIOBO.
Ak 6aunmo, pe3yNbTaT EPEBEPIITIB CIIOTIBAHHSL.

Kopenee cmoBo Latich, TepBUHHE 3HAYEHHS SKOTO «IHOY-
7S TIOpeit», B MOJOADKHOMY CIEHTY HaOyno HeraTHBHOI KOHOTa-
nii moaxoM Metadopuzaiii. Monogb BUKOPHCTOBYE IMEHHHK Ha
TI03HAYCHHS HEBIIEBHEHOI B CO01 JIIOMMHM, Kl OpaKye iHTEEKTY-
aNbHIX 1 ()I3UYHAX TOTEHIiH [4].

[loMiTHEMY CTATH HOMIHAHTH 3 ApAOCHKIM 1 TYPEIbKHM M0X0-
mxernsM: Auf dein Nacken Ta Ich kiiss dein Auge. lepmmii BucTiB
PO3IIHIOETCA K TPOTO3HILIS / 3AMPOIIEHHS (pPi/Iie BIMOTa), KOJTH
3a Bac IUIATHTD HIIA TIOAWHA. BiKMBAaeThCA SK y MPAMOMY, Tak
1 B TIepeHOCHOMY 3HaueHH]. HalfBuIIwii CTyMiHb BITIHOCTI HIMET[b-
Ka MOJIONb TIIKpecmoe BupasoM Ich kiisse dein Auge. B apab-

CBKIif TpaJHIii ITe TAKOXK CYTPOBOKYETHCS TOMUTYHKOM Y TIOBIKH,
OCKUTHKH BBAKAETHCA, TO Ol € I3ePKAOM Iy, i € BUSBOM ITOBA-
TH, M000BI, BITIHOCTI TOMO. Y cepemHi Biku B CBPO TOiOHMit
kecT OyB TPOABOM TIPHXIIBHOCTI 10 TiBIHHA [4].

3ano3uueHHAM 3 AHIIHCBKOI MOBH € JEKCHYHA ONWHHIA
AF (as fuck). Jlexcrama omuHUIISA af 33 CBOEKO CTPYKTYPOIO € iHiIi-
aNBHOIO (JTiTepHOI0) a0peBiaTyporo, YTBOPEHO BiJ| TIEPIIHX JIiTEp
JIBOX aHIMICHKUX CTIiB “as fuck”. Y MONOMIKHOMY CJIECHTY BOHA
BKMBAECTHCS [T MIICHICHHS 3HAUCHHS PHKMETHHKIB 1 HE BXKHBA-
€TBCA CEMapaTHo, T00TO (YHKIIOHATHHO 3aMIHIOE HIMEIbKi sehr,
total Tomo. [Ipy bOMY B HIMEIIbKIH Ta aHTTINCHKIH MOBaX HEMAe
KOTHHX CEMAHTHIHUX BIIMIHHOCTEH y BUKOPYCTAHHI abpeBiaTypH
af. Hampwgoan;

The party was lit af.

Die Party war so richtig gut af [4].

BrimiBy aHDifCEKOT MOBH 333HaB BHTYK sheeeesh, 110 BUPaXKae
HAWBAIMIL CTYIIHb 3IMBYBAHHS, MEPENAKY, PO3APATYBAHHS TOMIO.
Sxa came eMOIIS BUPAKAETHCA, 3ATCKUTh BUKIIFOYHO BiJ] KOMY-
HIKaTHBHOI CHTYaliil. € JBi Teopii TMOXOMKEHHS BUTYKY sheeeesh:
1) Momudikamis anrmiicekoro Geez abo Jeez, Mo YTBOPHIOCA Bin
BUTYKIB Jesus a00 Oh Jesus; 2) Momu(bIKAIis TYpEIbKOTO BUTYKY
¢lis. | anrmiiiceke Geez, 1 TypeIbKe ¢li§ BKUBAIOTHCA B OMHAKOBUX
3HAYEHHSIX [4] 1 CIYTYIOTH JUTS BUPAKEHHS ITMPOKO] TIANTPH EMOITIH.

He MeHII XapakTepHIM 3am030UeHAAM 3 aHITIHCHKO] € TeKceMa
Snackosaurus, sxa BKUBAETHCS 1T XapaKTEPUCTHKH HEHAKEPIH-
BOT JIFOZIMHH 3 Ay)Ke XOPOIIMM aneTuToM. Lleit KoMIO3HT € pesymb-
TATOM TIO€THAHHS AHTTIHCHKOTO CIIOBA Snack (MaNeHbKHI TIEPEKyC)
Ta YCIYEHOTO KOMTIOHEHTA — saurus (B aHDIHChKOTO Dinosaur)
[4]. 3a THTIOM CIOBOTBOpY 3apaxoBYEMO IIF0 JIEKCeMy 10 aOpeBi-
atyp, yTBOPEHHX IUIAXOM TOETHAHHS IUIOTO CIIOBA Ta YACTHHH
1HIIOrO CMOBA.

Ha (opMyBaHHS MONOTIKHAX CIIB BILTMBAE TAKOXK TOMITHKA
Ta {i IPeACTABHUKH. SICKpaBAM MPHKIAIOM CTaJo CIOBO lindern,
SAKE 03HAYAE «KpaTIe HII0ro He PoOUTH, aHiK 3pOOKTH IIe TIOTAHO)
[4]. CBoiM TpakTyBaHHSAM BOHO 3aBOSUYE HIMEIHKOMY IONITHKY
Kpicriany Jlimmrepy, sxuid ckasas: «Kpame He pearyBati, aHix
pearysaty HerpaBHIbHO» (HiM. “Es ist besser, nicht zu regieren, als
falsch zu regieren”) [5]. Le miecoBo yTBOPHIOCS MIITXOM METOHI-
MIYHOTO TIepeHeCeHHs. Y HIMEITbKiil MOBI Ti€CIOBY /indern xapak-
TepHE a0COMIOTHO IHINE 3HAYEHHS: IOJETHIYBATH, 3HIMATH OiTb
TOMIO.; pobUTH moch OiTbIT TeprmmuM [2]. Jlo pedi, y 2015 pomi
10 Tom-10 TepeMOXIIB YBIHILIO Ai€cTOBO merkeln 31 3HAYCHHAM
HIYOTO HE POOMTH, YXHIAIOUACH BiJl TIPAMKX BiAMOBLIEH 1 BiIIO-
BITAIGHUX PilICHb.

Ha 6a3i focmimkens ommaita-pecypey Bedeutung Online mpen-
CTaBIICHI BHIIE JICKCHIH] OMMHMITI OO PO3MOILIEHO Ha IT'Th TPYTI
[4]: 1) axryanbHa nexcuka (Ehrenmann/Ehrenfrau, Lauch, lindern);
2) 3acrapini crmosa (sheeeesh, verbuggt); 3) 3amosmdeHa Jnekcu-
ka (AF, Auf dein Nacken, Ich kiisse dein Auge, Snackosaurus);
4) crosa 3 MmomudikoBannM 3HaueHHIM (glucosehaltig); 5) Heomo-
rismu (cepen Ton-10 BusBIEHO HE OyI0).

Ote, TPOAHATI3YBABIIA PE3YIBTATH MUHYIOPIIHMX JOCIi-
JUkeHb 1 mixomBmy miacymkn 2018 poxy, BapTo Bipasy 3a3Haum-
TH, 10 TEHIEHIIIA 3ATHIIAETECS HE3MIHHOKO; HASBHICTh JEPHBAILi,
OCHOBOCKJI/IaHHS, CKOPOYSHHS TIi/[ 4ac TBOPEHHS HOBHX JIEKCEM;
TIOMITHIM 3a/IMIIAETHCS TAKOXK BILIMB aHIIIACHKOI, 0a OlIblIe: HOBI
CIEHTi3MH HaOyBalOTh CTATyCy iHTepHAIioHAMm3MiB. Bapto 3ayBa-
’KUTH BILTHB apa0CBKoi Ta TyperbKoi MOB Ha MOJMOIIKHM CIEHT,
1110, 6€3yMOBHO, TI0B’I3aHO 3 TONITHKO IPUXIIEHOCTI HiMeudmHu
JI0 MITpaHTIB 1 OikeHIiB. [IepCTIeKTHBHIM BBAKAEMO JOCIITKEHHS
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TIOBHOTO KOPITYCY CJIEHTI3MIB, fKi PETEHTyBaIN Ha 3BaHHS «Moro-
IDKHOTO c7oBa poky 2018y, Ha mpemMeT X CeMaHTHIHOTO HAITOB-
HEHHS, 0 Tiependadac AeTANbHII aHATTI3 MOTHBAIIHHIX (aKTOPIB,
SKI CTAIOTH BUPIMANBHAMH TIiJ YaC YTBOPEHHS HOBUX JEKCHUHAX
OIMHHIb CyJaCHOTO MONOADKHOTO CEHTY T € BRKTHBHAMH ITij| 4ac
iX BIITBOPEHHS YKPAiHCHKOI0 MOBOIO.
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Topenkas A. C., Typumesa O. O., Eroposa O. H.
CTpyKTypHBIEe 0COOEHHOCTH HEMEIKHX JIEKCUYECKUX e/IH-
nun Ton-10 «Mostoge:kHoro cjiosa roga 2018»

AnHorauus. [lyOnukaius Mpe3eHTYeT aKTyalbHbIN
BOIIPOC M3YYEHUS CIICHTU3MOB C MPOEKIUEH Ha X CTPYKTYp-
HbIe OCOOCHHOCTH. MaTepuaaoM HCCICIOBaHMs CTalH JICK-
CHUCCKHE CIAMHUIIBI, MpEeACTaBIeHHbIe B TON-10 HOMHUHAIMA
«MonoxexxHoe cioBo roxa 2018»: verbuggt, glucose-haltig,
Ehrenmann/Ehrenfrau, Lauch, Auf dein Nacken!, AF (as fuck),
sheeeesh, Ich kiisse dein Auge, Snackosaurus, lindnern. I{ens
MyOJIMKAIMY 3aKIII0YaeTCs B BBISBJICHHH CTPYKTYPHBIX OCO-
OEeHHOCTEH HEMEIKUX JIEKCHYECKUX EIMHUI], KOTOPhIC B 3TOM
roxy Bouutd B Tor-10 «MooaekHoro ciioBa rogay. J{octu-
JKEHHE TIOCTABICHHOW IIeJIM TO3BOJIUT HaM JIep)KaTh PyKy Ha
MyJIbCE MOTECHIMATbHBIX U3MEHEHHUI, KOTOPhIE MOTYT IPOHC-
XOIUTh B TIPE/IEIaX MOJIOJCKHOTO JICKCHKOHA, B KOHTEKCTE
HOBBIX MCTOYHUKOB €TO IIOIOJHEHUS, OOHAPYKEHHSI Pa3HOTO
pona Moau(bUKAA COBPEMEHHBIX JIEKCHYSCKAX HOBOOOPa30-
BaHMH W Tak jgainee. B pesynsrare uccienoBaHus ObLIO OIpe-
JIETICHO, YTO CPEIH MpPOaHAIM3HPOBAHHBIX «CIIOB-TIOOSIUTE-
JIeiD TPeNICTaBICHBI Bce 0a30BbIe MO CIIOBOOOPa30BaHHSI.
OTH JaHHBIE TOJHOCTHIO KOPPEIUPYIOTCA C Pe3ylbTaTaMH,
MOJYYSHHBIMH B TPOLIECCE aHaJM3a CIICHIM3MOB, KOTOPBHIC
BOIILTH B Tonm «MooaexHoro ciosa roga 2017». Peus uaer
O pa3NMYHOrO THOA KOMIO3UTaX, OOPAa30BaHHBIX MYTEM
OOBeIMHEHHST CJIOB WJIM OCHOB, JepuBarax, abOpeBharypax
(uHuLManbHBIe OyKBEHHBIE U a0OpeBUATYypbl, 0Opa30BaHHbIE
COCIMHEHHEM LIEJIOTO CJIOBA M YacTH JPYroro CJoBa) M Mpo-
yee. B acriekTe HaJM4Ms 3aMMCTBOBAHHI OTMEUacM BIIUSHHUE

Typenkoro u apabckoro s36ik0B (Auf dein Nacken Ta Ich kiisse
dein Auge). IIpu 3TOM 3aUMCTBOBAaHHUS U3 AaHIIIUICKOTO S3bIKA
HE TEPSIOT CBOCH aKTyaJbHOCTH W MOMYJsipHOCTH. MeTado-
pHU3alys ¥ METOHMMHU3AIUS OCTAOTCSA OJHUM M3 OCHOBHBIX
MyTed MOIMOJHEHHUS CIIOBAPHOTO 3amaca COBPEMEHHOH MOJIO-
nexu. [IepCrneKTHBHBIM CUUTAEM HCCIIEA0BAHUE TTOJHOTO KOP-
myca CJICHI'M3MOB, KOTOPBIC MPETEHI0BAIN Ha 3BaHKEe «MoJ1o-
nexxHoro ciosa rofga 2018», Ha mpeaMeT MX CeMaHTUIECKOTO
HATIOJIHEHHMSI, YTO TPEIyCMaTpPUBACT JeTabHbIH aHATH3 MOTH-
BAaI[MOHHBIX (PAKTOPOB, KOTOPHIC HIPAIOT PEIIAIOIIYI0 POJIb
Tpu 00pa30BaHUK HOBBIX JIEKCHUECKUX €IMHHUI] COBPEMEHHOTO
MOJIOZIXKHOTO CJICHTa U SBJISIOTCS BaYKHBIM (DAKTOPOM B IpO-
1ecce uX MepeBojia Ha JIPYTHE SI3bIKH.

KarueBrble c0Ba: MOJNONEKHOE CIIOBO TO/a, CIIEHT,
CTPYKTypa CJI0BOOOpa30BaHKe, 3aMMCTBOBaHHE.

Horetska A., Turysheva O., Yehorova O. Structural
features of the German lexical units of the top-10 “Youth
Word of the Year 2018”

Summary. The following article highlights the urgent
issue of studying slang units with their structural features been
taken into account. The material of the study was the lexi-
cal units represented in the top 10 nominations “Youth Word
of the Year 2018”: verbuggt, glucose-haltig, Ehrenmann/
Ehrenfrau, Lauch, Auf dein Nacken!, AF (as fuck), sheeeesh,
Ich kiisse dein Auge, Snackosaurus, lindnern. The purpose
of the article is to identify the structural peculiarities of Ger-
man lexical units that are in this year’s top 10 of “Youth Word
of the Year”. Achieving this goal will provide the opportunity
to observe potential changes that may occur within the youth
vocabulary, such as new sources of replenishment, the iden-
tification of various modifications of modern lexical innova-
tions, etc. In the process of research it was defined that all basic
models of word-formation were presented among the analyz-
ed “word-winners”. These data correlates completely with
results that were obtained during the analysis of slang units
included in the top of the “Youth Word of the Year 2017”.
These are the various types of composites formed by the word
and the stem, the words-roots, derivatives, abbreviations (ini-
tial letters and abbreviations formed by combining the whole
word and the other part of the other word), etc. In terms
of available borrowings the influence of Turkish and Arabic
(Auf dein Nacken and Ich kiisse dein Auge) is noticeable in
our study and which was not found last year. At the same time
borrowings from the English language do not lose their rel-
evance and popularity. Metaphorization and metonymization
remain primary ways of replenishing the vocabulary of mod-
ern youth. We consider the study of the full corpus of slang
germs which claimed the title “Youth Word of the Year 2018”
for their semantic content, which implies a detailed analysis
of the motivational factors that play key role in formation
of new lexical units of modern youth slang and are important
in their reproduction in other languages.

Key words: youth word of the year, slang, structure, word
formation, borrowing.
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TI'opoounoecvra I I1.,
Kanouoam ¢hiiosI02iuHUX HAYK,
cmapuiuii suxaiay kageopu yKpPaiHCoKOL MO8U

Hauionanvroeo ynisepcumemy «/Ivsigcoka nonimexHika»

MUCTELOBEA JIEKCUEA AR 3ACIE CTBOPEHHA
IHAWBIAYAJIBHO-ABTOPCbKMX META®OP I IIOPIBHAHD
B ICTOPMYHIN ITPO3I P. IBAHUYYEKA

AHortanig. CTaTTiIO NPUCBAYEHO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY
aHaTi30Bl MHCTENBKOT JIEKCHKH, KA € OTHHM i3 3aC00iB CTBO-
PCHHS 1HIMBI {yaJIbHO-aBTOPCHKUX MeTadop i MOPiBHSIHB B iCTO-
puuHiif nposi P. IBanuuyka. BeraHoBieHO, 1110 U1 MOBU TBOPIB
NHUCEMEHHHKA XapaKTepHEe BIajle BUKOPUCTAHHS TAKOi JICKCHKH
(My3H4HOI, TeaTpanbHOi, apXiTEeKTYpHOI, 00pa30TBOPUOTO MHUC-
TEUTBa), IKa MAa€ JOCUTD IIHPOKE 3aCTOCYBAHHS B iCTOPUIHOMY
aHpi Hpo3aika. Ii HAABHICTH 3yMOBJEHA TEMATHKOIO TBOPIB,
MParHeHHsIM aBTOPa BiJTBOPUTH pealibHi MOl KOHKPETHOI
ICTOpUYHOT 100K, HOTro TBOPYOK MaHEPOID, OCOOUCTICHUM CBI-
TOCTIPUIHATTSM 1 CBITOPO3YMIHHSAM Ta 0COOIMBOCTSIMH CJIOBOB-
KUTKY. Li IeKCHYHI OJJMHUII POMAHICT BUKOPHCTOBYE JIJIsl MOB-
HOI XapaKTepUCTHKH TMEPCOHAXIB, BINTBOPEHHS NpodeciitHoi
arMocdepH, y sKiii BOHH TPAIOI0Th, OMUCY MUCTEIBKUX CTH-
JIB, & TaKOX JUIs 3MJIIOBAHHS CBITY NPUPOAH, 11 Kpacu Ta rap-
MOHIHHOCTI Kpi3b MPHU3MY MY3UKH. 3’5ICOBaHO, III0 MUCTEIIbKa
JIEKCHKa B iICTOPUYHHX POMaHax Mpo3aika Mae CBOI epeKTHBHI
crnocoOu Ta npuiiomMu peanizauii. YacTHHY UX CIiB YBEAEHO 10
TEKCTY B IIPSIMOMY 3HAUEHHi, TOOTO y 3BUYHIHN JJIs1 HUX QYHKILT
HOMIHAII{ TOHATH. Yci iHII (YHKIIOHYFOTh SIK CTHTICTHYHO-BH-
pakalibHi 3aCOOM Ta BHPI3HAIOTHCS HE3BUYHICTIO BYKHBaHHS
yepes BiMOBiIHI ceMaHTH4HI TpaHcdopmarltii. HaBeneHo oco-
61MBOCTI BUKOPUCTAHHS TaKUX 3aCO0iB Y pi3HUX KOMYHIKAaTUB-
HUX cuTyanisx. TearpanbHa it apXiTeKTypHa JIEKCHKa € 3ac000M
CTBOPEHHS 1HJMBIIyalIbHO-aBTOPCHKUX MeTadop, cepel SKhuX
SKHAWIIUpPIIE TPEACTABICHO IMEHHHKOBI Ta 3HAYHO BYXKYe —
miecrmiBHI. Y ckiaai MeTadop Taki JIEKCEMH CTaHOBISTH OCHO-
BY HOBOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHS, 3aBIIKH SIKOMY BOHH
iHOZII Ha0yBalOTh HEraTHMBHOTO EMOIiifHOro 3a0apBieHHs. Sk
00pa3oTBOpunii 3aci0, My3U4HI Ta apXiTEeKTYpHI JIEKCEMH YacToO
BKHUTO y CKJIaJi MOPIiBHSHb, 1€ BOHH 3a3HAIOTH [IEBHUX CEMaH-
TUYHUX 3MiH 1 CTHIICTUYHO 3a0apBIIOIOThCS. YBEACHHS TaKHUX
CJIiB 10 CKJIaJly NMOPIBHSIHb 3yMOBJIEHE IIepeayciM HaMaraHHsIM
aBTOpa BUKJIMKATH B YMTaya HOBI acouiallii, aHaJIorii, CIIpUsiTH
TBOpPEHHIO 00pa3Horo 3micty. [Insi MOPIBHAHHS IMX JIEKCEM
TIOAHO IXHi Y3YCHI I KOHTEKCTyalbHiI XapaKTepPHUCTUKH, PO3-
KPUTO TOTEHLIHHI CEMaHTHYHi, CTHJIICTUYHI, €MOIiHHO-eKC-
MPECUBHI MOXKJIMBOCTI B XyJOKHBOMY TeKcTi. JloBeaeHo, 1o,
Y)KUBAIOUH TaKi JIECKCUYHI OJIMHUIII B ICTOPUYHOMY YKaHPi, MTHCh-
MEHHHK PO3IIUPIOE APHHY IXHHOTO BUKOPUCTAHHS, TXHi QyHK-
IilHI MOXJIHBOCTI, CIIPHsiE TBOPSHHIO IIKABHX, OPUTIHAIBHHUX
1 HETOBTOPHUX XyNOXKHIX 00pa3iB.

KurouoBi ciioBa: MucTerbka JIeKCMKa, HOMIiHATUBHE 3Ha-
YeHHS, CTHIICTHYHO-BUPaKaJIbHE 3HA4YCHHs, MOpPIBHSIHHS,
MeTadopa, MOBHHH 3aci0, icropuuHa npo3a P. IBanuuyka.

IlocranoBka mpoGieMu. Buxopwmcranus TepMiHonorquOI
TIEKCHKH B MOBI Xy,Z[O)KHLOI TITepaTyp — 1e CKIaJHHil 1 JHHa-
MIYHHH TIpoLec, KUK € HACTIAKOM CBOEPITHUX XyHOKHIX TPHHO-
MiB, ()eKTHBHUX CTUNICTHYHHMX CTOCO0IB, KOHKPETHHX METOJIB
y TBOPYOCTI MACHMEHHKKIB. 3aIIy4aiouy TePMiHONOTIYHI JeKceMH
B XyHOKHIH TEKCT, MAHCTPH CITOBA HE JTHIIE Peali3yioTh CBIH MHICH-
MEHHUIIbKHH 3a7yM, JaF0Th BUUEPIHHUI BUKIA TyMKH | BUKIHUCHY

XapaKTCpHCTHKY nepcox—xamlB aie i PO3UIMPIOIOTE (yHKII0HATB-
Hi MOXJIMBOCTI CNiB CY4acHOi yKpaiHChKoi mTepaTypHm MOBH.
Ha minTBepmkeHHs IpOr0 PO3MIAHBMO XYIOKHI TBOPH BHIATHOTO
yKpaiHchKoro mickMeHHnKa P. [BaHudyKa, mpo3i SKoro mpuTaMaHHi
K CBOEPIIHA ICTOPUYHA TEMATHKA, TaK i OPUTiHAIBHA aBTOPChKA
MaHepa BUKIIajly MaTepiary.

AHaJi3 ocTaHHiX T0cTiKeHD i MyGmikanii, [cropudHi poma-
HU aBTOpa BXe Oymi B moii 30py MoBo3HasiB B. bymu [1], I [aii-
nyuenxo [3], JI. Tomorox [5], O. Xom’sik [25], siKi po3risianu okpe-
Mi TTHTAHHSA, TPOTE IUTICHOTO MOCITiMKEHHS MOBHOCTHIICTHIHIX
0COOMMBOCTEH 1H/IMBIAYATbHOTO CTHII MUCHMEHHHKA, 30KpEMa,
3 OISy Ha TpoOMeMy BHKOPHCTAHHA B HOTO TBOpax raiy3eBoi
JIEKCHKH, I He OyII0._

Mera crarTi — 30iCHUTH JTiHTBOCTHIICTHYHMI aHAMI3 TEKCTIB
icroprdrmx TBOpIB P. IBaHMUyKa, BUSBHUTH B HAX MHUCTEIIBKY JIEKCHKY,
BCTAHOBUTH OCOOMMBOCTI {i (hYHKIIOHYBAHHS B AHATTI30BAHIX TEKCTAX.

[locraBnena Mera mepe0auac BUPIMIEHHS TaKUX 3aBIAHb:
BHOKPEMHUTH CEPe]l MUCTEIbKOT IEKCHKA MY3U4HY, TeaTpalTbHy, apXi-
TEKTYHY Ta 00pa30TBOPYOTO MHCTEITBA, 3’ ICYBATH CTIOCOOH ii BHKO-
PUCTAHHS B HOMIHATHBHIH (QYHKIIIT T2 Y CTHTICTHYHO-BUPAKATLHOMY
3HA4eHH, y CKIaii MeTad)op i OPiBHSHb, IOKA3aTH 0COONUBOCTI pea-
JTi3artii X MOBHIX OMMHWIIb Y Pi3HHX KOMYHIKATHBHUX CHTYAIIifX.

Bukiiaj ocHoBHOro Marepiady. BizoMo, mo napusoto pea-
nizauii TePMiHIB € BIaCHE HAYKOBHH CTHIIb, Y SKOMY BOHHI XapaK-
TEPU3YIOThCS HEHTPANBHICTIO, HE Mi/UIATar0Th MeTa(bopmaun
TiAMiHI KOHTEKCTYaJbHUMH CHHOHIMAMH, HE MAIOTh eMOIiii-
HO-eKcIIpecuBHOro 3a0apeieHHs. OnHak peanbHe (YHKIIOHY-
BaHHS TEPMiHIB HE 00OMEKYETHCSA BHHATKOBO MEKaMHI HA3BAHOTO
CTHJIIO 1 YaCTO CYMepeduTh IXHii MOTEHLIHHIA «IHCTOTI» Ta HEll-
TpanbHoCTi. Take HeoHO3HAYHE TIOBOKEHHS TEPMIHIB TOB’A3a-
HE 13 B3aEMOIIE0 CTHIIIB, KA POABIAETHCS B TOMY, IO ... OYIb-
sIKe CIIOBO, 3BOPOT MOE BBIHTH B iHIUMIA CTHIIb, aje 3 HIIOK
(yHKuieto iHdopMalii, BUpa3HOCTi, 00pa3HOCTI, CHHOHIMIYHOCTI,
comianbHoro 3apHanHsmy [21, c. 1]. Haiibinbimy mpoHuKHICT Moo
BOTO Ma€ XYAOXKHIH CTHIb, AKHH € CKIATHOW CHHKPETHYIHOI
CTPYKTYpOI0, 00 B HbOMY B32EMOJIIIOTD €IEMEHTH PI3HUX CTHIIB,
LITICHICTD SKUX 3a6e3neqyeTbcs{ eCTETHYHO (yHKIIiE. Y Koj-
HOMY 1HIIOMY CTHJI B3a€MOJis 31 BCIMa pecypcamu MOBH He 0Cs-
Ta€ TaKoi NMOWHH 1 He 30MPAEThCA B TAKi PI3HOMAHITHI (OpMI, K
y ctani xynoxusomy. Lliel xymxu gotpumytotsest C. €pmonenko
[6], M. TTunuucekuii [22], O. lonomapis [23], JI. ITycrosir [24],
SKi CTBEPIUKYIOTH, IO TaKa «CTPOKATICTB» HE 3aBaXa€ IUMTCHOCT
1bOTO (YHKI[IOHATBHOTO CTUIIO.

Tepminonoriyna nexkcuka B icropudnnx TBopax P. Ipanmuyka
TIPUBEPTAE YBAry CBOECKO HE3BUUHICTIO BYKMBAHHS, 3yMOBIIIOE acoIlia-
11iF0 3 Ti€KO C(epoto, 3 SKOT Y39Ta, 3a3HAE BIINOBITHAX CEMAHTHYHUX
TpaHc(opMarliii, 30kpeMa PO3IIKMPIOE CBOIO CEMAHTHYHY CTPYKTY-
Py, TOBAHTXKYETHCA HOBUMHI CMHCIAMH, (opMye XymoxHi 00pasu
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il HATOBHIOE 1H/IBITyaIbHO-aBTOPCBKY MOBHY KapTuHy CBITY ITHCB-
MEHHHKA {HTENEKTYATbHIM CTpYMEHeM. Ii HafBHICTh y XyIOJKHIX
TEKCTaX 1P03aika 3yMOBJICHA TEMATHKOK TBOpIB, IParHEHHAM TIPaB-
JIMBO BIITBOPUTH CYCILIBHI MOMii KOHKPETHOI 100H, HOro TBOPUOIO
MAHEPOI0, OCOOMCTICHAM CBITOCHIPHAHSATTAM 1 CBITOPO3YMIHHSM,
0COONHMBOCTSIMH CITOBOBKHTKY. AHAJI3 TEPMIHONOTIYHOT JEKCHKH,
Ky BUKOpHCTOBYe P. IBaHWUYK, CBIMIHTH TIpo 1i HANEKHICTH JO
PI3HEX Taiy3eil HayK — TOYHNX, CYCTUTbHHX, TpupoHidrX. Cepen
CIIeLIiabHO JIEKCHKH i3 CYCITBHEX HayK OCOOMHMBO HiTKO BUPI3HSA-
€ThCS MICTELIbKA, 1110 MA€ JOCHTD LiKaBe i CBOEPIIHE 3aCTOCYBAHHS
B iCTOPHYHOMY JKaHpi MHMCHbMEHHMKA. MHUCTEIbKi IeKCeMH BHCTY-
TAl0Th y MOBI ICTOPMYHUX POMAHIB MHCHMEHHHKA y JIBOX TUIAHAX:
1) psiMOMy HOMIHATHBHOMY 3HAYEHHI, 0€3 CIIEIiaNbHO] CTHIICTAY-
HOI HaCTaHOBH; 2) 00pa3HO-TIEPEHOCHOMY, Y CKJIa/i TOPiBHAIBHIX
i metaopuuHIX KoHCTpYKii. Ll coBa Ta clOBOCTIONyUEHHS THCh-
MEHHHK YBOTHTH 33 JOTIOMOTOIO CTIeliaNbHUX MPUHOMIB SIK Y BIac-
HE aBTOPCbKY MOBY, TaK i B MOBIIEHHS MEPCOHAXIB, Y TXHi Hianora
Ta OKPEMi BUCIIOBITIOBAHHSI,

PomaHiCT-iCTOPHK BXMBA€ MUCTEIBKY JIEKCHKY (sz[eGianoro
My3HUHY, 00pa30TBOPIOTO MICTEITBA Ta TeananLHy) B aBTOPCBKiil
MOBI JUIS XapaKTEPUCTUKH TEPCOHAKIB-MUTIIIB 1 [ 3MaNOBaH-
HS TOTO CEpelOBHIIA, Y SKOMY BOHH MpALIOIOT, HAMPHKIAL: ...
XMOCh 2pas Ha CKPURUi (pusobHy 1eeKy Menodilo — mo 0yg uac
oxcazy-pezmaiimyy [20, c. 582]; «Ileped Hum cmoss inbHull Mob-
6epm 3 NPUKONEHUM YUCUM NANEPOM, NOpyY HA Cinbyi nexcand
nammpa 3 papdamu i nenznemy [20, c. 587]; «¥V meampaishomy
3ai OY10 MeMHO, 32000M 04 HOYANU 36UKAMY 00 meypssi, 3 Hel
npocmynuiy paou Kpicen y napmepi, 60xosi Jodci U giOKpumuti
nomicm cyenuy 1, c. 53].

bararo Takoi JEKCHKM € B MOBHHX TAapTifiX MTEPCOHAXIB:
«Ta byno, oyno... — Jliookesuu, 8UOHO, MAG-MAKY 0XONY PO3NOGI-
cmu npo 8i0eHchbKy npu2ody. — Biopexomendysascs s npoghecoposi
il noOas tiomy RApmMUMYpPy ce0ix meopis, Oyia ceped HUX i nepuia
yacmuna kanmamu «Kasxasy. Ipogecop noousuecs, nozypkomis,
2IAHY8 HA MeHe nodaaxciugo ti kaxce: «Bu anarvabem, konmpa-
HYHKMY HABIMY He HIoxanuy. — Kk Moceme make 206opumu? — 06y-
pusca 5. — B Moemy kpato mere 88asicaroms HeabUaKuM My3iKor»
[20, c. 626]; «— bamono Hikono, — npomosuna muxo, — y Tughni-
ci eacmpontoe ykpaincoka meampansia mpyna Cadoscvko2oy
[19, c. 443]. 3a 1OMOMOTOK0 TaKUX JEKCHYHUX ONMHMIb TPO3aik
nepesae npod)ecumy aTMocq)epy, Y SIKil )KUBYTb Tepoi, 1H(1)opMye
iX Tpo MiKaBi IS HEX TOMi, XapaKTepH3ye AK BHIATHHX MUTIIB,
IO PO3YMIIOTHCS Ha MY3HIIi # TeaTpi 1 3 SKUX BUHILIH BiloMi YKpa-
iHCBKI aKTOPH, KOMIIO3UTOPH T2 MY3HKAHTI.

Jlnst XapakTepuCTHKH MHCTENBKOTO CTHIIH POMAHICT MOCTY-
TOBYEThCS TepMiHaMu 3i cdepu apxitektypu: «— Pokoxo? O, ye
Oyaice yikasuil CHUTICIMUYHUIL HANPAM Y MUCTeymei, 0cooauso

ACKPABO gupadicenutl ¢ apximexmypi. B nepexnadi 3 hpanyysvroi

o3Hayae — yepenawka. Ta 1i cnpagoi, ucHymi 1inii opHamenmis
y cmuni pokoko Haeadyromy myuwni. Pacmpenni, Jlexoxm, Hen-
Mat... A cobop FOpa...» [10, c. 227]. Jlekcemy poxoxo THChMEH-
HHK BUKOPHCTOBYE B IIPSAMOMY 3HA4EHHI 1 BIATO TIyMaduTh y TEK-
cTi i 3MICT Yepe3 OmMC 03HAK IbOTO MOHATTA. Poxoko ((par,.
T0COCO — Yepenalka HempaBmIbHOL (POPMH) — «MUCTEIIBKHH CTHIIb,
10 PO3BHHYBCA B 100y mizHBOTO Oapoxo (mepma mom. XVIII ct.)
3 XapakTepHIM OpPHAMEHTOM y (opMi KPHBHX INiHiii, 10 HAramy-
10Th Yepenamky» [4, c. 101]. ABrop noxarkoBo iH(opMye ynTada
TPO BiIOMHX TPE/ICTABHIKIB L[bOTO HATIPAMY B MICTELITB, @ TAKOK
TpO MaM’ ATKY apXiTeKTYpH, SAKii IPUTAMaHHi 03HAKH L[bOTO CTHJIIO.
Take BKUBAHHS TOTIOMArae YUTAYEBI 3PO3YMITH CyTh aHANI30BAHO-
TO MIOHATTA # YHAOUHHUTH HOTO CTHIHOBI O3HAKNL.
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Y TBOpax mMHUChMEHHWKA HAsSBHA MY3WYHA JIEKCHKA, BKHUTA
B TIEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, KA CIpHUAE CTBOPEHHIO OPHTIHATHHUX
XyHokHIX 00pa3iB. Hanpukmaz, 3Manb0BYOUH TEIUIHI ITHIH IEHB,
Tepoil TBOPY TPHUCITYXOBYETHCS 10 MITAXIB, CIiB SKUX HAYE 3BYUUTH
s foro fiBuuHu Haranku: «... 015 wei 36yuanu myprominus 20p-
JuYb, 601024 (hiopumypa menodiii woprux 0po3oie i cyxe yoxo-
MiHHA nAUCMOUOK Y 8itbxosomy eaioy [16, ¢. 73]. Cnoso giopumy-
pa 03HAYAE KOPHAMEHTANBHHH TACAX, IO MPHKPAIIAE METOJIF0)
[2, c. 1324]. TIpsme 3HauEHHS IHOTO CIIOBA MHCHMEHHHK BifICYBA€E
HA 3a/IHIl TIaH 1 Ha OCHOBI acollialliil, SKi MOB’S3YIThCA B HOr0
CBIZOMOCTI 3 THM, IO «IOJAEThCA 10 MPUKPACH), CTBOPIOE HOBE
TEPEHOCHE 3HAYCHHS I[i€T IEKCEMH, SIKa B [IOETHAHHI 3 IHIIAMH CJIO-
BaMH HaOyBae eKCIPECHBHO-EMOIIHOTO 3a0apBIeHHS i CTBOPIOE
B TEKCTi OaKaHMH CTHITICTAIHAHA edoeKT

Crnocrepirarodu 3a IpUPOJIOH0 B Jici, TepOii TBOPY 3yMHHAETS-
Csl, MOB 3a4apOBaHil a0’ sTIMM CBITOM, 1O iCHYe B 60OTI MoCe-
pex Jicy, i mpucIyXaeThes 10 HOro KyMKaHHS, SKe Haramye iomy
3JAroPKEHe MY3WUHE 3BYUAHHS: «36idycine donuHae cxpadﬂuee
KYMKAHHA. 4OPHUX KyMaHyis, ki 00 Houi Maromy Hacmpoimu ceoi
MY3UYHI THCHPYMEHMU, a YHOUI, Konu 3A0UpPUZYIoms KYMKAHYI,
CBIM CHOBHUMBCS PAOICHO 31A200XCEHO0 MY3UKOI MHead’a4020
Konyepmyy [14, c. 143]. HapeneHi croBa i COBOCIONYUEHHS 3i
cepy My3UKH TIOBHICTIO HEHUTPANTI3yHOTh HOMIHATHBHE 3HAYCHHS
1 HaOyBAIOTh MIEPEHOCHOTO, 3 BITIHKOM KOMI4HOTO e()EKTY.

3 METOI0 BIITBOPUTH ipOHIYHIH KOOPHT YKMBAIOTECS My3HIHI
JIEKCEeMH TaKOXK B {HIIMX KOHTEKCTaX, 3a JOMOMOTO SKUX POMa-
HIiCT 300paXae THXE i 3MarojpkeHe KUTTS B JITEPATYPHOMY CBITI:
«— A maxu inwumu 6ydeme, — mosug Ilaeno. — Ipasoa, npagumeni
XUMPYIOMb. 2eHIANbHUX YCY8aoNb, d He30ap nepecmant Hasueamu
eeniamu. Cmeopioioms menie 6010mo, 0e 3PYYHO JHcUmu 1i K8aKa-
mu. AKad auuii xop — mesxic My3uKa ceped memHoi Hoyi, Konu MOG-
yamsb conos’iy [9, ¢. 335-336]. IlepeHocHe 3HAYCHHS BHILTCHHX
CliB XapaKTepusye [BaHITyKOBHX TIEPCOHAXKIB — TMCHMEHHHKIB,
K1 yTPATHIIH CBil OyHTapChKHiA TyX.

3aXOIITIOETHCSA TEPOH TAMOIO OCIHHIX JTICOBHX KOJIbOplB y SIKii,
Ha HOro JIyMKY, TAKOXK MPOSBIAETHCS My3HYHA TAPMOHIs: «A Koiu
gimep CMUXAe, 3AIULUBILY HA Oepesax OUIAMHULL 0052, 3 HAUMIY-
HIWUX TUCMOYKI MKAHUL, HAO 03ePOM NOYUHAE 36Y4aAmU KObO-
posa conama, My3uKa 6ape 000ysacmuca 3 nionebeccs i 3 03epHoi
enubunu...» [14, c. 157-158]. HaBeneni mpuknazu cigyarh mpo
TaKy pucy oOpasHOro MHUCNEHHsS [BaHM4yKa, K My3UUHICTh CBi-
TOCTIPUHHATTA, WO Ja€ HOMY 3MOTY OQUUTH CBIT MPUPOIH Kpi3b
npmMy My3ukd. [Ipo3aik MaiicTepHO BHKOPHCTOBYE acOMiaTHBHY
Tapy «My3HKa — IPHPOIa», CTBOPIOE CUMBOMITHI 00pasH-Teii3aKi,
CTOBHEHI TIMOOKOTO JipHdHOTO 3MicTy. HackpisHe 3icTaBneHHS
«TIPUPOZIA K MY3UKa» — Hcad suuii KoHyepm, KoIboposa conamd,
My3UKa Oape — iepeNae aBTOPCHKY AYMKY IO Te, IO CTHXis PiTHOT
IPUpPOH Hece B co0i BECOKE OXYXOTBOPEHE HAJalIo.

Y XynoxHix TBOpax mpo3aika MACTEI[bKa JTEKCHKA TPATUIIETECS
y MeTaOpHIHAX KOHTEKCTAX, JIe BUCTYNAE K XyI0KHBO-ECTETHY-
HUH 3aci0. YkuTa B IepeHOCHOMY 3HAuYEHHI, BOHA iHKONH HabyBae
HETaTMBHOTO EMOIIHHOTO 3a0apBIICHHS Y CKJIAJI K IMCHHUKOBUX
Metaop: apmucmuuna poas yaps neped ceimom [15, ¢. 77]; Oinb-
wosuybkuli meamp aocypoy [16, c. 98); enyxiecoxuii cnekmako
Kkoponysanus [9, c. 36]; monymenm cxopbomu [16, c. 14]; opre-
cmposa ama 3amapcmunosa [20, ¢. 646]; nam’amuux de3nionux
smazans [20, c. 675]; nam’amuuk 3paou [15, c. 88]; nam’ amuux
ninmomuocmi [19, c. 281]; nam’amuux panam [20, c. 659]; n’ede-
cman nowaniexy [16, c. 148]; pizeudb xazemamnoi noui [9, c. 87];
cnekmaky 3axonooascmea [9, ¢. 125]; cnekmakny xoponysanis
Hoeo2o cynmana [12, c. 21]; cnekmaknw yaps [15, c. 23]; meamp
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gitinu [9, c. 258]; meamp soennux oii [9, c. 150], Tax 1 miecis-
HUX MeTadop: Kazemamua Hiy pizboums ceoiv Hespumum pisyem
Jodcoki oonuuys [9, ¢. 95]; iy pizvoums penvegu [9, c. 87]; noni-
muuna Komedis yapuyi, posicpana y Bapuiasi [9, c. 125). HaseneHi
TIPUKIAIH TOKa3yIoTh, IO TaKi JeKceMH HaOyBaOTh MEPeBAKHO
3HIDKEHOTO EMOI[ITHOTO 3a0apBIEHHS.

Ha Biminy Bin MeTagop, 3Ha4HO MUPIIIE aBTOP BKUBAE MOPIB-
HSUTbHI KOHCTPYKIIii, Y SKIX 00’€KTOM 3iCTABIICHHS BHCTYIIA€ TIepe-
BAXHO MY3HMUHA Ta apxiTeKTypHa TeKcuKa. 3a JIONOMOTOI0 TaKHX
IEKCCM aBTOP CTBOPIOE IIiKaBi noplBH;IHHﬂ SIKi XapaKTepH3YIOTh TaKe:

— HampyXeHiCTh 1 HepYXOMicTb Tina Jomunu: «Mapkian cudig
HenopyuwiHo, M08 namsazuyma cmpynay [7, c. 59]; «bira Hvoeo
HenopywiHa, M08 cmamysa, cmosiia scinka-kpacynay [13, c. 438];
«Mamu cmosina nessopyuina, mos cmamyay 7, c. 80]; «V pec-
MopanHomy 3aii 0y10 Mepmeo, 0iis 6x00y Cmos8 HenopyutHuil,
Moe cmamys, mempoomensy [20, c. 682-683]; «... cam Buumens
YUHUMY 3YX6ANUI GUKTUK RUXAMUM DUMCHKUM BEPUIHUKAM, U0
cmosmo, Hiou eunumi cmamyi, 8 Keoponcokiti donuni 1i 6ins 3o10-
moi Bpamu xpamyy [8, c. 56]; «Xnenvnuywkuii npotitios nos3 Himux
pabis, wo cmosnu HagwnuHbKAx Oi1s 006IpKie, Haue cMAMyi»
[12, c. 564]; «Espinio He3e0pyuiHo, MO8 MAPMYPOSUIL RAM AMHUK,
cmoss y nepuiomy pady Hapoowux 36opiey [17, c. 175];

— T3y JrOMHH, 1i MiMiKy Ta Bupa3 oOmawus: «booca iciH-
Kka Auna cmosna 3a 6amoCmMpacolo, HEMO8 CHAMYA CKOpOOMUY
[8, c. 91]; «Kocmomaposa cmosna 6ins Oeepeii, M08 cmamys,
cmemnina na nuyi i cysopay [19, c. 361]; «A4 3a cmonom yxce cuoi-
au: Capabaii 3 HenpoOHUKAUBUM, YydrcUM 00muyYsAM, Komcope Tlan-
YuwiuH 3 Xono0HuMu, Mog y cmamyi, ouumay [10, c. 281];

— TICHXIYHWI CTaH OICHKOT AyIi: «bo meoto dyuty, 6 akiti mas
6u Henokoimucs 0ib, PO3YasUNA IMNEPCOKA KOTICHUYS, | MU cmag
Oesneuanvhui, moe monymenmy [17, c. 163];

— 30BHINIHIA BUMIAN JOTHHKL «... HA Ai6oMY ii (hnanzi, 3 O0Ky
Tpunimapcoroi niowi 3anaenu axademiku 1k ROTbCOKI 26apdiiiyi, a
Ha Pasomy, Ha 0owyi nepegepHymoeo 603d, CMosie Keaopamosul,
HeMos nocmamenm 01a nay’amuuka, kosars Hocun 3 Kpyn ap-
cokoiy [18, c. 74];

— BITUYTTA JyIeBHO MPUKPOCTI Ta CMYTKY: «Ane FOna e
guxoouna, i 6 cepyi AHmona, Moe 00ipeana cmpyHa, cKpymuecs
binv, Ko 6in nokudas kimuamy npoghecopar [11, c. 56];

— TOYYTTA TIHOOKOTO JKAMO Ta CEpAeYHOi NMPUXHIBHOCTI:

«Yevoeo mie gin cnodisamucs, Minbki He Yb020 CHOBHEHO20 MUXOP
myeu U OONICHO20 KOXAHHA MOKMUKY, WO OOIUHY8 3 YePKOGHOI

nanepmi 30tixom obipeanoi cmpynuy [9, c. 58].

Bymyan 06’ekToM 3icTaBIeHHS B IBAaHMUYKOBHX TTOPIBHAHHSAX,
MY3HYHA JIEKCHKA 3HAYHO PO3IIMPIOE CBOK) CEMAHTHKY, 1 B UHTa-
4a 3’ABIIIOTHCA acoLialii, MOB I3aHi 3 OHATTEBUM 3MICTOM JIEK-
ceM, sIKi BKa3yIOTb Ha 3B’S3HICTh MOBJEHHS MEPCOHAXIB: «Kpish
poorcesi mapenns Bazunesuy uyg yce, wjo 2080pus CyxopoecoKui,
1020 Mosa Oyna NAUHKHA Ui MuXd, Iull 6pA0U-200U NePepusanacs
20OCHUM TIOHYKYBAHHAM HA WIKANEHAM, A Yacme NOIACKY8AHHS
HY2010 CIYHCUNO MOBOU KOHMPARYHKMOM, AKUll 6’4308 OOKynu
posxpucmani gpazmenmu posnogioiy [18, c. 28]. KonrpamyHkr —
«OIHOYACHE TIOEIHAHHA IBOX a00 KUTBKOX CAMOCTIMHHX TOIOCIBY
[2, c. 450]. Ile moHATTEBE BU3HAYCHHS A0 MOMJIMBICTH ABTOPY
CTBOPUTH TOPIBHSHHS, B OCHOBY SKOTO JIAIIA TaKa HOTO BINACTH-
BICTb, SIK «37ATHICTH MOCH MOETHYBATH». Take 00pa3He MUCTCHHS
[BaHWYYKa TOBOPUTH PO HOTO TOHKE BiTUYTTA MY3UIHOTO PUTMY,
KU CTIPUUMHSE B YUTA4a MENOAIHHE CIPUHHATTA XyHOKHBOTO
TEKCTY 3araJoM.

B 0CHOBI IHIIIOTO MOPIBHAHHS (... 5 padis, K OUMUHA, KOIU
NPOMEHT BUXONTIOBANY MeHe 3 RimbMu HegidoMocmi, Moi Koneeu

chaimany 8ice co0i 3 mux npomenie 6iKu, 00Kona Oyna mempssd,
AK ni0 yac cnexmaxio ¢ meampiy [9, . 303] neKuTH NEpeHeCeH-
HS PUC PEATIbHOTO SBUIIA — TEMPSBH y TeaTpajibHii 3aii Ml Jac
CTIEKTAKITIO Ha TIONITHYHY CUTYAIiI0 B HApChKii Pocii, ne mapuis
Karepuna I Tpumana Hapon y xyxoBHii mithMi. Bukopuctasmm
TaKe MOPIBHAHHS, MMCbMEHHUK MPOTIOHYE YHTA4YeBi IYMKY TIpo Te,
10 HAPOMY, AKHiA mepedyBae B TeMpSBI, BiT IyXOBHUX MPOBITHIKIB
TOTPiOHI He TXHI C/1aBa, BUCOKE CTAHOBHIIIE, OCBITICH] Y0Ma i BIHKH
3 POMEHIB, a 1A IXHIX PYK 1 MO3KY.

Bucnosku. OTxe, y/KUBaHHSA MUCTELIBKO] IEKCHKH B iCTOpHY-
HuX TBOpax P. [BaHMtyKa MmiATBEp/IKY€E IYMKY, IO il BAKOPHCTAHHS
He 00MEKYETbCS paMKaMH HayKOBHX TEKCTiB, 8, HABMAKH, PO3LIA-
proe cepy cBoro (GyHKIIOHYBAHHS B XyIOKHBOMY CTHJI. AHami3
icTOpHYHOI MPO3H MHCHMEHHMKA CBIYHMTH TIPO Te, IO HASBHICTH
TaKUX OIWHHLb B iCTOPHYHOMY KaHPI HOPAA i3 TpamWLiliHAMHU
Tponamu i (irypamu € OIHIEK 3 XapaKTePHUX 1 HANTIOMITHIIINX
pHc imiocTmTio po3aika. CaMe I prica BUPI3HAE aBTOpa 3-TI0CEpen
IHIIMX YKPAiHCHKMX ICTOPHYHIX POMAHICTIB.

Mucrenpki JiekceMu (My3u4HI, TeaTpaibHi, apXiTeKTypHi,
00pa30TBOPIOr0 MHCTEITBA) B XyHOKHHOMY MOBNEHHI P. IBamu-
YyKa, BUKOHYIOTh B2)XJIMBY HOMIHATHBHY i CTHNETBIpHY (YHKIIi:
€ i 3ac00aMH HOMIHALIIT IIOHATD, 1 TEKCHYHUMH OXMHHULAMH CTH-
nizanii MoBH icTopudHUX TBOPiB. ToMy, 3 OTHOTO GOKY, BOHH Mic-
TATh MIOTPIOHY B ICTOPUYHOMY KaHpi Hi3HaBaJILHy iHdopmarito, a
3 IHIIOrO — @yHKuloHwab K Bnpamanbm 3ac00H. YIKHBAIOH TaKi
JIEKCHYH] OJMHHULL] B mopwmm TPO3i, THCbMEHHKK BIPABHO BILTi-
Tae 1X y CTBOPEHI iH/MBITyalNbHO-aBTOPCEKI MeTadopu Ta mopis-
HSHHSI, HaJIa€ TEKCTOBI BiJIOBITHOTO 3a0apBNeHHS, MOKA3ye, K
PO3IMMPIOITECA #  YPI3HOMAHITHIOKOTBCA BHPAKANbHI 3ac00M
XYIOKHBOT0 MOBJIEHHS 1LOTO JKAHPY — YCe 1[¢ CBITYMTH PO BUCOKY
MalCTepHICTh aBTOPA, PO3KPUBAE HOTO iHJMBITYaIbHO-aBTOPCEKY
MaHepy MHChMa.

y HepcneKmBi TPEAMETOM TS IOCIIUKEHHS CTAHYTh HE JIHILe
MHCTEIIbKI JIeKceMH, ane i TCleHI/I iHIMX Tanysei HAyK y MOBI
icropruHoi npo3 P. IBasiyyka, K ZialyTh 3MOry JOCTITUTH TIPO-
Liec B3aeMozii X 3ac00iB y KOHTEKCTI JITEPaTypHOTO TBOPY.
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TopogusoBckas I. IlI. Jlekcuka mckyccTBa Kak cho-
c00 o0pa3oBaHUsI HHAMBUAYATbHO-aBTOPCKUX MeTadop u
cpaBHeHMIl B ucTOpUYeckoii mpo3e P. UBanbIuyKka

AnHoTanus. Crarbhsi MOCBSILIEHA JIEKCHKO-CEMaHTHYe-
CKOMY aHaJIu3y XYJOXKECTBCHHON JIEKCHKH, KOTOpasi sSBIAET-
Cs1 OOHUM U3 CPEACTB CO3JaHUA MHAUBUAYAJIBHO-aBTOPCKUX
MeTadop ¥ CpaBHCHUH B MCTOpHYECKO# mpo3e P. BaHbIuy-
Ka. YCTaHOBJEHO, YTO JUIS S3bIKAa NPOM3BENEHHH IMHCATEIS
XapaKTEepHO YIAayHOE HCIIOJIb30BAHUE TAKOW JIEKCHKH (MY3bl-
KaJIbHOM, TearpajbHOM, apXUTEKTYPHOH, H300pa3uUTeIHLHOIO
HCKYCCTBa), KOTOpasi MIMeeT JOBOJBbHO IIMPOKOE NPUMEHEHUE
B MCTOPUUYECKOM >KaHpe Iposanka. Ee Hamuume oOycioBie-
HO TEeMaTUKOW MPOW3BENEHUH, CTPEMJICHHEM aBTOpa CO3/aTh
peanbHBIE COOBITHS KOHKPETHOW HMCTOPHYECKOH SIIOXH, €ro
TBOPYECKOH MAaHEpOH, JIMYHBIM MHUPOBOCHPUSATHEM, MHUPO-
[IOHUMaHUEM U OCOOCHHOCTSMH CIIOBOYNOTpeOneHus. OTH
JICKCUYCCKUE CAUHULBI POMAaHUCT MCIIOJIB3YCT IJId Xapak-
TEPUCTHKH TEPCOHaXKEH, BOCCO3JaHUs MPOQECCHOHATBHOM
arMocdepsl, B KOTOPOH OHM pPabOTarOT, OMHCAHUS CTHUIICH
B HCKYCCTBE, a TaKKe Ul M300paKEeHUs] MUpPa TPUPOAEL, €e
KpacoTbl U TapMOHHUYHOCTH CKBO3b NPHU3MY MY3bIKH. Bblsic-
HEHO, YTO XYJOXKECTBEHHAsl JICKCUKA B UCTOPUYECKUX POMa-
Hax Mucaressi UMeeT CBoH 3((GEKTUBHBIE CIIOCOOBI U MPHUEMBI
peanmzanun. YacTb 9THX CJIOB BBEACHO B TEKCT B IPSMOM
CMBICJIE, TO €CTh B IPUBBIYHOM 11 HUX (PYHKIIH HOMUHAIHH
noHsTHH. Bee ocTanbHble QYHKIMOHUPYIOT KaK CTHIACTHYC-
CKHU BBIPa3UTENIbHBIE CPEICTBA U OTMEYAIOTCSI HEOOBIYHOCTHIO
ynorpebieHus dYepe3 COOTBETCTBYIOIUE CEMaHTUYECKUE
Tpancpopmanuu. [IpuBeneHbl 0COOCHHOCTH HCIOJIb30BAHHS
TaKUX CPEACTB B PA3IMYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CHUTYaIlUSIX.
TearpanbHas U apXUTEKTYPHAsI JIEKCHKA SIBISIETCS CPEACTBOM
CO3JJaHUsl MHIMBUIYaIbHO-aBTOPCKUX MeTadop, cpeau KOTo-
PBIX IIMpE IMpEICTaBICHbl MMEHHBIE M 3HAYUTENIBHO YXKE —
miarojibHble. B cocTaBe mMeradop Takue JEKCEMbI COCTaBIISA-
IOT OCHOBY HOBOT'O, KOHTEKCTYaJIbHOTO 3Ha4eHUs, Oiaromapst
KOTOpPOMY OHHM HPHOOPETA0T MHOTJA HEraTHBHYIO 3MOIHO-
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HAITBHYIO OKpacky. Kak u300pa3uTesbHOE CPEICTBO, MY3bI-
KaJlbHBIC M APXUTCKTYPHBIC JIEKCEMbI YacTO YMOTPEOICHBI
B COCTaBeC CpaBHCHHﬁ, 1€ OHU HCIBITHIBAOT Ol'lpe)]e.]'ICHHble
CEMaHTHYCCKHE U3MCHEHUSI U CTHJIMCTHUCCKU OKpPAIIUBAIOT-
csi. BBeieHre Takux CIIOB B COCTaB CpaBHEHHI 00YCIOBICHO,
MpeXJe BCETo, MOIBITKOW aBTOpa BBI3BATh y YUTATENS HOBBIC
ACCOIMAIINH, aHAJIOTHH, CIOCOOCTBOBATh CO3aHUI0 00pa3HO-
ro cozmepxanus. [yl CpaBHEHHS 3THX JIEKCEM IPECTaBICHBI
UX Y3yCHBIC U KOHTEKCTYaJIbHbIC XapAKTEPUCTHKH, PACKPBITHI
[IOTEHI[MAIBHEIE CEMaHTHYECKHE, CTHIMCTHYECKHUE, 3MOIH-
OHAJIbHO-KCIIPECCUBHBIC BO3MOKHOCTH B XYJ0)KECTBCHHOM
Tekcre. JlokasaHo, 4To, ynmoTpediss Takue JICKCHISCKHE eI~
HUIIBI B HICTOPUYECKOM JKaHpe, HCcaTeb paciumpsier chepy ux
UCTIOJIb30BaHHUS, UX (PyHKIIHOHAIBHBIC BO3MOXKHOCTH, CIIOCO0-
CTBYET CO3JaHHIO HHTEPECHBIX, OPUTHHATIBLHBIX U HETIOBTOPH-
MBIX XYI0)KECTBEHHBIX 00pa30B.

KutoueBble cJioBa: XyJIO)KCCTBCHHAs JIGKCHKA, HOMHHA-
THBHOC 3HAQYCHUEC, CTUIIMCTHYCCKH Bblpa3[/ITCJ1])HOC 3HA4YCHUC,
cpaBHEHHE, MeTa(opa, S3BIKOBOEC CPEACTBO, HCTOpUYECKAsS
nposa P. MIBanbiuyka.

Horodylovska H. Artistic lexis as means of individual-
authored metaphors and similes creation in Roman
Ivanychuk’s historical prose

Summary. The article is devoted to lexical-semantic anal-
ysis of artistic lexis, which is one the means of individual-au-
thored metaphors and similes creation in Roman Ivanychuk’s
historical prose. It is discovered that the language in the writ-
er’s works is characterized by the appropriate use of such a lex-
is (musical, theatrical, architectural, those, which deal with
art), which finds use implementation in the historical genre
of the prose writer. Its existence is due to the theme of words,
the author’s desire to recreate the real events of a particular his-
torical time, his creative manner, personal worldview and world
interpretation and the peculiarities of the world use. These lexi-
cal units are used by prose writer for linguistic characters char-
acteristics, recreation of a professional atmosphere, where they
exist, artistic styles description, and the depiction of the world
of nature, its beauty and harmony through music. It is found
out that the artistic lexis in historical novels of the prose writer
has its own effective methods and methods of implementation.
Some of these words are inserted into the text in a literal sense,
that is, in the usual function of nominating concepts. All others
function as stylistic-expressive means and are characterized
by unusual use through appropriate semantic transformations.
The peculiarities of such means use in different communica-
tion situations are presented. Theatrical and architectural lexis
are means of individual-authored metaphors creation, among
them the noun is the most represented and verbs — the least.
As the parts of metaphors, such lexemes form the basis
of a new, contextual meaning, through which they sometimes
acquire a negative emotional color. As a visual instrument,
musical and architectural lexemes are often used as similes,
where they undergo certain semantic changes and stylistically
colored. Such words involvement into similes is primarily due
to the author’s attempt to summon new associations, analo-
gies to the reader, and contribute to the creation of figurative
content. In comparison with these lexemes, their scientific
and contextual characteristics are presented; potential seman-
tic, stylistic, emotional and expressive possibilities in the artis-
tic text are revealed. It is proved that such lexical units use
in the historical genre, the writer expands the scope of their
use, their functional capabilities, contributes to the creation
of interesting, original and unique artistic images.

Key words: artistic lexis, nominative meaning, stylis-
tic expressive meaning, simile, metaphor, linguistic means,
R. Ivanychuk’s historical prose.
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PHANOMEN DER POLITISCHEN KORREKTHEIT UND
TABUISIERUGEN IN DER MULTIKULTRELLEN GESELLSCHAFT

Anmerkung. Der Artikel widmet sich der wissenschaft-
lichen Analyse der Merkmale der Umsetzung politischer
Korrektheit und der Untersuchung der Besonderheiten des
Tabu-Diskurses im Rahmen der fortschreitenden Entwick-
lung von Multikulturalismus, internationaler Toleranz und
interkultureller Kommunikation. Das Bediirfnis nach poli-
tisch korrektem Verhalten entstand als Endprodukt von Glo-
balisierungsprozessen in der Gesellschaft, die ihren Ursprung
in den Vereinigten Staaten und dann in anderen Landern der
Welt hatten und intensiv verbreiteten. Das Problem der poli-
tischen Korrektheit ist heute durch einen eher kontroversen,
nicht monolithischen Charakter gekennzeichnet, der fiir viele
bedeutende Wissenschaftler, Soziologen, Politologen, Lingu-
isten, Psychologen und gewohnliche Biirger von Interesse ist.
Die Autoren des Artikels geben eine kurze Beschreibung des
politisch-historischen Kontextes der Entstehung und Entwick-
lung des Phianomens der politischen Korrektheit, basierend auf
den in ihrem ideologischen Gehalt entgegengesetzten wissen-
schaftlichen Hypothesen. Demnach konzentriert sich der Arti-
kel auf zwei Aussagen, denen zufolge:

— politische Korrektheit in ihrem Fokus und Zweck der
Anwendung ist ein separater Untertyp des Marxismus, der auf
der Ebene der menschlichen Kultur umgesetzt wird;

— Die politische Korrektheit spielt eine Schliisselrolle fiir
ein ausgewogenes multikulturelles Zusammenleben und ist ein
Indikator fiir ein hohes MaR} an Toleranz gegeniiber Angehori-
gen anderer Rassen, Nationalitdten, Religionen, sexueller Ori-
entierungen und dergleichen.

Der Artikel enthélt zwei von Harmut Schroeder und Rafa-
el Gazizov entwickelte und entwickelte Tabu-Klassifizierun-
gen, nach denen sie in Action-Tabus und Sprachtabus unter-
teilt sind. In letzterer konnen wiederum folgende Untertypen
unterschieden werden: lexikalische Tabus, thematische Tabus
und nichtverbale Tabus. Der Artikel enthilt eine Beschreibung
jeder Tabu-Klassifikation mit relevanten Beispielen.

Schliisselworter: politische Korrektheit, Tabudiskurs,
Multikulturalismus, interkulturelle Kommunikation, Toleranz,
kultureller Marxismus.

Die Einfithrung ins wissenschaftliche Problem. Aufgrund
der intensiven Etablierung der multikulturellen Kommunikati-
on ist Politische Korrektheit seit langem her in aller Munden und
bringt bis zum heute sowohl einfache Biirger, als auch beriihmte
Wissenschaftler, wie Jerry Adler, Deborah Cameron, Katrin Auer,
Geoffrey Hughes, Ursula Reutner etc. zu den brisanten interdiszip-
lindren Diskussionen dariiber, wie die kognitiven Kapazitéten und
Weltbild der modernen Gesellschaft von der sprachlichen Hygiene
beeinflusst sind.

Fiir einen hoch qualifizierten Ubersetzer kommt immer wieder
in Vordergrund die Notwendigkeit sich gut nicht nur mit dem Multi-
kulti-Diskurs auszukennen, sondern auch mit den darauf einbezoge-
nen Problemen und Kleinigkeiten. In Verbindung damit dienen die
wissenschaftlichen Forschungen der Politischen Korrektheit, und
zwar des Tabudiskurses im Rahmen der verschiedenartigen Gesell-
schaft, als aktuell. Das Ziel des Artikels liegt in der Analyse des
historischen Kontextes, in dem Politische Korrektheit und Tabui-
sierungen einen besonders starken Entwicklungscharakter hatten,
und in der Forschung der Kernklassifikationen von Tabus mit den
angefiihrten Beispielen jedem Tabutyp entsprechend.

Analyse der Forschungen in diesem Bereich. Ein wichtiger
Faktor dabei ist die Interdisziplinaritét des Themas, denn Politische
Korrektheit iibt einen groen Einfluss fast auf alle Lebensbereichen
der heutigen Menschheit aus. Dies weckt ein Interesse unter den
Wissenschaftlern, sowie unter den Soziologen, Psychologen, Lin-
guisten, Neurolinguisten etc., die mehrheitlich mitarbeiten.

Die Hauptgrundlagen des Artikels. Um sich detailliert in
dieses komplexe Thema zu vertiefen, ist es notwendig den histo-
rischen Kontext zu analysieren, in dem das Phanomen ,,Politische
Korrektheit bzw. ,,Political Correctness® erstmals erschien. Das
erste Land, wo Politische Korrektheit entstand und heutzutage
besonders auffillig ist, ist die USA, da die amerikanische Bevol-
kerung aus einer extrem grofen Anzahl von verschiedenen Rassen
und Nationen besteht. Folgendermafen gelten die interkulturellen
und interethischen Probleme in so einer heterogenen Gesellschaft
als akut und relevant, damit wenigstens das prekére Gleichgewicht
zwischen den vielféltigen sozialen Schichten hergestellt wird.

Die Wissenschaftler geben unterschiedliche Stellungnahme zu
diesem historischen Vorgang ab. Zum Bespiel, William S. Lind ver-
tritt die Meinung, dass Amerika von derselben Macht erobert ist,
die eher RuBland, China, Deutschland und Italien erobert hatte. Der
Name von dieser Macht ist Ideologie. William S. Lind besteht in
seinen Werken darauf, dass Politische Korrektheit tatsdchlich kul-
tureller Marxismus ist — Marxismus, der von der 6konomischen auf
die kulturelle Ebene iibertragen wurde [3, s. 10]. Eine dsterreichi-
sche Wissenschaftlerin Katrin Auer ist der Ansicht, dass der Begriff
und Diskurs der Politischen Korrektheit inhaltlich in erster Linie
konservativ und rechtsextrem gefiillt sind [1, s. 1].

Trotzdem gibt es viele Ansichten, denen zufolge dank der Politi-
schen Korrektheit die Probleme von Rassismus, Sexismus, Antisemi-
tismus, Antiziganismus und Homophobie ans Licht gebracht wurden.

Es ist signifikant zu betonen, dass Politische Korrektheit
sich nicht nur auf eine ganze Reihe der menschlichen Aktivitéten

37



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

bezieht, sondern auch mit dem allgemeinen Tabudiskurs verbunden
ist. Laut Harmut Schroder, markieren das Entstehen und die Ver-
breitung von Tabus in gewisser Weise den Beginn der menschlichen
Kultur. In allen Kulturen regeln Tabus das Miteinander, und eine
Gesellschaft mit absoluter Tabufteiheit ist nicht vorstellbar [4, s. 1].
In Bezug auf die Typen der menschlichen Interaktion entwickelte er
selbst 2 Klassifikationen von Tabus:

- Kommunikationstabus;

- Handlungs-bzw. Tattabus.

Im ersten Fall geht es darum, um die Themen und Worter
im Kommunikationsakt zu vermeiden, die unethisch und taktlos
sind oder einen Gesprichspartner verletzen konnen. Als Beispiel
kann man homosexuelle Beziehungen in den muslimischen Lan-
dern anfiihren. Wegen der spezifischen religidsen Ursachen ist
nicht gestattet dieses Thema unter den Muslimen anzusprechen.
So funktioniert es auch mit den Wortern ,,der Neger* oder ,,der
Zigeuner®, die auf die brennenden Wunden der Vertreter einer
anderen Rasse und einer anderen ethnischen Minderheit driicken.
So sprechen wir von den Nicht-Themen und Schweigebereichen
einer Gesellschaft [4, s. 2].

Zu den Handlungstabus gehdren solche Aktionen, die man nicht
begehen sollte. Um ins Fettnépfchen nicht zu treten, ist es besonders
empfehlenswert vor der Handlung den Kommunikationsdiskurs, die
kulturellen und historischen sozialen Faktoren in Kauf zu nehmen.

R. Gazizov erstellte noch eine griindlichere Studie der Kommu-
nikationstabus, und zwar er hat sie in 3 Gruppen geteilt:

— lexikalische Tabus;

— thematische Tabus;

— non-verbale Tabus.

Dieser Klassifikation zufolge dienen lexikalische Tabus als ein
Verbot fiir die Verwendung von den groben und vulgéren lexikali-
schen Konstruktionen, die zu den bestimmten kommunikative Situ-
ationen unpassend sind. Die Status-Rollen- Verhltnisse der Kom-
munikatoren sind im Vordergrund [2, s. 1].

Thematische Tabus sind absolut identisch mit den Nicht-The-
men und Schweigerbereichen, die von Harmut Schroder behan-
delt wurden. Diejenigen Themen, die man moglicherweise als
verwirrend betrachtet sind, konnen zu den Missverstandnissen,
Konflikten und Zankereien fithren. Darunter meint R. Gazizov
Fragen des Privatlebens, Einkommens, Gesundheitsprobleme
und Familie [2, s. 2].

Nonverbale Tabus sind fiir nonverbales Verhalten im Kommu-
nikationsprozess verantwortlich. Zu diesem Untertyp gehoren iiber-
trieben aktive Gestikulation, Beriihrungen von anderer Person, sol-
che Fille, wenn man zu lange in den Augen des Gespréchspartners
sieht oder wenn man die Hinde in den Taschen halt.

Zusammenfassung und Perspektiven. Es ldsst sich feststel-
len, dass Phinomen der Politischen Korrektheit einen grofien Raum
fir wissenschaftliche Arbeit bereitet, die sich auf zahlreichen histo-
rischen, politischen und sozialen Faktoren basiert. Die Ubersetzer,
die aktiv in der multikulturellen Kommunikation engagiert sind,
sollen sich iiber den allgemeinen Tabu-Diskurs informieren lassen,
um Konflikt-und Missversténdnistisiko zu reduzieren.
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J3uxoBuu O. B., [Tucapenko A. O. ®eHoMeH nmoJiTHY-
HOI KOPEeKTHOCTi ii Ta0y B MYJbTHKY/JIBTYPHOMY CYyCHiJIb-
cTBi

Anoranis. CrarTs NpucBS4YeHA HAyKOBOMY aHallizy 0CO-
OnuBocTel peanizawii MOMITHYHOI KOPEKTHOCTI M JOCIiIKEH-
HIO crenudika Taly-AUCKYpCY B paMKax IPOrpecUBHOTO
PO3BUTKY MYJBTHKYJIBTYypalli3My, 1HTEpHAI[IOHAJIbHOI ToIe-
PaHTHOCTI Ta MIXKYJIbTYpHOI KoMyHikanii. HeoOximHicTh
y (GOopMyBaHHI MOJITUYHO KOPEKTHOI MOBEAIHKMA BUHHKIIA 5K
¢binanbHUM MPOAYKT MMoOanizallifHUX NPOLEciB ycepenuHi
CYCHIiJIbCTBA, 1110 3aPOANINCH Ta IHTEHCUBHO PO3IIOBCIOIXKYBa-
nucsk cniouatky y CIIIA, a motim i B iHmux kpainax cBity. Cpo-
TOJHI MUTAHHIO TMOJIITUYHOI KOPEKTHOCTI BIACTUBHH JOCHTH
CylepeuIuBUil, HEMOHONITHUH XapakTep, SKUIl BUKIHMKae
3alliKaBJICHICTh K y 0ararb0X BU3HAYHUX HAYKOBIIIB COII0JIO-
TiB, MOJITOJIOTIB, JIIHTBICTIB, IICUXOJIOTIB, TaK 1 y 3BUYaHHUX
rpoMajisiH. ABTOpU CTaTTi HAJAIOTh CTHCIY XapaKTePUCTUKY
HOJIITUKO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY BHHMKHEHHS W PO3BHUTKY
(eHOMEeHa MOMITHYHOT KOPEKTHOCTI, CIIUPAIOYNUCh HA MPOTH-
JIKHI 32 CBOIM iZICHHUM HAaIlOBHEHHSM HayKOBI rinore3u. Bif-
HOBIHO JI0 HUX, y CTaTTi aKIEHTY€EThCs yBara Ha JBOX TBEp-
JDKCHHSX, 3T1IHO 3 SKUMU:

— TOJITHYHA KOPEKTHICTH 32 CBOIM CIIPSIMYBAHHSM 1 METOIO
3aCTOCYBaHHS SBIIsIE COOOI0 OKPEMUH MiTHUI MapKCU3MY, SKUit
pealti3yeThest Ha PiBHI 3arajbHOJIOACHKOT KYJIBTYpH;

— TOJNITHYHA KOPEKTHICTh BiJlirpae KIKOYOBY poiib y 30a-
JIAHCOBAaHOMY MYJBTHKYJIBTYPHOMY CHiBiICHYBaHHI Ta € MOKa3-
HUKOM BHILOTO PIiBHSI TOJEPAHTHOCTI IIOAO IPEICTABHHUKIB
IHIIKX pac, HalliOHAJIBHOCTEH, PEIirii, CeKCyallbHUX Opi€HTa-
1 TOIIIO.

VY crarri HamaHo aABiI kiacugikanii Tady, chopmoBaHi
i po3BuHyTi Xapmyrtom Illproaepom i Padaenem I'azizoBum,
3TiHO 3 IKUMH BOHH TOJISIOThCS Ha Taly Jii Ta MOBHI Ta0y.
B ocraHHiX, y CBOIO uepry, MOXxHa BHOKPEMHTH TaKi MiATUIIH:
nekcu4Hi Taly, TeMaTiuHi Taly i HeBepOaybHi Taby. Y crar-
Ti HassBHUH OMMC KOXKHOI Kiacudikaiii Taly 3 BiAMOBIIHUMU
MPUKJIAIAMH.

KurouoBi ci1oBa: mosniTHyHa KOPEKTHICTh, TaOy-AUCKYpC,
MYJIBTHKYJIBTYPaIi3M, MIKKYJIBTYpPHa KOMYHIKaILis, TOJIEPaHT-
HICTB, KyJIBTYpPHUI MapKCH3M.

J3bikoBuu O. B., Ilucapenko A. A. ®eHoMeH MOJIM-
THYeCKOil KOPPEeKTHOCTH M Taly B MYJbTHKYJIBTYPHOM
obuecTBe

Annotanusi. CraThsi TOCBANIEHA HAYYHOMY aHAJIH3Y
0COOCHHOCTEH pealu3ali MOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH
U UCCIIeIOBaHUIO crieluduku Taby-aucKypca B paMKax Hpo-
TPECCUBHOTO PAa3BUTUS MYIBTHUKYIBTYPANIN3Ma, MEKIyHa-
PORHON TONEPAHTHOCTH U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALHH.
Heob6xoaumocTs B popMHUPOBaHUH TOTUTHYECKH KOPPEKTHOTO
TIOBEJICHUS] BOSHUKJIA B KauecTBe (PUHAIBHOTO HMPOAYKTA III0-
OaM3allMOHHBIX IPOIIECCOB BHYTPH 00IIECTBA, KOTOPHIE 3ap0-
JIWIACHh U MHTEHCHUBHO pacrpocTpaHsumch cHadana B CHIA,
a 3aTeM W B JIpyTHX cTpaHax mupa. Ha ceromusmHwii 1eHb
BOMIPOCY TIOJIMTUIECKON KOPPEKTHOCTH CBOWCTBEHEH IOCTa-
TOYHO NPOTHBOPEUMBBIN, HEMOHONUTHBINH XapaKTep, BHI3bIBa-
IOIIMI HHTEPEeC KaK y MHOTHX BBIIAIOIINXCS YUEHBIX COIUOIIO-
TOB, IIOJIUTOJIOTOB, INHTBUCTOB, ICHXOJIOTOB, TAK U Y OOBIYHBIX
rpakaaH. ABTOPHI CTaThH MPEACTABIIIIOT KPATKYIO XapaKTepH-
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CTUKY IIOJUTUKO-UCTOPUYECKOIO KOHTEKCTa BO3HHKHOBEHUS
U Pa3BUTHA (PEHOMEHA NOIUTUYECKOH KOPPEKTHOCTH, OIU-
pasAch Ha MPOTUBOIOJIOAKHBIE IO CBOEMY UEIIHOMY HaloJIHe-
HUIO Hay4Hbl€ TUIOTE3bl. B COOTBETCTBUU ¢ HUMU, B CTaThe
aKIEHTUPYETCs] BHUMAHUE Ha JABYX YTBEPXKICHUSX, COINIACHO
KOTOPBIM:

— TOJIMTUYECKAs KOPPEKTHOCTH IO CBOEW HalpaBIEHHO-
CTU M LIENSAM NPUMEHEHUs NPEACTaBIseT co00Il OTHEeNbHbIH
MOATHUII MAapKCU3Ma, KOTOPBIIl peanusyercs Ha ypoBHE 0Olle-
4eJI0BEYECKOH KyNbTypBHI;

— TOJUTUYECKAs KOPPEKTHOCTh UIPAET KIIOYEBYIO POJIb
B cOaJlaHCUPOBAaHHOM MYJIBTHKYIBTYPHOM COCYIIECTBOBAHUM
U SIBJIIETCS [I0KA3aTeNIEM BBICOKOTO YPOBHSI TOJIEPAHTHOCTH IO
OTHOILCHUIO K IPEACTABUTEIIM JIPYTHX pac, HallUOHAIIbHO-
CTel, penuruil, cekcyalbHbIX OpUEHTALUH U TOMY 110J00HOE.

B crarbe npenocrasiensl 18e kiaccudukannu Taly, chop-
MHpOBaHHbIE U pa3BuThle XapMmyToM llIpenepom u Padasnem
I'a3u30BBIM, COIVIACHO KOTOPHIM OHH JEJATCS Ha Taly Jei-
CTBHUS U pedeBble Taly. B mocneqHux, B CBOIO 04epeab, MOXKHO
BBIJIETIUTH CICIYIOIUE MOATUIIBL: JIEKCHUeCKUe Taly, TeMaTu-
yeckue Tady u HeBepOaybHble Taly. B crarhe mMeeTcst omu-
caHue Kaxnoil kiaccudukanuy Taby ¢ COOTBETCTBYIOIIUMHU
IpUMEpaMH.

KnioueBble  cjI0Ba: ONIUTUYECKAss KOPPEKTHOCTH,
Taly-UCKypC, MYIBTUKYIBTYPAINU3M, MEKKYIBTYpHasl KOM-
MYHHKaIUs, TOIEPaHTHOCTb, KYJIBTYPHBIN MapKCHU3M.

Dzykovych O., Pysarenko A. The Phenomenon of
Political Correctness and Taboo-Words in a Multicultural
Society

Summary. The article is devoted to the scientific anal-
ysis of the features of the implementation of political cor-
rectness and the study of the specifics of taboo discourse in

the framework of the progressive development of multicultur-
alism, international tolerance and intercultural communication.
The need for the formation of politically correct behavior arose
as the final product of globalization processes within socie-
ty, which originated and intensively spread, first in the United
States and then in other countries of the world. Today, the issue
of political correctness is characterized by a rather controver-
sial, non-monolithic character, which is of interest to many emi-
nent sociologists, political scientists, linguists, psychologists,
and ordinary citizens. The authors of the article provide a brief
description of the political-historical context of the emergence
and development of the phenomenon of political correctness,
based on the scientific hypotheses opposite in their ideological
content. According to them, the article focuses on two state-
ments, according to which:

— political correctness in its focus and purpose of applica-
tion is a separate subtype of Marxism, which is implemented
at the level of human culture;

— political correctness plays a key role in balanced multi-
cultural coexistence and is an indicator of a high level of toler-
ance towards members of other races, nationalities, religions,
sexual orientations, and the like.

The article provides two classifications of taboos, formed
and developed by Harmut Schroeder and Rafael Gazizov,
according to which taboos are divided into actions and speech
taboos. In the latter, in turn, the following subtypes can be
distinguished: lexical taboos, thematic taboos and non-verbal
taboos. The article has a description of each taboo classifica-
tion with relevant examples.

Key words: political correctness, taboo-discourse, multi-
culturalism, intercultural communication, tolerance, cultural
Marxism.

39



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

VK 811.161.2:81°373.45

Jlouy A. P.,
Kanouoam (pLIosI02IYHUX HAYK,

HaYK08UL ChiBPOOIMHUK 8100LTY 3A2AJIbHO20 MA NOPIBHAILHO-ICTNOPULHO20 MOBO3HABCINEA,
Incmumymy mososnascmea imeni O. O. Ilomebni Hayionanvroi axademii hayx Yepainu

TIOPKI3MU-HEOJIOTI3MU B VKPATHCBHKIN MOBI

Anoramnis. Crarts npucssueHa TiopkisMamM XXI crt.
B yKpaiHCBKiif MOBi. Y Hilf IpoaHaNi30BaHO OCTaHHI AOCIi-
JUKCHHS 3 i€l mpobaemMaTuku B yKpaiHchkiit MoBi. Kinbkic-
HUW CKJIaJ TIOPKi3MiB, BHJIYyYEHHX i3 JIEKCHKOTpadiuHUX
JUKepel, I0Ka3as, 10 BOHU cTaHOBIATh 104 oguuuui. Trop-
Ki3MH 3amo3uvyBajucs y 3B’S3Ky 3 MOTpeOor HOMiHaIii
(dopu Ta dayHu, peainiii modyTy, TpaaUIlil i 3BUYAIB TIOPK-
CBKOTO CBiTY. Y po0OTi 3’5ICOBAaHO OCHOBHI THIIH TIOPKi3MiB,
a caMe: BJIACHE TIOPKI3MHU Ta TiOpuIHI Ha3BH. 3IiHCHEHO
TEMaTHYHY KJIacH(iKaIlif0 HEOJOTIYHOI JIEKCUKH, 10 TOIi-
JISETHCS Ha MPUPOAHUYTY, KYIiHAPHY, CYyCHUIbHO-TIONITHYHY
1 aAMIHICTpaTUBHY, JEKCHKY Ha MO3HA4YeHHS MarepiabHOT
Ta AyXOBHOI KynbTypH. HalO1blIy KiIBKICTh 3aM03MYEHUX
JIEKCeM IUX TPYM MOSICHIOEMO BIJICYTHICTIO TaKUX MOHSTbH
B aHaJli30BaHii MoBi. HaliMeHIIe TIOpKi3MiB-HEOJOTi3MiB
BHOKPEMJICHO B TPYIIi, 1[0 HAJIEKUTh 10 a0CTPaKTHOI JIEKCH-
KM Ta TPYITH CIiB, IO MO3HAYAIOTh O3HAKHU MPEIMETIB Ta iXHi
Iii. 3a ceporo BXKUBaHHS y POOOTI PO3PI3HAIOTHCS 3araib-
HOB)KHBaHa JIEKCHKA, €K30TH3MH Ta BKpAIUIeHHs. BiapmicTs
CTAHOBJIATh C©K30TU3MH, SIKi CIyXKaTh IJIsl MepeAadi Haili-
OHAJILHOTO KOJIOPUTY, MOOYTYy, YCTPOIO, Tpamulid, ¢uopu
Ta ¢ayHU W XapaKTEpHU3YIOThCA BIJCYTHICTIO CHHOHIMIB,
MOXITHUX Ha3B 1 HOBUX 3HAYCHb, HU3BKUM 200 HYIbOBUM
CTyneHeM ajanTtauii. MeHIy KiIbKiCTh YTBOPIOIOTH BKpa-
IUTCHHS, SIKi B)KUBAIOTBCS ISl €KCIPECUBHO-CTHIICTHIHOTO
3abapBJICHHS, 1 3aTajJbHOBXMBAHA JICKCHKA, IO € CBIJYCH-
HAM aKTHBHOI'O NPHUCTOCYBAaHHSA HOCAKHX TIHOPKCBKUX JICK-
ceM. 3a cTymneHeM iHTerpailii 4aCTKOBO a/IaliTOBaHi JIEKCEeMHU
MepeBakaloTh HAJ[ MOBHICTIO aZalNTOBAaHMUMH, IO MOSCHIO-
€TbCA HEBEIMKUM IepiofoM ix moOyTyBaHHS B MoBi. Ilep-
CIEKTUBOIO MOJANBIIOTO JOCTI/KEHHS € aHai3 TIOPKi3MiB
XXI cT. B iHIIUX CIIOB’THCBKUX MOBAX.

Ku104oBi ci10Ba: TIOpKi3M, HEOJIOTi3M, €K30TH3M, BKpa-
IUIEHHS, 3arajJbHOBKHMBAHA JIEKCHKA, CTYIIHb aJanTanii, yacT-
KOBO JIAIITOBAHI Ta TIOBHICTIO a/IalITOBaHI JIEKCEMH.

IocranoBka mpoOaemn. CyyacHuH PO3BHTOK YKpaiHCBKOL
MOBH BHPI3HSETBCA 3aCBOEHHSAM HOBHX CIiB Pi3HOMAHITHHX
chep MOMCHKOI MISTBHOCTI, 0COONMBO 3 AHTMIACHKOI MOBH, IO
TOB’S3aHO 3 aKTHBHMMH ioOanizauiiianmu mpouecamu. [Ipote
HEOJIOTI3MH-3aMI03MUEHHS. 3 HEiHAOEBPOTIEHCEKUX MOB, 30KpeMa
3 TIOPKCBKHX, He Oy/H 1Ie MPEAMETOM O0CTaTHbOIO BHCBITICHHS
B YKpaiHCBKill Ta B iHIIMX CIIOB’SHCBKHX MOBAX, IO 3YMOBIIOE
AKTYaNbHICTh JOCIIIKEHHS,

Meroto ctarTi € BuBUMTH TIOpKi3MH-HeomorisMu XXI cT.
B YKpAiHCBKiil MOBI.

JlocsTHeHHs TOCTaBNeHOi MeTH Tmependayac pO3B’s3aHHS
TaKUX 3060aHb:

1) po3mopiniTH TIOPKI3MH-HEONOTI3MH 32 TEeMaTHYHHMH
Tpynamu;

2) BU3HAYMTH THIA TIOPKi3MiB-HEOJOT13MiB;

3) BCTAHOBUTH XapaKTep TIOPKI3MiB 32 C()eporo BKMBAHHS,

4) 3’scyBaTH CTYNiHb aaNTAlil TIOPKCHKHX JIEKCEM B YKpaiH-
CBKiif MOBI.
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JlexcukorpadiuHuMi  JUKEpENaMKM  HAIIOTO  JIOCIIDKEHHS
€ CJIOBHUKH HOBO JIEKCHKH B YKpaiHCbKiii MOBI, «COBHUK yKpaiH-
cbkoi MoBH B 20-T/ TOMax», a TAKOK CIIOBHUKH {HIIOMOBHHX CITiB.

AHauni3 ocTaHHix ocaiTkeHs i mybaikauii. [Ipobnema ykpa-
THCHKO-TIOPKCHKOT MOBHOT B3a€MOJIil PO3IVIAMIAETECS B MPAILAX aKa-
nemika A.FO. Kpamcekoro «Tiopkw, iX MOBH Ta Jiteparypm» [4],
O.M. T'apkapus «Tropkckue sa3p1ku Ha Yipaurey [3], P.B. bommm-
peBa «Jlesiki MATaHHS iCTOPHKO-ETUMOIOTYHOTO BUBYECHHS THOPK-
CBKHX JICKCHUHHX €eMEHTIB YKpaiHchkoi MoBm» [11].

Y mnpaui axazemika A.JO. Kpumcbkoro «Tiopkn, ix MoBu
Ta JTepaTypi» aHATI3yeThCs HANEKHICTh TIOPKCHKOT ciM’{ MOB,
il THTIOBI 0COOMMBOCTI, MUTaHHA KiMacudikamii TIOPKCHKHX MOB,
OCHOBHI TIpali 15 03HAHOMICHHS 3 TPAMATHKOIO Ta JIEKCHKOIO-
Ti€I0 TIOPKCBKHX MOB, 30KpeMa Mpo0ieMa TIOPKCHKHX BILTHBIB
Y CJOB’ SHCHKHX Ta €Bpomeiichkix MoBax. A.FO. Kpumchkuii cTeep-
mkye: «Hamo3nyanics Takn MU TATapChKKX CIIB YAMANIO 3 iHILIO-
ro cycinHboro miepena — on Kpumcbkoro xanctea XV-XVIII cr.
Ta TaKu i 3 ocMancbkoi Typeuunnmy [4, c. 576].

Y monorpadii O.M. 'apkasus «Tropkckue 131K Ha YKpauHe»
BHCBITIIOETHCS [TMTAHHS TIOPKCHKUX MOB Ha TEPUTOPIl CydacHOT
VKpaiHu 3a 4aciB iHTCHCHBHEX MOBHHX KOHTAKTiB, & TAKOX Po3-
TIIAETBCA XapaKTep CIIBBITHOMEHHS TIOPKCHKEX MOB i3 MOBAMH
1HIT01 THIIONOTT Ta ONIM3BKOCTIOPI THEHAMI MOBAMH I TiaTEKTAMH.

Y npaui P.B. bonmupesa «Jlesiki mMTaHHs iCTOPUKO-ETUMOINO-
TIYHOrO BMBYEHHS TIOPKCHKUX JIEKCHYHHX EEMEHTIB YKPAiHCHKOT
MOBH) TIPOTOHYETHCS KUIbKA ICTOPHKO-CTHMONOTIYHUX CIIOCTEpE-
KEHb HaJl TiaNeKTHOIO JIEKCHKOIO YKPaiHCHKOT MOBH.

Tiopki3maM B iHIIMX COB’SHCBKHX MOBAX NPHCBSYEHO Mpa-
mi C. Craxoscekoro [14], O.M. bymmxm, A.M. Xypascokoro,
M.O. backaxosa Ta iHmmx gocaigaukis [11].

Tropxizmu-seonorisMu XXI cT. B ykpaiHChKiif MOBI BHUEPITHO
1 TIOBHO 1€ HE JT0CITIIDKYBAIUCAL.

Buknag ocroBHoro marepiany. «Heomorismu 3’sBmsoThCS
B MOBI: MO-TIEpIE, AK BIACHE HOBOTBOPH — LIIAXOM CJIOBOTBO-
PEHHS Ha OCHOBI HAfBHHX Y I[iif MOBi MOp()eM, TTepeoCMUCIEHHS
CIIOBA T JIEKCHKAI3aIlii CIOBOCIIONYYEHHS; TIO-1PYTe, SK BITHOCHI
HOBOTBOPH — BHACIIZIOK 3aMO3MYEHHSA MOBHHX OJMHHIb 3 IHINHX
MOB... » [12, c. 408-409]. Y Hamomy oCmipKeHH] po3TIAAI0ThCS
BITHOCHI HOBOTBOPH B YKPATHCBKIi MOBi — TIOPKI3MH-HEONOTI3MH.
Y crarTi mocnyroByeMocs BU3HAYEHHSAMH TOHATTS «HEONOTi3M»,
y3aTuM 3 eHiukiionenii «Ykpainceka mosay ta O.J. Memkoga.
3okpema, Ha aymky O.J. Mermkosa, «... HEONOT3MH — Lie CIOBA
SIKOTO-HEOY/Ib IIEpiofy, Ki € HOBMMH IIOJI0 TIOTIEPETHBOTO MIEPIOfY;
CJIOBA, HOBI IS ITHOTO Pi3HOBHTY MOBH (JIiTEPATypHOi MOBH, Bapi-
aHTa MOBH, TiaJIEKTy); HE TUTHKM HOBI CJI0BA, ajie i HOBI 3HAYCHHS
CIiB (JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH CIOBA), 1 HaBiTh HOBI (hpase-
OJIOTIYHI @00 CTIMKI CTIOMYUEHHS CJTiB; OXHMHHIL, 10 MOCTAKTH 13
BJIACHHX eJeMEHTIB 1iei MoBm» [0, ¢. 11-19]. «Heomoriam — cioso,
a TaKoX Horo OKpeMe 3HaYEeHHs, BUCIIB, AKi 3’BUINCS B MOBI Ha
IIHOMY eTami il po3BUTKy ab0 OyMM BKWUTI TiNBKA B TIEBHOMY aKTi
MOBIIEHHS, TEKCTi 4K MOBi KOHKpeTHOTO aBTopay [12, c. 408].
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[nsxoM CyminbHOi BUOIPKH 13 CIOBHHMKIB HOBOi JEKCHKH,
CIOBHHUKIB HITOMOBHHMX CIiB i «CIOBHHKA YKpaiHCBEKOi MOBH
B 20-TH TOMax» Oymno BrokpemieHo 104 mekcemu.

3aro3mIeHHs TIOPKCHKOT NIEKCHKH 3yMOBIICHE TIEPEBAKHO HE00-
XITHICTIO HOMIHAIIii HOBHX IOHATH YHACTIZOK 3HAHOMCTBA 3 pea-
TisIMH, SBUIIAMHA Ta TIOMIMH MaTePiabHOTO, TyXOBHOTO, TPHPOI-
HHYOTO, aJIMIHICTPATHBHOTO Ta CYCHUTHHO-TIOMITHIHOTO JKHTTSA
TIPEJICTABHUKIB TIOPKCHKAX HAPOMiB. JlesKi TIOpKi3MH-HEOIOTi3MH
BKHBAIOTBCSA 3 METOI0 EKCTPECHBHO-CTHIICTHYHOTO 3a0apBIeHHS
(HampUKIAT, TEKCEMH Oy, dxcuein).

Posmoptin mekceM 3a TeMAaTHIHAMHE TPYTIaMi TI0Ka3aB, IO Haii-
OLTBIITE 3AITO3MYYBATHCS TIOPKI3MH, AKi HANEXKATh 0 IPHPOTHAIOT
(28,85 %), xyninaproi nexcuki (21,15 %), TeKcukn Ha TO3HAYEHHS
MarepianbHoi Ta AyXoBHOI KymeTypH (21,15 %), cycminpHo-momi-
THIHO] i apminicTparuBHoi nekcukH (13,5 %), mekcukw, mo mo3Ha-
qae o3naku mpeaMetiB (10,57 %). HaitOinbmmii Bimcotox came
IIAX 3aI03MYCHHX CITB TOSACHIOEMO BIICYTHICTIO TIOIOHAX TTOHATh
B AHATI30BaHii MOBi. HaliMeHIe TIOpKi3MiB-HEOIOTi3MiB BHOKPEM-
JICHO B TaKHX TPyMax, K abcrpakTHa nekcuka (1,9 %) Ta ciosa, mo
HA3MBAIOTH Aii mpenmerTis (2,88 %).

[IpupoHiTga eKCHKa OXOILTIOE Take:; 1) Ha3BU POCIHH (Oamis
«OIHOpIYHA TPaB’SHUCTA POCITHHA POIMHE MaTbOBHX» [8, ¢. 92]);
2) Ha3BU TBAPHWH (0oicelipan «TAPHOKOIMTHA CTETOBA TBAPHHA
pomy razeneit» [8, c. 218]; catieak «TTApHOKOTIATHA TBAPHHA POIH-
HE TIOpoxkHACTOpOrEXy [8, ¢. 606]); 3) Ha3BM KoMax (kapaxypm
ITABYK 13 YOPHAM TLTBIIEM 1 YepPBOHIMH TUIIMAMI Ha YEPEBITi CaM-
11 Ta Momofiy» [9]); 4) Hazeu pub (kaikaH «IiHHA IPOMHCITOBA prda
pomy Kambanonomiouwxy [8, ¢. 325]); 5) mpupomnHi 06’ €kTH, SBHIIA
(kin «Tipchka mopoa, pisHoBAA BHOLTHHEX TIuHy [8, . 351]). Jlo
KyTiHApHOI JIEKCHKH 3apaxoBYeMO Take: 1) CTpaB, M SCHI BHPOOH
(onsi-kebab «rocTpa CXimHa cTpaBa y GOpMi HEBETMKHX KOTIET
abo KoBOACOK mepeBaxHO 3 bapansdoro ¢aprmy» [9]); 2) Monod-
Hi TPOIYKTH Ta HAaroi (lo2ypm «KUCIOMONOYHUI XapIOBHI MPO-
JYKT 13 pisHOMaHITHAME HamoBHIoBadamm» [10, ¢. 97]); 3) como-
JIo1mi Ta cyteHi GPYKTH (Kypaza «cymeHi 6e3 KiCTOU0K aOpHKOCHy
[8, c. 397]). lo MarepianbHOi 1 TyXOBHOI KYIHTYPH 3apaxOByEMO
TaKe: 1) 3HapAIA, BUPOOH (Marean «I0Bra By3bKa IIMO0KA XKapOB-
HS HAa HDKKAX TMEpEeBAKHO NI TPHTOTYBAHHS MAIUHKIBY [9]);
2) cropymu (6anaean «erka OyiBIA JUis THMYAacoBOTO KOpHC-
TyBaHHA (TopriBii, BucTaBku)» [9]); 3) rpomosi oxuHuII (Kypyut
«po3minHa MoHeta B Typeudmni Ta CaymiBchkidi Apasiiy [9]);
4) My3wm4Hi THCTPYMEHTH (JoMpa «IIANKOBHE MY3MYHME {HCTpY-
MEHT 13 JIepeB’ssHAM KOPIYCOM OBAIBHOI (hopMH, TMOmiOHWI 10
ritapu» [9]); 5) cBara (baiipam «peNiTiiiHE CBATO B MYCYJIbMAH)
[8, c. 88]). Jlo anMiHICTpaTHBHOI Ta CYCHLTHHO-TTOMITAYHOT TCKCHKH
HaNexkaTh Taki TPYIH CIiB: 1) OpraHu BIaiIH, YIPaBIiHHS (Kypyi-
maii «y TIOPKCBKHX T4 MOHTONBCHKHX HAPOMIB — OpTaH HAPOIHO-
TO TIPE/ICTABHAMIITBA, 3araibHOHAIIOHATBHIN 3’13, T 9ac SKOTO
BUPINIYIOTh HAHBAXIHMBINI mpoOmemu Hamii» [9]); 2) amgminicTpa-
THBHI oKL (kuuiak 1) «ceno B Y30ekuctai it TapkikicTani»;
2) «3UMOBE TIOCENEHHS B K090BHX HapoxiBy [8, . 350]); 3) HasBu
oci0, mpodeciit, THTYIH (bacmay «y9acHUK 30pOHHOTO YTPYIIOBAH-
HS, 10 TIPOTHCTOSITO OLTBIIOBHIIBKIM HOBOBBEIEHHAMY [8, ¢. 97]).

binpmicts TrOpKi3MiB € iMeHEmKaME (90 mekceM): Gacmypma
«CXiJIHa CTPaBa 3 B’SUIEHOTO 200 CMaKEHOTO M’SICa, HAPi3aHOTO BEJH-
KiMH TIMatkammy [8, ¢. 97]; matidan «momay [2, ¢. 126] Ta iHmi.
Jlpyry 3a HHCENBHICTIO IPYIy YTBOPIOIOTH MPUKMETHHKH (BCHOTO
11 nmexcem). Hampuxman: oanuxosuii, Oocueimcbkuil, Ho2ypmoeui,
Oepeamomuil, kapaeayeguii [9]. HaimeHIIy TpyITy CTAHOBIATS JTi€c-
70Ba (3 JIEKCEMN): OanazanumiL, OXCUimyeamu, Matioanumu.

3a THIIOM 3am03MYeHb BHJIINCHO BacHe Topki3mu (77,88 %)
Ta ribpuzni Hazeu (22,12 %). Cepen BIacHe 3amo3uyeHb HA3BEMO,
HATPUKIA, TaKi: wauiuk < 3a03MYCHHS 3 TIOPKCHKIX MOB; TIOP.
Kkprar. Saslik [5, c. 392]; uebypex < BUBOAMTECS Bill TIOPK. Cibdrdk,
MOJKIIIBO, TIOB’SI3AHOTO 3 Uar. Cdbldk «mmackuii Kopx, BUIEUEHHH
y xupy» [5, ¢. 289]. 3a iHmmow Bepcicro, B YKpaiHChKY I¢ CIOBO
HAMHIIIO 3 KpTar. ¢iberek. I'iOpuaHi HA3BH CBIXYATh TPO ajam-
Talilo TIOPKCBKMX JEKCEeM B YKpaiHChKiil MOBi. Taki TIOpKi3MH
CTaHOBNATH MeHIIiCTb. Hampukman: banukosuii < TIOPK. OCHOBH
Oamnk < kprart. balyk abo Typ. balik [5, c. 127] + yxp. cyd. —o6 +
3aKIHYEHHS —Uil.

3a chepor0 BKHUBAHHSA BHJUICHO 3aTaTbHOBKHUBAHY JIEKCH-
KY, €K30TH3MH Ta BKDAIICHHS. 3aralbHOBKHBAHA JIEKCHKa Oepe
aKTHBHY YYaCTh Y MPOIECAX aamTaiii, CTOBOTBOPEHHS, YTBOPEH-
Hs ciHOHIMIB. Ha 1mr0 yactnry nmexcnkn npumanae 34,62 % nexceM
BiJ 3aranbHOi KimbKocTi. Lle Taki cioBa, SIK, HANPUKIAJ, tiocypm
(€ TMPOKO TOMMPEHAM CIOBOM, CIIOCTEPITA€ThCSA 3MiHA 3HAYCH-
HS JIEKCEMH B MOBI-DEIHITENTI, a/Uke B TYpEIbKiil MOBI MO3HA-
YA€ «HECONOJKMH KHCIOMONOUHMI Hamid 0e3 HANOBHIOBAYIBY, a
B YKPAiHCBKIH MOBI BKHBAETHCA Y 3HAUCHHI «CONOIKOTO KHCIIOMO-
JIOYHOTO MPOIYKTY NIEPEBAXKHO 3 HATIOBHIOBAYAMMU ), UAULTUK (CITO-
BO Oepe aKTHBHY YYacTb y COBOTBOPEHHI: AULIUYHA, UAULTUKO-
guil) Ta 1HII. BKparmeH s ciykath s eMOLiiHO-EKCIPECHBHOTO
3a0apBICHHS Ta IEMOHCTPYIOTH CTYTIiHb BOJNOIHHS {HIIOMOBHOKO
nexcukoto. Ha momo Taxoi nexcuku mpumanae 4,8 % Tiopkizmis:
aea, Oxcueim, oayn Ta iHmI. HaiibinbImy Tpymy CTAaHOBIATH €K30-
ti3mH (60,58 %), ki cirykaTh 1A Mepeadi HaliOHATBHOTO KOJo-
puty, mobyTy, ycTpoto, Tpamuiii, Guopu Ta daymu. Hampukmaz:
asy, aipan, Oamis, Kapazana, KAIKaH, Tois-kedao.

YacTKoBO ajanTOBAHI JIEKCEMH CTaHOBIATH OLIBLIICTD, HIK
TIOBHICTIO a/IaIITOBAHI JISKCEMH, II0 TIOACHIOETECS HE 10CHTD AaBHIM
XapaKTepOM 3am03MIEHH, eK30THIHICTIO JIEKCHKH, HEYCTaleHIMH
rpadigEEMA (opMaMul Ta BIICYTHICTIO CHHOHIMiB. Hampukmaj,
JieKceMa betuhapmax € 9aCTKOBO aaNTOBAHOI0, OCKITHKHI YaCTKOBO
aCHMLMOBAIacs (OHETHIHO (HATONOC MANac HA OCTAHHINA CKITaj)
Ta MOP(OJIOTITHO, aNIe HE ATANTYBANACS NEKCHIHO (BKHBAETHCS HA
TI03HAYeHHS eK30THYHOI CTPaBH, He Oepe y4acTh y CIOBOTBOPEHHI
Ta HeMae CHHOHIMIB). [IpoTe crocTepiratoThes TaKoXK MOBHICTIO
ajanToBani JekceMn. Hampukman: 6amux < xprat. balyk abo Typ.
balik [5, c. 127]. CnoBo amantyBanocs JEKCHYHO (Y MOBi-peIld-
TI€EHTI 3MIHAIO CBOE 3HAYCHHS, aJUKE BKMBAETHCS HA TIO3HAYCHHS
He JIMIIE «IPOCOICHOT i PoB’SUTEHOT (1HKOMHM Ie i TIPUKOMIEHOT)
CTIMHKY BEHKO] 4epBOHO] puOm», alne il «IPHKOMYEeHOTO MMATKa
M’scay; Oepe yJacTb y CIOBOTBOPEHHI — O@iukosuii), JOHETHIHO
(mprcTocyBanocs 10 (OHETHYHO! CHCTEMH) Ta MOP(ONOTIYHO;
Matioan < 3aT03WYEHHS 3 TIOPKCHKHUX MOB; TAT., KA., Ka3., TYPKM.
maidan «BiNbHE, PIBHE MiCIe», KpTaT. mdidan, Typ. meidan «ape-
Ha, TUTOTIA; BITKPHUTE MICITe» MOXOMUTH Bl TIEpC. mejdan «Iiola,
aperay [5, c. 361]. Jlekcema amanTyBanacs MOP(OIOriaHO (BiIO-
BiZ1a€ MOP(OIOTIYHIM KaTeropisM MOBH-PEIHITIEHTa), YOHETHIHO
Ta JiekcHaHo (Oepe yIacThb y CNOBOTBOPEHHI: Matidanumu, 3’ TBAIO-
CS JOIATKOBE 3HAYCHHS, AK€ BXXUBAECTHCSA HE JTMIIC HA TTIO3HAYCHHA
TUTOIII» 3aTaJIoM, alie i KOHKPETHOI Ha3BH oM B M. KueBi).

BuchoBku. Otxe, KOMIUIGKCHE OCTIDKEHHS TIOPKI3MIiB
XXI cT. B yKpaiHChKii MOBI TIOKA3aJI0, IO Y 3B 3Ky i3 To0ami3arti-
iHIMH TIpOIIecaMHl 1 TIPSMUM KOHTAKTYBAHHAM 13 IPEICTABHUKAMH
TIOPKCBKOTO CBITY 3pOCIa KiTbKICTB TIOPKCHKHX JeKceM. TIopkizmu
3aM031YyBAIKCA 3 METOI0 HOMIHAL{ HOBHX CIIB 1 IIOHATb YHACI-
0K 3HAHOMCTBA 3 peaiiMi MaTepialbHOTO i IYXOBHOTO KHTTS
TIOPKCBKOTO HAapoxy, a TAKOXK JUTA Tepenadi HaIliOHATBHOTO KOO0~
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PHTY, 3BIJICH B MOBI UHCIIeHHI eK30TM3MH. J{esKi NeKkceMu 3amo3u-
YyBAICA 3 METOKO EKCTIPECUBHO-CTHIICTIYHO 3a0apBIEHHS — TaK
3BaHi BKparuieHHs. [IpoTe BUOKPEMIIEHO TAaKOXK 3araibHOBKHBAHY
JIEKCHKY, 10 € CBiTYEHHSM aKTHBHOTO MPHCTOCYBAHHS 3aIi03MYe-
HUX JIEKCEM Y MOBI-PEIHITEHTI. BiNbITiCTh YaCTKOBO a/[aNTOBAHUX
TIOPKI3MIB BKa3ye Ha Te, IO Tpoliec iX ajiarnranii e TpuBae i 3aie-
’KUTB Bil TPUBAIOCTI ICHYBAHHS JIEKCEM Y MOBI.

[lepcriekTrBO0 MOAANBIIOTO A0CTIUKEHHS € ICTOPUKO-CTHMO-
JOTiYHUH a3 TIOPKi3MiB XX CT. B IHIHAX CIIOB’THCHKAX MOBAX.
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Jouy A. P. Tiopku3MbI-HE0JI0TH3MBbI B YKPAaHHCKOM
sI3bIKE

AnHotanusi. Craresi mocBsmieHa Tiopkusmam XXI B.
B YKpPaWHCKOM si3bIKe. B Hell mpoaHain3upoBaHbI MOCICIHUE
UCCIIeIOBaHUs M0 JaHHOW mpobnemarrke. KomuuecTBeHHBIN
COCTaB TIOPKU3MOB, COIVIACHO JIEKCHUKOTPapHUIECKUM HCTOY-
Hukam, cocrasiser 104 eaununpl. TIOpKU3MBI 3aMMCTBOBA-
JIMCh C LIeJIbI0 HaUMEeHOBaHusI (Iops! U (ayHbl, pealuii ObITa,
TpaguiMid U 00bIYacB TIOPKCKOro Mupa. B paGore ycTaHoB-
JIEHbl OCHOBHBIE TUIIBI TIOPKU3MOB, & UMEHHO: COOCTBEHHO
TIOPKU3MBI U TMOpHIHbIE Ha3BaHuA. IIpoBeneHa Temarnue-
CKas KJIaCCU(HKAIMs HEOJOTHYECKOW JIEKCHKH Ha IPUPOI-
HYIO0, KYJIMHAPHYIO, O0IECTBEHHO-IOINTUYECKYIO U aJIMUHU-
CTPaTHBHYIO, JEKCHKY MaTepHalIbHON U AYXOBHOM KYJIBTYPBL.
HawuGosnpIiee KommdecTBO 3aMMCTBOBAHHBIX JIGKCEM JTAHHBIX
rpymnm OOBSCHAEM OTCYTCTBUEM TaKUX MOHATUH B aHAJIU3U-
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pyeMoM si3bike. HeGombImoe 4nciio TIOPKH3MOB-HEOJIOTH3MOB
BBIJICJICHO B TPYIINE, KOTOPas OTHOCHTCS K aOCTPaKTHOM JIeK-
CHKE W TPYIIIE CJIOB, 0003HAYAIOIIEH MPHU3HAKKA MPEAMETOB
u ux neiicreus. [lo cdepe ynorpebnenus B pabote pasinya-
FOTCSL O0IIeYyNOTpeOUTENIbHASL JICKCHKA, SK30TH3MBI M BKpa-
TieHus. BoNbIIyI0 9acTh COCTAaBISIOT YK30THU3MBI, KOTOpPEIE
CIyKaT Ui Tepefayd HAIMOHAJIBHOTO KOJIOPHTA, ObITa,
YCTPOWCTBA, TPAAULUK, GIOPHI U (DayHBI U XapaKTEPHU3YIOTCS
OTCYTCTBHEM CHHOHUMOB, IIPOM3BOIHBIX Ha3BAHUHA M HOBBIX
3HAUEHUW, HU3KOW MJIM HYJIEBOW CTENEHbIO afantauui. MeHb-
1Iee KOJIM4ecTBO 00pasyloT BKpaIieHHs, yroTpeoiseMble Jyis
IKCIIPECCHBHO-CTUIIUCTUUECKOW OKpacKH, M OOIIeynoTpe-
OuTenbHas JIEKCHKA, KOTOpas CBUAETEILCTBYET 00 aKTHBHOM
MPUCTIOCOOIEHNN HEKOTOPBIX TIOPKCKUX JiekceM. [lo creneHun
WHTETpAIi YaCTHYHO aJalTHPOBAaHHBIC MPEOONaaroT Ha
MTOJTHOCTHIO a/IalITUPOBAHHBIMU JICKCEMAaMH, YTO OOBICHIETCS
X HEOONBIIUM TIEpHOIOM OBITOBaHUS B si3bIke. [lepcrekTu-
BOH JAJIBHEHUIIIETO UCCIE0BAHHUS SIBIISIETCSI aHAIN3 TIOPKCKUX
nekceM XXI B. B APYIHX CIaBAHCKUX SA3BIKAX.

KuroueBble cJIoBa: TIOPKU3M, HEOJIOTHU3M, 3K30TH3M,
BKpaIjieHue, o0IeynoTpeOuTenbHas JIeKCuKa, CTeleHb alar-
TalllY, YaCTUYHO AJANTHPOBAHHBIE U MOJHOCTBIO aalTUPO-
BaHHBIE JICKCEMBI.

Dochu A. Turkic neologisms in Ukrainian

Summary. The article is devoted to the Turkisms
of the XXI century in the Ukrainian language. It analyses
the latest research on this issue in the Ukrainian language.
The quantitative amount of Turkisms extracted from lexico-
graphical sources showed that they constitute 104 units. Turk-
isms were borrowed in connection with the need for naming
of flora and fauna, the realities of life, traditions and customs
of the Turkic world. The main types of borrowings were estab-
lished in the work, namely, proper Turkisms and hybrid words.
A thematic classification of neological vocabulary, which is
divided into natural, culinary, socio-political and adminis-
trative, and vocabulary of material and spiritual culture, has
been carried out. The largest number of the borrowed lexemes
of these groups is explained by the absence of such words
in the analyzed language. A small number of Turkic neolo-
gisms are distinguished in a group that belongs to the abstract
vocabulary and a group of words denoting the signs of objects
and their actions. According to the sphere of usage the com-
monly used lexis, exotic words and inclusions are differenti-
ated in the work. Most of them are exotic words, which serve
to convey the national coloration, life, structure, traditions,
flora and fauna and are characterized by the absence of syn-
onyms, derived names and new meanings, low or zero degree
of adaptation. The minor quantity is formed by inclusions used
for expressively stylistic coloring, and common used lexis,
which indicates the active adaptation of some Turkic lexemes.
According to the degree of integration, partially adapted lex-
emes predominate over fully adapted, explained by the short
period of their existence of in the language. The prospect of fur-
ther research is the analysis of the Turkisms of the XXI century
in other Slavic languages.

Key words: Turkism, neologism, exotic word, inclusion,
commonly used lexis, degree of adaptation, partially adapted
and fully adapted lexemes.
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SUBSTANTIVATION AS A TYPE OF FOREGROUNDING
IN MODERN ENGLISH LITERARY AND NEWSPAPER TEXTS

Summary. The article considers one of the major types
of word-formation — conversion. Conversion involves the cre-
ation of one part of speech from another part of speech with-
out affixation. It is emphasized that especially productive in
the newspaper style and the style of fiction is such type of con-
version as substantivation. Substantivation is characterized as
the formation of new nouns from different parts of speech with-
out derivation. The paper investigates the subtypes of substan-
tivation in modern British and American newspaper articles as
well as in literary texts from morphological and stylistic view-
points. In the article special attention is paid to the verb-noun
conversion which is realized in the frequent use of the substan-
tivized modal verb must, the substantivized compound verbal
predicates with modal verbs must and can, and the substantiv-
ized modal words.

It is stated in the article that besides being a new word
form, the substantivized modal verbs perform the stylistic
function of foregrounding. On the one hand, the substantivized
verbs acquire some connotative evaluative meaning — either
positive (can do) or derogatory (has-been) meanings in cer-
tain contexts. On the other hand, the creation of new nouns
demonstrates the linguistic talent of the authors, especially
when used in the titles (Theresa Maybe). The author stresses
the interlingual aspect of substantivation which lies in the fact
that the substantivized modal verbs and predicates are bor-
rowed into the Ukrainian and Russian languages and are used
today as literary words in the recipient languages. It is conclud-
ed in the article that the reasons of efficiency and popularity
of these subtypes of conversion can be explained by the trans-
parency of meaning of new coinages, the novelty of expression
and the effect of foregrounding produced. The prospects of fur-
ther research involve the investigation of other types of sub-
stantivation (adjective — noun, pronoun — noun) in the texts
of these and other functional styles.

Key words: conversion, substantivation, foregrounding,
interlingual aspect, substantivized modal verbs.

Problem statement. Languages are undergoing constant
changes. As David Crystal notes [3, p. 6], “languages have no
existence apart from the people who use them. And because peo-
ple are changing all the time, their language changes too, to keep
up with them”. There are different reasons for language chang-
es. First, the necessity to name a new object or notion, such as
Google, blog, smartphone, etc. Secondly, the possibility to give
a new name to the already known object or phenomenon, e. g.
Ukraine’s Joan of Arc (the title of the article about the former
Ukraine’s Prime Minister Yulia Tymoshenko in the “Newsweek”),
Frau Nein (the nickname of Angela Merkel, Germany’s Chancel-
lor). Such tendency is clearly manifested in modern literary texts
and mass media. The third reason for language changes is the desire
for novelty of expression, e.g. slang words.

The article aim. Language changes are particularly obvious in
the fields of vocabulary and word-formation. Vocabulary is the area

where we most often notice how language changes, because each
year many new words appear in a language.

The basic material. The major word-formation processes in
modern English are considered to be affixation, compounding and,
more recently, conversion. According to Yuriy Zatsny [2007, p. 165],
in the last two decades, about 65 per cent of neologisms have been
created by means of affixation and compounding. Unfortunately,
there is no exact figure concerning conversion. At the same time,
conversion in its different varieties is very characteristic of mod-
ern English and can be observed in the texts of the style of fiction
and the newspaper style. As Vladimir Jovanovic justly notes, today
conversion is in full swing, as journalists, TV reporters, writers,
advertising agents, and pop musicians use conversion to create new
words [6, p. 426].

Conversion is defined by Rochelle Lieber as “shifting the cat-
egory, or part of speech, of an already existing lexeme without add-
ing an affix” [8, p. 49]. Conversion in English is almost unlimited,
as nearly all parts of speech can undergo conversion.

In particular, scientists agree that the major types of conversion
are conversion to verbs and conversion to nouns [2, p. 8; 8, p. 49].
Generally, such word-formation process as conversion can be
divided into four types: substantivation, verbalization, adjectivation
and adverbialization.

Substantivation, or nominalization, is such type of word-for-
mation which involves the creation of new nouns from different
parts of speech without derivation. Substantivation can be stylis-
tically characterized as language or speech (occasional) substanti-
vation. The latter functions only in a certain context which will be
demonstrated in our further analysis.

The most traditional types of substantivation are verb — noun
and adjective — noun. The examples of the former process are
numerous: to work — work; to study — study, etc. One of the recent
examples of the verb-noun conversion is a frequent use of the sub-
stantivized modal verb must: His novel is a must for all readers
(“Newsweek”). This shift can be observed in the language of mass
media and in fiction; actually, the word has become part and parcel
of modern English. Moreover, this neologism has been borrowed by
other languages, in particular Ukrainian and Russian. In Ukraine,
there are a number of the Russian-language newspapers, in par-
ticular “Segodnya”. One of the articles of the newspaper in sum-
mer 2018 contained this substantivized verb: Ije niamms ¢ must
ons moonuys (This dress is a must for fashion-conscious women).
Thus, the English spelling remains, the word is still treated as
an alien word, but, according to our observations, it is often used in
the speeches and conversations of art critics, writers and journalists.

Besides creating new words, such forms of substantivation per-
form another function — the function of foregrounding. According
to John Doughwaite [4, p. 93], foregrounding is the general lin-
guistic technique by which a marked linguistic expression is pro-
duced to make that expression convey a different meaning that syn-
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onymic, equivalent unmarked construction would have conveyed.
Foregrounding involves different linguistic techniques of attracting
the reader’s (listener’s) attention to certain pragmatically import-
ant text fragments. Foregrounding is one of the universal linguis-
tic techniques. Geoffrey Leech [7, p. 38] determines two aspects
of foregrounding — qualitative and quantitative. The qualitative
aspect concerns the deviation from the language code itself, i.e.
some language norm, while the quantitative aspect implies the devi-
ation from the expected frequency [7, p. 39]. Different scientists
name different manifestations of foregrounding, among them neolo-
gisms, inversion, paradox, metaphor and other lexical, grammatical,
stylistic devices.

The abovementioned example of the verb-noun shift must can
be regarded as an instance of the qualitative aspect of foreground-
ing. The use of must as a noun creates certain novelty of expression.

Another well-known example is the shift from the Present Perfect
form to noun; more exactly the verbal form has been: You are a has
been (J. O’Hara). This substantivized unit is registered in dictionaries
as colloquial and signifies a person or thing that is no longer famous,
successful, and popular [5, p. 570]. The word is now used both in
newspaper articles and in fiction. As early as in the 1990s the article
in the “Newsweek” magazine about Yugoslavia was entitled “A Has-
Been Country”. It meant that Yugoslavia was not only divided into
several countries, it ceased to exist as an independent state.

In the novel of the modern writer Jeff Abbot, one of the charac-
ters is described in the following way: Celeste Brent was a has-been
celebrity, but she was still a well-known name to many people. In
both cases, has-been is used attributively, but we can state that it is
anoun in the attributive function. This word has a negative, deroga-
tory meaning. However, instead of has-been (country, celebrity,
etc.) it is possible to use the adjective former. There arises a ques-
tion about the difference in meaning. We can say that has-been is
more stylistically colored and more pragmatically oriented, where-
as former is stylistically neutral. Besides, due to the transparency
of meaning and the connection with the source grammar form, this
substantivized language unit implies the idea of loss, of negative
change in the state of mind, in the social position.

One of the most widespread and modern subtypes of substan-
tivation is the shift from compound verbal predicates to nouns.
Most often, such predicates include modal verbs, must and can:
There were three things he had to do that night — three MUST-
Dos (G. Braver). The verb must is mainly used with such notional
verbs as see, read, have and do. These substantivized predicates
are usually written through a hyphen: must-see, must-read, must-
have. The verb must-see is used in newspapers, guidebooks to
denote some films, performances or sights which are worth seeing:
Notre Dame Cathedral. A must-see in Paris (the guidebook); I liked
the film and it’s definitely a must-see (The Internet site).

It is interesting to note that the Ukrainian and Russian languages
borrowed not only the substantivized verb must but also the substan-
tivized predicates must-see and must-have. They are used mainly in
the language of mass media: Bpybers — ye abconomuuii must-see
acoemus («Ykpaina momoma») (Vroubel is an absolute must-see
of October; here Vroubel is the name of an outstanding painter).

A more original is the substantivized form of the compound
verbal predicate can do in the magazine article: America is full
of “can do” people (“Newsweek”). This language unit performs
an attributive function and can be treated either as a noun-attribute
or an adjective. The unit becomes polysemantic, and the words are
given in inverted commas, which implies that they have not been

perceived as an independent language form in the style of mass
media. The substantivized verb is used for creating positive evalua-
tive characteristics and for attracting the reader’s attention.

When the substantivized unit, in this case a modal word, is used
in the so-called strong position, i.e. in the title of the article or the lit-
erary text, the stylistic effect of foregrounding is stronger. The title
of an article in “The Economist” (2017) about the Prime Minis-
ter of Great Britain, Theresa May, contains such stylistic device as
antonomasia realized by the substantivized modal word: Theresa
Maybe. The subtitle explains the evaluative meaning of the word:
After six months, what Britain’s new prime minister stands for is
still unclear — perhaps even to her. Thus, the modal word is not sim-
ply substantivized, it is transformed into a proper name with ironic
implication. It is not infrequent to come across such speaking names
(antonomasia) as nicknames for famous politicians. The example
is the nickname of Angela Merkel, Chancellor of Germany: Frau
Nein. 1t is also the case of substantivation, the shift from the particle
nein (not) to the noun. However, the example from “The Economist”
testifies to the linguistic talent of the author because we see not only
the novelty in word-formation and semantics but also the phonet-
ic similarity between the Prime Minister’s surname and the sub-
stantivized modal word. Such device increases the pragmatic effect
of the grammar form as well as adds new shades of meaning.

The substantivation of pronouns can be observed mainly in lit-
erary texts. Especially if it concerns such personal pronouns as me
and you. As in all cases of conversion, not only grammatical mean-
ing changes, but also the semantics of pronouns undergoes changes.
The substantivized pronoun you acquires the meaning of “person-
ality” in the following fragment: [ used to be someone, he thought.
T used to be me, a regular guy, the anybody American with a home
and a business and a life, and now I don't know who I am anymore.
The old me died. The new me doesnt want to be born (J. Abbot).
The main character contemplates on his life, on the transformations
that occurred to him. The substantivized pronoun ne is modified by
two adjectives — old and new — which reflect contrast in the psycho-
logical state of the person.

The pronoun you which acquires similar meaning of “personal-
ity” is modified by the definite article and attribute in the following
contexts from the novels of well-known writers: “Now he s playing
the role of you — metaphorically speaking” (P. Cornwell); “Is your
new shirt in anyway related to the new you?” (N. DeMille). Other
personal pronouns can also be converted into nouns, but such cases
are more occasional.

In conclusion it can be said that the conducted investigation
demonstrates that such type of conversion as substantivation is
one of the most common and efficient word-formation processes
in modern literary prose as well as in magazine and newspaper arti-
cles. Moreover, some scholars state that this and other types of con-
version will become a more active process in future, because it is
an easy and economical way of creating new words in English.

There arises a question: what is the reason of creating new sub-
stantivized words? In fact, such words are, to some extent, doublets
of the existing nouns, e.g. must = necessity; has been = former, ex;
must have = necessary thing; ifs = conditions, etc. This phenome-
non can be explained by the transparency of meanings of the derived
nouns, the ease with which they can be reproduced and included
in the text. Another reason is the effect of foregrounding produced
by such language units, the novelty of expression. These substan-
tivized words demonstrate the creativeness and linguistic talent
of the writers and journalists.
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An interesting feature of substantivation is its interlingual
influence. Such substantivized words are being borrowed now
by the Ukrainian and Russian languages. There is a difference
in the stylistic use of these words. While in English the substan-
tivized verbs must, must-have are considered to be informal, in
the Ukrainian language they belong to literary style and are used by
literary and art critics, journalists and fashion designers.

Not only notional but nearly all functional parts of speech can be
substantivized: prepositions, particles, conjunctions. But the degree
of conversion can be different.

Besides being an important process of word-formation
and a device of foregrounding, substantivation is a challenge for
translators and interpreters. The meaning of the substantivized
words is “perfectly comprehensible” and transparent, but the prin-
ciples of rendering such language units into target texts have not
received sufficient attention.

Conclusions. In our opinion, the prospects of further research
of substantivation in modern English is promising, especially if
morphological aspects of such research will be combined with sty-
listic and translation aspects.
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€mvenr O. B. CyGcTranTHBalisAl sIK THI BHCYHEHHS B
CYYACHHUX AHIVIiHCHKUX XYI0KHIX i Fa3eTHUX TeKCTax

AHoTanif. Y crarTi po3mIAgacThCs OAWH 3 OCHOBHHX
THUIIB CJIOBOTBOPY — KOHBepcid. KoHBepcist BKiIIo4ae yTBOpEH-
Hsl OJIHI€T YaCTHHM MOBH 3 iHINOI 0e3 adikcarrii. TTigkpecne-
HO, 1[0 0COOJMBO MPOAYKTUBHHUM Y Ta3eTHOMY 1 XyIOXKHbOMY
CTWIAX € TaKU{ THI KOHBepcii, sik cyOcTanTuBanis. CyOcTan-
THBAIliS XapaKTePU3YETHCS SIK YTBOPEHHS HOBHX IMEHHUKIB 13
PI3HUX YacTHH MOBHU 0e3 JepuBauii. Y CTarTi TOCIIIKYIOTh-
Csl MATHNN CyOCTaHTHBAIl B Cy4yaCHUX OPUTAHCHKUX 1 ame-
PHUKaHCHKUX Ta3eTHUX CTATTAX 1 B XyHOXHIX TEKCTax y MOp-
(onoriunoMy Ta cTmiicTUuHOMY acnekrax. OcoOnuBa yBara
CTaTTI NPUALISETHCS KOHBEPCIT «IIECTOBO — IMEHHUKY, sKa
peaizyeTbcsi B 4aCTOMY BUKOPHCTaHHI CyOCTaHTHBOBaHOTO
MOJAJILHOTO Ji€CTIOBa must, CyOCTAaHTUBOBAaHMX CKJIQJACHUX
JECTIBHUX MPHUCYAKIB 1 CYOCTAHTHBOBAHUX MOJIAJIBHUX CIIiB.

V cTaTTi CTBEPIKYETHCS, 10, KPIM TOTO, IO CyOCTaHTHBO-
BaHI MOJAJIbHI J1€CIIOBA € HOBOIO CIIOBO(OPMOIO, BOHU BHKO-
HYIOTh CTHIICTHYHY (yHKIiF0 BucyHeHHs (foregrounding).
3 onHOrO OOKY, TaKi JiecioBa Ha0yBalOTh KOHOTATUBHOT'O OIli-
HOYHOTO 3Ha4YEHHS — MO3UTHBHOTO (can do) abo HeraTMBHOTO

(has-been) B MeBHUX KOHTEKCTaX. 3 iHIIOTO OOKY, CTBOPEHHS
HOBHMX IMEHHHKIB JEMOHCTpPY€ JIHIBICTUYHUN TaJllaHT aBTO-
piB, OCOOJIMBO KOJI IIi CJIOBAa BUKOPHCTOBYIOTHCS B 3arOJIOB-
kax (Theresa Maybe). ABTOp HiIKpecIIOe€ MDKMOBHUH acIeKT
cyOcTaHTHBAlll{, IKUH HONATae B TOMY, O CyOCTaHTHBOBaHI
MOZIaJIbHI Jli€CIOBa 1 CKJIAJIEHI JI€CHiBHI IPHUCYIKU CTAIOTh
3aIl03UUEHHSAMU B YKpaiHCBKiM Ta pocilicbkilf MOBax i BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI B IIJILOBI MOBI BXE K JIiTEpaTypHi CJIOBa.
VY crarTi poOUThCS BHCHOBOK, L0 HPUYUHU €(EKTUBHOCTI
Ta MOMYJSPHOCTI IMX MiJATUIIB KOHBEPCil MOXXKHA MOSICHUTH
IIPO30PICTIO 3HAYEHHS HOBHUX CIOBO(GOPM, HOBHU3HOIO BHpa-
KEHHS Ta CTBOPIOBAHUM CTHJIICTUYHUM €(PEKTOM BHCYHEHHS.
IepcriexTBY MOAANBIINX TOCTIKEHb yOadaeMo y BUBYEH-
Hi iHIIKMX TUNIB cyOcTaHTuBalii (MPUKMETHUK — IMEHHHK,
3aliMEHHUK — IMEHHHK) y TEKCTaX IUX Ta iHIUX (yHKIio-
HaJIBHUX CTHIIIB.

KurouoBi ciioBa: koHBepcCis, CyOCTaHTHBALIS, BACYHCHHSI,
MOJIaJIbHE MI€CIOBO, CyOCTaHTHMBOBAaHE MOJAIBHE JIECIOBO,
CKJIQAICHUN TIPUCYIOK.

Emen A. B. Cy6cTanTuBanus Kak TUN BbIABUKEHHS B
COBPEeMEHHBIX AHIVIMICKHX XYI05KeCTBEHHBIX M Tra3eTHBIX
TEKCTax

AHHOTaums1. B crartbe paccMaTpuBaeTcsi OMMH M3 OCHOB-
HBIX THIIOB CJI0BOOOpa30BaHus — KoHBepcus. KonBepcus BKiIto-
gaeT 00pa30BaHUE OJHOW YACTH pedM U3 JPYroi 4acTu peuu
6e3 addukcanuu. IToruepkuBaercs, 4T0 0COOEHHO MTPOTYKTUB-
HBIM B Ta3€THOM U JINTEPATYPHOM CTHJISIX SIBIISICTCS TAKOM THII
KOHBepcHUM, Kak cyOcTanTuBanus. CyOcTaHTHBALUS XapakTe-
pH3yeTcs Kak CO3JaHUE HOBBIX CYIIECTBUTENIBHBIX U3 Pa3HBIX
qacTeil peun 6e3 nepuBanuu. B cratbe HCCieny0TCs TOATHUIIB]
CyOCTaHTUBALMN B COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX
Fa3eTHBIX CTaThsX U XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX ¢ MOPQOIoru-
YEeCKOH M CTHIIMCTHYECKOil Touek 3peHus. Ocoboe BHUMaHUE
B CTaTbhe yIeISIETCSI KOHBEPCHH IJIaroi — CyIECTBUTEIBHOEY,
KOTOpasi peanu3yeTcsi B 4aCTOM HCIIONb30BAaHUHU CyOCTaHTHBU-
POBaHHOTO MOJAJILHOTO TJIarofa must, CyOCTaHTUBUPOBAHHBIX
[JIATOJIBHBIX CKa3yeMbIX 1 MOJAJIBHBIX CIIOB.

B crarbe yTBepxkIaercs, 4ro, KpoMe TOro, 4TO CyOCTaH-
THUBHPOBAHHBIE MOJAJIBLHbIE IVIAroJIbl SIBISIOTCS HOBOW CIIOBO-
(GbopMOH, OHM ellle BEHIMOJHSIOT CTHIMCTHIECKYIO (YHKIIHIO
BeiiBIkeHus (foregrounding). C ofHO#M CTOPOHBI, TaKHe Tiia-
TOJIBI MPUOOPETAIOT KOHHOTATUBHOE OLIEHOYHOE 3HAYEeHHE —
no3utuBHOe (can do) wiu HeraruBHoe (has-been) B ompene-
JIEHHBIX KOHTeKcTax. C Ipyroil CTOpOHBI, 00pa3oBaHHe HOBBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX AEMOHCTPUPYET JINHTBUCTHYECKHI TaNaHT
aBTOPOB, 0COOEHHO KOIZIa 3TU CJI0BA UCIIOJIb3YIOTCS B 3ar0JI0B-
kax (Theresa Maybe). ABTOp HOIYEPKUBAET MEXKS3BIKOBBIH
acleKT CyOCTaHTUBALUM, KOTOPBI COCTOUT B TOM, YTO CYyO-
CTaHTUBUPOBAHHBIC MOZAJIbHBIC IJIArojibl U COCTaBHbBIC IVIa-
TOJIbHBIE CKa3yeMble CTAHOBSATCS 3aMMCTBOBAaHUSAMU B yKpauH-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX M HCIOJIb3YIOTCS B LIEJIEBOM SI3BIKE
y)Ke Kak JIUTepaTypHble cioBa. B crarbe nenaercs BBIBOL,
YTO NPUYHMHBI 3)(HEKTUBHOCTH U MOIYISIPHOCTH ITUX HOATH-
II0B KOHBEPCUH MOXKHO OOBSICHUTBH MPO3PAaYHOCTBIO 3HAYCHUS
HOBBIX CJIOBOGOPM, HOBH3HOW BBIPAXKEHHS U CO3JaBaEMbIM
s¢dexTom BeIIBIDKEHUS. [lepcrieKTHBEI JadbHEHIINX HCCIle-
JIOBaHUH BUAUM B M3YYCHHH IOPYTHX THIIOB CyOCTaHTHUBALUH
(mpunarateqbHO€ — CYLIECTBUTENBHOE, MECTOMMEHHE —>
CYIIECTBHUTEIBHOE) B TEKCTaX 3TUX M APYTUX (YHKIHOHAIIb-
HBIX CTHJIEH.

KnioueBble ci10Ba: KOHBEpCHsI, CyOCTaHTHBALUS, BBIIBHU-
JKeHUE, MOJAIIBHBIN IJ1aroj, CyOCTaHTHBUPOBAHHBIA MOIAIIb-
HBIH [71aT0JI, COCTaBHOE IIIaroJbHOE CKazyeMoe.
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OCOBJIBOCTI BUKOPUCTAHHS
EMOTUBHOI JIEKCUKH B [OE3I I. TEAHE

AHotanisg. CTaTTioO IPUCBAYCHO IOCIIKCHHIO €MOTHB-
HOT JIEKCUKH Y QYHKI[IOHATBHOMY aCIeKTi Ha Marepiali TBO-
piB I Teiine. Y nocmimkeHHi HamaeTbes nediHiis Ta pos-
DIAJaeThes KiacH(ikalis eMOTHBHHX JIEKCHYHUX 3aco0iB.
AKXTyanpHICTh JOCHTIDKEHHS IIOJISITa€ B TOMY, IO TiJ Hac
nepeKiIanay XyIoXKHBOI JITepaTypH mepekianad JOCHTh 9acTo
CTHKAETHCS 3 MPOOJIEeMOI0, SIK 30eperTd HaliOHAIBHO-KYIIb-
TYypHY crieliudiky BUSBY €MOIliii Y MOBI OpHriHaly Ta BOJ-
HOYac OyTH 3pO3yMUINM JIJISl YUTAYiB-HOCIIB KYJIBTYPH MOBH
nepeknany. He3Bakarounm Ha Te, MIO €MOLIl yHiBepCcalbHi,
CTPYKTYypa EMOTHBHOI JICKCUKHU He 30iracThCs B Pi3HUX MOBaX,
a oTke, Mae HamioHanmpHy crenudiky. Illomo moeTmyHoro
TEKCTY, BUBYCHHSI SIKOTO HAJIAa€ JOCITITHUKOBI B IIbOMY CEHCI
HAHOUIBIINT MOXKIIMBOCTI [T aHalli3y (ITONOTIYHMX 1 3aralib-
HOJIHTBICTUYHHX IHTaHb, TO TYT (opMa BHPaXEHHS € 0CO-
0JIMBO Ba)KJIMBUM KOMITOHEHTOM, OCKIIBKH caMe BipIIOBaHHIA
MMOCTHYHHUN TEKCT Ma€ HalXapaKTepHIIIUH IIaH 300paKeHHs
MOPIBHSAHO 3 TEKCTAMH IHIIUX (QYHKI[IOHATBHUX CTHJIIB, fKi
CTBOPIOIOTHCS Ha 0a3i PO3H.

VY mpoueci mocmimkeHHsT OyJa0 BHSBIEHO, IO €MOTHBHA
JIEKCUKAa BHKOHYE HU3KY BaXKJIMBUX CTHJIICTHYHHX (QyHKIIH
y IOCTIJDKEHUX TBOPAaX, Hali3HAYHIIIA 3 SKUX — HAJaHHS Moe-
TUYHOMY TEKCTY €MOIIHOTO 3a0apBieHHS — K O3UTHBHO-
o, TaK 1 HeraTHBHOTO. Byiio BCTaHOBIIEHO, IO cepen 3aco0iB
1 MpUIOMiB BUpaXKEHHSI MOl Ha JIEKCHYHOMY PiBHI TOCUTH
YaCTOTHHUMH € OKCUMOPOH, eMiTeTH, MeTa(opH, CKIaaHi cIo-
Ba, BUTYKH TOIIO. [IepCHeKTUBH MOAANBIINX JOCIIIKEHb
MOJIATAIOTH Y OUTBII JeTalbHOMY BHBYCHHI EMOTHBHOT JICKCH-
KH B KOTHITHBHOMY Ta IEPEKIaIalbKOMy acleKTax.

Ku11040Bi cj10Ba: eMOTHBHICTh, €MOTHBHA JIEKCHKA, I10€-
TUYHUI TEKCT.

Iocranoska mpodaemu. Jliteparypy KoM MOXKHA CITiBBiJI-
HOCHTH 31 CBITOM €MOIIi#f 1 MOYYTTIB IFOXHHM, CAME TOMY BAXITH-
BUM aCMEKTOM Y JIOCTIIKEHHSX XYIOKHBOTO TMEpeKiany € ioro
aHali3 13 TOMTANY a/eKBATHOCTI BIITBOPEHHS BHSBIB €MOIIii
Ta EMOIIHHUX CTaHIB MEPCOHAXKIB, & TAKOK JOCATHEHHS MEpes-
OagyBaHoi peakiii MOTeHNIHHOro ynTada. Y moesii eMolii BTimko-
I0ThCS CHCTEMOI0 MOBHHX OJIMHHIb Pi3HHX piBHIB. Taki eMoiii-
HO MapKoBaHi a00 €MOTHBHI 3aCO0M BilirpatoTh BAKIMBY POIb,
OCKIMBKH 3a0€3MEUYI0Th PO3YMIHHS YHTAYAMH TBOPUOTO 3a7yMy
murrd. OcoOmuBOCTI MCHXIYHOTO (1)6HOM6Ha eMOLIIH, a TaKoX
crerudika iXHpOro BHPKCHHA B KOHTEKCTI KOHKPETHOL KyIBTypH
CTBOPIOKOTH TPYIHOII TIiJ| Yac mepeknay. Axmyansnicmo T0CTi-
JOKCHHS TIOTIATAE B TOMY, 1[0 TIePEKIIaad JOCHTh YACTO CTHKAEThCS
3 Hp06JIeMOIO K 36€pCFTI/I HAI[IOHATEHO-KYIETYPHY cneumbiKy
BUSBY €MOIlill y MOBi OpUTiHAMy Ta BOJAHOYAC OYTH 3PO3yMiTHM
JUIS YNTa4iB-HOCIIB KYTIBTYpH MOBH TIEPEKIA]TY.
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Kpim Toro, nocmi/KeHHS € aKTyalbHUM Y CBIT/Ii BUBYEHHS Pi3-
HUX acTeKTiB eMOTHBHOCTI Ta POONEMAaTHIHOCT] KaTeropiaibHOTO
BH3HAYEHHS 1[bOTO MOBHOTO i MOBJIEHHEBOTO SBHIIIA.

MeTo10 CTATTI € CTUJTICTHYHNI aHANI3 EMOTUBHOI JIEKCHKA HA
marepiani moesii [enpixa Ieitne. [locrapmena mera mepenbadae
PO3B’s3aHHA HI3KH 33aBIaHb: 1) HanaTh ACQIHILIF0 eMOTHBHOT JieK-
CHKH; 2) BU3HAYMTH OLNIBIN TOMLTEHY KIacH(BIKAIIF0 eMOTHBHOT JIeK-
CHKW; 3) BUSBUTH OCHOBHI 32C00H EMOTHBHOCTI Ha JIEKCHIHOMY PiB-
Hi y TBopax ['enpixa ['eiite Ta BU3HAUMTH TXHI CTIITCTHYHI QYHKIIII.

AHani3 ocTaHHix Jocaimkens i myOaikamiil, Pismi acmextn
npoOneMaTiKi TEPMIHOMOTIi Ta BHpAkKeHHS eMOTHBHHX 3ac00iB
TEKCTY TOCTIDKYIOTh Y cBoix mpartsx FO. Aunpiitaenxo, C. [mampo,
0. Jlopom, B. Xom’sixos, A. Llubynesceka, B. Yabanenxo, I. [llax-
HOBChKa, B. [1laxoBcpkuit, B. KOpuenko Ta inmi Buei. [Ipobmema-
THKA eMOIiH Y (paHIy3bKiil MOBI € IPEMETOM POIIAY Y MPAIISX
Takux gocniguukis, x 1. bamm, B. T'ax, H. Mensenesa, A. Haza-
pss, H. CrHenpHuKoBa Ta iHII. EMOTHBHA NIEKCHKa TaKoX CTaBana
TIPEIMETOM aHai3y B IOCIIPKEHHSX 0araTb0X BiJlOMUX JIHTBICTIB,
Takux sk JI. babenko, O. Msrkosa, M. Peryncbka [1; 7; 9], azne Bap-
TO BU3HATH, 10 MEKi I[bOTO TOHSATTA OTETEP POIMATI, 1O 3yMOB-
TOETBCS HACAMIIEPE]] PISHUM PO3YMIHHSIM TPHPOL €MOTHBHOCTI
Ta MiCII eMOTHBHOTO KOMIIOHEHTA B CTPYKTYpI 3HAYEHHS CITOBA.

ABTOpH IIEPIIIOr0 YKPAiHCHKOTO CIIOBHHKA JiHTBICTHYHKX Tep-
MiiB €. Kporemd i H. Pomseswd 11ro rpytry JTekCHKN BH3HAYAIOTh
SIK eMOLIHHY 1y nediHili] BKa3yIOTh, IO L€ «... CIIOBA, AKi CIYKaTh
JUTS. BUPaXEHHS TI0YYTTIB Ta HACTPOIB JIOIUHI [6, c. 58]. Y ckia-
Il i€l JIEKCHKH, Ha TyMKY MOBO3HABIIIB, BHJIIIAIOTECS TaKi TPYIIH;
ClI0Ba, 1O 0e3mocepesiHbO MO3HAYAIOTh TOYYTTS: 10008, HeHd-
BUCHIb, PAOICTb, JCAX, IOKOpPA TOTIO; CIIOBA, Y 3HAYCHHI KX Hajla-
€ThCA OI[iHKA SBHINA, TPEIMETA: XOPOullll, ROLAHUL, JHCAXTUGUI,
4ydoauli TOTIO; CIOBA, B AKHX EMOIIIIfHE CTABIEHHA 10 MPEIMeTa
a00 SBUIIA BUPAKAETHCS TPAMATHYHIMH CIIOCOOAMH, OCOONMBIME
cydixcamu Ta mpedikcaMu: Kouiensamko, gimpioad, 6adycs, Mane-
CeHbKull TOLIO.

Io cTocyerhest Kmacudikailii eMOTHBHOI JIEKCHKH, TO AOCIi-
HUK-MOBO3HaBEIb A. BypsdoK ycro eMOmiiHy NeKCHKY TOJiIie Ha
TaKi TPyIA: €064, AKi BUKOPUCTOBYIOTh JUIA Tepenadi cBoix abo
YHiX0Ch TIOYYTTIB, EMOIiH, HACTPOIB, BUPAKEHHS CBOTO CTABIICH-
HSl JI0 TIOBITOMICHUX (DaKTIB, JTS XapakTEPUCTHKN MOTUHH 3aTa-
nom abo TUNBKHU 3 AKOroch OOKY; ¢106a, WO iX YKUBAIOTH JOPOCI
B PO3MOBI 3 JIITEMH; IHTHMHI 3BEPTAHHS; U2yKU; ¢108d 3 Cy(iKcaMu
3MEHIIEHOCTI, MECTIMBOCTI, 3rPYOLIOCTI; €064, SKi BKUBAIOTHCS
Y HEMPUTAMAHHOMY M CTHII MOBJEHHS; HiQCUTIOBATLHI | CHOHY-
KATbHi Yacmku; c106a, MO BKMBAKTHCA B OIIHIOBAHHI CTYIICHS
BUSIBY O3HAKI, Jii TOMIO 3 00Ky MOBIIS; ModaibHi ciosa [3, ¢. 83].
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Brmesasnadena kacugikamis Mae, IpoTe, MEBHI HEMOMIKH:
CTIO, {HINI — 33 CEMAHTHYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH, TPETi — Ha
OCHOBI CJIOBOTBIpHHX O3HaK. Ta, He3Bakar0uM Ha 1€, Kmacudi-
Karist eMotiiiHoi nekchkd A. BypsukoM Mae BeluKe 3HAUCHHS,
OCKINIBKY BIIEpIIE B YKPATHCHKOMY MOBO3HABCTBI OYJIO IPeCTaB-
JIEHO, 3TPYMOBAHO, Maiike Bci MOBHI 3ac00H peani3arii OliHHO-e-
MOLIHOTr0 3HAYEHHS.

EMoTHBHA NTeKCHKa € BaKTHBAM JHKEPEIIOM OTPHMAHHS iHPOp-
Marlii po emorii Ta eMOIiiHiI ABUIIA TTEBHOTO eTHOCY. Perymsp-
HICTb i BKMBAHHS B MOBJEHHI CBIIYHUTH MPO TOH (hakT, IO B Hil
JiifcHO 3aKap0OBaHi aKTyaTbHi IICHXIUHI TIOHATTS TOTO Y IHIIOTO
eTamy iCTOPUYHO-KY/IBTYPHOTO W JYXOBHOTO PO3BHTKY BiJTOBIJ-
HO[ JIHTBOCTIUTBHOTH. BinoOpaxaroun HaIioHAIBHY MEHTANbHICTh
KOKHOTO HapoJLy, eMOTHBHA JIEKCHKA IEMOHCTPY€ He TITbKH CIIeITH-
ignicts emomiiHoi cdepn Tiel um Tiei amii [14, c. 201-204], ane
i HEMOBTOPHE TIOEIHAHHS CBOTO 1 CIIUTBHOTO 3 IHIINME HAPOTAMH.

Cepen 0CHOBHHX CYYaCHHX TIIXOJIB Y TOCIIKEHH] eMOTHBHO
TEKCUKHI TPAIIIAIOTECS KOMYHIKATHBHIH, 3aCHOBAHUN HA TIPHHITH-
Tl KOMYHIKaTHBHOI MOTEHI[ii EMOTHBHOI CEMAHTHKH BCIX MOBHHUX
piBHiB — Bix doremu 10 Tekety (mpari I [Tpuxompko, O. Tomouka,
B. [l1ax0BCBKOT0 Ta IHIMX YYEHHX); KYIBTYPOJIOTI9HIH, 10 TPYH-
TYeThCS HA YABNEHHI NP0 HAI[IOHANBHO-KYIBTYPHY CBOEPITHICTD
Ha3Banmx JekceM (kommermii H. barmacaposoi, B. Ilkomsperxo,
O. SlHoBoi Ta 1HIMX); KOTHITHBHUMN, TPEACTABHAKH SKOTO OEpPyTh
33 OCHOBY (POPMYITY «MOBA — MACJICHHS) a00 KOMILTEKCHY Tpiamy
«moBa — MucieHns — cBi» (J1. benexosa, M. I'am3iok, B. KoHoHeH-
KO Ta {HIII); TICHXOMIHTBICTHYHHA, 3T1IHO 3 SKUM €MOTHBHY CEMaH-
THKY B JICKCHKOHI {HJMBid BU3HAYAE B3AEMOMIS JIHTBICTHYHAX
i meuxomorivamx perepminantiB (ctyxii O. 3anescrkoi, O. Msrko-
Boi, O. [loTebHi Ta IHIINX); TOPIBHAIEHO-1CTOPHYHNI, OKpPECTEHHH
TIPOIIECAMH MIOCTYIIOBHX CEMAHTIYHIX 3MiH eMOTHBHO MapKOBAHIX
CITiB, @ TAKOX TMPOTUCTABIEHHAM CEM «EMOTHBHICTh — HEHTpasb-
HICTBY 1 CTPYKTYpH €MOTHBHOI CEMAHTHKH HA KUITANT «OTHOMIA-
POBICT Y MOHOCEMIYHICTh — IBOIIAPOBICTD UM aMOIBATIEHTHICTB)
(FO. T'amaronoBa, B. Jlynka, JI. KamiMyrotiga Ta i6mi) Tomo.

Meroto eMOTHBHOI ()yHKIIIi MOBH € 3MIHCHEHHS CIEMH(ITHOT
(opmu eMoTIiiTHOT KoMyHIKarTi{ momel. Y 6ymb-1K0i MOBHOI (yHK-
1ii BOKIMBO PO3PI3HATH JIBI CTOPOHHU: TIOTEHILIHHY i pe3y/IbTaTHB-
Hy. BiAmoBiaHO, eMOTHBHY (YHKIIF0 MOKHA PO3YMITH, 3 OZHOTO
00Ky, SIK TaKy, IO Peani3oByeThCs, TOOTO AK MPOIIEC, a 3 1HIITOTO —
AK peai3oBany, To0TO sk pe3ynsTar. ¥ il mionmui B. [llaxos-
CBKHH PO3PI3HAE EMOTHBHY BAICHTHICTH MOBHHX OIMHHIIb, iXHIO
EMOTHBHY CEMAHTHKY Ta iX eMOTHBHE BiuBaHHS [13].

Buksiag ocHoBHoro Matepiany. Jlo OCHOBHHX POZIB XyIOXK-
HBOI JTEpaTypu, AK 3aralbHOBITOMO, HAJEKHUTH i TIOCTAE TIOPS]
3 €II0COM 1 ApaMoro Y mipwiti moesis. Came 10 moe3ii 3 0co0mmBIM
3AIIKABNCHHAM 3BEPTAETHCA BCE OUTBINE BYCHUX-NIHTBICTIB, SKi
JOCTIIKYIOTh MOBY XYIOXHBOI JTEpaTypd depe3 pisHOMAHITTA
(YHKITIOHABHIX MOMKIIMBOCTEH.

Ilo cTocyeTbes Ge3mocepeaHb0 MOETHIHOTO TEKCTY, BHBYCHHS
AKOTO Haja€e TOCTITHUKOBI B IIbOMY IUIaHI HAHOLTBINI MOXITHBOCTI
aHa3y (UTONOTIYAMX 1 3aTaNbHONIHTBICTHYHHX IHTaHb, TO TYT
(opMma € 0coOMIMBO BAKIABAM KOMIIOHEHTOM, OCKLTBKH CaMe Bip-
TIOBAHMI MOCTHIHHN TEKCT Mae HaWXapaKTEPHINTHA TIaH 300pa-
KEHHS TIOPIBHAHO 3 TEKCTaMH {HIIMX (YHKIIOHANBHIX CTHIIB, K
CTBOPIOIOTCA Ha 6a3i mpo3i.

[lix gac posmmsny moesii ['enpixa Ieitre Ta i mepexnaniB Ha
YKpaiHCEKY MOBY TOCIIIKCHHS €MOTHBHOCTI Ta ii 3ac00iB BHpa-
eHHS HaOyBa€ CYTTEBOr0 3HaYeHHS yepes ii mparMatiyHi GyHKiii.

EMOTHBHICT, Ika BUpakeHA IPAMATHYHO, € B TAKOMY TIPHKIAZI:

“Hofschauspieler sind die Bicklein
Und die Vogel und die Kuh’

Mit den Floten, mit den Glocklein,
Sind die Kammermusici” [15].

«bucmpi 1i yceasi yanenama —
To apmucmu-wmyxapi,

A 03sinouku, Gesimu nmawiok —
To mysuxa npu 0eopi» [5).

Ax BHIHO 3 KOHTEKCTY, EMOTHBHICTh Epeana cy(ikcom -lein,
10 HaJ[a€ CTHIICTHYHOTO 3HAYCHHS 3MCHIIEHOCTI, TECTIMBOCTI.

V moesii I TeiiHe 3HAXOTMMO SCKpaBe BUPAXEHHS KOHIEITY
JKIHOYA KPACA eMOTHBHIMY TeKCHYHUMHE 3aC00aMI, HAPUKIAT;

«/Tuw y noopyaax 6 o6iiimax

Bio mypbom cnouuny 1,

Y 6 ouax ii enubokux écs imnepis
moaly [5]

“In den Armen meiner Kion'gin
Ruht meiner Konigshaupt so weich,
Und in ihren lieben Augen

Liegt in ihren lieben Augen

Liegt mein unermefilich Reich” [15]

[omixk pATKIB MOKEMO TIPOUMTATH, K TEPOil MATYETBCA TiBO-
4010 Kpacoro. Llei ekt nocsraeThes 3MilaHHAM 0araTboX CTHITiC-
THYHKX 3aC00iB, 30KpeMa BHOOPOM JICKCHUHHX OJIMHHUIb TIO3UTHB-
HOTO 3a0apBieHHs: weich, meiner Kon'gin, in ihren lieben Augen,
BKUBAHHSAM CIITETiB, IOBTOPOM Y TPETbOMY Ta YETBEPTOMY PS/IKaX,
a TAKOX JICTIO 3aByaTbOBAHIM TOPIBHSIHHSM B OCTAHHBOMY PSIIKY.

Eniretn sik 3aci6 BupakeHHS eMOLIH TaKOK MOMIKMPEHI B JOCHI-
JDKyBaHuX Tekctax. Hampukna:

“Ist es die singende Nachtigall?
Ist es der schweigende Abendstern?”
(15]

V' CKITamHOMY CIIOBI C0100K036yuHull Y BapiaHTi TEpeKIaxy
MOKHA CIIOCTEpIraTd BIJE BiTBOPCHHS EMOTHBHOCTI, KA HAJae
CBOEPITHOTO YaPyFOUOT0 3a0apBIEHHS 3BYUAHHIO.

Tenpix [eiiHe BUKOPHUCTOBYE cepell HIIOTO SK 3acib eMOTHB-
HOCTI y CBOIX MOE3ifX CTHJTICTHYHUN MPUHOM OKCHMOPOHY, TIepI
32 BCe, 331151 BUPAKEHHS Cy0 €KTHBHOI OIIHKM:

«Conosell uu con00xKo38yuHulL?
Inb 6euipus 3ipka?»

“... und jemand humoristisch

(... | XINOCb YMOPUCIUYHO BIOCANYEMbCAY
Atem schopfe” [15]. .

CrnoBocrionyuenHs humoristisch Atem — 2ymopucmuune ouxan-
HA (pOC. IOMOPHCTHUECKOE JIbIXAHHE) — SCKPaBUIl I0KA3 BUKOPH-
CTAaHHS CEeMAHTHYHO PI3HMX 32 3HAYEHHAM CIiB i3 METOI0 BHpa-
JKEHHS Cy0’€KTHBHOI OLIHKM B HABEJEHOMY TPHKIAJi, 30KpeMa,
3 IpOHIYHIM BIATIHKOM.

“...und siiffndrrische Laute von «... | KyMeOHo eceni 2010CuU CMiuLIU-
lachenden Affen neckten mich lieb- BUX MABN TARIOHO OPAIICHUTU MeHe)
lich” [15]. [5].

Y upomy mpukiafi 6auumo, IO €MOTHBHICTb BUPAKAETHCS
y CKJIamHOMY CIOBI siifndrrische, ke y mepeKmai BIITBOPIOETH-
Cs CIIOBOCTIOMYYEHHAM Kymeono eeceni. [lepexnanady Banocs
Iyke TapHO TepefaTH L0 eMOTHBHICTb, 10 BUKOHYE (YYHKLIIO
K 1 Cy0’€KTHBHOI OIIHKH, TaK i HA/[AHHS KOHTEKCTY CBOEpIMHOI
KYMEIHOCTI.

V sipmi ['enpixa [eitne «Ein Fichtenbaum steht einsamy mox-
Ha M00AYNTH TaKi PAJKH, /16 BUKOPHCTAHHS €MiTeTa B KOPOTKiil
(opMi BUKOHYE CHMBOJBHY (DYHKIIIFO Ta € 32C000M YOCOOMEHHS:

“Ein Fichtenbaum steht einsam

Im Norden auf kahler Hoh';

Ihn schldfert; mit weifler Decke
Umbiillen ihn Eis und Schnee” [15].

«Camomnuiil kedp Ha CMPOMUHI
B nigniuniti cmoimo cmoponi,
I xpueoro, i crizom ykpumuil,
Jlpimac i mpic 66i cHiy [5].
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Bucnokn. Otmxe, MOXHA 3a3HA4MTH, WO JOCBIJ JIONCTBA
B II3HAHHI EMOIIN TIHCHO 3aKPIIITIOETHCSA B MOBHHX OJHWHMIIX, a
eMOTHBHA JIEKCHKA € BOTHBEM JDKEPENIOM OTPHMAHHS iH(pOpMAIIii
TIPO €MOIIii Ta EMOIIIHHI ABHIIA IEBHOTO €THOCY. EMOTHBHA NIEKCHKA
BUKOHY€ HU3KY BAXIMBIX (DYHKIIIH, HAH3HAYHIIIA 3 SKUX — HATaH-
HS OCTHYHOMY TEKCTY eMoITiifHoTo 3abapBnenns. Y moesii I [eii-
HE 3 110 METO0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi CTHJTICTHYHI 3aC00H, K
OKCHMOPOH, €TITEeTH, MeTaQopH, TOPIBHAHHS, TIOBTOPH TOIIO.

MoskHa 333Ha4HTH, O B TOAANBIIOMY AOCTIKEHH] TepCrek-
THBHUM € OiNBII JIeTANIbHE BMBUCHHS EMOTHBHOI JIEKCHKH BXe
B KOTHITHBHOMY Ta TMEPEKIajIallbkoMy acrekTax, mob mobadut,
HACKIJIBKH € MOXUTHBOIO ITepeiaya eMOIiHHOro 3a0apBIIeHHS B rep-
MAHCBKiif Ta YKpaiHCBKiHl JIHTBOKYIBTYpaX Ha MPUKIAJaX Moesii
BITOMUX IIHCEMEHHHUKIB 1 IOETIB.
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Kapaman K. I., IoaBoiickas O. B. Ocobennocru
HCIOJIL30BAHMSI YMOTHBHOM JIeKCHKH B 11033 I. I'eiine

AnHoranus. CtaTbs IMOCBAIIEHA HCCIIEN0BAHUIO YMOTHUB-
HOM JIGKCHUKH C TOYKU 3pEeHUs (PyHKIIMOHAJIBHOTO acleKTa Ha
Matepuaiax npousseacHusx . I'eiine. B uccnenosanuu npen-
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CTaBJICHBI Ie(PUHHULIUS M KJIACCU(UKAIMS SMOTHBHBIX JIEKCH-
YECKHX CPEICTB. AKTYaJbHOCTh IMPEUIaraeéMoro HCCieaoBa-
HUS 3aKIII0YaeTCs B TOM, YTO IPH MEPEBOAE XyI0XKECTBEHHOM
JUTEPaTypbl TEPEBOAYHK JOCTATOYHO YACTO CTAIKUBACTCS
¢ npoOneMol, KaK COXPaHUTh HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHYIO
cnenr(pUKy MPOSBICHHS MOLIUH B SA3bIKE OPUTHHAJIA U B TO KE
BpeMsl ObITh MOHATHBIM ISl YMTaTeNeH-HOCUTENeH KyabTYpBI
SI3bIKA TIEPEBOA.

Hecmotpst Ha TO, 4TO AMOLIMK YHUBEPCAIbHBI, CTPYKTYpa
SMOTHBHOM JIEKCUKU HE COBIAJIACT B Pa3HBIX SA3bIKAX, a, CJIEI0-
BaTeNbHO, MMEET HALMOHANBHYIO crienuduKy. OTHOCHTEIBHO
TIOATUYECKOTO TEKCTa, U3yYeHNE KOTOPOTO JIaeT HUCCIIeI0BaTe-
JI10 HauOOJIbIIINEe BOSMOXKHOCTH YT aHAIU3a (PHIIOIOTHYECKUX
U OOILIMX JINHI'BUCTUYECKUX BOIPOCOB, TO (hOpMa BBIPAXKEHUS
SIBISIETCS] OCOOCHHO BayKHBIM KOMIOHEHTOM, OCKOJIBKY HMEH-
HO CTHXOTBOPHBIM MOITUYECKHH TEKCT NOIDKEH UMETh Xapak-
TEPHBIN IJIaH BBIPAXKEHHS T10 CPABHEHMIO C TEKCTAMM JIPYTUX
(hYHKIIMOHAJILHBIX CTHJICH, KOTOPBIE CO3AI0TCS Ha 0a3e MPO3kl.

B xome uccnenoBaHus ObUIO BBISBICHO, YTO SMOTHBHAs
JIEKCHKA BBITIONTHSET PSJl BAXXHBIX CTHIMCTHYCCKUX (YHKIUH
B HCCIICIOBAHHBIX NPOU3BEACHUSIX, camas 3HauUTeJbHAs U3
KOTOPBIX — IPENOCTaBICHUE MOSTHYECKOMY TEKCTY SMOIH-
OHAJILHOM OKpAacKH — KaK IOJIOKUTENbHOM, TaKk M OTpHIa-
TenpbHOU. BBIIO ycTaHOBIIEHO, UTO CpEy CPEACTB U IPUEMOB
BBIPQKEHHUS SMOLMH Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE JIOCTaTOYHO
YaCTOTHBIMH SBJISIFOTCS OKCIOMOPOH, SIHTETH, MeTa(opsbl,
CJIOKHBIE CIIOBA, MEXKAOMETHUS U IIpodee. [1epCreKkTHBEI faib-
HEWIINX HCCIeJOBaHUI MPEICTABIIOTCS B Ooee JeTalbHOM
W3yYEHUU SMOTHBHOM JIEKCUKHM B KOTHUTUBHOM M IIepeBOAYE-
CKOM aCIeKTax.

KiroueBble cJjioBa: SMOTHUBHOCThb, DMOTHBHAs JICKCHKA,
MO3THYECKUI TEKCT.

Karamian K., Podvoiska O. Use of emotional lexicon in
poetry of Henry Heine

Summary. This article is devoted to the study of emotive
vocabulary from the point of view of the functional aspect on
the materials of H. Heine’s works. The study presents the defi-
nition and classification of emotive lexical tools. The rele-
vance of the proposed study lies in the fact that when trans-
lating fiction, the translator often faces the problem of how
to preserve the national and cultural specifics of the expres-
sion of emotions in the original language and at the same
time is clear to readers who are native speakers of the culture
of the translation language.

Despite the fact that emotions are universal, the structure
of emotive vocabulary does not coincide in different lan-
guages, and therefore, has a national specificity. Regarding
the poetic text, the study of which provides the researcher
with the greatest opportunities for analyzing philologi-
cal and general linguistic issues, the form of expression is
a particularly important component, since it is the poetic
text of the poetic text that should have a characteristic plan
of the image compared to the texts of other functional styles
created on the basis of prose.

The study revealed that emotive vocabulary performs
a number of important stylistic functions in the studied works,
the most significant of which is the provision of emotional
coloring to the poetic text, both positive and negative. It was
found that among the means and methods of expressing emo-
tions at the lexical level, oxymoron, epithets, metaphors, com-
pound words, etc. are quite frequent.

Key words: emotiveness, emotive vocabulary, poetic text.
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KOFHITI/IBHI/Iﬂ AHAJII3 AHTJIO-YKPAIHCBKOI'O ITIEPEKJIALTY
ITOE3II HOHCEHCY HA MATEPIAJII JIIMEPUKIB E. JITPA

AHoTanis. Y cTaTTi HaBOJATHCA PE3YIBTaTH KOTHITHBHOTO
aHaJli3y aHrIo-yKpaiHChKUX mepekiaaiB JiMepukiB E. Jlipa 3i
30ipku «HeOwmmuii», BUKOHAHOTO 13 3aCTOCYBaHHSM iHCTpY-
MEHTapilo Teopii KOHIENTyalbHOI iHTerpamii. 3a 10MoMOro
IHCTPYMEHTApIik0 TEOPii KOHIIENTYaJILHOI IHTerparii cTae MoXx-
JIMBAM PO3KPUTH KOTHITUBHI MEXaHi3MH, IO JISKATh B OCHO-
Bi KOMYHIKaTMBHO YCHIIIHOTO IEpeKIany MNoe3ii HOHCEHCY.
IToeTnuyHuili HOHCEHC aKTUBY€E y CBiIOMOCTI iHTepIpeTaropa
JIBa BXIJIHUX MEHTAJILHUX MPOCTOPH, IO MICTATH IHKOHTPY-
€HTHI CEeMaHTHW4HI CTPYKTYpH, s[Ki BimoOpaxkaloTb acollia-
1il, MOPO/DKYBaHi y peasbHOMY MPOCTOPI, IO Y3TOMKYETHCS
3 OHTOJIOTTYHUMH / €TOJOTIYHUMHU HOpMaMuy, 1 y ¢aHTasiiHo-
My npoctopi HoHceHcy E. Jlipa, o cynepednTs UM HOpMaM.
I1i iHKOHTPYECHTHI CTPYKTYPHU HPOCKTYIOTHCS B IHTETpalliiHIHA
MPOCTIp, 1 YCBIIOMJICHHS IXHBOI CEMAaHTHYHOI 1HKOHIPYEHT-
HOCTI y TIPOIIECi «PO3MAKOBYBaHHS OJICHIY TIOPOIIKYE TyMO-
puctuyHuil crumyn. CTynmiHb peanizawil iHTeprpeTauniliHuX
MOXJIMBOCTEH MepeKIaay 3aIeKUTh BiJl KOTHITHBHOTO Ta €MO-
LiHHOTO AOCBiAY YnuTa4a. 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTApIIO TEO-
pii KOHIIENTyanbHOI iHTerpamii 3aJae aarOpUTM MepeKiana-
LFKOTO aHali3y, 1110 Ja€ 3MOT'Y YHUKHYTH Cy0’ €KTHBHOCTI.

KumrouoBi ciioBa: miMepHK, HOHCEHC, HepeKial, Teopis
KOHIIETITYaIbHOT IHTerpallii.

IlocTanoBka mpo0ieMH. AKTyanbHICTb JOCTIHKEHHS BH3HAYA-
€ThCS JTiTBHICHOLIEHTPUYHOIO CTIPSMOBAHICTIO TIEpEK/IaI03HABIOT0
aHANIi3y, B PaMKaX AKOTO MePeKIajaIbka NiUBHICTD PO3TIANAETECA
K OJIMH i3 BUABIB TBOPUO! JisuibHOCTI momuu [2]. Takuil minxin
J1a€ MOMUTHBICTH BCTAHOBUTH KOHIETITYAJTbHI CTPYKTYPH 1 KOTHITHBHI
onepati, sIKi JIekaTb B 0OCHOBI KOMYHIKaTHBHO YCTIIIHKX NEPEKIATIB.

AHaJi3 ocTaHHiX AocTiTKeHb i myOaikauiii. Possurok mocmi-
JDKeHb y Tamy3l KOTHITHBHOI NiHTBICTHKM CIIPUSE CTBOPEHHIO
HOBHX {HCTPYMEHTIB 1 METO/K TiepekIaaLpkoro ananizy. Ocodmnu-
BO ITIHOKO B IIHOMY aCTIEKTI € TeOpis KOHIENTYaIbHOi IHTerparii
XK. ®oxon’e Ta M. Teprepa 7], ika BUHHKIIA Ha OCHOBI po30yI0BH,
3 OJIHOTO OOKY, TeOpii MEHTANBHIX POCTOPIB [6], a 3 1HIOro OOKY,
Teopii KoHUenTyanbHoi MeTadopH [§].

Teopist KoHUENTYaNnbHOI IHTErpaIii BiAPI3HIETHCS BiJ THIIAX
TEOpill TMyMayeHHSIM MPUPOIH ONEPALIHHUX KOTHITHBHUX CTPYK-
Typ, IO OepyTh y4acTh y MamyBaHHi, TOOTO KOTHITHBHIHN omeparii,
siKa 3a0e3Meuye IHTepPETALil0 MOBIIEHHS i IONATAE Y POEKTYBAH-
Hi OJ[HMX KOHIETITYaNbHIX CTPYKTYp Ha iHIIL. Y Teopii KOHIENTY-
allbHOI iHTeTpallii Ha TMO3HAYEHHS TAKUX CTPYKTYp BUKOPHCTOBY-
€THCS TEPMiH «MEHTaNbHUH mpocTipy. PisHuug mix dpeiimamu /
JOMEHAMH 1 MEHTAIILHUMH [POCTOPAMH TIOISTAE B TOMY, 110 IEpIIi
TIyMayarbcs K CTabiIbHi, YKOpiHEHi B MaM’aTi GOpMaTi 3HaHH,
TOMI AK JPYTi PO3YMIIOTCS K KOMIAKTHI (OpMATH 3HAHHSA, SKi
KOHCTPYIOIOTBCS 1 MOAMQIKYIOTBCA Y Mipy PO3TOpTaHHS KOMYHiKa-
mii Ta € yHIKATBHIMA JUI IeBHOT cutyalii [7, c. 102]. [Ipomykrom
B32€MOJIii MEHTATILHUX MPOCTOPIB € BAHMKHEHHS HOBHX EMEPIeHT-
HUX KOHLIENTYaJbHUX CTPYKTYp [TaM camo, ¢. 333].

JI7Is1 HAImoTo TOCHIKEHHS Teopis HTETpalii € 0co0MiBO MpH-
BabNMBOIO, OCKUTBKH (hEHOMEH eMEPreHTHOI CTPYKTYPH MOSCHIOE
TPUPOAY TYMOPUCTHYHOTO CTUMYNY, SKUE € 000B’S3KOBUM Tpo-
IYKTOM KOMYHIKAaTHBHO YCIIIIHOI MOBHOI TPH 1 fIKHii HE B 3M03i
TIOSICHATH TeOpii IHKOHTPYEHTHOCTI, SIKi TPSAMO OB’ S3YIOTh TYMO-
PUCTHYHMIA CTUMYJ 13 AKTUBALIEI0 HECYMICHHX (peiiMiB.

3rigHo 3 Teopi€to iHTErpalii, ManyBaHHs 3/iHCHIOETbCS Ha
OCHOBI IHTETpaIiifHoi Mepeki MEHTambHHX TpocTtopiB. IIpo-
TOTAIHA iHTETrpaliiiHa Mepeka BKIIOYAE SK MIHIMYM UYOTHPH
MEHTaNbHAX TPOCTOPH: TOPOMKYIOUMH MEHTANbHHUHA HpPOCTIp
(generic mental space), KM@t MICTHTH HAHOLTBII aOCTpaKTy
iHhOpMAIIiI0 PO CYTHOCTI, TEMATH30BaHi y MpPOIECi MOBIEH-
HEBOT B3aEMOJIT 1Ba BBIIHMX MPOCTOPH (inputs) W iHTETparliii-
HUl npocrtip, abo onenn (blended space), B SKOMY NOETHYETHCS
iH(opMaIlis 3 BOX BBIJHUX MPOCTOPIB i TOPOIKYEThCS HOBA
iH(opmaIis (eMepreHTHa CTPYKTypa) Ha OCHOBI MEPEOCMHUCIIEH-
Hs iH(popMaii 3 BBIZHUX IPOCTOPIB.

B acriekti Teopii KOHIENTyalbHOI iHTErpailii mepeKiafabka
TISUTHHICTD € KOTHITHBHEM TIPOIIECOM, KM TIYMAIUTECS B TEPMi-
HaX IHTETpallii MEHTAIBHIX TPOCTOPIB, TOOTO KOMIIAKTHUX JIMHA-
MIYHUX [1aKETiB 3HAHHS, AKi YTBOPIOKOTHCA Y IIPOLIEC] iHTepIpeTawii
TEKCTY Ha OCHOBI aKTHBAILii BiKe HASBHOTO 3HAHHS 1 3a0€3MEeUYI0Th
KOMYHIKaTHBHY VCIIIIHICTh IHTEpTpeTanii. MeHTaIbHI IPOCTOPH
OpHUTiHATTY HOHCEHCHOTO TEKCTY PENpEe3eHTYIOTh Pi3HOMAHITHI aco-
I[ATHBHI CMKCIIOBI 3B’13K1 (OHTOJIOTYHI, JIOTT4Hi, JIHTBOETOJIOTiY-
Hi (KaHPOBO-CTHIIBOBI), CYTO JiHTBAIbHI (CeMaHTHYHI) ab0 iHTEp-
TEKCTYalbHO-TIPEIIE/ICHTHI ), TTOB’S3aH] 3 THM YH {HIIHM BHUSBOM
HOHCeHCy (MoBHOI rpu). 11106 BimTBOpMTH BCI Ii acouiaTWBHI
CMCITOBI 3B’3KH KOMYHIKATHBHO YCTIIIHKMA TEKCT MEpeKIay Mae
AKTHBYBATH Y CBIIOMOCTI IHTEPTIPETATOPa BCi MEHTANBHI IPOCTOPH
TEKCTY OpHTIHATY.

Mertoi0 cTaTTi € BCTAHOBHTH KOHLENTYalbHi CTPYKTYpH
Ta KOTHITHBHI omepaiii, mo 3a0e3medyioTh KOMYHIKATHBHY YCIIIII-
HICTB aHTTIO-YKpaiHChkoTO Mepeknany miMepukiB E. Jlipa sk pi3Ho-
BH/Ty MOBHOi IPH (HOHCEHCY).

OcHOBHUMH 3aBIAHHSIMH CTATTi € TAKI: NEPEKIAIAIbKHN aHATI3
T0e3ii HOHCEHCY i3 3aCTOCYBAHHAM IHCTPYMEHTApII0 Teopii KOHIeT-
TyaJIbHOI IHTErpaLlii; PO3KPHUTTS KOTHITHBHOI IPUPOH HIPOLIECY Iepe-
Kiajty moe3il HOHCEHCY K JIiHTBabHOTO ()eHOMEHa, THTEpIpeTais
SAKOTO 3MIMCHIOEThCS HA OCHOBI aKTHBALL(, HTErpallii i po30ynoBH
y CBIIOMOCTI IHTEPIPETATOPa IHTETPAITIHHOT MEpEskKi KOHIIETTYalb-
HUX CTPYKTYD; MOSICHEHHSI KOMYHIKaTHBHO] YCTIIIHOCTI MepeKiamy
noe3ii HOHCEHCY B TEPMIHAX CXOKOCTi / KOHTPACTHOCTI KOHLIEMTY-
aIlBHAX CTPYKTY], AKTUBOBAHNX OPUTIHATIOM 1 ITEPEKIIAIOM.

Martepiaaom pocmimkenns e mimepuku E. Jlipa [9] Ta ix mepe-
KIau yKpaiHChKOK0 MOBOIO, BiukoHaHi O. MokpoBombehkiM [1].

00’exTOM aHAM3y € aHIIO-YKPATHChKI MEPEKay TIMEPHKIB,
a MpeaAMeTOM — KOHIENITYaJbHi CTPYKTYpH Ta KOTHITHBHI Omepaii,
10 3a0€3Meuyr0Th KOMYHIKaTHBHY YCTIIIHICTh TIePeKITajiB.

49



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

Bukaan ocnoBHoro matepiamy. JliMepuku po3mismaeMo sk
PI3HOBHJ] HOHCEHCY, KNIt KIacH(iKyeMO 3a TUIIOM HOPM, ILI0 IIOpY-
LIYIOTHCS 33718 HOro CTBOPEHHS, PO3YMilOuH HOPMH Y IIHPOKOMY
3HAYCHHI: K «TPAHHUII, Y MEKAX SKUX ABUIIA, IPUPOHI i COMiab-
Hi CHCTEMH, BHJIM JIOJCHKOI JISUTBHOCTI Ta CITINKyBaHHSA 30epira-
10T CBO{ BIacTHBOCTI, PyHKIIIT, popmu BinTBOpeHHS» [4, c. 579].
BinmoBifHo, po3pi3HIOEMO JiHTBANBHUN HOHCEHC, IO CIHPAETHCS
HA MOPYIICHHS MOBHUX / MOBJICHHEBHX HOPM; JiH'BOETONOTTYHHIA
HOHCEHC, SIKHi BUHUKAE HA TIAIPYHTI MOPYIICHHS JIIHTBOETONOT Y-
HUX HOPM CILTKYBaHH [5, ¢. 370]; nori4nuii HOHCEHC, 110 0a3yeTh-
¢S Ha TIOPYIIEHH] 3aKOHIB JIOTIKH; T2 OHTOJIOTYHII HOHCEHC, KMl
IPYHTYEThCS HA BIIXHJICHHI BiJl OHTOJIOTYHAX HOPM, TOOTO 3HAHB
1 ysBIEHb MPO 3aKOHOMIPHOCTI (hi3WYHOTO i COMiaNbHOTO OYTTS
[Tam camo, c. 371].

Posrnsnemo nepumii nimeprx E. Jlipa Ta fioro mepexia,

Texcr opurinany [epexnan O. MokpoBobchkoro

There was an Old Man of Whitehaven,
Who danced a quadrille with a Raven;
But they said, “It’s absurd to encourage

Yonoiyok ouH 3 BaiitxepHa,
BuTaHIb0ByBaB 3 KPYKOM TaK PEBHO,
Ilo cxazama: — Koro T

this bird!”
So they smashed that Old Man of
Whitehaven.

TanrroBars migoxoTHs? —
[ 1y Outh Yonosiuka 3 BaiiTxeHa!

B opurinansHOMY BipIi HOHCEHC OyTyeThcs HA TIOPYIICHHI
CTONOTIYHAX HOPM. Sk BifOMO, KAJpWiIb € OTHUM i3 Pi3HOBHJIB
OaTbHIX TaHIIB, OMyIApHIM Y XIX cTomiTti. 3a3Bimyai el TaHok
BUKOHYEThCS [IOHAHMEHIIIe IBOMA TIAPAMH 1 CKITATA€ThCS 3 MIECTH
diryp [3]. ¥ mimepuky E. Jlipa repoii TaHItoE BABOX i3 BOPOHOM.
Taxa moBemiHKA BiNPI3HAETHCA BiNl 3ATATHHONPHUHHATHX HOPM,
aJDKe MaJlo TOTO, 10 Ka(PUJTh He IPUIHSATO TAHIOBATH BIIBOX (€TO-
JOTiYHI HOPMH), aNe X 1 BKpail eK30THYHO BHKOHYBATH TaHOK i3
TITaXOM, a He JIIOMMHOO (OHTOIOTTIHI HOPMH).

CrpyKTypH MOpOIKYBAHOTO MEHTAIBHOTO TPOCTOPY, AKTHBO-
BAHOTO I1i]T 4aC 3HAHOMCTBA 3 TIMEPHKOM, BiIOMBAIOTh 3aTalTbHi YAB-
JIeHHA Tpo Take; 1) OaTbHi TaHIi; 2) Kagpuib K Pi3HOBH OaTbHAX
TaHiB. [lepmmil BBiTHME MEHTANTBHHN TPOCTIp (TPOCTIp peaib-
HOTO CBITy) aKTHBYE B 4MTAYa CTEPEOTUIIHE YSBICHHS TPO TaKuii
TaHOK, SIK KaPHITh, IKOMY HafaroThcs Taki arpudytn: [ PYIIOBAN
TAHOK, 2-6 [TAP YYACHUKIB, YYACHUKHU - JTOJIU. ¥ npy-
TOMY BBITHOMY TIPOCTOpi (TpocTOpi (paHTA3iHHOTO CBITY JTiMeEpH-
Ka) aKTHBY€ThCs JIIBCbKA IHTEPNPETAIliS TAHKY BUIISNAE TAK:
[TAPHUM TAHOK, 1 TIAPA VUYACHUKIB, YUACHUKU -
JIFOJIMHA i I[ITAX. [HKOHTpYeHTHICTB, SKa € TPATEPOM iHDEPEH-
MIHHEX TPOTIECIB, MO B KIHIIEBOMY PE3YNBTaTi BEAYTH 0 YCBIIOM-
TeHHs abcypay cuTyarii i 3a0e3MedyoTh TYMOPHCTHYHAN e(eKT,
CTBOPIOETHCS HU3KOK) HECYMICHUX KOHIENTYATbHUX CTPYKTYp
JBOX MEHTAIBHHX TPOCTOPIB, SKi MOTPATUIAIOTE B HTETPAITIAHITIA
mpocTip. 3a CIOKETOM JTiMEpHKa, HECYMICHICTh 3aralbHOTPHIHS-
THX YSBICHb 1 HOPM 13 TIOBE/IIHKOIO Tepos 00YPIOE OTOUYHOUHX, 32
10 MIEPIIAI «OTPHMYE Ha TOPIXH».

V mepexnani O. MokpoBONBCBKOTO 30epiracThes po3mip Opu-
TIHATBHOTO BIipIIa Ta OCHOBHHI CIOXKET, TPOTE IPH IIHOMY BTpa-
qaeThes Hazpa TaHKy — KAJIPWJIb, i, BimoBiaHO, B 4MTad9a MOXKE
BUHUKHYTH XUOHE VSBIICHHS MO Te, O OTOYCHHS repost Oyio
o0ypere caMmM (hakTOM TAHIIIB i3 TITaXoM, Mo Oyne CTOCYBAaTHCh
JIAIIE TOPYIIEHHS OHTONOTIYHIX HOPM. BimmoBimHo, mepexian He
aKTHBYE BCIX CTPYKTYp TEPIIOTO BBITHOTO MPOCTOPY, 1 y OneHmi
TYMOPUCTHYHUI CTUMYJ CTBOPIOETHCS JIHIIE HECYMICHICTIO YsB-
JIeHb PO TIAPTHEPIB Y TAHI[ Y PEATbHOMY CBITI 1 Y (aHTa3iHHOMY
CBITI JTIMEpHKa.
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Y HacTymHOMY TiMEpPHKY TYMOPHCTHYHHME CTHMYN OyIyeThCs
Ha JIEKCHIHOMY HOHCEHCI, 3aCHOBAHOMY Ha ToiceMii.

Texcr opurinany

There was a Young Lady of Tyre,

Who swept the loud chords of a lyre;
At the sound of each sweep she enrap-
tured the deep,

And enchanted the city of Tyre.

[epexnan O. MokpoBoIbChKOro

Xmo ne suac nipnuyi 6 Tipi,

Lo mimnoro epac na nipi?

Ak mimnoto 3avenump —

Bcix oxonaoe mpenem

Y npecrasronmy, opegrvomy Tipi.

B opurinagsHOMY TEKCTI TI€CTIOBO sweep MA€e Kilbka 3HAUCHD,
OIIHE 3 AKHX — «TIIIMITaTHy, a iHIIe — «TPaTh Ha IHCTPYMEHTI, Tiepe-
Onpatd manbIAMA CTpyHI». HeoOXifHO 3a3HAYNTH, 1O JTIMEPHKH
E. Jlipa € MynmsTEMOTATEHEM ()EHOMEHOM, OCKINBKH BiH 3aBXKIH
CYTIPOBO/KYBAB iX aBTOPCHKAMH MAMIOHKAMH, AKi 300paKyBaiH
fioro uynepHaIpKi croxeti. B imoctpanii fo mporo Bipma E. Jlip
300paskae XKIHKY, fka nepeOupae CTpyHH mipa MiToo. Lg imoctpa-
Misl MiIKa3ye IATa9aM TPABIBHY IHTEPIPETAIIIO TOTiCeMil, aKTH-
BYIOUH TEIIe 3HAYEHHS JIEKCEMH sweep.

BinmoBiHo, OpomKyBaHuH TIPOCTIp, aKTHBOBAHHH 1AM JTiMe-
PHKOM, MIiCTHTb iH(OPMAIT0 TIPO B3AEMOJII0 JFONWHA 3 JBOMA
THTIAMH THCTPYMEHTIB — MY3WYHAMH 1 TAKMMH, O BHKOPHCTOBY-
H0ThCA LISl IMITAHHS. Y TIEPUIOMY (PeanbHOMY) BBIIHOMY TIpo-
ctopi aktuByethes enement LYRE / JIIPA (CTPYHHUUM IHCTPY-
MEHT), a takox moB’s3ana 3 Heto mis SWEEP / [IEPEBMPATU
MAJIBIAMA CTPYHU. YV npyromy ((anrasiiinomy) BBigHOMY
TIPOCTOpi 32 MIATPUMKH 300paKaTbHOT0 MOTYCY aKTHBYETHCA [is
SWEEP / IIIAMITATH. Hecymichicts mux cTpykTyp y Onenni
CTBOPIOE TYMOPUCTHYHHHN CTHMYIL.

Y mepexnanieHOMy BHAaHHI 30epexeHi aBTOPChKI LMIOCTpAIlii,
npore O. MOKpPOBONHCHKHN depe3 HECTIPOMOXKHICTD TepenaTH
OpHTiHAMBHMI HOHCEHC, 3aCHOBAHHH Ha TOMiceMii (a/pke B yKpa-
HCBKIH MOBI HEMa€ EKBIBAJICHTY 3 TAKHMH CAMHUMH 3HAYCHHAMH ),
1 Oaxatoun 30eperTr OPUTiHATBHIH 3aTyM 1 CYMICHICTB 3 1TI0CTpa-
mi€to, TIePeKIIajiae sweep K «TpaTd Ha Jipi MITIO0». BixmosiaHo,
B TEPEKNIai 3aIMIIAETHCS HOHCEHC, 3aCHOBAHWH Ha TOPYIICHHI
oHTONOrYHEX HOpM. [lepekiay akTuBye Juime (aHTa3iiHAN BBII-
Hui poctip. Tekcr 1 imocTpanis 1yOTI00Ts CMACIH, 1 MOBHA Ipa
BTpayaeThcs. Xo04a T'yMOPUCTUYHMIA CTHMYI, CTBOPIOBAHUH HECY-
MICHICTIO aKTHBOBAHHX CTPYKTYp 3 VABICHHAM TPO TPy HA Jipi
B PEAIEHOMY CBITi, 30€piraeThcs.

BucHoBKH. 3acTOCYBAHHS iHCTPYMEHTapito Teopii KOHIIETY-
AITHHOI HTETpallii B MePEKaabKOMy aHATi31 A€ 3MOTY, TO-TIEpIIIe,
OMmoKYe MATH 10 BIITBOPEHHS PEATHHIX IHTEPHpPETAIliiHAX Mpo-
TIECIB, IO TEPENYIOTh TOABI TEKCTY TEPekIay, i Mo-apyre, 3HU3HUTH
Cy0’ EKTHBHICTH TIEPEKIATAITHKOTO aHaUi3y. [IepcTieKTHBH 10CTiKEHHS
TIOB’SI3YEMO 13 TIOTATBIINM PO3POOJIEHHSM 3aIPOTIOHOBAHOT METOMKH
13acTOCYBaHHSM ii 71 AHAITI3Y PI3HOMAHITHIX BHABIB MOBHO THL.
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KoBanenko JI. A. KorHMTHBHBIA aHaIu3 aHIIo-
YKPanHCKOro NepeBoAa MOI3MU HOHCEHCAa HA MaTepuale
JiMMepuKoB J. JIupa

AHHoTanusa. B crarbe npuBOAATCS pE3yNbTaThl KOTHH-
TUBHOTO aHAJIM3a aHIVIO-YKPaUHCKUX IEPEBOIOB JIMMEPHKOB
E. JIupa u3 coopuuka « HeObLIHIIBI», BBIIOIHEHHOTO C PUMe-
HEHHEM HHCTPYMEHTapHsl TEOPHH KOHIIETITYyalIbHOW MHTErpa-
1y, C NOMOIIBI0 HHCTPYMEHTAPHS TEOPUH KOHLETITYalIbHON
HUHTCTPpAl CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM PACKPBITH KOTHUTHBHBIC
MEXaHHU3MBI, JIeKAIHe B OCHOBE KOMMYHUKATHBHO YCIICITHOTO
nepeBojia M033uu HOHceHca. [loaTHueckuii HOHCEHC aKTUBH-
pyeT B CO3HAHWHU MHTEPIPETATOPa JIBa BBOIHBIX MEHTAJIBHBIX
MPOCTPAHCTBA, CONIEp)KAIIMEe WHKOHTPYIHTHBIE CEMaHTHYe-
CKHE CTPYKTYPBI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT aCCOLMAIINH, TOPOXKAAL-
MBI€ B pE€aJIbHOM IIPOCTPAHCTBE, YTO COITIACOBBIBAETCS C OHTO-
JIOTUYECKUMY / STOJIOTHYECKUMU HOPMaMH, 1 B (paHTa3HHHOM
npocTtpaHcTBe HoHceHca E. Jlupa, mpoTuBOpedamieM STHM
HOpMaM. OTH HWHKOHTPY3HTHBIE CTPYKTYPbI HNPOCKTUPYIOTCS
B UHTEIrpalfiOHHOC MMPOCTPAHCTBO, U OCO3HAHUEC UX CCMAHTHU-
YEeCKOM MHKOHI'PYIHTHOCTH B MPOIIECCE «PACIaKOBKH» OJieH/1a
MOPOXKAAeT IOMOpUCTHYECKUH cTUMYJ. CTeneHb peaau3aiu
MHTEPIPETAMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH MepeBoJa 3aBUCHUT OT
KOTHUTHBHOTO M SMOIIMOHAIBEHOTO OIBITA YuTaTens. [Ipume-

HEHUE MHCTPYMEHTApHs TEOPUH KOHLENTYaJbHOH HHTErpa-
UM 33JaeT AJTOPUTM IIEPEBOAYECKOrO aHaNM3a, KOTOPBIH
M03BOJISIET U30€XkKaTh CyObEKTUBHOCTH.

KiiroueBble cjioBa: TMMEPUK, HOHCEHC, NIEPEBOJ, TEOPHUS
KOHUENTYalbHOM HHTErpalH.

Kovalenko L. Cognitive analysis of the English-
Ukrainian translation of nonsense poetry on the material
of the E. Lear’s limericks

Summary. The article presents the results of a cognitive
analysis of the English-Ukrainian translations of the E. Lear’s
limericks from “The Book of Nonsense” with the tools
of the conceptual blending theory. The tools of the conceptu-
al blending theory provide an opportunity to explain the cog-
nitive mechanisms underlying communicatively successful
translation of nonsense poetry. Poetic nonsense activates in
the interpreter’s mind two input mental spaces containing
incongruent semantic structures reflecting associations gener-
ated in the reality space that are consistent with ontological
norms, and E. Lear’s fantasy nonsense space contradicting
these norms. These incongruent structures are projected into
the blended space and the awareness of their semantic incon-
gruity in the process of “unpacking” the blend creates a humor-
ous stimulus. The degree of realization of the interpretational
possibilities of translation depends on the reader’s cognitive
and emotional experience. The use of the tools of the conceptu-
al blending theory serves as the algorithm for translation anal-
ysis, which avoids subjectivity.

Key words: conceptual blending theory, limerick, non-
sense, translation.
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Koszopis 1. C.,

acucmenm kagheopu meopii ma hpaKmukKl 2aiy3e8020 nepexiaoy
XepcoHcvK020 HAUIOHAIbHO20 MEXHIYHO020 YHIBepCUmemy

Kyuax A. IO.,
cmyodenmka

Xepconcmoeo HaléiOHaJleOZO MexXHIYH020 ynieepcumemy

AHTJITICHKA MEJIMYHA TEPMIHOJIOI'TA TA i
OYHRKIIOHYBAHHA B TEKCTAX PISHUX CTUJIIB

AHoranisi. CTaTTs NpUCBsSYEHA TeMi MEIUYHOI TEPMiHO-
JI0rii Ta 0CcOONMUBOCTM ii (DyHKIIOHYBaHHS B TEKCTaX Pi3HUX
CTHJIIB. Y CTaTTi pO3IISHYTO MPOIEC TEPMIHOTBOPEHHS B MOBI
MEJUIIUHN. AKTYadbHICTh HOCIIIKEHHS 3yMOBJI€HA THM, IO
(eHOMEeH MEeIWYHOI TEePMIHOJIOTIi MpUBepTaE 0COOIUBY yBa-
Ty JOCHIIHUKIB, Y 3B 3Ky 3 UMM CTPIMKUH PO3BUTOK HayKH
1 TEXHIKW MPUBOJUTH /10 HEOOX1THOCTI JETaJIbHOTO BUBYCHHS
MEJMYHUX TEPMIHIB Ta iX SKICHOTO Mepekiany B pi3HHX cde-
pax. OnHak Tpeba 3a3Ha4uTH, WO IpodaeMa (PyHKIIOHyBaH-
HSl MEJUYHUX TEPMIHIB y TEKCTaX PI3HUX CTUIIB € HE JTOCHUTD
JOCTIKEHOI, X04a # 3arpe0yBaHO cdepor y 3B’S3KY
3 OYPXJIUBUM PO3BUTKOM MEHUIIMHY, ii TPOHUKHEHHSIM Y COIIi-
OJIOT'i0, TIIATOTIKY Ta IHIII HAyKH U rany3i AisJIbHOCTI.

MeTtor0 IOCHiIXKEHHS € PO3IIALA OCOOIMBOCTEH TBOPEHHS
MEJUYHUX TEPMiHIB Ta 1X (YHKIIOHYBaHHS B TEKCTaX Pi3HUX
CTWJIB. 3aBAAHHAMHU IOCTIDKEHHS € TaKi: BU3HAYUTH HOHAT-
TSI «MEJMYHA TEPMIiHOJOTisSH, PO3MISIHYTH CIIOCOOW TBOPCHHS
MEIUYHHUX TEPMIiHIB, BUSBUTH (DYHKIIOHYBaHHS IIMX TEPMIiHIB
Y TEKCTax HAyKOBOTO, ITyOIIIMCTUYHOTO Ta XYOKHBOTO CTHIIIB.

VYV crarti BkazaHO crerudiuyHi BIACTHBOCTI MEIHYHOI
TEPMIHOJIOTIi, a TaKOK HaBEACHO CIOCOOM TBOPEHHS TEpMi-
HiB MequIUHU. J[0 OCHOBHUX CHOCOOIB TBOPSHHS HAJEKAaTh
CJIOBOCKJIaJIaHHs, a00 OCHOBOCKJIAJAHHS, yTBOpEHHS adik-
CAJIbHUM IIJSIXOM 32 JIOMTOMOTOF0 TPEIbKHX 1 TATHHCHKHX TIpe-
¢ikciB, cydikciB i kopeHiB, Meradopu, abpesialis, eJincuc
Ta yTBOPEHHSIM eroHiMiB. [lepeBakHa KiJIbKICTh aHDIIHCHKUX
MEIUYHUX TEPMiHIB yTBOpEHa caMe aikcaabHUM HIIIXOM. 3a
CBOIMH CJIOBOTBOPYHMH MOKIIMBOCTSIMU MEIUYHA TEPMiHOIO-
riyHa Jiekcuka Oe3MexHa. He Maroun eKBiBaJICHTIB B 1HIIUX
MOBaX, aHaJTi30BaHI MEANYHI TEPMiHH 3aIIO3MYYIOTHCS Pi3HHU-
MH MOBaMH 1 CTalOTh YaCTUHOIO IHTEPHAI[IOHAIBHOT JICKCHUKH.

Takox y crarTi po3nISHYTO (YHKIIOHYBaHHS TEPMiHiB
Yy CydyacHii HAayKOBill MEIMYHIH JiTepaTypi, y TeKcTax myoOiti-
UCTUYHOTO CTHUJIIO, & CaM€ B MOJITUYHINA MPOMOBI, Ta XY10XK-
HiX TBOpax.

KurouoBi ciioBa: adikcaiis, abpesialiisi, eloHIMU, MEANY-
Ha TEPMIiHOJIOTIs, CIIOBOCKIIAIAHHSI, eIlincuc, metadopa.

IlocTanoBka mpoOiemu. MenuuHa TEPMIHONOTIS SBIISE
00010 OJIMH 13 HAMOUMBII CTICIUQIYHUX TIACTIB JICKCHKH MOBH,
SKHH uepe3 cBOI 0COOMMBOCTI CTPYKTYPHOTO, CEMAHTIHYHOTO, CIIO-
BOTBIPHOTO 1 CTHIICTHYHOTO XapaKTepy 3HAYHO BiPI3HAETHCS Bil
3araJibHOBKMBAHOT JICKCUKH, 110 PU3BOTUTE 10 TOTO, IO TEPMi-
HOJIOT1A 3aiiMa€ BIAHOCHO 130/1b0BaHe, 0COOIMBE MICLE B JEKCHY-
Hiif CHCTEM] MOBH.

Anani3 octanHix fociimkens i mybmikamii. Cepen jpocmi-
JUKCHB, TIPACBIUCHAX NMUTAHHAM METHYHOI TEPMIiHOMOTI], 3HATHE
MiCIle HANEKHUTb MPALAM TaKdX BITYM3HAHHX 1 3apyOLKHMX Hay-
KoBIIiB, K A.B. borman, O.b. Ilerpoga, B. Jlabos, C.B. Boctposa,
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P. Peni, I'. I"’103, I1. Xakin Ta iHImi. Ajie, He3BaKalOUH Ha KiNBKICTh
HASBHHX JOCIIIKEHb, CTHIICTUYHAUI ACTIEKT YKUBAHHA MEIHYHOL
TEpPMIHOJIOTI] Bee e noTpedye OibLI peTebHOTO 1 IMOMIOro aHa-
T3y, WO # 3yMOBITIOE aKTYalbHiCTb CTATTI.

Meroio cTaTTi € po3rsa 0cOOTMBOCTEN TBOPEHHS, BXUBAHHS
MEIWYHHX TEPMiHiB Ta iX QYHKIIOHYBAHHA B TEKCTaX Pi3HUX CTH-
7iB. 3aBIAHHSIMH, BIMOBIIHO 70 METH, IOCTAIOTH TaKi: BU3HAUEH-
HSl TIOHATTS «METMYHA TEPMIHOIOTs», PO3TIS] CIIOCO0IB TBOPEHHS
MEIWYHUX TEPMIHIB, BUSBNCHHA ()YHKIIOHYBAHHA LMX TEPMIHIB
Y TEKCTaX HayKOBOTO, MyONILMCTHYHOTO Ta XYI0XKHBOTO CTUIIB.

Buknag ocHoBHOro mMarepiamny. MeauuHa TepMiHONIOTIA — 1€
CHCTEMa TOHSTB, IIO TO3HAYAIOTH CTaH 1 POLECH, SKi MPOTIKAKOTh
y JIOZICHKOMY OpTaHi3Mi, XBopoOu Ta IXHi MpOsBH, METOM iarHoc-
THKH, TIPO(LTAKTHKY Ta JIKYBAHHS 3aXBOPIOBAHb, MEMUHE 00Naj-
HAHHS, JIKapchKi 3ac00M Ta iHIIe. Alle BAKOPHCTAHHS CaMe LOTO
JIEKCHYHOTO TIPOIIAPKY CMIpaBiise Pi3HUH KOMyHIKATHBHHI 1 TIpar-
MATHYHHH e)EKTH 3aJIeKHO BiJ| CTUIIIO MOBJICHHS.,

BamuBum  (akTopoM BHBUCHHS METMUHO! TEPMIHOMNOTII
€ BUBUCHHS CTPYKTYpH TEPMiHiB Ta iX BUKOPHCTAHHS B PI3HAX KOH-
TEKCTax.

OcHOBHOIO c(epoio (YHKIIOHYBAHHSA MEIMIHOT TEPMIHONOTIT
€ MeqyHi TekcTH. Lle — HayKoBi TEKCTH, TOMY JUIS HHX XapakTep-
HU KOTHITHBHHUI THI iH(opMartii. [{s HayKOBOTO CTHIO Xapak-
TEpHI eMOI[iiHa 1 cy0’eKTHBHO OLIHOYHA HEHTPATBHICTh, HEKaTe-
TOPUYHICTh TBEPIKEHb, KOMIO3MIIIMHA YiTKICTh, y3araJbHEHICTh,
OJIHO3HAYHICTb, ACHICTH 1 TOUHICTH BUKIANY [3, c. 10].

CydacHa HaykoBa MEJMYHA JTEpaTypa MiCTHTh BEITHYE3-
HY KUTBKICTh TEPMIHIB, AKi 3’SBHICS B OCTAHHI POKH, IO MOXe
CTAHOBHTH TEBHY CKIAIHICTb MiJ yac mepeknay. Ilepira 3 Takux
CKJIQ/THOCTEH TONATAE B JIEAKiH HEBIOPSTKOBAHOCTI METUIHOT TEp-
MIHOJOTII, [0 BUPAKAETBCS Y BEMHUKIH KITBKOCTI CHHOHIMIB. J[pyra
00CTaBHHA OB’ 13aHA 3 HACHUYEHICTIO aHITIHCHKOI MEIMYHO]I JTEKCH-
KH TEPMIiHAMH TPEIBKOTO 1 JATHHCHKOTO TIOXO/UKEHHS. [HOMI offHi
i Ti cami TepMIHH B aHITIHCHKIH 1 YKpaiHCKi MOBaX HaOyBaOTh
PI3HAX, HABITH TIPAMO TIPOTHJICIKHIX 3HAUCHS [ 1].

Hapemrri, TpeTs obcTaBiHa MoONATaE B TOMY, IO 0araro aHriii-
CBKHX TEpPMIHIB TO3HAYAIOTH Peaii, KX He iCHye B HAIIN KpaiHi,
TOMY IIT0 BOHH HE MAOTh CKBIBATICHTIB. Y KUTBKICHOMY BiIHOIICH-
Hi B TEKCTaxX HAYKOBOTO CTHITFO TEPMIHH TIEPEBAXAIOTH HAJl IHIITAMHE
BUJIAMH CIICTIabHOI JIEKCHKH. Y CepeTHbOMY TEPMIHOIOTITHA JekK-
CHKa 3a3BH4ail cTaHOBUTB 1 5-20 % 3arabHoi NEKCHKH LHOTO CTHJIO.

Jlns Toro 100 3MifCHATH aneKBaTHHM TepekTa, mepeKiaa-
9y HeoOXiTHO MaTH JI0IaTKOBY MEIMYHY OCBITY 200 MOHAIMEHIIe
BOJIOZITH TAOOKMMI (POHOBHMH 3HAHHSMH, alIe B CyJaCHOMY CBITI
Te Maibke HepeanbHO. HaBiTh iCHyBaHHS By3bKOCTIEIiaTi30BAHHX
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Tay3eBHX MePeKaadiB — BENMKA PiKicTh. HasBHiCTH HEOOXiN-
HUX 3HAHb TIPO CJIOBOTBIPHY Ta MOP(OIOTIYHY CTPYKTYPH TEpPMiHa
MOJKE JIOTIOMOTTH CTBOPUTH a/IeKBATHHH TTEPEKIIa.

OnuuM 13 HAHOLTBII TOMMpPEHNX JUKEpen 30aTadeHHI MeTHd-
HOI TepMiHOMOTI4HO] IEKCHKN € CIIOBOCKIAaHHS, 800 0CHOBOCKIIa-
JaHHS. Y POITi OCHOB MOXYTh BUCTYIATH TaKi KOMIOHEHTH: -phobia
(agoraphobia — acopaghobis, aquaphobia — axeaghobis); -mania
(pyromania — nipomanis).

[lepeBaxkHa KiNBKICTh AHIMIMCHKMX TEPMIHIB yTBOpEHA atik-
CaNbHIM IIISXOM 32 JIOTIOMOTOI0 TPEIBKHX 1 IATHHCHKUX Mpeik-
ciB, cyikcis i kopeHiB [6, c. 31]: anti- (antifat — 3aci6 05 3men-
wieHHs Jcuposux iokiadens), dis- (disbrain — suoansmu 2onosHuil
MO30K), in- (incarnation — 3a20€HnsA MKanunu), inter- (interosse-
ous — mixckicmrosutl), re- (reinfusion — peingysis), sub- (subclini-
cal — cyoxniniunuii), over- (overbreathing — 2inepsenmunayis), un-
(uncured — negunixosnuil), under- (undertoe — nodyuieuxa naivyis).

CydixcanpHa macucTeMa MEIUIMHA MOXe OyTH TIpe/ICTaBICHA
y BUIIAMI TAKUX TPYIL: a) N+ -ion, -er, -ity, -ism (parkinsonism —
napkinconizu); b) Adj+ -ic, -al, -ous (catastaltic — 3acnoxitiusuii);
¢) V: -ate (catenate) Ta iHmi,

Han3euuaiino wacto B ramysi MeIMIMHE BHKOPHCTOBYIOTBCS
MeTadopH JUT ONHCY ABMINA IIIAXOM TIOPIBHAHHS 3 T00pe Bilo-
MHM TIpEIMETOM (swiss cheese appearance — 6uenio wieetiyap-
cbkoeo cupy; sponge kidney — 2ybuama nupka) [2, c. 55].

[1I1poKo B1IOMO TAKOK TPO IHIIE BAIIE CIOBOTBIPHOTO TOPS-
Ky, IO € JDKePeNoM 3HAYHO! KITBKOCTI BHYTPIMIHBOCHCTEMHHUX
HOBOYTBOPEHb — abpeBiallis, Ky OB’ SA3YIOTh 13 PAIiOHATI3AIIERD
MoBH (LK “left kidney” — niga nupxa, RK “right kidney” — npasa
nupka, LN “liquid nitrogen” — piokuii azom) [5, ¢. 113]. € 6araro
abpesiaTyp JMaTHHCBKOTO ToXOkeHHs. Llei kmac mpencraBieHuit
TakuMu a0peBiaTypamu, K. a.c. “Ante cibum, before meals” —
neped idiceio; b.i.d. “Bis in die, twice a day” — 06a pazu 6 densv, p.o.
“Per os, orally” — 015 nputiomy ecepeoury.

Jlns CTBOpEHHS HOBHX TEPMIHIB TaKOK BHKOPHCTOBYETHCS
TaKe SABHIIE, AK efincuc. Enincuc xapakTepu3yeTsest BUTYIEHHAM
OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIONYYEHHS; KOMIOHEHT, KMl 3aITH-
IIMBCS, HE 3a3HABAB 3MiH y CBOiil MOp(EMHIN CTPYKTYpi, a JIHIIe
CKOHJIEHCYBAB CEMAHTHKY BCHOTO CJIOBOCTONYUEHHS) (gastric
“gastric ulcer” — «eupazka wynxay, cord “spinal cord” — «cnun-
Hutl M030K») [2, ¢. 55].

OnHiero 3 HAHOLTBIN TPOMYKTHBHUX c(ep JEKCHKOHY Cydac-
HOI MEMIIMHH € BXXUBAHHS €MOHIMIB. EMOHIME — 1ie CI0Ba, B IKUX
y pOJIi TIEPIIOTO KOMIIOHEHTA BHCTYIIAE BIAcHa Haspa. L1i TepMiHm
BIJITPAtOTh TIOMITHY POJIb ML 4ac HaiMEHYBaHHS HOBHX SBHUII 200
BIIKPHTTIB Y TaITy3i MEIUIMHE Y 3B’ 3Ky 3 YCTANEHOI MIKHAPOJ-
HOIO TPATHI[IEF0 HA3HBATH TE UM 1HIITE BITKPHUTTS 200 BUHAXIM iM’SIM
YUEHOTO, SKWii 3po0wB T¢ BIIKPUTTA abo BuHAXIM: Hodgkins dis-
ease — xeopoba Xooackina, Downs syndrome — cundpom Jlayna,
Horner s muscle — myckyn [ oprepa Ta iHIi.

HesBaxaroun Ha Te, 0 TEPMiHH € XapaKTePHOI0 PHUCOI0 Hay-
KOBOTO CTHIIK0 MOBJICHHS, TEPMiHOJIOTIA MEIMIMHM TAKOX YacTo
TPAIUIIETHCS B MYOMIITICTAYHOMY CTYI, HATIPUKIIA] Y TOMITAYHIH
TIPOMOBI 200 CTaTTAX.

Astopu myOnikartiit a60 TPOMOB, MPAaTHYYH JOCTYIHO TOMA-
TH YUTa4eBi MONITHYHY iHQOPMAIil0, y TONMYyKaX HOBHX, CBi-
KHX HalMEHYBaHb BHKOPHCTOBYIOTh MEIHYHY TEPMIiHOIOTIO:
0300posients (inarcie, cmitikutl imyrimem, Qinancosi in’exyii,
shock therapy — wiokoea mepania, arms cargo — pyuHa noxiaxcd
[4, c. 76]. YkpaiHOMOBHI TEKCTH TMyOIUCTHIHOTO CTHIIIO 3pO3Y-
MMl yKpaiHOMOBHUM peLiIieHTaM, MeTaopH, YTBOPEH 3aBIAKH

BKMBAHHIO MEUYHUX TEPMiHiB, CTIPHUMHAIOTE HEOOX1THUH mpar-
MATHYHUH eeKT.

[Ipote mix "ac mepekTany aHIIOMOBHUX CTaTedl 4 TPOMOB
TepeKTanad CTHKAETHCS 3 BIICYTHICTIO BIATOBIMHMX PEATill JKHUT-
T4 B HAIIOMY CEPEIOBHIL, 3 BIAMIHHICTIO CBITOCTIPUITHATTS YKpa-
iHOMOBHIM PEIHTIEHTOM UyXOMOBHHX MeTadop. L[i TpymHomi
BHUPINIYIOTHCS 3aCTOCYBAHHAM TEPEKTANAIBKIX TpPaHC(hOpMAIIii
Ha KIITAIT TAKOTO: JIEKCHIHOI 3aMiHH, aHTOHIMITHOTO TIEPEKITay,
CHHTAKCHYHOI iepecTaHoBKH ( When someone stands up too quick-
ly and becomes dizzy, this is an example of the loss of blood flow
to the brain that can be sensed” [7). — «¥ mux eunaokax, xonu 6in
DI3KO BCMAE i 8IOUYBaE 3anamopouerts — ye pesynvmam (TEKCHY-
Ha 3aMiHa) 6i0uymHOo20 6iOMOKY Kpoei (aHTOHIMIUHIA TIePEKITa)
60 2071061020 MO3KYY. — 3aTATIOM, TTi]] 4ac MepeKIany BKHUTO Iepe-
CTaHOBKY); nonaBauus ( “Bleeding in the brain can be catastroph-
ic” [7]. - «Kposomeua 6 mo3Ky Mojce mamu Kamacmpogiuni
nacniokuy); moxymsrii (“Families of a brain dead patient must,
by federal regulations, be provided the option of organ donation”
[7]. = «Cim’am nayicumie 3 mepmeum Mo3kom, 32i0H0 3 hedepas-
HUMY 3KOHAMY, HeOOXIOHO Hadamuy NPago yuacmi 6 OOHOPCHKIll
npo2pamiy) Tomo.

Ille omeuM CcTHIEM, HETHIIOBHM TS (DYHKI[IOHYBAHHS ME/IN4-
HOI TEPMIHOJOTIi, € XYIOXKHIN CTHIb MOBIEHHS. BapTo 3a3HaunTH,
IO B CHTYAI[ii, KOMA TEPMiH BHSBIAETBCS 1032 HAYKOBHM TeK-
CTOM, BIH MIJJIA€THCS HEBHUM 3MIHAM 1 YacTO caM BHOCHTB 3MIHH
B XYIOXHIi TEKCT, OyIyun HOTO HEBiM EMHOKO YACTHHOIO.

TepMiHOTOTTIYHI OXUHMITI, 30KPEMa MEIMYHI, y BENHKIN KiTb-
KOCTI MOXKHA Mo0aunTy B 0ararboxX MUCHMEHHMKIB. Taki Bijo-
Mi TceMmennnkd, 5k Apryp Kownan Jloitn, Tepbepr Bemnc, Peii
Jyrnac bpenbepi, Apunbansn KpoHiH Ta iHII, BAKOPHCTOBYBA-
JIM Y CBOIX POMaHAX TEPMiHH 3318 BITUyTTA PeanbHOCTI YIBHUX
noziit. HaBith haxiBelnp, YnTatoun poMaH, OPHUHAE Y BUPIH TOMiH
XyTOKHBOTO TBOPY, YCBIOMITIOIOUH IIPH IIOMY 0013HAHICTh aBTO-
pa B TeBHi Tamysi.

Hac myxe 3amikaBus poman A. Kponina «{utanenby, y sxo-
My KIIOYOBOIO JIEKCHKOIO, IO TIEPeae 3ayM aBTopa, € MeJIUYHa
TEPMIHOMOTISL. Y TIPAMIN MOBI TOJIOBHOTO TePOS — JIKAPS PO3KPH-
BAIOTCS HE TITHKM YMOBH TXHBOT poOOTH, ane i comianbHi yMOBH
xurra moneit: “There’s no hospital, no ambulance, no X-rays, no
anything. If you want to operate you use the kitchen table. You wash
up afterwards at the scullery bosh” [6]. — «Tym nemac ui nixap-
Hi, Hi WBUOKOT 00NOMO2U, Hi PEHMEHIBCHKO20 ARAPANLY — HiY020.
Axuo 8u xoueme onepysamu, mo pooume e Ha KyXOHHOMY CHIONL.
A nicns ybo2o mueme pyku 8 nocyoHiti 6anHiy. BpaxkeHHS BiJi CTaHy
METHIHOTO 00CTYTOBYBAHH JONEH y HABEAEHOMY TPUKJIA/I IOCH-
JIOETHCS 33 TOTOMOIOK) CTHITICTHYHOTO MPHIOMY MepepaxyBaHHs,
IO YTBOPIOE IMapanenbHi KOHCTPYKIii. Jd mepexmamy meprmmx
JIBOX TEPMiHIB Oy70 BKHTO EKBIBANCHTHHH TEPEKIa, MPoTe Ui
TepeKIay TPETHOTO TEPMiHA BKUTO CMICIOBHH PO3BHTOK.

[let poMaH OTHCY€ JKUTTS JMIONEH Y MMAXTaPCHKOMY MiCTEUKY
Ta ixHi XBopoOm. IlaTonorivyni 3MiHH B JETEHIX IIaxTapiB OyiH
pizEnME: “.. a fibroid sport here, the next an emphysema, then
a chronic bronchitis ...” [6]. — «Kpim ¢hioposy, 6yna we emgize-
Ma i Xponiunuii oponximy. Memuani TepMinu “fibrosis” — ¢iopos
(ywinohenns necenegoi mkanuny), “emphysema” — emgizema
(cman nezenis, wo Xapaxmepusyemcsa 30iNbUEHHAM DPO3MIDI6
nosimpsnux npocmopis) i “chronic bronchitis” — xponiunuii 6pon-
Xim (3ananenus ciu3080i 00010HKY OPOHXi6) BKA3YIOTH Ha CEPHO3HY
HEOE3MEKy VI CTaHy 370pPOB’S POOITHUKIB BYTITHHEX KOTIANCHb.
[Tix gac mepexany TepMina “fibroid sport” Oymo BKUTO TeHEpali-
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3aI1i0, IMiJT Yac TepeKyany TepMina “emphysema’” BKATO TPAHCKO-
JlyBaHHS, JUIS BiITBOPEHHS CI0BOCTIONYYeHHs “‘chronic bronchitis”
BIKUTO KATbKYBAHHSL.

[Ipote xynosxHiil TBip 310e01TBIIOT0 HEe HALIIEHMA Ha (axoBy
YUTAIBKY AYIUTOPIl0, TOMY aBTOPU YacTO BIAKOTHCA JIO MOSCHEHD
JeSKUX TEPMiHIB (3HOCOK, OKPEMHX CIIOBHHMKIB Y JONATKaX) JUis
PO3YMIHHS MEIMYHOI TEPMIHOINOTIT TepECYHNM YnTaueM. 3BHYA-
HO, TaKi TEKCTH CTBOPIOIOTh MEBHI TPYAHOLL I1iJT 4ac IIepeKiazy.

BucHoBku. 3pakaroun Ha 1€, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK IO
Te, 110 32 CBOIMHU COBOTBIPHAMHU MOKIMBOCTSMH MEIHYHA TEPMi-
HOIIOTIYHA JieKchka Oe3MexHa. He Maroun exBiBAlCHTIB B 1HIIHX
MOBAX, AHANI30BaHI MEIWYHI TEPMIHH 3aMO3MYYIOTHCA PISHUMH
MOBAMH 1 CTAl0Th YaCTHHOK IHTEPHALIOHANBHOI JeKeuku. Kpim
TOTO, YHIBEpCAIbHI XapaKTePUCTHKH SCKPABO TMPOSBHITHCA B YKpa-
HCBKil MOBI. Me/IMUHUI NEKCHKOH 3HAHIIOB CBOE BUPAXKEHHS K
y HAyKOBOMY Ta MyOMILHCTHYHOMY, TaK i B XyHOKHBOMY CTHISX.
MepenexTiBamMu pobOTH € BUBYEHHS TEPEKIaTy MEIUYHOT TepMi-
HOJOTI{ 3 aHTMIACHKO] MOBH Ha YKPAiHCBKY.
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Kozopuz U. C., Kynak A. HO. Aurimiickass MequlH-
cKasi TepMHHOJIOTHS U ee GYHKIHOHMPOBaHHE B TeKCTaX
Pa3HbIX CTHJIEH

AnHotanus. Craresl IMOCBANICHA TEME MEIHIUHCKOM
TEPMUHOJIOTHM U OCOOCHHOCTSIM €€ (YHKIIMOHHPOBAHHS
B TEKCTaX Pa3HBIX CTHIeH. B crarhe paccMOTpeH mpomecc
TCpMI/IHOO6pa3OBaHI/Iﬂ B S3BIKC MCIHIIMHBI. AKTyaJ'IBHOCTb
HccIeI0BaHus 00yCIOBICHA TeM, YTO (PEHOMEH MEIHIUHCKOM
TEPMHUHOJIOTHH TPUBICKACT 0c000¢ BHIMAHHUE HCCIICOBATe-
JIeH, B CBSI3H C YEM CTPEMUTEIBHOE Pa3BUTHE HAYKU U TEXHUKH
NPUBOIMUT K HEOOXOAMMOCTH JIETAIBHOTO M3Y4YCHUS MEAUIIUH-
CKHX TEPMHHOB M MX Kaue€CTBEHHOTO IEPEBONa B PA3IMIHBIX
cdepax. OnHaKO CleqyeT OTMETHTh, YTO IpobieMa (QyHKIH-
OHUPOBAHHUS MEIHIIHCKUX TEPMUHOB B TEKCTaX Pa3HBIX CTH-
JIel SIBISIETCS HEAOCTAaTOYHO MCCIICAOBAHHOM, XOTS U BOCTpE-
00BaHHO¥ cdepoil B CBA3M ¢ OYPHBIM Pa3BUTHEM MEIHUIIMHBI,
e IPOHHKHOBEHHEM B COLMOJIOTHIO, IIENAroriKy W JIPYyrue
HayKH M 00JIaCTH AESATEIHHOCTH.

Llenplo ¥McCneIOBaHMS SIBISCTCS PACCMOTPEHHE OCOOCH-
HOCTEW CO3MaHusI MEAULIMHCKUX TEPMHUHOB M UX (QYHKIIMOHU-
POBaHMS B TEKCTaX Pa3HBIX CTHIICH. 3ajadaMi MCCIICIOBAHUS
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SIBJISIOTCS TaKKe: ONpeeCHHe TOHATHS «METUIMHCKas Tep-
MHHOJIOTHSI», PACCMOTPEHUE CIOCOOOB CO3JAHHS MEIUIIH-
CKUX TEPMHHOB, BBUIBICHUC (DYHKIHOHUPOBAHHS TAHHBIX
TEPMHUHOB B TEKCTaX HAyYHOTO, MyOIHIIUCTHYECKOTO U XY/I0-
>KECTBEHHOTO CTHJIEH.

B crarbe ykazaHbl crienuduyecKre CBOWCTBA MEAMIIUH-
CKOM TEpMHHOJIOTHH, a TaKXe MPUBEICHBI CIOCOOBI co3ma-
HUS TEPMHHOB MeauuuHbl. K OCHOBHBIM croco0am co3na-
HUS NPUHAAJIEKAT CIOBOCIOXKEHHE, WIM OCHOBOCIIOXKECHUE,
oOpazoBanue apPUKCaIbHBIM MyTEM C ITOMOIIBI0 IPEUECKUX
U JIATUHCKUX TpePHuKcoB, cyhpdukcoB u kopHeii, MeTadopsl,
ab0peBualys, >JUIMICHC M o0pa3oBaHHe SMOHMMOB. [lona-
BIISIIOIIEE KOJIMYECTBO AHIIMHCKUX MEIULIHCKUX TEPMHHOB
00pazoBaHo UMEHHO adukcanbHbIX myTeM. [1o cBouM ciio-
BOOOPa30BaTEILHBIM BO3ZMOXKHOCTSAM METUIMHCKAS TEPMUHO-
Joruyeckas Jiekcuka OesrpaHmdyHa. He mMmes: SKBHBaJe€HTOB
B JPYTUX sI3bIKaX, paccMaTrpuBaeMble MEIUIIMHCKHE TEPMH-
HBI 3aMMCTBYIOTCSI HA Pa3HbBIX SI3bIKAaX M CTAHOBSTCS YACTHIO
MHTEPHAINOHATBHOM JIEKCHKH.

Taxke B CTaTbe PacCMOTPEHO (YHKIMOHHPOBAHUE Tep-
MHUHOB B COBPEMEHHOW Hay4YHOH MEIUIMHCKON JHTeparype,
B TEKCTax MyOIMIUCTUUECKOTO CTUIIS, @ UMEHHO B ITOJUTHYE-
CKOM peuH, U XyI0)KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUSX.

KioueBsbie cioBa: agdukcanys, abOpeBuanus, SIOHUM,
MEUIUHCKAs] TEPMHHOJOTHS, CIIOBOCIOKCHUE, SIUIUIICHUC,
MmeTtadopa.

Kozoriz 1., Kutsak A. English medical terminology and
its functioning in texts of different styles

Summary. This article is dedicated to the topic of medi-
cal terminology and the peculiarities of its functioning in texts
of various styles. The article deals with the process of termi-
nology creation in the language of medicine. The urgency
of the study is due to the fact that the phenomenon of medical
terminology attracts special attention of researchers in connec-
tion with that, the rapid development of science and technology
leads to the need for a detailed study of medical terms and their
qualitative translation in various spheres. However, it should
be noted that the problem of the functioning of medical terms
in texts of different styles is not sufficiently researched area,
although it is a demanded sphere in connection with the rapid
development of medicine, its penetration into sociology, peda-
gogy and other sciences and field of activity.

The purpose of our study is to consider the features of med-
ical terms creation and their functioning in texts of different
styles. The objectives of the study are to define the term “med-
ical terminology”, to consider the ways of creating medical
terms, to identify the functioning of these terms in the texts
of scientific, journalistic and artistic styles.

The article describes the specific properties of medical
terminology as well as the ways of medicine terms creation.
The main ways of creation include word formation or foun-
dation formation, affixal formation with the help of Greek
and Latin prefixes, suffixes and roots, metaphors, abbrevia-
tions, ellipsis and the formation of eponyms. The vast major-
ity of English medical terms are formed by the affixal route.
According to their word-building possibilities, medical termi-
nology is unlimited. Without equivalents in other languages,
the medical terms analyzed are borrowed in different languag-
es and become part of the international vocabulary.

Also, the article deals with the functioning of terms in mod-
ern scientific medical literature, in a journalistic style, namely
in a political speech, and in artistic works.

Key words: affixation, abbreviation, eponyms, medical
terminology, word formation, ellipsis, metaphor.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

VK 821.112.2

Koszopis L. C.,

acucmenm xagedpu meopii ma NPAKMUKL 241y3e6020 NePeraady
XepcoHcvio20 HAUIOHAIbHO20 MEXHIYHO020 YHIBepCUmemy

Hixkimenrxo O. B.,
cmyoenmKa

Xepconcwoeo HCngiOHGJleO&O MexHiYH020 yHieepcumemy

INIOCTWJ/Ib APJIOTTH BPOHTE
HA ITPURJIAJI POMAHY «/IdKEVUH EVP»

AHoTamif. Y cTarTi po3mIsAaEThCs IHAMBITyalbHUI CTUIIb
aHMikcpKoi MuchbMeHHuIi Ta pomanictku XIX cr. [llapnortu
Bponre Ha npuknani ii Bigomoro pomany «Jlxeitn Eiip». Inioc-
TWb (IHIUBIAYyaTbHUN CTHJIB) — 1€ CUCTEMa 3MiCTOBHX 1 (hop-
MaJbHUX JIHIBICTUYHHX XapaKTEPUCTHK, BIACTUBHX TBOpaM
MIEBHOTO aBTOPA, SIKa POOUTH YHIKAIbHUM YTIJICHUH B IIUX TBO-
pax aBTOPCHKHUI crocid MOBHOTO BHpaxeHHs. CrierudiqHuii
inioctuns [lapnortu BponTe chopmyBaBes 3aBasku i 0coOH-
CTICHUM SKOCTSIM Ta 0COOMMBOMY cBiTOorIsy. Ha myMKy much-
MEHHHIII, KPIM YSIBH 1 JOCBIY, BXKIIMBY TOIIOMOTY TBOPIICBI
Hazae npupona. [Ipupona nonomarae 3alOBHUTH BiICYTHICTD
0e3mocepeHBOro TOCBiAY: BOHA Kpallle 3a OyIb-sIKi KHUTH J1a€
«CTIpaBXHi 3HAHHS», 1 3aBlaHHs MMCbMEHHUKA — MPOHUKHYTH
B TaEMHHULI OyTTS, cCaMe TOMY OIHMCH IIPUPOIU 3aiiMail 3HaYHE
Micre y TBopax 1. Bponte. Il]e onHiero TemMoto, SKy migHIMa-
J1a MIMCBMEHHUIIA y CBOIX TBOPaX, € KiHO4a cBOOO/a Ta PiBHO-
npaB’si. XKinka y TBopuocTi L. BponTe — icrora BonentoOHa,
He3aJIeXKHa, PiBHA YOJIOBIKOBI 3a IHTENIEKTOM 1 CHJIOIO Xapak-
tepy. OcobnuBe 3HauenHs LI, BpoHTe Hagae Takox MOpab-
HOMY OOKy MucTenTBa. BoHa Gauymia B MHUCTELTBI [OYATOK,
110 [TOM’SIKIITy€ Ta 001aropopKye nyuty. Mera mucbMeHHHUKA —
CTBOPHUTH 00pasu, sIKi 3HAMIYTh BIATYK Y JIFOICHKOMY CEpIIi.
Po3rnsHyBIIM 11i 0COOIMBOCTI, MM BU3HAYMIIM CIIOCOOM BHpa-
skenns imioctunto 1. Bponte 6e3mocepennso y ii TBopi. [o
JIEKCUYHUX 32C00IB BUPaKEHHS 11I0CTUIIIO HAJIEXKATh EMOTHB-
HO-OI[iHHA JIEKCHKa Ta BUT'YKH, IO CIIYTYIOTb JJIsl O3HAYEHHS
MO3UTUBHUX 1 HETATUBHHUX eMOIii. J[0 CTUIICTHYHUX MpHiio-
MiB Halexars MeTadopa, oOpa3He OPIBHSIHHS Ta EMITETH, SKi
BHUKOPHCTOBYEThCS ISl onucy Jroaed 1 npupoan. CTOCOBHO
0COOJIMBOCTEH CHHTAaKCHUCY, TO BiH BUPI3HAETHCS MOBTOPAMHU
Ta OKJIMYHUMH PEUYECHHSMH, IO NPHBEPTAa€ yBary yurada Jo
Jpi6buune. OcraHHiMU € rpadidni 3acobu: nedicanis ta Kami-
Tami3alis, IKi BKUBAIOTHECS JUIS I ACHICHHS €MOLIMHOCTI.

KuarouoBi cjioBa: i1i0CTHIb, EMOTHBHO-OI[IHHA JICKCUKA,
BUTYK, MeTadopa, emiTeT, oOpa3He MOpIBHSIHHS, Iedicarris,
KaliTatizaris.

IoctanoBka mpodmeMu. Y NIHTBICTHII NAHYE JyMKa TPO
noTpe0y BUBYEHHS i/IIOCTHITI0 HA MaTepiai XyIOKHIX TBOPIB MHCH-
MEHHHKA, OCKITbKH BiH K MPEICTABHUK NEBHOT KYIBTYpH BiJITBO-
PIO€E B TEKCTI MOBHHUIA 10CBiz cBOTO eTHOCY. [lonpu Te, mo MuTenp
BUKOPHCTOBYE HAI[IOHAIILHY MOBY, [Tl BUPAXKECHHS BIACHHX TYMOK
1 MOYYTTIB BiH MPUBHOCUTb Y MOBY MEBHE Cy0 €KTHBHE HaIapy-
BAHHS, PETENBHO TOOMpPAc MOBHI OTMHMII, IO 3aNeXkaTh Bijl HOTO
BMOJ00aHb, CKAXIMO, MPOMOHYE CBOI OPUTIHATBHI CHHTAKCHUHI
KOHCTPYKIIii, ZIEMOHCTpY€ JEKCHYHi PIOPHUTETH, HECTAHAAPTHICTh
crumo. TOX y XyIOXHbOMY MOBJEHHI MMCHMEHHHKA PeanizyeThes
{i0r0 THMBIMYaIBHICTE Ta OCOONMMBICTD BUPAKEHHS TyMOK.

[Ipobnema iHAMBITYaTbHOTO MOBIEHHS MHCHMEHHIKA — OTHA
3 OCHOBHIIX Y JIHTBOCTUMICTHIII XyI0KHBOTO TEKCTY, IO 3yMOBIIOE

aKTYyaJbHicTb JocTimkeHAs. MeTolo cTaTTi € ommcaHHs i1i0CTH-
o IllapmoTTut BpoHTe Ta BU3HAYEHHS HOTO 0COOMMBOCTEH Y poMa-
Hi «Jxeitn Eftpy. g MeTa 3yMoBITIO€ BUPIMICHAS TAKAX 3aBIAHb:
BUBYATH TIOHATTS «iTIOCTHIIbY, BU3HAYATH BUPAKEHHS i/[I0CTHITEO
[apnorta Bporte y pomari « et Eipy.

Marepiamom Hamoro TOCTIKEHHS CIyTyBaB poMaH «JlkeiH
Efip» BumarHoi anmifichkoi moetecy Ta pomanictkn XIX cr. [lap-
JotT! bpowTe.

AHaji3 ocTaHHiX AocHiTKeHb i mybmikauiii, [Tutanasm imi-
OCTIIIO 3aiiMaiics Taki Bimomi Jinrsictd, sk O.C. AxmaHosa,
B.B. Bunorpanos, B.I1. I'puropses Ta immri Baeri. Ha xais, y po6o-
Tax 3apyOiKHUX JIHTBICTIB 1IOCTHIb HE BHBYAETHCSA, TAK CAMO 5K
1 HeMae OKpeMOro HayKOBOTO HATPSMY [T BHBYEHHS XYIOKHBOTO
CTHITIO TCEMEHHHKIB.

0.C. AxmaHoBa BH3HAYAE 1MIOCTID (IHIUBITYaTbHUN CTHIIb)
AK «CHCTEMY 3MICTOBHX i (JOPMATHHUX JTIHTBICTHYHAX XapaKTeprC-
THK, BITACTHBHX TBOPAM TMEBHOTO aBTOPA, KA POOUTH YHIKATHHAM
VTUICHAH B IIAX TBOPaX aBTOPCHKHIA CITOCIO MOBHOTO BUPAKCHHSD)
[1, c. 445]. Brim, neski TOCTITHUKH B TIOHATTS «iTI0CTIINBY TAKOK
BKJTaJIa10Th TEMATHKY, IPoONeMaTHKy Ta 0COOMHBOCTI CBITY TBOPIB
KOHKPETHOTO aBTopa. Lleit TepMiH, K MpaBUI0, BUKOPHCTOBYETHCS
1111 9ac poOOTH 3 XYIOKHIME TEKCTaMH — SIK 13 TIPO3010, TaK i 3 TToe-
3i€t0. [miocTHIb TomoMarae CyUTH Ipo iHTETEKT 0COOMCTOCTI, ale
JIHIIe Ha 00paHKX PIBHAX BUKOPHCTAHHS MOBH, HAPUKIIA] JIHTBO-
KOTHITHBHOMY Ta MOTHBAIIIHOMY [6, c. 24].

[miocTHITL BOMOTI€E Pi3HOPIBHEBOIO CTPYKTYPOIO 1 € TIOCEPEIIHI-
KOM Mi TEKCTOM i #oro TBOpreM. «JItonchkuid (hakTopy € ToJoB-
HOI0 TIEPEITKONO HA TUIAXY BHBYCHHS iMIOCTHIO, OCKINBKH
HEMOKJIMBO TIOBHICTIO a0CTparyBaThcs BiT KOHKPETHOTO TEKCTY
il y3arampHeHHS Horo ocobmiBocTeid. Kpim ToTO, iMi0CTHIIL Hece
B c00i BIUIMB EMITIPHYHOTO i TEOPETHYHOTO PO3BUTKY OYIb-IKOi
Tany3i 3HaHb. [TI0CTHIIH MOXE HECTH B €001 HE TUTHKHM PHCH Ti€l Ui
IHIIOT cOMiaTbHOT TPYTIH, 10 K0T HATEXKHUTS 1i BOJIOHAp, e i cyTo
IHIMBIyaTbHEN T0CBIf [2].

Buknan ocuoBnoro marepiany. Lllo crocyerscs lapmot-
™ bponte, T0 Ha {i IHIMBIAyaNbHAN CTHIb BILTMHYIA ITiTa HA3KA
0co0HcTHX (aKTOpiB, il CBITOCTPHAHATTS Ta BHYTPIMIHIKA 3amal.
[lepumam 0008’ s3k0M THcEMeRHIKa 111 bponTe HaswmBae BipHiCTh
npaBni i mpupoxi. [Ipasna B 1i mogaHHi MOBMHHA JEKATH B OCHO-
Bi Oy/Ib-KOTO TBOPY MHCTEITBA, & XYHNOKHHK BEIMKUI OCTITHKH,
OCKUTHKH BiH yMi€ OyTr mpasmmeuM. Posyminns npasmu 111, bponte
Oya10 cxoxe i3 Biocohamu i TEOPETHKAMHI MUCTEIITBA ii ETIOXH, IS
SKAX «IIPaBIa» Ta «ICTHHA) 03HAYATH BHYTPINIHIO CTOPOHY SBHIIL.

Ha myMKy miuchMeHHAIT, KpiM YSBH i TOCBiY, BAXITHBY IOTIO-
MOTY TBOPIIEBI Hajla€ Ipupoza. Bora micana, mo npupoza aomoma-
Tae 3aMOBHATH BIICYTHICTD O€3MOCEPEMHbOTO TOCBIMY: BOHA Kpalle
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3a Oy/Ib-SIKi KHUTH JIa€ «CTIPaBXHI 3HAHHSY, 1 3aBIAHHS MICHMEH-
HUKA — IPOHUKHYTH B TAEMHHULi OYTTS, caMe TOMY ONUCH MIPUPOIH
3aiiManm 36a4He Mictie y Topax 111 bpomre.

[Lle omHi€ero TeMOTO, SAKY MMiHIMANA MHCEMEHHHII Y CBOIX TBO-
pax, € KiHo4a cB00O/a 1 pIBHOTIPaB s, caMe y ii TBOPYOCTI BHHUKAE
00pa3 HOBOI JKIHKM HA TIPOTHBATY 3BHYHOMY OYpiKya3HO-BIKTOPI-
AHCHKOMY 11I€aNy «JIariHOTO SHTONAY, YHs PONb B JKUTTI — OyTH
TITBKH OCpEerHHEI0 JOMANIHBOTO 3aTHINKY. JKiHKa y TBOPYOCTI
[1I. bponte — icToTa BoMeMoOHa, He3aekKHa, PIBHA YOTOBIKOBI 32
IHTENEKTOM i CHJIOI0 XapakTepy [5, c. 164].

OcobmuBe 3nagenHs 1. bponte Hamae MopambHOMY OOKY
MHCTENTBA. BoHA 0aunia B MHCTEITBI TOYATOK, IO IOM’SKIIyE
Ta 00Maropojkye Aymy. Mera MICbMEHHHKA — CTBOPUTH 00pa-
3, AKi 3HAHAYTh BIATYK Y JMOACKKOMY Cepili. Ane TpH 1bOMY BiH
TIOBHHEH 13 CHMIIATIER0 CTABUTHCS JI0 CBOiX Tepois, LI, bporte He
MOXE TIPUAHATA CATHPUYHOI TEHIEHII B JITEPATYpi, BBAKAIOUH,
M0 MHCHMEHHHUKH-CATHPHKH TPHHIDKYIOTH JOACHKY 0COOHMCTICTD.
I[meanom III. BpoHTe € «OpHTriHANBHE MECTEITBOY, BiNBHE Bil
HACITITyBAHHS, 1 TIOCT, HATUICHHH «TIPUPOTHEM TATAHTOMY, ITOBH-
HEH BOJIOJITH BUCOKHMH MODAJIbHAMH YECHOTAMH.

Yei i GakTopH AyXe BIUTHHYIN HA HAIMCAHHS TBOPIB IHCH-
mennnmi. Poman «J[xeitn Eiip» Mae pucm aBrobiorpadivroro
Ta COMIATHHO-TICHXOJIOTTYHOTO POMAHY, BIH PO3IOBINAE PO TYXOB-
HY €BOJIOITIIO TePOiHi, KA MPOXOMUTH Yepe3 O0poThOy 3 Hecmpa-
BE/UTUBICTIO | TMPUTHIYCHHAM, 4epe3 CTPAKHAHHA 1 HEMHCITHMI
TPYIHOII 110 macts [5, c. 165].

[i0CTHITS MMCHMEHHMITI B TOCTIKYBAHOMY HAMH TBODI BHpa-
KEHHI 32 JIOMOMOTOI0 Pi3HUX JekchyHuX 3aco0iB. [lepmr 3a Bce
TI¢ — BATYKH, Ki BAKOPHCTOBYIOTBCS TS BUPAKCHHS EMOIIii: o/ —
ox, ah — ax, fie — moxy, wow — 6ay, ay — oti, yeah — max, ha — xa,
0ho — 020 Ta iHMII. BOHX MOXYTH 1HTCHCH(IKYBATH TPOSB PI3HAX
€MOI[I} — SIK HETaTUBHUX, TaK 1 IO3UTUBHKX, BU3HAYCHHS SAKHX 0€3
KOHTEKCTY CTae HEMOJIHBAM.

EMOTHBHO-OIIIHHA JIEKCHKA TAKOX Ayke YacTo BHKOPHCTO-
BYEThCS TMHCBMEHHHMICHO NI BUPAKEHHS Pi3HMX eMoid. [Tos3u-
THBHI €MOIii — «Kamb», «CHIBIYTTSA» TOMO — BHPAKAIOTHCA 32
JIOTIOMOTOI0 TAKMX BUCTIOBIB, K “it’s a pity” — «Ha Kcanvy, “poor
girl” — «biona diguunay Ta 1HNINMX, Hanpukaam “Poor child! -
poor girl!” — «biona oumuna! — biona dieyunaly, “But Hannah,
poor woman!” — «Ane Xanna, 6iona ycinka!y, “A pensionnaire, to
whom I had rendered some little service, exclaimed one day as she
sat beside me: “Mademoiselle, what a pity you are a Protestant!” -
«llencionep, aKkoMy A HAOAB HeBENUKY NOCIY2Y, BUSYKHYE 0OHO20
OHsl, Kol 0Ha cudina nopyy 3i MHoto. «Mademyasens, AK wikooa,
wo eu npomecmanm!y [7; 3].

HeraruBHi emomii — «THiB», «3HEBara», «pO3APaToBa-
HICTB», «00ypeHHS» TOIIO — PENpPE3CHTOBAHO NAHTHBOIO JEKCH-
xot0: “Damn!” — «Yopm!y», “What the devil!” — «/xoeo bica!y,
“Fool!” - «/lypenv!», “Stupid!” — «/lypnuii!y Ta inmmi. Hampukma;
“What the devil is the matter?” he asked, eyeing me in a manner
that I could ill endure, after this inhospitable treatment”. — «fIKo-
20 bica!y — 3anumas 6in, OUBTAYUCH HA MeHe Y MAKill MaHepi, Ky
51 NO2AHO NEPEHOULY, RICIS MaKoi He2oCmuHHoT nogedinkuy. Y il
PeIUTIIi eMOMINHIHA CTaH «3JTiCTh) BUPAXKEHO PI3KO HETAaTHBHOIO
dpazoto “What the devil!” — «/lxoeo bicaly Ta OmHCOM BITIYTTA
CTiBPO3MOBHHKA, SKOMY III0 PETLTIKY a[pecoBaHo: ... eyeing me in
a manner that I could ill endure, after this inhospitable treatment” —
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«... QUBTAYUCH HA MeHe Y MAKIl MaHepi, Ky 5 NO2AHO NePeHOULY,
nicas maxoi necocmunnoi nogedinkuy [7; 3].

Jlo CTHNCTHYHUX TPHAOMIB, sSKi (OPMYIOTH iTiOCTHIb
1II. bponre, Hanmexath MeTadopH, 00pa3Hi MOPIBHAHHS i ETITETH.

Meradopa, 3 omHOTO O0KY, IHTEPTIPETYE pid depes iHmIi 00’ €X-
TH, TOOTO CTIPHSE PO3’ €AHAHHIO, BiMI3ePKaNCHHIO OHOTO 3HAUYCH-
HS 9epe3 IHIIe, 3 {HIOT0 — aKTyalTi3ye 3Ha9eHHs caMoi pedi: “Poor
thing!” she murmured, returning Caroline’s kiss: “Poor lonely
lamb!” - «bidonawna!y — npodypmomina eona, yinyiouu Kaponi-
ny: «bione camommue azuamio!y. EMOTIS «CIIBIYTTI 1 «KaM0O»
CTOCOBHO JIFOIHH BHPAKAETHCSA MeTadopaMu, SKi TIEPETBOPIOIOTH
TIOUHY Ha Pid: «poor thing — bidonaunay 1 Ha Oe3MOpaTHy TBAPH-
Hy: «poor lonely lamb — 6ione camomue senamkoy. BUKOpHCTaHHS
MeTadop y mei3aKHOMY OTHCI CIIPHSIOTH PO3KPUTTIO BHYTPIMIHBO-
TO cTany monuHu: “.. and for the forest on the river banks, that
showed only ranks of skeletons ...” — «... 630060ic bepezig cmosu
padamu ocmosu mepmeux oepes...» [7; 3].

OOpasHe TOpIBHAHHA CYMPOBOIKYEThCS cnoBaMu “like” —
wiky, “as if” — «nemosy, “as” — «iky 1 Mae B pomani III. bpon-
T€ 300JIOTTYHMIL, IPEIMETHUN 1 TipuponHui Xapakrep: “Hold her
arms, Miss Abbot: she’s like a mad cat”. — «Tpumaiime ii 3a pyxu,
Mic AbGom: 60Ha cxodica Ha DOMCeBiNbHY KIWIKYY.

Emitetn B 00pasHiil (opMi XapakTepu3ylOTh CHTYAI0, il
Ta TOBEIHKY IHIIMX TIEPCOHAXKIB, HATAIOUH 1M OI[IHKH B €MOIIiiHI
dopmi: “You dirty, disagreeable girl! You have never cleaned your
nails this morning!” — «Tu Opyona, nenpuemna disuuna! Coo200-
Hi 8panyi mu ne yucmuna niemily — emiretd “dirty” — «6pyoHay,
“disagreeable” — «nenpuemnay BUPAXaIOTh OTHAY. EmiTeTn Takox
MOXYTb BUPAXKATH ITO3MTHBHI €MOIIii, HAPHKIA pamicts: “I expe-
rienced a happy feeling — a glad emotion which went warm to my
heart, and ran lively through all my veins”. — «A 6iduyra npuemne
si0uymms — padicny emouiio, sxa 3izpina Moc cepye i #c6ago npo-
biena uepes eci senuy [7; 3].

CrocoBHo ocoOmiBocTedt cuuTakcucy, To L. Bporte myxe
4acTo BUKOpUCTOBYE moBTOpH: “‘Wake! wake!” I cried. — «llpo-
kunvcsa! Tpoxunvea!ly — A 3akpuuanay Ta OKIMYHI PEUCHHS:
“What! all of them?” — «Il{o! yci?» [7; 3].

Jlo BU3HAYANBHAX OCOONMMBOCTEH TBOpIB MHCHMEHHHII HalTe-
KITH TAKOK BHKOPUCTAHHA TpadigHmx 3aco0iB, a came KarmiTali-
3amii Ta gedicarii. Kamitamizaris — 1¢ HAMCAHHA CIIiB BETHKH-
MH JITEPAMA 3 METOK TPHUBEPTAHHS YBalW YMTAua, MOCHICHHS
HOTO BpaXEHHS BiJl CTYTEHS €MOLIHHOI HATIPYTH XYAOKHIX Mep-
coHaxis: “How dare I Mrs. Reed? How dare I? Because it is
the TRUTH”. — «flk 5 cmito, micic Pio? Ak s cuito? Tomy wo ye
TIPABJIA» [T, 3).

Jedicaris — 1e TOALT CIOBA HA YACTHHH Ta HOTO HATIMCAHHS
gepe3 gedic i3 MeTOI0 MPUBEPTAHHA YBArH 0 SBHIIA, TO3HAYCHOTO
ITAM CJIOBOM, ITI0 3HATHO ITiIBUIILYE EMOTHBHICTB Ta €KCIPECHBHICTD
BHUCTOBIIOBAHHS, HAMPUKIAN Aedicamisa cmiB “ex-act-ly” — «mou-
Ho» 1 “pre-cise-ly” — «Bu3-na-ue-Ho» PETPE3CHTYE KONMBAHHS
XyHOKHBOTO IEPCOHAXkA Ta HOTO HEBMEBHEHICTh Y CBOIX CTOBaX [4].

Bucnoku. Orxe, imioctnnp [lapmotn bponte Bupakenmit
PI3HOMAHITHAMH JEKCHIHNMH, CTHIICTHIHMMH, CHHTAKCHYHUMH
Ta rpadigHIME 3aco0amMu MoBH. [[MCEMEHHHIIT BUKOPHCTOBYE iX,
TIOKJTATaF09HCh Ha CBOT eMortii Ta cBitocmpuitHATTS. [lepemexTu-
BaMHU JOCTIDKEHHS € OLTBIN eTaTbHe BUBYeHHS imiocTrio [llap-
7ot BpoHTe, a TaKoK Po3TIIA 0COOMMBOCTEH HOTo epeKay.
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Ko3zopus U. C., Hukurenko E. B. Unnoctuas Hlapaor-
Tbl BpoHTe Ha npuMepe pomana «Jl:keitn Jiip»

Annotanusi. B craree paccmarpuBaeTcs MHIUBUIYaTb-
HBIA CTWJIb aHTIIMMCKOM MUCATENBHUIBI U poMaHucTku XIX
B. lapnorTer bpoHTe Ha mpuMepe ee H3BECTHOTO pOMaHa
«JIxeitn Ditp». Uanoctunb (MHANBUAYAIBHBIN CTUJB) — 3TO
CHCTEMA COZIEPKATENbHBIX B (POPMAIBHBIX JINHIBUCTHYECKUX
XapaKTEPUCTUK, MPUCYIIUX IMPOU3BEIECHHUSIM OIPEIEIEHHOIO
aBTOpa, KOTOpasi JIeNaeT YHUKAJIbHBIM BOIUIOIIEHHBIN B 3THX
MIPOU3BENICHUSNX aBTOPCKHN CIOCO0 SI3BIKOBOTO BBIPAYKCHHUSL.
Crnemnduyecknii nanoctiib Llapmorter bponrte chopmu-
poBaJicsi Oiaronaps ee JMYHOCTHBIM KauecTBaM U 0coOoMy
MHUPOBO33peHHI0. 110 MHEHMIO MucaTeNbHUIBI, KpOME BOOO-
paXEHHS U OIIBITA, BAXKHYIO MOMOIIb CO3JATENI0 MPEeJoCTaB-
nser npupona. [Ipupona momoraer BOCIOJHUTH OTCYTCTBHE
HETOCPEACTBEHHOTO OIIbITA: OHA JIydlle JII0OOW KHHUTH JaeT
«HACTOSIILIME 3HaHWS», W 3ajada MUcareis — HPOHUKHYTH
B TaliHBI OBITHS, TIOATOMY OIUCAHUS PUPOJIBI 3aHUMAJTH 3HA-
yuTensHoe MecTo B npousseneHuax L. bponre. Eme onHoi
TCMOﬁ, KOTOpYIO, IIOAHUMAJIAa MMUCATCIIbHUIIA B CBOUX ITPOU3-
BEJICHUSX, SBJSIETCS JKEHCKasi cBoOo/a u paBHomnpasue. JKeH-
mHa B TBopuectse L. BponTe — cymecTBo cBoOom0MI00MBOE,
HE3aBUCUMOE, PABHOE MYKUYMHE 110 MHTEIUIEKTY M CHJIE XapaK-
tepa. Ocoboe 3Hauenue 1. bpoHTe mpemocraBiseT Takxke
HPABCTBEHHOU CTOpOHE McKyccTBa. OHa BHAETA B UCKYCCTBE
Havajo, KOTOpoe CMsrdaeT M obOnaropaxmuBaer Aymry. Llens
TIHCaTeNs — CO3aTh 00pa3bl, KOTOPBIE HANIYT OTKIIMK B YeJO0-
BeUeCcKoM cepaie. PaccMOTpeB 3TH 0COOEHHOCTH, MBI Ompe-
Jena crocoOsl BeIpaxxeHus uauoctwis L. BponTte Hemno-
CPEACTBEHHO B ee npousBereHnu. K nekcuueckum cpencrsam
BBIP@KEHHUS HWAUOCTWIA OTHOCATCS 3SMOTHBHO-OLICHOYHAS

JIEKCHKa M MEXJOMETHe, KOTOPBIe CIyXKaT JUIs 0003Ha4eHHS
TIOJIOKUTEJIBHBIX U OTPHULATCIBHBIX 3MOLll/lI>’I. K ctunmuctrye-
CKHUM TIpHEMaM IMpHHAJIeKAT MeTadopa, o0pa3HOE CpaBHe-
HHE U SITUTETHI, KOTOPBIE HCIONIB3yeTCs JUIS OIMCAHHUS JIFONeH
u puposl. OTHOCUTETBHO 0COOEHHOCTEN CUHTAKCHUCA, TO OH
OTJIMYAETCS] TIOBTOPAMH M BOCKJIMIIATEIbHBIMH NPEATIOKEHHU-
SIMH, KOTOpBIE TPHBJICKAeT BHUMaHUE YUTATEISI K MEIOYaM.
ITocneHUMH SIBIAIOTCS TpadUYecKre CpeicTBa: Aehucanus
W KalWTalu3alusi, KOTOPbIE HCHOJB3YIOTCA Ul YCHJICHHS
SMOLIMOHALHOCTH.

KoiroueBble c¢10Ba: HIMOCTHIB, SMOTHBHO-OLICHOYHAS
JICKCHKa, MEXJ0MeTHe, MeTtadopa, SMUTET, 00pa3Hoe CpaBHe-
HUe, neducanus, KanuTaaH3aIus.

Kosoriz 1., Nikitenko O. Charlotte Bronte’s idiostyle on
example of novel “Jane Eyre”

Summary. This research examines the individual style
of the English writer and novelist of the nineteenth century
Charlotte Bronte on the example of her famous novel “Jane
Eyre”. The idiostyle (individual style) is a system of meaning-
ful and formal linguistic characteristics inherent in the works
of a certain author, which makes the author’s way of expres-
sion that are unique in these works. The specific idiostyle
of Charlotte Bronte was formed due to her personal qualities
and special world outlook. According to the writer, in addi-
tion to imagination and experience, the nature attaches great
importance to the creator. Nature helps fill the lack of direct
experience: it is better than any book gives “true knowledge”
and the writer’s task — to penetrate the mysteries of being, that
is why the descriptions of nature occupy a significant place in
the works of Ch. Bronte. Another topic raised by the writer
in his writings is women’s freedom and equality. Woman in
the work of Ch. Bronte is a freedom-loving, independent, equal
to her intelligence and power of character. Ch. Bronte also
attaches particular importance to the moral side of art. She saw
in art a beginning that softens and ennobles the soul. The pur-
pose of the writer is to create images that will find a response
in the human heart. Having considered these features, we have
identified ways of expressing idiostyle Ch. Bronte directly in
her work. To the lexical means of expression idiostyle include
emotionally evaluative vocabulary and exclamations that serve
to denote positive and negative emotions. Stylistic techniques
include metaphors, figurative comparisons and epithets that
are used to describe people and nature. Regarding the features
of the syntax, it is characterized by repetitions and occasion-
al sentences that attract the reader’s attention to trivialities.
The latter are graphic tools: hyphenation and capitalization,
which are used to enhance emotionality.

Key words: idiostyle, emotionally evaluative vocabu-
lary, exclamation, metaphor, epithet, figurative comparison,
hyphenation, capitalization.
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TERMS OF PSYCHOLOGY AND WAYS OF THEIR CREATION
IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. This article is dedicated to the problem of psy-
chological terms creation in the English and Ukrainian languag-
es. To date, terminology occupies a great place in the life of soci-
ety; it plays a leading role in peoples’ communication, as a source
of information, a tool for mastering the specialty and a kind
of driving force of scientific and technological progress.

The rapid development of science and technology, modern
information technologies and significant changes in the life
of society dictate the need for a comprehensive description,
study and analysis of new layers of terminological vocabulary.
This also applies to the psychological terminology, because
this field of peoples’ activity is relatively new and requires
additional study, which is due to the relevance of this study.

The purpose of our research is to consider ways of psycho-
logical terms creation in the English and Ukrainian languages.
The purpose led to the emergence of research tasks, namely:
to describe the psychological terms and to determine the ways
of psychological terms creation in the English and Ukrainian
languages.

The subject of the study is the terms of psychology in
the English and Ukrainian languages.

The study examines the main ways of psychological terms
creation, namely morphological (affixation, compounding
and reduction), semantic method (conversion — the formation
of terms by means of functional translation of the word from
one part of the language to another) and borrowing. The article
contains a list of prefixes and suffixes that are used in the stud-
ied languages to create terms in the field of psychology. Also,
the article deals with abbreviations, among which a large place
have abbreviations and acronyms. Terminologization is related
to the semantic method in the Ukrainian language, it occurs
in two ways: by using commonly used words in their direct
sense and the use of the word (figuratively) in a literal sense
(metaphorization).

Another issue that considered in the study is borrowing,
in English and Ukrainian it passes through three main ways —
with the help of calquing, transcription or transliteration.

Key words: terms, affixation, compounding, borrowing,
prefixes, suffixes, abbreviations, acronyms.

Problem statement. The rapid development of science
and technology, modern information technologies and significant
changes in the society dictate the need for a comprehensive descrip-
tion, study and analysis of new layers of terminological vocabulary.

Despite the systematic and purposeful work in the field of ter-
minological systems research, some terminology is still not well
understood by lexicologists. In particular, this refers to the psycho-
logical terminology, which is one of the largest and most complex
terminology systems.

The relevance of the study is that psychology is a rather new
and progressive science, and the number of studies dedicated to

the psychological terms creation, both in English and in Ukrainian,
is negligible.

The purpose of this study is to consider ways of the psycho-
logical terms creation in the English and Ukrainian languages.
The goals of our research are to describe the psychological terms
and to determine the ways of psychological terms creation in
the English and Ukrainian languages.

The basic material. New psychological terms are created
mainly in English. These options are the main suppliers of lexical
innovations in the psychological terminology system. In Ukraine,
psychology has achieved the greatest popularity only at the end
of the twentieth century.

The term psychology is a word or phrase that was created or
borrowed to name to the concepts and subjects of psychology,
which has its own definition and is used in texts of different styles.
The researchers who deal with the formation of terminology are
V. Vinogradov, V. Danylenko, V. Leichyk, and works on psycholo-
gy: V. Kozlova, V. Shapar, I. Martyniuk, etc.

In general, as well as for any terminology system, the psycholog-
ical terms are characterized by the following main ways of creation:

1) the morphological method (according to the word-building
models: affixation, compounding, reduction);

2) semantic, realized through the development of special mean-
ings in the words of the natural language;

3) borrowing (word-building and semantic calquing) [6, p. 131].

The morphological method includes the creation of terms by
means of affixation, compounding and reduction.

Affixation is the formation of terms using prefixes and suf-
fixes. This method is fundamental in the creation of both English
and Ukrainian psychological terms. The main suffixes used for
terminating in English are: -ness (absent-mindedness), -ty (adapt-
ability), -tion (affectation (artificial elevation and excitement), -ship
(censorship), -cy (constancy), -al (denial), -ment (detachment), -ing
(feeling), -er (transfer).

In Ukrainian, these suffixes are: -icmo (ygagicuicme,
eMoyitinicmy,  piwiyyicms), -ay(a) (nepcepsayis — yaenenHs
AKI Maiomb  HAG A3MUSUIL XAPAKMep, penakcayis), -usm (-iam)
(bixesiopuzm, (hpotiousm), -ann(a) (8UX06aHHS, KOHYEHMPYEAHHS),
-is (abcmpakyis, Bonayis) [7].

Prefixation as a kind of creation of psychological terms is quan-
titatively inferior to suffixal formations. The prefixes that make
up the psychological terms of the English language: pre-, de-, re-,
inter-, post-, sub-, dis- and others. For example: preformationism,
postpartum depression, subtyping, disinhibition (loss of human con-
trol over oneself due to alcohol and drugs) and many other terms.

The following prefixes are used in the Ukrainian language:
He-, Oes-, Ouz-, a- Oe-, awmu-, etc. For example: OesHaois,
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(ncuxonoeiuna) demodinizayis, ounoeisn (lack of ability to express
your thoughts orally), anoeizu (inference that contradicts the laws
of logic) [1, p. 18].

Typical examples of compounding are: checklist, daydreaming.
The term checklist is an example of a neutral compound of the bas-
es (the basis of the verb “fo check” is combined with the base
of the noun “a list” without a connecting element). The term “day-
dreaming” can be written using the formula “day + dream + ing”,
where “day” and “dream” are bases, connected in a neutral way,
and -ing — terminological suffix [1, p. 19].

The reduction in recent decades is one of the regular ways
of generating terms. This method is a clear example that reflects
the tendency to streamline the language, to save speech efforts
[3, p. 121]. Among reduction a large place is occupied by abbrevia-
tions and acronyms. Usually abbreviations are used more often than
the terms themselves.

Typically, abbreviations are spelled letter by letter, and acro-
nyms as full words. For example: ADD (attention deficit disorder),
CIIT (coyianvro-ncuxonociynuii mpenine — socio-psychological
training) [8].

The next is a semantic method. In the English language, a sig-
nificant place in the creation of psychological terms takes con-
version (the formation of terms by means of a functional transi-
tion of the word from one part of the language to another). So, for
example, the term foster is formed by the conversion method from
the verb to foster.

The conversion is also reflected in the term neurotic. The term
neurotic is created by conversion, since the grammar category
of the adjective is used as a grammatical category of the noun.
In this case, there is a transition from one part of the language to
another [3, p. 8].

Inthe Ukrainian language there is a terminologization of the com-
monly used vocabulary, because of which famous words completely
lose contact with their original meaning, or receive a new meaning
in addition to the old one. The transformation of commonly used
words into psychological terms occurs in two ways:

1) the use of commonly used words in their direct meaning:
action, HeHasUCMb, NPUMOMHICIb,

2) the figurative use of the word (metaphorization): psy-
chic automatism (a kind of hallucinatory paranoid syndrome),
NCUXIUHUL Mmepop.

Historically, the terminologization of words is explained by
the fact that scientific concepts are formed on the basis of general-
izations obtained in the process of practical knowledge of the world,
based on “linguistic concepts”, which are superimposed by logical-
ly processed scientific concepts [6, p. 176]. Linguistically, this leads
to a complication of the semantic structure of the word. This phe-
nomenon leads to the appearance of some homonyms in the mod-
ern Ukrainian language. Along with the domestic words, known to
the speakers, there are words-terms that denote a certain scientif-
ic meaning. The opposite to terminologization is determinization,
which implies the expansion of the semantic scope of the term
and the formation of a new figurative meaning [6, p. 181].

Traditionally, in modern terminology it is noted that most psy-
chological terms (about 80 %) are unambiguous, but some of them
are characterized by ambiguity. Within the limits of psychological
terminology we allocate intra-system and inter-system polysemy.

The intra-system polysemy is characterized by psychological
terms (only within the psychological science). Most often, there is
a mental process and a state (feeling); process and result (abstrac-
tion); psychological direction and method (psychoanalysis).

Lexical homonymy is closely linked with the phenomenon
of polysemy in psychological terminology. There is intra-system
homonymy; interdisciplinary homonymy when the psychological
term is homonymous with the unequivocal term of other branches
of science (fugue in psychology — the psychic state of the man’s
flight from himself, the fugue in music — the form of a polyphonic
work, the fugue in the construction — the seam between the boards
that are tightly adjacent to each other). And also there is interfunc-
tional-stylistic homonymy, when the homonyms are the psycho-
logical term and the unequivocal word of commonly used vocab-
ulary (nopus — necmpumue bascanus, npacienns, for example,
an impulse to action and an nopug — the place of a cliff, separation,
for example, nopus enexmpuunux nposodis) [5, p. 186].

Another way of psychological terminology forming is borrow-
ing, that is, naming of scientific concept by a foreign word.

Most terms in the field of psychology in the English language
are borrowed from Latin, French, Greek: agitation, alienation, psy-
chosis (Latin), conscience, detachment (French), ageism (Greek)
(3, p. 136].

Having considered the borrowed psychological terms in
English, we calculated the percentage of borrowing: the Latin lan-
guage is about 75 % of borrowings, Greek — 14 %, French lan-
guage — 11 %.

The Ukrainian lexical terminology system of psychology con-
tains a large number of words of Latin origin: a6copbayia (from
the Latin absorption — absorb).

The second group consists of terms of Greek origin:
eiidemuyna naw’amo (Greek eidos — image) — a special kind
of visual memory. Borrowings from the English language took
place in several ways, namely:

- calque: npomusanus misxis (from brainwashing),

— transcription: mpenine (from training), icmepis (from
hysteria) [4];

— transliteration: aymuzm (from autism), aghexm (from affect) [7].

Another group consists of borrowing from the French language:
ioean (French ideal) — a generalized idea of the maximum possible
level of personality development, realization of its potential.

The approximate percentage of borrowed psychological
terms in the Ukrainian language is: 49 % of the Latin language,
43 % of the Greek language, 6 % of the French language and
2 % of the English language.

The psychological terminology system also contains words
formed with morphemes of different origin: autoaggression (Greek
autos — itself and Latin. aggredi — attack) — aggressive actions
directed against their own personality, against themselves [2].

Conclusions. Having considered the ways of the psychological
terms creation, we can compare which methods are more produc-
tive in English, and which are in the Ukrainian language. The main
way of the terms creation in both languages is the affixing method,
the second way is the conversion, a small percentage is occupied
by compounding, reduction and borrowing. Prospects for the fur-
ther research we see in the study of psychological terminology as
a whole and the study of the ways and features of its translation.
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Konocosa C. O., 3yoxoBa K. B. Tepminu raaysi ncuxo-
JIorii Ta IIJISIXM iX BUHMKHEHHs B aHIJIICBhKIH Ta ykpaiH-
cbKiii MoBax

AHoranisi. CtarTs npucBsYeHa MpoOiIeMi BHHUKHEHHS
TEpMiHIB Tajly3l NCHXOJOrii B aHMIiMchKill Ta ykpaiHCBKiil
MoBax. ChOrofHI TEpMIHOJIOTIS 3aliMae BH3HAYaIbHE MICIIC
B JKUTTI CyCIIiJIbCTBA: BOHA BiJirpa€e MPOBiTHY pOJb Y CIIiI-
KyBaHHI JItOfIeH, OyIdy4d JKepesioM OTpUMaHHs iH(popMarii,
IHCTPYMEHTOM OCBO€HHS CIELiaIbHOCTI Ta CBOTO POLY PYILiii-
HOIO CHJIOI0 HayKOBO-TEXHIYHOTO HPOTpecy.

CTpiMKHMH PO3BUTOK HAayKH 1 TEXHIKH, Cy4acHUX iH(Op-
MAaliifHUX TEXHOJOriH Ta 3Ha4YHi 3MIHM B XHTTI CYCHIJILCTBA
JUKTYIOTh HEOOX1IHICTh BCEOIUHOTO OIUCY, BUBYCHHS Ta aHa-
JIi3y HOBUX ITACTiB TEPMIHONOri4HOI JIekcukH. Lle cTocyeThes
TaKOXK TEPMIHOJIOTIT Tajy3i MCUXOJIOTiT, a/pke 1 chepa Hisiib-
HOCTI JIIOZIeH € BiTHOCHO HOBOK H moTpedye I0IaTKOBOTO
BUBUCHHS, YAM 1 3yMOBIICHA aKTYaJIbHICTh JIOCITIKSHHS.

MeTtoro cTarTi € pOo3MIAHYTH LUIIXW TBOPEHHS TEpPMiHIB
raysi ICHXOJOTii B aHINIHCHKIIl Ta ykpalHCEKil MoBax. Mera
3yMOBHJIa BUHUKHEHHS 3aBIaHb JOCIIDKEHHS, a CaMe: OIHCaTH
TEPMiH rajty3i ICUXOJIOTi Ta BU3HAYUTH CLIOCOOH TBOPEHHS Tep-
MIHIB TajTy3i ICUXOJIOTIi B aHIIIMCHKIi Ta yKpaTHChKii MOBax.

OO0’eKkTOM JOCIIMIXKEHHS € TEepPMiHM Taly3l ICHXOJIOrii
B aHIIIHCHKIH Ta yKpaiHChKIl MOBaXx.

VY nmocnijKeHHI pO3MISHYTO OCHOBHI CIIOCOOM TBOPEHHS
TEPMIHIB Traiy3i mcuxojorii, a came: Mopdonoriuyanii (adix-
callii, CJIOBOCKJIaJaHHS Ta CKOPOUEHHs), CEMAaHTUYHHUH CIIOCi0
(xoHBepcCist — YTBOPEHHs TEpMIHIB 3a JOIOMOroK (yHKIi-
OHAJIBHOTO TMEPEXOAy CJIOBA 3 ONHIET YACTWHU MOBH B IHIIY)
Ta 3ano3udeHHs. CTaTTs MICTUTH Mepenik npedikcis i cydik-
CiB, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCS B TOCII/KYBAaHHX MOBAX JIJIsl TBO-
PEHHS TepMiHiB rary3i cuxosuorii. Takox y cTaTTi po3nISIHyTO
CKOPOYEHHS, Cepe]l SIKMX BaXKIIUBE MiCIIe 3aiiMalOTh abpeBiaTy-
pH Ta akpoHiMH. B ykpaiHCBKili MOBi 10 CEMaHTHYHOTO CIIOCO-
Oy HaJIe)KUTh TEPMIiHOJIOTI3yBaHHS, BOHO BiIOYBa€ThCS TBOMA
IUISXaMH: 332 JOIIOMOTOI0 BUKOPHCTAHHS 3arajbHOBKHMBaHUX
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CNIB Yy 1X MPSAMOMY 3Ha4€HHI Ta MEPEHOCHE BXKMBAHHS BiAIO-
BiJJHOTO cil0Ba (MeTadopu3aris).

[lle omgHMM NHUTaHHAM, SKE PO3IISIHYTE B JOCIHIDKEHHI,
€ 3aI03WYCHHS; B AHIIMCHKIA Ta YKpalHCBKii MOBax BOHO
BiIOyBa€THCS TPbOMa OCHOBHMMH LUISIXaMH: 33 JIONOMOIOIO
KaJIbKyBaHHs, TPAHCKPHIILi a00 TpaHcmiTepalrii.

KurouoBi cioBa: TepMinu, adikcailis, CIIOBOCKIaJaHHS,
3aro3nueHHs, npedikcu, cydikcu, abpeBiarypH, akpoOHIMH.

KousiocoBa C. A., 3yokoBa E. B. Tepmunsi orpaciau
NCUXOJIOTUH U MYTH MX BO3HHKHOBEHMS] B AHIVIMICKOM H
YKPaHHCKOM SI3bIKAX

AnHoTaums. CtaThsi MOCBAIICHA POOIEMe BOZHUKHO-
BEHUS TEPMHUHOB c(ephl ICUXOIOTHH B aHITIMICKOM U YKpa-
MHCKOM s3bIKaX. Ha cerogHAmHuil AeHb TEPMHUHOIOTHS
3aHMMAaeT OOJBIIOE MECTO B JKM3HU OOLIECTBa: OHA UTpaeT
BEAYIIYIO POJIb B OOILICHHWHU JIOAEH, SBISISICH MCTOYHHKOM
MOJTy4YeHHUs HHPOPMALNU, HHCTPYMEHTOM OCBOCHHS CIIEIIH-
abHOCTH U CBOETO POJia ABMKYIIEH CHIION HAaydHO-TEXHH-
YeCKOro mporpecca.

CTpeMuTenbHOE Pa3BUTHE HAYKH U TEXHUKH, COBPEMEHHBIX
MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUI M 3HAYUTEIbHBIC M3MEHEHHS
B JKM3HU OOIIECTBa JUKTYIOT HEOOXOJMMOCTh BCECTOPOHHETO
OITMCAHUS, M3yYECHHS M aHAIN3a HOBBIX IIACTOB TEPMHUHOJIOTH-
YECKOU JIGKCHKH. JTO KacaeTcsl TAKKe TEPMUHOJIOTUU 00IacTH
TICUXOJIOTUH, Belb 3Ta cepa NeITeTbHOCTH JIIONEeH SIBISeTCS
OTHOCHUTEJIFHO HOBOH U TpeOyeT NONOTHUTENBHOTO H3YYeHUs,
4yeM U 00yCII0OBJIeHa aKTyalbHOCTh UCCIIEIOBAHHS.

Lenbro uccnenoBaHuS SBISETCS PACCMOTPETH ITYTH CO3/1a-
HHS TEPMUHOB 00JIACTH IICHXOJIOTUH B AHIIMHCKOM H YKpanH-
CKOM s13bIKax. Llenb 00ycnoBriia BOSHUKHOBEHHE 3a/1a4 HCClle-
JIOBaHUS, @ IMEHHO: ONHCATh TEPMHHBI 0OJIACTH MCHXOIOTHH
U OMPENENUTh COCOOBI CO3AaHUSI TEPMHUHOB OOJIACTH TICHXO-
JIOTUH B QHIIUICKOM U YKPAHCKOM SI3BIKaX.

OOBEeKTOM HCCIeOBaHUS SBISIOTCS TEPMUHBI OOIACTH
TICHXOJIOTHH B aHIJIMICKOM M YKPAHHCKOM SI3BIKaX.

B nccnenoBaHumM paccMOTPEHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI CO3-
JAHUS TEPMUHOB OOJIACTH IICHUXOJIOTHH, a UMEHHO: MOpdo-
noruyeckuit (adpUKcalny, CIOBOCIOKEHHE U COKpAILCHHE),
CEMaHTHYECKUH croco0 (KOHBEpCHs — 00pa3oBaHUE TEPMH-
HOB C IIOMOIIBI0 (PYHKIIMOHAJIBHOTO MEPexXo/ia CI0Ba U3 OJHOM
YacTH peud B APYTYI0) U 3aumMcTBOBaHME. CTaThsi COOEPIKUT
nepeueHb npeuKcoB u cyPpPpUKCOB, HCIOTB3YEMBIX B HCCIIC-
IYeMBIX SI3BIKax JUIA CO3IAaHUs TEPMHHOB OOJACTH IICHXOJIO-
run. Taxke B CTaThbe PacCCMOTPEHBI COKPAIEHHS, CPeITH KOTO-
PBIX OOJIBIIIOE MECTO 3aHUMAIOT a0OpPEBUATYPHI U aKPOHUMBI.
B yKkpamHCKOM SI3BIKE K CEMaHTHYECKOMY CIIOCOOY OTHOCHTCS
TEPMHUHOJIOTH3ALUs; OHA TIPOUCXOIHUT IBYMS IIYTSMH: TIOCpeNI-
CTBOM HCIIOJIb30BaHUS OOLIEYIOTPEOUTENEHBIX CIIOB B MIX TPSI-
MOM 3HaueHHH W MEePEHOCHOE YNOTpeOIeHne COOTBETCTBYIO-
iero ciosa (Metadopu3zars).

Eme oqHIM BOIpocoM, KOTOPBIH pacCMOTPEH B UCCIIE/I0Ba-
HUH, SIBJISIETCS] 3aMMCTBOBAHHUE; B aHIJIMACKOM M YKPAaHHCKOM
SI3BIKaX OHO IPOXOJMT TPEMsI OCHOBHBIMH ITYTSIMU: C IOMO-
IMIBIO KaJIbKHUPOBAHUS, TPAHCKPHUITIUH WITH TPAHCIUTEPALIUH.

KuaroueBble ciioBa: TepMHUHBI, adhdUKCAIHS, CIOBOCIOXKE-
HUE, 3aMMCTBOBaHKE, IPUCTABKH, CyPPHUKCHI, a0OpeBHATYPHI,
AKPOHUMBEI.
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Kopomkxoea C. B.,
KaHOuoam PuI0N02U4eCKUX HAYK,
doyerm Kagheopwvt nepesooq

Hauuonaﬂbnoeo mexHu4eCKoeco ynueepcumema «,ZZHunpoecxaﬂ noJjiumexsHuxa»

JIMHI'BOCTMJINCTUYECKAA XAPAKTEPUCTHUEA
CIIEIAJIBHOI'O TEKCTA B COBPEMEHHOM A3BIKO3HAHNUA

Annoranus. Ctarbs IOCBSIIEHA UCCICI0BAHUIO TOHITHS
«CTICUANIBHBIA TEKCT B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHUM» H €ro
JIMHTBOCTUIIMCTUYECKOH XapaKTepUCTHKE. YCTAaHOBJIECHO, YTO,
B OTJIMYHE OT APYTHX BUIOB TEKCTA, CIIEHUATBHBIA TEKCT HMe-
eT 0coboe nmpeHa3HaYeHHe: OH MPHU3BaH CIYKUTh CPEICTBOM
XpaHCHUs, E€peaadyn u O6OF3.U_ICHI/IH ClieuaJbHBIX 3HAHMH.
B npouecce uccnaenoBaHust onpeneneHo NOHATHE CIEHalb-
HOTO TEKCTa, €r0 CBOMCTBA, KATErOPUH U CIIEIHAIBHBIN TEKCT
OTrpaHUYEHHBIE OT APYTUX TUIIOB TeKcTa. B mporecce aHamm-
3a paccMaTpUBAIUCh MHTETPAIbHBIE IIPU3HAKH S3bIKA HAYKH,
OTIPENIENSITUCh CBOWCTBA, OTIIMYAIOLINE CIEHUANIBHBIA TEKCT
OT JpyruxX BHJOB TEKCTa, U3y4YaJHCh OCHOBHBIC KaTETOPHH
CHENMAaJIbHOTO TEKCTa, OIpeNelsijach pPOJib CIIEHUAIbHOTO
TEKCTa B Pa3BUTHH HAay4HOTO 3HAHMA. B Xozme mcciienoBaHUs
YCTaHOBIJIEHO, YTO OCHOBHBIM CPEICTBOM, MaTePHAIOM U B TO
KC BpEMs MPEAMETHBIM PE3YJIBTATOM KOMMyHI/lKaTI/IBHOI\/’I Jes1-
TEJBHOCTH JIIOZIEH B CIELHAIBHBIX cepax SBISIOTCS COLU-
aJbHO OrpaHUYEHHbIE (YHKIMOHAJIBHBIE PAa3HOBUIHOCTH
HAIMOHAIFHOTO JIUTEPATypHOTO SI3bIKA, MOTYYUBIIHUE B COBpE-
MEHHOW JIMHTBHUCTHKE Pa3IM4HbIe OOO3HAUCHMS: CHeyudanb-
HbLLL A3bIK, A3bIK OJis CHeYUANbHbIX yeell, NOObA3bIK, A3bIK
HayKu, YyHKYUOHAIbHbIIL cmub. B cTaThe yCTaHOBJICHO, YTO
SI3BIKOM JIJISl CIIELMANbHBIX IIeNieil, WM MOIBSI3BIKOM, dallle
BCETO HAa3bIBAIOT COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHHUII, Perpe-
3CHTHPOBAHHBIX B OTPAHHYCHHOM TI0 KAKOMY-JIN0O0 NMPHU3HAKY
MacCUBE TEKCTOB, MOCKOJIbKY HayYyHOE 3HAHHE BOILIOIIACTCS
B TEKCTE M MO3HAETCA Yepe3 TeKCT. YCTAHOBJICHO, YTO Hay4-
HBIH (CHenMaIbHBIN) TEKCT OJDKEH 00najgarh onpeaeaeHHbI-
MU CBOWCTBaMH, KOTOPbIE OTIMYAIN OBl €T0 OT IPYTHX BHIOB
TEKCTa U OTpakaauch Obl B ero JeuHUINU. B mepcnektuse
JTAIbHEHIIIEr0 N3yUeHHS IaHHOW TEMBI 11e1eco00pa3Ho ucclie-
JIOBaTh TOMUHHPYIOIIUE YEPTHl HAYYHOTO CTHJISL pedd U BEdy-
M€ KaTeropun HayqyHOro TEeKCTa.

KuioueBble cj10Ba: TEKCT, SI3BIK JUTS CIICIHATBHBIX IeTeH,
MOBSI3BIK, HAYYHBIN TEKCT, SI3bIK HayKH, CHEHaIbHAS KOMMY-
HUKAIIKs, aBTOP, a/Ipecar.

IloctanoBka npo6aemsl. [1o cBUIETENBCTBY Pa3HBIX aBTOPOB,
B JIMHTBUCTHKE M CMEXKHBIX C Hell Haykax HACUMTHIBAeTCH Ooriee
250 pasmuunbx ompenenenuii Texcta [4, c¢. 230]. M3 Bcero MHO-
ECTBA CYIIECTBYIONIMX OMpeeneHnid HanOomee oOMIenpU3HaH-
HBIM CYUMTAETCS OMpeeNeHue TekeTa, mpeoxentoe U.P. Tanbrie-
pusbiM; «TeKCT — 3T0 MPOKM3BEACHHE PEYETBOPUECKOTO MPOLECCa,
obnasaromee 3aBepIIeHHOCTEI0, 00BEKTUBUPOBAHHOE B BUJIE TTHCh-
MEHHOTO JIOKYMEHTA; JIUTEPaTypHO 00pabOTaHHOE B COOTBETCTBUH
C THM THIIOM JIOKYMEHTa MPOK3BECHNE, COCTOSIIEE M3 HA3BAHUS
(3aromoBka) u psma ocoOBIX efuHHI[ (CBEPX(PA3OBBIX EMHCTB),
00bEIMHEHHBIX PA3HBIMH THIIAMH JEKCHYECKOH, TPaMMATHIECKOH,
JIOTHYECKOH, CTHIMCTHYECKOH CBS3H, MMEIONIEE ONPEICICHHYIO
HAMPABNEHHOCTD M MPAarMaTHIecKyio yCTaHOBKY) [3, ¢. 18].

I cTaThl — NPOBE/ICHHE JMHTBOCTHIUCTHYSCKON XapaKTe-
PUCTHKH CTIENMANBHOTO TEKCTa B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHHIL

M3no:xenne ocHoBHoro marepmana. Hayka, orpakas mup
B €0 MAaTePUANBHOCTH U PA3BUTHH, 00pa3yeT eIUHYI0, B3AUMOCBS-
3aHHYI0, PA3BUBAIONIYIOCS CHCTEMY 3HAHHIT 0 €T0 3aKoHaX. Bmecte
C TeM OHa pas/IeNseTcs Ha MHOKECTBO OTpAcIell 3HAHHUS, KOTOPbIE
pasMYAOTCA MEXIY Co00i TeM, KaKyl0 CTOPOHY AeHCTBHTENbHO-
CTH OHU M3yyaioT. CoBpeMEHHAs METONONOTHS, UCXOAS U3 TPel-
MeTa ¥ METOJIOB MO3HAHHMS, CBOMCTBEHHBIX TOH HIIH HHOW 00MacTH
HAYYHOTO 3HAHWS, BBIIEIACT HAYKA O TPUPOIE — ECTECTBO3HAHHE,
00 obmecTBe — 00MmECTBO3HAHNE (TYMAHUTAPHBIE, COLHMAIBHBIE
HAYKH), OTACIBHYIO TPYIITY COCTABNAIT TEXHUYECKUE M TOUHBIC
Hayku. EcTecTBeHHO, 4TO, HECMOTPSA Ha Psl OOMIMX HYepT, S3BIK
HAyKH HE MOXET OCTABATHCS CTMHBIM BO BCEX CBOWIX TPOSBICHH-
X B c(epax ecTeCTBEHHBIX (OMONOTHS, MEUIMHA, XUMHS, TE0N0-
rus, U3UKa, ACTPOHOMHUS U JIPYTHUE), TyMAHUTAPHBIX (IKOHOMHUKA,
(uronorus, UCTOPHS, HOPUCTIPyICHIHUs, QUIOCODHS, Mearoruka,
COTIOTIOTHS M IPYTHE) M TEXHMUECKUX (MEXaHMKA, MAIMHOCTPO-
€HHe, METAIUTyprHs, apXUTEKTYpa, CTPOUTENBCTBO, XMMIYECKAs
TEXHOJIOTHS, MEKTPOTEXHIKA U Ipyrue) HayK. «OH JI0MycKaeT pas-
JIeJICHHE Ha CHCTEMBI, 00Majaromue B O0NbIIeH Ui MEHBIIEH CTe-
TICHH 3HAYMMBIMA TH(hepeHIMaTEHEIMA TpH3HAKaMmy [6, ¢. 12].

CoBpeMeHHas TMHTBICTHKA BHOCHT CYNIECTBEHHBIE OMOTHE-
HUS B TPAIUIMOHHOE TOHUMAHKE TEKCTA, 3AKITHYAIOMIIECS, TIPEXK-
Jie BCEro, B MOHUMAHUH TOTO, YTO «... TEKCT HE ABTOHOMEH H HE
CaMOJI0CTaTO4eH — OH OCHOBHOM, HO HE MHCTBEHHbI KOMIOHEHT
TEKCTOBOW  (PEYEMBICTUTENBHON) JeATeNbHOCTH. BakHeHmMu
COCTABIIIOMIMMU 3TOM CTPYKTYpbI, MOMUMO TEKCTA, SIBIAHOTCA
aBTOp (a[pecaHT TeKCTa), YuTaTedsb (agpecar), cama oTobpaxae-
Mas JeHCTBUTENBHOCTD, 3HAHUSA O KOTOPOH MEePeNaloTcs B TEKCTE,
1 S3BIKOBAS CHCTEMA, U3 KOTOPOH aBTOP BHIOMPAET S3BIKOBBIE CPEl-
CTBA, MO3BOISIONINE EMY aJEKBATHO BOILIOTUTH CBOI TBOPUECKHH
3ambicem» [1, c. 14].

K TeKkcTOBBIM, I TEKCTOOOPA3YIOIIIM, KATETOPHAM, KOTOPhIE
YCIOBHO JIENATCS HA CONIepYKaTeNbHble, OpMaTbHble W (yHKIHO-
HAJTbHBIC, 00BIYHO OTHOCAT IENBHOCTH (L[ENOCTHOCTB), CBS3HOCTH,
MH(OPMATHBHOCTh, 3aBEPIICHHOCTh, WIEHUMOCTh, MONAIBHOCTh
1 apyrie. K 0CHOBHBIM KaTeropisiM TEKCTa, HAXOMAIMMCS B OTHO-
IIEHNSAX IOTOTHATETHHOCTH IO OTHOMIEHHEO JIPYT K APYTY, OTHOCAT-
¢S LIEMBHOCTb TEKCTA, OPUEHTUPOBAHHAS HA IUIAH €r0 CONCPIKAHMS,
1 CBS3HOCTh, OPUCHTHPOBAHHAS HA IUTAH €T0 BRIPAXEHHS U 00yc-
TOBNEHHAS JTMHEHHOCTHI0 KOMIIOHEHTOB Tekcta. [lom mH(opMa-
THBHOCTBIO TIOHMMAETCS CIIOCOOHOCTD TEKCTa MepefaBaTh HEKoe
c000IIEHKe, TO €CTh HEeCTH B ce0e HEKYI0 HMH(OpPMAIIHIO, 3HAHUS 0
MHpE, BBIpaKEHHBIC B KOHKPETHOH peueBoi (opme, KoTopas Bak-
Ha TS JEKOJMPOBAHNS 3TOH BepOaTH30BaHHON HHpopMammH [3].
HemocpezcTBeHHO ¢ Kateropreil eTOCTHOCTH TEKCTa CBS3aHa KaTe-
Topus 3aBEPIICHHOCTH, MOJ KOTOPOH MOApasyMeBaeTcs, Mpeskie Bee-
T0, KOHTEKCTYaIThHO-CMBICTIOBAs 3aBEPIICHHOCTH TekcTa [1, ¢. 36].

[IpoBeneHHEIH HAMI aHAH3 TO3BOJISET TOBOPUT, UTO, B OTIH-
9He OT IPYTHX BUIOB TEKCTA, HAYYHBIA TEKCT MMeeT 0c000e Tpe-
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HA3HAYEHNE: OH TIPH3BAH CITYXKUTh CPEJICTBOM XPAHEHHS, TIepeaadn
¥ 000TaIIeHNs CTIEIMATBHBIX 3HAHMH. JTa (DYHKIHMS HAYIHOTO TeK-
cTa 00ycnoBuBaet, mo MHeHnio T.B. Ipo3noBoi, «... cietuduxy
€r0 COTEPKaHNA M OCOOEHHOCTH €r0 JIOTHYECKOTO CTPYKTYpPHpO-
BaHWSA, TPE/ICTAaBICHHE W3BECTHBIX ()AKTOB W SBIEHWI HA Ooree
BBICOKOM YpOBHE a0CTDAKIIUH; UHBIE, HEKETH B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTe, pactpe/ieNieHue 1 PE3eHTAUI0 HHYOpMAIUK yepe3 Gop-
MAJTbHBIE eTHHMIIB! H CTPYKTYPBI, KOTOPEIE HE MPOCTO COOTHOCATCS
C MEHTANBHBIMU CTPYKTYpaMHl XpaHEHUS 3HAHHH, ¢ HAYYHOH Kap-
THHOW MUpa, HO M CAMH CIyXKar Jsl BepOaTu3aiiy TakiX CTPyK-
Typ» [4, c. 17].

HayuHple TekcThl, OTpaxatollue MpoIecchl KOMMYHHKAIMH
B TYMaHUTAPHOH, €CTECTBEHHOHAYYHOM U TPOM3BOJICTBEHHO-TEX-
HUYECKOH cdepax 3HAHWA, OTHOCATCA K UHCIY CIEIHATBHBIX
TEKCTOB H TPEJICTABIAIOT COO0H CONEPKATENHHO M KOMITO3HIOH-
HO 3aBEPLICHHBIC PEUEBbIC MPOM3BEACHUS MICHMEHHON (OpMBI,
obmanarone MPM3HAKOM (QYHKIMOHANBHOH CBA3AHHOCTH, BO3HH-
Kalomeil BeiencTBue: 1) OTHECEHHOCTH PEYEBOTO MPOH3BENCHHS
K OMpeeNeHHoH cepe XKI3HH, IeATENbHOCTA H, CIIEOBATENBHO,
00IITeHNs JMoeH 1 2) TIpeIHA3HAYCHHOCTH CONEPKAHMS TEKCTA s
CTIENMANICTOB TaHHOH cepbl. Takoi TEKCT Co3NaH s CrieHai-
cTa cnenpanictoM xe. [lonnManue comepianus (yHKIMOHAIBHO
CBSI3QHHOTO TEKCTa TpeOyeT OT YHTATeNs CIeNHanbHONR MOATOTOB-
KH, CIIENHATBHOTO TPEIBAPATENHHOTO 00YUEHNS, OBNANEHNS CIie-
LHMATBHBIME 3HAHUSAMH [7, C. 23-24].

Cpemt 3HaYMMBIX JTMHTBOCTHIMCTHYECKHX XapaKTEPHCTUHK,
OTMMYAIONINX HAYYHBIA TEKCT OT JAPYTHX THIIOB TEKCTa, yHeHBIE
HA3BIBAKOT CIE/YIONINE; CI0KHOCTh CHHTAKCHYECKHX ITOCTPOCHHI;
JNIeKCHYecKas, CHHTAKCHYecKas M KOMIO3MIMOHHAs CTEpeoTHITI-
31K, TOXYMHEHHOCTh 3CTETHUYECKHX CBOHCTB MParMaTHYeCKuM
YCTAaHOBKAM ¥ HHTEHIIMH aBTOPa; PEIIAMEHTHPOBAHHBIN XapakTep
HCTIOb30BAHUS IMOLMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTEH CIT0BA; HCTIONB30-
BAHWE CHHTAKCHUECKUX M JIEKCHUYECKUX INTAMIIOB; TpeoOnajiaHie
00BEKTHBHOCTH B H3MOKEHHH; CoueTaHue OecCyObeKTHOTO (Hend-
HOTO) CT0c00a M3M0KEHH S ¢ BHIPaKEHHEM CYObEKTHBHOTO MHEHHS
YUEHOTO (aBTOpa); IIMPOKOE MCTIONB30BAHIE CHMBOJIOB, (JOPMYI,
TpadUIecKiX MOCTPOEHHH 1 TPOYETO.

T.B. Jlpo3noBa oTMeuaet, 4To obpalieHne K HayYHOMY TEKCTY
JIA€T «... BOSMOXKHOCTb aJIEKBAaTHO 0XapaKTEPH30BATh €r0 POIlb Kak
YYacTHUKA MPo)ecCHOHATbHO-0PHEHTHPOBAHHOH KOMMYHHKAIIAN
11 Hauornee MOMHO PACKPBIT €10 0COOEHHOCTH KaK CpeicTBa Xpa-
HEHH, Tlepeaun i 000TaleH s 3HAHUH ¢ TOMOIIBIO €CTECTBEHHO-
10 s3b1Ka. HaydHslif TeKcT BHOCHT 0COOBIH YKIAT B YIOPSIOUCHHE
¥ Pa3BUTHE HAYYHOTO 3HAHMS, KOTOPOE MO CBOEH CYTH SABISETCS
CHCTEMATH3UPOBAHHBIM H JIOIUKHO B TAaKOM e BUJE MOCTYIaTh
azpecary» [4, c. 54-55].

Y S3BIKOB TS CHEIMANBHBIX TENeH MMEIOTCS O0IIMe YepTHl,
TPHUCYIIME BCEM MM WM OOJBIIMHCTBY M3 HHUX, TaK HA3bIBACMBIC
MHTETPaJbHbIC TIPH3HAKH, KOTOPBIE U TI03BOISIOT 00BEIUHHITD BCE
3TH MHOTOYHMCIEHHBIE S3BIKH B TMpEeNax MeN0oCTHOH (YHKIHO-
HAIIBHO! Pa3HOBUIHOCTH — si3bIKa Haykd. Kak w3BecTHo, crieiu-
(Ka s13bIKa HAyKH BHITEKAET U3 CTIEM(UKH HAYIHOTO MBIIILICHN,
ero 0000IIeHHOr0 W abCTparnpoBaHHOTO XapakTepa. Jlms Hayd-
HOU pedn, Mo HaOMIOCHHAM MHOTOYHCIIEHHBIX HCCIeNOBATENeH,
THUTINYHBI CMBICTIOBAS TOYHOCTD, 0€300pa3HOCTD, CKPBITAS AMOLHO-
HAIBHOCTh, 00BEKTHBHOCTD M3IOXKEHHS. YUYACTHUKH CTICHHATbHOM
KoMMyHuKanuu, no MHenuo A.H. BacuibeBol, «... ctpemarcs
abcTparupoBaThes OT CBOCH KOHKPETHOCTH, CYOBEKTUBHOCTH, IMO-
HOHATBHOCTH, BBICTYTIAs KaK OMPEIENEHHbIE THIIBI IPOTYKTOPOB,
TIEpENIATINKOB | PENENTOPOB HayqHO! nHdopMarmy» [2, ¢. 21].
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XapaxTepHble CBOJCTBA TEKCTA IPUHATO ONPEEIATh KaK KaTe-
TOPHH, KOTOPBIE OTPAKAIOT ero HanOolnee OOLIMeE 1 CYIIECTBEHHbIE
TIPU3HAKU M NIPEACTABIAIOT COO0H CTYNEHH B O3HAHUU €T0 OHTO-
TOTHYECKHX, THOCEONOTHYECKIX 1 CTPYKTYPHBIX MPH3HAKOB. JTH
KaTeropiu MepecekarTcs 1 TeM MM HHBIM 00pa3oM B3aMMOZEH-
CTBYIOT B TekcTey [8, c. 80].

YueOHo-HayyHas TUTEPATypa OTINYAETCS OT COOCTBEHHO HAyy-
HOIl ParMaTH4ECKOl HANPaBIEHHOCTBIO. YUEHBIE OTMEYAIOT, UTO
B CHTyalud Y4eOHO-HAy4HOro TOACTHIA HparMatiyeckas mpo-
TpaMMa CTAaHOBHTCS paBHA MO 3HAYNMOCTH PAIMOHAILHOM, ajpe-
cat — 370 JIHLI0, 00yJaeMoe aBTOPOM B JaHHOH chepe 3HaHMA, TOTIa
KaK B CUTYaLldH COOCTBEHHO HAy4HOIO MOAICTHIIA a/ipecar IpuMep-
HO PaBeH aBTopY 10 YPOBHIO CTIEUMaNbHbIX MO3HaHHIi [5, c. 35].

BoiBoabl. YueOHO-HAYdHBIM TEKCTaM JIMHIBUCTBl OTBOZAT
TMPOMEXKYTOUHOE MECTO MEKAy TEKCTaMH COOCTBEHHO HAYUHBI-
MH ¥ HAYYHO-TIE/IATOTMYECKIMH, TIPH3HAKN KOTOPBIX OHH B cele
COBMEII[AIOT: C OXHOH CTOPOHBI, y4eOHBIE TEKCTBI HE HOTIKHBI yTpa-
YMBATh HAYYHBIH CTHIb M3NOKEHHSA, B HUX JOIKHO COOMIONATHCS
paBHOBECHE B MCIONB30BAHMM CHCUM(pUUECCKUX M HEcTenu(u-
YECKUX CPEICTB, BKIMIOUAS JIEKCHUECKHE, 4 TAKKE COOTBETCTBHE
M37aragMoro Matepraia CBOWCTBAM ajjpecara; ¢ APYroi — Takue
TEKCTBI CO3IAIOTCS T0 3aKOHAM Y4eOHOTo mporecca (0T mpocToro
K CIIOXKHOMY, OT H3BECTHOTO K HOBOMY), OTIIHYAIOTCS CAyKTHBHBIM
XapakTepoM H3NOXKEHHs, 00MIHeM cBOeoOpasHbIX TPUMEPOB-HII-
Jroctpaimit [9].
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Koporkosa C. B. JlinrpicTuyna xapakTepucTuka crie-
1iaJIbLHOI'0 TEKCTY B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI

AHoranig. CrarTs TUpUCBSIYCHA JOCHIIKCHHIO TOHST-
TS «CHELiabHUA TEKCT B CYy4aCHOMY MOBO3HABCTBi» 1 HOTO
MOBHOCTHJIICTUYHIA XapaKTEepUCTHIll. BCTaHOBICHO, 10, HA
BiJIMiHY BiJl IHIIIMX BHU[IB TEKCTY, CIICLiaIbHUI TEKCT Ma€ 0CO-
OJvBe TPU3HAYCHHS: BiH MOKJIMKAHUN CITy)KHTH 3ac000M 30e-
piranHs, nepenadi i 30arayeHHs CrHeliaJbHUX 3HAaHb. Y TPO-
neci AOCIHiKeHHs BU3HAUYSHO MOHSTTS CIEIialIbHOTO TEKCTY,
HOTO BJIACTHUBOCTI, KAaTEropii Ta cremiagbHUi TEKCT BiJAMEKO-
BaHi BiJ| iHIIKMX THUIIB Tekcty. [1ig yac aHami3zy po3misaanucs
IHTEeTpajbHI 03HAKH MOBH HAyKH, BU3HAUYAJINCS BIACTHBOCTI,
IO BiJPI3HSAIOTH CIEUIaNIbHUI TEKCT BiJ| IHIINX BHUJIIB TEKCTY,
BUBYAJIMCSI OCHOBHI KaTeropii crenialbHOTO TEeKCTY, BU3HaYa-
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Jacsl poiib CIEIiaIbHOTO TEKCTY B PO3BUTKY HAyKOBOTO 3HAH-
Hs. Y mpoleci JOCITiKEHHS BCTAHOBJIEHO, L0 OCHOBHHM
3ac000M, MarepiajloM i BOAHOYAC MPEAMETHHM PE3YIbTaTOM
KOMYHIKaTHBHOI JisUTBHOCTI JIIOJEH y creuianbHuX cdepax
€ colliaTbHO 0OMekKeH1 (PyHKIIOHAIBbHI PI3HOBUAM HAlliOHATIb-
HOT JTiTepaTypHOi MOBH, 110 OTPUMAIIK B Cy4YacHIH JIIHTBICTHII
pi3HI TIO3HAYCHHS: CIellialbHAa MOBA, MOBA JUIs CIELiaTbHUX
IiJIeH, iAMOBA, MOBA HAyKH, (YHKI[IOHAILHHIA CTUIb. Y CTaT-
Ti BCTAaHOBJEHO, IO MOBOIO I CHEI[albHUX IliIeHd, abo
MiZIMOBOIO, HAWYAaCTille HA3UBAIOTh CYKYITHICTh MOBHHX OJIU-
HHIb, PEIIPE3EHTOBAaHUX B OOMEKEHOMY 3a Oy/Ib-SIKOI O3Ha-
KOI0O MAacHBi TEKCTiB, OCKUJIbKH HAayKOBE 3HAHHS BTLUIIOETHCA
B TEKCTI i MI3HAETHCS Yepe3 TeKCT. BCTaHOBIEHO, 1O HayKo-
BUH (crieniagbHUN) TEKCT MOBMHEH MAaTH MEBHI BIACTHBOCTI,
SIK1 BIIPI3HsUIM O HOTO BiJ| iHIIMX BUAIB TEKCTY 1 BigOUBaUCs
B ioro nediHinii. Y nepcrexTHBi NoAaIbIIOro BUBUCHHS i€l
TEMH JIOUUIBHO JOCHIIUTH JOMIHAHTHI PUCH HAYKOBOTO CTHIIIO
MOBH 1 TIPOBiJIHI KaTeropii HAyKOBOTO TEKCTY.

KarouoBi cioBa: TekcT, MoBa IS CHEIaIbHUX IIUIEH,
MiJIMOBA, HAYKOBHI TEKCT, MOBA HAyKH, CICIiajbHa KOMyHiKa-
1is1, BepOasizallisi, aBTOp, ajpecar.

Korotkova S. Linguostylistic characteristics of special-
ized text in modern linguistic

Summary. The article deals with the study of the concept
of a special text in modern Linguistics, its linguistic and stylis-
tic characteristics. It was found that, unlike other types of text,
special text has a special purpose: it is intended to serve as

a means of storing, transferring and enriching special know-
ledge. In the process of the research, the concept of the spe-
cial text, its properties and categories were defined, as well as
the characteristics making it different from other types of text.
In the course of the analysis, the integral features of the lan-
guage of science were considered, the properties distinguish-
ing the special text from other types of text were determined,
the main categories of the special text were studied, the role
of the special text in the development of scientific knowledge
was determined. The study found that the main tool, material
and at the same time, the objective result of the communica-
tive activities of people in special fields are socially limited
functional varieties of the national standard language, which
received various designations in modern Linguistics: special
language, language for special purposes, sub-language sci-
ence, functional style. The article establishes that the language
for special purposes, or the sublanguage, is most often called
a set of linguistic units represented in an array of texts limited
by any characteristics, since scientific knowledge is embodied
in the text and is understood through the text. It is established
that a scientific (special) text must have certain properties that
distinguish it from other types of text and are reflected in its
definition. In the perspective of further study of this topic, it
is advisable to explore the dominant features of the scientific
style of speech and the leading categories of the scientific text.

Key words: text, language for special purpose, sublan-
guage, scientific text, language of science, special communi-
cation, verbalization, author, recipient.
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JITHI'BICTUYHU CTATYC OBCIIEHI3MIB YV HIMEIIBKII MOBI

AHoramis. ITyOrnikamit0o NPUCBSIYEHO BHBYCHHIO BKpan
JETKATHOTO MUTAHHS. ITUMEThCs MPO JIHTBICTUYHUIA CTATyC
00CIICHHOT JIEKCHKH B HiMelbKiii MoBi. [TomiTHa niGepanizaitis
MOpaJi, TOBEAIHKU Ta 3arajoM IOIIIIB Cy4acHOTO CYCITiIb-
CTBa CYTTEBO BIUTHHYJA Ha HAIllC CTABICHHS 10 BXXHBaHHS
HEHOPMAaTHUBHOI JIeKCHKH. BoHa cympoBOIKye HAc YCIOOH:
y no0yTi, Ha poOOTi, B JIiTEpPaTypi, Ha TeleOayeHHi, B COLlialb-
HUX Mepexax. YKe ChOroJJHi BUKOPUCTaHHS Ta0yiHOBaHOT JIeK-
CHKH, III0 paHille BBAXAJIOCh YUMOCH HEMPUHHATHHUM, CBiJI-
YEeHHSIM HEBHUXOBAHOCTI Ta HEOCBIUEHOCTI, CTA€ CBOEPIIHUM
crocoboM camoBUpakeHHs. HeHopMaTHBHA JTeKCHKa 32 CBOTM
XapaKTepoOM € HEOTHOPIAHOIO Ta MICTUTh y co0i pi3HI IIacTH
JIEKCHKH. MeTa CTaTTi MoJisirae y BU3HAYCHHI JIIHTBICTHYHOTO
CTarycy 0OCIIeHI3MIB Y Cy4JacHiil HiMelbKii MOBI. BiamoinHo,
JIHIBICTUYHUM 00’ €KTOM OIUCY 1 BUBYEHHS CTATTi € HOHSATTS
«o0cIeHI3M» («OOCLIEHHICTRY, «OOCIIeHHa JieKcHuKay). Ilep-
[IMM KPOKOM Ha HUISIXY TOCATHEHHS METH CTaB y3arajibHeHUI
IO/1i7 HEHOPMATHUBHOI JIGKCUKU Ha [[Ba OCHOBHUX CKJIAQJHUKH:
IUIACT PO3MOBHOI JIEKCHKH, TaK 3BaHi COIIOJIEKTH, Ta CTHIIC-
THYHO 3aHIDKCHA JIGKCHKa (BYJIbrapu3Mu, Jaiika, iHBEKTHBH,
obcreHisMu). Jlani Oyno 3amporoOHOBAHO aHami3 JAediHimin
caMe 00’€KTa JOCHIIKEHHs, 00CIeHHOI JIekcMknd. Ha ocHo-
Bi HABEJCHUX BH3HAYCHb, 3AMPOIIOHOBAHHX BIiTUU3HIHUMHU
Ta 3apyODKHUMH MOBO3HABIISIMH, OYyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO 00C-
LEHI3MH 3 MOIMIALY MOpPAJIbHO-€TUYHMX HOPM 1 IPUHLUIIB
€ Ha CaMOMY «[HI» YMOBHOI 1€papXi4HOT CHCTEMH HEHOpMa-
THUBHOI JIEKCHKH, 3aiiMaloun HalHIKYY MO3HUIII0 Yyepe3 BUCO-
KU piBeHb CBO€i TalOyioBaHOCTI. Bys0 TakoX BHUSBICHO, IO
B HIMEI[bKiii MOBi 0OCIIEHHA JIEKCHKA Mae OOMEKEHHI Xapak-
Tep i OB’ s3aHa, MEPI 32 BCE, 3 IBOMA SIBUILIIAMU: CEKCYaJIbHUM
KHUTTAM, (i310JIOTIYHUM MPOIIECOM AedeKallii Ta CyMIKHUME
MOHATTSIMU. Take pO3MEKyBaHHS Ja€ 3MOTY YiTKO BIJICTEXKY-
BaTy Ta (piKCyBaTH OIMHHIII, SIKI HaJeKaTh came JI0 HIMELbKOi
OOCLIEHHOT JIEKCHKH.

KurouoBi ciioBa: o0clieHHa JiekcrKa, HopMma, Taoy, J1ibepa-
Ji3arrisi, cTaryc.

Moctanoka npodaemu. Y XXI cronitti, B yac LianeHoro
TEXHONOTIYHOTO PO3BUTKY, iHHOBALIH Ta CYTTEBHX CYCIIIBHAX
3pYIIeHb, Y MOBI TAKOX BifOYBAIOTHCA MEBHI TPOLIECH, ITHOPYBA-
TH SIKi HeMOXUTHBO. KpiM TOro, Hale CydacHe KUTTA XapakTepu-
3y€ThCS TIOBHOKO JTi0EPaNizamiclo MOpai, MOBENIHKH, TONIIIB,
cBOOOM. Y 3B’S13KY 3 UM 3MIHIOETBCS TAKOXK CTABIEHHS JI0 BXKH-
BaHHS HEHOPMATHMBHOI JIEKCHKH. BOHA CympoBOMKYE HAC YCIOMM:
y mo0yTi, Ha po0oTi, B JiTEPaTypi, HA TelTeOAUCHH], B COMANbHAX
Mepeskax Toto. HaBpsi uu Bike XTOCh 3/IMBY€EThCS, TIOUYBIIH JTAHKy
B MOBJICHHI 1HIIOT 0c001. AGO X OyeMO BIIBEPTHMH 1 BU3HAHMO,
10 Maiike KOKEH Ma€ 3a co00k0 TAaKMil «TPIMIOKy» — 3MOBKHBAHHS
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«rapsuuM» CITiBIEM. MU HaBiTh HE TIOMIiYaeMo SIK Te, IO PaHile
BBAKANOCA BYIBIAPHOIO JIEKCHKOIO, CTae (aMilbApHUM, (ami-
TbSPHE, Y CBOIO YEpry, NEPEXOUTh Y IUIACT HEHTPATIbHOT JIEKCHKH
(tak 3BaHa «umgangsprachlich»). Crix 3ayBaxxuTn, mo HAABHICTH
HEHOPMATHBHUX ENEMEHTIB Y TBOPYOCTi 0ararh0X MHCHMEHHH-
KiB-IIOCTMOJICPHICTIB, fAKi CHOTONHI KOPHCTYIOTHCS HEAOHSKOIO
TOMYIAPHICTIO, TAKOX BIUTMBAE HA TMOMYJIAPU3ALII0 JNAilIHBOTO,
HElIeH3yPHOTO JIeKCHKOHY. HuHi BUKOpHCTaHHS Ta0yHOBaHOT Jiek-
CHKH, 110 paHime nepeOyBana Mi JiTKOI0 MEKEI0 «He03BONEHO-
TO», CTA€ CBOEPITHAM CTI0CO0OM CaMOBHpaxkeHHs. Tox BinOyBaeTh-
cs idepanizaiiis HCHOPMATUBHOT JIEKCUKH, 1 MU BXe HE BUILIAEMO
il B OKkpeMui, MapKoBaHuH miacT nekcuku. [Ipote BapTo 3ayBaku-
TH, 10 HEHOPMATHBHA JIEKCHKA HEOHOPI/HA, TOOTO Bee, 1O CIIPHU-
YUHSE HETaTHBHY OLIHKY a00 X CIPHYMHEHO eMOLiifHO-eKcIpe-
CHBHOIO PEaKITiero, Moxke OyTH BHPAKEHO SK HENITEpaTypHO, TaK
1 BHOPMOBAHHMH BiIIOB THUKAMH.

JIiHrBiCTHYHIM 00’€KTOM OTMCY 1 BUBYEHHS CTATTI € MOHATTA
«obcueni3m» («obCeHHICTRY, «obcteHHa nekcnkay). Lle Haykose
TO3HAYEHHS TOTO, 10 B PO3MOBHOMY MOBJEHHI BCI 3BUKITH Ha3d-
Baté «Mat». J{1s Toro m00 BU3HAYMTH cTaTyc 00CIEHHOT IEKCHKHI
B CYYacHil JTIHTBICTHII, 1110, BIACHE, 1 € METOW My0.TiKaii, BapTo
HacamIiepes po3i0patics Ta BCTAHOBUTH MEJKi LIbOTO TEpMiHa.

Bukian ocHoBHoro mMatepiasy. O6ciieHi3mu, 110 B nepexiaji
3 TATHHCBKOT (obscenus) o3Hauae «OpyaHMid, HEMPHCTORHII, Bap-
TO PO3TISAATH SIK OKPEMHH ILIaCT HEHOPMATHBHOI JIEKCHKH. AJke
HACIIPaBJli KHEHOPMATHBHA / HELIEH3YPHa JIEKCHKa)» — LI JIALLE y3a-
TaJlbHIO0Ya Ha3Ba 0AraTomapoBoro CKIaIHOTO MOHSTTS B MOBO3-
HABCTBI, SIKE BUKOPHUCTOBYEThCA HA TO3HAYECHHS JEKCHKO-CEMAaH-
THYHHX TPYIL, AKI HATIEXKATh JI0 Tiel 4i HIo1 rpyiy, 1Ka mepeOyBae
1032 HOpMATHBHIM moneM. [1ix yac JoCiKeH s MU TOCITYTOBY-
BAJICA TOJIIOM Takoi «He(hopMalnbHOD) MOBHOI CHCTEMH Ha /B
OCHOBHHX cKiajuukh [1, c. 87]: 1) HeocskHMI TIACT PO3MOBHOT
JIEKCUKH, TaK 3BaHi COIIONEKTH (CIIEHT, apro, KaproH, MPOCTopid-
4s1); 2) CTINICTHYHO 3aHWDKEHA JIEKCHKA (BYMBrapi3MH, JaiIuBa,
iHBEKTHBHA, 00CIICHHA JIEKCHKa (MaT), TucheMi3MH).

Y BCTymi 10 CBOTO CIOBHHKA HELEH3YPHOI JEKCHKH « YKpaiH-
chka MoBa Oe3 Taby» MoBo3HaBenb Jlecs CTaBuIbKa CTBEPIKYE,
10 00CIIEHHOKO JIEKCHKOI TIPUITHATO Ha3uBaTH TabyitoBaHi (3a00-
POHEHi) HeMpUCTOiHI (HEeAPYKOBaHI, HELCH3YpHI, HEeMiTepaTypHi)
cIIoBa i BUCIOBH. BoHa eQiHye 00CUEHHICTb AK BXKMBAHHS MOBH,
Ky BBAXAIOTh BifIpa3NMBOI0, HEMIPUCTONHOIO; CaMe MOHATTS 00c-
LIEHHOCT] OXOIUTIOE HE TiMTbKH PI3HOTUIIHI BepOasibHi YCHi i miceM-
Hi hopMHU BUSIBY, ale i He BepOabHi (MOBY JKeCTiB, TpadiTi TOMO)
[4,c. 16].
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3a pedinimieto minrsicta Banepis MokieHka, 0HOTO 3 T0CHiN-
HUKIB HEHOPMATHBHUX JICKCHYHHMX OTUHHIb: «JI0 00CIIEHHOT JeK-
CHKH HaNeXarTb HAWrpyOimr, ByJbrapHi BHCITIOBH, 3a JOMOMOTOI0
SKHX MOBEIIb BUPAXKAE CBOIO PEAKIIIF0 Ha HEMPHEMHI PAITOBI TIOJID»
[3,c.59].

Ha ocHoBi 1BOX BumIe3ranaHux neQiHiIiid MOXHA CTBEPIKY-
BaTH, 110 OOCICHI3MH 33 €CTETHIHNM 1 MOPATHHIM TPHHIAIAMA
€ Ha CaMOMY «[THI» YMOBHO{ i€papXidHOi CHCTEMH HEHOPMATHBHOI
JICKCHKH, 3aiMAlOu HAWHWKIY IMO3MIII0 Yepe3 BUCOKHHA DIBEHD
cBoei Tabyitoanocti. Came Ti ClOBA Ta BHCIOBH, SKi MapKoBaHi
HAIBUIIAM CTYIICHEM HETPUCTOMHOCTI Ta HA SKI HaKITajieHa 3a00-
POHA, «XOBAIOTLCA» B OOCTICHHOMY IITACTi JiekcHkH. Came croKyca
nopyumTH Taby (amke «3a00pOHEHHH TUTIM 3aBXKIM COMOMKHMIN)
TIPA3BOTHTE JI0 BKUBAHHS 00CIICHHOT JTaKH, OCHOBHOIO (DYHKIIIEI0
SKOT € eMOTIiITHO-EKCIIPECHBHA PEAKIliA Ha HECTIOMiBaH1 a00 HETpH-
€MHI Tofii, ciosa [4, c. 14].

Jlecs Kiemyrt 3apaxoBye 110 00CIIEHHOTO IEKCHKOHY TaKi TPYTIHA
JIeKCeM: HaiMEHyBaHHS COIiabHO TAOYHOBAHMX YACTHH Tila; CIIO-
Ba T4 BUCJIOBH, TIOB’A3aHi 31 CTATEBUM aKTOM; JICKCHUHI OIMHHUII],
SKI TI03HAYAIOTH Ne(eKamiiiHi mpoIech Ta iX pe3y/IbTaTd; CTHIIC-
THYHO 3HWKEH] HalMeHyBaHHA po3mycHoi KiHKH [1, c. §6].

Jlocmimkyroun Take MeNiKaTHE NMHTAHHA, K 0OCIECHHA JEK-
CHKa, BAPTO MaM ATaTH, M0 BU3HAYEHHS PIiBHSA HEMPHCTOHHOCTI
Ma€e ICTOPHYHMIA, HAIlIOHANBHO-KYIBTYPHIH XapakTep. Y pi3HAX
MOBAX 1 KYNBTypax € cBOi 0COOMMBOCTI MOXOMKEHHS 1 BKHBAH-
HS HEHOPMATHBHOT JIEKCHKH, TOMY i HE JIMBHO, 10 KOXHA 3 HUX
BH3HAYa€ OKPEMO, IO HATIEKHUTB JI0 HELIEH3yPHOI IEKCHKH Ta (op-
My€ CBO€ cTaBIeHHA 10 Hel. OfiHaK Maiike y BCIX KYNbTypax cBiTy
TIOHATTSA HETPHUCTOMHOCTI TIOB’SI3aHE 13 CEKCYanbHOW (YHKITIED
KUTTETIANBHOCTI.

[llomo KyTsTypHUX OCOOMMBOCTEH HIMENBKOI JaiKH, TO, 3a
JAHVMHA HAIIMX TIOMEPENHIX JIOCTIIKEeHb, HEHOPMATHBHHH TITACT
HIMEIBKOT JIEKCHKH MOYKHA TEMATHYHO 3TPYMYBAaTH TaK:

3a10BONEHHS IPUPOIHIX TOTPeD, BHpa3n TOB’S3aHi 3 OpymIoM
i oruzoro.

Cdepa cexcyalbHIX BITHOCHH, CTATEBOTO aKTY, CIIOBA, IIT0 BKa-
3YKOTh Ha CEKCYallbHY OPIEHTAIIIO JTHOMHH,

Haseu TBapuH SK NPUHIKEHHS JTIOACHKOT TIIHOCTI, K 00pa3a
[2,c.31].

[oninsroun eBporeiicbky 00CIEHHY JEKCHKY Ha 1Ba OCHOBHIX
THIIH — «aHAIBHO-eKCKpeMEeHTaNbHAN THI (Scheiss-KymsTypa)
Ta «CeKcyanmpHui THI («SeX-KymbTypay), — B. MoKieHKo BifHO-
CHTb 00CIIEHHO-EKCTIPECHBHI JIEKCHYHI OJIMHUI[ HIMEIBKOI MOBH 10
Tepioro Tumy [3, ¢. 59].

SlckpaBuUM TPHUKITAZOM [IHOTO TBEPIKEHHS € YACTE BAKOPHCTAH-
H HIMIIME TIPUCTaBKA «Scheiss-» T TACUICHHS HETaTHBHOI
OIHKY cnoBa: «Heute war echt ein Scheisstag!y, «Die Disco ist so
ein Scheissladen!y. Jlo maitnuBuX ciiB i BUCTIOBIB «Scheiss-KymbTy-
pr» HaJIeKaTh TAKOXK TaKi MOMy/APHi Bapiarii:

«So ein Scheiss!» — So etwas Schlechtes!

«Das geht dich einen Scheissdreck an!» — Das geht dich iiber-
haupt nichts an!

«Davon verstehst du einen Scheiss!» — Davon verstehst du gar
nichts!

«Einen Scheiss werde ich tun!y — Das mache ich auf keinen Fall!

«jemanden verscheisserny — tiber jemanden lachen [7, c. 12].

Hamararourch po3ibparrcs, Yn BHOKPEMITIOIOTh HIMIT TIEBHI
CI0Ba B 0COOMMBHIL, TaOyHOBAHHIA TIACT IEKCHKH, MA PO3TOYAIH
TIOMIYK BIATIOBITHAKA TEPMiHA «OOCITEHHA JEKCHKA» HIMEIBKOIO
MOBOI0. 3HAHIIOBIIN OJHOKOPEHEBHH TPHKMETHHK JaTHHCHKOTO

TIOXOMKEHHS «0bszony Ta IMeHHHK «die Obszonitdty, Mu OTpUMATH
TaKy iH)OPMATIIFO 32 3aTAHAM 3aITHTOM B €EKTPOHHOMY CIIOBHHKY
«Duden [6]:

1) IlpukmeTrnK «obszony BUKOPUCTOBYETHCA HA MO3HAYEHHS
COPOMY, TIOB’133HOTO 13 CEKCYaIbHOI0, (heKaTbHOI0 CPeporo; Te, o
BUKJTHKAE MopanbHe o0ypeHHs. Cepen BapiaHTIB Mepekiamy 3Ha-
XOIMMO TaKi 3HAYCHHS: Henpucmolinuil, becopomnutl, 6pyoHui,
3HEBAMNCTUBU, 8Yb2APHUL (POSMOBHO-RELIOPAMUBHUL).

2) Imennnk «die Obszonitity Mae 3HaueHns «das Obszonseiny,
«obszone Darstellung, AuBerungy, mo B Iepekaji 03Hauae «Henpii-
CHOUHICMbY, (HENPUCOLHA IHMePNPemayis, BUCTOBIEHHAY.

SIk OaumMo, B HIMEIBKIH MOBI TaKOX € BIATIOBIJHUK Ha MO3HA-
YeHH [OHSATB, IO € 1032 MeXaMH HOPMATHBHOTO CTIUIKYBaHHS. Tox
HASBHICTH CAMOTO TEPMiHA B MOBI CBITYHTH TPO iCHYBAHHS TaKO-
TO TITACTY JNEKCHKH Ta 3araioM TaKHX MOHATb Y KyIbTypi Ta MOBI
HAPOJY, IO BUKIMKAFOTH COPOM 1 BBAKAOTHCS Bynmbrapaumu. 1i-
TBEPIKEHHAM CEIApaTHBHOTO CTATYCY OOCIEHHO] IEKCHKH HiMellb-
Kxoi MoBH € pobora Eprecra bopremana «Sex im Volksmund. Der
obszéne Wortschatz der Deutscheny [5]. TIpoTsrom necati pokiB
TTHCHMEHHHK, TICHX0AHAMITHK i pexkucep Eprect bopremanH cucte-
MATHIHO {HTEPB’10BAB CYTEHEPIB, TIOBIH 1 3TOYMHIIB, MO0 3i0paTH
ixHIO cremudiuny JeKcHKy. CTOBHHMK CKJIANAEThCS 3 JBOX TOMIB,
OTTyONIKYBAHHS TEpIIoro BinOymocs B 1971 potri, ki Haigye mpr-
Omm3H0 50 000 HEHOPMATHBHIIX CITiB 1 BUCTIOBIB i3 TIyMAYEHHAMH.

OnmHe 7 Te caMe MOHATTS MOKHA BUCIIOBHTH TTO-Pi3HOMY B Oy/Ib-
AKIF MOBI, 1 HIMEI[bKa He € BUHATKOM. Hampukuan, y cBoiit poboti
«Tabu-Deutsch — unzensiert: von «Arschy bis «Zickenalarmy mehr
als 200 Worter, die Sie nicht so schnell vergessen werden!y (2009)
[7] aBrop Amne Bixmann 3i0pana HaifBaXOTHBIII i HayKWBaHi-
I CTOBA Ta BWCIOBH HENEH3YPHOI JNEKCHKH. Y IOMepeIHbOMY
TOCTiKEHHI MU PO3ITIANATH IF0 POOOTY 3 METO0 YHAOUHATH TOH
(axT, 1m0 HiMeITbka MOBA CKJIATAEThCS Ha TLTBKH 3 «KBITOYOK, aje
if MICTHTD TaKO HEHOPMATHBHY JIEKCHKY, IO TOBOIHIIO aKTyalb-
HICTh BUBUEHHA Mi€i TeMH [2, ¢. 32]. Choromni X HaM IikaBa pobo-
Ta AHHEe BiXMaHH 3 OTIAY «HEOE3MEIHOCTI» BKMBAHHS TOTO UM
IHITIOTO CJTOBA / BUCITOBY. AMKe KOXHE 3 HUX B i po0OOTI CYIpoBo-
IDKYETBCS Iy)Ke BIATHM LTIOCTPATHBHAM MATepialoM, IO BKa3ye
Ha piBeHb TaOYHOBAHOCTI Ta «HEOE3MEIHOCTI» BKUBAHHA CIIOBA /
Bucnosy (Puc. 1) [7, . 18]:

AUSGEHEN - BIS ZUM SEX

= Linke machen | schiafen mit
“ bumsendpoppen
& & ficken | wSgeln | g5 mit jemandem treiben

II Extrum vulgre Wister f0r _md sinar Frag
mil 1t Fihlozen} Sex hatien® sind
s n  knallan, hemahmen durchvigedn, durchbirsten, derchlichen & Ly

Puc. 1

Ha mpumknazmi HaBeneHOTO BHIIE 1TIOCTPATHBHOTO Matepiamy
MOXEMO 0auTH, K OfHE i Te came MOHATTA «Sex habeny Moxe
OyTH T0-pi3HOMY IHTEpIPETOBAHHM. SIK yKa3ye aBTOp, BHCIOBH
«Liebe Machen/schlafen mity, o B mepeKazi 03HaYae «3aiMaTH-
¢S KOXaHHSM / CTIaTH 3», € HEHTPATHHAMI Ta ITITKOM «0e3TeHH-
MW [T BKHBAHHS, HE3BAKAKOUM HA IHTHMHY, CEKCYallbHY TeMa-
tiky. 1l{ono HacTyImHEX CIiB, TAKUX 5K «bumsen/poppeny, «ficken/
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vogeln/es mit jemandem treibeny, To TyT e BapTo OyTH 0OATHIIIIM
1 100pe moxyMarH wIOO X BUKOPHCTAHHS Y CBOEMY MOBJICHHI.
AmKe, Ha TyMKy aBTOpa, IIi COBA HaNexkarb A0 rpajamii «starke
Umgansprachliche» Ta MatoTh HeraTuBHO-BY/IbrapHe 3HAYCHHS.

Ta, sk 3’scyBanocsi, Ha IMO3HAYCHHS CEKCYalbHOI (YHKIT
TIONMVHA € Te «HeOe3MeyHinI) BUCIIOBH, fKi caMa AHHE Xapak-
Tepusye K «extrem negative vulgire Umgangsprache» [7, c. 4].
SIKmo momikaBATHCS MEPEKTATOM ITHX JekceM: «knallen / durchvo-
geln / hernehmen / durchbursten / durchfickeny, To MoXHa BreBHU-
THCS B TOMY, 10 HEAPMa BOHM € B PAHTY «HAHPH3MKOBAHIIIOTO)
TIACTY JIEKCHKH 1 HA3MBAIOTBCA «0OCLIEHHHMI», TOOTO TAKMMH IO
BHKIHKAIOTH COPOM.

Yepes cBiif «HU3bKMI» CTATyC 00CLEHI3MH BKpail HE peKOMEH-
JI0BAHO BXHMBATH B MOBJICHHI, aJi¢ 1[e 30BCIM HE 03HaYae, 1o Tpeda
YHHKATH TX BUBYCHHS, OCKLIbKH NIPABHIbHE PO3YMiHHSA 1 TIyMayeH-
Hs TaKoi JIEKCHKH (3 OMIAMY Ha il YaCTOTHE BKMBAHHA) y MEBHUX
KOMYHIKATHBHHX CHTYAIisIX MOXE CTaTH ONHIERO 3 YMOB JOCATHEH-
HSl TIOPO3yMiHHSL.

BucnoBku. IlincymoByro9r BUKITANEHNI y CTATTi Matepial,
BapTO 3a3HAYHTH, II0 B HIMELIbKIH MOBI TOHATTA «00CIIEHHA JIEKCH-
Ka» 00MEKYEThCS, TIEPII 32 BCe, IBOMA Cepamit JTHOCHKOT JIisb-
HOCTI: CEKCYaNbHIM JKUTTAM 1 ()i3i0NOriyHIM TporecoM Jedexa-
1ii (3 ypaxyBaHHSAM CyMDKHHX TOHATB). Take po3MeskyBaHHS Ja€
3MOTY UiTKO BifICTeXyBATH Ta ()iKCyBaTH ONWHWIL, AKI HANEKATh
came 10 00cIIeHHOT JIeKCHKH. [IepCrieKTHBHIM B aCTIEKTi TOJalb-
IIMX JOCHIIKEHb YBAKAEMO BHMBUCHHS CEMAHTHYHOTO HABaHTa-
JKEHHS 00CLIEHI3MIB, MOTHBALIMHIX (JaKTOpPiB, SKi MPU3BOLATH 10
iX BUHMKHEHHS, @ TAKOXK TXHBOTO MPArMATHYHOTO TIOTEHIIAly.
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Martomenko E. C., Typumesa O. O. Jlunrsucruuec-
KHii cTaTyc 00CHIEHH3MOB B HEMEIIKOM SI3bIKe

AnHoTauus. [IyOnukaius MoCBsIIEHa W3yYCHHIO Kpaii-
HE JeJHMKaTHOTO Bompoca. Peus OyneT MATH O JIMHIBHCTHYE-
CKOM cTraryce 0OCIICHHOM JIGKCUKH B HEMEIKOM si3bike. Cyiie-
CTBEHHas JMOepaiu3alys MOpayd, IOBEIEHHS M B3IISAIOB
COBPEMEHHOro OOIIECTBA CYLIECTBCHHO MOBIUsUIA Ha Halle
OTHOILEHHE K YHOTpeOIeHNI0 HEHOPMAaTUBHOM jtekcuku. OHa
COIPOBOXK/IAET HAC MOBCIOAY: B OBITY, Ha paboTe, B IUTEpATypeE,
Ha TEJICBUJCHUH, B COIMAIBHBIX CETSIX. YK€ CErOIHS HCIOJb-
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30BaHHe TaOyHPOBAHHOI JIEKCHKH CTAHOBHUTCSI CBOCOOPA3HBIM
CMOCOOOM CaMOBBIPKCHUSI, XOTSI paHEe ITO CUUTAIIOCH HEI0-
MYCTAMBIM, ITPU3HAKOM HEBOCIUTAHHOCTH U HEOOPa30BaAHHO-
ctu. HeHOpMaTHBHAs JICKCHKA TI0 CBOEMY XapaKTepy SBISETCS
FeTepOFCHHOﬁ U COCTOUT M3 PA3JIMYHBIX IJIACTOB JICKCHUKH.
Ienb cTaThy 3aKIIOYACTCSA B OMPEACICHUN JTUHIBHCTHIECKO-
ro craryca OOCIIEHM3MOB B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE.
COOTBCTCTBCHHO, JIMHI'BUCTHYCCKUM 06’LCKTOM OIIMCaHUs
Y U3YYEHHs CTaThH SIBISETCS MOHATHE «0OCLEHH3M» («00c-
LIEHHOCTBY», «00CIeHHas JIeKCuKay). [IepBbIM 1IaroM Ha IMyTH
K JIOCTHXXEHUIO LIEJIM CTaJI0 0000IIEHHOE pa3esieHne HEHOP-
MAaTHBHOH JICKCUKH Ha JIBE OCHOBHBIE COCTABIISIOLINE: ILIACT
Pa3roBOPHON JIEKCHKH, TaK Ha3bIBAEMbIE COLIMOIEKTHI, U CTHU-
JMCTHYECKU CHIDKEHHAs JIEKCHKA (BYJIbrapU3Mbl, HHBEKTUBHI,
obcrienn3mel). Jlanee ObLIO MPEUIOKEHO MPOAHATM3UPOBAThH
neHUHUAIIE 00BEKTa UCCIIeIOBaHUs, OOCIICHHOM Jekcuku. Ha
OCHOBAaHHH TIPEICTABICHHBIX OINPEACIEeHHH, MPEAIOKEHHBIX
YKPaMHCKUMU H 3apyOeXKHBIMH JIMHTBUCTaMH, OBIJIO YCTaHOB-
JICHO, YTO OOCIIEHM3MBI C TOYKH 3PEHHS MOPATEHO-OTHYECKUX
HOPM ¥ TNPUHLUIIOB HaXOASATCS HA CAMOM «JJHE» YCJIOBHOM
HepapXUIeCKOi CHCTEMbl HECHOPMATUBHOM JIEKCHKH, 3aHUMast
CaMy[0 HIDKHIOIO CTYIEHb HM3-32 BBICOKOW CTENCHH TaOyHpo-
BaHHOCTH. Takxke ObLJIO YCTaHOBJICHO, YTO B HEMEIIKOM SI3BIKS
0OCIICHHAsI JISKCHKA MMEET OTPaHUYCHHBINA XapakTep U CBs3a-
Ha, PEXJIC BCETO, C IBYMS SBICHHUAMH: CEKCYaTbHOMN KU3HBIO,
(HDU3HOTOTHIECKUM MPOIIECCOM Ie(PEKAIMU U COMPSHKCHHBIMU
noHITUSIMU. Takoe pa3rpaHUYCHHE MO3BOJSET YETKO OTCIIe-
JKMBaTh U (DUKCUPOBATh CAWHHMIIBI, KOTOPHIC MPHHAIEKAT
UMEHHO K 00CIICHU3MaM.

KioueBbie ciaoBa: oOCIeHHas JEeKCHKa, HOpMma, Taoy,
nubepanuzanus, CTaryc.

Matiushenko O., Turysheva O. Linguistic status of the
obscene words in German

Summary. The publication deals with the highly sensitive
subject — linguistic status of the obscene words in German.
A significant liberalization of morality, behavior and pub-
lic outlook has greatly impacted our approach to obscene
language usage. Swear words tend to accompany us in all
of the public spheres such as everyday life, workplace, lit-
erature, television and social media. Nowadays, the usage
of profanity, which was formerly tabooed and considered
unacceptable as a sign of discourtesy and ignorance, is more
associated with a peculiar form of self-expression. Obscene
language is barely homogenous and consists of different layers
of lexicon. This work is aimed for defining the linguistic sta-
tus of the obscene words in modern German. That being said,
the central object of description and research in this article are
obscene words (profanity, swear words). The very first step
taken to reach the goal was the general distinction of obscene
language into two major components: the colloquial lexicon
(so-called sociolects), and the one stylistically modified into
the vulgar language. Further on, this article offers the analysis
of the object of research itself. Based on the aforementioned
definitions, proposed by local and international philologists, it
was determined that obscene words occupy the very bottom
line of the lexical hierarchy due to its tabooed nature. It was
also found that profanity in German, above all, is quite limited
to being linked with sexual intercourse and defecation. This
distinction entitles us to track and capture the linguistic units
that are inherently German.

Key words: obscene words, norm, taboo, liberalization,
status.
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Menewenrxo O. O.,

acnipanm kageopu nepexsadosnascmaa imeni Muwonu Jlykawa
Xapkiscvko20 HAUIOHAIBHO20 YHisepcumemy imeni B. H. Kapasina

IHTEP®EIIC MYJIBTUMOJIAJIBHOT'O JIOBEJIEHHA
(HA MATEPIAJII TBITTEPY JI. TPAMIIA)

AHorania. CraTTs NpUCBSYCHA BHMBYEHHIO IHTEpdei-
Cy MYJNBTHMOJAIILHOTO JIOBEJCHHS y OIMOAaJbHUX TBiTax
J. Tpamma. Y po0oTi BHUCBITIIOIOTbCS OCHOBHI NPHHIUIIH
B3aeMOIii BepOaIbHOTO 1 300pakajbHOTO MOIYCIB — 3B’sI3y-
BaHHA 1 3aKpimiieHHs. Y BUIAJKy 3B’s3yBaHHS BepOajbHUM
1 300pa)kaJbHUI MOIYCH € B KOMIUIEMEHTAapHHUX BiTHOCHHAX,
a y BHIIQJIKy 3aKpIIUICHHS — B3a€MO3AJICKHOCTI. Y CTaTTi
MPOaHaJi30BaHO IIOHATTS PHTOPUYHOI CTparerii, apryMeHTa-
1ii, Kareropii Kay3aJbHOCTI, MPOMO3HIIii, MYJIBTUMOAAIBHOTO
JIOBEJICHHS. 3a XapaKkTepoM B3aeMojii BepOalbHOro i 300pa-
JKaJIbHOTO MOJIYCIB JOCIHI/KEHO THIN MYJIBTHMOAAIBHOTO
JIOBEICHHS, SIKi IPEACTABIICHI Bi3yallbHUM IIPArlopoM, IHapa-
JICNBHOIO 1 CHIIHOKO apryMeHTalli€er. BisyalbHHi Tparnop
[PUBEPTAE yBary 10 apryMeHTy abo HOro 4acTHHH, aje He
€ camMuM aprymeHnTtoM. [lapanenpHa apryMeHTalis IpeacTaB-
Jsi€ TOH BUIANOK, KOJIM apryMEHT IyOIroeThesi BepOabHUM
i 300paxansHEM Monycamu. CHiTbHa apryMeHTaIis Mae
MicIie, KOMM BepOalbHHUH 1 300pa)KalibHU MOIYCH MIIEHO
OB’ s13aH1 MiXK cO00I0 Ta € HEBIAUIBHUMH YaCTHHAMHU TPOLIe-
Cy apryMeHranii. ¥ mporeci TOCHiPKeHHsS BCTAHOBIICHO, IO
y cratuuHux OiMonanbHux TBiTax JI. Tpamma, siki BTLIIOIOTH
PHUTOPHUYHY CTpPAaTEril0 MYyIBTUMONAIBHOTO NOBEICHHS, B3ae-
Mofiist BepOaIbHO-300paXkaaIbHOro (IMCHMOBOTO) 1 300pakalib-
HOTO MOJYCIB BiZOyBacThCs 3a INPHHIMIAMHU 3B’ SI3yBaHHS,
3aKpilJIeHHs 1 B3a€EMO3YMOBJIEHHS, SIKE € CYMILIIIIO 3B’SI3Y-
BaHHS 1 3aKpIMUICHHS. Y CBOIO UepTy, Cepel THIIB MYJIETHMO-
JAIBHOTO JOBEACHHS BUSBIICHO MapajeNbHIN 1 COUTBHUE THIH
aprymeHTariii. B 060x Bumagkax 300paxansHHil MOIyC, Ipe-
craBneHud iHdorpadikoro adbo dororpadiero, BUKOHYE POIb
apryMeHTy / MifcTaBU 1 BUCTYINA€ JAOKa30M Ha KOPUCTb TE3H,
BUpaXeHOI BepOaIbHO.

KorouoBi ciioBa: aprymenraitis, BepOaibHUi MOIyC, Bep-
0anbHO-300paXKaTbHUN MOAYC, 300pakalibHUA MOIYC, iHTEep-
(heiic, MyETUMOIATTBHE TOBEJICHHS, PUTOPUYHA CTPATET s, TBIT.

TocTanoska npoGiaemu. Y cyuyacHoMy MOBO3HABCTBI 3HAYHHH
iHTEpeC CTAHOBHTH BUBYCHHS iHTEPQEHCY MiXk MOBOIO 1 300pakeH-
HAM Y KOHCTpYIOBaHHI 3Ha4eHHS B IpoLeci aprymenTaii. Po3s’s-
3aHHA 1€l TpiopHTeTHOI HAYKOBOI MpobmemMu HabyBae 0cOOTHBOTO
3HAYEHHS 3 IIMPOKAM BHUKOPHCTAHHSAM MOJNITHYHUMH JiJiepamMu
TaKUX COMiATBHAX Memia, Sk TBITTEp, Y AKMX MYTBTUMOMAIBHI
TEKCTH BHKOPHCTOBYIOTHCS SIK 3ac00M MOBIICHHEBOTO / KOMYHiKa-
THBHOTO BITHBY. BiImOBifHO, MYNBTHMOJANbHUN PaKypc AOCHi-
JUKEHHS, & TAKOXK MPOBiHE Mictie TBITiHTY [, Tpamima B cygacHoMy
iHTEPHET-MPOCTOPI 3yMOBMIOKOTH HOTO AKTYANBHICTD.

AHani3 ocTaHHiX jocaigkenb i myOmikanii. [lutanns B3a-
eMONIii MOBH 1 300pakeHHs, ab0 iXHBOro iHTEpPEHcy — crocody
JIBOX CYTHOCTEH 00 €IHYBaTHCS 1 BIUIMBATH OTHH HA ofHOTO [15],
posmsanocs OarareMa mociimaukamu [13; 16; 19; 20], mpote
3aCa/THNY1 PUHIAITH B3AEMOJIT IIMX CEMIOTHYHUX MOJIYCIB BUKJIAB
P. Bapr y cBoiii poboti «Putoprka 06pasy» [1], i€ Bir BHOKpeMITIoe
ZIBi ronoBHi QyHKIIi BepOanbHOro MOoBiTOMIEHHS OA0 300paKeH-
HS: 36’a3y6ann (relay) i 3akpinnenna (anchorage).

Ax 3a3navae P. bapt, QyHKuis 36’23y6anns 30011611010 Ipe-
CTaBNIEHA Y TYMOPHCTAYHAX MANIOHKAX, KOMiKcaX, KiHemarorpadi.
Ty BepOanbHui TEKCT i 300pakeHHs POLUPIOE CMUCT OLUH OJHO-
ro: «CroBecHuH TEKCT i 300paKEeHHS € TYT Y KOMILIEMEHTAPHIX
BITHOCHHAX; 1 TEKCT, 1 300pa’eHH BUSBIAIOTLCS Y IHOMY BHIIAIKY
(parMeHTaMi OUTBII BEMKOT CHHTATMIL, TOX €IHICTh TIOBITOMJICH-
HS IOCATAETHCSA HA SKOMYCh BUIIIOMY PiBHI — Ha PiBHI CIOXKETY, 1CTO-
pii, o po3moBiaeThCs» [Tam camo, c. 307].

Oyuxuis 3axpinaenna, 3a P. baprom, € Oinb mommpeHoto.
BepbanbHe MOBIIOMICHHS TOMOMAra€e PAaBUIbHO 11eHTHIKYBaTH
il IHTepIpPETYBATH 300paKEHHS, CKEPOBYIOTH YATAYA 10 3A3ATIETIIh
3aJIaHOTO CMICITY, TIPHYOMY 3aBJIaHHs HaJaHHs iH(opManii bepe Ha
cebe came 300paKeHHs, OCKUTBKHY «... 11 iH(OPMALis BUSBIAETHCS
Hi0M OinbI «ienauoroy. OOUIBI GyHKII BepOATBHOTO MOBIIOM-
JIEHHS] MOKYTb CITiBICHYBATH B OIHOMY 1 TOMY caMoMy 300paskeHHi,
OITHAK OTTHA 3 HUX, AK MpaBmI0, lepeBaxac [1, ¢. 305-307].

[Io cTocyeThes iHTEpIpETALLi] HiOTO MOBIIOMIEHHS, TO 3aKpi-
TUIEHHS ABIgE c000I0 BHIALOK B3aEMO3ANEKHOCTI 300paKEeHHS
1 BepbambHOro TEKCTY, a 3BS3yBaHHS — B3aEMOIOTIOBHEHHS OJIHOTO
Mopycy immmM [13, ¢. 35; 18, c. 18; 19, c. 454].

Y 1upoMy KOHTEKCTi 0COONHBHII iHTEpPEC BUKIMKAKOTH 3acald
B3aeMozii BepOambHOTO 1 300pakanbHOro MOAYCiB y pearizawii
PI3HHX PUTOPHYHMX CTPATETiii KOMYHIKATHBHOTO BILIHBY, SIKi HUHI
3QTHIIAITECA He3 ICOBAHUMH.

Merta cTaTTi TONATAE Y BCTAHOBICHHI TPUHITAIIB B3AEMOMIi
300pakanbHOro i BepOANTbHOTO MOYCIB Y peamisallii puTopuIHo]
ctparerii oBeneHHs y Teitax . Tpamma.

3aBnanus crarTi nepen0avaloTh Take: 1) BUSHAYCHHS TOHATTS
PUTOPUYHOI CTATETii MyMBTHMOATHHOTO JOBEACHHS; 2) Kiacudi-
KaIlilo THITB MYIETIMONAIBHOTO JOBENCHHS; 3) OMAC MYJIHTHMO-
TATBHOTO NOBefIeHHs Y TBiTTep-aKayHTi JI. Tpamma.

00’exToM 10cTiTKeHHS cayryroTh OiMonanbhi TBiTH J{. Tpam-
14, 10 MAKTh MOTEHI[IAN JOBEJICHHS, a MPEAMETOM — B3aEMOJIis
300pakabHOro 1 BepOATBHOTO MOJYCIB Y peai3allii pUTOPHYHO]
cTpaterii MyTbTHMOZANBHOTO J0BEICHHSL.

Marepianom crarti ciyrytots 200 TBITiB 3 0C00KCTOTO MIKPO-
omnory Jlonansaa Tpamma Ha miatgopmi TaiTTep.

Bukian ocHoBHOTO MaTepiady. Y (okyci Haioi yBaryu mepe-
OyBac PUTOpHYHA CTPATEris TOBENCHHS, B OCHOBI AKOI JEKHTH
aprymentais [2; 4, c. 54; 6; 7]. Putopwdsi cTparterii TIyMaunMo K
«... Pi3HI IPHIOMH OPATOPCHKOTO MHUCTELTBA | PATOPHUHI TEXHIKH
edexruBHOTO BIUMBY Ha ajpecara» [3, c. 106-107]. Aprymenta-
1[I0 PO3yMIEMO SIK «... JIOTIKO-KOMYHIKATHBHHIT TIpOIIEC, SKHH CITy-
TYE JUTS 00T PYHTYBAHHS IIEBHOT TOUKH 30pY 3 METOKO {i CIPHIAHATTS,
po3yMiHHS 1 (a00) MPUAHATTA iHAMBITYaTEHIM 200 KONEKTHBHAM
peuumienToM» [9]. AprymeHTawis, fka armemoe A0 paLioHaTIbHO-
TO0 MHCTEHHS a00 «3I0POBOIO TIMY3IY», HA3UBAECTHCA PaLliOHAMb-
HOIO [6, ¢. 160] 1 oCTae AK JTOriuHKMA MEXaHi3M TOBEIEHHS, KK
€ cykymHicTio Te3 1 aprymentiB [ 10, ¢. 360]. Tesa posrmsgaeThes Ak
IyMKa a00 TOJIOXKEHHS, iICTHHHICTb SKOi 0paTopy HeoOXiHO H0Be-
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CTH CBOiii ayTuTOpii. APTYMEHTH, fKI TAKOK HA3UBAKOTH JOBOJAMH
a00 MICTaBOM0, Y JOTIYHOMY MEXaHi3Mi JOBEICHHS IPENCTaB-
JIOTh IYMKH 00 TIONOKEHHS, ICTHHHICTD AKHX YK€ MepeBipeHa
[Tam camo, c. 360 - 361].

OparMeHTH MOBIEHHS, SKi PEaNi3yloTh PHTOPHYHY CTpate-
TiI0 JTOBENCHHS, 3BOMAATHCS 110 TPOTO3MITIH, OB’ S3AHAX Kay3ailb-
HiM 3B’ 13K0M [4, ¢. 93]. KaysansHicTs po3ymieMo K CEeMaHTHIHY
KATeropiro, MO «... MO3HAYAE [0, ABHIIE, SKI CTAIOTh MOTHBOM
iHImAX Topii abo sBumy [12, c. 43]. Y cBo0 "epry, Mpomo3mILis
«... 3BOTUTHCA JI0 Y3aralbHEHOi 00’ EKTHBOBAHOI CXEMH BITHOCHH
y CHHTAKCHYHIH OIMHWII HA PIBHI KJACIB apTYMEHTIB 1 IpeIHKa-
TiB, HeoOMexeHnx y mpoctopi i gaci» [8, ¢. 120]. IIpomosumito,
sKa CIyTY€ MiICTABOI0, TAKOX HA3MBAIOTH aHTETeAeHTOM ((Bi JIar.
antecendens TIOIEPEHIH; Tie MOCHIKA, TfcTaBa, mpuanHa [11]),
a TIPOTIO3MIIIF0, KA CIYTYE HACIIIKOM, — KOHCEKBEHTOM ((Bix JIaT.
consequens — HACTYTIHI, 1e pe3yisTar, Hacimok [11]) ([5, c. 82].

OCKUTBKH apryMeHTaIlis — 1¢ CYKYITHICTh PO3YMOBHUX / JIOT1U-
HUX / KOTHITHBHUX omepariii [21], Bie He BHHHKAe CyMHIBiB, 0
BOHA MOJKE BTLTFOBATHCS HE TLTBKH 3 IOTIOMOTOI0 TIPHPOIHOT MOBH.
[HIIi CeMIOTHYHI CHCTEMH TaKOX BIIIrPaloTh 3HAYHY PONb Y ITHO-
My mpomeci [16; 21-23]. Sk 3asnadae [Ix. Pox, G6arato Bep6aib-
HEX JIOBOJIIB MOKHA TIEPENATH Bi3yaTbHUM CIIOCOOOM; CKBIBATEHT
BepOATHHOTO apryMEeHTy MOXKHA 3HAHTH B 300paxkeHHsx [21]. ba
OiNbINe; OCKITHKH Bi3yaNbHi 3HAKH TEPENAIOTH TIEBHY iH(OpMAIiLo,
BOHH MOXYTh BHPQ)KATH TPOTIO3HIII, Ki BAKOPHCTOBYIOTECA B APTy-
menTaii [14, c. 26]. OTox y pa3si BUKOPHCTAHHS TETEPOTEHHHX
CEMIOTHYHHX PECYPCIB Y TPOIIEC] APTYMEHTAIII1 BUHUKAE MYJIbTH-
MoJIaJibHe ToBedeHHs (Tepexnagaemo multimodal argumentation
caMe K IOBETIEHHS, aIKe TyT BUKIAAEHO JIOTIYHE PO3YMIHHA apTy-
MEHTAIIi) — «... AIiOHANBHA 1 COMiATbHA ISMBHICTD, Y AKIH 1Ba 1K
OiNbIe MOTYCIB BIIrpaloTh PONb Y TPOLEAYPi BUCYHEHHS TOUKH
30py 1 IepeBipkH ii gomycrumocti» [23, ¢. 4-5].

3a xapakTepoM B3aeMoIii BepOaNbHOTO 1 300pakaTbHOTO MO~
CiB BHOKPEMITIOOTh TaKi BUTH MyJTHTHMONANBHOTO JoBeAeHHS [21]:

1) Bisyanbuuii npamop (visual flag): «... 300paxkeHHSA TpH-
BEpTac yBary J0 apryMeHTy, TmpefcTaBieHoro BepbampHo». Lleit
TepMin Hanexuts JI. [poapke, skmil 3a3Ha4aB: «Y TakoMy pasi
HeBepOATbHII CHTHATL, AKUH TIPHBEPTAE HAIIY YBAry, € JHIIE Tpa-
TIOpOM, & HE CaMMM apTyMEHTOM a00 HOro YacTHHO, OCKUTBKH
Tanop He BUKOPHCTOBYETBCA VT HEpeadi MOBIIOMIEHHS apry-
MEHTY Ta Jiie Mae (YHKIIII0 CIpAMYBAHHS 10 TEKCTY, AKHH Tepe-
7ae micanit apryment [ 16, c. 66].

2) mapanenbHa aprymentauisi (parallel argument) BUHU-
Ka€ y TOMy pasi, KON 1 300paKeHHA, 1 TeKCT YTBOPIOIOTH apTy-
MEHT, IPIYOMY MiX Bi3yalbHUM 1 BEpOATbHAM BiICYTHS i€papxis.
Y TakoMy pasi «... TEKCT OTIACYE, & 300paKEHHST 3MATBOBYE. .. »,
10 BeJIe /10 HA/ITHITKOBOCT] MiX IBOMA KOJAMH.

3) cmizibHa aprymeHTAaNis (joint argument): Bi3yaibHHH 1 Bep-
OabHMiT MOLYCH IILTHHO TIOB’ S13aHi M COOOIO 1 pa3oM yTBOPIOIOTh
apryMeHT. Y IIbOMY pasi BHUCHOBOK, fIK MPABHMIIO, BKA3YETbCS TeK-
croM. Takuii THIT B3aEMOJIii € HAHOLMBIN momHpeHuM (1HB. [22]).

JIx. Pok, aBTOpCTBY KOTO HANEKHTH 11 KIacHikaiis, 3ara-
JIOM, BiBOTHTb 300paKeHHIO PO MiICTABH / APTYMEHTY, SKUl
MOXE CYIPOBOKYBATHCS ab0 HE CyNpPOBOMKYBAaTHCS BepOaib-
HAM MOJyCOM.

PosrnsseMo pUTOpHYHY CTpaTeriio MyIETHMOIANBHOTO JI0BE-
JeHHS y cTatnaHAX OiMomanbrux TBiTax JI. Tpamma, mpencrasie-
HUX BepOambHO-300paKanbHiIM (HaOIpHIM BepOATBHEM TEKCTOM)
1 300paKaTbHAM CEMIOTHIHIME MORycaMu. Momyc TIyMaunMo Sk
«... COMIATBHO COPMOBAHNH 1 KYTBTYPHO 3yMOBIICHHI PECYPC I
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nopokeHHs 3HaueHHs [17, ¢. 79]. ¥ mux 1BiTax Jl. Tpamm Buko-
PHCTOBYE TOBEICHHS 3 METOIO MCKPEUTaIlii OnoHeHTIB, [IpuKiia-
JIOM MYJBTHMOATHHOTO JIOBEACHHS CIYTYE MOJAHWH HIKIE TBIT

1. Tpamma [24]:

@ Cronald 1. Trump o Foliow

Democrats purposely misstated Medicaid
under new Senate bill - actually goes up.
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Puc. 1. MyisTuMonaibHe 10BeleHHS
i3 mapajaeJLHUM THIIOM apryMeHTaNii

V pomy TBITi Bep0aIbHO-300pazkaabHHIl MOTYC IPE/ICTABITE-
Huit HaOipamM TekcToM: Democrats purposely misstated Medicaid
under new Senate bill — actually goes up 1 BepOaTbHIMA BKpAIUICH-
HIMA B iHborpadiky, a 300pakaibHuii — BIacHe caMuM rpadixom.
V BepOanbHO-300pakaTbHOMY MOIYCI KITIOGOBHM € JIECTOBO /iis-
state 13 3HAYCHHAM «poOUTH XHOHY 3asBY» [15] Ta fioro 03Ha4YeHHS
TIPUCITIBHIKOM purposely, KAH IMILTIKY€ HETATHBHY €THYHY OI[iH-
Ky oroHeHTa. Taka pUTOPUKA CIPHIE eMOTHBHOMY 3apaKeHHIO
peIUIieHTiB, QOPMYBAHHIO HETATHBHOTO TOYYTTSA-CTABICHHS IO
omonenTiB [, Tpamma, 1m0 CTBOPIOE CTIPUATIMBHI eMOIIHHNMI hOH
IUTS IOBEZCHHS.

3MiCT ILOTO TBITY 3BONUTHCA JI0 IBOX IPOTIO3HIIiH, BUPAKEHAX
BepOATHHIM (TIepITa TIPOTIO3HUITIS), BePOATBHIM 1 300pakalbHIM
MOJycaMH (Ipyra mpomo3uiis): [ JeMOKpaTr HaBMICHO CTIOTBOPH-
m Medicaid], [racmipasni Butparn Ha Medicaid OyxyTs 3poctati].
I'padix cyrye moxasom Ha Kopucth TBepmkerns Jl. Tpamma, neta-
mi3yroan 3micT Apyroi mpomosuuii. Lei TBIiT iMmmikye iH(pepeH-
mito [Ockinbkn AeMokpary 30pexamn [He ciin iv gosipata]]. Tyt
rpadix (300pakanbHIIT MOTYC) Perpe3eHTye (GaxT, CIiBBITHOCHMI
3 AHTENE/ICHTHOIO MPOTIO3MIIIEI0 OBE/ICHHS.

InTepdeiic KOHCTPYIOBAHHS 3HAYEHHS. Y TPUKPITLICHOMY
OiMomambHOMY Tpadiky BepOANbHHH TEKCT B3aEMOiE 13 300pa-
KEHHSIM 3a TIPHHIATIOM 3aKpinieHHs, OCKITbKY CITOBA JAI0Th 3MOTY
TIPaBUIIGHO iHTEpTpeTyBaTH Tpadik. Biaemonis HabipHOrO Bep-
OaTBHOTO TEKCTY 13 TIPUKPIMIEHAM TpahikoM HANEKHTH JI0 36 A3)-
6anHs, OCKUTBKI rpadik 1 MOBECHHS € PiBHO3HAYHUME. OCKiTBKH
iH(OpMAITis aHTETENEHTHOI TIPOTO3MITI TyOMOETCS BepOATHHIM
1 300paXkaTbHIM MOTYCAMH, TIei TBIT € TIPUKJIAZOM MapaaeabHol
aprymeHTamii.

YV HacTymHOMy OiMONATbHOMY TBITI BepdajbHO-300pa-
*aJbHUil Moayc mpencTaBneHuM HabipHuM TekcToM: The Fake
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News Media said that I did not get along with other Leaders
at the #G7Summit in Canada. They are once again, WRONG! [25]:

Donald J, Trump &

The Fake Podesd Madid gaad that | di

g wilh cther Laasers 3t the

In Canada. They are or

Puc. 2. MynsTHMOIAIBHE 10BETEHHS]
i3 CIHUM THIIOM aprymeHTaii

3micT BepOANBHOTO TOBITOMICHHS 3BOTUTHCS JO TBEPIKCH-
a1 «QeiikoBux 3MIy, 3rimHo 3 sxumu JI. Tpamm He mOpo3ymiBCs
3 migepamu «Bemmkoi ciMkmy. 300pakanabHuii Moxyc mpencTasie-
HUi 9oTHpMa (oTOTpadisMi, SKi CIYTYIOTH T0Ka30M ToTo, 1m0 3MI
ToBOpATH Hemparxy. Llei TBIT iMmtikye in(eperito: [Ono3niai
3MI roBopsTh HeMpaBIy CTOCOBHO Tpamma [0CKiTbKH Ha (oTorpa-
¢ii y minepiB moOpo3mumiBi cTocyHkH]]. TyT 300pakeHHS BTLTIOE
aHTEIIE/IeHTHY MPOMO3HIIII0, CIYTYEOUH JO0KA30M Ha KOPHCTD TE3H,
BHUCTIOBJIEHOI BEpOATBHO.

InTepdeiic koHcTpyoBanHsi 3HaueHHs. Ha BinMiHy Bin
TIOTIEPEIHBOTO TBITY, 300paXKEHHSA HE TIPOCTO JETATI3YE MOBICH-
H, & JI01a€ HOBY iH(OPMAIIiI0: MOKHA MOOAUATH, 3 SKIMH CaMe
minepamu critkyetbes [, Tpamm i sknM Hajae Hai0iMbIIOT 3HATY-
mocTi (TIe MACKITIOETHCA THM, IO MEPIIHIT Kaap 670 3HATO 3HH3Y,
0 Hajlae BpakeHHs cwmw, mepesarn [18, c. 140]); 3HauHy porb
Biflirpac HeepOamika; MiMika (TOCMINIKa) 1 KeCTH (PYKOCTHCKAH-
HS) JiIepiB TOBOPATH MPO iXHi 10OPO3MUINBI CTOCYHKH; TIO3MITIS
Tpamma mix migepamu (1. Tpamm € B meHTpi Mik Tpe3HIeHTAME
O®panrii 1 Karau Ta BucTymae B pori 00’ €THYIOUOT CHITH); TiIepH
JUBIATHCA IIPAMO HA PEIHITIEATIB HA TIEHTPaTbHOMY (oTO (300pa-
KEHHS € IHTEPAKTHBHIM ); Ha IHIIAX — CIIUTKYIOTBCS MK C000I0.

Leit THIT BiTHOMEHHS CIiB i3 300paXKEHHSIM BU3HAYAEMO SK
B32€MO3YMOBJIeHHS (mutual determination), SKe € CyMIIIIIITIO 36 -
3yeanns 1 3axpinaenns [19, c. 454]. BepOanbHuii TEKCT Kepye iHTEp-
TIpETAIier0 300paXeH s, e 300paKeHHS OTHAKOBO HEOOXiTHE I
PO3YMIHHS CIIiB.

OckinbKn 300paKeHHS PEMPe3eHTye aHTENENEHTHY MPOO3H-
mito, a HaOIpHAI TEKCT — KOHCEKBEHTHY, IeH MPHUKIAT HATIECKHTH
710 CHILHOT aprymMeHTanii, amke 300pakeHHs i BepOanbHITi TeKCT
€ HeBIITUTFHAME YaCTHHAMH JIOTITHOTO MEXaHi3My J0BE/ICHHS.

BucnoBku. OTke, pUTOpIHYHA CTpATETis MYIBTUMOATEHOTO
JIOBETICHHS € TPONEAYPOI0 BUCYHEHHS TOYKH 30pY 1 MepeBipkH i
JOYCTAMOCTI, BTLICHO 3ac00aMH PI3HMX CEMIOTHYHHX MOJY-
ciB. BepOanpHuii MOTyC B3aEMOJIi€ i3 300pakaNbHAM 32 TIPHHIH-
TIAMH 3B’SI3yBAHHA 1 3aKpIMNIEHHS. Y BHMANKY 3B’A3YBAHHS TEKCT
i 300paXkeHHs € PIBHOSHAYHUMY 1 TOTIOBHIOIOTH OIMH OJHOTO, a
y BUTAJKY 3aKPIIUICHAS — B3A€MO3YMOBIIEHI, OCKLTBKH iHTEPIIpE-

Tartis 300paKeHHS 3yMOBIIOETECA TEKCTOM. Y 0iMONATBHIX TBITaX
JI. Tpamma MynsTUMOIANBHE TOBEIECHHS MPECTABNEHO Mapaelb-
HAM 1 CTTBHAM THIIOM apryMeHTarii, praoMy 300paanbHIH
1 BepOaTbHO-300paKaTbHIH (ITHCEMOBHIA) MOXYCH B3a€EMOJIIIOTh 38
TIPUHIAIAMHE 3B’ I3YBAHHS, 3aKPIMICHHS i B3aEMO3yMOBIEHHS, KE
€ TIOEJHAHHAM BHIIEHaBeeHuK npuHImMMiB. [lepcmextusy pocmi-
IDKEHHS BOAYaEMO Y BCTAHOBNEHHI iHTepeiicy MysTHMOAATBHOTO
KOHCTPYIOBAHHA 3HAYEHHA B {HIIMX CTPATETLAX KOMYHIKATHBHOTO
BBy /1. Tpamma.
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Menemenko O. O. Untepdeiic Mya1bTHMOIATLHOTO
nokaspiBanus (Ha matepuaJje Teutrepa JI. Tpamma)

AnHoTanms. CraThsl NMOCBAINCHA HM3YyYEHUIO HHTEpGeEi-
ca MYJBTUMOJAJIBLHOTO JJOKa3bIBaHHUSA B OMMOIAJIbHBIX TBHTAX
. Tpamma. B pabote ocBeniaroTcs OCHOBHBIE IPUHIIUIIEI B3aU-
MOJICUCTBHS BepOAIbHOTO U H300pa3UTEIBHOTO MOIYCOB — CBS-
3bIBaHME U 3aKperieHue. B ciydyae cBsa3bIBaHUS BepOAIbHBIHN
1 1300pa3UTENbHBIA MOIYChl HAXOAATCS B KOMIUIEMEHTapHBIX
OTHOIICHUSAX, & B CIIy4ae 3aKperIeHHs — B3aHMO3aBHCHMOCTH.
B crarpe npoananu3npoBaHbl MOHATHSI PUTOPUIECKON cTpare-
I'MH, apryMEHTalud, KaTerOpuy Kay3aJbHOCTH, IIPOIO3ULINH,
MYJIBTUMOAAIBHOIO JoKa3biBaHua. Ilo XxapakTepy B3auMo-
JEeHCTBUS BepOAIBLHOTO M M300pa3UTEILHOTO MOIYCOB HCCIIe-
JOBaHBl THIBl MYJIBTUMOAAIGHOTO JIOKA3BbIBAHHS, KOTOPBHIE
IpeCTaBICHbl BU3YaIbHBIM (hIaroM, napauiebHON n o0men
aprymeHTtanueid. BusyanbHbli (rar mnpuBiexaeT BHUMAaHHE
K apryMEHTy WIIM €T0 YacTH, HO He SIBIISICTCS] CaMHM apryMeH-
toMm. [lapanienbHas apryMeHTanus MPEACTaBIseT TOT CITydaH,
KOT/Ia apryMeHT IyOnupyercss BepOaJIbHbIM U M300pa3uTeIIb-
HBIM Monycamu. OOmias aprymMeHTanus UMeeT MEeCTO, KOrja
BepOanbHbI U H300pa3UTENbHBIH MOIYChl TECHO CBSI3aHBI
MEXTy COOOH 1 SBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIMU YacTsIMH TIpOIiec-
ca apryMeHTaunuu. B Xone MccrienoBaHusl yCTaHOBJIEHO, YTO
B CTaTM4eCKUX OumopanbHbIX TBUTax JI. Tpamma, KoTopble
peanu3yloT PUTOPHUYECKYIO CTPATErUI0 MYNbTUMOJAIBHOIO
JIOKa3bIBaHHsI, B3aMMOICHCTBHE BepOaIbHO-M300Pa3UTEILHOTO

(MMCHMEHHOT0) U U300pPa3UTENBHOTO MOJLyCOB MPOUCXOIMT MO
NPUHIMITY CBS3bIBAHMS, 3aKPEIUICHUS] U B3aMMOOOYCIIOBIEH-
HOCTH, KOTOPAsi SABJISETCS CMECHIO CBS3bIBAHMS U 3aKPEILICHUSL.
B cBoto ouepens, cpeny TUIIOB MYJIETUMOIAIBHOTO JOKa3hIBa-
HUS 0OHApY>KeHBI MapaJuIeNIbHBIA W 00N TUIIBI apryMeHTa-
. B o0oux ciydasx u300pa3uTeNbHBIN MOMIYyC, MPEACTaB-
neHHbld nHGorpadukoi unm dortorpadueii, BHIMOIHIET POIb
apryMenTa / OCHOBaHHMS U BBICTYIIAET OKa3aTeIbCTBOM B IOJIb-
3y TE3HCa, BHIPAKEHHOTO BEPOAJIBHO.

KiueBble ciioBa: aprymeHTtanusi, BepOalbHbId MOAYC,
BepOaIbHO-U300pa3UTENbHBI  MOAYC,  HM300pa3UTEIbHBIN
Mozyc, HHTepdenc, MyTbTHMOAAIEHOE JOKa3bIBaHHE, PUTOPH-
YecKasi CTpaTerys, TBUT.

Meleshchenko O. The Interface of multimodal
reasoning (based on D. Tramp’s Twitter)

Summary. This article is a study of the interface of multi-
modal reasoning in D. Trump’s bimodal tweets. The paper cov-
ers the main principles of the interaction of verbal and pictorial
modes — relay and anchorage. In the case of relay, the verbal
and pictorial modes stand in a complementary relationship,
and in the case of anchorage, they are interdependent. The arti-
cle analyses the concepts of rhetoric strategy, argumentation,
category of causality, proposition, multimodal reasoning.
The types of multimodal reasoning, which are represented by
a visual flag, parallel and joint argumentation, are studied in
terms of the interaction of verbal and pictorial modes. The visu-
al flag attracts attention to the argument or its part, but it is not
the argument itself. Parallel argumentation is the case when
the argument is duplicated verbally and pictorially. Joint argu-
mentation takes place when the verbal and pictorial modes are
closely interrelated and are constituent parts of the argumenta-
tion process. The study has determined that in D. Trump’s stat-
ic bimodal tweets, which realize the rhetoric strategy of mul-
timodal reasoning, the interaction of verbal-pictorial (written)
and pictorial modes takes place on the principle of relay, anchor-
age and mutual determination, which is a mixture of relay
and anchorage. Moreover, among the types of multimodal rea-
soning, parallel and joint types of argumentation were found. In
both cases, the pictorial mode represented by infographics or
a photograph plays a role of an argument / premise and serves
as evidence to support a claim presented verbally.

Key words: argumentation, interface, multimodal reason-
ing, pictorial mode, rhetoric strategy, tweet, verbal mode, ver-
bal-pictorial mode.
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Muxumiok O. P.,
Kanouoam (hiiosI02iuHUX HAYK, 00UeHMm,
ooyenm rageopu yKPAiHCOKOL MO8U

Hauyionanvroeo ynisepcumemy «/Ivsigcoka nonimexHika»

IIOHATTEBA BA3A TEPMIHA HAI[IOHAJII3M
(BA TEKCTAMU JIMUTPA TOHITOBA)

AHoTanif. Y crarti 3’sCOBaHO, IO iA€0Nor i Teope-
THK YKpalHChKOTO HarfioHanizMy JIMuTpo [IOHIIOB y HH3II
mpailb TOPKAETHCSA OKPECIICHHS CYTi MOHATTS «HAI[IOHATI3M).
VYV pocnmipkeHHI MOJAHO JIeKCHKOTpadiuHy XapaKTepHCTHKY
aHaJi30BaHOIO CJIOBA, BUSABJIEHO YUCIEHH] AediHiuii Tepmina
HayioHanizm B YKpaiHChKHUX 1 3apyOiKHUX JKepernax.

¥V nporieci aHalli3y J0BEJIEHO, 1110 B TEKCTi CBOET eM0XanbHOT
npatti «HarioHanizam» BeIMKU ITyOTIUCT YBUPA3HIOE BIIACHY
aOpUCTUYHY METOIUKY HOJIaHHS MaTepially 3a IOOMOTOO YiT-
KUX IPOMOBHCTHX BU3HAYEHb, a caMe: «Hayionanizv — IPKEpeIio
JKUTTS 1 BIAcHOI mpapam». Marepiall HepeKoHye, mo JIMurpo
JIOHIIOB J1a€ pO3yMiHHSI TEPMiHA HAYIOHANI3M PI3HUIMH METO/Ia-
MH, HAWTMOIIMPEHIIINM 3 SIKHX € aHTUTEe3a, ¢, HAPHUKJIIAJ, Tep-
MIH HayioHAani3M TBOPUTH ONIO3UIIIIO 10 Mamepisaiizvy TOIIO.

JlxepenbHa 6a3a 1ae 3MOTy BHSBUTH, o IMutpo JIoHIIOB
JIONIOBHIOE TEPMiH HayioHAaAi3M YUCICHHUMU aTpUOyTHUBAMHU:
YUHHUL, CAMOBUCAYAIOHULL, B0AbOGUL, OEMOKPAMUYHULL
nepeobinvuienutl, ki yTOYHIOIOTh, MOSCHIOIOTh Ta aKTyali3y-
I0Th SIKYCh HOTO pHUCY. 3BY)KEHHS TePMiHa HAYiOHANI3M XapaK-
TEPU3YIOTh aTPUOYTUBH NPOGIHYIOHATLHUL, NPOBAHCANLCLKUIL.
OKpeMo CTOATh aTpuOyTHBHI MOAMGIKATOPH, Y SKHUX YITKO
MOKHA IPOCTEKHUTH HETaTHBHY aBTOPCHKY KOHOTALIIIO: 300/10-
2IyHULl, HedoOpull Ta THIIII.

OTxe, JIHTBICTHKA IUISIXOM CEMAaHTHMYHOTO aHANi3y Aae
3MOTY BiITBOPUTH PO3YMIHHS CYTI HAYioHAAi3My 3a PI3HUMH
TEKCTaMH, 30KpeMa, 3a «0aThbKOM YKpaiHCHKOTO HalliOHaJIi3-
my» Amutpom JIOHLIOBUM.

IepcriekTHBOIO AOCIIMKEHHST MaTepialy € po3IIij Tep-
MIHIB zibepaniam, 0eMoKpamusm, coyianiam, momanimapusm,
Kocmononimusm 3a Tekcramu JImurpa JloHunosa.

KiwouoBi cioBa: Haionanism, Imutpo JIoHIIOB, TepMiH,
nediHinis, aHTuresa, arpuOyTHBU.

IoctanoBka mpodaemu. [loHATTA «HaiOHATI3MY € TIpe/IMe-
TOM PO3MIANY HAMPISHOMAHITHINX Taiy3eil 3HAHb, HAPUKIA]
TOMTHKA, (inocodii, eKOHOMIKH, TiTepaTypd, TpoTe 00’ €KTOM
PO3IIISALY € MOBO3HABUMI aHAMI3 IIi€T JiekceMH 3a TBopamu Jlmu-
Tpa JloHI0Ba. Yci CHTbHI €BPOTIEHCHK] 1epKaBH MEPEKITH «Tepiof
YTBEPIKCHHS CBOTO HAIIOHAMi3My, CBOET MOpAIbHO-IyXOBHOI
CKOHI[EHTPOBAHOCT, CBOE] TPOMAITHCEKOT 3TYPTOBAHOCTIN [2, C. 4].

JImutpo JIOHIIOB SIK 11€0OT 1 TEOPETHK YKPATHCHKOIO HAIlIOHA-
Ti3MY B HU3I TIPaIb TOPKAETECS OKPECTEHHS CyTi MOHATTS «HAIli-
OHAITI3M», YBUPA3HIOE BJACHY CBITOTISAHY MO3HIII0 aHTHTE3010
Ta YTOYHIOE TIOJaHY JEKCeMy YHCICHHUMHU aTpUOYTHBHUMU MOLHU-
dixatopamu. Marepianom a1 pobotn € mpari «HamioHamizmy,
«XpecToM i MedeM, SKi Tar0Th MOKIMBICTh aKTYaNTi3yBaTH MaTepi-
all Ta YCBIJIOMUTH JIEPXKABOTBOPUY POIIb MOBH.

Mera cTaTTi — 3’5CyBaTH TOHATTEBY 0a3y TepMiHA HAYIOHA-
nizm 3a TROpamu JImutpa Jlonmosa. [loctasnena mMeta nepenbayae
PO3B’SI3aHHS TaKMX 3aBIAHb: 1) IPOCTEKUTH JEKCHKOrpa(iuHy
XAPaKTEPUCTUKY TePMiHA Hayionamizw; 2) TOJATH BU3HAYCHHS
TepMiHa Hayionanizu 3a TBopamu Imutpa JoHioBa; 3) nokasaru

aHTHTE3Y AK OCHOBY MOBHOTO CTHIIIO i1€0ora yKpaiHChKOTO Halli-
OHANi3My; 4) BUABUTH B TEKCTAX MUCIHUTENs aTpuOyTHUBHI MOIUGi-
KaTopy 10 TepMiHa HayioHani3M.

Anani3 ocranmix fochimkenn i myGmikamiii. Moo3Hasui
Tpali PO3MIANAIOTE ABUIIE HAYIOHAI3MY B ACTEKTi TEPMiHOMOTII.
Tox mpo6nema BU3HAYCHHS Hayionanizuy B YKpaiHi akTyanbHa 1 10
ChOToiHi, 00, MOTIPH BIACYTHICTH TOTANITAPHOTO PEXUMY (KOTH
HayionanizM Po3TISAANA JHIIE B KOHTEKCTI 31 CIIOBOM O)poicyas-
Huil), NOCIITHUKH JIONAK0Th JI0 [OTO TEPMiHA YKMCIIEHHI aTpuly-
THBU (HANpUKIAZ: JibepanvHuil Hayionanism, OeMOKpamMuuHuil
Hayionanizm) abo 3HOBY XK TaKH IIYKAIOTh CHLTbHI PUCH HAYiOHA-
Ti3MY 3 (hauzmom 9n aHMuiHOUsI0YanisMoM TOLIO.

Y wacu CPCP tepmiH Hayionanizy MaB JHIIE HETATHBHY KOHO-
Talilo Ta OyB 00’€KTOM HHMILIBHOI KPUTHKM B HM3LI cTateil (e
T/ITBEPIKYIOTH Jekcukorpadiuni mpari [14, ¢. 391; 15, c. 232]).
CyuyacHuii 3pi3 TpakTyBaHHs TEPMiHa HaYioHANi3M B YKPaTHCbKOMY
KOHTEKCTI Ta HA OCHOBI CBITOBOI IWBLMI3allii 3aCBITYYHOTh aHTO-
norii «Yxpaichkuii Hamionamism» [18] Ta «Hamionamismy [13].
lono TpakTyBaHHS TEpMiHA HAyioHAni3M, TO € YAMANO IYMOK
(mepeBakHO HETaTHBHUX) Y 3aKOpIOHHUX myOmikamisx [20; 22; 23]
Ta (31e01IBIIOr0 TO3UTHBHAX) B YKpaiHChKUX BHAaHHsX [1—4; 13;
16-18]. Ilpuxpo Bpaxae, mo ochinauK i3 Bimimery Mupocias
xanmpiit y cBoiit kuusi «Ukrainian Nationalism: Politics, Ideolo-
gy and Literature 1929-1956» po3riisiae Tpu THIA HalllOHAI3MIB,
cepenl KUX HEraTMBHE CIPAMYBAHHA Mae (aHATHUHUE JOHLOB-
ChKHIT HamioHami3m [20].

Bukaan ocnoBHOro Marepiady. [lepeycimM Bax/IMBUM € aHa-
7113 TEpMiHOJOTI9HOTO OIS IEKCEMH HAYIOHAi3M 32 PISHUMH CIOB-
Hukamu. Pansucwkuit «llonitidnnii cnoank» Ta « COBHHK yKpa-
iHchKoi MOBHY B 11-0X TOMaX MIOJI0 JICKCEMH HAYIOHANI3M TIOAIOTh
Mailke iTeHTHYHI BU3HAYEHHS, CYTh AKHX TONATAE B «PeaKiiiHii
Oyp)KyasHiil ileonorii» Ta «3BEpXHOCTI HAIlIOHATBHUX IHTEPECIB
Haj Kacosummy [ 14, c. 391; 15, c. 232]. Xova gati BUX0y CI10B-
HUKIB MIPaKTHIHO OfHAKOBi (dac icHyBanHst CPCP), «llomiTmanmii
CIIOBHHK» BKa3y€ TAKOK, L0 HAYIOHAMI3M «IIOPOJKEHUH CIELH-
dixoro possutky Kamitanmismy» [14, c. 391]. Haromicts CYM nae
B JIPYTOMY 3HA4YeHHI ILTKOM HETOTaHy (K Ha TOfi) iH(opMain
TIPO HAYIOHATI3M: «... PYX, CIPAMOBAHHH Ha O0pOTHOY 32 He3amex-
HICTh Hallii, Hapojy MPOTH iHO3eMHUX THOOUTEMiBY [15, ¢. 232].

[le Bix acip O. IloTeOHI MOHATTS HayioHA3MY € TIPEIMETOM
MOBO3HABYOTO aHAMi3y, OCKLIbKH Tpodecop MHIIE YHCTeHH] Tpati,
a came: «Moga 1 HaposHicThY, «[Ipobnema neHarionamisaniiy, «[Ipo
HAITOHAMI3MY. BiNbITiCTh BH3HAYEHb TEPMiHA HAYIOHANIZM CTOCY-
FOTBCA TPaJHLiT MOMITHYHOT TyMKH a00 17IE0NOTH, «II0 IPYHTYIOTbCS
Ha ixuiif ocHOBI» [11, ¢. 11]. TIpote € TTaKo iHIIHA THI BU3HAYEHHS
HatioHamisMy: «Hayionanizv — 1ie cTas cimomocriy [10, c. 629].

Tepminu  Hayionanizm, HayionanbHul CHOTONHI TOTPAILIS-
I0Th Y PO3PS/T MATOBKHUBAHUX, T03a5K HAL[IOHATLHY OCBITY B Hac
3aMiHIOIOTh TPOMAIIHCHKOK OCBITOI0, HAL[IOHATIbHA JEPKABA CTA€
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a00 TPOCTO JIepKaBoko, a00 METamoIicoM, a00 KOCMOIIOTITHIHOK)
JiepkaBoro. Imeonor ykpaincpkoro Hamionamismy JImutpo JloHtoB
y psimi mparth GOpMye OHATTERY 0a3y TepMiHa Hayionanizu (BapTo
HaTaaTH, Mo BeMukuii myoimuet me 1917 poky 3100yB CTyMiHB
JIOKTOpa IOPHINYHAX HAYK), AKTHBHO OTIEPY€ Y CBOTX MPAIX 3HAH-
HAMH 3 €BPOTIEHCHKOT Ta YKPATHCHKOT MONITHYHO-KYIBTYPHOI CTIajl-
ITMHA, 0 3aCBiTUye HEBUUEPITHUA IHTENEKTyaNi3M HOTO CIaj-
muHK. KpiM TOro, MHCIUTEND caM eBOMION[IOHYBAB JIyXke CTPIMKO
BiJ comiamisMy (Tak BBaXkae TEPUIMA JOCTITHHUK HOTO CIIAMIIH-
i M. CocHoBebknit [16, ¢. 79] Ta yMMano iHMHX HAyKOBIIB
[1,c¢.29;8;21,c. 13-14]) (un mMapkcusmy [19, c. 1]) 10 Harionais-
My. 3 OISy Ha CKa3aHe BAPTO MPOAHATI3yBATH TPAKTYBAHHS TEPMi-
Ha Hayionanizv B ]I, JJOHI[0BA Ha OCHOBI H0T0 3aCaTHAYHX TIPAITb.

Y mepemMoBi 10 TPETHOTO BHIAHHA emoxambHoi mpari «Hari-
OHAITI3M» aBTOp TIOSCHIOE TEPMIH HAyioHAT3M HEWMOBIPHO MeTa-
(opudHO, TOYHO, CHIBHO Kpi3h MPH3MY ifieonorii. 3mebinbiroro
BI3HAYCHHS MOOYNOBAHI HA YTBEPMKCHHI MEBHOTO SIBUINA, TOMY
YBUPA3HIOBAYEM € TIPHITMEHHHUK 34, HaToMicTb [[. JJOHIOB HaHM3y€E
TIPUAMEHHIK pomu, IKWH aKIeHTye yBary Ha aeTamsix. OTike, Hayi-
OHANIZM «TIPOTH OAHKPYTYHOUHX i/ieH HANIOT eTOXH, IPOTH «MOJIep-
Hoi ;emoxparii» (mpus3Hoi 1 g0 CPCP, i g0 xomyHi3My), mpoTi
KOMYHI3MY 1 COILSUTI3MY, TIPOTH HATHAI[IOHATBHOTO IHTEPHAITIOHA-
ni3mMy» [6, ¢. 23]. Benmkwit myOmimycT yBupa3Hioe BIacHy aopuc-
THYHY METOJIKY TIOTAHHS MaTepiay 3a JI0MOMOTOK) BCEOXOTLTION-
YUX YiTKUX TIPOMOBUCTHX BU3HA4YEHb: «Hayionanizu — 6e3yMoBHe
TIPaBO Haliil Ha He3aeKHe iCHYBaHHMY [0, ¢. 77], «Hayionanizm —
JDKEPENo KHUTTA 1 BIacHoi pasmm» [6, c. 42; 12, ¢. 76-77].

Jlvutpo JIoHIIOB Tae pO3yMiHHS TePMIHA HAYIOHAI3M HE JIIIE
Kpi3b TIp3My NediHimii, ane # Haipi3HOMAHITHIIIMMEA METONAMH,
HANTIOMMpEHIINM 3 SKUX € aHTuTe3a. Hampukmaz, Hayionanizu
TIPOTHCTABIICHO OPA2OMAHIBCHKOMY «OeMOKDAMUIMYY, COYIAI3-
My Mapxca-Jlenina Ta «mManopociancmegy», TaKOXK HayioHanizm
y TEKCTaX TBOPHUTH OMO3HIIIO 10 Mamepisinizmy. ABTOp 3BHYHOIO
1 TOCTPOFO aHTHTE3010 XapaKTepH3ye 1Ie0NOTiI0 HayioHanizmy, e
TIPOTHCTABIEHO Jf00ell H08020 0yXd Ta Jodell BMUpaiouoi ncego-
enimu, a0dell HoBoi epu Ta OesideliHux NOMAnaiiie i mamepi-
Anicmig, Ta TICYMOBYE, IO 1I€ONOTIS HAYIOHANI3MY CTOCYETh-
S HOBOTO JIMIAPCTBA: 3 MYAPICTIO, MUIAXETHICTIO 1 BiBArOIO»
[6, c. 23]. g mosumist Imutpa JloHI0BA KAaTETOPHYHO i HEIBO3-
HAYHO TOSCHIOE TEPMiH Hayionanizn. ToMy BKpail HEIOMYCTHMOI0
€ mymKa S, [prmaka, sxui mmme: « 1 He CyMHIBa0Ch, IO 11€0TTOTis
JlonmoBa moBrHHA OyTH 3acymkeHa i mogonanay [22, c. 14]. Lin-
KOM TIPOTHNEXHOIO € TO3MILs KepiBHIKa HaykoBo-iieonoriqnoro
nentpy iM. Jl. JIoHI0Ba, BiAMOBINATEHOTO PeAaKTOpa HOTO AECATH-
TOMHO{ CTIATITHHH, JiTepaTypo3HaBi, momitonora O. barana, skt
KoHCTarye, mo JMutpo JIOHIOB «... BUCTYIHB PEYHHKOM HAIli0-
HAJNBHAX 1 XPUCTHAHCHKUX i7eH, <...> BIH 3MIACHAB IHTENEKTYalb-
Hui momeary [1, c. 29].

[llono TepmiHa Hayionanizu B €BPOTCHCHKIA AYMI, TO BIH
Ma€ TEPHUTOPIANbHY TPHB’S3KY (3axionuti, cxiowutl, HiveyvKuil
[13, c. 629]), Mae ineomoriune Po3MEXKYBAHHS 33 MEBHIMH TIOMi-
THYHAME HAIPAMAMH 9H TEULIME (OeMOKpamuyHuti, coyianicmuy-
Huti [13, ¢. 216]), KOHOTAaTHBHI BEKTOPH, AKi 0a4aTh JOCIITHUKH
(Oobpuii — noeanuti [13, c. 704]), Ta UHCICHHI {HII aTPUOYTHBH
[13; 18].

Tumonoriit nayionanizmy € Bkpait 6araro, Hanpukiaj, [ Kacs-
STHOB BHOKPEMJTIOE KITACHUHY (2yManicmuunuti, AK0OIHCbKUL, mpa-
Ouyitinul, nidepanvhutl, inmeepanvhuii [9, c. 184-185]), comiono-
TigHy (eecemonicmenkuti, mapeinanvruti [9, c. 196]), kmacugixario
3 TIONVISALY TIOMITONOTA (Hayionanizv npucHobIenux, ipedeHmcokuil,
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sanobixcrutl, npecmugichuyokuti [9, ¢. 205-206]) ta iami. Baxm-
BO, IO YHCICHHI TPaIli CTOCYIThCS MOTubIKaTOpa yKpaincokuil,
KW TIOKa3ye crenmbiky mporo seuma moxo Yxpainu [1; 2]. Kpim
Toro, OpuTaHCHKME icTopuK K. ['aTdiHCOH YBOAMTH MOHATTSA
KVKPAIHCOKUL KYTbIMYpPHULL HAYIOHANIZMY, 3aPaX0BYIOUH JI0 1[bOTO
Ty HamioHanisMy 1. @panka, M. [pymreBcskoro Ta M. Jlparoma-
HOBa [5, ¢. 659].

Bmayae y Biui, mo B Tekcrax J{mutpa JloHITOBA MaeMo pi3HO-
MAHITHI aTpuOyTHBH 10 TEPMIHA HAYiOHATI3M, SKi TAFOTh BKA3iB-
Ky Ha aBTOPCHKE KOHOTAaTHBHE TONE, YTOYHIOIOTH, MOACHIOIOTH
Ta aKTYaTi3yI0Th AKYCh HOTO PUCY: camosucmayaioyutl, 601b06uil,
demoxpamuynuil, nepedinvuienuil. SBYKCHHS TEPMIHA HAYIOHATIM
BIITBOPIOIOTD ATPUOYTHBH MPOGIHYIOHATbHUL, NPOGIHYISATbHU,
nposancanscokutl. OKpeMO CTOSTH aTpUOyTHBHI MOTH(IKATOPH,
y SKHX JiTKO MOHA IPOCTEKUTH HETATHBHE ABTOPCHKE CTIPHITMaH-
H: 300102iunull, Hedobputi [6; 7] Ta HIIi.

BucnoBku. Otxe, MOHATTEBA 0a3za TepMiHA HAyiOHATIZM
HeiiMoBipHO THpoka. [lopsnm i3 Tekcmkorpad)iyHMM  acTeKToM
3a3HAYEHOTO HOMEHA BKPAil BOKIIMBAM € PO3YMIHHS [IbOTO TOHATTS
B ifieonora ykpainchkoro Hamionamismy Jmutpa Jommosa. Jledini-
Mii, aHTATE3H, aTpHOYTHBHI MOMU(BIKATOPH B TEKCTAX MICIATENS
CIYTYIOTh YBUpPA3HEHHSIM Jep:aBoTBOpuoi (yHKuii MoBu. Hena-
pemuo Oparn GaHOH PO3TIAAE «... HAMIOHANIM SK JiKH, HE00-
XimHI [T JTiKyBaHHS XBopoOH KonmoHianismy» [17, c. 60]. Tomy
THTBICTHKA IIITXOM CEMAHTHIHOTO aHAITI3Y IA€ 3MOTY BIITBOPUTH
OaueHHs 1€l pearii 3a Pi3HUMI TEKCTaMH, 30KpeMa 3a «0aThKoM
YKpaiHCHKOT0 HartioHami3My» JmutpoM JIOHITOBHM.

IlepcmeKTHBOW TOCTIKEHHS MaTepiany € po3rIsa TepMiHiB
Jibepanizu, 0eMOKpamu3M, COYianim, momanimapusm, KOCMORON-
mu3M Toto 3a Tekctamu Jimutpa Jloniosa.
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Muxkutiok O. P. IlousiTuiinasi 6a3a TepMHHA «HALMO-
Haau3M» (mo Tekcram J{murpus Jonmona)

AHHoOTanus. B crarbe BBIACHEHO, YTO MIEOJIOT U TEope-
TUK YKpauHCKOro HanuoHanusma JImutpuii JloHIOB B pszae
paboT KacaeTcst ONpeIeNeH s CYIIHOCTH ITOHATHS «HAI[HOHA-
m3My. B MicciienoBaHUM MpeICTaBIeHbI JIEKCHKOTpaduieckue
XapaKTePUCTUKU aHAJIM3UPYEMOTO CJIOBA, BBISBICHBI MHOTO-
YHCIIEHHBIE e(pUHULINHN TEPMUHA HAYUOHAIUIM B YKPAUHCKUX
U 3apyOeKHBIX UCTOYHUKAX.

B mponecce ananusa Joka3aHO, YTO B TEKCTE CBOEH 3I10-
XaJlpHOH paboTsl  «HarmuoHanusm» OonbLION MyOnuUIuUCT
MOAYEPKUBAET COOCTBEHHYIO a(OPHUCTHUECKYIO METOIUKY
U3JIOKEHHU MaTepualia ¢ MOMOIIbI0 YETKUX KPAaCHOPEUYHMBBIX
onpezAeNeHui, a UMEeHHO: «Hayuonanusm — UICTOUHUK >KU3HU
U COOCTBEHHOH mpaBabl». Marepuan yTBepxknaaer, uto JMu-
Tpuil JIoOHIIOB faeT MOHMMaHHE TEPMUHA HAYUOHANUIM Pa3-
JIMYHBIMH METOAaMH, CaMbIM PaClIpOCTPaAaHCHHBIM U3 KOTOPBIX
SIBJISICTCS] aHTUTE3A, TIIe, HATPUMED, TEPMHUH HAYUOHATUZM CO3-
JIaeT OMIIO3UIMIO K Mamepuaiuzmy U TOMy HOf00HOeE.

Hayunas 0a3za mo3BosisieT OOHapyKuTb, 4TO JIMuUTpHii
JIOHIIOB 1OTIONHAET TEPMUH HAYUOHANUZM MHOTOUHCIICHHBIMU
aTpuOyTHBAMU: OeliCMEYIoWull, CamodoCmMamouHblil, 601e601,
O0eMOoKpamuyecKull, npeyseruienHelll, KOTOPbIe YTOUHSIOT,

OOBSCHAIOT U aKTyaJIH3UpPYIOT ero uepTy. CyxeHue TepMHHA
HAYUOHANU3M XAPAKTEPUUPYIOT aTpUOYTHBBI NPOGUHYUO-
HanvHull, npogaucanvckui. OTIEIBHO CTOAT aTpUOyTUBHbIE
MOAU(HUKATOPHI, B KOTOPBIX YE€TKO MOYKHO MPOCIEINTH Hera-
TUBHYIO aBTOPCKYIO KOHHOTAIIUIO: 3007102U4ecKull, HeooOpbiil
U JIpyTHe.

Takum 00pa3oM, JMHIBUCTHKA IYTEM CEMAHTHYIECKOIO
aHaJIu3a 103BOJISIET BOCIIPOM3BECTH TOHUMAHUE CYyTU HAYUO-
Hanu3ma MO Pa3sHbIM TEKCTaM, B YACTHOCTH 3a «OTLIOM yKpa-
WHCKOTO HaruoHamm3Ma» Jmutpuem JIOHIIOBBIM.

IepcriexTrBON MCcCieOBaHUSL MaTepuana sBISETCS pac-
CMOTpPEHHE TEPMUHOB .JIUOEPANUIM, OEMOKPAMUZM, COYUA-
UM, MOMANUMAPUIM, KOCMONOAUMU3M 110 TEKCTaM JIMUTpUs
Jlon110BA.

KiioueBble cioBa: HaumoHanusM, Jmutpuii JoHLOB,
TEpPMUH, Ae)UHULINS, AHTUTE3a, aTPUOYTHBHI.

Mykytyuk O. Conceptual base of the term “nationalism”
(by Dmytro Dontsov’s texts)

Summary. In the article was found out that the ideologue
and theorist of Ukrainian nationalism Dmytro Dontsov in
a number of works touches upon the definition of the essence
of the concept of “nationalism”. In the research the lexico-
graphic description of the analyzed word is given, numerous
definitions of the term nationalism in Ukrainian and foreign
sources are found.

In the process of the analysis it is proved that in the text
of his epoch-making work, “Nationalism”, a great publicist
manifests his own aphoristic method of presenting the material
with clear, significant definitions, for example, “Nationalism
is the source of life and of our own truth”. The material con-
vinces that Dmytro Dontsov gives understanding of the term
nationalism by various methods, the most widespread of which
is the antithesis, where, for example, the term nationalism cre-
ates an opposition to materialism, and so on.

The source base makes it possible to find out that Dmy-
tro Dontsov complements the term nationalism with various
attributes: valid, self-sufficient, volitional, democratic, exag-
gerated, which specify, explain and update some of its feature.
The contraction of the term nationalism is characterized by
attributes provincial, Provencal. Separately there are attribu-
tive modifiers, in which it is clearly possible to trace a negative
author’s connotation: zoological, unkind and others.

Thus, linguistics through semantic analysis allows us to
reproduce an understanding of the essence of rationalism in
various texts, in particular, by Dmytro Dontsov, “the father
of Ukrainian nationalism”.

The prospect of material research is the consideration
of the terms liberalism, democracy, socialism, totalitarianism,
cosmopolitanism in the texts of Dmytro Dontsov.

Key words: nationalism, Dmytro Dontsov, term, defini-
tion, antithesis, attributives.
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VIIK 81°25(06)

Haymenrxo A. M.,
00KmMop PLr0I02TUHUX HAYK, npogecop,
3a810y8ay KagheOpu meopii ma NPAKMUKY heperaady

YopHomopcvK020 HAUIOHAIbH020 YHisepcumemy imeri Ilempa Mozunu

ICTOPUYHUNY HAPYC IICEBJIOYKPATHO3HABCTBA

AHoTtauis. Y crarti 3pobneHo aHami3 ictopii, Teopii
Ta MPAKTUKU CYYaCHHUX HAIIOHATICTHYHUX MIJAXO/IB YKpaiHO3-
HaBIiB JI0 TOJOBHHUX KAaTeropiil BITYM3HSHOTO JIEpP)KABOTBO-
PEeHHs: BAHUKHEHHS ¥ pO3BUTOK YKPaiHCBKHUX €THOCY Ta MOBH.

Ku1r04oBi cj10Ba: ykpaiHO3HABCTBO, YKpaiHIli, yKpaiHChKa
MOBa, ETHOTCHE3, HAI[IOHAI3M.

IocranoBka mpodmemu. Posmay Pansrcekoro Cotosy Mir Ou
00’ckmugno 03HAUNTH 1715 Beiei YKpaiHM HOBHiA MOYATOK caMmo-
CTIFHOCTI JiepyKaBHOTO OYTTS, ane /s {i ramM4aHChKIX HAT[OHAIIC-
TiB, AKi caMi JUis ceOe HeCTOiBAHO ¥ HEOUiKyBAHO CTATH ajMiHi-
CTpaTHBHUMH BOJIOApAMHE 3axinHoi Ykpainu, uedt po3naj o3Hauas,
TIEpIN 32 BCE, HAAKTHBHE PO3POONCHHS i BIPOBAIKEHHS (& TAKOXK
1 3rajlyBaHHA) TICEBIOHAYKOBUX KOHIEMIIH iCTOPHYHO # €THIYHO
HE3aJIeKHOTO YKPAiHCHKOTO KYIBTYPHOTO XKHUTTA y pisHUX cepax
TPOMAJIChKOT TisbHOCTI ykpaiuiis. Cepen mux chep Tpeda Hazpa-
TH SIK JIBi TOJIOBHI ETHIYHY Ta MOBHY. ETHIYHa KOHIIEMIIis CTOCYETB-
¢S TIOXO/KEHHS YKpaTHCBKOT AepskaB1 Ta CaMUX YKPaiHIIiB.

Mertoio cTarTi € aHani3 icTopii, Teopii Ta NPAKTHKM CyYacHHX
HAI[IOHATICTAYHAX TIIXOiB YKPAiHO3HABIIB 0 TOMOBHHX KaTETo-
piii BITYM3HSAHOTO EPKABOTBOPEHHS.

Bukian ocHoBHOTo Matepiay. bararo myOnikaiiiii MUHYIOTO
1 CyJacHOCTi BeTyTh iCTOPit0 YKPaiHCHKOI JepyaBH BiT 3aropisb-
Koi Ciui, Bifi XmenpHUIBKOTO, Biff Masenu Ta iHmmx. 1{ro Moy
Ha TOIIYK YKPAiHCBKOI KPaiHU TaM, [I€ BOHA HE MOIVIA BUHUKHYTH
TIPUHITATIOBO HABITH SK i7es, 00 He OYMO [Is IHOTO aHi MaTepiaib-
HUX MicTaB (T00T0 yKpaiHCBKOTO HAPOAY), aHi OAITHYHUX YHHHA-
KiB (T00TO yKpaiHCBKOT €KOHOMIKH I IUIIOMATIT), aHi IPHYHH KYITb-
TypHEX (TOOTO MOMHPEHOTO POIYKYBAHHS YKPATHCHKOTO €THOCY ),
VBB iceBoBYeHIi M. [pymeBcbKuid, Ko B epIIoMy ToMi CBO€T
HACKPI3b HeiCTOPHYHOT i HeoO’ exTuBHOI «Icmopii Yxpainu-Pycuy»
(1 898) B IKOMY BiH TOBOPHB PO BHHMKHEHHS! JIOJICBKHX NOCEIICHb
Ha Till reorpatintﬂ-xm TepHTOpll HA SKii CHOTORHI posTailIyBasiach
YkpaiHa, BiH, CBIIOMO i IPUMITHBHO 3M1my}0qn JIBa 30BCIM Pi3HAX
HAYKOBHX TOHATTA «HApod Vkpainuy» 1 «Hapoo Ha mepéni Yipai-
Hu», 3aBUB, 110 NPABITIM3HY HAIIOTO HAPOAY MOXKHA 3 HAHOiMb-
1I0k0 TpaBionofioHicTIo Bkasaty B Cepennbomy [Ipuninpos’i, ne
BiH, fIK 3asBIsB M. [pymeBcbKui, Mir 6yTH aBTOXTOHOM — Y TOMY
3HaYEHH, 1110, MOBIISIB, CHIIIB TYT 3 TAKUX YaciB, B fKi HifKa iCTOPIs
He carae [1, c. 81].

Maitxe aHanoriuny, ane OiTBII CTPEMAHY TO3MIII0 MiXK 0e3710-
Ka30BHMH TOJNITHYHUME aMOIIisMI Ta HAYKOBO apTyMEHTOBAHOK)
ictopiorpadieio miaATpUMYBaa 0BI1 POKH HABITh YKpaiHChKa eMi-
rparis. 30Kpema, y TeMaTHaHoMY 30ipHHKY, BuAaHOMY Y Yexocmo-
BayynHi (1940) Bimomumu fisuamu ykpaincskoi miacropu JI. Anto-
HosuueM, C. Hapikmim, . UikeBcbkuM Ta {HIIAMA 1 B SKOMY
Hmmocs mpo iCTOpito yKpaiHCBKOI KyTbTypH, € cipoba BHBECTH
TIOYATOK YKpaiHChKoi icTopii 3 yaciB o KuiBcbkoi Pycn, ane Bee x
TIPOBI/IHOIO € TyMKa, IO YKpaiHChKa ICTOpis, X04 1 PO3MOYMHAETCS
3a gaciB Kuiscpkoi Pycu, ane posksitae e micas Hef [2, c. 92].
Tomy He MOXHa HE TOTOAUTHCH 13 OaraThbMa BHCTYNAMU BUEHHX
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TpoTH MozHOi 3 yaciB M. [pyIueBchkoro Te3u mpo aBTOXTOHHICTB
yKpainmiB. Hampwkia, aBTopy KoJeKTHBHOT MOHOTpadii Ipo Kyiib-
Typy 1 moOyT HacesneHHs Ykpainn (HaceneHHs Beiel Ykpainu, a He
JIHIIE OJHHX TaluyaH, IKi BBAXAITh cee 1 TUIbKU cele €IuHIM
CIPaBXKHIM YKpAiHCbKMM HapOZOM) CIPABELTHBO i apryMeHTo-
BAHO IOKA3yI0Th, MO YKPATHCBKHH €THOC 3asBNsAE ceOe TUTBKH
y XIV-XV cr. 1. e. [3]. AHaNOriyHoi MO3KIIIT, 1110 KOHIENiT 0e3-
TIePEPBHOTO PO3BHTKY HAPOJIB Biff MEPBiCHUX YaciB € Oe3miacTaB-
HUMH, OCKIIBKH mopm THOZICTBA — 1€ MPOILEC TOCTI/{HOTO BUHHK-
HEHHSI, PO3BUTKY 1 3HIKHEHHS ETHIYHUX CIIIBHOCTEH Ta 3aMiHH iX
HOBUMH, JoTpuMyBanucs y 1920-x pokax Jl. lopomerxo [4], axuit
MaB CyTTEBHH BILTHB Ha YKpaiHChKy icTopiorpadito XX cr., i icTo-
puK 3 ykpaincbkoi miactiopu B Kanazi O. CyOTenbhuii, 1ymka Koro
3 fHoro MoHoTpadii «Yrpaina: icmopia» (1993) mpo HeoOXiHICTD
PO3pI3HIOBATH 0araTOTHCAYONITHIO icTOpito TepuTopii YkpaiHu
Ta He0AraTOCTOMITHIO iCTOpil0 Hapoay YKpainu 3HaiIia miaTpuM-
Ky HayKoBOi 'POMaJIChKOCTI Ha 3axoni [5]. ApryMeHTOBaHO H0BO-
muth M. Binefiko (HaykoBmil criBpoOiTHEK [HCTHTYTY apXeonorii
HAHY) GesnizcraBHicTh rinoTesu mnpo po3ranlyBanus Ha Tepmopi'f
Vkpaini fiepikapi ApaTTI/I (y HALIOHATICTIB 1e — MiidHa mpamarip
yKpaiHIiB, a yepe3 Hei 1 BCIX iH0€eBpomeiiLiB), 6o, Ha ioro crpa-
BE/UIMBE 3ayBAXCHHA: «... BKa3aHa AparTa 3 IIyMEPCHKHX MOEM
JeJIBe Ui Majla CTOCYHOK JI0 €BPOMENCHKOi TPHTINBCHKOT KyNBTYPH:
He 30iraloThes Hi reorpadis, Hi TONOTis, cepio3HI POIXOKEHHS
€ TAKOXK Y XpOHOIOrii mojiit» [6, c. 32]. He MeHm BrieBHEHO cTBEp-
mwkye I. [liBropak, mo icTopis yKpaiHIIB € HACIIIKOM €BOIIOIIi
CITOB’SHCTBA, a HE SKOTOCh Mi(iYHOr0 aBTOXTOHHOTO €THOCY Ha
TepeHax Ykpainu i BiIpuBaTH iX Bixl icTOpil CXiIHUX CIIOB’SH 03Ha-
Yae JIEMOHCTPAIIF0 Henmpo(eciifHOCTi, HEKOMIIETEHTHOCTI, JTHIIe-
TAHTH3MY 1 BiIBEpTOTO aBaHTIOPH3MY [7, . 5—-6]. Kpim ckazanoro
BHIE, YKPAiHChKMl HAI[IOHAMI3M Y MOBHI cepi HEIpaBUILHO
OILIHIOE MICTO if poMb YKpaiHChKOi MOBH CEpeJl 1HIIMX MOB CBiTY.
Yepes e MOBHA cuTyalis B YKpaiHi CKIaIaeThcsl OCTAHHIM
4acoM 3aHaTO TOCTPO 3 TPbOX NpHuKH. [lepiua 3 Hux — e Ge3mex-
HUH BIUIMB 3aXiTHOTO BapiaHTy YKPAiHChKOI MOBH, HaaHHS HoMy
yepes aKTHBHI BIaJIHi CTPYKTYPH CTaTycy 3araibHOHAIIOHANbHO-
TO Ha BCIX MOBHHX 1 MOBIICHHEBHX PiBHAX ((OHETHKH, IPABOIIHCY,
TeKCHKH, MOP(OIOTii, CHHTaKCHCY, icTopiorpadii Tomio), He3Baka-
104 Ha Te, IO € Ta AKTHBHO (YHKIIOHYIOTh B YKpaiHi Iie /1Ba Halli-
OHAJIGHO BArOMHX, TOOTO 3arajbHOHAIIOHAILHKMX JIHIBICTHYHUX
BapiaHTH — CXiIHOYKpaiHCBKMI Ta LEHTPaIbHOyKpaiHChKui. pyra
TPUYMHA — L€ 3aHAjATO AKTHBHHUH BIUIMB JiaJeKTiB yKpaiHChKHX
Ziacmop 3 aHIIOMOBHHX 1 HIMEIbKOMOBHHX KpaiH, THX Jiacmop,
SIKi BKe J1aBHO 3iTCYBATH OPUTiHAIBHY YKPAHCHKY MOBY B aTMOC-
epi HIOMOBHO CBIZOMOCTI 1 HaB’A3yIOTb TeTlep HaM, BITUH3HS-
HUM YKpaiHLSM, 1[0 3iTICOBAHICTD SIK €/IMHY CIPABXKHIO YKPATHChKY
MoBy. TpeTst IpHdMHA € CyTO TEOPETHYHOI0, HA BIIMIHY Bifl IBOX
TOTePeaHIX: HayKoBa Oe3MpPHHIMIHICTD, 0e310Ka30BICTb (TOUHILLE:
CTpaBKHICIHbKA OPEXHs) OaraTh0x «HOBITHIX)» IICEBIOIOCIIIKEHD,
aBTOPaM SKUX BAXITHBO JIHIIE 3aABUTH, IO imes JepKaBHOCTI (TTij
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HEI0 BOHM PO3YMIIOTh MECIaHCTBO YKPAiHCHKOTO HApOALy) MpH-
TaMaHHA YKPAiHCBKiil MOBI Ta CIOBECHiHl TBOPYOCTI Bif MEPIINX
XBHJIMH iX BUHAKHEHHS JIECh TaM, Y TeMPABI 0araTbox THCAYOMITD,
KOJTH Ha 3eMuTi HIKOTO, KpiM yKpaiHmis, He Oyimo. Heakko mobadun-
TH, IO HA[OHAMICTHYHE OaKaHHS HA/IATH YKPAiHCHKii MOBI MUHY-
JIOTO TIPUBAONMBHX PHC, SKi BOHA OPTAaHIYHO HE MOTJA I MATH,
TIEPECUITIOE HAYKOBY CYMJTIHHICTh 0arathox YKpaiHO3HABIIIB, HPH-
YOMY HE TUTbKH BITIH3HSHIX.

Hanpuxman, npodecop Jloumoncekoro yrisepentery 1. Lum-
aricTuit, ykpaiHeIb 3a MOXOMKEHHIM, CITUPAIOUICH, SK BIH 3aIIeB-
HIOE, Ha (aKTHYHUA JeKCHYHWH 1 MopdomoridHmil Marepian
1680-1760 poxkiB (CHHTAKCHCY BiH HE AOCTIIKYE), HAMAraeThCs
JIOBECTH, IO yKpaiHChKa MOBA IIi€i jo0m Oyma SKiCHIMIOW, HIK
MOBA POCIHCBKa, | aKTHBHO BILTMBAJNA HA TY. 3 HUM IOTOJUKYETHCS
amrmienps Y.J1. [lpeimk Ta ykpainers i3 Monpeans S Pynauibkmit.
Yci BOHHM ypa-HaIiOHANBHO OCIIILIO He 02Kat0Th Oa4nTH TOTO iCTO-
pUYHOTO (haKTy, IO BILTHB Ha POCIHCHKY MOBY 31IHCHIOBATA TOMI] HE
YKpaiHChKa, @ CTApOCTIOB’SHCBKA MOBA TIPABOCIIAB S, KA B YKpaiH-
CBKiii MOBI Maa OinbIne mpocTopy Ta Bary [8]. [Hmm goCTiTHEKH
3HAXOJATH ICTOPMYHMI BIUTHB YKPAiHCHKOI MOBH Ha il CyJacHHIb
snagno panime XVII-XVIII ct. 3oxpema, C. Hamisaiiko y Himsmi
CBOIX TIparh TPO YKPAiHCHKO-IHIIACHKI 3B’S3KM CTBEPIUKYE, IO
TeH BILTMB MaB MicIie Te 6arato THCTIOMIT TOMY. APTYMEHTH I
TaKOTO BUCHOBKY BiH 3HAXOUTH IPOCTO 1 HA eI OIS HiOUTO
HaykoBO: Oepe Oymb-sKe YKpaiHChKe CIIOBO (YACTIMIE HAM € 3arajib-
HOCJIOB’THCBKA JIeKceMa), TiI0upae 10 HbOTO Oy/b-AKe 1HO3EMHE,
TO/Ti0HE 3a CBOIM 3BYKOBHM (UACTIIIIE — JTITEPHUM) CKITaoM, i 3asB-
JIS€, 110 BOHM HE TUIBKH TOTOXHI CEMAHTHYHO, aji¢ i 1HIIOMOBHE
MO Bif YKpaiHChKOTO. Hampukmiaz, BiH BHBOMUTH iHJIHCHKOTO
KpinmHy Ta rpempkoro Anonnona 3 «yKpaiHChKOTO» (TaK TTOMITKOBO
BBA)XAe BiH) Kymanm, HakpecTuBIINT 3BYKOBO-CEMAHTHYHUI PAAOK:
«Kymamay — «lomanay — «lomanamy — «Anomion» [9]. He musy-
I09HCh yAKE 3 TOTO, IO 3aranbHOCIOB HChKe O0ecTBo Kymamo
crano y C. HanmBaiika 60eCcTBOM JHINE YKPATHCHKIM (1 HAI[iO-
HaTicTHIHOi (imONorii ChOTOAEHHS 3apa3 BCe Y CBITI CTae yKpaiH-
chknM!), He MOKHA He 3amuTard: Ak Kymarmo, 00xkecTBO Tepiroro
THCSIOMITTS HAIIOT €pH, 3MIT «TopoauT» Kpimmy-Iomany i3 mep-
TIOr0 THCAYONITTS 10 HAmIoi epr Ta Amomtona—I omanana 3 apyro-
TO THCAYOMITTA A0 Hamoi epr?! [l X XpOHOMOTIYHIX CTPHOKIB
qepes3 J1Ba Ta TPH TUCAIOMITTSA HE 3HAXOTUTHCS HITKAX 00 €KTHBHAX
(T00TO HayKOBUX!) IOSCHEHB, @ SKIIO 3TA/ATH, IO C10BO «Kymanoy
(y 3HaueHHi «1eHb [Bana Kymammy) Buepme 3adikcopane B MACHMO-
BHX [pkepenax jume B 1350 pori H. €., TO Il XpOHONOTi4HI CTpHO-
KA 3pOCTArOTh 10 4 THCAYONiTh. Ta # CydacHi CIOBHUKH JaKOTh
30BCIM IHIIE, JIfCHO HAYKOBE TIYMAUCHHS MOXOMKCHHS MpPi3BHIIN
Kpinmu ta Anomona. Le# mpuHImm moBepXxoBoi (OHETHIHO-ITi-
TepHOi momiOHOCTI 3acTocoBye C. Hammpaiiko Takox B iHIIHX
BHMaKax. Hampukmaz, coBo «cBasMBapa» B OIHIN i3 CyJacHMX
MoB [Hii, ke 03HaYae TaM «camo 0OpaHHsM (TOOTO MiBYMHA cama
BUOMpac cobi JoMoBiKa M MIT00Y), BiH BUBOIUTH Bill «YKpaiH-
CHKOTO) CJIOBA (Tak BiH BBaXae!) «cBaitban, 3a0yBatoun, MalyTh,
10 TCEBIOYKPAIHChKA JTEKCeMa «CBA0a» € KalbKOk0 3 POCIACHKO
MOBH, a Ti YKpaiHCHKUM EKBIBANCHTOM Oy/ie «BECULITY. AHAIOTTY-
HO, HE MEHIN HeHayKoBo-arpecuBHO Bezie cebe Takox O. [Lloxaro.
Bin Gepe ronocHi «ay, «i», «o», «y», T0IA€ T0 HAX COHOPHY «P»
(7oMy Taki 3ByKM HAM OEpyTHCS, BIATIOBICTH 00 €KTHBHO BAXKKO,
aIe 37I0TajiaTics MOXHA: 11l 3ByKH BXOLATH JI0 CKMAIy JBOX CIiB,
sxi O. Illokano BBaXae 3a HAIIi HAIOHANBHI CHMBOJH, — «YKpa-
iHeTb) Ta «opii»; ocTaHHE cloBO €, K BBaxae O. lllokano, mep-
1AM CaMOHAWMEHYBaHHAM YKpaiHIiB). [licis mporo BiH 3asBise,

10 Bci 4 OMHOCKIAMOBI CIIOBA «apy, «ip», «OP», «yp» 03HAYAKTH
«CBITJIO) 1 PUHTIIA B YCi MOBH CBITY 3 YKpaiHCBKOT, TOMY HaIaj-
KaMH JIaBHIX OpiiB-yKpaiHI[iB BUCTYIAIOTh Y HHOTO CydJacHi ipiaH-
IIIi, TepPMAHIIi, XOpBaTH, cepOu, ipaHIli, BIpMEHH, TPY3MHH T HII
€THOCH, B Ha3Bl SKUX € MoiMeHoBaHuiA HUM ckiaf [10, c. 4]. fAxmro
TIOTOIUTHCS 13 CIOPPEANICTHYHEMH «00pa3aMimy-TICeBIOI0Ka3aMH
0. Illoxana, mo, HATIPUKJIAN, TEPMAHIi Ta TPY3UHH OV TaBHO
BXKE TIOPiTHEH] 3 YKPAiHITAMH, HaBITh OTPHMAIH BiJl HUX CBOI HA3BH
1 TOJIOBHHIH TIPHHIAI CBITOCTIPUIMAHHS («CBITION), TO IO POOHTH
3 TABHO BXKE HAYKOBO apTYMEHTOBAHOIO iCTHHOIO, IO HIMIIB Ha3-
BAJIH «TEPMAHIAMI HE YKpAiHIl, SKUX TOMI Ime He Oyio Ha CBi-
Ti, @ PUMIISHA, a caMi ceOe BOHH 3BaJTH 30BCIM IHAKIIE 1 HE OHAM
M5, 0€3 YCAKOTO HATAKY Ha «CBITIOY (Hampukiaz, «diutisc[h]»,
TOOTO «HAPOMHMITY), 1 0 TPY3MHCHKA MOBA HE HANEKUTh 10 iHI0-
TePMAHCBKOI CIM’1, KyIu BXOAMTH YKpaiHChKa, a OTKe, HE MOIa
otpuMar Bif Hei cBoei Hassu. Ta O. [llokano He 3BepTac yBar Ha
TaKi «IpiOHKIY, 60 HOTO (AaKTIHUHO MOMIIIKOBA i HAYKOBO TIPH-
MITHBHA 171es MECIaHCTBA YKPAiHCHKOTO HAPOLY TOBHWHHA Y HBO-
r0 OyTH (000B’SI3KOBO ICKPABO, HABITH Xail 1 €NIEMEHTapPHO HEOO €K-
THBHO) JIOBENIEHOI0 110 YMTa4a Oyb-1o. ToMy i CTOBO «KYNBTYpa»
BIH HEHAYKOBO TNYMa4HTh, TIO-TIEPIIE, AK YKPATHCHKE 32 IOXOKEH-
HIM, a TO-JIpyTe, K «kyavm (boea) Ypay, T00TO K «wanysanhs
Ceimnay. Baxxo moBiputH, mo cydacHuM ykpainchkum Illoka-
NaM-TIceBIOBLTONOraM HEBIZIOMi MTOXOKEHHS i €BOMIOIIS CII0BA
«KYNBT» T HOTO 3MICTY: Y CYJaCHOMY 3HAY€HHI «PEiriiiHe MmamHy-
BaHHA» HE iCHYBATO HaBiTh y XIX CT., HE Kaxyun Bike Tpo 100y
110 HOBOI epu, KOJH 11 JieKceMa 3 sBuiach Brepiie. He HaBomuth
ii Takox B. Jlanb y cBoemy «CioBHuKy» 1881 poky, a icmanchKmit
noet XVII cr. [oHrOpa Briepiire BAKOPHCTAB ii s 03HAYCHHS JTiTe-
PaTypHOTO CTHIIO «KYNBTEpaHi3M» (200 «KYIBTH3MY, «TEMHMI
CTHITBY ), TOOTO CTHIIIO, KK 3a]AIIABCA IS POCTOT, HEOCBIYEHOY,
HEKYNBTYPHOT JTFOMHE He3PO3YMITHM. | B JTATHHCBKII MOBI, 3BIIKH
BOHO TIPHIATIIIO B Pi3Hi MOBH (30KpEMa, B YKPATHCHKY, @ HE HABIIAKH,
K Oe3ameniiao 3aspse rope-paeHuii O. [Llokano), BoHO 03HaTa-
710 30BCIM iHIIe, Hi choroxHi. ba 6ibme: coBo «culturay («kyab-
TYpa») CKIaaloch y MAaTHHCBKII MOBI 3 KopeHs «culty («3em.ie-
podeTBOY») Ta cydikca «-uray («Hacaigok aii»). ToOTo *komHOTO
HATAKY Ha O0kecTBa CBITIIa COBO HE MaJIo, K 1ie 0e3710Ka30BO TITY-
maants O. Ilokamo. Ha ot camuii cydike 31 3HAYEHHAM HACIIKY
Jii MU HaTpaIIIeMo, 3 OTHOTO OOKY, B AHTMIMCHKIA MOBI («-ing»
), HIMEITBKIi («-Ung»), POCIHCHKI («-HUe»), YKPATHCHKIH («-HHS»),
a 3 IHIIOTO — y TAKWX CJI0BAX, 3aMO3MYEHIX YKPATHIIMH 3 JaTHH-
CBKO1, SIK «KpeaTypay, «hakTypay, «Iirarypay, «IomiTypay, «TeM-
neparypa» Tomo. Hexe 1 11 coBa Tpebda Tex TIYyMAunTH He fK,
Hampukian (60 BOHM 0araTo3HadHi), «CTBOPIHHA», «BHIIAIY,
«3’€THAHHSY, «MaTepiany, «TeIio», @ TyMAYnTH-TIOB I3yBaTH, K
nie «tBoputhy O. Illokano, 3 «kyIpTyporo», TOOTO «I0Ch TBOPHTH
3i CBiTII0M», «bakTypay — 1e «o0podka CiTiay, «iiratypay —
ne «mepeB’si3yBannst CBiTIa», «IOMITYpay — 1Ie «MOipyBAHHS
Csitnay, «remmeparypay — 1ie «migirpiBanns Ceitiaa»?!

Are BCi T OE3MTIAHI «PO3MIYKH» OMTHYTH TeEpen 3asBolo,
AKY 3p00OUB "epe3 MEHTpanbHe pajio YKpaiHn OIMH BITYM3HAHMI
ncepnodinonor: «Y cydacHiil yKpaiHChKiif MOBi, — 3asBUB BiH, —
€ CTapOIABHIH KOPIHb «T'YHY, IO BBIHIOB 110 CAHCKPHTY 31 3HAYCH-
HAM «BOTH» 1 BHCTYTIA€ B CIIOBAX «TYHI» (TOOTO «I1/1eM sl BOTHIBY),
«Panryn» («MicTo BOiHIBY») TOITIO, & B YKpAiHCHKIH MOBI — Y CIOBaX
«Oi-2ymy, «0su-eyn» (Tak CTPYKTYPYE ITi CIIOBA BKA3aHHH TICEBIIO-
imonor! — 4. H.) 31 3Ha4eHHAM «JIeTKHil BOIHY, «Ba:KKO 030p0o€-
Huii BoiH». HaBeneHi BuIIe «BiIKpATTS Y (OHETHII, B CEMAHTHII],
Mopdoiorii Ta ictopiorpadii JOKOPIHHO YKPaiHCHKHX CIIIB 1 Take
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TICEBIIOHAYKOBE TIyMayeHHs X €TUMOMNOTII 1 ceMaHTHKH Oymn O
KOMIYHUMH, SKOH BOHH HE CTPYMYBAIH JI0 CTBOPEHHS i MiATPHM-
ki Boiosruoi JEPKABHOI «naitnosithime HaykoBoi» ¢ino-
JoTii yKpaiHCHKOTO HaliOHAMi3My, 00 aHANOTIYHY ypa-TaTpioTHy-
Hy TO3MLI0, ane Bike M0N0 CydacHoi ykpaiHCBKOI MOBH, 3aiiMae
CHOTOMHI OaraTo THceMHOi Oparii, sKa TONOCTIBHO CTBEPIKYE, IO
YKpaiHChKa MOBA BXOJUTB JI0 KONa HAHPO3BUHEHIIINX MOB CBITY.
[le mmpe noGaxaHHs, Ha Kallb, HE TiATBEPIKYEThCS aHI BENHUYI0
YKpalHCBKOTO COBHHKA, aHi BiALLTIOBAHICTIO YKpaiHChKOT MOp-
hororii, aHi 37aro/HKEHICTIO YKPATHCHKOTO CHHTAKCHCY.

Ha 3aBepmenns Tpeda OinbI apryMeHTOBAHO CXapaKTepU3yBaTh
TIOMITTKOBICTH JDKEHAYKOBOT TyMKH Tope-BaeHoro M. I pyimeschkoro,
OCHOBOIO STKOi € YKPAiHChKHUH TaTMUaHChKUH HamioHamizM 1898 poky
Tpo JaBHiCTb nepeOyBaHHs yKpaiHLIB HA TepeHax YKpaiHu, i mpo
KOMi3M {i apryMeHTallii B HACTYIHKX TIceBIOyKpaiHo3HaBwiB. Hampu-
Kaj, iacriopa y YexocmoBaqumni 1920-30-X pokiB «BifmpaBisnay
ykpainris e y VII-IX cr. 1. e., kanancpka miacropa (1980-1i) —
yxke B VI cT. H. €., a BUIATHUI TIpeacTaBHuK jiactiopn B Himewdu-
Hi Ta Anrnii B. Wasn «urykay (1946-1974) Butoku ykpaicbkoro
€THOCY B OMbII Janekux cropivusx. Hami cydacHi rope-ictopukn
HyTb fami B TEMPSBY THCAYOMITh: HATPUKIIAJ, ABTOPH KOIEKTHBHO]
MoHorpacii po icTopito YKpaiHChKOI KYIBTYpH 3HAXOMATH if moyar-
xu B 1l cr. 1. e., b. Yemypko — y Il Tucswonirri fo 1. e., C. Hamu-
Baiiko — y IV Tucsonitti 10 H. €., O. llokano —y V tucsdomitti 10
H. €., 10. lllnnos — yxe B VI THCAYOMITTI 10 H. €. OCTaHHIO TICEB-
JIOHayKOBY «KpAlKy» B IMOLIyKaX YKPAiHLIB cepen TeMpSBH MUHY-
Joro 3po0MB HE TaK JABHO OMH ICEBIOICTOPHK, BUTYKHYBLIX 10
BCEyKpaiHChkoMy pajtio, 1o ymme KuiB Hapaxosye 28 THCAUOMITH,
a ykpainceka Hapomicts — 40 000 pokis! Haykowit, qummomarnd-
HO Ka)Ky4H, KOMI3M BCIX Ha3BaHHX BUILE 3AKIHHAHb NP0 OaratoTu-
CAYOpIYHE TOXOKEHHS YKpaiHIIiB Ha TepeHi YKpaiHu momsrae B ix
HEBI/TOBITHOCT] €MeMeHTapHIM (JakTaM iCTOPHYHOi eTHOreoNorii,
KA JOBOTHTH, IO YMOBH JUI1 «TOMO CAIieHCa» (OTke, JUis Tep-
LLOTO YTPYyIyBAHHS PO3YMHOI JIFONMHA — (i3MYHOTO YTPyMyBaHHS,
a He HaliOHATBHOI Iep)KaBH, He YKPAiHCHKOTO €THOCY!) 3’IBHITHCH
Ha Teputopii Ykpainn neck 6masbko 10 000 pokis Tomy. Ane Hemae
KOTHIX IIJICTaB CTIPUAMATH HOTr0 HABITh Yepe3 ACKLTbKA THCAIOMITh
SK CIILTBHOTY YKPATHILIB, Ta # e TaKy, ska HIKOJTH HiKy/IM CBOET 3eM-
Ji He MOKKMJANa, a YUCICHH] 10pOH 1HIIOMOBHIX MOTYTHIX IIEMEH
(ckichiB, capmatiB, aHTIB, TOTIB, TYHIB TOLIO), IEPEOPIOKOYH HA CBOE-
My IIUISXY 31 CXO/y Ta MIBIHS HA 3aXij| Ta MiBHIY BCE 1 BCIX, KOMHOI
TEHETHYHO-KY/TBTYPHO-CTHIYHOI TIKOMM IMif CTUTBHOTI HE 3aBIaH
(T00TO He 3HULIMIMA i, He TIPU3BENHU JI0 3aHETaLLy, He ACHMITIOBAI,
SIK 11 TIePeMOXKHO BUKPHKYIOTb IPUXMIBHIKH Cy4acHoi Hal[ioHaJic-
THYHOT TICEBIOYKpaiHicTHKHN). Y [bOMY HAIIOHATICTHIHOMY MiIXOM]
70 icTopii yKpaiHIiB Tpeba BUPI3HATH YOTHPH XYMOXHI haHTasil:
MECIAHChKY («YKpaiHIli € mpabaTbkaMil KUTTS Ha 3eMIIi»), Teorpa-
(iuny («yKpaiHIli € aBTOXTOHHIM €THOCOM)), IMAHEHTHY («YKpaiHLi
BILTMBANH Ha ICTOPIIO, & BOHA HA HUX — HI»), TIOETHYHY (HABOIATH-
s (akti Oe3 yesIKoi I0Ka30BOi apryMeHTallii, aie XymHoKHbO BIIa-
70 BTIIEHMMH, @ TOMY HA NEPLIMA TOMIAN TepekoHuBuMu). [lpu-
KJIaTd TIEPIIMX TPBOX (haHTa3iil HABEICHO paHillie, Jami — JeKiTbKa
TMOCTHYHKX. 30KpeMa, 1100 J0BECTH, 0 TPU3YOEIb € MepImM Ha
3eMiti CHMBOJIOM KHTTS, PEMITIAHOCTI, JIONCTBA 1 IO BIH HAPOTHB-
Cs Cepe/l CTapOIaBHIX YKPATHIIIB, & TOTIM PO3IHIIOBCS IO CBITY, TaKi
TOpE-TIOETH BHCOBYIOTh TaKi apryMEHTH: yKpaiHellb IIaHyBaB CBiT-
710, & OCKITbKY BOHO HIIUTO 3 Heba, TO BiH 1 Mi[HIMAB IOTOPH TONOBY
i pyKH, CHMBOMI3yI04M TPhOMA YACTHHAME CBOTO Tia IIAHYBAHHS
COHIIA. bymb-siKiil JTroMuHI, 3HAHOMIH 3 JOTIKOK (HE KaKY4H BiKE
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TIPO ICTOPII0), 3PO3YMIIIO, IO COHIIE BILTHBAJIO Ha BCI PaHHI ITUBii-
3auii i PU3BOIMIIO JI0 Pedirii cBiTIocmoBinyBanHs (€runet, Kuraii,
€Bpora ToIo); Mo Oe3CHIIA TIOTHHH Tepe MOTYTHICTIO TIPUPOIH
3a0e31euyBaso IaHYBAHHS BIPH, a HE 3HAHHS; 1110 HE3aTHICTb JTHOH-
HU 00 €KTHBHO Mi3HATH HABKOMMIUHE CEPETOBHILE 33 JIOTOMOIOI0
po3yMy Ta BiTdyBaHb TOPOMKYBANA MApaNCHXOJOTIYHY IHTYIIIO
Ta PENiridHe «OIKPOBEHHS»; MO TOIMEHOBAHI PHCH CBITOCTIPHii-
MaHHS HATeXaM H HANexKarh YChOMY JIONCTBY, Oyii TPUTaMaH-
Hi Oy/Ib-IKOMY HAPOJIOBI HA PaHHBOMY €Tami Horo icHyBaHHS. Aune
TIPUXHIBHAKA TIOETHYHOI TEHJCHI] B CyJacHOMY HAI[iOHATICTHY-
HOMY yKpaiHO3HABCTBI 3HaX0fdTh X TiNbKU B ykpaiHisx. | 30BciM
Daifyxe iM, K T1¢ 1 TOBUHHO OyTH Y CTPaBKHIX TOETIB, IO TOPYY
3 OJHI€I0 IyMKOIO BOHH BHCJOBITIONOTH (1HOZI AiHCHO «TIOpYW» — Ha
HACTYTHIi cTopinmi) 30BciM mpotrnexwy. Hampuxmaz, O. [Lokamo
BUBOIUTD IIEPIIICTh YKPAiHIIB Bif| «cBiTIa», a C. Hanmupaiiko — Bin
«4opHOTO OMKa». [l HalliOHANICTIB-«TIOETIB» HEMAE KOTHNUX CTa-
JIMX HAYKOBUX TEPMIHIB, SKIIO B HUX HE BTUTIOETHCA XYHOKHBOTO
00pasy YKpaiHIs, i BOHH JIeTKO 3aMiHIOKOTh iX Ha moeTH3Mu. BBa-
JKAIOUH, 0 YKpaiHeIlh 3aBKI| OyB rocIofapeM 3eMili, Xmbopooom
(a00, 3a CTAPOCIIOB’ THCHKMM HAIHCOM, «OPAaTaEM»), BOHH 3aMiHIIH
TEPMIH «apiemb» (TOOTO «iHTOEBPOMEHCHKHID», 10 3MIiCTy SKOTO
CceMa «yKpaiHI[» BXOIKIA JIUIIE CKIa0BOI0 YACTHHOIO) HA «OPIELb»
(T0OTO «TiMbKH YKPATHCHKHITY), X0U Y CAHCKPHTI «api€lib» («apiay)
3HAYMB «0IArOPOIHHINY, «3HATHUID», 2 HE «XTI00POD», 5K 11¢ 03HA-
Y€ HEOIOTI3M «Opi€lpby.

Bucnosxku. Hemae skosHoro cyMHiBY B TOMY, 1[0 TiceBI0MpoOIie-
MY YKpaiHCBKOT MOBH SIK CHHOHIMA YKPAiHCBKOT Ky/IbTYpH Ta YKpa-
HChKOT JIEpXKABHOCTI HAM HAB’s3aJ1a yKpaiHChKa aHIIOMOBHA Ha
HiMeIbKOMOBHa Jiactiopa. Came BOHa, IO BXKE JIaBHO MEPEBHXO-
BaHA YYXUM MOBJICHHEBUM, MOBHHM 1 KyJTbTYPHHM CEPETIOBHLLEM,
y AKOTO 3aHAJTO MANO 3iTKHEHb i3 HANIOK CXiJHOCIOB SHCHKOO
KYNBTYPOI0, HAMaraeThCs CBOEK AHIVI30BAHON, OHIMEYEHOIN
Ta IHIIOW HECIOB’SHCHKOI CBIIOMICTIO 1 CBOEH MCEBIOYKpAiH-
CBKOI0 MOBOIO BTATHYTH Hac Y KaracTpoQiuHi THTBiCTHYHI i mOMi-
THYHI JINCKYCi TIPO Te, SIK HAM, BITYM3HSAHMM YKDAiHIAM, TIOBEPHY-
TH i (niacTiopi) To¥ «MpHil YKPATHCHKUH paii», KU BOHA caMa
co0i HadaHTa3yBaJIa y CBOIX IUIIXETHHX BimmammHax: «l CTaBOK,
1 MUTHHOK, 1 BUIIHEBEHBKHHI camok». Jliacmopa Ha’s3ye Ham Oe3-
TLTIJTHI CBApH, M0 HAC 3HECUIIOKTH 1 PO3’€IHYIOTh 1, BI/IMOBIHO,
JOTIOMATAIOTH i TACKATH HALIMMH X PYKaMH TOMITHYHI i Matepi-
allbHi KaIITAHH 3 TIOTYM ' HAL[iOHAT3MY. Py/iHiBHY NOMITHKY yKpa-
HChKOT JTiacTIOpU YCBIIOMITIOE WIOJHS BCE OibIIIE BITUM3HIHUX
yKpaiHIiB. 30kpeMa, KHIBChKi Ta3eTH 3 THIBOM IUIIYTh, IO JIacTio-
pa BUa€ 3a YKPAiHChKY JiTepaTypy JIMIIe MPeaCTaBHUKIB iacro-
pu. Hampukonag, nea necsarupigas Tomy b. [1mioen-Jlanre, 3axigHo-
HIMEIbKHH JOCIIi/IHIK HOBO MHTBICTHYHOT AUCIHUILTIHK OPTOJIOTI,
HAYKH PO MOBHi IOMUJIKH SIK HACTiIOK (inocochbkux, comians-
HUX, TICHXIYHAX | MOBHHX YMHHHKIB, BUCIOBUB TIPHITYIIEHHS, IO
y HOCIiB piiHOi MOBH MOXYTb uepe3 iHTepdepeHLito iHOKYIBTY-
PH BUHMKHYTH XWOHA MOBHA CBIJOMICTb 1 3aHEMAX PITHOI MOBH
i kynpTypu. ChOTOIHI YKpaiHCBKi TOpe-HAIIOHATICTH IO TiI0Te3y
3 YCHIXOM 3po0uIH Teopiero, TOOTO MPHHIMTIOM JIii, 1 KOJHI TIOCH-
TaHHA Ha TIOMHJIKOBY Bipy B. AHTOHOBHYA y HE3MIHHICTb LyXOBHO-
TO CKJIa]Ty HapOMy, KOIH BiH HABITh CITyKUTh IHIIOMOBHIH KyITbTYpi,
HE JOTIOMOXYTb HaM (CTIPaBKHIM BITYM3HIHAM YKDAiHIAM) YHUK-
HYTH 3aHemnajy Hamoi pifHoi MoBH i KymbTypu. TyT, TOBOpSYHM
croBamu T. [llepuenka, TpeOa MUPOM, TPOMAJION CTAIATE «00YX»
HAIIOTO TIEPIIOMKEPENa, 00 3 YCIIXOM BUPINIHTH IO POOIeMY.
A TiepIToKepeNo Halle — I1e CTUTBHICTh CXiTHOCOB SHCBKHX CEK-
CyaJIbHO 3I0POBHX HapOZiB (a HE €BPONEHCHKIH ETHOC, CMEPTElb-
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HO ¥ HEBWIIIKOBHO XBOPHH HA TOMOCEKCYaNi3M), 1i¢ KONEKTHBHE
if came ToMy JeMOKpaTH4HE TPaBOCiaB’s (a He IHAMBITyamiCTHY-
HUH 1 9epe3 Te TOTaNiTapHO-PACHCTCHKMIT KAaTONMIA3M), 1 TUTbKH
TIe JIOTIOMOXKE peani3yBaTucs yKpaiHChKii (inomorii Ta gepes Hei —
YKPAiHChKIi IepaBi.
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Haymenko A. M. UcTopryecKknii 04epK NnceBIoyKpanH-
cTBa

AHHoTanusl. B cratbe ocCylecTBIEH aHalIu3 HCTOPHH,
TCOPUHN U MPAKTUKU COBPEMCHHBIX HALIUOHAJIUCTUYCCKUX MTOA-
XO04OB YKPaWMHOBCIOB K OCHOBHBIM KaT€TOpHUAM OTCYCCTBCH-
HOM JIepKaBHOCTU: BOZHUKHOBEHHUE U PA3BUTHE YKPAaUHCKOTO
9THOCA U SA3bIKA.

Ki1roueBble c10Ba: yKpanHOBEIEHUE, YKPAUHIIbI, YKpPAaUH-
CKHUH SI3BIK, 3THOT'€HE3, HALIMOHAJIN3M.

Naumenko A. The historical sketch of pseudo-
Ukrainian idea

Summary. The article analyzes the history, theory and prac-
tice of contemporary nationalist approaches of Ukrainian
scholars to the main categories of the national state creation:
the emergence and development of the Ukrainian ethnic group
and language.

Key words: history of Ukraine, Ukrainians, Ukrainian lan-
guage, ethnogenesis, nationalism.
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Oeuapenro H. I.,

Kanouoam LIon02IYHUX HAYK, JoUeHMm,

Oexar (hi0102TUHO20 PAKYIbMeEny,

doyerm kagheopu YKPAIHCOKOL MO8l ma Aimepamypl

JIBH3 «/[onbacvicuti depacasHuli neda2o2iukull yHisepcumemn

OAXOBA MOBA B KOHTEKCTI MIFKYJILTYPHOI KOMYHIKAIIILI

AHoTanis. Y cTarTi 10CTiDKYeThCs (paxoBa MOBA 3 TO3MILIH 1i
poIti B MKKYNBTYpHIH KoMyHikarii. OOTpyHTOBAHO BILTHB MiKHa-
POIHUX IHTErpaLiiHIX MPOLECIB, Y K Bce aKTHBHIIIE BKIHOYAETh-
cq YkpaiHa, Ha 3pOCTaHHs 3HAYCHHS MDKMOBHOT (JaxoBOi KOMYHi-
Kallii, a BifiTak — ()axoBoi MOBH sk 3ac00y mepezadi inhopmarii.

31iliCHEHO eKCKypC B iCTOPIIO OCHiIKEHHS (PaxoBOi MOBH,
30KpeMa pO3IISIHYTO TEPMIHOJIOTIYHUM anapar, SIKuii OKpeciroe
Iie TOHATTS Ta BijoOpakae CyTHICTh Horo OadeHHs. YBara 3oce-
pelkeHa Ha KOMYHIKaTMBHO-(DYHKIIOHAQJIBHHUX OCOOIHMBOCTAX
podeCiiHOrO CHIIKyBaHHS Ta CYKYIHOCTI MOBHHX 3acC00iB,
BHUKOPUCTOBYBAaHHUX ()axOBOIO MOBOIO (3araJbHOBXHBAHA JIEK-
CHKa, Tajy3eBa, MKrally3eBa, 3arajlibHOHayKoBa TEPMiHOJIOT,
MIPOTOTEPMiHHM, HOMEHKIIATypa, mpodecioHanizMu, npodeciiiui
JKaproHizMu). 3a3Ha4YeHO, 10 BH3HAYAIILHY POJIb CEPE] MOB-
HHUX 3acO0IB BiZIiIrparOTh TEPMIHOJIOTIUHI OJMHHUII, SKi € OCHO-
BOI0 (hyHKIIOHYBaHHS (haxoBoi MOBU. TepMiH PO3IIANAETHCS
SIK JTIHTBICTUYHHI 00’ €KT, 1110 MOEIHYE SIKOCTI 3arajlbHOBKHBA-
HOI MOBHOI OIMHUII Ta IPAarHEHHS BiJIIOBiaTH BIMOTaM 1O
HBOTO (CUCTEMHICTbh, HAsIBHICTh A (iHILIi1, TOYHICTb, CTUCIIICTD,
OJTHO3HAYHICTh, EKCIPECHBHA HEWTPAJIBbHICTh, BiJICYTHICTh
CHHOHIMIB TomlI0). BeranosieHo, mo BuOip MOBHUX 3ac00iB
1 IparHeHHs 10 OTPUMAHHS JITHTBICTHYHAX HOPM JUKTY€EThCS
TICHUM 3B’s13KOM (PaXxOBOi MOBH 3 BiZIMTOBIHOIO I'aTy33I0, TOOTO
ii mpexMeTHOIO CIIiBBiIHECEHICTIO. IlepcnekTuBa AOCTiKEeH-
HS BOQYA€ThCS B aHAII3i NMParMaTHYHUX MUTaHb CHEHiaNTbHOI
KOMYyHIKallii, cepel] SIKUX 3°sCyBaHHs BILIMBY YYacCHHKIB CIiJl-
KyBaHHS Ha ()OPMYBaHHS CMHUCJIOBOI CTPYKTYpH (haxoBOro Tek-
CTy, TIOAAJIBIIE BIOCKOHAJICHHS METONAUKH MepeKIIay, afanTa-
I[isl HOBITHIX 3aM03HY€Hb Y MOBI TOLIO.

KJ1104oBi cj10Ba: MiXKyJIbTypHa KOMYHIKAIlisl, Mi>KMOBHA
KOMYHiKalisi, (haxoBa MOBa, TEpPMiHO3HABCTBO, TEPMiH, 3aIl0-
3MYCHUH TEPMiH, Nepekiaa GaxoBOro TEKCTY.

IlocranoBka mpoaemu. O6’exHABYI, IHTETpaIiiHI TEHICH-
1ii cTanu 03HaKowo chorofeHHs. Huni Hama kpaina Bce akTHBHIIIE
BKJIIOUAETHCS B €BPOTIEHCHKI Ta CBITOBI TpoLecH, Oiblae yKpain-
1iB, SIKi YCBIOMJTIOOT ii K YaCTHHY MUBLII30BAHOTO CBITY. [0BO-
PAYM PO MIKHAPOJIH] KOHTAKTH, TpeOa TOBOPUTH Bike He TaK Tpo
JIBOMOBHICTb, fIK TPO 0AraTOMOBHICTb, 1 HE JIHIIE TPO TEPHTOPI-
allbHi KOHTAKTH (CYCIICTBO JepKa), ane i Oinbu Bignanesi. L1po-
My CTIpUsi€ AKTHBHIIIA MDKHAPOIHA KOOMEPAIlis B PISHAX Traly3ax
1 CydacHi TEXHIYHI MOXJTHBOCTI CTIiKyBaHHA. [To0ami3aris B exo-
HOMIIT, BAPOOHMIITBI, HAYKOBHX JIOCTIKEHHSX CTIPUSFOTH MOCTIi-
HOMY 3pOCTaHHIO 3aIliKaBNeHH MITaHHAME (haxoBOi MIKKYIBTYp-
HOI KOMYHiKaLii Ta mpobneManmu, SKi 3 Helo OB’ sA3aHi.

Metoio cTatTi € anani3 paxoBoi MOBH 3 TIO3MIIH i pori B Mix-
KyNBTYPHIi KOMyHIKaIii.

Buknan ocnoBHoro mMarepiany. MixkynbTypHa KOMyHiKaris
K MDKIUCIHUTLTIHAPHE SBHIIE 3YMOBIIOE HEOOXINHICT 3BEpHEH-
Hsl 110 6araThoX CyMDKHHX ramyseid, OCHOBHOIO cepell SKHX MOps]
13 KYIIBTYpOJIOTIEI0 Ta COMIaNbHO TICHXONOTIEI0 € MOBO3HABCTBO
[7, c. 7). IlepmoueproBicTh cepes iHMMX caMe JiHTBICTHYHOTO
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aCTIeKTy TOSCHIOETHCS MPOBIIHOIO POJUTIO B MIKKYJBTYpHIH B3a€-
Mofii IpUpoIHOi MOBH, /e BOHA BUCTYTA€ OCHOBHMM KOMYHiKa-
THBHHM 32C000M.

Y cBiif yac motpeba onmTuMizalii KOMYHIKaTHBHHX TPOLECIB
Y PaMKax OKpeMHX Taiy3ell CTUMYIIOBAJIA MOSIBY HOBITHIX Hamps-
MiB MOBO3HABCTBA, CIPAMOBAHUX HA BUBYCHHA (YHKLIOHATbHHX
aCTIEKTIB TIPUPOIHOI MOBH, 30KpeMa JIHTBICTHKH ()aXOBUX MOB, a
TaKOK BUHMKHEHHS TEPMiHO3HABCTBA, MO CHOPMYBATOCS BHACHI-
JIOK crenianizanii i iHTerpauii HaykoBoro mpouecy [8, c. 10]. Tep-
MiHO3HABCTBO € TIOPIBHSAHO MOJIOIOK0 TATy33H0 JIIHTBICTHKH, TIPOTE,
AK TIOKa3y€ aHam3 (YHKIIOHATHHOI JOCTITHAIBKOI TMapagurMu
{00 CIIOB’SIHCHKOTO Taly3eBOTO CKJIATHAKA, MAE JTOCHTh PO3Taly-
KEeHy CHCTEMY HampsIMiB JOCTiIKeHb [5].

BiruusHsHa Hayka Mae HU3KY TOCITIKEHb (OpMyBAHHS 1 hyHK-
MiOHYBaHHS (haXxOBMX MOB Pi3HHX Taiy3el HayKoBOI, BUPOOHMUO!
JSIBHOCTI, EKOHOMIKH TOILO, MPOTE 3aJIMMIAEThCA TOTpeda B iX
TIOBHOMY OXOIUICHHI Ta Pi3HOACTIEKTHOMY aHANi31 MOHATTA «haxo-
Ba MOBa». MeT010 CTaTTi € OKPECIUTH ONTUMANbHI XapaKTePUCTH-
KA TIOHATTA «()axoBa MOBA» B KOHTEKCTI MiKMOBHHX KOHTAKTiB,
SIKi 3HAYHO PO3LIMPHITHCS Y 3B’A3KY 3 MOBHOLIHHOK) iHTErPaIli€lo
YkpaiHu B 3aranbHOEBPONEHCHKY Ta CBITOBY CIIIBHOTY.

[ocranoBky mpoOmeMn BUBYEHHS (DaXOBHX MOB SK JiHTBIC-
THYHOTO ()eHOMEHA TOB’s3yIOTH 13 mpefcTaBHuKaMu «IIpaspKoro
TIHTBICTHYHOTO TYPTKay, fKi B mepuiii momoBuHi XX CT. 3BepHY-
T yBary Ha BU3HAYaNbHUH BIUIMB KOMYHIKATHBHOI CHTyawii Ha
BapiaHTHICTh MOBJEHHS Ta (yHKI[IOHANBHY CBOEPITHICTH MOBH
3arajoM. BixTomi JMiHTBiCTMYHA HAyKa MOTIOBHINIACS HAYKOBHUMH
PO3Bi/IKAMH, PUCBIYCHAMH TEOPETHYHUM 1 PArMaTHIHIM acTiek-
TaM BuBYeHHA (axoBoi MoBH, cepen skux mpaui K.A. AsepOyxa,
O.I. Tonosanosoi, T.P. Kusxa, B.M. Jleitunxa, A.JI. Mimenxo,
PI" ITiorposcskoro, E.®. Crkopoxopka Ta 6ararhox iHIIKX.

Y cydacHMX HAyKOBHX JpKepenax MapajelbHO 3 TepMiHOM
«paxoBa MOBa», 110 BKUBAETHCA I MO3HAYECHHS BCIX (opm
(axoBoi KOMYHIKaIlii, BUKOPACTOBYIOThCS TAKOX HA3BH «ITiIMO-
Bay, «mpodeciiiia (CriemianbHa) MOBa», «TEXHOIEKT» 1 «MOBA s
crierianbHuX 1ineity. OcTaHHii 13 Ha3BaHUX BApiaHTIB HAHUACTIIE
TPAIIAETHCS HA CTOPIHKAX JOCTIIKEHb Y MOCTPAIIHCHKOMY TpO-
cropi. Take po3MaiTTs HA3B AMKTYETHCS ABTOPCHKUMH OAuEHHIMH
CYTHOCTI ()ax0BOT MOBH, SIKi B CyMi XapakTepu3ykoTh ii SK sSBHU-
Ie, BiAMiHHE BiJ 3aralbHOBKHUBAHOI MOBH Ta BUKOPHCTOBYBAHE
(haxiBIsMU TIEBHHX Taiy3eil MISUTBHOCTI JFOMHY 3 CIEIIANTbHIM
npr3HadeHAAM. CydacHO0 TEHIEHIIEI0 BUBICHHS (hax0BOi MOBH
€ aHaJli3 KOMYHIKaTHBHO-()YHKI[IOHALHUX 0COOMMBOCTEH mpode-
CII{HOTO CIIJIKYBaHHA 3 ypaXyBaHHAM Poii BCIX MOBHHX 3aco0iB,
sKi foro 3a0e3medytoTh, Ta KOMYyHikaiis daxiBiiB i HedaxiBiis
13 MeToto momyApu3alii cremianpHoi iHopMArii AT MHPOKUX
BEpCTB CYCITLIIBCTBA.

CyKymHicTh yciX MOBHHX 3ac00iB, fIKi BUKOPHCTOBYE Ta UM
Ta ()axoBa MOBa, MOXKHA MOJUMTH HA PHTAMAHHI 3aralbHOBKIBA-
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Hiif MOBI, Ti, [0 TPAMIAIOTECA B YCiX 63 BUHATKY (haXOBHX MOBaX,
i BmactuBi mumie okpewmiit daxoiit MoBi (JI. Todman). Haimpocri-
1€ TIepeKOHATHCS B LIbOMY, IPOaHAi3yBaBIIH Oy/b-sKHi (axoBuit
TEKCT Ha TpeIIMeT BKUBAHOT B HHOMY JIEKCHKH (3aralbHOBKUBAHI
CIIOBA, 3aTabHOHAYKOBA Ta MIKTATY3eBa TEPMIiHOMOTIS i ramyse-
BA TEPMIHOJOTIYHA JieKchka). Y Mpaisx CydacHHX IOCITiHHKIB
(T.P. Kusix, E.®. CkopoxojibKo) iz 4ac aHamiy JekCHKH (JaxoBUX
TEKCTIB IEThCA TAKOXK TIPO HATIIBTEPMIiHH (TIPOTOTEPMIHH), HOMEH-
KI1aTypy, npodecioHami3Mu Ta HaBiTh IPOQeECiiHi KAProOHi3MAL.

TicHui 38’5130K ()axoBOi MOBH 13 3arabHOBKUBAHOK) MOBOIO
€ Oe3zamepeunuM. daxoBa MOBa He MOXE ICHYBATH aBTOHOMHO,
aJhke BOHA KOPUCTYETHCS BCIMA HASABHUMH PECYPCAMH 3aralbHOB-
KUBAHOI MOBH, TIPHCTOCOBYIOUH iX JUIS CBOIX KOMYHIKATHBHHX
TiJTei 1 BOAHOYAC BILTMBAKOYH HA PO3BUTOK MOBH 3arajioM.

Xo4a OTOTOXHIOBATH TIOHATTA «(haxoBa MOBa» Ta «TEPMiHOMO-
TisH He MOXHA, TePMIHOTOTYHIM OJIMHHLIAM Yy CIELiabHil KOMYHi-
KaIlii BiABOAMTECS 0COOMIBA POITh: BOHH € OCHOBOKO ()aXOBOi MOBH.
Crmpatourch Ha Bu3HaueHHs JI. [odmana, sxuii posrisgae dhaxoBy
MOBY, TIEpILI 32 BCE, SIK CYKyIHICTh MOBHHX 33ac00iB, BUKOPHCTOBYBA-
HUX Y KOMYHIKaTHBHIi c(epi IS B3aEMOPO3yMiHHS KOMYHIKAHTIB,
TP. Kusx migkpecimoe: «DyHKiionyBaHHS (JaxoBoi MOBH 3a0e3-
TIeYye BUHATKOBO YiTKO BCTAHOBJEHA TepMiHONOTM [6, ¢. 3]. Tak
caMo SIK TEPMiH 1032 (aXOBMM KOHTEKCTOM HE MOXE B MOBHOMY
00’eMi peati3yBaT CBOE TEPMIHOOTITHE 3HAYCHHS, TaK 1 haxOBHH
TEKCT HEMOXJIMBO CTBOPHTH 0€3 BUKOPHCTAHHS TEPMiHOMOTIYHIX
omuHAIb. B ineani Tepmin Oymp-skoi ramy3i (BIIMOBIHO — KOKHOT
(axoBOi MOBH) Ma€ BIITOBITATH HM3I[ BHMOT, IO 10 HHOTO BUCY-
BAKOTHCA: CHCTEMHICTh, HAABHICTH JeQiHiIlii, TOUHICTh, CTHCIICTB,
O/IHO3HAYHICT, EKCTIPECHBHA HEHTPANBHICT, BIICYTHICTh CHHO-
HiMiB TomI0. [IpoTe TepMiH 3aTUIIAETHCA MOBHOIO OIMHHMIIEIO, IO,
BOYEBH]Ib, BILMBAE HA JIEAKI BITXUIEHHS BiJl HOPMH 1 POOUTH MOK-
TIMBMMH SBUILA TEPMIHONOTi3ALii Ta AeTepMiHOMOri3aLii.

PosButok, 30arauenHs (axoBoi MOBH MPAMO TOB’SI3aHi
3 [IEPEKIATALBKO AiIBHICTIO. 3HAMEHHO, 110 B TEOPETHKO-TPU-
KIaIHOMY TEPMIHO3HABCTBI OKPEMHM HAmpsMOM 3aJeKIapoBaHe
«TEpeKIaHe TEPMIHO3HABCTBO», pO3po0NicHe Ha 3acalax Teo-
pii mepeknagy B TEPMIHOLEHTPHYHOMY, TEKCTOLEHTPHYHOMY
Ta TEPMiHO- 1 TEKCTOLIEHTPUYHOMY actiekTax [3, c. 13-15]. Pobo-
Ta 3 ()aXOBUMH TEKCTAMH BIUIMBAE HA MOJANBIIE BIOCKOHANCHHS
BUKOPYCTAHHS IPHHOMIB IEpEKIaTy TEPMIHIB i3 MPUILICHHIM yBa-
TH crocobaM mepeKiagy TepMiHOIOMYHEX OJMHHLb, NepeKiaja-
I[bKHAM TPaHCcopMaisM, nepeKagy OKpeMuX BUAIB CIiB (BIACHHX
Ha3B, abpeBiaTyp, CKOPOUEHb Ta {HIIOTO).

Pi3HOMAHITHI BHIM MOBJEHHEBOI MIUIBHOCTI, AK-OT YHMTAHHS,
TiepeKIIaj] | KOMEHTYBAHHS IHO3eMHHX BHIAHb, Y4aCTb Y MKHAPOIHHX
KOH(EpEHIIIAX, CUMITO3iyMaX, KOHTPecax Ta iHIIHX MofiOHIX 3i0paH-
HSIX, Y4aCTb y MIKHAPOIHIX IIPOCKTAX HAyKOBOTO, TEXHIYHOTO CIIps-
MyBAHHSI TOLIO — 3aI0pyKa BUHMKHEHHS MiAIPYHTA M1 BCE HOBHX
3ar03M4eHb HIIOMOBHIX CIIiB, 30KpeMa TEpMIHOMOTIYHOI JIeKCHKH.
Besmocepen b0 moB’s3aHi 3 MKMOBHIMI KOHTAKTAMH TEPMIHO3HAB-
Yi IUTAHHS, SKi aKTHBHO CTYIIFOIOTHCS BITUN3HIHAMHA HAYKOBIISMIL a
came: IpsIME 3aI03UUCHHS TEPMIHOCTIEMEHTIB 1 1100Y/I0Ba HOBHX CITIB
13 X BUKOPHCTAHHSM, IIISIXH TEPMIHOJIOTIYHIX 3aII03HICHb, CITIBBI-
HOILIEHH BJACHE YKPATHCHKOTO Ta IHTEPHAL[IOHANBHOTO TOLIO.

Bucnokn. Otxe, (axoBa MOBa XapakTepH3YEThCs TICHUM
3B’SI3KOM 13 BIJITOBITHOIO TaTy3310, AKa BU3HAYA€ BHOIP 1A ii op-
MyBAHHS MEBHUX 3ac00iB 3araibHOBKMBAHO! MOBH, HPArHEHHAM
[0 JOTPMMAHHS NiHTBICTHYHMX HOPM y MiZ0Opi NEKCHKH, CIo-
BOBXKHMBAHHI, TPAMaTHYHOMY O(OPMIIEHHI TOIIO, Mae SK YCHY, TaK
i micemHy dopmm.

[poctesxuBmmy crienudiky MOBHEX 3aco0iB ()axoBoi MOBH,
3yMOBJICHY TXHBOK) IPEIMETHOK) CITBBITHECEHICTIO, IEPCTICKTHBY
JOCTiKeHHS BOAIAEMO B AHAII31 TIPATMATHKH CTIEIIATbHOI KOMY-
HIKalii: BIUIUB Y4acHHKIB MPOQeciiiHo OpieHTOBAHOTO CIIUKYBAH-
Hsl Ha (JOPMYBAHHS CMHCITOBOT CTPYKTYPH (JaxoBOro TEKCTY; yio-
CKOHAIICHHS METOTMKH TEpeKNaiB (axoBHX TEKCTiB, ajamTarlis
HOBITHIX 3aII03/M4eHb Y (haxOBil Ta 3araibHOBKMBAHIN MOBI TOTIO.
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Osuapenko H. U. f3bik npodeccuoHaJbHOT0 001IIe-
HHUsl B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH

AnHoTanus. B crarbe nccrnenyercs npogeccHOHaIbHBIH
SI3BIK C TO3UIHMI €r0 POJIK B MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKALIUH.
OOOCHOBAaHO BIIUSIHHE MEKIYHAPOAHBIX HHTEIPALIMOHHEIX
MPOLIECCOB, B KOTOPHIC BCE aKTHBHEE BKIIIOYACTCS YKpawnHa,
Ha POCT 3HAYCHHS MEXKA3BIKOBOW MPO(eCCHOHATIBHON KOMMY-
HHKAL|H, a 3aTeM — IPO(ECCHOHANBHOTO SI3bIKA KaK CPEACTBA
nepenayy HHGopManuH.

OcCyIIeCTBICH 3KCKypC B HCTOPHIO HCCIIEHOBAHUS IIPO-
(hecCHOHANBHOTO 53bIKA, B YACTHOCTH PACCMOTPEH TEPMH-
HOJIOTHYECKUI ammapar, KOTOPBIi OYepYMBACT 3TO IIOHATHE
U OTpa)kaeT CYI[HOCTb €ro BUjCHWs. BHMMaHMe cocpenoro-
YEHO Ha KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHATIGHBIX OCOOCHHOCTSIX
poQeCCHOHANBHOTO OOIIEHHSI U COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX
CPEIICTB, MCIOIb3yEMbIX PO(hECCHOHATBHBIM S3BIKOM (001Ie-
ynoTpeOuTeNbHas JIEKCHKa, OTpaciieBasi, MeXKOTpacieBas,
o0lIeHayYHass TEPMHUHOJOTHS, IPOTOTEPMHHBI, HOMEHKIIA-
Typa, NpodeCCHOHANU3MEL, MIPO(ECCHOHANBHBIE >KAapTOHU3-
MBI). OTMEYEHO, YTO OIPENENSAIONIYI0 POIb CPEIU S3BIKOBBIX
CPEICTB HIPAlOT TEPMHUHOJIOTHYCCKUE CIMHHILBI. TepMUH
paccMaTpHBaeTCsi KaK JIMHTBHCTHYSCKUH OOBEKT, KOTOPBIH
00BEIMHSCT Ka4ecTBa O0IEYNOTPEOUTEILHON S3BIKOBOM €U~
HULBI U CTPEMIICHHE COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHHSAM K HEMY
(cucteMHOCTB, HamM4Ke ACPUHHIMH, TOYHOCTb, KPATKOCTB,
OIHO3HAYHOCTH, SKCIIPECCHBHAS HEUTPAIBHOCTh, OTCYTCTBUE
CHHOHHMOB H Jpyroe). YCTaHOBJEHO, YTO BBIOOP S3BIKOBBIX
CPEICTB M CTPEMIICHHE K COOJIOACHUIO JIMHTBHCTHYCCKHX
HOPM AMKTYETCSl TECHOM CBSI3BIO MPO()ECCHOHAIBHOTO SI3bIKA
C COOTBETCTBYIOIICH OTPACIIBIO, TO €CTh €€ IPEAMETHON COOT-
HECEHHOCTBIO. IlepcrieKTrBa HCCIICOBAHHS YCMATPHUBACTCSI
B aHAJIM3€ IPAarMaTHYECKUX BOIPOCOB CIEIUAIBHON KOMMY-
HHKAlMH, CPEAN KOTOPBIX BBISCHCHHE BIIMSHHS YYACTHHUKOB
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o01eHus Ha GOPMHUPOBAHUE CMBICIIOBON CTPYKTYphI IIpodhec-
CHOHAJIGHOTO TEKCTa, IOCIIENYIOLIEE YCOBEPLICHCTBOBAHUE
METOIMKHU IEPEBOAA, aJanTalys HOBEUIIMX 3aMMCTBOBaHUU
B SI3bIKE U IIPOYEE.

KuroueBble cjI0Ba: MEXKYJIbTypHas KOMMYHMKalus,
MEXI3BIKOBAas KOMMYHHUKalUs, NPOoGeCCHOHATIBHBIN S3BIK,
TEPMHUHOBE/IEHHE, TEPMUH, 3aMMCTBOBAaHHbIM TEpPMUH, Iepe-
BOJI TPo(eCCHOHANBHOTO TEKCTA.

Ovcharenko N. The language for specific purposes in
the context of intercultural communication

Summary. The language for specific purposes from
the standpoint of its role in intercultural communication is
analyzed in the article. The author substantiates the influ-
ence of international integration processes, in which Ukraine
is becoming more actively involved, the growth of the val-
ue of interlingual communication for specific purposes and,
consequently, the language for specific purposes as a means
of transmitting information.

An excursion into the history of the research of the language
for specific purposes has been made, in particular, the author
considers the terminology apparatus, which outlines this con-
cept and reflects the essence of its vision. Attention is focused
on the communicative and functional peculiarities of specif-

ic communication and the combination of linguistic means
used in the language for specific purposes (commonly used
vocabulary; industry and interdisciplinary and general termi-
nology; prototerms, nomenclature, professionalism, and pro-
fessional jargonisms). It is noted that the defining role among
linguistic means is played by the terminological units that are
the basis of the functioning of the language for specific purpos-
es. The term is considered as a linguistic object that combines
the quality of a commonly used language unit and the desire to
meet the requirements of it (systematicity, availability of defini-
tion, accuracy, conciseness, uniqueness, expressive neutrality,
absence of synonyms, etc.). It was established that the choice
of linguistic means and the desire to adhere to linguistic norms
is dictated by the close connection of the language for specific
purposes with the corresponding branch, that is, its substantive
correlation. The prospect of the study is seen in the analysis
of pragmatic issues of special communication, among which
the elucidation of the influence of communication participants
on the formation of the semantic structure of the specific text,
further improvement of the methodology of translation, adap-
tation of the newest borrowings in the language, etc.

Key words: intercultural communication, interlingual
communication, language for specific purposes, science of ter-
minology, term, borrowed term, translation of specific text.
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Ilempenko €. M.,

acniparm Inemumymy mososnascmaea imerni O. O. [lomebHi

Hauyionanvroi axademii nayk Yrpainu,

acucmenm xageopu meopii ma NPAKMUKL 2A1Y3e6020 NePeraady
XepcoHcvio2o HAUIOHAIbHO20 MEXHIYHO020 YHIBepCUmemy

J10 TIPOBJIEMY BEPBAJIIZAIIIT EMOITIA

AHoranisi. CrarTd TpPUCBSUCHA JOCHIIPKCHHIO TOHST-
TS «eMollii» Ta ix BepOasizalii B Cy4acCHOMY MOBO3HaBCTBI.
VY crarTi HaJaHO CTHUCIY 3arajlbHy XapaKTEPUCTHKY JEsSKUX
HasBHUX BU3HAU€Hb 1 HainmomupeHIimMx knacuikaunii emo-
i 3 MO3MIII TaKWX JUCIUIUIIH, SK IICHXOJIOTIS Ta MOBO3-
HAaBCTBO, & TAKOX OKPECJIEHO CTaH PO3poOJICHHS MpoOieMu
B MDKIMCUHUIUTIHAPHOMY acleKTi, 30KpeMa, B Tajy3i JIHIBi-
CTHKH eMOILiid. Y mpoueci JOCHiIPKEHHS BU3HAYEHO MOHST-
TS «eMoLii» Ta BCTaHOBICHO MOXJIMBOCTI X BepOauizarii
Ta MOBHO{ pelpe3eHTallii, IpoaHaai30BaHO piBHI BepOasizarii
emouiil. KpiM TOro, BCTaHOBJICHO PI3HULIO MiX MOHATTIMH
«EeMOLIIHHICTh» Ta «EMOTHUBHICTh». MarepiajioM J0CIiIKEeHHS
€ TEOPETUYHI Mpalli IPOBIAHUX IICHXOJIOTIB | MOBO3HABIIIB, SIKi
BUCTYIAIOTh OCHOBOIIOJIOKHHKAMH Ta PO3POOHUKAMH TEOpii
eMOIIiHl, OCKUIbKH eMOIIiT € MDKAUCHHUILTIHAPHUM TIPEIMETOM
JOCTIKCHHS. Y CTaTTi NPUAUISETHCS yBara aHalizy MOHSThH
«EMOIIHHUN 1HTEIEKT», «EMOIIHA JIEKCHKa», «ECMOTHBHA
JIEKCHKa», «JIEKCHKa eMOLii», «dyHIaMeHTanpHi (0a30Bi,
OCHOBHI) €MOIIi1», AKi € HCOAMIHHUMHU CKJIQJHUKAMH TTOHSATTS
«BepOanizanis eMoLiity. Y mpoueci J0CHiPKEHHS BCTaHOBIIE-
HO, [IO KyJIBTypa TaKOX BIUTMBAE Ha PEHPE3CHTAII0 eMOLIii,
ajKe pi3Hi KyJIBTYpH HO-Pi3HOMY CTaBJIATHCS 10 eMOLiH, po3-
JIISTIOUH X Ha MPUAHATHI Ta HEIPUUHATHI. JlOBEIeHO, 1110 KJia-
cudikarlii emMoiii HEOIHOPIIHI, MHOXKHHHI Ta CyNepeuwInBi, a
1Ie, Y CBOIO Yepry, BIUIMBAE Ha PO3pOOJICHHS TpoOIeMH Bep-
Oasizanii eMoIliif, 3HaYHOIO MIpOK0 YCKIaaHIOK4H 1i. YV mep-
CTEKTHBI TIOANBIIOr0 PO3IIISAAY Ta BUBUCHHS IIi€i mpolniemu
BBOKAEMO [OIIBHUM CTBOPUTH €IUHY MDKIAUCHUILTIHAPHY
KIacudikairo eMoIii 1 BiInoBiaHYy Kiacudikalio crnocodiB
ix BepOaJizarlii Ta MOBHOT perpe3eHTallii.

KiwuoBi cioBa: emorii, BepOanizaiis emoriit, gpyHna-
MEHTaJIbHI (OCHOBHI, 0a30B1) eMOIlil, CMOTHBHA JICKCHKA, €MO-
[ifHA JEKCUKa, JIEKCHKA €MOIIiH, eMOIIHNI IHTEIEKT, eMO-
IiHICTh, EMOTHUBHICTb.

IocranoBka mpodmemu. [Ipobmema «voBa Ta emorii» Oyna
Ha3BaHA y YHCHI I1’ATH HAHOUTBIN TIPIOPUTETHAX CYYaCHNX JIHTBi-
CTHYHHX JOCTIKeHb y pimerni [V MiKHApOTHOTO KOHTpecy
TIHTBICTIB, 1m0 TpoxomuB y bepmini y 1987 pori, micns Toro sk
Opanrimex lanerm, npencraBHuk [1pasbkoi TiHTBICTHIHOT ITKOMH,
BHCTYIIUB HA TICHAPHOMY 3aCilaHHi 3 JIOTOBIIIO0 PO eMOLIHHMH
acreKT MOBH.

AHaniz octanmix gociimkens i myOmikaumiii. Bixromi wus
npoOeMa aKTHBHO PO3POONAETHCA BITUMSHSHHUMH Ta 3apydik-
HUMH JTiHTBiCTaMH, TakuMu Ik A. BexOwmpka, B.JO. Ampecsn,
10./1. Anpecs, B.1. Ilaxoscexuii, H.JI. Apytionosa, O.M. Bonbd),
L.O. Tomy6oBcoka, JIx. Jlakodd, JLIL. Hatiok, C.A. XabotnHchKa,
A.A. 3anizusik, O.H. Jlsmescoka, O.B. [Tanyuesa, C.B. Panunchbka,
K.B. Paxinina, B.JI. Cninenpka, B.M. Tenis tomo. He3paxarouu
Ha 3HaYHWI iHTepec 0 mpodneM Bepdanizauii eMowi, cboroaHi
3ATHIIAETHCS HEBUPILIEHOIO Li1a HU3KA BAKIMBUX MUTAHb, 30Kpe-
Ma BIJICYTHIMH 3QJTHINAIOTECA IUTiCHA JIIHTBICTHYHA TEOPIs eMOIIii

Ta €IUHA KMacu(ikaris eMoliil 1K ii YacTHHM, caMe BU3HAYEHHS
TIOHATTS «EMOLIISD) MA€E POMUTHI XapaKTep, MPU bOMY KiTbKiCTh
nedininiii 3HaYHO BAPIIOETHCS.

DopmyaioBaHHS MeTH if 3aB1aHDb J0CTITKeHHs. AKTyab-
HiCTH HAyKOBOI Mpalli 3yMOBIEHA HEOOXiIHICTIO MOTMUONEHOTO
BHBYEHHA 3ac00iB MOBHOI perpeseHTanii Ta BepOamisaii eMoiii.
Mertolo cTaTTi € npoaHanizyBaty pisHi knacudikanii emowiii Ta ix
BepOai3aIlio 3aMexKHO Bif THITY. JOCATHEHHS TOCTABIEHOI METH
nependayae peanizaliio TAKMX 3aBAAHb: NPOAHATI3YBATH BU3HA-
YEHHS TOHATTS «EMOILIs» HA MEXKi PI3HHX JMCIMILTIH, POTIAHYTH
HAsBHI Kiacudikarii eMoIlill, BA3HAYHTH TEOPETHUKO-METO/IOMOT Y-
Hi 3aCa1 T0CTITKEHHS BepOamizarii emMortii y mursicTami. 00 ex-
TOM PO3BIIKH € HAYKOBI TOCIIKEHHA, MpUCBSYeHi BepOami3auii
eMOMiH y pi3HuX Juckypcax. IIpeameToM € KpUTHUHWI aHAmi3
Kknacudikawii emowii Ta ixHii BITMB Ha BUOIp BepOami3aTopis.

Buxaag ocHoBHOTO MaTepiauy. JIiHTBiCTHKA eMOIIii K HayKa
copmysanack y XX CT. Ha OCHOBI TCHXOJIOTIi Ta TPAJUIIHOTO
MOBO3HABCTBA, OJHAK €MOIii BHCTYMAIOTH 00’ €KTOM JOCTIKEHD
Oarathox Hayk, a came: (isionorii, Heiipobionorii, dinocodii,
TIHTBICTHKH, KYIBTYPOOTii, TICHXiaTpii, anTpomomnorii. BHacimok
00’€eIHaHHA X HAYK BUHUKIIA TaKi MIKIMCLHMILTIHAPHI CepH, K
AHTPOTIONOTIYHA JHTBICTHKA, TICHXOMIHTBICTHKA, HEHPOTIHTBICTH-
Ka, KOTHITHBHA JIHTBICTHKA, KOMYHIKATHBHA JIHIBICTHKA, JIHIBi-
CTHKa €MOIIii (eMOTIONOTis) Ta 3iCTaBHA IIHTBICTHKA, AKi TaK0Th
3MOTY PO3DISATH MPOONEMY eMOILii 3 Pi3HUX CTOPIH 1 ITiJ| HOBUM
KYTOM 32 JIOTIOMOTOF) KOMILTEKCHOTO 3aCTOCYBAHHS «3MilIAHIX)
METO/IIB.

Y mcuxonorii TepMiH «emoyiiy 03HAYAE TEPEKUBAHHA JOIH-
HOK i CTaBJEHHS [0 HABKOJNMIIHBOTO CBITY i camoi cebe, To0To
eMorii — ocoOmiBa dopma BinoOpaxeHHs AiiicHocri [16, c. 458].
Awmepuxancskuii neuxonor K.E. [3apx nmponoHye Take BU3HauYEH-
HSI TIOHATTS «EMOLIis): 1€ MOCh, IO BiTYYBAETHCA K TOUYTTH, SIKE
MOTHBYE, OPTaHI30BY€ 1 HAIPABIAE CIPUAHATTSA, MUCTEHHS Ta Aii
[3, c. 27]. OTxe, B OCHOBI €MOIIii IeKaTh OIIHKH, AKi 3yMOBIEHI
BIIIOBITHICTIO U HEBIAMOBIAHICTIO MO 9i (akTiB moTpedam,
CTOIIBAHHSAM 200 0YiKYBAHHSM JHOIUHH.

3a JI.I. TpynoBuM, Bepanizauisi emoniii — mporec croBec-
HOTO OMHCY JIOAMHOIO CBOIX EMOLIMHMX NepeXuBaHb 1 CTaHIB
[18, c. 102]. ITcnxomorn BHOKPEMITIOKTE YOTHPH PiBHI Bepbaiza-
1iii, IO IPYHTYIOThCA Ha TOMY, HACKITbKH TMOOKO JFOMMHA PO3yMie
CBIlf CTaH 1 TIEPEXMBAHHS Ta, K HACTIOK, BiToOpaxkae iX y MoB-
nenni. Le Taxi piBHI: «HY/IbOBHiD» piBeHb, TOOTO BiACYTHICTH
BepOaialii; mepuinii piBeHb — y3aranbHEHE TO3HAYCHHA €MO-
wiit (I'm fine (anen.), Mir geht’s gut/schlecht (win.), meni noeano/
0obpe), 110 TOTO PIBHS HATEKUTH BUKOPHCTAHHS CIICHTOBHX 1 JKap-
TOHHHX BHUCIOBIB i3 Iyke y3araibHEHOI) CEMaHTUKOK (Wicked
(auen.), fesch (wim.), kpymo); Apyruil piBeHb — JMIOMMHA YCBIIOM-
JIO€ T KOHTPOIIOE CBIl eMOIIHHMI CTaH Y Till UM IHIIH MOATbHO-
CTi, BUKOPHCTOBYIOYH EMOTHBHY JIEKCHKY, TOOTO «HA3BH MOYYTTIBY
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(I'm ashamed (anen.), Es tut mir weh (nim.), meni copomto); TpeTiii
piBeHb — Pempe3eHTAIs CKIAHAX iHIUBITyaTbHEX CTaHiB, KOJTH
CTBOPIOIOTHCS TPAYMHHO-HACTiAKOBI 38’513k [18, ¢. 103]. Ormxe,
MOXHA CTBEPIKYBAaTH, IO BepOami3amis eMOIiil 3aleXHTh Bil
TOTO, HACKLTBKH IETANBHO JTIOWHA YCBIIOMITIOE CBOi TEPEKHBAHHS
(«eMOTIiHHMIT HTENEKTY) 1 CBii PiBEHb BOJOMIHHS MOBOIO («MOBHA
KOMIIETEHIIiS»), 00 BiITBOPHTH ITi TIEPEKMBAHHS CTIOBAMH.

HeoOximHO TakoX 3ragaTW JOCHTbH CYIEPEWIHBE MUTAHHA
BIUIMBY KYNBTYPH Ha TIPOSB Ta, SIK HACIINOK, Bepbaizaliio eMo-
mii. Ha cygacHoMy eTari € 1Ba migxomu: 1) KymbTypHO-PEIATHBICT-
CBKHI, 32 AKMM €MOIIii eTHOCTIeIMhiuHi i 3MaTHICTh X TIepeKMBATH
3aIEKATH BiJl TUIY KYIBTYPH, JIIHTBOETHITHOI HATIEKHOCTI JIOMHI
[17, c. 50]; 2) yHiBEpCATHHIH, 32 IKUM €MOIIii YHIBEpCANbHI 1 Oy/Ib-
sIKa eMOTTIS BITKPHTA IS ITepeKMBAHHS JTFOUHO0 HE3ATEKHO Bi ii
HAI[IOHATTHHOCTI Ta KYIHTYPHAX YMHHHKIB, & HAT[IOHATHHO-CITEIIH-
(hiaHAM MOsxe OyTH TUTBKH CTaBNEHHS 10 eMotii [7, ¢. 8-9]. Bapto
HATOJIOCHTH, IO BUIIEHABEEHI MAXOMM HE BHKIMIOYAOTH BILTHBY
KYJIBTYpH Ta €THOCTICIM(ITHNX YMHHUKIB caMe Ha BepOamizariio
eMOIIIH, OJTHAK JesKi eMOIIii 3aNeXKaTh Bill KYNETYPHOTO KOHTEKCTY
OlIBIIE Bij [HIINX.

KoHTpacTnBHI 10CTITKEHHS eMOITiH JOBENH, IO Pi3HI KyJIbTy-
PH TIO-Pi3HOMY CTABIATHCSA 10 €MOIiH, HATUITIOUH TPOSBU OKpe-
MHX EMOL[IH COLIANEHOI KOHOTALIIE, 10 BILVIMBAE HA BUXOBAHHS
Ta COIIAI3AITIIO 1, K HACTINOK, HA YABICHHS PO CBIT, COMANbHY
OPTAHI3AII0 Ta BTIICHHS THX YA IHIINX €IEMEHTIB Y CTPYKTYpi
3HAYCHHS eMOIIHHOI Jekcuku. HeBepOambHe BUPaKEHHS €MOIIii
y MiMiIli, ecTax, TIOBEIHIII He Ma€ YHIBEPCATBHOTO XapakTepy, a
3AJIEKHUTh BiJ[ COIIATHHOTO BUXOBAHHS, M0 BUCTYMAE KYJIBTYPHOIO
HOPMOI0, STKa IUKTY€E IPHAHATHAI crieHapil. OTke, KyIbTypa BcTa-
HOBJTIOE CHCTEMY TIPABHLI, 33 KMMH MOTMHA IEMOHCTPY€ TIPHIHSAT-
Hi eMOIlii B IEBHOMY KOHTEKCTI 1 IPUXOBYE Taki eMOITii, o BBa-
KaroThes HeOaxaHuMu. [[prKiIamom IboTo CITyrye 3araabHOBIIOMA
PI3HHI MK TIPAaBAAMA BUPAXKEHHS HETAaTHBHUX €MOI B ame-
PHUKAHCHKIH Ta STOHCHKHX KYJBTYpax: Xo4a MiMika 30iraeThcs, are
CTYIIiHB i BUKOPHCTAHHS Pi3HUTHCAL.

Tox HeoOXiTHO BM3HATH BIUTHB KYJNBTYPH Ha PEIPE3CHTAIli0
TIEBHUX €MOIIiH, IO BTUTIOETBCA Y TPETHOMY, CEPETMHHOMY IIijl-
xomi, sxuii chopmysaB M.O. Kpacascokmit: «Emorii — me rene-
THYHHI BPOIDKEHMI (eHOMEH, alle TITHKM 3aBIAKH TOCBITY JIOTH
HABYAKOTHCA KYMBTYPHO-CTIEM()IYHAM MpaBIIAM IXHBOTO BHpA-
xkeHnd [15, ¢. 28]. Came muM MiIXOMOM ME KePYEMOCS Y TPoIIeci
HAMoro fociimkenHs. Bigomuii ninrsict B.1. [llaxoBchkuit Takox
crpobyBaB 00’ eTHATH 3rafaHi 1Ba migxomn. Bin posrmsmae eMorii
K YACTHHY TPHPONHOTO PO3BUTKY JIOCHKOI pacd i BBAXKAE, IO
came ToMy BOHH YHIBEpCaITbHI B yCiX KymbTypax [19]. ¥ Mexax yHi-
BEPCANBHOTO TIIXONY BAILITIOTE 023081 ((yHIaAMEHTaNbHI, 0CHOB-
Hi eMOoTIii), ane Taki eMOIIii He CITIBIANAI0Th Hi 3 KiTHKICTIO, Hi 32
ckmagoM. 3a BusHaueHHsM K. Omii: «OcHoBHi emouii — 1e Taki,
10 SBHO BHPAXeH] (i3i0M0TIIHO Ta MIMIYHO 1 MArOTh OiONOTTIHY
OCHOBY. YUEHHH BHOKDEMIIOE I’SITh OCHOBHHX €MOIIiif, a came:
anger (enie), disgust (sidpasa), anxiety (30y0acenns), happiness
(wacms), sadness (cym) [4, ¢. 55] K.E. I3rapn 3apaxosye 1o dyrnma-
MEHTAITBHIX IeCATh eMOiii: anger (2His), contempt (npesupcmeo),
disgust (sidpaza), distress (cmpagicoanns), fear (cmpax), guilt (npo-
suna), interest (inmepec), joy (3adosonenns), shame (copom), sur-
prise (30usysanys) Ta TIOMINAE iX Ha O3uTHBHI (interest, happiness,
surprise) Ta HeraTmBHi (anger, sadness, disgust, fear, shame, guilt).
Yei iHmi eMOIiiHI TporecH BYCHWH poO3MIAmac AK KoMOiHATIi
Ta MOIMQiKamii Brme3a3HaueHux 6a3oBux emoriii [3, ¢. 63]. Ha
nymky P. [lmyanka, € BiciM ocHOBHUX eMoiii: acceptance (cxea-
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Jenns), anger (enis), anticipation (ouikysanns), disgust (8iopasa),
Joy (3a0060nenns), fear (cmpax), sadness (cym), surprise (30u6yean-
ns) 5, c. 45]. Amepuxanchkuii euxonor Ilon Exvan Brokpemimoe
IicTb 6a30BUX eMOMii, 10 AKUX 3apaxoBye anger (2Hig), disgust
(6idpasa), fear (cmpax), joy (3a00601enns), sadness (cym), surprise
(30usysanns) [1, c. 60]. A. BexxOrIipka MporoHye BCe Pi3HOMAHITTS
eMOIIiH 3BECTH JI0 HEBENMKOI KUTBKOCTI YHIBEPCATHHHX 1 BPOIKE-
HHX €MOIIIH, 0 MPHTAMaHH] IPAKTAIHO BCIM JIIOIAM, KepyIOUHCh
TAKAMH TIACTaBaMIL: 1) IesKi eMOIIii € B yCiX KyIbTypax (pamicTb,
CyM); 2) ITA IESKUX eMOTIIN XapaKTepHHil eBHMIT BHPa3 00N
(ormyma, omuB); 3) MESK €MOIIiT 301MBITYIOTh IMAHCH HA BHKHBAHHS
(cTpax, 6imb) [9].

Omun 13 po3poOruKiB Teopii emomii B.I. [1laxoBchkwmit 3ayBa-
Kye, 10 JONUHA He TUTBKH homo sapiens, ane i homo sentiens,
OCKiTbKH OarathMa ii aisMu kepytoTs emortii [19, ¢. 29]. Bowu po3-
TIIAI0THCSA B TICHOMY 3B 3Ky 3 KOTHITHBHIMHE MPOIIECAMI, a TXHii
3B’S130K OOTPYHTOBYETHCS TAK; KOTHIIIiS BAKIAKAE €MOIIi1, OCKUTBKH
BOHA EMOI[IOTeHHA, 2 eMOITil BIUIMBAIOTH HA KOTHIIIO, BTPYUAI0-
YHCh Y BCI KOTHITHBHI MPOIECH. 3BiJICH BUILIABAE CYTh JIHTBic-
THYHOT KOHIEMI{i eMOIIiii, Tka monsrae B TOMY, IO JTFOTHHA BiJ0-
Opaxxae MOBKOMHIIHIH CBIT BHOIPKOBO, BHOKPEMITIOIOUM B HHOMY
e HeoOXimHe a00 IiHHE IS Hei B MEBHIMA MOMEHT iCHYBaHHS
[8, c. 8-9]. Tomy, 3a B.I. IllaxoBchkuM, emomist — omHa 3 dopm
BiI0OpaXEHH CBITY, 110 TIO3HAYAE TYIICBHI TIEPEKMBAHHS, XBHITIO-
BaHHA, OYYTTA [22, . 181], TOOTO y MIHTBICTHIII TEPMIH «EMOTIISH»
YacTO BUKOPHCTOBYEThCS SIK 30ipHE TOHATTS. 3BAXAIOUM HA IIE,
Y MOBI Bce eMOIIiiiHe, BCi BUCTIOBIIOBAHHS EMOITIHHI, BCS JNIEKCHKA
eMoIliifHa, Hemae MoBJeHHS 63 emotuBHOCTi [11, ¢. 10].

Crit po3MesKOBYBATH 1BA BiIMIHHI TTOHSATTS — «TTIEKCHKA EMOIIii»
1 «emoriifHa nexcnkay. Jlekcrka emoniii cyrye mms 00’ exTHBaIii
eMOIIiif B MOBI, iX iHBEHTApH3aIlii, & eMOLiiHA JIEKCHKA BApakae
€MOTIii MOBIIA 1 OIIHKY 00’€KkTa MOBIEHHS. [1i eMOIiiHOIO NeKCH-
KOI0 TaKOX PO3YMIETHCA JIEKCHKA, KA Ma€ BiMMOBINHI KOHOTAIII.
B.I. [llaxoBchknit IpomoRye 00’ €IHATH ITi IOHATTA B OIHE — €MO-
THBHA JIeKCHKa, 200 eMOTHBH (EKCTPECHBHA JIEKCHKA, [0 BUPAKAE
eMOIIii) Ha TCTaBi TOTO, MO O0K/BA CIYTYIOTH JUTS BiOOPAKEH-
Ha emortiit momuan [22, ¢. 100]. 3 mporo BUMITIBAE HEOOXITHICTD
y BCTAHOBJEH] PI3HHI[ MK TOHATTAMH «EMOIIIHICTE) Ta «EMOTHB-
HicTb». EMomiiiHicTh — IHCTHHKTHBHUH, HECBIIOMUH, He3aIIaHo-
BaHHH IPOSTB EMOIIIi, IIT0 BUCTYIIAE TICHXO(i3100TTHOI0 IOTPEOOI0
momuHd. EMOTHBHiCTL — CBiOMa, 3aIIaHOBAHA JEMOHCTpAIIiS
eMOIIiif, M0 Mae MeBHY KOMYHIKaTHBHY yCTaHOBKY [21, c. 147].
Omxe, BOHH MalOTh Pi3HY CIIPAMOBAHICTE; TIepITe (JOKYCYETHCS Ha
cy0’exri, a IpyTe cripsMoBaHe Ha 00°€kT. Jleski BUeH] He BITHOCATh
OJIMHHII, 110 HA3MBAKOTh EMOLIKHI CTAHH, 0 EMOTHBHOI JIEKCHKH,
OCKUTBKM B CEMAHTHI[I TaKoi JIEKCHKH HE BHPAXAETHCA eMOIiitHe
ctaBneHns. 3 ormsny Ha e 1.1 KBactok Bupinise 1Ba Kiacu eMOTHB-
HOi JIEKCHKH: 1) CJ0Ba, 10 HA3WBAIOTh EMOIiiHI CTAHH; 2) CITOBA,
CEMAHTHKA SKUX XapaKTepH3yeThCs HASBHICTIO 000B’ IBKOBOTO €MO-
THBHOTO KOMITOHEHTA, 10 BXOJMTH JI0 OCHOBHOTO TPEIMETHO-TIO-
TigHOTO 3MicTy 3HaueHHS [14, ¢. 13]. ToGTo croBa, 1m0 HA3UBAIOTH
€MOIii, 10 eMOLIHHOI JTeKCHKH HE BXOIATb.

3araTbHOIPAAHATON € KIACH(IKAIliA, 32 SKOK eMOITi iTATh
Ha MO3UTHBHI, HeraTuBHi i amoOiBanenTHi. [To3uTuBHI emoii
BUHHMKAIOTh, KOJM IUIAHA Y3TOIUKEHI MK c000K0 1 Hemepembady-
BaHi 00CTaBMHH yCyHEHi. Ha mpoTnBary iM BUHHKAIOTH HEraTHB-
Hi €MOIIii, KON TITaHH HEY3TOIUKEHI, He BIAETHCA BTUATH IUIAH
abo KoM BMHWKAE MpoOJieMa, IS BUPIMICHHS SKOi HEHOCTATHHO
pecypcis, ab0 KoM MeTa, M0 JNEKHUTh B OCHOBI eMOIIii, He3iiic-
HeHHA. AMOIBaNeHTHI eMoITii BUpakaroTh JBOICTE MEPEKUBAHHS,
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Komi 00’€KT BUKITHKAE Y JEOMHY 1BA TMPOTHIIEKH] TIOYYTTS OXHO-
qacHo [4, ¢. 44]. Onnak, va aymxy €.I1. Inpina, mo3utuBEIME 260
HETAaTHBHUMHA OYBAIOTH HE €MOIii, a iXHii BIUIMB HA TOBENIHKY
Ta JATbHICTD MIOTWHH, @ TAKOXK BPAXEHHS, AKe BOHH CTIPABISAIOTH
[13, c. 14]. ToOTo mpuunHOW eMOLT BUCTYyIAE OLIHKA Kay3aTopa,
oI abo CHTYali K OakaHnX 9 HeOaKAHNX, IO, Y CBOIO Yep-
Ty, IPOBOKYE TO3WTHBHI Ta HETATHBHI eMotii BiamosigHo. barato
BUCHHX-TIPEICTABHIKIB PI3HUX MTUCIUIUIIH HAMATAINCS CTBOPHTH
VHIBepcanbHy KIacH(hiKaIliio eMOITil, BICYBAIOUH BIACHY IiICTABY
ams mporo. Hampuknan, T. Bpayn B ocHoBY Kinacudikartii mokmas
03HAKY 9acy, po3ILTMBIIN eMOIlii Ha Oe3MmocepeHi, Taxi, mo mpo-
SBIAIOTHCS «TYT 1 33pa3», PeTPOCHEKTHBHI Ta NMPOCHEKTHBHI.
Knacudikamis JI. Ctroapta OymyeThes Ha MifCTaBi CTABNEHHS JO
JoKepena i, y i MeXax BUAUTAIOTS iHCTHHKTHBHI Ta panioHaabHi
emoii. ®inocod I. Kant 3BoymB Bei eMorTii 10 1BOX TPYII, B OCHOBI
AKHX JeKaNa TPIINHA BAHAKHEHHS eMOITIH; ceHcyaubHi Ta iHTe-
JexTyanbHi emonii. Knacudixamis I Cniencepa npomonye posi-
JISATH eMOTLii 32 03HAKOIO iX BUHUKHEHHS Ta BIATBOPEHHS Ha HOTHPH
Ktacy. Jlo mepmoro Kiacy Hanexarb Mpe3eHTaTHBHI MOYYTTH, 0
BIHUKAIOTH O€3MOCEPETHBO MM Yac /i 30BHINIHIX MOApa3HuKiB. J[o
JPYTOTO KJacy Hanexarb ImpocTi emouii. [lo TpeThoro Kiacy Hane-
aTb pelnpe3eHTaTHBHI eMOLi, ki He MAfOTh KOHKPETHOTO Tpe-
METHOTO BTUNeHH. Jl0 4eTBEpTOro Kiacy Haexkarh abCTPaKTHi
eMoTlii, sKi YTBOPIOIOTHCS 0€3 TOTIOMOTH OYIb-SKOTO 30BHIITHHOTO
nozpasanka 13, ¢. 131].

[ikaBy 1 pemo CymepewMBy KIacH(iKaIiio MPOTOHYE
b.1. JlomonoB. Bin Buinse Taki TPymH eMOITii: adbTpyicTH4Hi
eMollii (BUHAKAIOTh HA OCHOBI TOTPEOW B JTOTIOMO3, MiATPHMIIL
IHITAM TOTSIM), KOMYHIKATHBHI eMolii (BUHMKAIOTh Ha OCHOBI
TOTpeOH B CIIKYBAHHI), IOPHYHi eMOii (BHHUKAIOTH Ha OCHOBI
moTpedr B caMOTOBa3i Ta CJiaBi), MPaKCH4Hi eMouil (BUKIAKaHi
TISUTBHICTIO, 3MIHAMH B X0Ii poOOTH), MyTHiuHi eMoLii (BIHHKA-
10Th Ha OCHOBI MOTpeOH B MOMONAHHI HeOe3mekn), pOMaHTHUHI
eMo1Iii (TparHeHHs 10 BChOTO HE3BUUAHHOTO, OYIKYBAHHS 4OTOCh
CBITJIOro, M00pOT0), THOCTHYHI eMoNii (BMHMKAIOTh HA OCHOBI
noTpebu B Mi3HAHHI), ecTeTHYHi eMolii (0B’ s3aHi 3 JMiPHIHAME
TIEPEKUBAHHAMI ), TeJOHICTHYHI eMolii (BMHUKAIOTH HA OCHO-
Bl 3a/I0BONICHHS MOTPED Y TINECHOMY Ta JAyIMEBHOMY KOM(OpTI),
AKM3UTHBHI eMONii (BUHMKAIOTH HA OCHOBI NPAaTHEHHS JO HAKO-
nnuenHs, Bonoainas) [12, c. 23]. Lo kmacudikamiio KpATHKYIOTh
TpHOIYHAKH HYHIAMEHTATBHIX €MOIIii, OCKITHKH BBAKAIOTh, IIT0
y Hiil Ha3BaHi MOXiTHI EMOIii, YTBOPEHI TOEIHAHHAM 1 MO (iKa-
niero 6a30BHX.

Yei po3nTsaHyTI KiacHbikallii € CIyITHAM, 1 IXHE 3aCTOCYBAHHS
MO’K€ BUSBHTHCS [UTIIHUAM IT1J 4ac JOCIIDKEHHS IEBHOTO KOMILIEK-
Cy TIUTaHb, TOTHIHHX JI0 eMOIiitHoi cepn Mmoxuam. Y poboTi Mu
IPYHTyeMOCs Ha Kimacuikamii emomii A. BexOumproi: 1) emorii,
T0B’s13aHi 3 «roranuMu pedamuy [ 10, c. 348]; 2) emonii, moB’s3ami
3 «xopommmu pedamm» [10, ¢. 356]; 3) eMonii, TIoB’s3aHi 3 JTEOIB-
MH, SIKI CKOIOIOTh TTOTaHI BUMHKH, | BUKJINKAIOTH HETATHBHY peak-
mito [10, ¢. 360]; 4) emonii, 1o’ s3aHi 3 po3LyMaMu o cede, camo-
orinkoro [ 10, c. 364]; 5) eMortii, 0B’ s3aHi 31 CTABICHHAM /0 IHIIIX
mozedt [10, c. 397]. Mu BBaxaeMo ITI0 KIacH(iKamiio onTHMab-
HOI0, a/DKe BOHa BIano 00 eaHye K 6a30Bi ((hyHAaMeHTANbHI), TaK
1 OXiTHi BiT HIIX, MOIM(IKOBAHI, EMOIIi.

Ax zayBaxye A. Xemmep, eMoIlii 3aBXIW KOTHITHBHI 1 CHTY-
aTHBHI, TOMy BHOIp MOBHHX 3ac00iB s iX BepOamizamii Takox
CHTYaTHBHHUI [2, . 182]. 3riaHo MO3MIIiEI0 POCIHCHKOTO JTIHTBICTA
B.1. 1llaxoBchKoro, € K MiHIMYM JBi CEMIOTHYHI CHCTEMH €MO-
10T — «MOBa Timay (MiMiKa, JeCTH, TIOBEIHKOBI PEaKlii, 30BHIII-

Hi (i310MOTIYHI 3MIHH) 1 «MOBHE BUPAKEHHD» (0COOMIBI JEKCHUHI
Ta ()pa3eoNorivHi OTUHMIT, BUTYKOBI OXWHMIN, CTeI(piYHa 1HTO-
HAI[if Ta TOPSZIOK CITB Y PedeHHi), mo mepeOyBaroTh y B3aEMOIi,
ane TIEPBUHHA CEMIiOTHYHA cHcTeMa (HeBepOalbHa) MepeBepImye
BTOPHHHY (BepOaNbHY) 32 AKICTIO BUPAKEHHS EMOIIiH, @ TAaKOX 3a
KOPEKTHICTIO CIIpHIHATTA iX anpecatoM [20, ¢. 5].

V mporeci KOMyHIKaIlii MOXHA BHIUTHTH Pi3Hi CMOCOOH Bep-
oanizanii emouiii, mo mependaJaloTh Take: Oe3MOCEPENHIO Bep-
armizaiio BIACHMX EMOIIHHIX CTaHIB MOBI, OTOCEPEIKOBAHY
BepOanmizario emomiit i MeTadopmaHy BepOaTi3aliio eMOIIHHIX
CTaHIB MOBIIA. BepbaibHi criocobu mepenadi eMoii, y cBoko gep-
Ty, TIOAUISIOTECS HA JIEKCHYHi (CTOBOTBOPEHHS 3 BHKOPUCTAHHIM
aikcarpHIX MOp(heM) Ta CHHTAKCHYHI (CTIMTIYHI KOHCTPYKIIII,
3MiHa mopsaky cmi). Ha mymxy B.I. [llaxoBchkoro, BepOamizartis
eMOIIi# 3IIMCHIOEThCA 32 JIOTIOMOTOK) TaKHMX JIHTBICTHYHAX 3aCO-
0iB, siK: 1) HOMIHAIIIS €MOTTiH (JIEKCHYHI OJMHHUII, TIT0 MICTATh JTHIIE
TIOHATTS TPO TIEBHI €MOIIii); 2) TeCKPHIITis (OTHC 30BHIIIHBOT €KC-
mpecii: MiMiki 00mmaUs, odeld, Ty0, MaHTOMIMIKH, TeMOpy Tomo-
¢y, iHTOHAIT); 3) excrmikamis (6e3mocepeaHe BUPKEHHS eMOIIii
qepe3 ad)eKTHBH, KOHOTATHBU Ta moteHmiatusy) [20, c. 6]. MoBHi
3aco0u Bupaxenusi eMouiii B.}O. Ampecsn mominge Ha 4oTHpH
minTam: 1) KJinoBaHi, 3akpiruieHi 33 KOHKPETHHM KYIIEM eMO-
10iif cioco0u BUpaKEHHSA — eMOITINHI BUTYKH (ouch!, wow! oh boy!
woop! (anen.); toll! boah! heraus! fort! ho! haha! (wim.); yumo!,
088a!, 200i!, 2emv!), 0 30€piratoTh 3B’S30K i3 BOKAI3AMIEI0 EMOTIii
Ta ACOIIOIOTHCA 3 TICBHAM BUPA30M OOMMIUS; 2) BibHi, KOHTCK-
CTyallbHO MOTHBOBAHI CIIOCOOHM BHPRKEHHS — HANPUKIAT MpAMa
MOBa, 10 BBOTHUTHCA JIECTOBOM 31 3HAYCHHAM eMOIIii («[ou eemb
36i0culy, — posuomuscs 6in); 3) cleniaibHi €10Ba, 3aKpiIIICH] 3a
THM Ui {HITAM KYyIIEM eMOITIH, TesKi 3 HIX HaOMMKAI0ThCS JI0 BHTY-
kiB (poor lamb, fabulously, amazing (anen.); armer Tropf, Unflat,
eindrucksvoll (nim.); Gidonawmuii, Ouou*CHO, dicaxnueo) 4) cTiiiki
KOHCTPYKHi, y KUX eMOITii HA3UBAIOTECS TPSAMO 1 BUKOPHCTOBY-
10ThCA Pi3Hl eMotiitHi cnoBa (I feel sad, I'm grateful, I'm excited
(anen.); Ich bin gliicklich, Ich bin dankbar, Ich bin traurig (nin.);
MeHi cymHo, 1 60synuil) [6, . 27]. Crix 3ayBaKuTH, 110 TIEPIIT TPA
TIATHIN iIeHTHQIKYIOTh JTHIIE Kyl eMOIIii 1 He PO3pi3HAIOTh Bifl-
TIHKY 3HAYCHb, IHTCHCHBHICTD 1 TPUBAMICTH EMOIIii B HOTO MEXKax.

BucHoBKH. Y CTAaTTI MI PO3TIAHYITH JIHIIE AESKI Kiacrpikarmii
eMOIII/ Ta EMOTHBHO JIEKCHKH, aJie, CITHPAIOYHCh HA HUX, MOXKEMO
3po0HTH BUCHOBOK TIPO Te, IO TAKCOHIMI3amisA B il cepi 00’ ex-
THBHO Ma€ HEOMHOPIIHMA XapakTep, 110 CIPUYMHAE MHOKUHHICTb,
a TIONEKYIM 1 CYNEpewInBICTh MITXOMB IO aHAM3y BepOami3armii
Ta MOBHOI PEMpe3eHTAIlii eMoIii, SKi TOTPpeOYIOTh KOMILIEKCHOTO
PO3TIY. 3 OTIIAY HA IIe TIOMABIIY TIEPCTIEKTHBY J0CTIKEHHS BOa-
YaeEMO B CTBOPEHHI €IMHOI MUKIUCIIMILTIHAPHOT KIacH(bikarii emo-
10ii 1 BiTOBITHOT Kyiacu(ikartii cioco0iB Bepbaizartii eMorlii, xo4a,
3a TBepmkeHHsM B.1. [1laxoBchKOr0, y MOBI BiIOYBA€THCS JIAIITE TIPH-
Omm3Ha BepOamisalyis eMolid, ki MepekuBae JoIuHa, 00 «MOBHA
KOBJIPa» HE MOXKE TIOKPHTH BCE «EMOIIIHHE TiT0» omuan [19].
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Ierpenko E. H. K npo6ieme BepOaau3annm sMouuii

Annoranusi. Crarbs MOCBAIIEHA UCCIEI0BAHUIO MTOHITHUS
«OMOLIUM» U UX BepOaNU3aliy B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHHU.
B crarpe mogaHa kparkas o0Imasi XapakTepHCTHKA HEKOTOPBIX
AMEIOIINXCS ONpeneleHnid W Hauboiee pacipoCTPaHeHHBIX
KIaccHu(UKAMNA SMOIMKA C TOYKH 3PEHHS TaKUX TUCIHILINH,
KaK TICUXOJIOTUS M SI3BIKO3HAHHUE, & TAKXKEe OYEPUCHO COCTOSI-
HHUE pa3paboTKu MPOOIeMbl HA COBPEMEHHOM STarle Pa3BUTHS
B MEXJUCIUILTMHAPHOM acIeKTe, 0COOCHHO, B 00JIACTH JIMHT-
BHCTUKM SMOIMiA. B mpomecce mcciemoBaHust OIMpeneseHo
MIOHSTHE «OMOLUM» U YCTAaHOBJICHBI BO3MOXXHOCTH HX BepOa-
JHM3allid W SI3BIKOBOM peNpe3eHTallMH, POaHATU3HPOBAHBI
ypoBHH Bepbanu3aiuu 3Mmormid. KpoMe TOro, ycTaHOBICHO
pas3iiniue MEXAy IMOHATHAMH «OMOIMOHAJIBHOCTB» H «OMO-
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THBHOCTB». MarepHaioM HCCICIOBAaHUS SBIIOTCS TEOPETH-
Y4eCKHEe TPYJbl BEIYLIMX IICHXOJIOTOB M JIMHTBHCTOB, BBICTY-
MAIOIINX OCHOBATEISIMU M Pa3pabOTYNKaMH TEOPUH SMOLHIA,
TaK KaK SMOLMHM SIBISIFOTCS MEXIUCLIUIUIMHAPHBIM TIpeaMe-
TOM HCCJICOOBAaHUA. B cratbe yaeJaa€TCcd BHUMAHHUC aHaInu3y
ITOHSITHI ((3MOI_I,I/IOH3.J'[LHI>II\/’I HHTCJUICKT», «3OMOLMOHAJIbHAsA
JIEKCHKa», «IMOTHBHAs JIEKCHKA, «IEKCHKA dMOLUI», «(HyH-
JaMEHTaJbHbIE (0a30BbIe, OCHOBHBIC) SMOLIUIY, SBISIOIIUXCS
HEOTHEMIIEMBIMH COCTABIISIOIIIME TOHATHS «BepOaIM3anus
sMoInHmit»y. B Xome nccnenoBaHns yCTaHOBIEHO, YTO KyIBTypa
TaxoKe BIIUSIET HA PETIPE3SHTAINIO SMOIIUH, TaK KaK Pa3IHIHbIe
KyIIBTYPBI IIO-Pa3HOMY OTHOCSTCS K SMOLHSAM, Pa3femss UX Ha
ImpHeMIeMble W Hempuemiemsle. Jloka3zaHo, 9To KiacCH(pHKa-
UM SMOIMI HEOTHOPOAHBI, MHOXKECTBECHHBI U IIPOTHBOPEUH-
BBI, a TO, B CBOIO OYEpE/ib, BIUSIET Ha Pa3pabOTKy IPpoOIeMEl
BepOanmu3anuy SMOIMI, YCIOXKHSA ee. B mepcmekruse mamb-
HEHIIero pacCMOTPEHHUS U H3y4YeHHs JaHHOH IPOOIeMBI CUUTa-
eM IeNiecoO0pasHBIM CO3aTh EIHHYI0 MEXIUCIUILIHHAPHYIO
KJTacCH(DUKAINIO SMOLMI M COOTBETCTBYIONIYIO KIIACCH(HIKa-
IUIO CII0COOO0B WX BepOAIN3aIiU U A3BIKOBOH PeIpe3eHTAIHH.
KaroueBble c10Ba: 3MoLuHy, Bepbanu3anus 3MoLui, pyH-
JaMeHTaIbHbIe (OCHOBHBIC, 0a30BbIE) 3MOIMH, SMOTHBHAS
JIEKCUKa, SMOLIMOHANIbHAS JIEKCUKA, JTEKCHKA SMOLIUH, SMOIHO-
HaJIBHBII MHTEIUIEKT, SMOIIMOHAIBHOCTE, SMOTHBHOCTb.

Petrenko Ye. About the problem of verbalization
of emotions

Summary. This paper deals with the study of the concept
of “emotions” and their verbalization in modern linguistics.
This paper provides brief general description of some avail-
able definitions and the most commonly used classifications
of emotions from perspective of such disciplines as psychology
and linguistics, as well as the development status of the prob-
lem at the present stage of the development of cross-discipli-
nary fields, especially linguistics of emotions. In the course
of research, the concept of “emotions” is defined and the pos-
sibilities of their verbalization and linguistic representation are
determined, the levels of verbalization of emotions. The dif-
ference between the concepts of “emotionality” and “emo-
tiveness” is also determined. The material of this research is
the theoretical works of leading psychologists and linguists,
who are the founders and developers of the theory of emo-
tions, because emotions are cross-disciplinary research sub-
ject. The paper focuses on such concepts as “emotional
intelligence”, “emotional language”, “emotive language”,
“emotional vocabulary”, “fundamental (basic, primary) emo-
tions”, which are integral parts of the concept of “verbaliza-
tion of emotions”. The research reveals that culture also affects
the representation of emotions, because different cultures differ
in their attitude towards emotions, dividing them into accept-
able and unacceptable ones. It is proved that the classifications
of emotions are non-uniform, multivariate and inconsistent,
which, in turn, affects the development of the problem of ver-
balization of emotions, making it more complicated. With
a view to further consideration and research of this problem, it
is expedient to develop a unified cross-disciplinary classifica-
tion of emotions and an appropriate classification of methods
of their verbalization and linguistic representation.

Key words: emotions, verbalization of emotions, fun-
damental (basic, primary) emotions, emotional intelligence,
emotional language, emotive language, emotional vocabulary,
emotionality, emotiveness.
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JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI TEPMIHIB-
OKA3IOHAJIISMIB ¥ HAYRKOBO-OAHTACTUYHIN JIITEPATYPI

Anortania. CTaTTIO TPHCBIYEHO IOCITIIPKEHHIO SBHUINA
TEPMiHIB-OKa3i0HATI3MIB Y HayKOBO-(aHTACTUYHIN JiTEpaTy-
pi. Sk mKepena UIoCTpaTHBHOTO Marepiaiy Oyno BUKOPUCTAHO
pomanu «IlyTiBHuK o ['anakTuii 1ist KocMOTypucTiB» lyrna-
ca Anamca Tta «Kinenp Biunocti» Aiizeka A3ziMoBa. 3 METOIO
BUSBIICHHS CIienU]iku TepMiHiB-0Ka3ioHaMi3MIB OyIo mpoaHa-
J30BaHO KJIacH(iKallil0 HOBOYTBOPEHUX CIIIiB 1 BCTAHOBJICHO
BIIMIHHOCTI MiX ii eixementamu. Lle majno 3mory 3’sicyBatH,
10 TePMiHH-OKa310HANI3MH HAaJIekKaTh JI0 KaTeropii erojioris-
MiB, TOOTO 1HJMBilyajIbHO-aBTOPCHKUX CIiB 200 CIIOBOCIIOINY-
YeHb, CTBOPEHHX 33 HE3BUYaWHUMHU 200 MaIONPOAYKTHBHIMH
MOJICJIIME MOBH. TakOX y CTaTTi y3araJbHEHO XapaKTepHi
0COOJIMBOCTI OKa3iOHANI3MIB 3a pe3ysibTaTaMH IOIEepPEIHIX
3aralibHUX JOCHTIDKeHb i€l Jiekcukd. Cruparodynch Ha i
XapaKTePHCTHKH, a TAKO)K Ha O3HAKH OKa310HAIBHOTO CJIOBA,
3anpornonoBadi O.I. JIMKOBUM (HaJeXHICTb O MOBJICHHS,
(yHKIIOHANbHA OHOPA30BiCTh, CTBOPIOBAHICTh, CJIOBOTBIpHA
HOXIJHICTb, HEHOPMATUBHICTh, €KCIIPECUBHICTb, HOMIHATUB-
Ha (aKyIBTATUBHICTh, CHHXPOHHO-AIaXpOHHA JIU(Y3HICTb,
IHAMBiyalbHa HAJEKHICTh), OYyJIO BHSBICHO XapaKTEpHi
03HaKM TEPMiHIB-OKa310HANI3MIB y HAyKOBO-(paHTACTHYHIN
miteparypi. TakUMU O3HaKaMH € HaJISKHICTh JJO MOBJICHHS,
(yHKIIOHANbHA OIHOPA30BICTb, CTBOPIOBAHICTh, HEHOPMa-
TUBHICTb, IHT€PEHTHA €KCIIPECUBHICTh, CHHXPOHHO-[IaXpOHHA
MUQY3HICTD, IHIUBITyaTbHA HAJCKHICTh, TOYHE MO3HAUCHHS
MOHATTS 200 TpeMeTa XyIoKHBOI JificHocTi. TepMiHu-0Ka3i-
OHAJII3MH MOXKYTb OyTH SIK TIOXiJHMH, TaK i CKJIaJIaTUCS 3 YHi-
KaJbHUX MOpdeM, a BeJHKa IXHS YaCTHHA € OKa310HAIbHUMHU
crioy4eHHAMH ciiB. Cepes OCHOBHHX NMEPCIICKTHBHHUX HAIPS-
MiB pO3pOOJICHHS TeMU T€PMiHiB-0Ka3i0HAIi3MiB CIIil BUILIU-
TH TOCIIPKeHHS (QyHKIIOHANBHOTO aCMeKTy Ii€i TPyNH Jiek-
CHYHHX OIWMHHIb, 8 TAKOK TOaIbIne (GOpMYITIOBAHHS IIUISXiB
JOCSATHEHHS] MAaKCUMAJIBHOT aJIEKBATHOCTI IX MEpeKIamy.

KuaiouoBi cjoBa: okasioHaji3M, HEOJIOTI3M, €rOJIOTi3M,
TEpMiH, TepMiH-OKa310HaJi3M, HayKoBa (paHTACTHKA.

TepMiHI-0Ka3i0HATI3MH € BAXUTHBOI YACTHHOKO JICKCHKH Hay-
KOBO-(paHTaCTHUHOI TiTepaTypy. BHKOPHCTAHHS TaKoi JEKCHKH
€ VHIKaTbHOK 0COONHBICTIO IHOTO JKAHPY, MPOTE HUHI I TTHTAH-
HS HE € JI0CHTb po3pobmeHuM. Came ToMy mocTae HeoOXiHiCTh
JETaNbHOr0 PO3TISLY TePMiHIB-OKa310HATI3MIB SIK OKpeMoi Tpynu
TIEKCHKH, 1[0 i BU3HAYAE aKTyaIbHICTb JOCTIDKEHHS.

MeTo010 JIOCTIMKCHHS € BHUSBICHHS JIEKCHKO-CTHTICTHYHHX
0coOMIBOCTEN TEPMIHiB-OKa3i0HATI3MIB, SKi BUPI3HAIOT IIFO JIEK-

CHYHY TpyIMy cepel iHOI MeKCHKH. Y JOCTiKEHHI M CIpa-
mucs Ha mpani O.I% Jluxosa, B.B. Jlomarina, B.C. Bunorpamosa,
H.I' babenko ta O.C. 3axapoBoi, fiki po3TIsHATH JEKCHKONOTIY-
HUH aCTIEKT OKa3ioHANBHUX CTiB [10], BUHUKHEHHS OKA3i0HATBHUX
YTBOpEHS [9], CIIBBIIHONIEHHS TIOHATH «OKA310HAMI3MY 1 «ITOTEH-
miitae cmoBoy» [3; 8], a TaKOX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHMI acTeKT
OKa310HAI3MIB Y XyHOKHBOMY TEKCTi [2].

Cepen HOBUX CIiB, SKi 3°SIBISIOTHCS B MOBJCHHI, 3a3BHuail
BUJIUISTOTH /1BA THIIA; 3aralbHOMOBHI HEOIOT13MH, 400 IIPOCTO HEO-
JIOTI3MH, Ta iHJMBIAyalbHi HEONOTI3MH, fKI YacTille HA3MBAIOTh
okazioHanisMamu [3, c. 121]. Y mupokoMy 3Ha4eHH] HEOIoTi3MaMi
€ BCl CII0BA, SIKi HEMONABHO 3 ABIIMNCH Y MoBi [7, ¢. 105]. Y By3b-
KOMY 3HAYeHHI HEOJOTi3M sBIAE CO00I0 HOBE CIOBO ab0 BHCIIB,
T0sBA AKOTO 3yMOBIIEHA OTpe0aMu 100H (HAYKOBI BIIKPUTTS, 3Mi-
HU CYCIIUIbHEX BITHOCHH, PO3BUTOK KYNBTypH TomIo) [4, c. 491].
Heornorizmu cTBOPIOIOTHCS JUTS TIO3HAYEHHS HOBHX TPEMETIB 200
TIOHATB, 4 3TOJIOM TaKi CIIOBA Ta BHCIIOBH HAOYBAIOTH IIMPOKOTO
BKHUTKY 1 BXOIATb JI0 aKTUBHOTO CIIOBHHKOBOTO cKiany [7, ¢. 105].

[Tin MOHATTAM «OKA3iOHAMI3MY) PO3YMIFOTH HEOIOTI3M, CTBO-
PeHHii aBTOPOM IITEPaTypHOTO TBOPY 3 TMEBHOK CTHIICTHYHOIO
METOI0, AKHH 3a3BHYail HEe HaOyBae IMPOKOTO BKHUTKY Ta HE BXO-
JUTh JI0 CJOBHHKOBOTO 3amacy Mou [12, ¢. 130]. B.B. Jlonarin
TaKOX yKa3ye Ha Te, IO, HA BIAMIHY BiJl HEOMOTI3MIB, OKa3i0HA-
T3ME HECYTh OLTbIe 3MiCTOBE Ta eMOIliiiHe HABAHTAKEHHS, HIXK
3arabHOBKUBAHI ekceMu. BoHu 00CTyTOBYIOTb TIeBHUI KOHTEKCT
1 He MPETEH/yI0Th HA Te, MO0 3aKPIMUTHCh Y CIOBHUKY T YBili-
TH B 3araibHAi YKUTOK. OKa3iOHATI3MH BHKOHYHOTH TIEPEBAKHO
XYZIOXKHIO (YHKIIII0, @ TAKOK 30€piraloTh CBOK HOBU3HY HE3alEKHO
BIJT 4acy CBOrO CTBOpeHHH [9, ¢. 65].

OxasioHami3Mu epeaoTh He TPATUIIHHO 3aKpIIUIeHy 1H(op-
Marlifo, a TaKy, MO 3aKPIIUTFEThCS IHAMBITYaNbHO. 32 CIOBAMH
B.C. BuHorpanioBa, oka3ioHani3MH BifIOBIAIOTh YCIM XapakTe-
PHCTHKaM CNOBA, KPIM OfHIEl: BOHH HEy3yalbHi, TOOTO BOHH He
€ 3aranpHonpuiHATAMHE |3, c. 50].

Buninstors 1Ba pi3HOBUIM OKA3iOHANBHHX CIiB: MOTEHI[HHI
(TmoTeHIiaNi3MK) Ta iHAMBINyaTbHO-ABTOPCHKI (ETONOTI3MH) CIIOBA.
[loTeHITiiHi cTOBA € HOBUMH JIEKCHIHAMHE OIMHUIISAMIL, SKi CTBOPIO-
IOThCS B TIPOIIECI CITITKYBAHHS 1 0a3YHOThCS Ha BHCOKOTIPOXYKTHB-
HHUX CTIOBOTBOPYMX MOJICIIAX, 3AB/IAKA YOMY B TAKHX CIIOBAX Maike
HETIOMITHA aBTOPCHKA IH/MBITYaNbHICT, a 3a0apBIEHHS HOBH3HH
Maibke 3BomuThCs HaHiBewp [3, ¢. 123]. Lo cTocyetses eromoriz-
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MiB, MOJIENTi MOBH, 32 SIKHMH CTBOPIOIOTECS TaKi OKa3i0HATBHI CIIO-
Ba, € HE3BUYANHNMH 200 MATONPOXYKTUBHUMH. JIis TAKMX OKa3i-
OHAITI3MIB XapaKTEPHOIO € IHAMBIAYalbHO-ABTOPChKA CBOEPIIHICTD
1 momiTHa HoBm3Ha [3, . 123]. Came Takuil pi3HOBHI OKa3i0HATI3-
MIB, SIK €TOJIOTI3MH, CTAHOBHTH 00 €KT HAIIOTO JOCTIDKEHHS.

HasiBHi BU3HAUeHHS IOHATTS oKasioHamismy [12, ¢. 130; 2, ¢. 4]
Y PI3HHX JOCIIIHUKIB HE 3/[ATHI TOBHICTIO PO3KPUTH BCIX ACTIEKTIB
IIFOTO SBHIIA. 3 OTNSAY Ha Ie OLTBII JTONLTEHAM, Ha HAIIY TYMKY,
€ BUSBIEHHS JIEKCHKO-CTIIICTHYHUX 03HAK OKa3i0HATBHOTO CII0Ba,
CIHMPAIOYNCH Ha SKI MH MOXEMO BCTAHOBUTH JIEKCHKO-CTHITICTHYHI
03HAKH TEPMiHiB-0Ka3i0HATI3MIB.

O.I'. JlukoB mpormoHye mepeik 03HaK OKa3iOHATI3MiB, SKi Bijl-
PI3HSIOTH iX Bill Y3yalbHUX CIiB, 30KpEMa TaKHX: HANEKHICTb JI0
MOBJICHHS, ()YHKITIOHAbHA ONHOPA30BICTh, CTBOPIOBAHICTB, CIIO-
BOTBIpHA TIOXiTHICTh, HEHOPMATHBHICTb, EKCIPECHBHICTb, HOMi-
HATHBHA ()aKy/IbTaTHBHICTb, CHHXPOHHO-IiaXpOHHA AMQY3HICTD,
iHmBinyansHa HanexHicTs [ 10, ¢. 11]. Posrmaaemo ix netansHime:

1. HanexnicTs 10 MoB1eHHs1. OKa3i0HaMi3MH, Ha BIIMIHY BiJl
Y3yallbHHUX CIiB, CTBOPIOIOTHCA 1 (PYHKIIOHYIOTH CaMe B MOBMEHHI,
a He 3aKpIMUIIOITHCA Y CTOBHUKOBOMY 3ariaci MOBH, HAIPUKIAL:
“... all the kettle contained, including himself, was rushing upwhen
through Eternity” [13]. «... Kancyna pasom 3 Hum i 6cim c60im chno-
DAOKHCEHHAM CIPIMKO MUUmb Y MaOymue Kpizo Biynicmoy [1].

2. OynkunioHaabHa ogHopa3oBicTb, OKa3ioHANI3M CTBOPIO-
€TbCA ABTOPOM JITIsSl OTHOPA30BOTO BUKOPHUCTAHHSA IIMIIE B TIEBHO-
My KOHTEKCTI, Hanpuknan, “It was exactly a nothingth of a second
long” [13, c. 81]. «Bona 6yra mpusanicmio y comy 000 cexyHouy
[6]. VTim, npuHLIMT GYHKLIOHATBHOT 0IHOPA30BOCT] HE CYNEPEUUTD
(hakTy BKUBAHHS LIHOTO OKa3i0HAMI3MA PI3HUMH aBTOpaMH [2, c. 6].

3. CroproaHicTb. DakT CTBOPEHHS OKa3i0HATI3MIB Oe3moce-
PeIHBO B TIPOIIECI MOBHOTO aKTa BifIPi3HSE TaKi OIMHHMILL Bi| y3yalb-
HHUX CIiB, /7Sl IKMX XapaKTepHa BiTBOPIOBAHICTb i HANEKHICT 10
MoBH [5, ¢. 318]: Galacticspeke [14, c. 38] - scecanaxmuyna mosa [6].

4. Caosoripna moximmicrs. O.C. 3axaposa 3a3Hauae, 1O
akT TBOpeHHs IIOHAKMEHIE 3 IBOX MopdeM € 000B’S3KOBOIO
XapaKTePUCTUKOKO TOTEHIAI3MIB, TIPOTE EroNOri3MH, SIKi PUTa-
MaHHI caMe XYTOXHIM TeKCTaM, MOXKYTb OyTH K TOXiTHAMHE (Sub-
Etha Sens-O-Matic [14, c. 27] - ingppadenvmaxeunvosuti damyux
[6], physiotime [13] — 6ionoeiunuii uac [1]), TaK 1 ckiagaTues 3 yHi-
KampHEX MopdeM [8, ¢. 18] (Hooloovoo [14, ¢. 40] - Iy-JIy-By [6]).
Leit pakt ykasye Ha HEOOOB S3KOBICTh IIi€1 XapAKTEPUCTHKH JUIs
TEPMiHIB-0Ka310HAI3MIB,

5. Henopmarusnictb, OKa3ioHani3MH, 3a BH3HAYCHHIM, HE
HAIIEKATh JI0 Y3yallbHOI JIEKCHKH, i TaKe CBIZOME BIIXHICHHS Bil
HOPMH 3yMOBJICHE TICBHUMHU JIOJATKOBUMH SCTCTHYHUMH (DYHKIIi-
sIMH, BKJIQJICHUMH B OKa3i0HANI3M #oro aBropoM [5, c. 318]. o
CTOCYETHCS TEPMiHIB-OKa310HAMI3MIB, fIKi ()YHKIIOHYIOTh y Hay-
KOBO-()aHTACTHYHUX TEKCTaX, BEIMKA YACTHHA TAKUX OKa3iOHA-
JN3MIB SBJISE COOOK) OKA3I0HABHI CHONYUCHHS CIiB: HANPHKIA,
MoBa Jlyrmaca Anamca, aBTopa OHOTO 3 JOCTIMKYBAHUX HAMH
TBOpIB, MICTHTb 3HAYHY KINBKICTh SIK PEANbHHX TEPMiHIB 1 HEo-
noriamiB (quadrophonic sound [14, . 35] — keadpogoniunuil 36k
[6], encephelographic screen [14, c. 151] — enyegparoepagp [6]),
TaK 1 CTBOPEHHX aBTOPOM TEePMiHiB-OKa3iOHami3MiB. 30KpeMa,
aBTOP BUKOPUCTOBYE MiIKPECICHO a0CYp/IHI TIOETHAHHS TEPMIHIB,
CTBOPIOOYH BJACHI TICEBIOTEPMIHOJNOTIUHI  CIOBOCIIONYUCHHS,
AKI MH MOXEMO BITHECTH JI0 KaTeropii TepMiHiB-OKa3i0HANI3MIB
(Improbability Physics [14, c. 96] — ¢izuka neiimosiprocmeii [6],
rhythmic modulator [14, c. 67] — modyramop yasu [6]). Y Takomy
pa3i HEHOPMATHBHICTb JOCATAETHCS MUIAXOM TIOPYIICHHS CEMaH-
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THYHO{ BANIEHTHOCT] TEPMIHIB, SIKi BXOIATH JI0 CKIIATY OKa3i0Hab-
HOTO CIIOBOCTIONYYEHHSL.

6. Excnpecunicts. Y niteparypHiii TBopyOCTI Oyab-fKuid
OKa310HAITI3M BUKOHYE XY/I0XHIO Ta €KCTIPECHBHO-eMONiiHY (yHK-
mii [3, ¢. 124]. OTxe, BeiM OKa3ioHai3MaM PUTAMAHHA 1HTEPEHTHA
eKCTIPECUBHICTB, TOOTO TaKa, IO 3aKPIILTIOETHCS 32 0Ka310HATBHIM
CII0BOM 200 CIOBOCTIONYYEHHSM BHYTPILIHLO [5, ¢. 319]: alternate
tensor-complex [13] — sminnuii menzop-komnaexc [1].

7. HominatuBHa dakyabratuBHicTh, Ha BinMiny Bix y3y-
ATBHHUX CIIIB, OKa310HATI3MU HE € 000B’SI3KOBHM €JIEMEHTOM I
HOMIHAIiI. YTiM, BAPTO 3a3HAYMTH, IO BOHM BCE K BHHUKAIOTH
y 3B’A3Ky 3 HOMiHaTHBHMMH TioTpeOamu asropa [8, c. 20], Tomy
10 XapaKTEPUCTUKY, HA HAIIY JIYMKY, HEIOULIBHO 3aCTOCOBYBATH
710 TEPMiHIB-OKa310HATI3MIB. 32 aHANOTIEI0 3 PEATLHAMH CIOBHH-
KOBUMH TEPMiHAMI BOHH BHKOPHCTOBYIOTBCS [T TOYHOTO BHPA-
EHHS CTICIiATbHAX TIOHATH 1 O3HAYEHHS CTIEIiabHIX PeIMETIB
[11, c. 149], xoua i ieHOTATH IUX TEPMIHIB TAKOX BHTAJIaHi aBTO-
pom, Hanpuknan Nutri-Matic machine [14, c. 127] — Xapuomamuy-
Huti npucmpiii [6].

8. CunxponHo-giaxponsa audysnicts. CHHXpOHIYHUH
Ta JIaXPOHIYHHMIT METONH JIOCII[KEHHS HEMOXIHBO 3aCTOCOBY-
BaTH JI0 OKa310HATI3MIB OKPEMO yepe3 (YHKIIOHANBHY OHOpPA-
30BICTh ITBOTO SBUINA. Ha BifMIHY Bifl HEONOTi3MIB, TIOCTYIIOBE
«CTapiHHSA» KX HEMAHYYE, HOBM3HA OKA3iOHANI3MIB 3alHINa-
€TBCA CTANOK0 HE3aNeXKHO Bif yacy (shph-like maximegalactican
[13, c. 40] — cunvghioonodionui maxci-wemazanaxmucm [6)),
OCKLbKH BOHH HE 323HAI0TH )KOTHIX CEMAHTHIHHX 200 opMaTh-
HUX ICTOPHYHEX 3MiH [2, ¢. 7].

9. InamBinyannha Hanexnictb. Ha BinMiny Bin y3yanbHOL
JIEKCHKH, OKa3iOHANI3M, 32 BU3HAUCHHSIM, € HAOYTKOM if[iONeKTy
neBHoro apropa [2, ¢. 7]. Cix 101atH, 10 BHHATOK CTAHOBJATh
JesKi TepMiHH-OKA3i0HAMI3MHE, SKi BKe HAOYNM CTaTycy «ycTa-
JIEHHX» TIOHATh Y HAYKOBO-(aHTACTHYHIN JiTeparypi (spaceport
[14, c. 38] (space-port [13]) — xocmonopm [6] (Kocmiunuii nopm
[1]), hyperspace [14, c. 59] - einepnpocmip [6]), TOMY BOHE MOXYTh
(yHKIIOHYBATH Y TBOpaX Pi3HUX aBTOPIB.

Omxke, TepMiHH-OKA3i0HANISMA B HAyKOBO-(haHTACTHUHIH
JITEPATypi XapaKTepH3YIThCS TAKUMH O3HAKAMH: HATEKHICTh
0 MOBMEHHS, (YHKI[iOHANHA OHOPA30BICTh, CTBOPIOBAHICTD,
HEHOPMATHBHICTb, HTEPEHTHA EKCIPECHBHICTh, CHHXPOHHO-1aX-
poHHa JU(BY3HICTh, IHIUBITyaTbHA HANEKHICTD, TOUHE MTO3HAYCH-
H TIOHATTS 200 TpenMeTa XynoxkHboi miiicHocti. 1o crocyets-
Csl TIEPCTICKTHBHUX HAIPAMIB PO3POONECHHS M€l TeMH, TO 10 HUX
HANEKaTh JTOCIIDKCHHS 0cOOMMBOCTEH (YHKIIOHYBAHHS TepMi-
HiB-OKa3i0HAMI3MIB Y TEKCTaX Pi3HHX CTHINIB, & TAKOXK MOJAIBIIE
(opMyIMIOBAHHS IIIAXIB TOCATHEHHS MAKCHMANBHOI a/IeKBATHOCTI
TepeKIay Iiiel rpymi NeKCHYHIX OJIHHHUII.
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IlerpoB-Pactopryes E. E., Kyrpasuesa H. C., Kap-
nenkoBa H. 0. JleKCHKO-CTHIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
TEPMUHOB-OKKA3UOHAIN3MOB B HAYYHO-(PAHTACTHYECKOM
JuTeparype

AnHoranus. CtaThs ITOCBSIIEHA UCCIECIOBAHMIO SIBJICHHS
TEPMHUHOB-OKKa3MOHAIM3MOB B HAyYHO-(DaHTACTHUECKOM JIUTE-
parype. Kak MCTOYHHMKH WILTFOCTPATHBHOIO Marepuaia ObUIH
HCIIOJIb30BaHbl POMaHBI «ABTOCTOIIOM TI0 TanakThkey» [lyrma-
ca Anmamca u «Konerr Beunoctny Aiizexka A3umona. C 1eab10
omnpe/eNicHus Crenu(pUKH TePMHUHOB-OKKA3HOHAIU3MOB ObLIa
MpoaHaIM3UPOBaHa Kiaccu(uKalrs HOBOOOPa30BaHHBIX CJIOB
U YCTaHOBIICHBI Pa3INYKs MEXY €€ dIEeMEHTaMH. JTO M03BO-
JIWJIO OTIPEJIEUTh, YTO TEPMHUHBI-OKKa3MOHAIH3MBI OTHOCSITCSI
K KaTreropuy 3roJIOTU3MOB, TO €CTh WHAWBUAYaJIbHO-aBTOP-
CKHX CJIOB WJIH CIIOBOCOYCTAHUM, CO3IaHHBIX IT0 HEOOBIYHBIM
WIA MaJONPOAYKTHBHBIM MOJENAM s3bIKa. Takke B CTaThe
00001IeHBI  XapaKTepHbIe OCOOCHHOCTH OKKAa3MOHAJIN3MOB
0 pe3yibTaraM MPeAbyIIUX OOLMX UCCIIEI0BAHUN JTaHHON
nexcuky. OnHpasich Ha ATH XapaKTePUCTHKHY, a TAaKXKe Ha TpU-
3HAKH OKKa3HMOHAJIBHOTO CcJ0Ba, npeainoxeHHsle A.l. JIbiko-
BBIM (NIPUHAIJICKHOCTh K pedd, (pyHKIIMOHAIbHAS OJHOPA30-
BOCTb, TBOPUMOCTb, CJIOBOOOpa3oBaTesbHasl MPOU3BOIHOCTD,
HEHOPMATUBHOCTD, SKCIIPECCUBHOCTh, HOMUHATHBHAS (DaKyITh-
TaTUBHOCTh, CHHXPOHHO-THaXpOHHas TU(P(Y3HOCTh, UHIUBU-

JtyajbHasi MPUHAJICKHOCTh), ObUIM BBISBIECHBI XapaKTEpPHbIC
MIPU3HAKA TEPMHUHOB-OKKa3HMOHAIN3MOB B Hay4yHO-(haHTACTH-
YeCcKOM nuTeparype. TakuMu MpU3HAKaMU SBIISIOTCS TPUHA-
JIeKHOCTh K pedd, (QyHKIMOHANbHas OJHOPa30BOCTh, TBOPU-
MOCTb, HEHOPMAaTHBHOCTb, MHIEPEHTHAs 3KCIPECCHUBHOCTD,
CHUHXPOHHO-TIMaXpoHHast  qud(y3HOCTb, HHAMBUAYyaIbHAs
NIPUHAJIEKHOCTh, TOYHOE 0003HaYeHHEe MOHATHS WM TpeN-
MeTa XyA0XKECTBEHHO! NeHCTBUTENBHOCTH. TePMUHBI-OKKA3U-
OHANU3MBI MOTYT OBITh KaK NMPOM3BOJHBIMHU, TaK M COCTOSITH
W3 YHUKAIBHBIX MOp(deM, a 3HAYUTENbHAS UX YaCTh SIBIISICT-
Cs1 OKKa3MOHAJIBHBIMU COYETaHMAMU clloB. Cpein OCHOBHBIX
MEPCIIEKTHBHBIX HANpPaBIeHHH pa3pabOTKH TEMbl TEPMUHOB-
OKKa3MOHAJIU3MOB CJIEAyeT BBIICIUTh UCCIEAOBAHMS (DYHKLIU-
OHAJILHOTO aCIeKTa JJAaHHOM IPYIIBI JIEKCHYECKUX €IUHHULL, a
TaKKe JaJbHEHIyI0 (GOPMYIUPOBKY IyTeH HOCTIKEHUS MaK-
CHUMAaJIbHOH aJIeKBaTHOCTH X MEPEBOAA.

KnioueBble cj10Ba: OKKa3HMOHAIM3M, HEOJIIOTH3M, 3rO0JO0-
TM3M, TEPMHUH, TEPMHUH-OKKa3HOHAIN3M, Hay4yHas paHTacTHKa.

Petrov-Rastorguev Ye., Kudriavtseva N., Karpen-
kova N. Lexical and stylistic features of the terms-
occasionalisms in science fiction

Summary. The article describes a study of the nonce terms
phenomenon in science fiction. The sources of illustrative
material for the article were the novels The Hitchhiker s Guide
to the Galaxy by Douglas Adams and The End of Eternity by
Isaac Asimov. In order to identify the particularities of nonce
terms, a classification of newly formed words was analyzed
and the differences between its elements were defined. This
research rendered it possible to identify nonce terms as belong-
ing to the category of “egologisms” — author’s words or phras-
es created by means of unusual or unproductive language
patterns. The article also sums up the characteristic features
of nonce words obtained as the results of previous general
studies on this group of lexis. Based on these characteristics
and definitions, as well as on the features of a nonce word
given by A.G. Lykov (belonging to speech, validity for one
occasion only, creatability, derivative nature, non-normativi-
ty, inherent expressivity, nominative facultativity, synchronic
and diachronic diffusiveness, author’s affiliation), the features
of nonce terms in science fiction were defined. These features
include belonging to speech, validity for one occasion only,
creatability, non-normativity, inherent expressivity, synchronic
and diachronic diffusiveness, author’s affiliation, exact desig-
nation of a concept or object of artistic reality. Nonce terms can
be either derivative, or consist of unique morphemes. A sig-
nificant part of nonce terms are nonce collocations. The main
promising directions of the nonce terms topic development
include the study on the functional aspect of this group of lex-
is, as well as further formulation of ways to achieve maximum
adequacy in their translation.

Key words: nonce word, neologism, egologism, term,
nonce term, science fiction.
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DER WORTSCHATZ DER KOCHKUNST ALS OBJEKT
DER SPRACHWISSENSCHAFTLICHEN FORSCHUNG

Abstrakt. Dieser Artikel ist der Forschung der Lexik der
Kochkunst im sprachwissenschaftlichen Aspekt gewidmet.
Im Artikel wird bewiesen, dass der analysierte Wortschatz die
Terminologie ist und von der allgemeinsprachlichen Lexik
des Kochens durch den Fachbereich und die Wahl der lexika-
lischen Einheiten unterschieden wird. Es ist festgestellt, dass
sich der Fachwortschatz der Kochkunst rasch entwickelt und
eher einen internationalen Charakter durch intensive weltweite
Integration und Globalisierung erwirbt.

Den groiten Teil nehmen die Eigennamen der Gerichte
und Getranke in diesem Wortschatz ein, darunter auch fremd-
sprachige, die meist nicht assimiliert werden und deren Zahl
durch den Uberstieg der Grenzen der Nationalkiichen und wei-
ter zunimmt.

Im Artikel werden die Eigennamen der Gerichte und
Getrénke klassifiziert und zwar nach der Hauptzutat, dem geo-
graphischen Lindernamen und Ahnliches, der Zubereitungs-
art, der Farbe, ihrer Haupteigenschaft, der Form, unterschied-
lichen Feiertagen und Festen, dem menschlichen Eigennamen,
der beruflichen Tétigkeit des Menschen oder seinem sozialen
Status. Die Basis des Wortschatzes der Kochkunst bilden die
Entlehnungen aus dem Franzosischen, die in 17-18. Jahrzehn-
ten in viele Sprachen eingegangen sind und heute meist nur in
der Fachkommunikation gebraucht werden, wéahrend ihre mut-
tersprachliche Aquivalente im allgemeinen Sprachgebrauch
sind. Das kann man aber in Bezug auf die Entlehnungen aus
dem Englischen, Chinesischen, Spanischen, Italienischen u.a.
nicht behaupten, diese sind beruflich und allgemeinsprachlich
gebrduchlich. Im Fachwortschatz der Kochkunst werden die
folgenden thematischen Felder unterschieden: die Eigennamen
der Gerichte, die Eigennamen der Getrénke, die Lebensmittel,
die Zubereitungsarten, die Bezeichnungen der Prozesse, der
Zustinde, der Eigenschaften, die Kiicheneinrichtungen und
das Kochgeschirr. Die Bereicherung der Lexik der Kochkunst
wird in erster Linie in den thematischen Feldern der Zube-
reitungsarten und der Kiicheneinrichtungen und des Kochge-
schirrs beobachtet.

Schliisselworter: der Wortschatz der Kochkunst, die Ter-
minologie, das thematische Feld, die Entlehnung, der Eigen-
name.

Die Kochkunst ist heute wahrscheinlich einer der Hauptberei-
che des menschlichen Lebens, der alle Menschen nicht nur eines
Landes, sondern auch der ganzen Welt vereint. Sie betrifft alle bei-
derseits, ob man in diesem Bereich tatig ist oder man als Konsu-
ment vertritt. Und was auffallend ist, wichst das Interesse fiir dieses
Gebiet in allen Schichten der Gesellschaft in der ganzen Welt, als
Beweis kann man eine Vielzahl von unterschiedlichen Kochshows
mit groBen TV-Einschaltquoten, Kochblogs, Kochbiicher und -zeit-
schriften anfiihren. Die Kochkunst kann als ein wesentliches Mittel
der Integration und Globalisierung in der Welt betrachtet werden.
Das bezieht sich auch auf ihren Wortschatz, der sich so rasch in
allen Sprachen entwickelt. Wodurch kann es erklart werden? Offen-

bar selbst durch das Phanomen dieses Lebensbereiches — das Essen
und Trinken wieso deren Kochen nehmen den grofien Teil unseres
Lebens an, vereinen die Menschen nach Interessen, Geschmack,
Freizeit usw. Die enge Verbindung dieses Bereiches mit dem
menschlichen Alltag ruft sogar eine Auseinandersetzung hervor, ob
der Wortschatz der Kochkunst als ein System der Fachbegriffe also
eine Terminologie angesehen werden kann. Wo kann man die Gren-
ze zwischen einem Fachausdruck und einem allgemeingebréuchli-
chen Wort dabei ziehen? Welche Merkmale der Entwicklung hat
gerade die Fachlexik der Kochkunst hinsichtlich der Sprache? Die-
se und einige andere Fragen bilden die Aufgaben der angebotenen
Forschung.

Das Objekt dieses Artikels ist also der Wortschatz der Koch-
kunst als des Fachbereiches der menschlichen Berufstétigkeit. Der
Gegenstand der Forschung ist die Eigenschaften der Entwicklung
und des Funktionierens dieser Lexik.

Unter dem Begriff ,,die Kochkunst* wird im GrofBen und Gan-
zen das Handwerk verstanden, bei dem aus Lebensmitteln wohl-
schmeckende und optisch ansprechende Speisen zubereitet werden.
Der Begriff Kochkunst beinhaltet alle handwerklichen Vorgéinge bei
der Auswahl und dem Kauf der Zutaten, die Herstellung der Mahlzeit,
ihre Vorbereitung, die Benutzung der Arbeitsgerdte, die Kochmetho-
den und das Servieren. Sie ist ein zentraler Bestandteil der Gastrono-
mie. Von der Kochkunst unterschieden wird der allgemeine Vorgang
des Kochens [1]. Aus dieser Bestimmung wird ausgewertet, dass die
Kochkunst als ein Fachbereich und also deren Wortschatz als Fachle-
xik betrachtet werden konnen, in Bezug auf das Kochen haben wir mit
einem allgemeinen Prozess des menschlichen Lebens und also mit der
gemeingebrauchlichen Lexik zu tun. Bekanntlich versteht man unter
der Terminologie oder der Fachlexik, dem Fachwortschatz, System
von Begriffen und / oder Termini eines bestimmten Fachgebiets oder
einer Wissenschaft [3] oder Gesamtheit der in einem Fachgebiet iibli-
chen Fachworter und -ausdriicke; Nomenklatur [2]. Bei der Koch-
kunst handelt es sich um ein Fachgebiet, eine Berufstitigkeit, was
berechtigt, den Wortschatz, der die Begriffe, Prozesse, Eigenschaften
und Ahnliches dieses Fachbereiches bezeichnet wird, als Fachlexik
zu bestimmen.

Die Frage der Urspriinglichkeit der Lexeme als Bestandteile des
Fachwortschatzes oder als der allgemeingebrauchlichen Lexik ist
sehr gestritten. Womit haben wir vor allem zu tun, mit der Termino-
logisierung der Bedeutungen der allgemeingebréuchlichen Lexik,
die die Kommunikation beim Kochen im Alltag versorgt, also mit
der Begriffsbenennung, oder mit der Determinologisierung — dem
Prozess der Entlehnung der Fachbegriffe zum allgemeiniiblichen
Sprachgebrauch? Geschichtlich ist der Prozess des Kochens primér,
die Kochkunst entstand nur in Zeiten des Adels und wurde in der
Zeit vor der Renaissance entwickelt. Zurzeit ist das Fachgebiet der
Kochkunst so entwickelt und so populér, dass man schon in Frage
stellt, was primér ist — ein Begriff oder ein gemeiniibliches Wort.
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Die Antwort auf die bevorstehende Frage fordert sicher die griind-
liche und ausfiihrliche diachronische Analyse, aber es ist schon
jetzt offenbar, dass beide diese Prozesse — Terminologisierung und
Determinologisierung — gegenseitig und von dem Bereich — der
Berufskommunikation oder dem alltiglichen Sprachgebrauch — und
dessen Zielen abhéngig sind.

Jede Wortschatzforschung besonders im Aspekt der Lexikogra-
phie und der Systematisierung setzt die Methode der Klassifizie-
rung zwecks der Einteilung der untersuchten Elemente als Bestand-
teile eines Systems voraus.

Die Einteilung der Fachlexik der Kochkunst kann nach unter-
schiedlichen Kriterien durchgefiihrt werden. Hinsichtlich der
Begriffssystematisierung konnen die untersuchten Lexeme in drei
folgenden Gruppen eingeteilt werden:

1. Die engspezialisierten Fachausdriicke der Kochkunst als
Berufstitigkeit. Fast alle diese Fachausdriicke sind international und
stammen meist aus dem Griechischen, Latein, Franzosischen, Arabi-
schen und heute auch dem Englischen oder kénnen der Herkunft nach
auch deutsch sein. Sie sind mit der Entwicklung der Kochkunst entstan-
den. Einige davon sind nur mit der Geschichte verbunden, die anderen
werden vor allem in der gegenwartigen Berufskommunikation verwen-
det und teils sind in der allgemeingebréuchlichen Sprache vertreten,
2.B. Kuvertiire von couvrir (franz.) = bedecken, zudecken, bezeichnet
Schokoladensorte zum Uberziehen von Pralinen und Gebiick; Antipasto
von ante (lat. Prifix) = vor; pasto (ital.) = Mahlzeit, - kalte italienische
Vorspeise; Tatar — Schabefleisch; rohes Hackfleisch vom Rind.

2. Die Fachausdriicke, die Hauptbegriffe der Kochkunst
bezeichnen und fast in jeder Sprache durch eigene Sprachmittel
ausgedriickt werden. Sie werden sowohl in der Fachkommunikati-
on als auch im allgemeingiltigen Sprachgebrauch vertreten. Dazu
gehdren solche Fachausdriicke wie pdkeln fiir Verfahren zur Kon-
servierung von Fleisch und Wurstwaren; rdsten fiir trockenes, fett-
loses Erhitzen von pflanzlichen Lebensmitteln; diinsten fiir Garver-
fahren, bei dem Lebensmittel mit geringer Hitze in Fett, Fliissigkeit
oder eigenem Saft schonend gegart werden usw.

3. Die Fachausdriicke, die aus der bestimmten Nationalkiichen
entlehnt wurden und diese vertreten. Sie bezeichnen spezifische
Figenschaften der Kochkunst oder eigentiimliche Gerichte einer
bestimmten Nationalkiiche und deshalb wie die meisten Realien-
worter sind uniibersetzbar und werden sogar nicht erklart, z.B. Par-
fait von parfaire (franz.) = vervollkommnen — Halbgefrorenes;
Masse wird stehend gefroren; Croiitons von croiite (franz.) = Rinde,
Teigmantel, gegrillte, gerostete, frittierte oder getrocknete Brot-
stiickchen; haufig Suppen oder Salateinlage; Sushi (japan.) — ein
Gericht in Form kleiner Happchen, die aus essigsaurem Reis und
verschiedenen Zutaten, besonders mit rohem Fisch u. a. Meerestie-
ren, zubereitet werden.

Die letzte Gruppe von Fachausdriicken der Kochkunst - die Rea-
lienworter — bilden die Eigennamen der Gerichte, der Zubereitungsar-
ten und Ahnliches, und diese konnen nur bedingt als Termini genannt
werden. Nach der Bestimmung von T. Kandelaki sind die Eigenna-
men oder Nomina propria, auch als Bestandteile des Fachwortschat-
zes (unsere Nachbemerkung — O.P), nur die Namen einzelner Begriffe
und deren Unterschied von den Termini liegt darin, dass die Eigen-
namen im Fachwortschatz einzelne Begriffe bezeichnen, die Termini
aber — gemeine Begriffe [4].

Die Eigennamen im Fachwortschatz der Kochkunst nehmen
einen grofen Teil hier ein. Sie benennen vor allem unterschiedli-
che Gerichte und Getrénke, z.B. Créme Fraiche — ein Milchpro-
dukt, das aus Sahne hergestellt wird; Canache (auch Ganache) —

frz. fiir Schokoladencreme; Mering(u)e — Bezeichnung fiir Baiser (im
Backofen getrockneter, gesiifiter Eischnee); Galantine — Rollpastete,
die meist aus Gefliigel hergestellt wird; Prosecco — ein italienischer
WeiBwein, Armagnac — eine geschiitzte Herkunftsbezeichnung fiir in
der Gascogne in Frankreich hergestellten Brandy (Weinbrand). Unter
den Eigennamen finden wir auch unterschiedliche Zubereitungsarten,
z.B. nach Miillerin Art, nach Zigeunerart u.a.

Die Eigennamen der Gerichte werden auch weiter thematisch
unterteilen:

1. Die Eigennamen der Gerichte, die nach der Hauptzutat
benannt werden: Kartoffelsuppe, Pfirsich Melba, Leberkdse, Forelle
Miillerin.

2. Die Eigennamen der Gerichte, die nach dem geographischen
Léindernamen und Ahnliches benannt werden: Wiener Schnitzel,
Russische Eier, Leipziger Allerlei (Gemiisegericht aus Erbsen,
Karotten, Spargel und Morcheln).

3. Die Eigennamen der Gerichte, die nach der Zubereitungsart
benannt werden: Bratwurst, Folienkartoffeln, Gefiillte Weinblitter,
Riihrei.

4. Die Eigennamen der Gerichte, die nach der Farbe benannt
werden: Frankfurter Griine Sofie, Brownies, Rote Griitze.

5. Die Eigennamen der Gerichte, die nach ihrer Haupteigen-
schaft benannt werden: Ente siifi-sauer, Kndckebrot, Sauerkraut.

6. Die Eigennamen der Gerichte, die nach der Form benannt
werden: Maultasche, Schoko-Kirsch-Hornchen, Sattel.

7. Die Eigennamen der Gerichte, die nach unterschiedlichen Fei-
ertagen und Festen benannt werden: Griindonnerstagssuppe, Ostereier,
Osterlammbkuchen, Osterschinken.

8. Die Eigennamen der Gerichte, die nach dem menschlichen
Eigennamen benannt werden: Bismarckhering, Caesar Salat, Cha-
teaubriand, Beeuf Stroganoff.

9. Die Eigennamen der Gerichte, die nach der beruflichen
Tatigkeit des Menschen oder seinem sozialen Status benannt wer-
den: Bauernsalat, Jigerschnitzel, Kaiserschmarrn, Arme Ritter.

Die Eigennamen der Getréinke kénnen auch thematisch unter-
teilt werden:

1. Die Eigennamen der alkoholischen Getrénke, die nach den
geographischen Eigennamen (dem Zubereitungs- oder Produktions-
ort) benannt werden: Cognac, Kélsch, Pils.

2. Die Eigennamen der alkoholfreien Getréinke: Kompott,
Punsch, Schorle, Spezi; hier sind auch die Eigennamen mit dem
Element — Farbe — vorhanden: griiner Tee, schwarzer Tee.

Im Groflen und Ganzen kann man im thematischen Feld der
Kochkunst folgende Gruppen unterscheiden:

— die Eigennamen der Gerichte: Schakschuka, Tiramisi,
Waldorfsalat.

— die Eigennamen der Getrinke: Brandy, Calvados, Cidre,
Grappa, Tequila.

— die Bezeichnungen der Lebensmittel: Kohl, Fleisch, Beere,
Tomate, Wasser, Sauersahne.

— die Bezeichnungen der Zubereitungsarten: Rdsten, Schmo-
ren, Beizen, Epigramm von Lamm oder Hiihnern (Zubereitungsart,
bei der das Fleisch zum Schluss kranzformig auf einem Teller ser-
viert wird).

- die Bezeichnungen der Prozesse: bardieren, garnieren,
legieren, panieren.

die Bezeichnungen der Zustinde: Farce (bestimmte Fiillung),
Ragout (wiirfelformig geschnittenes Fleisch).

— die Bezeichnungen der Eigenschaften: siif, trocken, Al den-
te, A point auch ,, medium“ oder ,, rosa *;
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— die Bezeichnungen der Kiicheneinrichtungen und des Koch-
geschirrs: Topf, Pfanne, Mixgerdt, Zwiebelhalter, Kiichenreibe,
Knoblauchpresse, Pfannenschaufel.

Wenn die Herkunft des Fachwortschatzes der Kochkunst bertick-
sichtigt wird, betrachtet man eine internationale Vielfalt der Lexeme.
Das kann durch die dynamische Entwicklung der Nationalkiichen in
bestimmten historischen Perioden erklért werden. Aus diesem Grund
bilden die Entlehnungen aus dem Franzdsischen eine groBe Schicht
in der analysierten Lexik. Man kann sogar behaupten, dass sie die
Basis des Fachwortschatzes der Kochkunst formieren. Dabei sind
die meisten franzdsischen Entlehnungen hier nicht assimiliert, vgl.
Hors d‘oeuvre franzosisch fiir ,,Vorspeise®; Au gratin — mit einer
Sauce zubereitetes Gericht, das vor dem Braunen im Backofen mit
Kése bestreut wird; Amuse-Gueule — kleine Appetithdppchen, die
zum Aperitif gereicht werden. Die Assimilation der franzdsischen
Entlehnungen finden wir nur in den Ableitungen, es geht also meist
um die morphologische Assimilation in diesem Fall, z.B.: degrais-
sieren - das Fett einer Suppe abschopfen, flambieren - mit einer
Spirituose iibergossen und angeziindete Speise. Andere Sprachen
haben im Fachwortschatz der Kochkunst auch Spuren hinterlassen,
unter anderem das Italienische, z.B. Stracciatella - Eis, Antipasti -
Vorspeisen, Pizza, Panettone, Ricottacreme, Spaghetti, Minestrone,
das Englische, z.B. Entrecote/Rib-Eye-Steak — Scheibe aus dem
Zwischenrippenstiick/ Roastbeef, Surf and Turf - gegrillte oder
frittierte Kombination aus Meeresfitichten (Hummer, Garnelen) und
Fleisch, Sandwich, das Spanische, z.B. Gazpacho — Gemiisesuppe,
Tapa - ein kleines Appetithdppchen, Chorizo — gewtirzte Rohwurst;
das Chinesische, z.B. Dim Sum - kleine Appetithdppchen, Lao Gan
Ma - Chilisauce aus gerdsteten Chilis, Sichuanpfeffer, Mapo Doufu —
der Klassiker aus weichem Tofu, Hackfleisch, fermentierter Boh-
nenpaste und Sichuanpfeffer; das Japanische, z.B. Sashimi — diinne
Filetstiicke von rohem Fisch, Sushi — roher Fisch oder Gemiise auf
gesduertem Reis, Teriyaki — mariniertes Fleisch, Yakitori — gegrillte
Hiihnchenspiefe, Miso-Suppe; das Russische, z.B. Kwas, Piroggen,
Soljanka, Ucha; das Ukrainische, z.B. Uzwar, Borschtsch, Halusch-
ky, Kulesch, Pampuschky; das Arabische, z.B. Baklava, Bulgur, Kar-
kadeh, Dolma, Falafel und andere.

Neben den Entlehnungen, wenn es sich nicht um die Eigen-
namen handelt, gebraucht man oft die eigenen Aquivalente in
den Nationalsprachen, vgl.: rare aus dem Englischen — roh, sai-
gnant aus dem Franzosischen — blutig, Amuse-bouche aus dem
Franzosischen — delikates Hdippchen, Hors d‘oeuvre aus dem
Franzosischen — Vorspeise. Aber man kann in diesem Fall nur
schwierig {iber absolute synonymische Beziehungen sprechen.
Beide Lexeme dienen natiirlich zum Ausdruck eines und des-
selben Begriffs in der Kommunikation, aber auf ihren unter-
schiedlichen Gebieten. Die Entlehnungen gebraucht man in der
Fachkommunikation, die muttersprachlichen Lexeme — eher im
Alltag. Auflerdem konnen die ersten auch andere stilistische
Zwecke verfolgen, z.B. auf das erstklassige Niveau eines Res-
taurants zeigen, das Niveau der Professionalitét eines Sprechers
beweisen u.a. Deswegen geht es nur um die stilistischen Syno-
nyme in diesem Fall.

Der Gebrauch des Fachwortschatzes der Kochkunst beschrankt
sich aber nicht nur auf Fachtexte, darunter kann man Texte der
Rezepte, der Koch- und Lehrbiicher in erster Linie nennen. Er ist
auch in Texten der anderen Funktionalstile breit gebrauchlich. Die
Lexeme der Kochkunst sind unter anderem in publizistischen Tex-
ten sehr beliebt, aber mit dem unterschiedlichen Gebrauchszweck —
hauptséchlich als Bildhaftigkeits- oder Vergleichsmittel.
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Schlieflich kann man behaupten, dass sich der Fachwortschatz der
Kochkunst rasch entwickelt und eher einen internationalen Charakter
durch intensive weltweite Integration und Globalisierung erwirbt. Den
grofiten Teil nehmen die Eigennamen der Gerichte und Getranke in
diesem Wortschatz ein, darunter auch fremdsprachige, die meist nicht
assimiliert werden und deren Zahl durch den Uberstieg der Grenzen
der Nationalkiichen und weiter zunimmt. Die Basis des Wortschatzes
bilden die Entlehnungen aus dem Franzosischen, die noch in 17-18.
Jahrzehnten in viele Sprachen eingegangen sind und heute meist nur
in der Fachkommunikation gebraucht werden, wéhrend ihre mutter-
sprachliche Aquivalente im allgemeinen Sprachgebrauch sind. Das
kann man aber in Bezug auf die Entlehnungen aus dem Englischen,
Chinesischen, Spanischen, Italienischen u.a. nicht behaupten, diese
sind beruflich und allgemeinsprachlich gebréuchlich. Die Bereiche-
rung der Lexik der Kochkunst wird in erster Linie in den thematischen
Feldern der Zubereitungsarten und der Kiicheneinrichtungen und des
Kochgeschirrs beobachtet.

Die Perspektiven der weiteren Forschungen liegen in der Analyse
des Wortschatzes der Kochkunst im funktionalen und {ibersetzungs-
wissenschaftlichen Aspekt.
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HonBoiicbka O. B. Jlekcuka kyJiHapii sik 00’€KkT
JHHIBICTHYHOTO A0CTi/IZKeHHSI

AHotauis. [TporoHoBaHa CTaTTS MPUCBSIYCHA JA0CIIKEH-
HIO JICKCHKH KyJiHapii y MOBO3HABUOMY acmekTi. Y CTarTi
JIOBOJTUTHCSA, IO aHANli30BaHA JICKCHKA IPEICTAaBIsIe€ COOO00
TEPMIHOJIOTIIO Ta BiIPI3HIETHCS BiJl 3arajlbHOBKHUBAHOT JICKCH-
KM KyXOBapCTBa IepeyciM HayKOBICTEO KOHTEKCTY Ta BHOOPOM
JIEKCHYHHUX OJWHUIB. BeTaHoBNEHO, 10 CydacHa (axoBa Jiek-
CHKa KyJTiHapii 3a3Ha€ CbOTO/IHI CTPIMKOTO PO3BHUTKY Ta BU3HA-
YaeThCS IHTEPHAI[IOHAILHUM XapaKTEePOM, IO TOSCHIOETHCS
IHTCHCUBHHM TIPOIIECOM CBITOBOI iHTerparlii ta riobaizaiii.

HaitGinbiry 4acTHHY JOCTIDKYBAaHOT JICKCHKH CKIIAIal0Th
BJIACHI IMCHA, 30KpeMa Ha3BH CTPaB Ta HAIOIB, B TOMY YHCII
¥ 1HO3EMHOTO TOXO/PKCHHS, sIKi y OUIBIIOCTI BHIIAJKIB Maid-
)K€ HE 3a3HaIOTh aCUMUILIT Y MOBI-PEIHUITEHTI, Ta KUJIBKICTh
SIKAX TIPOJIOBXKY€E 30UIBIIYBaTHCS Yepe3 TICHUI B3a€EMO3B’SI30K
Ta MOCTYIMOBE CTUPAHHS MEX MiXK HAIlIOHAJIbBHUMH KyXHSIMH CBI-
Ty. Y crarTi kiacu(pikoBaHO Ha3BU CTPAB Ta HAIIOIB Ta BHSBIIC-
HO BJIACHI Ha3BU 32 OCHOBHHMM IHTPEIIEHTOM, 3a TeorpadiaHiM
MIOXO/DKEHHSIM, 33 CIIOCOOOM IPUTOTYBAaHHS, 32 KOJBOPOM, 3a
OCHOBHOIO BJIACTHUBICTIO, 32 (JOPMOI0, 32 CBSITAMH, 32 BIACHIMH
IMEHaMH JIFONICH, a TAKOXK 1X TPOeCiiHOIO ISUTHHICTIO Ta COITi-
aIbHUM cTarycoM. OCHOBY (haxOBOT JIEKCHKH KyJiHapii CKiazia-
FOTh 3aM03W4CHHS 3 (PpaHIy3bKO1 MOBH, SIKI TIOTPAIKMIIN Y Oijib-
IIicTh MOB e y 1718 CT. Ta MpOIOBKYIOTH BUKOPHCTOBYBATHCS
TepeBaXHO Yy (haxXoBiii KOMYHIKAILii, TOMI SK TXHI €KBIBAJICHTH
Yy MOBax-pelMIi€HTaX XapaKTepH3yIOThCS 3aralbHOMOBHUM
BKHUTKOM. [IpoTe 1e TBepIKEHHS HE CTOCYEThCS 3alOo3MYeHb
3 AHIIHCHKOI, KATAMCHKOI, iCITAHCHKOI, ITANIMCHEKOI Ta IHIIHX
MOB, SIKI BYKMBAIOThCS K y (axoBiii, Tak i y moOyTOBil KOMYHi-
Karii. Y JekcHili KyniHapii OyJ10 BUSBJICHO HACTYIIHI TeMaTHYHI
TOJIS: BJIACHI Ha3BHM CTPaB Ta HAIOiB, NPOXYKTH XapuyBaHHI,
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CIocoOU MPUTOTYBaHHS, HAa3BU IIPOLECIB, CTAHIB, BIACTUBOC-
Tel, KyXOHHE yCTaTKyBaHHs Ta IOCyA. IHTeHcuBHe 30araucHHs
JIEKCUKH KyJiHapii 3AiHCHIOETbCA NEPeNyCciM y TaKUX TeMaTHy-
HUX NOJISIX, SIK CLIOCOOM IIPUTOTYBAHHS DKi Ta HAIIOIB Ta KyXOHHE
yCTaTKyBaHHs Ta MOCY/.

Ku1o40Bi ci10Ba: nekcuka KyniHapii, TEpMiHONOTIS, TeMa-
TUYHE I0JIE, 3aII03UYEHHs], BIacCHA Ha3Ba.

Hoasoiickas O. B. Jlekcuka KyJIUHAPHHM KaK 00beKT
JIMHTBUCTUYECKOI'0 HCCIIeI0BAHMS

Annoranus. [Ipennaraemas ctaThs NOCBsLIEHA HCCIIE0OBA-
HUIO JIEKCUKH KYJIMHApHU B JIMHIBUCTUYECKOM aclekre. B cra-
Th€ JIOKA3bIBACTCS, YTO aHAIU3UPyeMast JICKCHKA SIBIIETCS Tep-
MUHOJIOTHEH U OTINYAETCs OT 00IIeyOTPeOUTENbHOI IEKCUKH
HPUTOTOBJIECHUS NUIIH NPEXIE BCETO HAYYHOCTHIO KOHTEKCTA
U BBIOOPOM JIEKCUUECKUX €JMHMI]. YCTAHOBJIEHO, YTO COBpE-
MEHHasl ClielajbHasl JIEKCUKA KYJIHMHApUU CErOfHs JHHAMUY-
HO pa3BUBAETCSA U UMEET MHTEPHALMOHANIBHBIN XapaKTep, YTo
00BsICHSIETCS. HUHTCHCUBHBIM IIPOLIECCOM MHUPOBON MHTErpalluu
U DI00aNu3aluy.

Bonbiryio yacTh ucciaeayeMon JIEKCUKU COCTABIIIOT UMEHA
COOCTBEHHBIE, a UMEHHO Ha3BaHUs OMI0]] M HAITUTKOB, B TOM YHC-
Jie UHOCTPAHHOIO IIPOUCXOXKICHUS, KOTOpbIe B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB MOUYTHU HE IOJBEPraroTCs aCCUMHIIALMYU B SI3bIKE-pelu-
[IMEHTE, U KOJIMYECTBO KOTOPBIX INPOAOKACT YBEIMUYUBATHCS
Onaronaps TeCHOM B3aMMOCBS3M M IOCTETICHHOMY CTUPAHHIO
TPaHMI] MEXIy HAIMOHANIbHBIMH KyXHAMH MHpa. B crarbe
K1acCU(UIUPOBAHbI Ha3BaHUsI OMIOJ U HAITUTKOB U BBIJIENIEHBI
Ha3BaHUs TI0 OCHOBHOMY HHIPEIUEHTY, 10 reorpaduueckomy
MPOUCXOXKJICHHIO, 110 CIOCO0y MPHUIOTOBIEHMS, MO IIBETY, IO
OCHOBHOMY KauecTBY, 110 (hopMe, 110 Ha3BaHUIO NIPA3THUKOB, 110
UMEHaM JIIOJIeH, a Takoke UX NPo(eCCHOHABHOMN NESTENbHOCTH
U COLMAILHOMY cTaTycy. OCHOBY CIIELMAIbHOM JIEKCUKU KY/INHA-
PUH COCTaBIISIOT 3aMMCTBOBAHMSA U3 (DPAHILY3CKOTO SI3bIKa, KOTO-
pble nonany B OOJIBIIMHCTBO SI3BIKOB elle B 1718 cT. u npoxnon-
KAI0T UCIOJb30BAThCS IPEUMYILECTBEHHO B IPO(ECCHOHAIBHOM
KOMMYHHKaIIUH, B TO BpEMsI KaK UX S9KBHBAJICHTHI B SI3bIKaX-pCIU-
MHMEHTAX XapaKTepU3UPYIOTCs OOLIES3bIKOBBIM HCIIONB30BaHUEM.
OnHaKo 3TO YTBEPXKIEHUE HE OTHOCHUTCS K 3aMMCTBOBAHMAM M3
AQHIJIMICKOTO, MCIIAHCKOTO, UTANIBSIHCKOTO, KHTAHCKOTO M JPYTHX
SI3BIKOB, KOTOPBIC UCIIONB3YIOTCSI KaK B MPO(QECCHOHATIEHOM, TaK
U B ObITOBOM OOIICHNU. B nexkcuke KymuHapuu ObUIM BBLIBIIC-
HBI CJIEYIOIIIE TEMATUUECKUE TOMs: Ha3BaHUs ONIOI U HAIIUT-
KOB, IMUIIEBBIC MTPOAYKTHI, CITIOCOOBI IIPUTOTOBJICHUS, Ha3BaHUS
MPOLIECCOB, COCTOSTHUM, Ka4eCTB, KYyXOHHBIE MPHCIOCOOICHHS

H 11I0Cyaa. HutencuBHoe Pa3sBUTHC JICKCUKU KyJIIMHApHUH ITPOUC-
XOOUT IPEKIAC BCEIro B TAKUX TEMATUYCCKUX IMOJIAX, KaK CIIOCO-
OBI TNPUTOTOBJICHUA Y KYyXOHHBIC HpI/ICHOCO6J'IGHI/I$[ U 1ocyna.
KawueBble ca0oBa: JeKCHKa KyJInHapuu, TCpMHUHOJIOI' U,
TEMaTUYCCKOC I10JIC, 3aMMCTBOBAHUE, UM COOCTBEHHOE.

Podvoiska O. The vocabulary of cookery as object of
the linguistic research

Summary. The proposed paper is devoted to the study
of the vocabulary of cookery in the linguistic aspect. The author
of the paper argues that the analyzed vocabulary is a terminol-
ogy and differs from the commonly used cookery book vocab-
ulary primarily by the scientific context and the choice of lex-
ical units. It has been established that the modern vocabulary
of cookery is currently undergoing rapid development and is
determined by an international character. This fact is explained
by the intensive process of global integration and globalization.

The most part of the studied vocabulary is proper nouns,
in particular the names of food and drinks, including those
of foreign origin, which in most cases almost do not under-
go assimilation in the recipient language, and the number
of which continues to increase due to close interconnection
and the gradual erosion of the boundaries between nation-
al cuisines of the world. The names of the dishes and drinks
are categorized in the paper. They are subdivided according
to the name of the main ingredient, geographical origin, cook-
ing techniques, color, the main peculiarities, form, holidays,
the proper names of people, as well as according to peoples’
professional activities and social status. The vocabulary
of cookery is based on borrowings from the French language,
which came in most languages in the 17th and 18th centuries
and continue to be used mainly in professional communica-
tion, while their equivalents in the recipient languages are
characterized by common usage. However, this statement does
not apply to the borrowings from English, Chinese, Spanish,
Italian and other languages, which are used both in profession-
al and in everyday communication. In the cookery vocabu-
lary the following thematic areas were identified: the proper
names of food and drinks, food, cooking techniques, cooking
processes, states, properties, kitchen equipment and crockery.
The intensive enrichment of the cookery vocabulary is carried
out primarily in such thematic areas as cooking techniques,
kitchen equipment, and crockery.

Key words: vocabulary of cookery, terminology, thematic
area, borrowing, proper nouns.
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Ilonirkapwvosa A. IO.,
Kanouoam (pLIos02IYHUX HAYK,

cmapuiuii suKa0ay kagpeopu 010801 IHO3eMHOL MOBU Ma NePerIaly
Xapriscvio2o HauioHabHo20 YHigepcumemy imeni B. H. Kapasina

APTYMEHTATHBHO-CYTECTUBHU IIOTEHITIAJI
ITATUROMIIOHEHTHNMX CRJIATHOCYPAJHNX PEYEHD
I3 BRPAIVIEHHAM IIAPAJTHOCTI
(HA MATEPIAJII ITYBJITYHUX ITPOMOB
B. OBAMU TA 1. KEMEPOHA)

AHoTanifs. Y cTarTi oO0IPyHTOBYIOTHCS METOMOJIOTiUHI
3acaJii Ta MPOMOHYKTHCS METOAWYHI IHCTPYMEHTH KOTHi-
TUBHO-AUCKYPCUBHOIO aHali3y CKIaJHUX CHHTAaKCHYHUX
KOHCTpYKUil y nmpomoBax b. O6amu i [I. Kemepona. Buss-
JIEHO TpH 0a30Bi CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYHI TUITH CHHTaKCHY-
HOTO apaHXXyBaHHS, IO JIS)KAaTh B OCHOBI yTBOPEHHS I’ ATH-
KOMIIOHEHTHUX CKJIAJHOCYPSIAHUX PEYEHb 13 BKpAIJICHHAM
HOiAPAAHOCTI:  CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBE  iHKOPIOPYBaHHS,
CMUCIIOBE 1HKOPIIOPYBAaHHSI Ta JIAHIIO)KKOBE IPUETHYBaH-
Hs. B3aeMonis nux 6a30BUX THUIIIB apaH)KyBaHHS CKJIaJHUX
peueHb MOSICHIOETHCSI B TEPMiHAX KOTHITMBHMX OIeEpalii
ynpaBiliHHA yBarox. CMHCIOBE IHKOPIIOPYBAaHHS € HEIiHil-
HUM THUIIOM MiAPSTHOTO 3B’S3KY, A€ MiApsIHA MPEIUKaIlis
cayrye (GOHOM, IIO BHU3HAYA€ yac, MPUYHUHY / TEPEIYMOBY
a0o emicTeMiuHy paMKy I0Jii, BUpa)Ke€HO1 TOJIOBHOIO MIPEIH-
Kaliero, sika GyHKIiOHYe K ¢irypa. CTpyKTYpHO-CMUCIIOBE
IHKOPIIOPYBAHHS Ta JIAHIFOXKKOBE PUEIHYBAHHS € JIIHIHHH-
MU THIIAMH 3B’SI3KY, ZI¢ TOTEepeNHs NMpenuKalis B CHHTAr-
MaTHYHOMY JIAHIIOKKY Clyrye (OHOM Jyisl iHTeprpeTarii
HAaCTYIMHOI NpeAnKaiii, ska QyHKUioHye K pirypa. Y peueH-
Hi, TOOYZOBaHOMY 3a Y4YacTi CTPYKTYPHO-CMHCIOBOTO
IHKOPIIOpYBaHHS Ta JIAHLIOKKOBOTO NMpPHEAHYBaHHS, QoKyc
yBaru pyxaeThCsl MPOTPECUBHO, Y Mipy PO3TOpTaHHS CHH-
TarMaTUYHOIO JIAHLIOXKKA, AAKYIOUH JiHIMHIA cXeMi 3MiHH
¢doHy i pirypu, npuTaMaHHId UM 0A30BHM THIIAM CHHTAaK-
CHYHOTO 3B’SI3Ky. Y PEUYCHHI, sIKe BKIIIOYA€ CMHUCIIOBE 1HKOP-
opyBaHHs, GOKyC yBaru BU3HAYAEThCS MMO3HUII€I0 TOIOBHOT
ImpeauKanii, BKIOUEHOI y PeYeHHS MM THUIIOM 3B’S3KY, i,
BIJIIOBITHO, MOX€ MaTU IPOrpecUBHUN abo perpecuBHUi
xapakrep. JliHiliHA cXema BIIOBiae MPHUPOIHIN JIiHIHHIH
JUHAMILi PO3TOPTaHHS CHHTArMaTHYHOIO JIAHIFOXKKA MOB-
JICHHS; cIpuse floro puTMiszalii, aBTOMaTu3ye COpUNHSITTS,
TOX Mae cyrecTMBHUi noreHuian. Heniniiina cxema nopy-
IIy€ aBTOMAaTH30BAaHICTh CIPHUHHATTS MOBIEHHS, 30Cepe-
JDKYIOYM yBary Ha Kay3aJbHUX 3aJ€KHOCTSIX MPOTO3HUIIH
npeauKaliid CKIaJHUX PEYCHb, 10 CIAYTY€E apryMeHTallil.

Kuro4oBi cioBa: mifpsaHiCTh, CypsAAHICTD, yBara, Qiry-
pa, GoH.

IlocranoBka mpo6aeMu. MexaHi3MH MOBICHHEBOTO BILTHBY
B MOJITHYHOMY JIUCKYPCI T4, 30KpEMa, YIIPABIIHHA yBArOI0 ayauTO-
pii HIKOMH He 3aTMIIATKCS 11032 YBATOK MOBO3HABIIIB,

AKTyanbHiCTb 1€l TeMH BH3HAYaeThCs, MO-TEpIIe, 3HAYYILi-
CTIO BUBYCHHS apryMEHTAaTHBHO-CYTECTHBHOIO TIOTEHIATy aHIJIO-
MOBHOTO TOJITHYHOTO JTHUCKYpCY Ta HOTO MPOTOTHITHOTO JKAHPY,
TyOMiYHOI TPOMOBH TIOITHYHOTO Jiiepa IS PO3yMiHHS POl MOBH
B PETY/IOBAHHI COMiaNbHOi MOBENIHKN JTIOIUHH; MO-ApyTe, Heob-
XIJIHICTIO 3’ICYBaHHSA POJIi CIIOCO0IB CHHTAKCHYHOTO apaHKyBaHHS
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MOBIIEHHSI y 3Ii/iCHEHHI apryMeHTAaTHBHOTO / CYTeCTHBHOTO MOB-
JIEHHEBOTO BILTMBY MOJIITHYHOTO JTijIepa Ha ayUTOpilO.

[onitiynuii ackype € 00’€KTOM aHaIi3y TICHXOMOT1{ Ta IICHXO-
nirrBictukd (.M. Kanimyk, C.B. HoBocenenpka, H.B. [lampan,
TH. VYmakosa), PR-texnomoriit Ta imimkeonorii (I. [odman,
C.H. [norixosa, 10.1. boiiko), HEHPOMIHTBICTHIHOTO TPOTpPaMY-
Baung (P. Jlinrc), Teopii aprymentanii (E. Aponcon, A.Jl. bemo-
Ba, ®.X. Eemepen), minrBanpHoi Teopii iHbOpMAIiiHUX BiliH
(€.B. bornapenxo, C.A. XKaboTHHCbKa), MOTITHIHOI JIHTBICTHKH
(A.H. Bapanos, H.B. Iletmouenxo, K. Payntpi, JLJI. Cnasoga,
1.C. Illesuerxo, O.11. Ileiiraif).

Y OUIbLIOCT] JIHTBICTHYHMX MOCIIKEHb JIHTBANBHI 3aC0-
0¥ MOBIICHHEBOTO BILTHBY OMHCYIOTh Y TEPMiHAX CTHIICTHYHHX
TPUHOMIB (JOHETHYHOTO, JIEKCHIHOTO i CHHTAKCHYHOTO PiBHIB. 3a
MEXaMI TaKUX OIUCIB 3a/MIIAETHCS APTYMEHTATHBHO-CYTeCTHB-
HWl TIOTEHIAN CKIATHAX CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp, 30KpeMa
CKIIAJIHOCYPSTHO-TTIPS/THAX PEUYEHb.

l'imoTe3a nocimkeHHS TONATAE B TOMY, IO CKJIAJHI PEUCHHS
PI3HEX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX THIIIB y MyONiYHHX MPOMOBAX
AHTIIOMOBHHX TOMITHYHUX JiJIEPiB MAIOTh Pi3HAI TMOTEHIiAT MOB-
JIEHHEBOTO BILTHBY, OPIEHTOBAHKH HA apTyMEHTAIIit0 ab0 CYrecTio
1 OB’ S3aHNHA, BiZNOBIAHO, 3 HENIHIHHUM (TIPOrPECHBHO-PETPECUB-
HUM) 1 TiHIEHAM (POTPECUBHIM) PYXOM (OKYCY YBarH ayIuTOpii.

Mera cratTi monsrae y BCTaHOBIEHH] 3aKOHOMIpHOCTeH 3MiHH
doxycy yBaru B I’ ATHKOMIOHEHTHUX CKIATHOCYPSIHIX PEUEHHSX
13 BKpAIUIEHHAM MiAPAAHOCTI B myOmiynux mpomoBax b. Obamu
1a JI. Kemepona.

3aBnanng nependaqaoTs Take: 1) BUABNEHHS 0a30BHX CTPYK-
TYPHO-CEMAHTHYHHMX THIIB CHHTAKCHYHOTO apaHkyBaHHS CKIaj-
HUX pedeHs y myomiyaux mpomosax b. O6amm i J|. Kemepoma;
2) BCTAaHOBIEHHS KOH(Iryparii iXHiX 06230BUX CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHUX TAMIB; 3) POSKPUTTS KOTHITHBHHMX OTEpAIiil yIpaBIiHHS
YBAaroio, 110 JeXaTb B OCHOBI PI3HMX THIIB CTPYKTYpHO-CEMaH-
THYHOTO APAH)KYBAHHS AHANI30BAHUX CTPYKTYP.

Marepianom nocnikerns ciyxars 200 m° STHKOMIOHEHTHIX
CKJIAIHOCYPS/THUX PeUCHb i3 BKPAIUICHHAM MiPAIHOCTI, BUITyYe-
HUX 13 TpaHCKpUNTIB mMyOniuanx npomos bapaka Obamu i JeBina
Kemepona B mepion 2010-2015 pp.

Buknan ocHoBHoro Mmarepiany. [I’STHKOMIIOHEHTHI CKJIaj-
HOCYPAIHI PEYEHH i3 BKPAILTEHHSM M1APSIHOCTI B IyOTi4HIX IIPOMO-
Bax b. Obamn i /1. Kemepona cTpyKTypytoThes pisHIMI KOH(Irypari-
SIMH TPBOX 6a30BUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHIX TUIIB CHHTAKCHYHOTO
3B’S3KY: JIAHLEOKKOBOTO IIPHENHYBAHHS, CTPYKTYPHO-CMHCIOBOIO
IHKOpIOPYBAHHS T4 CMHCJIOBOTO HKOpTOpYBaHH [ 1].
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JIaHIt0KKOBE MPHENHYBAHHS € CYPSTHAM 3B S3KOM. Y JIOTi-
KO-CMHCJIOBOMY Bi/JHOIICHH] JTAHIIFO’KKOBE TPHEAHYBAHHS 0a3yeTh-
cs Ha 3B’s3Kax: 1) cypaonocmi (cnonyunux — dodasanns inghopma-
yii (This will put advanced technologies in the hands of our troops
and it will mean more jobs for workers in both our countries (Oba-
ma 1)) 1 npomucmasnux (We increased spending dramatically for
two wars and an expensive prescription drug program — but we
didn t pay for any of this new spending (Obama 3))) Ta 2) niopaono-
cmi (npwansn (There will be tough fighting ahead, and the Afghan
government will need to deliver better governance (Obama 2)),
qacy (Thirty-seven days later, Plan B succeeded, and the miners
were rescued (Obama 2)) # nomycroBocti (41l three agreements
asked for shared responsibility and shared sacrifice, but they large-
ly protected the middle class, our commitments to seniors, and key
investments in our future (Obama 4))).

CrpykrypHo-cMuciose (Again [ believe we should reject this
argument (Cameron 1)) i cmucnose inkopniopysauss (If the United
Nations Charter is to have any value in the 21st century we must
now join together to support a rapid political transition (Came-
ron 2)) € 3B’M3KaMd TAPAAHOCTI. PI3HWIA MiK HAMH TONATae
B TOMY, IO ITiJT 9ac CMICIIOBOTO IHKOPIIOPYBAHHS MpeHKaIii 30e-
piraioTh BITHOCHY CTPYKTYpHY MOBHOI[IHHICTS.

KornitiBHui aHam3 CKIaaHOTO CHHTaKCHCy mpomoB J1. Keme-
pona i b. Obamu 37iiicHIOEMO B TepMiHAX KOTHITHBHUX OTEpaIiil
YTPaBIiHAAM yBaroko [4—6]. Y KOTHITHBHII TICHXOMOTIi Ta JiHIBi-
CTHIIl yBara po3TISAETHCA K CKITAIHMIT ICHXONOTI9HNIH (eHOMEH,
SKAI MOZIETFOETHCSA B TEPMiHAX AKTHBAIlIi KOHIENTYATbHAX CTPYK-
TYp HEUPOHHOT CITKH, 1[0 PENPE3CHTYE MTOTETHYHY MOIE/b MO3KY
[3, c. 134]. 3a Bm3nauennsm B. Ueiida, yBara € hoxycom cBizoMo-
cri (the focus of consciousness), 06’exToM BrOOpY [2, ¢. 26-30].
Kpim Toro, B. Ueiid) BuxoprcToBye TepMiH «cdepa yBarm» (scope
of attention) y 3HaueHH1 «mepudepis cBiTOMOCTI, MO 3a0e3medye
JOCTYT JI0 TIeBHOT iHhopMarIii» [Tam camo, ¢. 29].

VBakaeMo, Mo TePMIHA «POKyC» 1 «cepar YBard KOPETOTh
13 TepMiHaM| «dirypa» i «homy», AKi Oy/IH 3amo3nUeH] 3 KOTHITHB-
Hoi memxotorii JI. TamMi i MOsCHEHHS TIPOCTOPOBHX BiHONIECH
MiX 00’ eKTaMu pedepeHrii.

JI. Tammi BUuIse Taki TpamyanbHi O3HAKH (OHY, SK OLTBII
3HAHOME MicIe PO3TaNIyBAHHS, OUTHITHIA PO3MIp, CTAlIOHAPHICTD,
CKJIANHIMA CTPYKTYpHA OpTaHi3amis, HATEKHICTh 10 3aIHHOTO
TITaHy, OLTBII paHHS MOsBa HA Micmi mopii / y mam’sri. dirypa x
XAPAKTEPH3Y€ThCA MEHIT 3HAHOMHUM MICIIEM PO3TANIyBaHHS, MEH-
TITAM PO3MIPOM, OLTBIITOI0 MOOLTHHICTIO, CTPYKTYPHOIO TIPOCTOTOIO,
«BHITYKTICTIO» (HANCKHICTIO 10 TEPETHBOTO IUIAHY), Hi3HIIIOK
TIOSIBOFO Ha Mictii mopii / y mam’sri [6, ¢. 315-316].

3 ycix mepepaxoBaHAX XapaKTEPHCTHK I aHAI3Y CKIaTHOTO
CHHTAKCHCY HaHOLTHIT PEICBAHTHAM BUIAETHCA 31CTABICHHS TAKMX
03HaK (oHY 1 Qirypu, K OLTBII PaHHS — Mi3HIIIA TOSBA 00’ €KTa Ha
micrti mopii / y mam’sti. HasBHICTS ITiX 03HAK Ta€ 3MOTY CTIiBBITHO-
cuTH (OH 13 TeMOTO (PaHHS T0sBa 00’ €KTa HA MICIi IO / y TIaM’ s-
Ti — BXe Bizoma iHpopmais), a Girypy — 3 pemoro (Ti3Hima nossa
00’€KTa Ha MicIli ofii / y maM’sTi — Hoa IH(MOPMAIIiS, IO BHHAKAE
y TIpoLeci pO3TOPTaHHS CHHTATMATHIHOTO JIAHITIOAKA MOBIICHHS).

Came 3a Takum mipuaTIIoM J1. Tamvi osScHIOE acHMETpito B3ae-
MOBITHOCHH MiX TIOJiSIMH, ITI0 OTIACYIOTHCS TOJIOBHOKO H T PSTHOIO
TIPEMKAITIAMA CKIATHOTIAPSIHAX PeUeHh 0OCTABUHH Yacy THITY
[ read while she sewed: misi, 0 BiT0OPAXYETHCA POTOSHIIHHAM
3MICTOM THPSTHOT TPEIKaIlii, CITIBBITHOCHA 3 (HOHOM (IIPHYMHOIO
ab0 TepeIyMOBOI0) OO JIii, KA BiIOOPaKYETHCS MPOTIO3HITIHHIM
3MICTOM TOJIOBHO] TIPEMKALI], CTIBBITHOCHO] 3 (iryporo [6].

Pesynbrarn aHanizy KOMYHIKaTHBHOTO TOTEHITATY BHILIEHAX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHX THIIB CKIATHUX PEUeHb Y TepMiHaX
KOTHITMBHHX OTIEpalliil ympaBmiHHsA yBaroto (cdepa ysarn / hon
1 hoxyc yBaru / hirypa) moKazyrTh, MO CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHIH
THTI 3B’S13KiB MK TIPETUKAIIIAIME CKJIAHIX PEUeHb BU3HAYAE JIiHIH-
HICTh / HEMHIHHICTh CXeMH PO3TIONUTY YBATH.

[1’ ITHKOMTIOHEHTHI CKIATHOCYPSIHI PEUCHHS 13 BKpAIUICH-
HAM MiApAAHOCTI B myOmivnmx npomosax b. O6amn i . Kemepona
YTBOPIOIOTHCSA KOHMIrypamisMi JAHIIXKKOBOTO TIPUETHYBAHHS,
sAKe 0a3y€eThCS Ha JOTIKO-CMUCIIOBHX 3B S3KaX CYPAAHOCTI 1 TIij-
PAHOCTI.

1. Kondirypauisi soriko-cMucioBHX 3B’SI3KiB cypsIHOCTI
CTIMPAETHCS HA B3AEMOJIIO JIAHIOXKKOBOTO TIPHENHYBAHHS (0~
BaHHSA iH(hOpMaIii) Ta a) CTPyKTYPHO-CMHCIOBOTO iHKOPIIOPYBAHHS
a00 0) CTPYKTYpHO-CMHCIIOBOTO i CMECIIOBOTO IHKOPTIOPYBAHHS.

[lepummit pisHOBAN KOH(Irypalii Mae Takid CXeMHHI 3alluc;
[[I=G1] and [A=F1: [M=G2 [S (PR)=F2/G2 [S=F2/G2 [S=F2]1111]
(Tyt 1 mami; I — He3anexkHa mpemukanis cypsaHocti (independent
clause); M — rooBHa mpemmkartis (main clause); S — miapsHa mpe-
nukanis (subordinate clause); PR — Touxa pedepenii (point of ref-
erence), T00To iHiIianbHIH (HOKYC YBArH, IO BIIKPHBAE JOCTYTI JI0
CYTHOCTEH, ki TiepeOyBaroTh y pamkax chepu yBaru (3a P. Jlenexe-
poM [5, ch. 6]), criBBiHOCHA i3 WIECHOM MOTIEPEIHBO1 IPETHKAIL,
BIJT IKOTO CTPYKTYPHO 1 CEMAHTIYHO 3aJEKUTH TiPSIHA TIPEIAKA-
1ist o3HaueHHs; G — dou (ground); F — dirypa (figure)).

Taxa xon®birypartis € XapakTepHo¥o e s mpomoB [, Keme-
pona: I've been absolutely clear about this right from the start,
and in our meeting we had what we call a “violent agreement”,
which is that releasing the Lockerbie bomber, a mass murder-
er of 270 people, the largest act of terrorism ever committed in
the United Kingdom, was completely wrong (Cameron 1).

e crmamHOCypsHE peYeHHS CKIANAEThCA 3 JBOX ONOKIB,
00’ €/[HAHIX JAHIIOKKOBUM TIPHETHYBAHHAM (TOTaBAHHM iH(OD-
Mariii). [lepmmit GMOK BKIMOYA€ iHIMIAMBHY TPEAUKAIIO, & APY-
Tl — YOTUPU TIpeIHKAlii, OB A3aHi BIZHOMEHHSIMH CTPYKTYp-
HO-CMHUCIOBOTO iHKOpopyBaHHs. OOWBa THITH 3B’S13KY 33/[al0Th
nporpecuBHui pyx ¢omHy i dirypa. Ilix 9ac cTpyKTypHO-CMHCITO-
BOTO IHKOPTIOPYBAHHS IH(OPMAILIS KOKHOI TOTIEPeIHbOi MPeTHKa-
1ii yTpuMyeThes B G€3MOCcepenHbOMY JOCTYII s iHTeprpeTanii
3MICTy KOXHOT HACTYTIHOT MpeuKaIii.

Jpyruit pisHoBun koudirypamii: [[[=Gl: [M=G2 [S=F2]]]
and [A=F1: [M=F2 [S=F2]] S=F/G2]]. Hanpurnan: That s what we
did with Korea, and that'’s what I intend to do as we pursue agree-
ments with Panama and Colombia and continue our Asia Pacific
and global trade talks (Obama 2).

Peuenns ckmamaeThess 3 BOX ONOKIB, MOETHAHMX CYPSTHIAM
3B’SI3KOM (JOTaBaHHAM iH(opMarii). [lepmmmii Omok BKITFOUAE MBI, a
JpyTuit — Tpr npenukaiii. [Ipeaukartii mepmoro 610Ky BBOXATECS
y PEUCHHS CTPYKTYPHO-CMUCIOBHM THKOPTIOPYBAaHHAM. J[Bi mepri
Tpe/KaIii Apyroro ONOKy TAaKoX BBOASTBCA Y PEYCHHS CTPYK-
TYPHO-CMHUCIIOBMM IHKOPTIOPYBAHHSM, & OCTAHHA — CMHCIOBHM
iHKOpITOpyBaHHAM. CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBI 3B’ A3KH JIAHITFOXKOBOTO
TIPUETHYBAHHS 1 CTPYKTYPHO-CMUCIOBOTO IHKOPTIOPYBAHHS 3a.1a-
I0Th TIpOTpecuBHHH pyX (okycy yBarn. OCKINBKH B I[bOMY CHH-
TarMaTHIHOMY JIAHITFOXKKOBI TOJIOBHA TIPETHKAIIS CKJIAHOTIAPSI-
HOTO PEYEHHS Yacy, ka € HEPO3PUBHUM ILTHM 3 MPETUKATHBHOIO
TMIIPATHON MPErKaIi€eto, epeaye MpSaHii dacy, Gokyc yBard
TIePEMIIIYETECS Y 3BOPOTHOMY HAIPSMI.

2. Kondirypauis joriko-cMHcI0BHX 3B’SI3KIB MiAPSIHOCTI

OyIyeThes Ha B3AEMOIIIT @) JTAHITFXKOBOTO MPHETHYBAHHS (BiIHO-
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IIEHHS IOMYCTOBOCTI) 1 CTPYKTYPHO-CMUCIOBOTO 1HKOPTIOPYBAHHS
Ta 0) NaHIIOKKOBOTO TIPHETHYBAHHS (BITHOIICHHS JIOMYCTOBOCTI),
CTPYKTYPHO-CMHCIIOBOTO 1 CMHCIIOBOTO iHKOPTIOPYBAHHS.

[lepumii pisHOBH] KOH(Irypawii MpeAcTaBNeH i TaKUM CXeM-
HuM 3ammcoM: [I/S=G1 but [A/M=F1: [M (PR)}=G2 [S=F2/G2
[S (PR=F2/G2) [S=F2]]]]]]. Hanpuxnax: We may have different
backgrounds, but we believe in_the same dream that says this is
a country where anything is possible (Obama 2).

e ckmagHOCYpsIHE peveHHs BKITIOWAE JBA OMOKHM, SKI Mic-
TATh OIHY 1 YOTHPH MPEIMKAIli BIAMOBITHO. Biioku 00’ €Hyr0TH-
C Y pedYeHHS JaHIIOKKOBHM TPHENHYBAHHIM (CTIONYYHUK buf).
Y 10riko-CMHUCIIOBOMY BiJIHOILICHHI iHilliaibHa TPEMKAILS BUKO-
Hye (YHKIIIO MiAPSAHOT TPE/MKaIii TOMyCTOBOCTI MIOAO CKIATHO
OpraHi30BaHOi TOIOBHOI MPEHMKALLT, KA YTBOPIOETHCA 3 YOTHPHOX
HACTYIHHUX NPEIUKALii, BKIIOYCHUX Y PEYEHHS CTPYKTYPHO-CMHUC-
JIOBMM 1HKOPTIOPYBaHHSM: [ X04a y Hac pi3HHUIL COLIabHO-ICTOpHY-
HUH JIOCBix [mpoTe MU BipuMo...]]. Bimosinso, npomosumiiinuii
3MICT iHINiaNbHOT pe/MKaIii € hOHOM, HEOOXIIHIM IS IHTepIIpe-
Tallii CKIaHO OpraHi30BaHOi TONOBHOI MpemKaitii. OCKUTBKY Mif
Yac CTPYKTYPHO-CMUCIIOBOTO 1HKOIOPYBAHHS iH(OpMaIis, siKka
MICTHTBCA B KOXHIH TOTIepeHii npeukaii, ciyrye GoHoM Juis
IHTepIpeTallii HacTyIHOI peuKaIi, o cHiBBiiHOCHA 3 (irypoto,
hoxyc yBaru mocmiioBHO MEPEMINIYEThCS B KIHEIh CHHTATMATHY-
HOTO MaHmroxkka. [Ipn mpoMy iH(popMaIis iHinianbHoi mpemKanii
YTPUMYETBCS B JOCTYMI 1S iHTEpTIpeTALlii HaCTYTHIX TpeaUKALiil.

Jlpyruii pisHOBHI KoH(Iryparii Mae Takuil CXeMHHH 3armic:
[[/S=G1] but [A/M=F1: [M (PR)=G2 [S=F2/G2 [S (PR)=F2/G2
[[S/M=F2] S=G2]]]]]. Hanpuxnax: We may have different opinions,
but we believe in the same promise that says this is g place where
vou can make it if you try (Obama 2).

Le cxnamHoCypsaHE PEYEHHS CKIajaeTbes 3 JBOX JIOTi-
KO-CMFICIIOBHX OJTOKIB, SIKi MIiCTATh OHY 1 YOTHPH MpeTUKaIlii Bijl-
TNOBiHO. Y NiHIHHOMY BHMipi Tepiia TpeauKaiis 00’eaHyeThCs
3 IPYTOIO JIAHLOXKKOBUM NpHeHYBaHHAM. Ha noriko-cMucioBomy
PiBHI MepILa MPEAMKALA BUKOHYE (QYHKIIIO TiAPSIHOT MpEMKALii
JIOIyCTOBOCTI 1010 FOJIOBHOT MPeAUKaLlii, KA CKIaaeThes 3 YOTH-
PbOX HACTYMHUX TpenuKawiii. Jpyra, TpeTs i deTBepTa mpeuka-
1ii T0B’3aHi CTPYKTYPHO-CMHCIOBUM {HKOPIIOPYBAHHAM, a I1’Ta
BBOJUTHCS Y PEUEHHS CMHCIOBHM iHKOPIOPYBAHHAM. 3 Jpyroi 1o
YeTBePTy MpenuKalii iHpopMaiiiauil GoKyc MOCTiIoBHO mepecy-
BAETBCS BIEPEN Y Mipy pO3ropTanHs MoBeHHs. YeTBepra i 11'sta
npesMKanii QyHKIiOHy0Th K dirypa i ¢oH BimmoBizHO. OTONK
oxyc yBaru nepeHOCHThCS Ha iH(OPMAILit0, SKa MICTUTBCS B YeT-
BEpTill MpeuKaIlii, a 1T NpeIrKallis, X0ua i € B KiHIli CHHTarMa-
THYHOTO JIAHIIOXKKA, TIPOTE JIMIIE CTBOPIOE HEOOXiNHMA YOH s
iHTEpIIpeTaii YeTBepTol MpeuKarlii, CiBBITHOCHOI 3 (Birypoto.

BucnoBku. OTxe, ' ATHKOMITOHEHTHI CKIIATHOCYPSTHI PeYeH-
HSl i3 BKpAIUICHHAM MiAPAAHOCTI B myOmiyaux mpomoBax b. Obamu
i JI. KemepoHa yTBOPIOIOTBCA HA OCHOBI JAHIIFOXKKOBOTO MPHEL-
HYBaHH, Ske 0a3yeThcs Ha JIOTIKO-CMUCIOBHX 3B’SI3KaX CYps/HO-
CTi 1 MAPAIHOCTI (JOMYCTOBOCTI). JIAHITIOKKOBE TPHENHYBAHHS
00’€eHye B peyeHHS K OKpeMi MpeauKaiii, Tak i O7oku, y cTpyk-
Typi SKUX TpeuKamii TOB’S3YIOThCA CTPYKTYPHO-CMICIOBIM
1 CMHCTIOBUM 1HKOPTOPYBAHHAM. Y KOHQirypauisx Hekay3aibHHX
JIOTIKO-CMHCTIOBHX 3B’SI3KIB (JAHIIOKKOBE TIPHENHYBAHHS Ha 0a3i
CYPAIHOCTI 1 CTPYKTYPHO-CMHCIIOBE iHKOPIIODYBAHHS), @ TAKOK
y pasi (hiHAMBHOT MO3MIIiT TOMOBHOT MpeuKanii kay3amii y KoHdi-
TypaLii Kay3albHUX 3B’S3KiB (TAHIIOKKOBE NIPHEIHYBAHHS Ha 0asi
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TMIAPSIHOCT] (OIMYCTOBOCTI) 1 CMUCIIOBE IHKOPIIOPYBAHHSA) 3MiHA
dony 1 ¢irypu Mae niiiinnii xapaxrep. ¥ pasi dinanbHoi mosumii
TipsIHOT MpeuKaIlii Kay3allii Mae MicIie perpecuBHIH pyx hoky-
CY YBAr Ha BITOBIIHUX BIJ[Pi3KaX CHHTArMATHYHOTO JIAHITFOXKA,

CMmucroBe IHKOPTIOPYBAHHS 1 JAHIFOXKKOBE TIPHETHYBAHHS
TAPATHOCT] € APrYMEHTATHBHAMH THIIAMH CHHTAKCHYHOTO apaH-
YBAHHS TIPEJIMKAIIA CKIATHAX PEYeHb, AKi 3a/[Al0Th HEMiHiHHY
cxemy 3Miad Qony i dirypu (dokycy ysarm). HemimiiiHa cxema
TIOpYIIY€E aBTOMATH30BAHICTh CIIPUAHATTA MOBJNEHHS, 30CEPEIKY-
09H YBary Ha Kay3aibHUX 3aMeXHOCTAX TPOTO3MII TperKanii
CKIJIQ/IHHX PEYCHb.

CTpyKTypHO-CMUCIOBE 1 JaHIIOKKOBE IHKOPIOPYBAHHA, a
TaKOK JIAHIIOXKKOBE TMPUETHYBAHHS CYPSAHOCTI € CYrecTHBHH-
MU THIAMH CHHTAKCHYHOTO apaHXYBAHHS MPETUKALIH CKIATHUX
pedeHb, SKi 3a0e3nedyroTh NiHIHHY cXeMy 3MiHH (oHy 1 (irypu
(doxycy ysarn). JliniiiHa cxema BifNOBiZae MPUPORHIN NiHiHHIH
JMHAMII PO3TOPTAHHS CHHTATMATHYHOTO JIAHITIXKKA MOBIICHHS
1i BixTaK cripuse foro putMisanii i aBTOMATH3YE CIPUIHATTSL.

IlepcmekTHBH TOCTIMKEHHS TIOBS3YEMO 31 BCTAHOBJICHHAM
poIi apryMEHTATHBHOTO 1 CyTeCTUBHOTO CHHTAKCHYHOTO apaHiKy-
BaHHS Y PI3HUX THNAX AHIIOMOBHOTO TEPCYa3HBHOTO HCKYpCY
(30Kpema, PeKIaMHOTO, PeNIriHOro, MyOmiHCTHYHOTO, ICHXOTe-
PAIIEBTHYHOTO), & TAKOXK Y MEXKaX OJIHOTO i TOTO CaMOTO THITY JIC-
KypCY B Pi3HHX JIHTBOKYIBTYpax.
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January 25, 2011. URL: http://www.americanrhetoric.com/baracko-
bamaspeeches.htm.
Obama 3 = President Barack Obama’s Address on the Violence in
Libya; February 23, 2011. URL: http://www.american rhetoric.com/
barackobamaspeeches.htm.
Obama 4 = President Barack Obama’s Speech to the American-
Israel Public Affairs Committee; March 04, 2012. URL: http://
www.americanrhetoric.com/barackobamaspeeches.htm
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IHonnkapea A. FO. AprymMeHTaTHBHO-CYITeCTHBHBII
NMOTEHUHAT MNATHKOMIOHEHTHBIX CJO0KHOCOYHHEHHBIX
NnpeIJIoKeHnii ¢ BKpamjieHueM Mox4YuHeHusi (Ha MaTepua-
Jie nyonnuHbIX BeicTymienuii b. O6amsbl u JI. Kemepona)

AHHOTanusi. B cratbe 000CHOBBIBAIOTCS METOOJIOTU-
YECKUEC MMPUHIUIIBI U ITPpEJIaratoTCss METOAUYCCKUC NHCTPY-
MEHTbl KOIHUTHBHO-AMCKYPCHUBHOIO aHajlM3a CII0KHBIX
CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKLUMI B MYyOJMYHBIX BBICTYILIE-
Husax b. O6amer u JI. KemepoHa. BeisBiieHbl Tpu 0a30BbIX
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX THIIA CHUHTAKCUYECKOTO apaH-
JKUPOBAHUS, JIEKAIIEr0 B OCHOBE 00pa30BaHUS IISITUKOM-
IIOHCHTHBIX CJIOXKHOCOYMHCHHBIX HpeﬂﬂO)KCHl/lﬁ C BKparujie-
HUEM NOAYMHEHHUS B MyONNYHBIX BBICTYyIUICHHSIX b. O6aMebl
u JI. Kemepona: CTpyKTypHO-CMBICIIOBO€ WHKOPIIOPHUPOBa-
HUE, CMBICIIOBOE MHKOPIOPUPOBAHUE U IIETIOYHOE NPHUCOE-
nuHeHue. B3aumoneiicTBue 3TuX 0a30BBIX THIIOB apaHKH-
POBaHMS CIOXKHBIX NPEIOKEHUN 00BACHAETCA B TEpMUHAX
KOTHUTUBHBIX OMNEpalMid yIpaBiieHus BHUMaHueM. CMBbIc-
JIOBO€ WHKOPIIOPUPOBAHUE SIBISETCS HEIMHEHHBIM THUIIOM
CBA3€Hl NMONYMHEHMs, I[€ MOAYMHEHHas NpeAuKalus ciy-
JKUT (POHOM, OIPEIEINSIOMNM BpeMsl, IPHYUHY / MPeayciIo-
BHE WJIH DIHACTEMHYECKYIO PaMKy COOBITHS, BBIPaKEHHOTO
IMaBHOU mpenukanued, (yHKUUOHUpYIOIEH Kak ¢urypa.
CTpyKTYpHO-CMBICTIOBOE HHKOPIOPHPOBAHUE U IEMOYHOE
MPUCOCANUHCHUE SBJISAIOTCS JIMHEHHBIMU BUJIaMH CBA3U, TAC
Ipeapllyiias NpeauKanus B CHHTAarMaTU4eCcKOM Ierouke
CIIY’)KUT (OHOM JJIsI MHTEpPIpeTaliy IMOCIeAyIomei mpe-
mukanud, QyHKIHOHUpYIoleH kak ¢urypa. B mpemnoxe-
HUH, MTOCTPOSHHOM IPU YYaCTHH CTPYKTYPHO-CMBICIOBOTO
UHKOPIIOPUPOBAHUS U LIENOYHOTO NpHCOeAHHEHUs, (okyc
BHUMaHUs JABHXKETCS MPOTPECCUBHO 10 MEPE pa3BOpavyuBa-
HUSl CHHTarMaTH4YeCKOM LEenoyKH, Orarogaps JMHEHHOMN cxe-
Me cMeHbI (hoHa U (PUTYpBI, CBOMCTBEHHON 3THUM 0a30BBIM
THIIaM CHHTAaKCHYECKUX CBs3ed. B mpennmoxxkeHuu, BKIIIO-
YaloUleM CMBICIIOBOE€ HHKOPIOpHpOBaHHE, (OKYyC BHUMa-
HUS OIpeJeNsieTcs MO3UlMel IMaBHOH Kiay3bl, BBOAUMOM
B NPEMJIOKECHUE O3THM THUIIOM CBA3H, U, COOTBETCTBCHHO,
MOXXET MUMETh MPOTPECCUBHBIN WM PETPECCHBHBIN Xapak-
tep. JInneitHas cxema OTBE4aeT MPUPOTHON TMHEHHOM TUHA-
MUKE pa3BOPAaYMBAHMA CHHTArMaTH4ecKOW LEMOYKH, CIIO-
co0CTBYeT PUTMHU3ALMH PEYH, ABTOMATH3UPYET BOCIPUITHE
U, CIIeI0BaTEeNIbHO, 001aJaeT CyITeCTUBHBIM IOTCHIIUAIOM.
Henuneiinas cxema HapyliaeT aBTOMaTu3MpOBaHHOCTb BOC-
MPUATHUS PEUH, COCPEAOTOUYMBAsl BHUMAHUE Ha Kay3aJIbHbIX

B3aMMO3aBUCUMOCTAX TPONO3ULUN NpeAUKAIMHA CIO0XKHBIX
MIPEJIOKEHNUH, YTO CIIY’KUT apryMEHTallUN.
KiiroueBble ciioBa: BHUMaHUE, TOJYMHEHNE, COUNHEHUE,

¢burypa dom.

Ponikaryova A. Argumentative-suggestive potential
of five-component parataxis syntactic structures with
inclusion of hypotaxis (based on public speeches of
B. Obama and D. Cameron)

Summary. The article introduces theoretical and method-
ological basis and methodical tools of the cognitive-discursive
analysis of complex syntactic constructions used in public
speeches of B. Obama and D. Cameron. The research results
in identifying three basic types of semantic relations involved
in constructing five-component parataxis syntactic structures
with inclusion of hypotaxis in public speeches of B. Obama
and D. Cameron: structural-semantic incorporation, semantic
incorporation and chain attachment. The interface between
these types of syntactic relations is explained in terms
of cognitive construal operations of attention control. Seman-
tic incorporation represents a nonlinear type of hypotaxis rela-
tions where the subordinate predication serves as the ground
setting the time, cause / precondition or epistemic framework
of the event, expressed by the main predication functioning
as the figure. Structural-semantic incorporation and chain
attachment are linear types of hypotaxis relations where pre-
ceding predication in the syntagmatic chain contains informa-
tion serving as the ground for the interpretation of the subse-
quent predication, functioning as the figure. In a sentence built
by structural-semantic incorporation and chain attachment
the focus of attention is moving progressively in a syntag-
matic chain due to the linear scheme of ground-figure change,
characteristic of the types of syntactic arrangement engaged.
In a sentence, involving semantic incorporation, the focus
of attention is determined by the position in the syntagmatic
chain of the main clause, introduced by semantic incorporation.
So the focus of attention can move progressively and regres-
sively. The linear scheme correlates with the natural dynamics
of unfolding syntagmatic chain; it makes the speech rhythmic,
and automatize comprehension. Thus, it has suggestive poten-
tial. The non-linear scheme breaks automatic comprehension,
focusing attention on the causal relations between the predica-
tions of complex sentences, which serves argumentation.

Key words: attention, figure, ground, hypotaxis, parataxis.
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Ilonienax O. O.,

acucmenm xageopu aHeailicoKol (hiios102li ma MIHCKYIbMYPHOL KOMYHIKAULT

Incmumymy ¢inonoeii

Kuiscvroeo nauionanvroeo yruisepcumemy imerni Tapaca Ilesuernka

TAKTUYHA PEAJIIBALIIA CTPATETII OTPMMAHHS IH@ORMAHII
B ITPAHR-JI3BIHRAX JTO BIJOMUX OCOBUCTOCTEN
(HA MATEPIAJIT AHIVIINCBEOI MOBI)

Anoranisi. CTarTsl NPUCBIYCHA TOCITIHKEHHIO TaKTUYHOI
peanizawii crparerii oTpumanHs iHopMalii B IpaHK-A3BiH-
Kax JI0 BiTOMHUX ocoOHucToCTell. BUu3HaUe€HO MOHATTS «IPAaHK»
1 TIPOCTEIKEHO JIIHIBOIPArMaTHYHi 0COOIMBOCTI, SIKi IEPETBO-
profoTh Tene(OHHY PO3MOBY HA IpaHK. Marepiajom HocCIi-
JDKCHHSI € ayIio3alicy W TPaHCKPHUITH TeNeOHHUX PO3MOB
i3 BIIOMHMU OCOOMCTOCTSIMH, PO3MillleHI B Mepexi InTepHer
1 TIO3HAYeHI K MpaHK. Y MpOIeCi aHaji3y BCTAHOBJICHO, IO
i 9ac TaKuX I3BIHKIB CTpaTeriyHa MeTa MpaHKEpiB BUSBIISA-
€ThCS B OTPUMAaHHI iH(poOpMaIii CTOCOBHO IOAiH, MOB’sI3aHHUX
13 agpecarom npaHky. st peanizawii niei ctparerii BoHU Blia-
IOTBCS 10 HU3KM TaKTHYHUX IPUHOMIB, a caMe: TaKTHKHU Tepe-
BTUICHHS B 1HIIY 0cOO0y, 1[0 MOXKE aKTyalli3yBaTHUCS 3MiHOIO
roJocy, (anbIIMBOI caMoileHTH(]IKaIier0, MOCUIAHHSIM Ha
Onu3pkux mropell, nonii i ¢axTy, moB’s13aHi 3 0c000I0, y SKY
MIEPEBTUIFOETHCS MIPAHKEP; TAKTUKH HAJAMIPHOI BBIWIMBOCTI,
sIKa BUSIBISIETBCSI Y BHKOPUCTAHHI BBIWIMBHX PEKBECTHBHHX
MOBJICHHEBHX aKTiB 1 YUCIICHHUX EKCIIPECHUBIB 13 CEMAaHTHYHUM
3HAYCHHSAM BISYHOCTI, BBIWIMBHX (POPM 3BEPTAHHS; TAKTHUKH
JeMOHCTpalil MoiH()OPMOBAHOCTI, peali30BaHOI BKUBAHHIM
pENpe3eHTATUBHUX MOBJICHHEBHUX aKTIB (III0 MOXYTh MICTUTH
ceMy “know”), iHOII 3 KBECUTHBHOIO 1JUIOKYTHBHOIO CHIIOIO,
y SIKMX 3rajilaHa ocobucra iHdopmalis npo agpecara Ta Mocu-
JIAHHS Ha MOAil, OB s3aHi 3 HUM; TAKTHKHU YJEIyBaHHs CIiB-
PO3MOBHHKA, aKTyaJli30BaHOI PENpe3eHTaTHBHIUMHU U eKcIpe-
CHBHHMH MOBJICHHEBHMH aKTaMH Ha MiITBEPIKEHHS CBOET
MPUXUIBHOCTI 10 ajpecara; TAKTUKUA KOMYHIKaTUBHOI POBO-
Kalii, BepOali3oBaHOi penpe3eHTaTuBaMH Ta KBECUTUBAMH a00
X MO€THAHHAM, 110 MOXKYTh CHPOBOKYBAaTH ajipecara 10 Oaxa-
HOT BepOabHOI peakilii. Y MmepcreKkTHBI MOAAIbIIOr0 BUBYCH-
HS Li€1 TEMU TOUUIBHO TOCIIINTH BUSBJICHHS IHIIUX CTpATeTii
a/IpecaHTIB-IIPaHKePIB i BU3HAYUTH 3aCO0HM iX peaizarii.

KurouoBi ciaoBa: TeneoHHHMH TpaHK, MPaHK-A3BIHOK,
azipecar, aJpecaHnT-npaHKep, KOMyHIKaTUBHA CTPATETisl, KOMY-
HiKaTHBHA TaKTHKA.

IocranoBka mpodaemu. [Ipank (aHmn. prank — %apt, BUTIB-
Ka, po3irparm) sABfe co00K0 KOMYHIKATHBHHMI KOHTEKCT, Y SKOMY
OIIMH 31 CIIBPO3MOBHHKIB, @ CaMe aJpecaHT-IpaHKep, POIIALAE
IHTEpaKLiIo SK TPy, TOAL K ajpecar CupuiMae ii K peaibHicTh
[14, c. 678]. Y nocnimxeHHi MH BUKOPHCTOBYEMO TEPMIHHU mele-
(oHHul npank 1 npank-036iHOK Ha TIO3HAYEHHS BepOATBHOTO PO3i-
TpaLLy, OOCEPEIKOBAHOTO BUKOPUCTAHHAM TeNe(oHy.

Y Oynb-sKoMy MOBIEHHEBOMY aKTi IHILIATOPH CILIKYBAHHS
CTaBIIATH COO1 TEBHI LT, SKI 3PEIITON BIUIMBAKOTH HA MISVTbHICTh
i cimomicTh ampecara [3, c. 65]. KomyHikaTHBHOIO METOIO ampe-
CaHTa-NpaHKepa € po3irpall CHiBpO3MOBHKKA Ta OaKaHHS Po3Ba-
kutncs. [lepu 3a Bee e po3Bara i caMoro NpaHKepa Ta LiIboBoi
ayMTopii, X0ua 3pizKa — po3sara ajgpecara. [lns gocsrHeHHS wiel
KOMYHIKaTHBHOI METH 3aCTOCOBYIOTh KOMYHIKATHBHI CTpaTerii, ki
Peari3yIoThCA BiAMOBITHAME KOMYHIKATHBHIMH TaKTHKAMH.
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Mera crartri. 3BaXaiodn Ha 3HAYHY KUTBKICTh MPAHK-I3BIHKIB
Y CydacHii Tene(oHHil KOMYHIKallii, a 0cOONHBO PO3irpanis Biso-
MHX 0COOUCTOCTEH: MOMITHKIB, aKTOPIB, 3ipOK WOYy-Oi3HEcy, Ta ix
TOWHpPEHHS y Mac-MeliifHOMY TpOCTOpi, YBaKaeMo 3a JIOLiTbHE
3MIHCHUTH KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHUN aHAII3 TAKUX TeTe(oH-
HHUX PO3MOB, IO Tependauae BUBYEHHS TAKTUKO-CTPATEri4HOIO
penepTyapy KOMYHIKaHTIB.

Ha npuxnaji Tphox NpaHK-I3BIHKIB 10 BITOMHX 0COOMCTOCTEH,
a came reprioruni KemOpumka Keiir Mimunron, unesa PecryOmi-
kancbkoi maptii CLIA Capu [leiinin Ta npesunenra CLLIA Jlonans-
na Tpamma, Mu pobumo cipoOy IPOLMIOCTPYBATH 3aC00H TAKTHIHOT
peami3artii OCHOBHO{ CTpaTeTii mpaHKepiB Y TAKHX PO3MOBAX — CTpa-
Terii oTpUMaHHs IH(popMALii.

AHani3 octaHHix pocuimkens i myomikamii, [locnminHuku
BHCBITTIOBAIN Pi3Hi ACTIEKTH MPAHKy: HOTO MOPANbHUI 1 CoLliab-
Ho-eTuuHui ckmagunky (S. Paul, J.C. Carpenter [13]; D. Elliott,
D. Ozar [9]), xanposi ocobmmsocri (C.B. YepHosa [7]), mcuxomo-
rivni xapakrepuctuky aupecantiB (M. Seilheimer [14]), ocobmu-
Bocti jursdoro mpanky (M.JI. AnexceeBcokuii [1]; J. Cromdal,
S. Danby, M. Emmison, K. Osvaldsson, A. Weatherall [17]).

[IpoTe 30cepe/KeHHs CyJacHHX JiHTBICTHYHHX CTYOill Ha
KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHOMY ACTIEKT] HOCHIKEHHS CTIUTKYBaH-
s (A.J. berosa [2]; T.A. san Heiik [4]; O.C. Iecepe [5]; H.I. @op-
MaHOBCBKa [6]) CIOHYKa€ 10 3aCTOCYBAHHS CTPATETITHOTO MiTX0-
Iy, 30KpeMa, 1]l 4ac aHami3y MpaHK-I3BIHKIB. Y HAIIIH mpami mix
KOMYHIKATHBHOIO CTPATEri€l0 PO3YMIEMO KOMILIEKC MOBIEHHEBHX
ZiH, CIPAMOBAHNX HA NOCSATHEHHS TEBHOI KOMYHiKaTHBHOI METH
MOBLISL, 8 KOMYHIKATHBHY TAKTHKY PO3IIALAEMO K KOHKPETHI NpH-
fiomH Ta 3aco0H, CIPSAMOBAHI Ha pearizaliro el cTparerii.

Buxnaj ocHoBHOT0 Matepiasty. 32 0CTaHHi POKH B Tene-, paji-
oedipax i B Mepeski IHTepHET yce JacTime TPAHCIIOITh BUIAIKH
Tene(pOHHOr0 po3irpaiy, i Haj3BUYAHY MOMYMSPHICTH MAOTh
TeneoHHi POMOBH 3 BIIOMUMH JIFOABMH: TTONITHKAMH, AKTOPAMI,
3ipkamu woy-6izHecy. Lle moscHio0Ts THM hakToM, 1o Npojroce-
pA Mejtia-pecypciB MOCTIHHO IIYKAl0Th IHHOBAIIINHI 3ac00H, 1100
3AMOBHUTH CBOI LIOY, @ IOCHJICHHS KOHKYPEHIii M/IITOBXYE Tele-
Bi3iifHI KaHATH Ta PamiOCTaHIIi 0 TOTO, MO0 MPHBEPTATH YBATY
DJISIQYiB 1 CIyXauiB CeHCAIIiHAMHU Ta 3aXOILTUBUMH 1oy [16].

[IpoTe TakTHKO-CTpaTeriyHMii MOTEHIiaN TAKUX TPaHK-I3BiH-
KiB He 0OMEXKY€ThCs JHIIE PO3BaKalbHUM KoMmonenToM. CTpare-
ris oTpuManHs iHdopMauii € THIIOBOKO A TeNe(OHHOTO TMPaH-
KY, aIpecaTaMu AKOTO € BioMi 0COOMCTOCTI, OCKITHKH B 0araThox
BHUMA/IKAX TaKi MPAHK-I3BIHKM MPHU3HAYEHI HE JMIIE /I PO3BArH,
a 3aJUIs OTPUMAHHA cekpeTHoi abo ocobuctol iHdopmarii, ska He
Moke OyTH OTpHMaHa 3a JOTOMOTOI 3BHYAHHHMX a00 3aKOHHHX
MeroniB. XKypHanicTi-paHKepH BMiJIO MACKYHOThCS, BUIAIOTH cebe
3a KOTOCb {HIIOT0, 0OMaHIOKUH aJpecara, sl PO3KPUTTS CeKpeT-
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Hoi indopmarii [Paul, Carpenter]. Take mopyIeHHs eTHIHIX HOPM
KOMYHIKaIlli € MpemMeToM JIOCTIKEeHb 1 YHCICHHAX JMCKYCIH,
OCKUTHKH JTy’Ke YacTO TPU3BOIUTS 10 HETATHBHHUX HACIIIKIB, 0CO-
OB IS ajpecara.

OmHUM 13 TaKUX HETAaTHBHUX TPUKIALIB € CyMHO3BIiCHHI1 ITPaHK,
pO3IrpaHii aBCTPATIHCEKIMA PaliOBETyIMMH, STKi BIABAIIA WICHIB
OpHUTAaHCHKOi KOPOMIBCHKOI CiM’'1 — KOpOJEBY €1HM3aBeTy 1 IPHHIA
Yapre3a, y BAKIAKY 10 JiKapHi, 1e mepebdysama Keitr Mimxmiron
Yepe3 IMXOMAHKY Ta CIIbHY BPAHIITHIO HYTOTY, TTOB’I3aHy 3 BATiT-
HicTio. [IparMaTnaHO0 METOI0 MPaHKy OYNo OTPUMATH 0COOUCTY
iH(OpMAIIiTo TIPo 3T0pOB s reprorrHi KeMOpumka, a came minTsep-
JUKEHHS ii BariTHOCTI a00 HABITH MOMKIIMBICT 0COOMCTO TIOCTILITKY-
BaTHCA 3 HElo i PUHIOM Binbsvom y pamioedipi (Let s give this
hospital a call and see if we can get Kate Middleton or maybe even
Prince Wills on the phone tonight... [20]). Mencectpa [xacinta
Cannanra, fKa MPUAHANA BUKITHK, CTPHAHSIA HOTO 32 peabHUH,
HE 3BEpHYBINM YBAary HaBiTh Ha JKAXJMBUIl AKIEHT aJpecaHTiB
(B iHTepB’10 Bifpasy Micy A3BIHKA BEMYYi CKA3aIl, O BOHH OyiTH
Jy)Ke 3MMBOBAHI THM, 5K JIETKO IM yIaBcs 1ed posirpant: “‘We were
very surprised that our call was put through. We thought we’d be
hung up on as soon as they heard our terrible accents.”), 1 mepe-
aJipecyBaia JIo YeproBoi MeICECTPH, SKa i Po3roNoChia MeMyHi
TofipoOwI TIpo TeproruHio. 3romom Cannanra Oyna HaI3BHYANHO
TpaBMOBaHa BHCBITNEHHM iHmaeHTy B 3MI [15]. Yepes Tpu i,
KOJTH CTaJI0 BiTOMO TPOMaJICEKOCTI, o CaliaHry po3irpaim, BOHa
BUMHKIIA caMoTy0CcTBO. Hacmipapsi €/mie, mo BOHA 3p00mia y cyM-
HO3BICHOMY IHITJICHTI, — CKa3aNa ajpecaHTy (BOHA BBAkKaa, 10
po3MoBIIsie 3 KopoeBoro €mmzasetoro I1) “Hold on, ma’'am”.

PosrsHeMo 1m0 TenedoHHY PO3MOBY-TIpAHK, SKa Majia Taki
TpariuHi HACMIKH, 3 METOIO BCTAHOBICHHS TAKTHYHOTO PETIePTya-
DY, BAKOPHCTAHOTO a/[pECaHTOM-TIPAHKEPOM /I peaizaii cTpare-
rii oTpuManns indopmarii. [lep 3a Bee BapTO 3a3HAYNTH, IO BOHA
BIIPI3HSAETCA BiJl KAHOHIYHHEX TeTe(OHHIX PO3MOB THM, IO B Hilt
0epyTh yuacTh YOTHPH KOMYHIKAHTH: [IBA aIpECanTa (pamioBenyHi,
SKi BHIAKOTH ce0e 3a KopomeBy €mi3aety i puHIa Yapib3a) i 1sa
ampecarn (mencectpa Jlkacinta Canpmanra, ska 3amomisma co0i
CMEpTb, 1 9eproBa MEJICECTPa, Ha AKY TIEPEaTPECcOBAHO BUKIHAK).

PosmounHae iHTepaKIIi0 PerUTiKoBHH Kpok axpecara 1 (Memce-
ctpa Campanra), MO CKIafA€ThCS 3 TPHOX KOMYHIKATHBHHX XOZIB:
1) moBnennesoro kmime Hello, mo B TenedoHHIH PO3MOBI He
€ TIPUBITAHHAM, a JIMIIE BiJKPHMBAE KaHa KOMYHIKAIIi; 2) KIimo-
BaHOTO TpuBiTaHHS Good morning Ta 3) iNeHTHOIKAII yCTAHOBH
King Edward VII Hospital, o € THTIOBMM TOYATKOM iHCTHTYIIHHOT
Tened)OHHOI PO3MOBH. BiAmOBiMHMEA PEIUTIKOBHE KPOK aapecaH-
Ta |, 110 BAETBCA JI0 TAKTHKH MePeBTiNeHHs (OCKIIBKA iMiTye
TONOC 1 CTHJTb TIOBEIHKH KOPOJEBHM) T4 HA IMIATBEPIKEHHS CBOE
B/IaBaHOI 0COOMCTOCTI HABMHCHO IMiIKPECITIOE POIMHHI CTOCYHKH
(my granddaughter), MiCTHTD JOCHTb He(OpPMATbHE TPUBITAHHS
Oh hello there ta pexsectus Could I please speak to Kate please,
my granddaughter, y SKOMy 3peanizoBaHO TAKTHKY HaAMipHOI
BBIWIHBOCTI (BUKOPHCTAHHA MOJATBHOTO JIECTOBA could y KOM-
binarii 3 momBiitHEM please). Anpecar | mpuiimMae TenedOHHHH
J3BIHOK 32 PeabHAH, IO3UTHBHO BI/TOBIA€ HA IPOXAHHS KOMYHi-
KaHTa Ta MIPOCHTB 3auekary Ha JiHii (Oh yes, just hold on ma’am).
Anpecant 1 mpooBKye peanizaiiio TakTHKA BBIwBOCTI (Thank
yout) 1 THEI0 PETLTIKOI0 3aBEPITYe MOBICHHEBII 0OMIH «3aIpOIICH-
Hs 0a)kaHoTo aapecara 0 Tenehony».

Anpecar 2 (Mencectpa, Ha Ky OyI0 IepeaapecoBaHO BUKITHK)
PO3MOYMHAE CBIM PEILTIKOBHH KPOK TPHMBITAHHAM i3 TIOBAKHAM
YBIWIMBAM 3BEPTAHHAM JI0 XKiHKH (Good morning, ma’am), camo-

inenTudixamieto ycranosu (This is the nurses station) Ta IPOTO3H-
II€0 JOTIOMOTH, BUpaXeHy kBecutuBoM (How may I help you?).
Y HACTYITHOMY PEIUTIKOBOMY KpOIIi a[pecant 1 mpojoBikye T0TpH-
MYBAaTHCS TAKTHKH TepeBTiIeHHS, aKIEHTYIOUM yBary Ha TIij-
TBEPIDKCHH] POIMHHKX CTOCYHKIB (I'm just after my granddaugh-
ter Kate) Ta peanizye TAKTHKY JeMOHCTpauii moindopMoBaHoCTi,
3rajiaBuId BariTHICTs KellT (I wanted to see how her little tummy
bug is going). Ilicns Toro AK MemcecTpa-aapecar 2 Hamae iHpop-
MAIIif0 TPO CTaH TatieHTKH (She s sleeping at the moment and has
had an uneventful night, and sleep is good for her, as we speak.
She’s been given some fluids to re-hydrate her because she was
quite dehydrated when she came in. But she s stable at the moment),
azipecanT 1 mnTBepIKye CBOKO (hanbIIMBy 0COOMCTICTh (TAKTHKA
TiepeBTiJIeHHs ), HA3MBAIOYH CBIif yaBAHMIl THTYJI, 3BEPTAIOIHCH HA
iM’st Charles 10 cBOTO KOJIETH (anpecanTa-TipaHkepa 2) Ta 3ramy-
109H TIpO YITEOONEHITIB KoposeBn €iu3aBeTn — cobak Kopri (Well,
L'l just feed my little corgis then. So when is a good time to come
and visit her? Because I'm the Queen so I'll need a lift down there.
Charles! When can you take me to the hospital, Charles?).

Jlarmi 10 po3MOBH JIONMyYA€ThCS TE ONWH APECAHT, KUK BHJIA€
cebe 3a mpuHIa Yapib3a, TakoXK BUKOPHCTOBYIOUH TAKTHKY Tepe-
BTifeHHs1. TakTika HagMipHOT BBIYIMBOCTI 3peari3oBanHa UM
KOMYHIKaHTOM HEOTHOPA30BHM YBIHIIMBIM TIEPETUTYBAHHAM, KOTH
MOXHA BifBinatn mamieHtky (When will_it be all right to come
down and see her? Maybe in the morning or something? If that’s
OK?), a Takox uwmcleHHAME ekcripecuBamu Wonderful, Lovely.
TakTHKY mepeBTileHHs Ta MATBEPIKEHHS OMM3BKIX CTOCYHKIB
aJIpECaHT-MpaHKep 2 Mi/ICHITIOE BXKHBAHHAM CKOPOUEHOI ECTIHBO
(opmu iMeHi cBoro Brasanoro cuna (Is Wills still there or has he
gone home?), a TakoX Hed)OpMANBHOTO 3BEpTaHHs Mumsy 1o ajpe-
canTa | (ymaBaHoi Matepi).

Ha 3aBepurenns Tened)oHHOI pPo3MOBH ajpecaHt 1 miaTBep-
JUKYE CBIif HaMip TIpo Bi3uT 10 nikapHi (I need to go and visit Kate in
the morning) Ta 1Bidi IAKY€ CIIBPO3MOBHHIII, YKHBAIOUN BBITIIABY
(opmy 3Bepranns My dear, thank you so much, Thank you, bye,
UM CaMHM TIATPUMYIOYH TAKTHKY HAAMIpHOI BBiYJMBOCTI.
Anpecar 2 BiImoBiae Ha TOISIKY MOBNEHHEBUM Kiime You re very
welcome. Anpecant npomarotses [20].

[IpocTexmmo BuIe3a3HAYEH] TAKTHKH Ha TIPHKJIAT] e OTHOTO
TIpaHK-/3BiHKA BiioMiid 0co6i— Capi [lefinin, ska Ha MOMEHT PO3MOBH
Oyra rybepHaTOpoM mTaty AJscka i KaHIMIATOM Ha TIOCT Bille-Tpe-
sunenta CIIA Bin PecryOnikanchkoi maprii B Tammemi 3 JpkoHOM
Max-Keitrowm. [pank 6yro 3mificHeHo 1BoMa pagioBenydumu 3 MoH-
peaitst, 3HaHUMA K Masked Avengers (MeCHIKI B MACKaX) 1 BifloMII-
MH CBOIMI po3irpammaMy myomiaHux Joned, Takux sk [lan [1 My,
Bpitai Criipe, Kak Iupax, Hikomns Capko3i Ta iHITi.

V po3mogi 3 Ileiinin mpankep BuaBaB cede 3a TOMIMIHBOTO
npesuzenTa Opanmnii Hikoms Capkosi, mo6 otpuMary iHpopMa-
1ito Bix [Iefin mpo Bime-Tpe3uaeHTChKY KaMITAHII0 Ta 30BHIITHIO
TIOMITHKY. YIPOJOBK MECTHXBHIMHHOI PO3MOBH BIABAHMIT TIPE3H-
JIEHT PO3MOBIISB AHITIHCHKO0 MOBOIO 13 CHIIBHHM ()PaHILy3bKAM
aKTeHToM (xo4a Hacmpari Capkosi He PO3MOBIIE AHITIHCHKOK0)
i roBopuB 13 Capoto [leinin Tpo MONFOBAHHS, BiTHOCHHH, CiM 10
Ta MOMITHKY. JIOCBITICHIH PaHKEp YMLIO TOETHAB TAKTHYHI TPH-
fioMH [ TOCATHEHHS CBO€i KoMyHiKatiBHOI MeTH. Hampmkmaz,
TAKTHKY TlepeBTileHHs TPOCTERYEMO Y DalTbIIHBIH caMOiTeHTH-
Qixamii (This is Nicolas Sarkozy speaking), mocunanHi Ha Omi3b-
KUX 1 JOBIPEHHX JOel 0CO0H, Y SIKY MEPEBTLTIOETECS TIPAHKED
(I follow your campaigns closely with my special American advis-
er Johnny Hallyday, you know?, You know my wife Carla would
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love to meet you..., You know my wife is a popular singer and a for-
mer top model) Ta mopii, oB’s3aHi 3 Hieto ocoboto (You see, I got
elected in France because I'm real and you seem to be someone
who's real, as well), a TakoX YXWBaHHI OKpeMuX (paHIy3bKHX
CIiB, BUCIOBIB, peatii (Like we say in French, on pourrait tuer
des bebe phoques, aussi, ...from my house I can see Belgium, ...
in French it called de rouge a levre sur un cochon..., ...we have
the equivalent of Joe the Plumber in France. It called Marcel,
the guy with bread under his armpit).

TakTuka nemoncTpauii moindopmoBanocTi 3peanizoBana
MPAHKEPOM Y BUINISI MOCHIAHHS HA MEBHI 3aXOIUIEHHS ajjpeca-
ta (You know, we have a lot in common because personally one
of my favourite activities is to hunt, too, ke y 1bOMY PENpe3eH-
TaTHBI, IO TIEPENAE BIACH] BONOOAHHS BIABAHOTO TIPE3UICHTA,
BUPAKEHO IMILTIIUTHO) Ta mopii 3 1i xutrd (...we could try go
hunting by helicopter like you did, I'd really love to go..., Gov.
Palin, I love the documentary they made on your life. You know
Hustlers Nailin’ Paylin?).

3 MeTOl0 BCTAHOBNEHHS NOBIPTMBUX CTOCYHKIB 3aiU1s HOCST-
HEHHS CBOET KOMYHIKATHBHOT METH MPaHKEp 3aCTOCOBYE TAKTHKY
YJIellyBaHHsl CIiBPO3MOBHHKA, KA AKTyaTi30BaHa 3a JIOTIOMOTOH0
BBIwIMBHX 3BepTab (How do you feel right now, my dear?), veta-
xomyHikatuBiB (You see, You know), a TakOX YHCIEHHUX permpe-
3CHTATHBIB HA TATBEPUKEHHS CBOET TIPUXMIBHOCTI Ta CXBATCHHS
nismbHOCTI anpecara (You see, I got elected in France because I'm
real and you seem to be someone who's real, as well. You know I see
you as a president one day, too. Well, I hope for you. Some people
said in the last days and I thought that was mean that you weren t
experienced enough in foreign relations and you know that’s com-
pletely false. You know my wife Carla would love to meet you, even
though you know she was a bit jealous that I was supposed to speak
to you today. I really loved you...).

OfiHaK TONMOBHOK TAKTHKOK) A/pecaHTa, KM HE Mae Ha
METi TIPUXOBATH PeanbHuil (peiiM po3MOBH — TPAHK, € TAKTHKA
KOMYHIKATHBHOI POBOKAMii. Y pO3MIAAaHOMY JMCKYPCUBHOMY
(parMeHTi TpaHKep HA 3aBEPIICHHS PO3MOBH MOBIOMIILE ajpe-
cary, mo Teil 13BiHOK — posirpam (I must say something also,
governor, you’ve been pranked by the Masked Avengers. We are
two comedians from Montreal), mpo 1o MoxHa Oyo 310rajaru-
¢S, 3BEPHYBIIH yBaTy HA YHCICHH] KOHTEKCTYalbHI HATAKH 3 00Ky
afpecaHTa-mpaHKepa BIpofoBx yciel posmosu. Hampuknan, min
Yac PO3MOBH MPO TOMIOBAHHS JPECAHT AKIEHTYE YBAry Ha CBOE-
My 3aXOIUICHHI BOWBATH TBAPWH: CIOYATKy (PaHIy3bKOK PO
BOMBCTBO JMTHHYAT MOPCHKUX KOTHKIB (Like we say in French,
on pourrait tuer des bebe phoques, aussi), a OTIM aHIIIHCBKOKO,
BHKOPHCTOBYIOUH EKCTIpecBHI MoBneHHeBI akTH (1 just love killing
those animals. Mmm, mmm, take away life, that is so fun). [lani,
Y PO3MOBI Tpo CHiBPOOITHUITBO 3 KaHanor mpaHKep HABMUCHE
Ha3uBae TpeM’ep-MiHicTpa Kanamm iMeHeM KaHaICHKOTO CITiBaka
(Thats the thing that I said to my great friend, the prime minis-
ter of Canada Stef Carse). A 3ranyroun CBOIO BIABaHY IPYKHHY,
aJ[PECaHT-NIPAHKEP 3ayBAXKYE PO 1l MOXUIUBI PEBHOLI /10 aj[pecara
(You know my wife Carla would love to meet you, even though you
know she was a bit jealous that I was supposed to speak to you
today) 1 710 TOTO % 1OJIA€ NOCUTB iHTUMHI oapoOui (You know my
wife is a popular singer and a former top model and she’s so hot
in bed). Ime onuH perUtikoBHi KpoK IpaHKepa BepOanizye nopii-
HY TPOBOKALIII0, HATAKAOUM HA MEBHI MOMITHYHI CHTYaLil, OB’ s-
3aHI 3 apecaToM: BiH 3rajye Tpo MCHIO, AKy Ha4e0TO Hamucana
fioro npyxuHa (She even wrote a song for you) i ska Ha3UBA€ThCS
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“De rouge a levre sur un cochon”, o B TIEPEKIAJ AHTIIACHKOI0
o3Hadae “lipstick on a pig” — BUCIIB, MeTaOPHIHE 3HAUCHHS KO-
TO B aHITIOMOBHIH JHIBOKYNBTYpl — “making superficial changes to
something generally regarded with dislike or disfavour in a fruitless
attempt to make it more appealing”’ [10]. bapak Obama BUKOpHCTaB
10 MeTadopy, XapaKTepusyroun 3aKkimk PecryOnikanchkoi naprii
(anenom sxoi € Capa Ileiinin) Ta ii migepa 1o 3mid y bimomy gowmi,
110 Oy1o po3IiHeHo pecrybmikaHIamMu Ak 0bpasy Ha agpecy Capu
[eiinin [12]. Kpim Toro, y bOMY % PETTiKOBOMY KpOL[i IIpaHKep,
Haue0TO MepeKIIaIaroun aHITIHCHKOK BKUTY paHilie (pasy, mojae
e OfiHy aMepUKaHChKy peamito “Joe the Plumber”, moB’sany
3 Pecrybmikanchkoro maprieto, wienom sxoi € Capa [lefinin (Yes, in
French it called de rouge a levre sur un cochon, or if you prefer
in English, Joe the Plumber...its his life, Joe the Plumber, xo4a,
AK 0aunMo, Il TOHATTS HiSK CEMAHTHYHO HE KODEMIOKTh). Joe
the Plumber (Cantexnix J[o0) — I1¢ ICEBIOHIM, III0 YTBOPEHHI Bijl
BJIACHOTO iMEHi Ta amo3MIlii, aKTyali30BaHOi Ha3BO mpodecii, min
SKUM CcTaB BitomuM ofuH aktuBict 31 CILIA, 1o mpocnaBuBcs min
yac mpe3upenTcbkol kammanii 2008 poky, Komu mij yac mepesu-
6opuoro Buctymy bapaka O6amu B Oraiio MocTaBUB MATAHHS TPO
TIO/IATKOBY TIOMITHKY IIOZI0 CBOTO MaNeHbKoro OizHecy. Bixmoinp
Obamu ctocoHO posnoainy MaitHa (“When you spread the wealth
around, it’s good for everybody” [18]) Oyna onpasy po3KpUTHKOBa-
Ha | BUKOPHCTaHA HA CBOI0 KOPHCTH HOTO OMOHEHTAMH-PECITYOMi-
KaHIIME. 3rofoM, I yac TeeneariB MK JBOMa KaHIMIaTaMu
Ha nocajy npesuzenta, CIIA iM’s canrexuika Jlxo (K BiH ymep-
1ITe Ha3BaBCsA) 3rayBaid 23 pasu, 1o MPUBEPHYIIO O HbOTO YBATY
aMePUKAHCHKOi Ta CBITOBOI TPECH i CTpHsIO MeTadopu3alii iMeHi
Joe the Plumber y moiii kynstypi CIIA Ha mo3HaueHHs nepeciy-
HoTo amepukani (middle-class American). OTxe, anpecanT-TpaH-
Kep, MOBIPHO, HAMATAIOYKMCh OTPUMATH iH(OPMALIO CTOCOBHO
CTOCYHKIB M aIpecaToM i BUIE3raIaHOk 0C00010, CTABUTH PO~
BOKAIIif{HE 3amMTaHHs, BepOaTi30BaHe PEMPE3CHTATHBHAM MOBICH-
HEBAM aKTOM i3 KBECHTHBHMM UIIOKYTHBHUM 3HaueHHAM. (I just
want to be sure. That phenomenon Joe the Plumber. That’s not your
husband, right?). Onpax HaHOUTBIT BIIKPUTOK KOMYHIKATHBHOIO
TIPOBOKAIIIEI0 PAHKEPa BBAKAEMO 3TJIKY TIPO CATHPHYHUHN TIOPHO-
dimeM “Who's nailin’ Paylin?”, sxuii € napofielo Ha 10 BiToMy
ocobucticts (Gov. Palin, I love the documentary they made on your
life. You know Hustler'’s Nailin’ Paylin?). Ha Hamy mymKy, yxu-
BaHHS JIeKceMu “documentary” B 1iil CHTYaIIil, X04 1 € IpOHIYHIM,
TIPOTE CITYTYE MOM AKIIEHHIO 3aralbHOTO EPIOKYTHBHOTO EEKTY.

HesBaxatoun Ha Bci I JOCHTH MPo30pi KOHTEKCTYalbHi
HATSKH, aJ[pecar He 370rajianacs mpo peabHuil hpeiM po3MoBH,
yy Oyna 3aHajTo BBIUIKBA, 100 BipearyBatd Ha HUX MO-IHIIOMY.
Amxe BrponoBx yciei posmosu Capa [lefinin 10CHTb eKCILTIIUTHO
BHCIIOBITIOE CBOIO PUXUMBHICTB JI0 CTIiBPO3MOBHIKA 1 33/I0BOJICHHS
Bl MOJKJIMBOCTI TIOCTILIKYBATHCS (3BUUAHHO, BOHA BBAKAE, 1[0 PO3-
MOBIIS€ 3 npesuaeHToM OpaHitii), 1o BepOasTi3oBaHO YKCICHHUMU
eKcripecBHAME MoBJeHHeBIMH aktamu (O, it§ so good to hear
you. Thank you for calling us, Thank you sir, we have such great
respect for you, John McCain and 1. We love you and thank you
for taking a few minutes to talk to me, You know, I look forward to
working with you and getting to meet you personally and your beau-
tiful wife. Oh my goodness, you've added a lot of energy to your
country with that beautiful family of yours), CKOpOUeHIM TECTITH-
BUM 3BepTanHAM (Nico, we so appreciate this opportunity) 1 HaBiTh
BHCITOB/CHHSM BISYHOCTI TiCTIs 3T KK PO CIABHO3BICHUH «IOKY-
MeHTanbHuiy GinmbM (Ohh, good, thank you, yes). Moxemo puy-
CTHUTH, IO BUCOKA MOCANIA 1 HATIEXKHA 0XOPOHA MK 0 yoe3nedutH
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il Bim Takux TenedOHHWX I3BIHKIB, TOMy BOHA HE MOITA HABITh
VABHTH, IO MOXKE CTATH KePTBOIO po3irpamy [21].

[licns ompUITIONHEHHS 1€l PO3MOBH B OHOMY 3 iHTEpB'I0 Ha
UTAHHS TPO Te, AKOKO OyIa ioro peanbHa MeTa, aIpecaHT-pankep
BIIOBIB: “I wanted to see how she was on an intellectual level. You
can see that she s, well, not really brilliant” [11].

Hagits npesunent Criomydenux [ltaris Jloransy Tpami cras
KEPTBOIO PO3ITpaIy aMeprKaHCHKOTo KomemianTta kona MereH-
zeca, 3HaHoro K 3aika [xoH (The Stuttering John), sxuil BunaBas
cebe 3a Pobepra Menenmeca (MOXIHBO, Yepe3 Cyromoccs Mpi3-
i), wiena Jlemoxparnanoi maprii CILIA, cenatopa Bin mrrary
Hero-Jlxepci. AHanmi30BaHMii HaMH IUCKYPCUBHIH QParMeHT MOUH-
HAETHCS 3 KOMYHIKATHBHOIO XOfy MpesujeHTa Tpamma — Hehop-
MAJTEHOTO 0COOWCTICHO-OPIEHTOBAHOTO BiTaHHS (Hi Bob), 0CKiNbku
po3moBa Oyia iepeaipecoBana Ha HhOTO HOTO TIOMIYHIKOM i BiH OyB
YTIEBHEHHH, 110 HOTO CTIIBPO3MOBHIK — CeHaTOp MeHeH ec.

Ha mamy mymKy, KOMYHIKATHBHOIO METOI0 TPaHKepa, fK
1 B IOmepeIHIX PO3MOBaX, aAPECOBAHHUX BIIOMHM OCOOMCTOCTAM,
€ pO3Bara IiIb0BOI ayTUTOPIi, OCKITBKH IT PO3MOBA-TIPAHK Oya
3TOZOM PO3MIIIEHA HA TMOAKACTI MPAHKEPa; a OCHOBHOIO CTpare-
Tiel0 — cTpaTerii oTpUMaHHs iHopmanii, sKky Mu BOagaeMo
B CIIp0o0ax CKOHCTPYIOBATH CHTYAIIO 1T 3’ ACYBAHHSA i YTOUHECHHS
JIeTaeH TeBHMX MOMITHYHUX TOMIH 1 PIlleHb Ta, MOXITHBO, 3arajib-
Hoi iH(opmarii mpo ocobuCTiCHI AKOCTI Mpe3ueHTa. i peaniza-
10ii CBO€T cTpaTeridHOi METH MpaHKep 3aCTOCOBYE TAKTHKY Mepe-
BTiJIeHHs, SKa BepOanizoBaHa (albIIMBOIO CAMOINEHTH(IKAIIIERD
1 TIOCHIaHHAM Ha TOMii, TIOB’M3aHi 3 0COOMCTICTIO, 33 SKY BUIAE
ce0e mpankep (...nty constituents are giving me a lot of beans about
this immigration thing, ...What can I tell them you’re going to do
in moving forward?, ...but I am Hispanic, so I have to..., ... I have
to look into my people as well); TAKTHKY HAAMipHOT BBIYJIHBOCTI,
peari3oBaHy eKCIPECHBHIMI MOBIEHHEBHMH aKTaMH 3 LITOKYTHB-
HHM 3HAYEHHSM MOISKH, BUOAUCHHS 33 HE3PYUHOCTI, MPOXaHHS
Ta nobaxanus yenixy (Thank you so much, and, you know, I'm
sorry to bother you Mr. President, Well, please, you know, keep me
informed. And good luck on your trip. And thank you so much
for taking my call, Alright thanks. Thanks, Mr. President); TakTH-
Ky JAeMOHcTpauii moiHdopMOBaHOCTI, aKTyai30BaHy Penpe3eH-
TATHBHMUMH MOBJICHHEBHMH aKTaMU 3 BUKOPUCTAHHAM CEMH know
(I know that you did something very noble, by trying to change
back with their families..., I saw the speech, ... I'm sure you know
that Justice Kennedy is retiring. And you know, Justice Kennedy
was a Reagan appointee); TAKTHKY YJeI[YBaHHS CIiBPO3MOB-
HHKA, SKa BepOaTi30BaHa PENPE3CHTATHBHIMH i EKCTIPECHBHUMHE
MOBIICHHEBAMH aKTaMH Ha TIATBEPIKEHHS CBOET MPUXHIBHOCTI
JI0 azipecara i cxBaneHHT Horo mismbHOCTI (I know that you did
something very noble... I'm sure you understand, You know... You
understand, And I thought it was a great speech..., I'm sure you ve
heard, I'm sure you know...) Ta KOMICHBHEM MOBJICHHEBAM aKTOM
13 ODINTHKOKO MATPUMKH i TOTIOMOTH (Because I promise you, you
will have my vote. I will help you...). TakTHKa KOMYHiKATHBHOI
TMPOBOKAI, MO0 y HABENCHiIH KOMYHIKATHBHIH CHTYAIlii BUpakeHa
IMIITIUTHO (OCKLTHKM TIPAHKED HE MA€ HAMIPY PO3KPUBATH PEaib-
HUi (peiiM po3MoBH — po3irpamr) i BepOamizoBaHa KBECHTHBAMHU
(What can I tell them you're going to do in moving forward? ...
are you going to go more moderate, or are thinking you re going to
20 more conservative?), CIOHYKA€e ajipecara 0 BUCBITICHHS CBOIX
TIOTIATIB HA TICBHI TIOMITHYHI CHTYaIlii Ta MOMIi, @ came iMMirpa-
TiiHI TIPOTIECH Ta MPH3HAYCHHS KaHTHAATYPH HA TOCAIy TOJOBH
Bepxosroro Cymy [8; 19].

BucnoBku. MoxeMmo mincyMyBaTH, IO T1iJT 9ac I3BIHKIB JI0 Bif0-
MHX 0COOHCTOCTEH CTpaTeriyHa MeTa MPaHKePiB BUABJAETHCA B OTPH-
MaHHi TIeBHOi 4H OyIb-sK0i iH(OpMAITii CTOCOBHO MO, ITOB’ I3aHNX
13 anpecaroM Tpanky. [l peamizanii i€l cTparerii BOHM BIAKOTHCS IO
HU3KH TAKTHYHHX TIPHIOMIB, & CAME BUKOPHCTOBYIOTH TAKTHKY TEpe-
BTINEHHS, TAKTUKY HAJMIPHOI BBIYIMBOCTI, TAKTUKY AEMOHCTpAIlii
TOIH(OPMOBAHOCT], TAKTHKY VICITYBAHHS CITIBPO3MOBHIKA Ta TAKTH-
Ky KOMYHIKATHBHO] IPOBOKAI{ (32 YMOBH, SIKIIIO PECAHT HE Ma€ Ha
METI TIPHXOBATH PeaNbHIH peiiM POSMOBH — TIPAHK).

Ha namy jaymKy, mepcrieKTHBHEM € TOJANbIIe JOCTIKEHHS
THTBOMPArMaTHIHAX 0COOMMBOCTEH TENISPOHHOTO IPAHKY 3 METOIO
BISIBJICHHS IHIIMX CTPATETiYHAX 3aIyMIB aIpECaHTIB-TIPAHKEPIB
Ta BU3HAYCHHS 3ac00iB 1 IPAHOMIB iX peamizarii.
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Honususak E. A. TakTH4yeckasi peajiu3alius cTpaTernu
noJiyueHusi HH(popMaLUU B MPAHK-3BOHKAX K 3HAMEHUTO-
cTSIM (Ha MaTepuaJie aHIVIMICKOro A3bIKA)

AnHoranms. CraTbsi MOCBAIIEHA MCCIENA0BAHUIO TaK-
THYECKON pean3aliy CTPAaTerny MOMy4eHHs HHGOpPManuu
B MPaHK-3BOHKAX MU3BECTHBIM JUUHOCTIM. OIpeneneHo MOoHs-
THE «IIPAaHK», ¥ POCIIEKEHBI IMHTBO ITParMaTniecKue 0coOeH-
HOCTH, KOTOPBIE MIPEBPaIIaoT TeJae(OHHBIH pa3roBOp B MPaHK.
MarepuajioMm HCCleIOBaHUs SBIAIOTCA aylHO03alMCH U TPaHC-
KPHNTHI TeNe(QOHHBIX Pa3srOBOPOB € M3BECTHBIMH JIMYHOCTSI-
MH, pa3MelleHHbIe B ceTH MHTepHeT u 0003HAaYeHHbIE Kak
npaHkK. B mponecce aHanu3a ycTaHOBIEHO, YTO BO BPEMs TAaKUX
3BOHKOB CTPaTErHuecKoil 1IeJbI0 MPAHKEPOB €CTh IOIy4YEeHHUE
nHOpMaMU O COOBITHSX, CBSA3AaHHBIX C aJpecaToM IpaH-
ka. JI7st peanu3aniy 3TOi CTpaTerny OHU NMPHOETAIOT K PSIIy
TaKTUYECKUX NPHEMOB, & UMEHHO: TaKTHKE IEePEBOILIOIICHHS
B JIPyrOro 4YeNIOBEKa, YTO MOXKET aKTyaJaU3UpOBaThCA U3MEHE-
HHUEM rojoca, GanbIuBoi caMouIeHTH(OUKAIIEH, CCBUIKOI Ha
OM3KHX Jtoniei, COOBITHA U (DAKThI, CBA3aHHBIE C IMYHOCTHIO,
B KOTOPYIO HEPEBOILIOLIAIOTCS MPAHKEPhl; TAKTUKE Ype3Mep-
HOM BEXJIUBOCTU, KOTOpasl HPOSBIIETCS B HCHOJIB30BaHUU
BEXJIMBBIX PEKBECTHBHBIX PEYEBBIX AKTOB U MHOTOYHCIICH-
HBIX DKCIPECCHBOB C CEMAHTHYECKHM 3HAueHUEeM Onaropap-
HOCTH, BEXJIUBBIX (OpM 0OpaleHus; TaKTUKE JEMOHCTPALN
OCBEJIOMJICHHOCTH, PEaJIM30BaHHON YHOTpeOIeHHeM pempe-
3€HTATUBHBIX PEYEBBIX AKTOB (KOTOpbIE MOTYT COIEPKaTbh
cemy «know»), HHOTIIa ¢ KBECUTUBHON WIUIOKYTHBHOM CHIIONM,
B KOTOPBIX YIOMSHYyTa JW4Has HHpopMmauus o0 aapecare

7 CCBUIKH Ha COOBITHS, CBSI3aHHBIE C HUM; TaKTHUKE OOXa)u-
BaHUs COOECEHUKA, aKTyaIU3UPOBAHHOH pENpe3eHTaTUBHbI-
MH U 9KCIIPECCUBHBIMHU PEUYEBBIMU aKTaMH B MOJTBEPKACHHE
CBOEH MIPUBEPIKEHHOCTH K aJipecary; TAKTUKE KOMMYHHKATUB-
HOIl TPOBOKAIMM, BepOATU3UPOBAHHOI pelpe3eHTaTHBAMU
U KBECUTHBAaMH WM UX COYETAaHHEM, KOTOPbIE MOTYT CIPOBO-
LUpOBAaTh ajipecara K xkelaeMoi BepOallbHON peakuun. B nep-
CIIEKTHBE JaNbHEHIIEero N3y4eHUsI STOH TeMBI LIeJIeCO00pa3HO
HCCIIeIOBATh BBIABICHUS APYTUX CTPATETHi aipecaHTOB-IIpaH-
KEPOB U OIPEJEIUTh CPECTBA UX pealu3alum.

KuroueBblie ciioBa: TenedOHHBIH MPaHK, TMPaHK-3BOHOK,
ajipecar, agpecaHT-paHKep, KOMMYHUKAaTUBHas CTpaTerus,
KOMMYHUKATHBHAsI TAKTUKA.

Popivniak O. Tactical realization of information
obtaining strategy in prank calls to famous people (on the
material of the English language)

Summary. The article is devoted to the research of the tac-
tical realization of information obtaining strategy in prank-
calls to famous people. The concept of “prank” is defined
and pragmalinguistic features which transform the telephone
conversation into prank are traced. Research materials include
audio recordings and transcripts of telephone conversations
with famous people, posted on the Internet and marked as
prank. The analysis has revealed that during such calls the stra-
tegic goal of pranksters is to receive information regarding
the events related to the call taker. In order to realize this
strategy they resort to a number of tactics, namely: the tactic
of impersonating another individual, which can be actualized
by changing the voice, false self-identification, reference to
close people, events and facts associated with the impersonated
individual; the tactic of excessive politeness, which manifests
itself in the use of polite requestive speech acts and numerous
expressives with semantic meaning of gratitude, polite forms
of addressing; the tactic of awareness demonstration, imple-
mented by the use of representative speech acts (which may
contain the verb “know”), sometimes with quesitive illocution-
ary force, which mention personal information about the call
taker; the tactic of flattering the interlocutor, actualized by rep-
resentative and expressive speech acts to confirm caller’s com-
mitment to the call taker; the tactic of communicative prov-
ocation, verbalized by representatives and quesitives or their
combination, which can provoke the call taker to the desired
verbal reaction. In the perspective of further study of this topic,
it is advisable to research the implementation of pranksters’
other strategies and to determine the means of their realization.

Key words: telephone prank, prank call, call taker, prank-
ster, communicative strategy, communicative tactics.
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PHONO-SEMANTIC ASPECTS OF SURREALIST POETRY

Summary. The paper focuses on the problem of the sound
and meaning correlation in a poetic text. In modern linguis-
tics, sound semantic is the object of phono-semantic studies
(A.P. Zhuravlev, V.V. Levitsky, S.V. Voronin, L.P. Prokofie-
va), these issues also received much attention in the works of
W. von Humboldt, A.A. Potebnya, E. Sepir, R. Jacobson. Sta-
tistical studies conducted by modern scholars have revealed
the potential of the sound-meaning correlations in rendering
strength, mobility, size, color, emotional perception.

Sound symbolism plays a specific role in a poetic text in
which the expressiveness of sound reaches its extremes. This
paper deals with the poetry of Hugh Sykes Davies, the British
poet, whose work manifests the features of surrealism.

Surrealistic poetry, often seen as an absurd automatic flow
of associations, provides particularly interesting material for
the study of the “sound tissue” due to its orientation towards
the rendering of the unconscious, the dream. Phono-semantics,
which also has a subliminal aura (A.P. Zhuravlev), can help in
the perception of this rather complex poetry.

Analysis of the poetic text shows that the ratio of sound
and meaning can be viewed as an organizing principle for
the study of poetry. The main elements for analysis include
alliteration, rhyming words, sound symbolism, the metric
system, which in general serve as a kind of supporting ele-
ments in the perception of poetry. Falling into the strong
position of the text, they help the reader to intuitively catch
the “underwater” meanings of the poem. Of particular interest
are the acoustic characteristics of sound in their relationship to
the semantic meanings of words, as well as the sound contrasts
that poets create to enhance the reader’s aesthetic experience.

Key words: surrealism, phono-semantics, rthyme, sound
symbolism.

Introduction. The question how the sound of a word is related
to its meaning has a centuries-old history of research and started in
the classical era. But only with the appearance of modern exper-
imental methods that it became possible for the scholars to take
a new view of this problem.

Questions of sound organization of the text belong to the pri-
ority areas of linguistics. Issues of sound and meaning correlation
are discussed in the works of W. von Humboldt and A.A. Potebnya,
E. Sepir, R. Jacobson, A.P. Zhuravlev. But it is in the poetic texts
where “the expressiveness of sound reaches its limit” [5, p. 153]
that sound symbolism acquires a specific role.

The aim of this paper is the study of sound symbolism
and its semantics in the poetic texts. Taking as the point of depar-
ture the fact that linguistic perception cannot be limited only to
the level of vocabulary, we will try to define the role the sound pat-
terns play in a poetic work, to reveal their semantic possibilities
and to trace what meanings can the “sound fabric” (R. Jacobson)
of the verse produce.

Analysis of recent research and publications. In mod-
ern linguistics, the semantic potential of a sound is studied by

phono-semantics (A.P. Zhuravlev, V.V. Levitsky, S.V. Voronin,
L.P. Prokofieva). Statistical studies conducted by modern scientists
reveal the main informative characteristics of sounds on a variety
of grounds — strength, mobility, size, emotional perception. One
of the most interesting aspects of sound symbolism is the study
of the color-sound correlations (works by L.P. Prokof’eva, A.P. Zhu-
ravlev) which examines cross-semiotic connections between sound,
color and the world of complex feelings and impressions.

These studies are particularly important for understanding
the language of poetry. V.V. Kandinsky in his book “On the spiritu-
ality in art” proved that colors, lines, forms as the primary elements
of the language of painting should be perceived in their pure form,
apart from the image in the painting [4]. In the same way, a poet
appeals to the sound in its pure form, choosing every word or cre-
ating unusual words in a poem, taking greater interest in the music
of a sound rather than in the semantics of a word, creating meaning
through the sound. “The poem connects sound and sense and this is
the real key to poetry,” - states Professor M. Drout [11, p. 8].

In linguistics, numerous studies of the relationship between
the content and structural elements of the language also revealed
“the presence of a more fundamental, psychologically primary
symbolism” [6, p. 324] than simple referential meanings of words,
which E. Sepir, “due to the absence of a better term,” called “pho-
netic symbolism” [6, p. 330]. The American linguist noticed that
phonetic variations often result in the difference of meaning. Hav-
ing conducted a number of experiments he concluded that phonetic
symbolism is an independent psychological phenomenon which
might be caused by acoustic and kinetic factors.

As in any developing science, many questions still bring about
numerous discussions — from the nature of this phenomenon to pho-
no-semantic universals. In our opinion, there is also a lack of practi-
cal research which can support the existing theories.

This paper offers the study of the semantic possibilities
of sounds on the material of surrealist poetry. Originating in
France at the beginning of the twentieth century as a continuation
of the Dadaist protest against everything that was traditional, surre-
alism, led by the poet Andre Breton, opposed to Western rationalism
and accused it of hypocrisy: “forbidden is any kind of search for
truth which is not in conformance with accepted practices” [9, p. 10].
The new movement strove for a world in which “life and death,
the real and the imagined, past and future <...> cease to be perceived
as contradictions” [9, p. 125], promising “to uproot thought from
an increasingly cruel state of thralldom, to steer it back onto the path
of total comprehension, return it to its original purity” [9, p. 124].
Relying on Freud’s discoveries in the field of dreams and the uncon-
scious, the poets defined surrealism as “psychic automatism in its
pure state <...> dictated by thought, in the absence of any control
exercised by reason,” [9, p. 26] and declared that their work was not
just a search for “new means of expression”, but “a means of total
liberation of the spirit” [1, p. 137].
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Such poetry offers particularly interesting material for the study
of the “sound fabric”. Indeed, as was indicated by A.P. Zhuravlev,
“phono-semantics has a subliminal halo, almost unconscious by
people. They use it intuitively, unconsciously” [3, p. 148]. Surrealist
automatic images can lift the veil over some “aspects of the linguis-
tic subconscious, over the language of intuition” [Ibid.].

Surrealist verse and surrealist poetic image in particular serve as
a vehicle for bringing the irrationalism of imagination into the world
of rationality. This poetry often looks like an incoherent associative
flow of words. Andre Breton himself described it as “the hordes
of words which, whatever one may say, Dada and Surrealism set
about to let loose as though opening a Pandora’s box” [9, p. 152], as
a stream of phrases that leave a strong impression of arbitrariness,
but also of extraordinary inspiration, deep emotionality and partic-
ular picturesque quality, as well as “extreme degree of immediate
absurdity” [9, p. 24-25].

Commenting on the surrealist writing, Roland Barthes points
out its “total subjectivism” and calls it a “crisis of denotation”
[2, p. 293], and the Greek researcher A.Je. Ster’jopulu — “a chain
of the signifiers freed from their signified” [7, p. 60]. Still, such
infinite trust in the automatism of the language, when it is left to
itself, and the poet only captures the automatic images coming from
the unconscious, makes the study of the phonetic symbolism in sur-
realistic poetry particularly interesting.

Results and Discussion. In spite of some quite fair remarks
of the researchers who oppose to studying surrealism outside Andre
Breton’s group so as not to “expand the boundaries of surreal-
ism as an organized movement” [7, p. 30], we rather agree with
the researchers who, like Shelley Quinn, say: “The comparison
of images from “surreal” writers from different countries further
facilitates the identification of surreal elements in imagery, and help
to isolate these from other modernist characteristics” [13, p. 11].

Further we look into the British surrealism and discuss
the poetic works of Hugh Sykes Davies — poet, one of the orga-
nizers of the first London International Surrealist Exhibition in
1936 whose works can serve as a good example of surrealist poetry
written in English. We will offer our observations over his poetry
and its phonetic peculiarities. It is worth remembering that surreal-
ists considered themselves just the conductors of the unconscious
mind giving thus the reader the primacy in poetry interpretation.

The first reading of the poem Decline of Pheenthon by Hugh Sykes
Davies really reminds Pandora’s Box mentioned by Andre Breton.

i 40- Pheenthon *

leash more suns and suffer this preferment
for caravan because you pierce dreams
with your body 5-span because you overhang
more zodiac's bears night's snarl with body 5-fang
that eye unbars see where my blood streams
show-crabs and goats in the firmament

that telescopes [10]

yet must decline

in rounded time

of 40 suns

1 — Pheenthon §!

(We preserve Davies’s punctuation, spelling and division into
two stanzas — LP.)

The title, which is always a strong element of the text, refers to
the Greek myth about Phaethon — the son of the solar deity Helios
who asked his father to drive the sun chariot for a day but was not
strong enough to steer fiery horses and coming closer to the Earth
almost destroyed it. To prevent the disaster, Zeus had to kill Phae-
thon by striking him down with a thunderbolt.

This is a rather short poem which demonstrates surrealist dis-
like of traditional meter. In its form it is somewhat arbitrarily divid-
ed into two stanzas of different lengths — 12 and 6 lines. In its syl-
labo-tonic system, the poem is not metric. The number of feet in
the entire poem varies from 3 to 7, with 1 to 3 stressed syllables in
a line and unregulated number of unstressed ones.

The number of feet in almost every line is different with shorter
lines (1-4 feet) in the first stanza and longer (up to 7 feet) in the sec-
ond. Therefore, the first part reads in a much tenser and emotionally
strenuous way. The shorter lines render speed to the narration which,
presumably, describes the fall of Phaethon (among suns, zodiac s bears,
show-crabs, goats) and actually feels like the fall of a bright meteor.

The second stanza, due to its longer lines, greater number
of unstressed syllables (e.g. and suffer this preferment — 7 feet,
2 stresses) which slow down the reading, enjambment (you over-
hang / night’s snarl, see where my blood streams / in the firmament)
gives a more meditative feeling, supported lexically by “explanato-
ry” anaphora (because you).

The poem also presents a rare for the English surrealist verse
case of thyming. It is not a perfect, close rhyme, but slant rhymes,
but they are organized in a very peculiar way. Thus, the first stanza is
written in couplets, with pairs of lines that thyme (Pheenthon-suns,
caravan-span,  bears-unbars, ~ goats-telescopes, ~ decline-time,
suns-Pheenthon’s). The words that thyme acquire greater signifi-
cance and because of their position as the last word in the closed
line become the “strong elements” of the poem. American professor
Michael Drout says: “highline all the thyming words and see if they
tell a story” [11, p. 37]. Davies chooses the names of the heavenly
phenomena, starts with the son-and-father reference and beautiful-
ly finishes with the reverse father-son relation. It’s interesting to
note how two abstract words of decline and time “stand” against
the words of concrete semantics and create aesthetic effect. Rhym-
ing couplets, due to the fact that ideas come and close within two
line, give the reader the feeling of an explosion and additionally
support the idea of life lived fast and bright.

The second stanza also offers rhymes but very different ones.
The first line rhymes with the last, the sixth line (slant prefer-
ment-firmament), the second line bears a perfect rhyme with the fifth
one (dreams-streams), and the third line rhymes with the fourth one
(overhang-body 5-fang). It gives the effect of continuous non-dis-
crete speaking, of the voice of the hero appealing to the reader.

The “sound fabric” of the poem is additionally enhanced due to
the phonetic peculiarities. Though we can’t observe particular allit-
erations or assonances here, let’s note that the first stanza abounds
on the lexemes with mid-to-low pitch stressed vowels (suns, cara-
van, body s-span, show-crabs, goats, time, decline).

E. Sepir describing his sound-symbolism experiments described
the influence that vocal and consonant contrasts have on the recip-
ient’s perception and noted their spontaneous nature [6, p. 326].
R. Yakobson also examined semantics of phonemes and stated that
low-pitched vowels create a more negative effect on the reader
because low sound is associated with something dark whereas high-
pitched vowels render brighter and more positive feeling [§].

Thus, low and middle pitched vowel sounds in the first part
might add to the feeling of the fall to the darkness. The abundance
of fricative consonant only supplement the effect with the whistling
sound of the fall (leash, zodiac’s, bears, unbars, suns, Pheenthon’s,
span, show).

The tone of the second part changes dramatically. Most
of the stressed vowels are of the high or middle pitch (dreams,
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streams, pierce, firmament, preferment) with a great contrast made
by the “dark” word snar! (low-pitch and back [a:]) in a word combi-
nation night s snarl in which the phonetic sound adds to the lexical
and metaphoric meaning of the word. Altogether the stanza reads
like of spiritual rising to the heaven after the fight with the dark
forces of the night.

In many works of literature, Phaethon is depicted as a hero, as
a symbol of man’s revolt against the world order and human desti-
ny. Examination of sound symbolism of the poem by Hugh Sykes
Davies suggests just the same idea.

Conclusions. Analysis of the poetic text shows that the match
of sound and meaning can be regarded as an organizing principle
for the study of poetry. And it is especially true when dealing with
surrealist’s “plunges” into unconscious which result in the automat-
ic flow of associations presenting much difficulty for the reader.
The essential elements for analysis include alliterations, rhyming
words, sound symbolism, metric system, which, altogether, serve as
strong and significant elements of the text. It is their close observa-
tion that allows the reader to find those undercurrents that E.A. Poe
insisted on when writing about the complexity and “some amount
of suggestiveness of meaning <...> which imparts to a work of art
so much of richness” [12, p. 1202].
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HpagiBasinaa JI. M. ®oHoceMaHTHYHI acTIEKTH ClOppe-
ajJicTHYHOI moe3ii

AHoranist. CTaTrTiO NPUCBIYCHO MPOOIEeMi CIiBBiTHOIICH-
HS 3By4YaHHs CJIOBa Ta HOTO 3HA4Y€HHS B MOSTUYHOMY TEKCTi.
VY cydacHiit JHTBICTHYHIHA Haylli TUTAHHS CEMAaHTUYHNUX MOX-
nuBocTed 3ByKy BuBYae (poHocemaHTuka (A.IL JKypasibos,
B.B. JleBunpkuii, C.B. Bopownin, JLII. Ilpoxod’eBa), mpote
(heHOMEHY 3BYK0300pa)KaJIbHOCTI MOBHUX OJMHUIIb TIPUCBSATH-
mu cBoi po6otu B. dpon I'ymbonbar, O.0. Iotebns, E. Cemnip,
P. SIko6con. CTatucTUYHI AOCITIIKEHHS, IPOBEICHI CyYaCHUMH
BUCHHMH, JTAJTH 3MOTY BUSBUTH OCHOBHI 3MICTOBHI XapaKTepH-
CTHKH 3BYKIB 32 Hai{pi3HOMaHITHIIIMMH 03HAKAMH — CHITH, PyX-
JIMBOCTI, pO3MIpY, KOJIILOPY, EMOLIITHOTO CIIPUAHSTTSL.

Oco0nmBYy poJIb 3ByKOBHI CHMBOJII3M I'Pa€ B IOETHYHOMY
TEKCTi, B IKOMY BHPa3HICTh 3BYKY JOCSrae Mexi. Y CTaTTi pos-
misiaeThes moesist I 1o Caiikca JleBica — OpUTaHCHKOTO TI0ETa,
Y TBOPYOCTI SIKOTO MPOSIBUINCS 03HAKH CIOppeati3My.

CroppeaiicTuuHa 1moesisi, sika 4acTo sBisie co0orw adbcypa-
HHUHA aBTOMAaTHYHHI IOTIK acomiamiii, 7a€ 0coOIMBO IliKaBHit
Marepiain Ui BUBYEHHS «3BYKOBOI TKAHMHM» MO€3il 3aBISIKH
cBOiii opieHTalli{ Ha epeaady HecBigomoro. @oHOCeMaHTHKa,
sika Takoxk Mae opeot miacsigomoro (A.I1. XKypaenboB), Moxe
JTOTIOMOTTH B CIIPUIHSATTI 1i€1 TOCUTh CKJIQAHOT Moe3il.

AHaJi3 MOETHYHOTO TEKCTy MOKAa3ye, MO CIiBBIJHOIICH-
HS 3BYKY i CEHCYy MOYKHA PO3IISIIATH SIK OPTaHi3yIOuril MpHH-
[uI BUBYEHHS moe3ii. OCHOBHI eNeMeHTH JJIsl aHalizy — Ie
amitepanii, pUMH, 3BYKOBHI CHMBOJI3M, METPHYHA CHCTEMa,
AKi 3arajJoM CIIyXKaTb CBOEPITHUMH OIIOPHUMH €IeMEHTaMH
B CIIpUIHATTI moe3ii. [loTpamisioun B CHIIBHI MO3UIIT TEKCTY,
BOHH JIONIOMAraroTh YNTA4YEB1 IHTYITUBHO BIOBUTH «ITiZBOJIHI»
cmucnu Bipma. OcoOnuBHI iHTEpEC CTaHOBIATH AKyCTHYHI
XapaKTepPUCTHUKHU 3BYKY B 1X CIiBBIHOIIECHHI 13 CEMAaHTUYHUMHU
3HAYCHHSMH CIIB, @ TAKOXK 3BYKOBI KOHTPACTH, SIKi CTBOPIOIOTh
MOETH 711 HOCUICHHS €CTETHYHOIO NEePEXKUBAHHS YUTaYa.

KniouoBi cioBa: croppeainisMm, (OHOCEMAaHTHKA, pUMA,
3BYKOBUI CHMBOJI3M.

pagusasinnas JI. H. ®donocemaHTHYeCKHE aceKThI
CIOppeaIMCTUYECKOI 033U

AnHoTtanus. Crarbs NOCBAIICHA NPOOJIEeMe COOTHOIIE-
HUS 3BY4aHHS CJIOBA U €r0 3HA4YEeHHs B MOITHUECKOM TEKCTE.
B coBpemeHHOI TUHTBHCTHYECKONH HayKe BOIPOCHI CEMaH-
THYECKMX BO3MOXKHOCTEH 3ByKa H3ydaeT (OHOCEMaHTHKA
(A.I1. Xypagnes, B.B. Jleunkuii, C.B. Boponus, JL.IT. Ipo-
ko(beBa), omHaKO (EHOMEHY 3BYKOM300Pa3HTEIBHOCTH SI3bI-
Ka TOCBATHIN cBOM pabGotel B. I'ymbGonmbar, A.A. TloTeGHs,
. Cemup, P. SIko6coH. CraTHCTHYECKHE HCCIICIOBaHHUS,
MPOBE/ICHHBIE COBPEMEHHBIMH YUYEHBIMH, MO3BOJHJIH BBIS-
BUTH OCHOBHBIE COZIepIKaTEIbHbIE XapaKTePUCTUKH 3BYKOB IO
caMbIM Pa3HOOOpPa3HBIM INPH3HAKAM — CHIIE, TOIBHKHOCTH,
pasmepy, LIBETY, SMOLOHAILHOMY BOCIIPUATHIO.

Oco0yto poib 3BYKOBOW CHMBOJIU3M HUIpaeT B IOATHYE-
CKOM TEKCTE, B KOTOPOM BBIPA3UTEIBHOCTh 3ByKa JOCTHIaeT
npenena. B crarbe paccmarpuBaercs mos3us Xwio Caiikca
JIpBHCa — OPUTAHCKOTO MOA3Ta, B TBOPYECTBE KOTOPOTO IMPOsi-
BUJICS UHTEPEC K CIOPPEaIH3MY.

CroppeanucTiueckasl MO33Usl, 4YacTo SBISIOMIAs COOOU
aOCyp/HBIA aBTOMAaTHYECKUH TOTOK acCoLMalui, Npeio-
CTaBIAe€T OCOOCHHO HHTEPECHBIH Marepuan Juil H3y4eHHs
«3BYKOBOW TKaHW» IPOU3BEACHUs Onaronapsi CBOeH OpHEH-
TalMK Ha Mepeaady 0ecco3HATeNbHOTO0, CHOBHACHYECKOIO.
®DoHOCEeMaHTHKa, TAKXKE UMEIOIIasi OPeosl MOACO3HATEIEHOTO
(A.TI. XypagiieB), MOXKET IIOMOYb B BOCHPHUSATHH 3TOM J0CTa-
TOYHO CIIO)KHOW MO33UH.

AHanu3 MO3THYECKOTO0 TEKCTa ITOKA3BIBAET, YTO COOTHO-
[IEHWEe 3BYKa M CMBICIIa MOXXHO paccMaTpHBaTh KaK OpraHu-
3yIOUIMH TPUHINN H3y4YeHUs 1M0d3uu. OCHOBHBIE SJIEMEHTEHI
JUISL aHaJiM3a — 3TO aJUTUTEPAIH, pH(MBI, 3ByKOBas CHMBO-
JIMKa, METPHUKa, KOTOpBIE CIyKaT CBOSOOPa3HBIMH OIOPHBI-
MU dJIeMEHTaMH B BOCIIPHATHH 11033WH. [lonanas B CHIIbHBIC
MO3UIMY, OHH IIOMOTAIOT YUTATEII0 MHTYHUTHUBHO YIIOBUTH
«TIOZBOJTHBIE» CMBICIBI CTHXOTBOpeHHs. OcoOblii MHTEpec
MPENCTABISAIOT AKyCTHYSCKHE XapaKTEPUCTUKU 3BYKa B HX
COOTHOILEHUU C CEMAaHTUYECKHMU 3HAYCHUSMH CJIOB, & TAaKXKe
3BYKOBBI€ KOHTPACTBI, KOTOPBIE CO3/1AI0T ITOATHI ISl YCHIICHHS
ACTETHYECKOTO MEPeKUBAHUS YUTATEIIS.

KnroueBble ciioBa: croppeanusM, GoOHOCEMaHTUKa, pud-
Ma, 3ByKOBOH CHMBOJIM3M.
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FUNCTIONING OF THE CONVERSIONS
IN THE ENGLISH TESTS OF THE LITERARY, SCIENTIFIC,
AND JOURNALISTIC STYLES: COMPARATIVE ANALYSIS

Summary. The current stage of development of linguis-
tics is characterized by a significant interest in the study
of the functional aspect of linguistic phenomena. This interest
is due to the general reorientation of linguistics from the study
of'the internal laws of the structure of language to the knowledge
of language as “the most important means of human communi-
cation”. The development of a language depends on its ability
to create new words. The development of new words occurs
because people have a need to express new concepts. This is
the result of the development of science, technology, culture,
public relations and much more. The emergence of new words
in the language occurs in different ways: by borrowing from
other languages, as a result of the emergence of new meanings
of words already existing in the language and by adding dif-
ferent suffixes, prefixes, etc. One of the extremely convenient
ways to replenish the vocabulary of the English language is
conversion. You can watch the conversion in colloquial speech
as well as in written, formal and informal. Conversion is char-
acteristic of the English language due to its analytical structure.
Thanks to this method of word-formation, language acquires
morphological freedom, since the same word can be used as
different parts of speech, and, therefore, can have a different
syntactic function (that is, be different members of a sentence).
The selection of the main types of conversions and the deter-
mination of the specifics of their functioning in tests of dif-
ferent styles, in our opinion, is of considerable interest for
the perverted understanding of the phenomenon of conversion
in modern English. In addition, knowledge of the conversion
mechanism can significantly expand vocabulary when learning
English and improve the quality of translation.

Key words: conversion mechanism, word-formation, lit-
erary, scientific, journalistic styles, substantivization and ver-
balization.

Problem statement. The phenomenon of conversion is of inter-
est to scientists for many centuries. For the first time this term was
used at the end of the XIX century. And despite its prevalence
and activity in modern English, the presence of a large number
of research and ideas, for example: V. Zabotkina [4], R. Kverk [5],
Y. Visokhynsky [2], O. Meshkov [7], the conversion issue remains
one of the most debated.

The problem of identifying the conditions for the conversion
is the subject of controversy among many researchers. Some lin-
guists believe that conversion occurred at the beginning of the
XIII century. Others believe that it existed in the Old English language.
In the language of Shakespeare and Milton, conversion and pre-
fix-conversion word-formation occurs already for all those samples
that are still productive: “easy” —an adjective; “easy” —an adverb.

V. Zabotkina notes that the conversion significantly reduced its
productivity, and among neologisms convertible units make up only
3% [4, p. 33], but according to I. Baron, 33 % of new words are

neologisms formed as a result of conversion [1, p. 76], which con-
firms the conversion activity at the current stage.

The article aim. The problem of our study is determined by
the necessity of expanding knowledge about the semantic ties that
stimulate the emergence of conversion entities and their relative
importance in texts of different styles. Thus, the basis of our study is
the detailed consideration of the main functional styles in the mod-
ern English language and a comprehensive review of the conditions,
causes and consequences of the operation of conversions in texts
of different styles.

The basic material. The semantics of the derivative word plays
an important role in the conversion word formation. For example,
G. Troitska distinguishes the following types of semantic connec-
tion in the formation of the verb from the noun:

1) ensure that the source noun is — “to water”;

2) get rid of what is indicated by the original noun — “fo skin”;

3) behave like a person, called noun — “fo ape”;

4) act with the help of what is indicated by the original noun —
“to hammer”;

5) to be in a place, or to move to a place marked by the original
noun — “fo school””

6) act as an animal, called the original noun — “t0 dog”’;

7) take the form of what is denoted by the noun — “to round”;

8) reproduce the animals, called the original noun — “fo calf”;

9) spend the time period, called the noun — “to week-end”
[9,p. 161].

However, it should be noted that this classification cannot be
applied to all conversion entities. First, converters are formed not
only in the noun-verb model. Secondly, in the conversion there
is an even greater number and variety of semantic connections
than when affixing, because the semantics of the derivative verb
or noun is not limited to the meaning of the word-formation affix,
but is formed under the influence of the connectivity, which gives
the newly created word large semantic possibilities. In most cases,
conversions are polysemic.

The word formed by conversion has a typical meaning, for
example: “fo hammer” — to use as an instrument or object for pur-
pose, that is to hammer with a hammer. But there may still be a num-
ber of special or single values: “Her heart was hammering so hard”.

Conversion as a means of enriching the language with neol-
ogisms is widespread in texts of different genres. In each case,
the newly created word has its own function.

The literary style is distinguished by its imagery and expres-
siveness, and due to its special expressive and aesthetic qualities
it is distinguished among other types of literary language. Fiction
is a form of social consciousness, a mirror of reality, and therefore
comprehensively reproduces the many-sided phenomena of social
life. For this reason, artistic works often use a variety of language
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tools, some of which are contained not so much in the language
of the author’s story as in the language of characters as a means
of verbal and artistic depiction [3, p. 59-60].

Thus, in the composition of language means, the literary style
is significantly different from other stylistic varieties of literary
language. This was also noted by L. Shcherba, who compared
the language of fiction with the language of official business cor-
respondence: “The language of artistic works has, of course, much
more variations than the business language, but they are less obvi-
ous and in any case not so easily classified. But the main thing is
that they have a completely different direction: they have to draw
all the variety of spoken, social, and partly geographic dialects that
combine this literary language. Through the language social envi-
ronment which includes active persons is drawn the” [10, p. 24].

The language of fiction differs from other styles not only in
the composition of linguistic means, but also in their artistic and aes-
thetic qualities. This is a tongue, which has a historically produced
system of verbal and artistic depictions [3, p. 60].

However, it would be wrong to completely separate literary
style from other styles. By absorbing the components of all oth-
er functional styles, the literary style transforms, rethinks them;
it widely uses units of language that belong to different time slic-
es, to the social and territorial modification of the national lan-
guage. Regarding the openness of the stylistic system, the lan-
guage of fiction is closest to the colloquial style, since it actively
uses the language of folklore, non-normative, uncoded linguistic
means: archaisms, historicisms, dialecticisms, neologisms (gener-
al and authorial), unconfixed colloquial expressions, if they meet
the requirements of aesthetic measure, stylistic expediency.

It should also be noted that the unity of communicative
and aesthetic functions is inherent not only in artistic style. Aes-
thetic qualities, emotionality and expressiveness are also charac-
teristic of stylistics of journalistic works, styles of scientific works
and, in general, varying degrees of all styles of literary language.
For example, along with precision, clarity and accessibility, the lan-
guage of public speeches by agitators and propagandists has always
been characterized by such emotional and expressive qualities as
purposefulness, passion, confidence, liveliness and imagery.

Convertible formations in literary text often have hidden mean-
ings and often reflect the style of an author or character of a work,
features of a dialect or worldview, a stream of thoughts: “/ can can-
dy him and sit him down the potty a hundred times a day”.

Often, in artistic text, there are slang expressions created by
conversion: “Poor little bobooty, nobody wuvs him”.

Such way of word formation as a conversion also plays
an important role in enriching the vocabulary of the texts of scien-
tific and technical style.

Scientific style is a style of scientific works from various fields
of science and technology. It is characterized by widespread use
of terminology, foreign language and abstract vocabulary. Words
are used only in the literal sense, using complex sentences. There
are subcategories: popular science (the topics are available for
the mass reader), news-information. In scientific style, figurative
means of language, dialectal and vulgar words are not used.

We can distinguish the following characteristics of the scien-
tific and technical text: static, brevity, compactness of expression;
widespread use of abstract vocabulary and a peculiar way of its con-
cretization; a specific expression of abstraction and generalization as
a way of scientific knowledge. In the analysis of individual stylistic
features of a particular author, we often note the verbal or nominal

(personal) style, depending on what the author prefers to use more
widely verbs, which creates dynamism, or nouns and adjectives,
which creates static text. Verbs in the function of a predicate are used
in scientific literature on average two times less often than nouns
and adjectives in the function of definition, which gives an occa-
sion to speak about the nominal character of the style of scientific
and technical literature. This phenomenon is quite natural and under-
standable: certain concepts in the scientific literature are specified
and determined in more detail than in the style of fiction [6, p. 64].

An urgent need for a scientific and technical text is its second
characteristic feature — the desire to save language means, to brev-
ity or laconicism. In the scientific and technical text, the bulkiness
of the language is a real danger, because then its clearness is lost.

Non-affixal derivatives, as well as complex words, contribute
to the compression of means of expressing information in a scien-
tific text. However, the number of neologisms received through this
method is much lower than in artistic and journalistic texts. The fact
is that the above features of the scientific and technical style create
various stylistic restrictions that require compliance with the lin-
guistic norm and do not allow the frequent use of conversion units.
Conversions are usually found in unofficial documents, articles
of spoken language. For the scientific text, the most characteristic
conversion units, built on the model of the noun-verb: “Multihulls
are higher and faster than monohulls and capsize at lower angles”.

The peculiarity of texts of a journalistic style is due to sever-
al circumstances: a wide range of issues that are considered in it;
the fact that journalism is addressed to a very large circle of the audi-
ence; it not only informs the audience, but also strives, first of all,
to somehow influence the minds and feelings of the readers, to form
a certain idea of the facts and events. Therefore, certain conditions
are put forward in the language of journalism — a journalistic test
must be clear, logical, convincing and expressive 5, p. 204].

The journalistic style occupies a special place in the system
of styles of literary language, since in many cases it has to process
texts created under other styles. Scientific and business languag-
es are oriented on the intellectual reflection of reality, and artistic
language - on its emotional imprint. Journalistic style plays a spe-
cial role — it seeks to satisfy both intellectual and aesthetic needs.
Among the main linguistic peculiarities of a journalistic style is
the fundamental heterogeneity of stylistic means, the use of special
terminology and emotionally colored vocabulary, the use of abstract
and specific vocabulary. Publicism is the main area of origin
and the most active channel of the propagation of language neol-
ogisms: lexical, word-formation, phraseological. Therefore, this
style has a significant impact on the development of linguistic norm.
A feature of the journalistic style is the wide coverage of the vocab-
ulary of the literary language: from scientific and technical terms to
the words of everyday spoken language.

Conversion is one of the most common means of generating
new words in a journalistic text, especially its kinds, such as sub-
stantivization and verbalization. Often, we encounter these kinds
of conversion in the headlines of magazines and articles. Conver-
sions allow us to use fewer words and phrases to convey a great-
er or desired amount of information, while sometimes performing
an expressive function. Substantivization is subjected to words
belonging to different parts of the language, for example the verb:
“Put the Freeze on Interest”’; adverbs: “The Ups. Food, Rent Rates,
Fare, etc”. It should be noted that not all types of word transitions
into another part of the language lead to the formation of a new
word, often it is simply the use of words in the function of another
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part of the language, such as adverbs “yes” and “no” in the function
of nouns: “The Leaders Expect a Mighty “Yes”; “Sign the National
NO”. In the newspaper headlines there are examples of verbaliza-
tion of adverbs: “Action to Up Pensions”.

Conclusions. Concluding, we should note that conversion
is productive in texts of any subject, both in oral and in written
form. We have found that this type of word-formation is the most
widespread in literary texts, since it often reflects a specific author’s
style and promotes the formation of new concepts that can only be
understood in the presence of context. The less used conversion is
in the journalistic text. The most commonly used are the substan-
tivization and verbalization that are often used to generate headers.
The least-used, but no less productive is the conversion into scien-
tific text. Since one of the main features of this text is conciseness
and clarity, conversion is most often used to denote action, especial-
ly in the noun-verb model.
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Papeupka C. B. ®yHKk1ioHyBaHHSI KOHBEPCHBIB B aHI-
JidCbKHUX TeCTaX XyI0KHHOI0, HAYKOBOI0 Ta MyOIilIUCTHY-
HOI'0 CTHJIiB: NOPiBHAJILHUI aHAJI3

Anoranisa. CyJacHUH eTan pO3BUTKY JTiHTBICTHKH Xapak-
TEPU3Y€EThCSI 3HAYHMM I1HTEPECOM JI0 BUBYCHHS (YHKIIIO-
HaJIbHOTO aCIeKTy MOBHUX siBULI. Ilell iHTepec MOSCHIOETH-
Csl 3arajibHOI TEPEOPIEHTAIIEF0 MOBO3HABCTBA 3 BUBYCHHS
BHYTPIIIHIX 3aKOHIB CTPYKTYpH MOBU Ha 3HAHHS MOBHU SK
«HaHBaXXJIMBIIMOTO 3ac00y TIONCHKOTO CIILIKYBaHHS». Po3BH-
TOK MOBH 3aJISKUTh Bij 11 3AaTHOCTI CTBOPIOBATH HOBI CJIO-
Ba. ITosiBa HOBUX CIiB BiIOYBa€ThCsA TOMY, 11O JIIOAH ITOBUHHI
JlaBaTH Ha3BM HOBHUM IOHATTAM. Lle pesynbsrar po3BHTKY Hay-
KU, TEXHIKH, KyJIBTYpPH, 3aB’I3KiB 13 IpOMaJChKICTIO Ta 6arato
inmoro. [TosiBa HOBHX CIiB y MOBI BiIOyBa€eThCs MO-Pi3HOMY:
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3aII03MYCHHSM 3 IHIIMX MOB; YHACIIIOK HaJaHHS HOBHX 3Ha-
YeHb CJIOBAM, L0 BXKE ICHYIOTh y MOBI; IIIIXOM JOJIaBaHHSI
pi3HUX cydikciB, mpedikcis Tomo. OxHUM i3 croco6iB MOMOB-
HEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIQ[ly aHIVIIHCHKOI MOBH € KOHBEPCisl.
M1 MOXXEMO CIIOCTEpiraTv 3a HOSBOI0 KOHBEPCUBHHUX HOBOY-
TBOpPEHb Y PO3MOBHIif MOBI, a TAKOX y MHCHMOBIH, popmaib-
Hill Ta HedopmanbHiii dopmi. KoHBepcis xapakrtepHa Jyis
aHMIIACHKOT MOBH 3aBISKH 11 aHANITHYHINA CTPYKTYpi. 3aBmsi-
KA TakoMy crocoOy CIIOBOTBOPEHHsI MOBa OTpuMye Mop(ho-
JIOTiYHY CBOOOMY, OCKIIBKU OITHE 1 T€ caMe CJIOBO MOXKE OyTH
BUKOPHCTaHE y PI3HUX YaCTHHAX MOBH, a OTXKE, MOKE MaTH
pi3Hy CHHTaKCH4HY (pyHKIIi(0 (TOOTO OyTH Pi3HMMH 4YJI€HAMH
peucHHs1). BuOip OCHOBHUMX THIIIB KOHBEPCHBIB 1 BU3HAUCHHS
cnenuGikd X QyHKIIOHYBaHHS B TECTaX PI3HUX CTUIIIB, Ha
HaIly JyMKY, CTAQHOBJTh 3HAUHHU iHTepec Ml BCEOITHOTO
po3rsiny (eHOMeHa KOHBepCii B cydyacHii aHTIIHCHKIA MOBI.
Kpim Toro, 3HaHHS MEXaHI3My TBOPEHHS KOHBEPCHUBIB MOXE
3HAQYHO PO3LIMPHUTH CIOBHHKOBHUII 3amac IiJ 4ac BHUBYCHHS
aHIMIIHCHKOT MOBY 1 IOJIMIINUTH SIKICTh IEPEKIaYy.

KurouoBi ci10Ba: KOHBepcis, CIOBOTBOPEHHS, JIITEpaTyp-
HU, HAYKOBUH, MyOIILMCTHYHINA CTHITI, CyOCTaHTHBALis, BEp-
Gamizawis.

Paneunxas C. B. ®yHKIHOHMPOBaHNEe KOHBEPCUBOB B
AHDIMCKAX TecTaxX XyA0:KeCTBEHHOI0, HAYYHOT0 U My0/IH-
NUCTHYECKOTO CTUJIEH: CPAaBHUTEILHbII aHATN3

AnHoTranmsa. CoBpeMEHHBbIH 3Tal pa3BUTHUs JIMHIBHCTH-
KU XapaKTepU3yeTCsl 3HAUYMTEILHBIM MHTEPECOM K HM3yYEHHIO
(YHKIMOHATIBHOTO acHeKTa S3BIKOBBIX SBJICHUI. DTOT HHTEpEC
00BsICHSIETCSl O0LIeH TIepeOpUCHTAIIMEH S3BIKO3HAHUS C H3Y-
YeHHUs BHYTPEHHHX 3aKOHOB CTPYKTYDHI SI3bIKa Ha H3ydYeHHUE
SI3bIKa KaK «Ba)KHEWIIIETO CPEJICTBA YEIOBEUECKOTO OOIICHUS.
Pa3BuTHe peun 3aBUCUT OT €€ CIIOCOOHOCTH CO31aBaTh HOBEIE
cioBa. [TosiBIIeHNE HOBBIX CIIOB IIPOMCXOIUT ITOTOMY, YTO JIFOIH
JOJDKHBI JIaBaTh HAa3BaHWS HOBBIM IOHATHEM. DTO pe3ynbrar
Pa3BUTHS HAyKH, TEXHUKH, KYJIBTYPBL, CBSI3H C OOIIECTBEHHO-
CTBIO M MHOTOTO Jpyroro. [losiBlieHHEe HOBBIX CJIOB B SI3BIKE
TPOUCXOAUT TIO-Pa3HOMY: 3aHMCTBOBAaHUEM U3 IPYTUX SI3BIKOB;
B pe3yJIbTaTe MOSIBICHUS HOBBIX 3HAUSHUH Y CJIOB, KOTOPBIE YIKe
CYILECTBYIOT B SI3bIKE; ITyTEM JTOOABICHHUS PA3INIHBIX CYDHUK-
coB, npe(HKcOB U npoyero. OTHUM U3 CIIOCOOOB MOMOITHEHHS
CJIOBAPHOTO COCTaBa AHIVIMIICKOTO SI3bIKA SIBIISICTCS] KOHBEPCHSL.
MbI MOKeM HaOMIONATh 3a MOSBICHUEM KOHBEPCHUBHBIX HOBO-
00pa3oBaHWii B pa3roBOpHON peyH, a TaKKe B NMUCbMEHHOIA,
(dopmanbHo# 1 HepopMaTbHOH Gopme. KoHBepcus xapakTepHa
JUTSL aHIIMACKOTO SI3bIKa Oaromapsi ee aHATUTHYSCKON CTPYK-
Type. brnarogapst takomy crocoOy Cl0BOOOpa30BaHHUS S3BIK
MOoJTy4aeT MOP(OIOrHYecKy0 CBOOOIY, MOCKOIBKY OIHO M TO
K€ CJIOBO MOXET 6I>ITB HCII0JIB30BAHO B PAa3HBIX YacCTAX pEUH,
a, CIIeOBaTEIbHO, MOKET MMETh Pa3INUHYI0 CHHTaKCHYECKYIO
(dyHKIMIO (TO €CTh OBITh Pa3HBIMH WICHAMH TPEIIOKCHHUS).
BbI60p OCHOBHBIX THUIIOB KOHBEPCHUBOB M OPEIETICHHIE CIIeIH-
¢uxn X GYHKIMOHMPOBAHHS B TECTaX PA3IMIHBIX CTHIIEH, IO
HalieMy MHEHHIO, TIPEACTABISIIOT 3HAYUTEIBHBIN HHTEPEC IS
BCECTOPOHHETO PacCMOTpeHHMs ()eHOMEHa KOHBEPCHH B COBpE-
MEHHOM aHIVIMHACKOM si3bIke. Kpome Toro, 3HaHME MeXxaHu3Ma
CO3/IaHMsI KOHBEPCUBOB MOKET 3HAYUTENBHO PACHIMPUTH CIIO-
BapHBIN 3arac Mpy U3yYeHNH aHIIUHCKOTO S3bIKa U YIYYIIUTh
Ka4ecTBO MEePEeBOIA.

KuiioueBble ciioBa: KOHBEpCHs, CIIOBOOOpa30BaHUE, JIUTE-
paTypHbIiA, HAyYHBIH, MyOIUIUCTHYECKUN CTHIIH, CyOCTaHTH-
Balus, BepOanu3anus.
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CEMAHTWYHI BUABY EMOTUBHOI JIEKCUKUA
(HA MATEPIAJII POMAHY ©. TIOPPEHMATTA «DAS VERSPRECHEN»)

Anotanis. CtarTs NpUCBsiYEHA JOCTIHKEHHIO CEMaHTHKH
€MOTHBHOI JIGKCUKH Cy4acHOI HIMelbKOi MOBH B IIBeiIap-
CbKill miTepaTypi. EMOTHBHA JIeKCHKa TOCTa€e K pernpe3cH-
TaHT 0a30BUX EMOLIH JIOAMHHM I pO3MIIAeThbes 3 MO3UIIT
Teopil audepeHLianbHuX eMOIlii, 3aIpOIOHOBAHOI BiJOMUM
amepukancbkuM 1icuxonioroM K.E. I3apmom. Emomito BH3Ha-
YEHO SIK CKJIaJHUU TepHApHHI MpoIlec, 10 Mae Heipodizio-
JIOTIYHUH, HEPBOBO-M’S30BHH Ta YYTTEBO-NEPEKUBATBHUIM
acreKTH. 3a3Ha4eHO BiJIHOCHY aBTOHOMHICTh €MOIIH, TX Bax-
JIMBICTH JIJIs1 €MOI[iHHOT MOBEMIHKH 1HAMBIAA, HOTO HisIBHO-
CTi UM aKTUBHOCTI, OpraHi3amii AyMOK i BUMHKIB. Bussieno
II’SITh MO3UTUBHUX 0a30BUX eMOIiil (paxicTb, COPOM, IOJIMB,
iHTepec, NPOBUHY) Ta YOTHPH HETaTWBHI — CTpax, rope, THIB,
BiJ[pasy, SIKi YTBOPIOIOTH CBOEPITHHIA CEMAHTHYHHH JIAHIIOT
i3 CHUNBHOIO IO3HMI€I0 (€MOLis CTpaxy, eMOLis NPOBHHU)
Ta MeJiaJibHOKO (eMolis noauBy). BcraHOBIEHO mpOBiAHI
6a30Bi emolii — cTpax, MOAWB, NMPOBHHA, SIKI XapaKTECpHU3y-
I0THCS PEaIbHOI0 CEMAaHTUKOIO Ta ysiBHOI0. OO’ €KTHBALiS IUX
eMOLlili IpoiHTepHIpeToBaHa B piduili Mop¢oiorii; 3’acoBa-
HO, III0 eMOIIisl CTPaxy MOB’si3aHa 3 IMEHHUKAMH, JII€ECTIOBAMH,
NPUCTIBHUKAMU Ta NPHUKMETHUKaMH, €MOLlisl MOANUBY pemnpe-
3eHTOBAaHA JIi€CIOBAMH, TMPHCITIBHUKAMH, MPUKMETHUKAMH
Ta Ji€ENPUKMETHUKAMH, EMOLIisl IPOBHHU aMeNIoe 10 IPUKMET-
HUKIB Ta iMCHHUKIB. CIOU JIOAETHCS TAKOXK MPOIIEC CIIelli-
aniizaiii, o BTIJICHO IOPUIMYHUMHU TEPMiHAMH. Y3arajibHEeHa
CEeMaHTHYHa MapajurMa aHaji30BaHUX 0a30BHUX €MOLil Kope-
JIFO€ 3 TPEIMETHICTIO, Ii€I0, CIIPSIMOBAHOIO Ha 00’€KT (HOCis
EMOIIITHOTO CTaHy) Ta MPOTH HBHOTO, OIIIHKOI, AKicTi0. JloBe-
JICHO, IO 3aBISIKM CEMAHTHUI[I €eMOTHBHOI JIEKCUKU IiABHIILY-
€TBCSI EMOTUBHA LIHHICTh XYIOKHBOTO TEKCTY, ITiJACHUITIOETHCS
00pa3HicTh Ta EKCIIPECUBHICTH MOBJICHHS, PO3BUBAETHCS ACO-
[[iaTHBHE MUCIICHHS aJ[pecaTa, a TaKoXK 31 HCHIOEThCS Tparma-
TUYHHI BIUIMB HA PEIUIIEHTA.

KirouoBi cioBa: 6a3oBa eMoIlisi, iIMCHHHK, TPUKMETHHK,
JIIECTIOBO, IPUCITIBHUK, CEMaHTHKA.

IloctanoBka mpoGieMu. Y CIOBHHKOBOMY CKIaji Oymp-
AKOi JiTEpaTypHOi MOBH € MPOIIAPOK CHiB, IO IO3HAYAIOTh
eMollii Ta mouyTTa. Po3MaiTTs Teopil emowid, 30kpema (ino-
codepkux (Apucrorens, P. Iexapr, I. Kanr, I Jleit6nin, b. Cri-
HO3a Ta iHmi), mcuxonorivanx (B. Bymnr, Y. Hapsin, B. Ikemc,
B. Kennon, K. Jlanre), ncuxoamamitmumux (K.-[1. Caprp,
3. ®poiix, E. ®pomm, K.-I. H0nr), xoruitusamx (M. ApHombp,
JI. @ecrinrep, C. Wexrep), 6azoux (B. Mak-[lyramn, K.E. I3a-
pn, P. Ilmaunk), motmeariitaux (P. Jlinep, I1. fHT), exmexrnannx
(®. ixoncon, [ix. Kammoc, K. Kapsep, K. Oyri), inpopmaniii-
Hux (ILB. CimonoB), ninnicuux (b.I. J[onoHOB), eK3ucTeHIIiab-
Ho-aHanmiTmarux (A. Jlenrne), immiimuranx (0.1O. beprdensa,
B.II. KoxanoBcohkmit, A.A. YepHwm Ta IHIII), JIHTBICTHYHAX
(FO.[. Ampecsin, A. BexOuupka, B.I. [laxoBcbkuif), 3yMOBIIoe
Pi3Hi MiIXOMM 10 JOCTIIKEHHS eMOTHBHOI JIKCHKH. BuoKpemIto-
emo mopdornoriyauit (B.T. Kocos, H.M. Ilandenko), minrsomcu-

xonorigamit (0.0. 3anecbka, O.0. IloTebHS), TCHXOMIHTBICTHY-
uit (1.0, Masipka, M.B. Octpoymosa), crpykrypruit (LI Bami,
K.A. Jlexoschka), cemantuunnid (B.I. Tak, O.C. KyOpsxosa),
crpyktypHo-cemanTrunui (T.M. Jlpinze, A.M. Mamsiii), cemanTu-
Ko-ninrBokymsryponorigaui (FO.1. ['amatonosa, B.I. [lkomspenko),
CTPYKTYpHO-ceManTHKo-nparmatiynuil (f1.B. THesninosa), dyHx-
uionanbhuit (T.M. Hixonaera, C.1O. Ilepdinbea), GyHKIioHab-
Ho-cemanTuynmi (H.I. Boiko, [.B. Yemypina), cucremmo-¢yHK-
nioHanbHMi (A.[. Qaif3ymmina), CTPYKTYpHO-(YHKI[IOHATBHIH
(O.A. IlIteba), cTpyKTYpHO-CEMAHTHKO-ETHONIHTBOKYMLTYPOJIO-
rigauit (M.B. Tamstox, H.O. ['purop’eBa), TiHrBOKYIBTYpoONOTiy-
muit (M.B. Mapkina, I.b. Pycakosa), erumonoriunmii (I1.0. Cemi-
reit), kounenryanphuii (0.10. banamosa, A. BexOuipka Ta inmi),
ninrsokornituBhuii (JI.I. Benexosa, O.B. €rceena, H.O. 3omoto-
Ba Ta iHmI), miHrBokorHiTHBHO-TeKcukorpadiuamii (O.C. Cap-
Oam), cemantuko-kormiTuBHME (C.B. Bamiynina, C.B. I'mamso
Ta iHmi), KoOrHiTHBHO-KOMyHikatiBHHE (A.Il.  Maprumiok,
LI YecHokos), komyHikaruHO-mickypeushuii (JI.P. Besyrra,
M.Jl. TopomnikoBa), xomyHikaruBHO-cemiotnarmi (T.I. Pem),
cucremuo-muckypeusanii  (O.B.  Komtiopoa), koHTpacTiBHumit
(H.A. barmacaposa, B.H. Kapnoscbka Ta iHmi), akciomoriqnuii
(JLK. baiipamosa, ['A. barayraiHoa), aHTPOMOLEHTPHIHHH
(M.B. Ilimenosa, T.O. Tpumonbcbka), reaaeprnit (O.B. Bemmdxo,
I0.I. Jlonuenxo), cunxponHo-miaxponnui (JL.A. Kanmimynnina,
0.B. Tummmua), monsosuii (0.0. Monactupeska, O.B. Pactounn-
cbka), nepekiaosnasani (E.A. Baiira, H.B. Pomarosa) Tomo.

HesBaxaroun Ha icTOTHI 3100yTKH Ta SCKpaBy HAayKOBY CIaj-
IMHY, TUTAHHS CEMAHTHKH EMOTHBHOI JIEKCHKH CY4acHOi HiMellb-
Kol MOBH y WIBEHIAPCBKIil MiTepaTypi 3aTHIIAEThCS, Ha Kalb, Ha
niepudepii T0CITiHKEHb.

Mera crarri. ¥V crarti mu cnipoOyemo 1ocqiuti eHOMEH
y piumimi Teopii AudepeHuianbHuX eMowiil [4], mo mepenbadae
BUKOHAHHS HM3KW 3aBaHb. 1) 3MIACHUTH MIMOTHHHA ODIAN KOH-
nenmii 6azoBux emomiit, 3a K.E. [3apmom; 2) ykmactn excrepu-
MEHTAJIbHY KapTOTEKy eMOTHBHOI JIEKCHKH METOHOM CYLITBHOIO
BUOMpAHHS; 3) 3’ ICYBaTH CEMAHTHYHI TTITHITH €MOTHBHOI JIEKCUKH
B EMITIPHYHOMY MaTepiali.

Bukaag ocHoBHoro martepiany. Jlnsg okpecieHHS ceMaH-
THYHOTO BHSIBY EMOTHBHOI JISKCHKH HEOOXiTHO Hacamiepes yTod-
HUTH OCHOBHI ifiei [nd)epentianbHoi Teopil, ska € TOMyISIPHOI0 Ha
BITYM3HAHMX TEPEHAX, e T0-PI3HOMY TPAKTOBAHOIO.

3rizHo 3 1ieto Teopiero, 6a30Ba MO — IyXKe CKIAIHUA eMO-
Wi potiec, y KoMy OepyTh y4acTh Helipoi3ionoriuna cuctema,
HepBOBO-M 513082 Ta (heHOMeHomoruHa [4, ¢. 56-57]. Hasani cucre-
MH TIEBHOIO MipO0 aBTOHOMHI i HE3aMeXHi Ta BOTHOYAC CITBBITHO-
CATHCS 1 TIOB’S3aH1 0/1Ha 3 offHOK. Hampukra, eMottist iHTepecy Moke
TIepepOCTH B EMOILIFO TIOIMBY, & EMOLIis IOMBY B eMOILio cTpaxy. [l
imocTpoBanoi iepapxii 0coOmiBe 3HAYEHHS M€ SKICTh CTUMYIY: 10
IHTEHCHBHIIIIE CTHMYII, TO BHIIA CHIIA BUSBY eMotlii [4, c. 55-56].
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Tepmin «ba30Ba eMoIis» Ma€e PSI CHHOHIMIB, SK-OT: ¢hyHOa-
MeHmanvHa emoyis, nepsunna emoyis [1, c. 46; 5, c. 124], ypo-
Ooicena emoyis [3, ¢. 16], 10 CBITIATH TIPO HEYCTATEHICTh IOHATTS
[6, c. 18-30].

Kpurepii BrokpemnenHs heHOMEHa €, 3 OTHOTO OOKY, JHCKY-
ciitamvu (mo3mrii NeNe 1, 4), a 3 iHIOTO — BiAKpUTHME (TO3HILii
NeNe 3, 5), 1 nmme omuH Kpurepiit (mosumis Ne 2) — «basosa eMo-
i TposBISe cede 3a JOTOMOTOI MPOMOBHCTOL 1 CreU(iTHOT
KOH(Iryparii M’sS30BUX PyXiB OOMMTUS (MIMIKH)» — MOxe OyTH
MATBEPIKEHIM eKcTiepuMenTanbao [1, ¢. 52-53]. «CxnamHicts
y BUSBNCHHI «IMCTAX 0A30BHX EMOI» 32 MEkaMu Jaboparop-
HEX PO3TIi3HABAHb €KCTIPECIT ITMX SBHII AKTOPAMH, — BUCHOBYE JalTi
['M. bpecnas, — ciyrye BaroMuMm aprymeHTOM [Jisl 3MEHLIEHHS
KUTBKOCTI IOCTIDKEHB Y il Tamy3i» [§, c. 22].

Jlo3BomAMO co0i HarajaTi, mo MIMIiYHI PyXH CTOCYIOTBHCS CKO-
POYEHHS M’S131B 0OMATYS, Bi0OPaKAIOTh EMOIIITHIN CTAH JTFOUHH,
TIepEIAtoTh PI3HOMAHITHICTh «BIATIHKIB IOYYTTIB, OIIHOK, CTABIECH-
HS JTFOJIMHI JI0 TTOMIH 1 SIBUII XKUTTS», JOTOBHIOKTH Ta LTFOCTPYIOTh
eMOTIiiTHY KoMyHiKaIito [ 7, ¢. 92]. OTxe, BCTAHOBUTH TiTKI MEXi MIK
0a30BIME EMOIIISIMH 1 TaK 3BAHIMI «HEOA30BHMIT», HATIPHKIIA] CTe-
HiganMHE, acterigaMA [ 10, ¢. 204, 14], ansrpyicTadaumu (motpeda
B CIPHSAHHI, JOTIOMO31 IHITAM JFOISIM), KOMYHIKATHBHEMA (TTOTpE-
0a B CIUTKYBaHHI), TIOPMIHMNMH (TIOTpeOa B CaMOCTBEPIKCHHI
i c71aBi), MpakcIIHNMH (TI0TpeOa B Pe3yNBTaTHBHIM TOCITOTAPCHKIi
TSUTBHOCT), myrHivHAME (ToTpeOa B Oe3mei, iHTepec 10 00poTh-
6u), poMaHTHIHIMA (TI0TpeOa B HE3BUYANHOMY, TAEMHHIOMY, Mic-
THYHOMY ), THOCTHYHHMH (TI0Tpe0a B Mi3HABANBHIH TAPMOHi), ecTe-
THYHEMA (TI0TpeOa B JMIPAYHOMY IEPEKUBAHHI), TeTOHICTHIHAME
(moTpeba B TineCHOMY KOM(OPTi Ta MYIIEBHOMY), aKi3UTHBHIMH
(moTpeba B mpuaOanHi MiHHOCTEH Ta iX BomoxiHHi) [2, ¢. 21-30],
IHTENeKTyaTbHIMH [7, ¢. 72] TOIIO, HAI3BIYANHO BAXKO.

bazoBa eMorIis BILTHBAE HA TOMEOCTATHYHI MPOTIECH, MEepPIe-
THBHI, KOTHITHBHI, MOTODHI, TIOBEIIHKY JTFOIUHI, B3AEMOJIIE 13 paii-
BaMHU (CHTHATIAMH TIPO TIOTPeOH Tina). i He MOKHa PO3IIAATH JHIIe
K PeaKiliio OpraHi3My Ha TIEBHY CHTYAI[if0, OCKITBKH BOHA cama
€ CTUMYJIOM a0 TIPITIMHOI0 TyMOK 1 BAMHKIB JTFOIMHH [4, ¢. 57].

Po3pisHstoTe  1ecATh 0a30BHX €MOIiil: TI'STh IO3WTHB-
HHX — {HTEpeC, PaicTh, MOMHB, COPOM, TIPOBHHA 1 I’ ATh HETaTHB-
HEX: TOpe, THIB, BiApasa, IPE3NpPCTBO, cTpax. Lls Tumosa kmacudi-
Kallif TPYHTY€EThCS HE HA CTABJEHHI MIOTMHA JI0 HABKONMIIHBOTO
cBiTy [5, ¢. 122], a Ha ¢yHKii eMoiit [4, c. 34]: mo3uTHBHI eMoIii
TIONETMYITh KOHCTPYKTHBHY TOBE/IHKY, HETATHBHI — CIIPHAIOTH
T IBUIIIEHHIO TICUXONOTTYHOI eHTpoii [4, ¢. 34].

Haromomyrots Ha cucTeMHOCTI 0a30BUX €MOIIii depe3 Tmosp-
Hicts. [lpu mpOMy TOMApHICTh Tiependadac SK aHTOHIMIUHICTH
(padicmo — neuanv, 2nie — cmpax, inmepec — 6i0pasa, copom — npe-
3Upcmeo), Tak 1 akTHBAIIIo (c1bo3u padocmi) 00 TpaHcdOpMAIIiio
(inmepec MOXe TIEPEHTH B cripax).

Kosxwiii i3 HaBeeHux Buite 6a30BuX eMoliil — X04 01 5K BOHA
Oyma BUpakeHa — IHTEHCHBHO UM JIE/BE TIOMITHO — BiIBOJATH Bak-
JHEBY PONb Y (EMOIiiHII) TIOBEMIHII JTIOTWHN Ta il BHYTPITHBOMY
cBiti [4, c. 35-38].

K.E. [3apx BrokpeMimioe Takoxk eMOIiiHi matepHn. EMomiiamit
TaTepH MUCITATH K KOMOIHAIIF0 BOX 400 MEKITHKOX EMOIIiH, K
32 TIEBHIX YMOB PO3TOPTAIOTHCS OMHOYACHO YW B TIEBHIH MOCITI/I0B-
HOCTI Ta SIKi B3a€EMOJIIOTh MK C0000; KOXHA 3 eMOIII MaTepHy
BIUIMBAE HA {HMBILyYMa Ta HOTO TOBETIHKY [4, ¢. 69].

Hanpuxman: gopma BUABY iHTEHCHBHOCTI €MOITI] CTpaxy — xax
+ eMottist copomy (erschrocken und verlegen, Grauen und Scham),
(opMa BHSBY IHTEHCHBHOCTI €MOIi PajocTi + €MOIIis MOIMBY
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(Jubeln und Staunen), eMoIis THIBY + eMOITis CyMHIBY + eMOIIis
irepecy (wiitend und unsicher, dazu kam auch die kriminalistische
Neugier), THTEHCHBHICTh BHSBY eMOIii MOAMBY + eMOIi CTpaxy
(voll staunender, banger, wundervoller Erwartung), eMottis Bizpasu
+ emoris THiBY (verabscheuen, hassen) [11].

[omepenHbo 3ayBakiMO, IO B EMITIPAIHOMY MaTepiai pempe-
3CHTOBAHO BCI TTO3MTHBHI 0a30Bi eMOIIii Ta JIEBOBY YaCTKy HeTa-
THBHHX 0a30BHX eMOIIii (OKpiM eMotii mpe3upeTsa). OnHak ixHii
peectp y pomani ®. Jlroppermara «Das Versprechen» [11] Ta Teo-
PETHIHO MOXUTHBHI He 30iratoTses [4, ¢. 20-21].

Emonii y HazBaHOMy poMaHi MOKHA 300pa3dTH CXEMATHIHO
B TaKHii C1oci0; cTpax — pamicTh — COPOM — TOpe — THIB —
TIOIUB — HTEPEC — Biapa3a — MPOBUHA.

KoxHa 3 X eMoIiif CHTHami3ye mpo eMOMIHHIIA CTaH, CMHCT
1 IIHHICTD TIpeIMeTa TIEBHOI TOTpeOW, CTABNCHHSA iHAMBIZA 1O
HaBKOJTHIIHBOTO CBITY.

CHMBOTIYHEM YBAXAEMO YEPTYBAHHS HETATHBHHX 1 TIO3UTHB-
HHX €MOIIii Ta BUIUICHHS CHIBHAX TTO3MIIHA eMOIIii CTpaxy Ta eMo-
i mpoBuHE. OOpMaNTBHO EMOIIiS CTPAXY MOCTAE K «BITOMAY, «IpY-
TOPS/IHAY JUIS MOBIIA, EMOIIisl POBUHU — SIK CHEBIIOMAY, HOBAY,
«TONOBHAY Bi/MOBIAHO. [HII eMomii HABEEHOTO CEMAHTHYHOTO
JIAHITIOTA €KBiBATICHTHI TIPOMDKHAM a00 TIEPEXiTHAM EMOTILSM.

3 OmIsy Ha YacTOTy BKMBAHHS EMOTHBHOT JIEKCHKH — perpe-
3CHTAHTA EMOIIiif MOYKHA CTBEPIDKYBATHL, IO IPiOPUTETHICTH Hajle-
ITH eMOIIIi TOTUBY. EMOIIiS MOMMBY TOCiNA€ METiaTbHY MO3HII0
y HAIIOMY PEECTPi Ta TIYMAYATHCA Y PIUMII MOTANTBHOCTI TEPEKH-
BAHHS fIK [IO3MTHBHA, TOOTO BUKIMKAE B IH/IMBINA TIO3UTHBHE CTaB-
JIEHHS JI0 TIPEAMETIB, TIOMIH, SBu 3, ¢. 122].

Uepe3 oOcsr cTaTTi OMAC CEMAHTHKH EMOTHBHOI JIEKCHKH
00OMEKEHO eIEMEHTaMH, IO 00 €KTUBYIOTh TIPOBITHI EMOTIii 3Mic-
TOBO-()aKTYaTbHOTO MaTepiaiy, a caMe; eMOIIiI0 CTPaxy, eMOIIi0
TIOTUBY, EMOIIIF0 TIPOBHHH.

EMomis cTpaxy pempeseHTOBaHA HOTHPMA CIOBOTBIPHUMH
TiTKamMu: cyOcTanTuBHO — Aufer einer deutschen Wirtschafts-
zeitung und einer alten ‘Weltwoche’ war keine Lektiire aufzutrei-
ben, die Stille des Hotels unmenschlich, an Schlaf nicht zu denken,
weil die Angst hochkam, dann nicht mehr zu erwachen [11, c. 5],
niccaiBHoI0 — Seine Stimme war laut und seine Gesten waren leb-
haft, ein unzimperlicher Mensch, der mich gleicherweise anzog wie
abschreckte [11, c. 6], anBepdiaanHoo — Das Erscheinen des Poli-
zisten im Hirschen, den er sonst dngslich mied, kam von vornherein
einer Staatsaktion gleich [11, c. 19] 1 an’ekTusHol0 — “Halten Sie
mich nicht fiir feige”, sagte er endlich zogernd, ,,aber ich méchte es
nicht tun. Ich kann es nicht”, fiigte er leise hinzu [11, c. 23].

CeMaHTHKA iMeHHUKI@ TOTOXKHA KaTeropii cTpaxy: a) 3araib-
Horo: Dann sei er nach Mdgendorf in den “Hirschen” gerannt
und habe Matthdi informiert; den Bauern habe er nichts gesagt,
aus Angst, verddchtig zu werden [11, c. 40], ©) okpemoro:
Er machte sich aus Furcht vor der Bevilkerung unsichtbar, hatte
er die taglichen Dienstgdnge und Kontrollen hinter sich gebracht
[11, c. 18-19]; xapakTepucTHIi Cy0’€KTa (K HOCIA €MOIIHHOTO
crany). “Geh, Heiri”, rief einer, “sei kein Feigling” [11, c. 33];
emanaumii «ayxoroy» crpaxy: Obgleich ich das Gesicht des Hausie-
rers nicht sah, fiihlte ich seine Angst [11, c. 53]; npu4mHi 3aM0B-
qyBaHHA 3HaXiAky: “Und das hast du uns natiirlich nur aus Angst
verschwiegen?” [11, c. 53]; ippeadbHocTi: hopMu BHABY CTpaxy:
Zuerst beschwerte sich der Gemeindeprisident von Mégendorf tele-
phonisch, Matthdi sei ins Schulhaus eingedrungen und habe eine
Zeichnung des ermordeten Gritli Moser entwendet; er verbitte sich
weitere Schniiffeleien der Kantonpolizei in seinem Dorfe, sie hdtten
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nun Ruhe notig nach all den Schrecken [11, c. 70-71] Ta emomii
cpaxy: Ich war nicht so sicher, der Arzt schien mir Angst vor der
eigenen Courage zu haben [11, c. 91]; 00’ €KTy (K HOCIS eMOTIiHHO-
ro crany): Aber das war nicht das Fiirchterliche [11, c. 81]; inTen-
CHBHOCTI BUsBY eMottii ctpaxy: Und nun hatten wir das Mddchen
alle erreicht, umringten es, und es starrte uns an voll Entsetzen,
voll Grauen, voll Nichtbegreifen [11, c. 123], Wir lieflen es entsetzt
fahren, durch sein Gebriill wieder zur Vernunft gekommen und von
Grauen und Scham iiber unser Vorgehen erfiillt [11, c. 125], “Das
ist doch Unsinn”, antwortete ich, auf einmal von Grauen erfiillt,
voll Ekel, frostelnd, miide [11, c. 128].

CemaHTHKY di€cnis KBaTiIKyeMO 33 HAMPSIMOM JIii: is, Crips-
MoBaHa Ha 00 ext: Er fiirchtete sich [11, c. 19], Der Gemeindeprd-
sident erschrak [11, c. 29]; mis, cipsMoBaHa mpoTH 00 ekta: “Wer
ist der Morder? " fragte sie mit einer Stimme, die so ruhig und sach-
lich war, dass Matthdi erschrak [11, c. 26], “Leben Sie wohl”, sagte
ich, verliefp den Raum, trat ins Freie, am Burschen, am Mddchen
vorbei, winkte Feller zu, der von seiner Diserei aufschrak, her-
angefahren kam und mir die Wagentiire dffnete [11, c. 130] i mapa-
JIETTBHO CTIPAMOBAHA 1is, TOOTO Ha 00 €KT 1 MPOTH HHOTO: Aber ich
weif$ auch, dass Sie ebenso erschrocken iiber die Tat sind wie ich,
wie wir alle [11, ¢. 56] Ta inTencuBHicTIo 11ii: Und als Sie wieder zu
sich kamen, von Gunten, waren Sie maplos erschrocken [11, c. 56],
<...>, wahrend ich vor mich hin dammerte und manchmal wie aus
einem Schlummer hochschrak, <...> [11, c. 143].

CemaHTHKa npucninukie peanizye sKicTb: a) myMku: “Ich
weifs, es ist grausam, was ich jetzt sage, aber es ist besser, wenn
Sie nicht zu Ihrem Gritli gehen”. [11, c. 25]; 0) excpecuBHOI ITOBE-
niuku: Der Hausierer hielt sich im Innern still. Er kauerte zitternd
zwischen den steif sitzenden Polizisten [11, ¢. 27]; B) dhizudroi mii
i BoiHOUAC emortiitHoTO cTany: “‘Weil ... weil ich iiber die Leiche
stolperte, Herr Polizeiwachtmeister”, stohnte von Gunten. “Es war
schrecklich”. [11, c. 53]; r) moBuannus: Matthdi schwieg aufs neue.
Wie erschrocken [11, c. 81]; 1) mormsny: “Auf wen wartest du?”
schrie der Staatsanwalt das Mddchen an, das ihn erschrocken
auf seinem Stein anstarrte, die Puppe umklammernd [11, ¢. 123];
1) ormsany mimmernoro Der Staatsanwalt musterte meinen ehema-
ligen Untergebenen erschrocken [11, c. 127]; ippealbHy OmiHKY
MOBIEHHS: Es klinge zynisch, was ich sage, aber das sei es nicht.
Es sei nur schrecklich [11, c. 66]; 3oBHimmuii Burasn; Sie sahen
erschrocken aus und standen verlegen herum [11, c. 102].

CemaHTHKa HpUKMemHuKie MaHiDecTye YTUIITApHY OLIHKY
npodecii nepxasaoro cmyx00BIs: Das Erscheinen eines Staats-
anwaltes war ihm unbehaglich; als normalem Menschen war ihm
dieser Beruf nicht geheuer [11, c. 29-30]; pucy comianbHO-TICH-
XOIOTTYHOTO TOPTPeTa Mifo3proBaHoro B 3moumHi: Der Mann
war achtundvierzig, klein, fettig, ungesund, wohl sonst geschwit-
zig und frech, doch nun veringstigt [11, c. 29]; iHTeHCHBHICTD:
a) Oesmamy B KiMHarti: Es herrschte stets eine fiirchterliche Unord-
nung in diesem Zimmer, ich will es nicht verschweigen [11, c. 41];
0) ouikyBarms: Dann raffte er sich wieder hoch, sank aber immer
mehr in seinen gleichgiiltigen Zustand zuriick, verdoste die Tage,
die Wochen im absurden grausamen Warten [11, c. 112]; cryminb
nopiBHSHHS: Aber nun werden Sie grausamer als Realitdt, aus rei-
nem Plaisir und um uns von der Polizei vollends ins Lécherliche
zu ziehen [11, c. 135]; o3HaKy cTpyKTypH 3micty: Denn gerade
dadurch, dass es nun eben diese grausige Pointe leider Gottes gibt
[11, c. 136]; ippeasibHy iHTEHCHBHICTB CIIIIOTH: denn gerade seine
fehlerlose Vollkommenheit wire seine tidliche Liige und ein Zei-
chen der schrecklichsten Blindheit [11, c. 137].

KibKicTb COBOTBIPHUX TUIOK, IO BTLTIOKTH EMOIIIE0 TIOHBY,
TOTOXHA I ATHOM: Ji€cTiBHiil: Sie haben wohl diesen Morgen tiber
Verschiedenes gestaunt [11, c. 13], cybcranTuBHiii: So groff war
die Uberraschung, dass es totenstill wurde [11, c. 32], axpepdi-
anbHiii: Der Kommissdr starrte mich iiberrascht an [11, c. 64],
an’exktusHiii; Das Kind saff da am Bdchlein, fast unbeweglich,
voll staunender, banger, wundervoller Erwartung [11, c. 118] 1 nie-
NpUKMeTHHKOBIH: Das Mddchen antwortete immer noch nichts,
starrte ihn schweigend an, die Augen weit aufgerissen [11, c. 124].
OctanHi CTOBOTBIPHI TUTKH € OOMMHOKAM SBUIIIEM, 0 TI03HAYAE
IHTCHCHBHICTh BUSBY €MOIIAHOTO CTAHY TIOJIBY.

CemaHTHKa di€ciig PempPE3eHTOBAHA HACAMIIEPE HAMPSIMOM
Iii: mis, cipsmoBaHa Ha 00’ekT: Ich wunderte mich iiber diese
Antwort [11, c. 47], nis, cupsMoBana mpot 00’ exra: “Das scheint
Sie zu verwundern?” [11, c. 76] 1 cnonykaneHa 1is: Der Medi-
ziner war ein Deutscher, blond, wie aus dem Bilderbuch, fréh-
lich, forsch, aus seiner Routinetour als Arzt vom Sonntagsdienst,
wie gehts, Frau Schrott, immer tapfer, haben ja ausgezeichnete
Resultate, staune, staune, nur nicht schlapp machen [11, c. 146];
CEMaHTHKA IMeHHUKi® OOMEKYETHCS IHTEHCHBHICTIO BHSBY
eMotTiifHoro cTany: es gab ein Winken mit kleinen Fahnen und
Taschentiichern, ein Jubeln und Staunen iiber das Aufsteigen
und Sinken der silbernen Riesenapparate [11, c. 62], dopmoro
TposBY eMouiitHoro crany: Zu meiner Uberraschung antwortete
der Arzt, Matthdi habe sich bei ihm fiir den Nachmittag angemel-
det, worauf ich ihn iiber das Vorgefallene informierte [11, c. 71],
Er betrat einen kleinen, zu seinem Erstaunen eher armseligen
Raum [11, ¢. 75]; ceMaHTHKa npucAigHUKi6 OXOTLTIOE ippeabHy
AKicTb cryxy: Doch sei es ihm wenig spdter gewesen, ein Schrei
hdtte ihn geweckt, der helle Schrei eines kleinen Mddchens, und es
habe ihm geschienen, als er schlaftrunken das Tal hinaufstarrte,
als ob die Bauerfamilie auf dem Felde einen Moment verwundert
hingehorcht hitte [11, c. 40], peanbHy SKIiCTb: a) CIOTIANAHAS:
“Nun?” Ich betrachtete Matthdi verwundert [11, c. 65]; 6) emo-
ninHoTO cTany: Doch nun horte er Schritte; ein hochgewachsener
alter Herr kam wiirdig iiber den Hof. Befremdet, leicht verwun-
dert [11, c. 73-74]; B) mornany: Der Arzt schaute Matthdi erstaunt
an [11, c. 80]; 1) ormsany (ranssumm): Er erreichte eine Lich-
tung, schaute sich verwundert um, er hatte sie noch nie bemerkt
[11, c. 113]; 1) xonTakry 3 mapraepom: Die Heller schaute ihn
erstaunt an: “In der Schule? Annemarie hatte doch frei, Lehrer-
konferenz oder so” [11, c. 114].

EMorist mpoBHHHM TiCHO TOB’S3aHa 3 IOPHINYHOI CHEpOIO:
“Seit altersher werden in unserem Lande die Verbrecher durch
Gerichte abgeurteilt, wenn sie schuldig, und freigesprochen, wenn
sie unschuldig sind”, fuhr Matthdi fort [11, c. 32], ToMy po3-
TIATAEThCA y TipaBoBoMy momi: “Ihr wollt fiir einen Lustmorder
kimpfen?” “Ob er schuldig ist oder nicht, Ordnung muss sein”
[11,¢.29].

3athikcoBaHO TaKOX MTOOMHOKI BUTIAIKE MOPATHHOTO PO3YMiH-
Ha eMorii npoBunn: “Ich bin unschuldig, Kommissdry, flisterte
der Hausierer heiser, «ich bin unschuldig” [11, c. 57]. Tyt dero-
MEH OpIEHTOBAHO HA COIANBHO-TICHXONOTIYHMI THCK: JFOIWHA,
AKa BKE Maa TpoOIeMH i3 3aKOHOM, OCYIKYEThCS CYCIILTECTBOM
1 MTO3PIOETHCS Y CKOEHH] HOBHX 37104MHIB. HeratusHe cTaBieHHS
SK COIIYMY, TaK i IPaBO3aXMCHIX OPTraHiB 10 00’ €KTa 3aKiHIyEThCS
CYIUIOM OCTaHHBOTO.

Emortito mpoBrHK 00’ €KTHBYIOTH JBI CIOBOTBIPHI TLIKH: a1’ €K~
TuBHa: “Der Hausierer ist unschuldig”, sagte Maithdi. “Dann
hdttet ihr ihn nicht verhaftet”. [11, c. 28-29] i cybcTanTHBHA:
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Doch war ich von seiner Schuld mehr und mehr iiberzeugt, wenn
auch vielleicht nur, weil ich endlich den Schuldigen zu finden hoffte
[11,¢.53].

CeMaHTHKY npukmemuukig TONLIAEMO HA JIBA PiSHOBHL
TNO3UTHBHY i HeratuBHy. [103UTHBHA CEMAHTHKA Ma€ MO3UTHBHY
CeMy «HEBWHHWIi, HeBUHYBaTHi»: “Ich bin unschuldig”, beteu-
erte von Gunten leise [11, c. 37], HeraTuBHa — HEraTHBHY ceMy
«BUHHHUH, BUHYyBaTHiY. “Sie halten ihn fiir schuldig?” fragte er
[11, c. 60], “... Und ich bin nicht schuldlos daran”, fuhr er leise
fort [11, c. 64]. Bugingemo 181 CMUCIOBI IIONMHY EMONLii IPOBH-
HH. peabHy i ippeanbhy. Peanbha GopMyeThes y MexXax CHHTAK-
CHYHHX KOHCTPYKLIH, BUpakeHNX AificHUM criocobomM: “Ich glaube
Ihnen, von Gunten”, sagte er und spiirte, dass er auch nicht ganz
iiberzeugt war, “ich weif, dass Sie unschuldig sind” [11, c. 38],
ippeanbHa — y Mekax KOHCTPYKIIH, BUPaKEHHX KOH IOHKTHBOM:
Wir kénnten nicht sagen, von Gunten sei sicher schuldig, das konn-
ten wir eigentlich nie; aber wir konnten sagen, er sei wahrschein-
lich schuldig [11, c. 66].

CeMaHTHKY iMeHHuKig TM(EPEHIIIFOEMO YMOBHO HA JIBA TIijl-
KJIACH: IOpUIHYH] TepMiHu: und aus der sinnlosen Geschichte, dass
némlich einer, weil er an die Unschuld eines Schuldigen glaube,
einem Mdrder nachforsche, den es gar nicht gebe, werde eine sinn-
volle [11, c. 133] Ta ekceMH 31 3HAYCHHAM BIUHKY: Nun war auch
ich von der Schuld des Hausierers iiberzeugt [11, c. 58]. Sk Bimomo,
BYMHOK PO3KPUBAE BHYTPILIHIH (TICHXIYHHH, MOPANbHHIA 1 TyXOB-
HUH) CBIT iHMBINA, IEMOHCTPYE 3PLITiCTh 1 KYIBTYpPY 0COOMCTOCTI,
piBEHb PO3BUTKY il iHTENEKTY, BOMI, TIOYYTTIB, EMOLH, LIHHOCTEH
i mpiopureris [9, ¢. 51-54].

BucnoBku. [IpoBenennii aHani3 mokasye, IO CEMaHTHKA
eMOTHBHOI JIEKCHKA Ha TIO3HAYCHHS eMOIIii CTpaxy, eMOIIii moju-
BY Ta €MOIlii MPOBHUHH KOPENIOE i3 MHTBICTHIHAM KOHTEKCTOM,
CTHIICTHYHUM 200 KOMOIHOBAHMM — JIHTBICTHYHO-CTHJIICTHY-
HEM. Y JIHTBICTHYHOMY KOHTEKCTI HA TEPENHIH IMIaH BHCTYIAE
OIMH i3 JIEKCHKO-CEMAHTHYHMX BApiaHTIB EMOTHBHOI JEKCEMH;
y CTHIICTHYHOMY — HOBI OKa310HAJbHI KOHOTAIli Ta JONATKOBI
3HAYEHHS EMOTHBHOI JIEKCEMH; Y KOMOIHOBAHOMY — IiICHITIOE T~
¢ 00 MocabMoEThCA 3MICT eMOTUBHOT JekceMu. CHTHANOM-TI0-
Ka3HUKOM E€MOTHBHOi CEMAHTHKH B JIHTBICTHYHOMY KOHTEKCTI
€ PEUCHHS, YaCTHHA PEYCHHS a00 CIOBOCTIONYYCHHS, 10 CKIAMy
KX BXOTHTb EMOTHBHA JIEKCHKA; Y CTHTICTHYHOMY KOHTEKCTI —
KiNbKa pedeHb, 1iie peyeHHs, a0 YacTHHA PEUeHHS, O MICTATh
EMOTHBHY IIEKCHKY Ta CTHJTICTHYHI IPHHOMH (peasibHi i ippeals-
Hi TIOPIiBHSHHSA, TOBTOp, PUTOPMYHE MATAHHSA, OKIHYHE PEUCH-
Hf1); Y JIHrBiCTHYHO-CTHIICTHYHOMY KOHTEKCTi — KiibKa peyeHb,
YaCTHHA PeYeHHS 200 CIOBOCTIONYUEHHS, € aKTYaTi3yEThCSA EMO-
THBHA JIEKCHKA Ta OEPYTh Y4aCTb CTUTICTHYHI IPUHOMH (€NimTHY-
Hi MIATJIbHI 200 OKIIMYHI PEUCHHS ).

[lepcrexTiBy 10CTiKEHHS BOAYAEMO B TIOJANBIIOMY BHBYEH-
Hi CEMaHTHKH EMOTHBHOI NeKCHKH, 1i ()YHKI[OHYBaHHS Y HiMeLb-
KOMOBHHX XYTI0KHIX TBOpaX TaKHX IIBEHIAPCHKIX MMChMEHHHKIB,
sx-ot; [1. bikcens, I. Tecce, 1. Pakysa, M. ®piu Ta inrmi.
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PomanoBa H. B. CemanTu4eckue nposiBJaeHusi IMOTHB-
HOW JekcnkM (Ha matepuasie pomana ®. /[roppenmarra
«Das Versprechen»)

AHnHoTanusi. CraTesl NMOCBAIIEHA HCCIIEAO0BAHHIO CEMaH-
THUKH SMOTUBHOH JIGKCHKH COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa
B HIBEHIApCKOi nuTeparype. OMOTUBHAS JIEKCHKA IIPEICTaB-
JIeHa KaK penpe3eHTaHT 0a30BbIX 3MOLMI YeoBeKa U paccMa-
TPUBAETCS C MO3ULUHM TEOpPUH AUPPEepeHIMATBHBIX SMOIIHUH,
CO3IaHHOM N3BECTHBIM aMepruKaHCKUM Ticuxonorom K.O. Uzap-
JIOM. DMOILIMIO OTIPEIEICHO KaK CIOXKHBIM TPOMYHBIH MpoIiecc,
UMEIONIMH  HeHpO(U3NOIOTHUSCKHHA,  HEPBHO-MBIIICYHBIH
U 4yBCTBEHHO-NIEPEKUBATEIbHBIA acrekTbl. OTMEUYEeHO OTHO-
CHUTEJIbHYI0 aBTOHOMHOCTb 3MOLIMH, MX Ba)XHOCTb JJISI HMO-
[IMOHAJIBHOTO MOBEIEHNS WHAMBHUJA, €TO NESTEIbHOCTU WIH
AKTHBHOCTH, OpTaHW3allid MbICIEH M IMOCTYIKOB. BBISBIEHO
ISTh TO3UTHUBHBIX 0a30BBIX 3MOIMH (PagoCTh, CTBII, YIUB-
JIeHWe, UHTepeC, BUHY) U YEThIpe HEraTUBHBIX — CTpax, Tope,
THEB, OTBpAlLlEHUE, KOTOpble 00pa3yloT cBOEOOPa3HyI0 CEMaH-
THUYECKYIO LIETIOYKY U3 CHIIbHOM MO3ULNH (3MOILMS CTpaxa, 3MO-
IS BUHBI) U METUAJIbHON (3MOIMS YAWBIICHHS). YCTAaHOBJICHBI
Benyue 0a30Bble SMOLMH — CTpax, yAWBICHHUE, BUHA, XapaK-
TEepU3YIOIIMECS] PealbHOM M MpeanonaraeMo CEeMaHTHUKOU.
OObekTHBalMs 3THX SMOLMH IIPOMHTEPIPETHPOBaHA B pycie
MOP(OJIOTHY; BEISICHEHO, YTO 3MOLMS CTpaxa CBs3aHa C MMe-
HaMU CYIIECTBUTEIbHBIMH, TJIAr0JIAMH, HAPEUUSIMUA 1 UMCHAMHU
MpWJIaraTesIbHBIMU, SIMOLIUS YIUBIICHUS BepOaIu3upoBaHa Iiia-
roJIaMH, HapeYUsIMH, UIMEHaMH [IpUJIaraTeJIbHbIMU M Jieenpuya-
CTHSIMH, SMOLIYS BUHBI alleJUIMPYET K UMEHaM IpHiiararelbHbIM
Y MIMEHaM CyLIeCTBUTENbHBIM. Cloa MpHOaBIseTCs U IpoLece
CHEUHATN3al|H, BOIUIOMIEHHBIH OPUINYECKUMUA TEPMUHAMH.
OO000mIEéHHAsT ceMaHTHYecKas IapagurMa aHaJIH3UPYeMBIX
0a30BBIX SMOIMH KOPPEIUPYET C MPEIMETHOCTHIO, JCHCTBU-
€M, HarpaBIeHHbIM Ha OOBEKT (HOCHUTENS 3MOLMOHAIBLHOTO
COCTOSIHUSI) ¥ TIPOTHB HEro, OLIEHKOH M KadecTBOM. J[oka3zaHo,
4yTo Onaromapsi CEMaHTHKE SMOTHBHOM JIEKCHUKH IMOBBIIIAETCS
SMOTHBHAsA IEHHOCTh XyJOXXECTBEHHOI'O TEKCTa, YCHIIMBACTCS
00pa3HOCTH M KCIIPECCUBHOCTH TOBOPEHMS, PA3BUBACTCS acCo-
[IMAaTUBHOE MBIIIUIEHUE aJpecara, a TakKe OCYILECTBIAETCS
[ParMaTH4YecKoe BIMAHNE HA PELIUITHEHTA.

KuroueBble ciioBa: 6a30Bast SMOLUS, UMS CYIIECTBUTEIb-
HOe, UMJ IpuIIaraTesibHoe, IJ1arol, Hapeune, CEeMaHTHKa.
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Romanova N. Semantic illustrations of emotive lexical
unit (case of study of F. Durrenmatt’s “Das Versprechen”)

Summary. The article is devoted to studying
of the semantics of emotive lexical units of modern German
in Swiss literature. Emotive lexical units represent a man’s
basic emotions and are depicted within the theory of dif-
ferentiated emotions offered by a well-known American
psychologist K.E. Izard. The emotion is defined as a com-
plex ternary process which has neurophysiologic, neural
and muscular, and sensational and infelt aspects. Relative
autonomy of emotions, their importance for emotive behav-
ior of the individual, his activity, the thoughts organization
and acts — all of them have been stated. Five positive basic
emotions (joy, shame, surprise, interest, fault) and four neg-
ative ones — fear, sorrow, anger, disgust that create a cer-
tain semantic chain with a strong position (the emotion
of fear, the emotion of fault) and a medial one (the emo-
tion of surprise) have been revealed. The dominant basic
emotions — fear, surprise and fault, which are characterized

by real and imaginary semantics, have also been defined.
The verbalization of these emotions has been interpreted
within mythology; it has been stated that the emotion of fear
is connected with nouns, verbs, adjectives and adverbs;
the emotion of surprise is represented by verbs, adverbs,
adjectives and participles; the emotion of fault appeals to
adjective and nouns. The process of specialization repre-
sented by legal terms is added here. The general seman-
tic paradigm of the basic emotions analyzed correlates to
signification and denotation as well as action oriented into
the object (the bearer of emotional state) and against him
by means of evaluation and quality. It has been proved that
text emotive value is increased due to the semantics of emo-
tive lexical units as well as the imagery and expressiveness
of speech; associative thinking of the addresser develops
and a pragmatic influence on the recipient is made.

Key words: basic emotion, noun, adjective, verb, adverb,
semantics.
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VK 81°373.7=124

Cepoiork A. M.,
Kanouoam LIon02IYHUX HAYK, J0UeHMm,

ooyerm Kageopu IHO3eMHUX MO8 T MeOOUKU BUKJIAOAHHS
Beposncvicoeo depacasrozo nedazoeiuno2o yHigepcumemy

AHTPOIIOIEHTPU3M JIATUHCbRNX AOOPHU3MIB
(HA MATEPIAJII OPUJINYHKX I PEJIITTMHUX ®OPMYJI)

AHoranis. CTarTio NPHUCBSYCHO JOCITIHKEHHIO JIAaTHH-
CbKHMX KPWJIATUX BHCJIOBIB 13 HONISAY IXHBOI aHTPOIOLIECH-
TPUYHOI MPHUPOIH. BHBUCHHS MOBHUX SIBHIL Yepe3 MpU3MY
LLOTO HAIpPAMY CIIPUSIIO IOSBI HOBUX TEHAEHILIH Y JIHIBIi-
cruni. Oco0nuBO LiKaBUMU B LbOMY IIIaHI € JOCIiIKEHHS
(bpazeonorisMiB, SKUM IIPUTAMaHHI OLIHHICTb, OOpa3HICTb,
€MOTHBHICTh, TOOTO Ti BJIACTUBOCTI, IKHMH HaJIiJIsS€ JIFOAAHA
cBO1 BHCIOBIIOBaHHA. Cepell CTIIKHX BHpa3iB OKpeMe MicIie
3aliMalOTh IOPUANYHI (HOPMYIH, OCOONUBICTH SIKMX ITOJSTAE
Y BiJICYTHOCTiI €MOTUBHOCTI, 6e300pa3HocTi To1mo. 11i pakropu
9acTO CTPUMYIOTh MOBO3HABIIIB BiJl IETAIEHOTO aHTPOIOIIECH-
TPUYHOTO aHaji3zy. MeTow pO3BIIKH € MOCTIIKEHHS CTauX
BUPa3iB 13 KOMIIOHEHTOM i4S B aCIMEKTi IXHBOTO JIFOJWHOICH-
Tpu3My. 3a JaHMMH ETHMOJIOTIYHUX IDKepes, JeKceMa ius
Ma€ y CBOEMY 3HA4€HHI ceMy «peniriiiHa ¢opmyra, mo mae
CHILy 3aKoHY». CIMpalouuch Ha ILie, aBTOP yBaXkae 3a JOLIbHE
BKJIIOYUTH 10 MPEAMETa JOCIIKEHHS K IIPOLECyallbHi, TaK
1 peniriiiHi dopmynu. 3 ypaxyBaHHSAM pO3pOOJIEHb y Traiy-
31 aHTPONOIEHTPHUYHOI (paseoorii BUOpaHi BHCIOBH Oyio
MIOMIJICHO 32 CTyNeHeM TXHbOI aHTPOIIOLEHTPHYHOCTI. YHACITI-
JIOK MPOBEIEHOT0 aHaNi3y BCTAHOBJIECHO, IO JUIS JIATHHCHKUX
FOPUJINYHUX 1 KYJIBTOBHX (DOPMYJI i3 KOMITOHEHTOM ius € XapaK-
TEPHUMH TOJISIPHI TEHICHIIIT: aBTOPOM BHUSIBIICHO 3HAYHY KiJb-
KiCTh IIMPOKOAHTPONOUEHTPHYHUX 1 JOCHTH BEJHMKE YHCIIO
MaJIOAHTPOMOLEHTPHUUHUX (pazeororizmis. [llogo cepenupo-
AQHTPONOLEHTPUIHUX (OPMYJI, TO BOHU € ONUHUYHIMHU.

OTtpuMaHi pe3ysbTaTH JOCIHIIKEHHs CBi4arh MPO Baxk-
JIMBE Miclle JIATUHCBKHUX IIPOIECyalbHUX 1 KyJIbTOBHUX (op-
My y (pa3zeonoriuHiil kKapTHHI CBiTy Ta PO JOCUTb BUCOKUI
piBeHb ixHBOI aHTponOUEeHTpUYHOCTI. Ile Bkasye Ha 3HaYHUI
BIUIUB JIIOAUHU Ha ()OPMYBaHHS aKTiB 1 IOCTY/IAaTiB, 3 OAXHOIO
00Ky, Ta Ha BIUIMB IOPUCIIPYACHIIT Ta peiirii Ha (opMyBaHHS
MOBHOT KApTHHH CBITY, 3 1HIIIOTO OOKY.

Kurouosi ciioBa: (hpaszeoorizm, aHTPONIOIIEHTPU3M, FOPH-
nuuHa Gopmyna, mporecyainbHa Gpopmyna, peririiina popmy-
J11a, KyJ6TOBa opmya.

IocranoBka mpodmemu. JlocmimkeHHs (pa3eonoriyHIX
BHCJIOBIB € HEBIUEPITHAM, a OTKE — 3aBXKIN AKTYaIbHOI0 TEMOIO
JUTA MOBO3HABIIIB. € 0arato pisHOMAHITHUX ITiIXO/iB IO BUBYCHHS
pazem, cepen AKUX OZTHAM i3 aKTYaIbHIX € AHTPOMOLEHTPUIHHIL.
BuBdeHHS MOBHNX SIBHIN 4epe3 NPU3MY IIbOTO HANPSMY CIPHSLIIO
TOSIBI HOBHMX TEHJICHIIIH Y JIHTBICTHII, AHTPOMONEHTPHYHA dpa-
3€0JI0Tis € 0COONHMBO IIKABOK Ta MEPCTEKTHBHOK Yepe3 OIliH-
HICTb, 00Pa3HiCTh, EMOTHBHICTb Ta {HIII BIACTHBOCT, PUTAMAHHI
CTIMKMM BHCIOBAM.

MeTto10 cTATTi € aHAN3 NAaTHHCHKUX KPUIATHX BUCIOBIB i3
TNONIANY IXHBOI AHTPONOLEHTPHYHOT IPUPOH (Ha MaTepiani 1opu-
JMYHKX 1 pemiriifaux hopmyn).

Buknan ocHoHoro martepiany. Cepen CTifiKuX BHpasiB
OKpeMe MicIle 3aiiMatoTh FOpUIMIHI GOPMYIH, 0COOTHBICT AKHX
TIONATAE Y BIICYTHOCTI HA3BAHKX BHIIE XapakTepucTuk. L{i daxro-
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P 4acTO CTPUMYIOTh MOBO3HABLIB Bill AETANLHOIO aHTPOMOLEH-
TPUYHOTO aHami3y. BTiM, 3a HaIlIOH0 TinoTe30:0, 1bOMY BULY (pa-
3€0JI0TI3MIB TAKOXK € BIACTHBMM AHTPOIOLEHTPH3M. Bpaxosytoun
BeNMKHH 00cAT (paseonoriqHoro Koprmycy HOpUCIpyIeHLii, Mu
3YMUHATHACH HA QOPMYNaX 13 KOMIOHEHTOM ilis «TIpaBoy. 3a TaHH-
MH ETHMONOTTYHUX UKEPEI, I JIEKCEMa Mae Y CBOEMY TIOXOKEHHI
ceMy «peliriiiia hopMyna, 1o Mae cuiy 3akony» [6, c. 587]. Ha
MKy aBTOpIB CIIOBHHKA, II¢ CIIOBO CITYHTh Ha TO3HAYEHHS PUTY-
aNbHOTO OuMIEHHA [6, ¢. 589]. Cruparouuch Ha e, MU BBaXae-
MO 32 JIOUUTbHE BKITIOUATH Y TIONE HAIIOTO TOCTI/KEHHS HE JIHIIe
TOPUITHYHI, e i pemiriiHi gopMmym.

AHTPOTOLIEHTPH3M SIK METOJ BTIIEHO Y IOCHTb BETHKIH Killb-
KOCTI JI0CTiIKEHb, B OCHOBY SIKUX TMOKIIaIcHO BUBUEHHS EKCTPa-
MIHTBICTHYHUX ()AKTOPiB, 30KpeMa MiSTBHOCTI MIOAMHH B TIOMi-
THYHIH, eKOHOMIUHiH, PeNiriiiHii, KynsTypHii Ta iHIWiH cdepax
KATTA. Bifomo, 1o TeopeTHyHi 3acaiu aHTPOIONEHTPH3MY OyITH
saknaneni B. gon ['ymOonbarom, sxuit macas: «MoBa Hapony —
1e Horo ayx, i ayx Hapomy — lie oro mosay [1, c. 68]. ®ino-
codis MOBH, po3poONeHa BYCHWM, 3HAHMIIIA CBId TOMANBIIMH
PO3BHTOK y mpatsx 6arathox MoBo3HaBiiB (O. [lote6Hi, E. ben-
Benicta, [0. Anpecsua, I\ Tiioma, O. CeniBaHoBOI Ta iHIIMX
TIHTBICTIB). 3acyTOBYIOTh HA YBAry TAKOX OCTaHHI PO3BIIKH
ykpaincbkux MoBo3HaBuiB. Hanpuknan, 0. Kpouyk, ananisyio-
91 PI3HOMAHITHI TAXOAH A0 BUBYCHHS HAIIOHATbHO-KYIBTYPHO
cenubika (paseonorizmMiB, T0XOAUTh BUCHOBKY, IO HE JHIIE
JIOJIWHA BIUIMBAE HA MOBY, anie i MOBa (opMye 0coOUCTICTH [2].
0. HopeHko y cBOEMy IOCTIMKEHHI po3poOise Kiachpikariro
Ky/IbTYPHHX KOiB 00pa3iB aHTPOMOLEHTPHYHUX (hpa3eonori3Mis
[4]. JI. PomaHiok, BMBYAKOUH MPOCTOPOBI Bi/IHOMICHHS, BUABIISE
3aKOHOMIPHOCTI 3aCTOCYBaHHS KaTeropii JTOKaTHBHOCTI y dpaze-
OMoTii 1 CTBEPKYE, IO AHTPOIOLEHTPU3M BH3HAYA€ XapakTep
yKpaiHchkoi (paseonorii Ta BiTBOPIOE y €001 «OHTONOTIYHY
CYTHICTb 0ioMoriyHOi Pi3HOCTATEBOCTI MIOAUHH T4 CHMETPIk0 i
fionoriunoro ycrpotoy [5, c. 49-53]. LlikaBum, Ha HANI MOTISJ,
€ TIX1 10 BUBYEHHS (hpa3eoori3MiB B aCTIEKTI IXHBOT aHTPOTIO-
HEHTPAYHOCTI, po3polneHuii A. Mapkoschkow. BoHa po3pobuia
kiacudikaniro Gpa3eonori3MiB 3riiHO i3 3HAYCHHIM KOMIIOHEH-
TiB ()pa3eosoTIgHOr0 3BOPOTY, MOMITHBINHA X Ha IMHAPOKOAHTPO-
TOLEHTPHYHI, CepeIHbOAHTPOMOLEHTPHYHI Ta MAaJIOAHTPONO-
neHTpuaHi. JlocTiTHUK YBaXka€, MO aHTPOTOLEHTPH3M BUCTYIIAE
TIPUHIUIOM KOHLENTYali3anii, AKuil MoNArae y BIUIMBI JIIOAMHHA
Ha npoimoBanus PpazeonoriyHuX MOHATE [3].

Hespaxaroun Ha HOCHTH 3HAYHY KiNbKICTb TpaIlb, BAKOHAHIX
B aHTPONOLICHTPHYHOMY HAIIPAMI, 3ATHIIAETHCS BIAKPUTOI HI3KA
TIHTaHb, cepell IKKX € Mpo0eMa BIUTUBY CKIATHUKIB Ha (JOpMYyBaH-
HS QHTPOTIONEHTPA3MY FOPHITHIHUX 1 PETITiHANX GopMyIL.

OTke, aKTyanbHICTh HAIIOT PO3BIAKK 3yMOBIIEHA HEOOXI/THICTIO
JOCIIKEHHS. aHTPOTIONEHTPUYHOT PUPOIH EMOILIHHO HEHTpab-
HUX ()Pa3eONOTi3MiB JTATHHCHKOT MOBH.
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Ha mizcraBi mporo (opMyTIOEMO METY HamToi po3BidKH: JOCIi-
IWTH Ta KIACH(IKyBaTH 32 CTYMEHEM IMOTMHONEHTPU3MY CTali
BHCITOBH 3 KOMIIOHEHTOM .

bepyan 3a ocHOBY Knacudikarito A. MapKoBChKOi, M OIS
€Mo BHOpaHi Hamu opMYITH, BpaxoByIodH cienuiKy mporecyanb-
HUX 1 PEMiTifHAX BUCTOBIB 1 TPAHC(HOPMYIOUH 10 KIacHiKaIiio
BIIIIOBITHO 10 TIpe/IMETa Hamroi po3Bikd [3].

Otxe, 10 THPOKOAHTPOTIONCHTPHYHIX MH 3apaxoByeMo (pa-
3€0JOTIYHI 3BOPOTH HA TIO3HAYEHHS TAKOTO:

1) nii, 6axaHp, TOYIYTTS TIOMMHA TOIIO: &) Iii: iura dare (THHE-
TH TIPABOCY/IA); iura pondére (3BaXyBaTH Tpasa); iura statuére
(BcTaHOBMIOBATH TIpaBa); ius abutendi (TPaBoO 3TOBKUBATH); s
dividendi (mpaBo 3amoBimaTé HEPYXOMICTh); ius bellum dicendi
(TIpaBo OTOJIOITYBATH BiifHY) Ta iHIIE; 6) CTOCYHKH MIX JIONBMH:
iure naturae aequum est neminem cum alterius detrimento et iniuria
fieri locupletiorem (3a IPHPOTHAM TIPABOM € CIPABEILTHBHM, MO0
HIXTO Ha 30araqyBaBcs KOIITOM IHIOTO 200 BHACTIIOK 3amOiTHOI
foMy TIKOf); iuris praecepta sunt haec, honeste vivére, altérum
non laedere, suum cuique tribuére (IPUITHCH TIpaBa TaKi: XUTH YeC-
HO, HE IKOTUTH IHIIOMY 1 KOXKHOMY BiJI/IaBaTH HAJICKHE) Ta iHIITE.
Jlo i€l rpym 3apaxoByeMO TakoX (HOPMYIH Ha TO3HAYCHHS CTa-
HOBHIIA KIHKW Ta CTOCYHKIB MiX HEO 1 YONOBIKOM: in multis iuris
nostri articiilis deterior est condicio feminarum quam masculorum
(3 6araTh0X PO3MUTIB HAMIOTO TIPaBA CTAHOBHMIIE KIHOK TipIIe CTa-
HOBHIIA YOJIOBIKIB) Ta HIIE;

2) BipyBaHb, KyIBTOBHX Jiil, 0OpAMiB TOMO: iurisprudentia
est divinarum atque humandrum rérum notitia; iusti atque iniusti
scientia (TOPUCTIPYICHINA — 1€ 3HAHHA pedei OOMKECTBEHHHX
1 MOICHKAX; T HAYKa TIPO CTIPABEIIMBICTD 1 HECTIPABEIIMBICTD);
iuramentum est affirmatio vel negatio de aliquo, attestatione sacrae
rei firmata (MpucsATa € CTBEPIKCHAAM 200 3aTepeueHHsIM J0T0Ch,
TiATBEpIKEHA TOCHIAHHIM Ha CBAMICHHY Pid) Ta IHIIE;

3) tatyny, mocamu: iure coronae (WO TpaBy KOPOHHM); ius
angariae (TIPaBO TOCTIONAPSA MAETKY BUMATATH CITyX0y BiJl Bacana);
iuratores sunt iudices facti (MPUCSKHI €, TIO CYTi, CYIISIMK) T 1HIITE;

4) ciMeiHAX CTOCYHKIB: ius aesneciae (PaBO CTAPIIMHCTBA);
iure proprio familiam dicimus plures personas, quae sunt sub unius
potestate aut natura aut iure subiectae, ut puta patrem familias,
matrem familias, filium familias, filiam familias quique deinceps
vicem eorum sequuntur, ut puta nepotes et neptes et deinceps (pomu-
HOI0, 32 TIPMBATHAM TIPABOM, MU Ha3UBAEMO Oe3id 0ci0, 110 mij-
KOPIOIOTHCS €IMHIN BIai abo 3a MPHPOIOI0, ab0 3a MPaBoM, K,
HATPUKNAM, 0aTbKO CIMEHCTBA, MaTH CIMEICTBA, CHH CIMEHCTBa,
J0YKa CIMeHcTBA # Ti, XTO Al HAyTh 32 HAMH, 5K, HANPAKIAJ,
OHYKHM ¥ OHYUKH 1 Tak mami); ius trium liberorum (mpaBo TPHOX
qitelt, To0TO 0cOOMMBI MpaBa, TIPHBLTE] Ta IMYHITETH, K PUMCBKE
TIpaBo Hajiaayno 0aThbKOBI TPHOX 1 OLTBINE /IiTEl) Ta IHIIE.

Jlo cepeTHb0aHTPOTONEHTPHIHAX (pazeonoriamiB A. Map-
KOBCBKA 3apaxoBye COMATHYHI (ypa3eosori3mu, (hpa3eonorizMu i3
300- Ta (opokoMmonenTam [3, ¢. 103-105]. Taxi dhpaseonorizvu
€ CTIOPaIMIHAMH Y HaITii po3BiMITi: iuramentum corporalis (Tinec-
Ha TIprcara (AKy puHOCHITH Ha bibmii)).

Jlo Tpym MaM0aHTPOMONECHTPHIHIX (Pa3eonorizMiB BXOIATH
CTIHKI BHCJIOBH 3 KOMIIOHEHTAMH, 110 TI03HAYAI0Th TaKe:

1) mpupony: a) OpraHiuHMil | HEOPTAHIUHWIL CBIT: iura naturae
sunt immutabilia (3aKOHW TIPUPOIM HE3MIHHI) Ta iHIIE; 0) HEXH-
BY TIPHPONY: naturali iure omnium communia sunt ilia: aér, aqua
profluens, et mare, et per hoc litora maris (npupomHe Tpaso, 6e3y-
MOBHO, € CTIUTBHAM JUTSL BCIX: TIOBITPS, TUTMHHA BOJA 1 MOPE, 4 OTXKe,
it Oepern Mops) Ta iHIIIE;

2) mpexMeTH: a) MaitHo: iura ad rem (MaifHOBI TIpaBa); iura in
ré (TipaBa y MaiiHi); iura in ré aliena (TpaBa Ha 9yXi pedi); iura
praediorum (TipaBa HA HEPYXOMICTB) TOTIO; 6) 30pot0: ius armorum
(mpaBo Ha 36poto); ius gladii (paBo Meua) Ta iHIIE.

Orxe, M MAa€eMO TICTABA CTBEPIKYBATH, IO /IS FOPHINIHAX
1 peniriffEmux hopMysT MPUTAMAHHIH aHTPOTIOCHTPH3M, HE3BAKAI0-
9 Ha ocoOnmBOCTI odiriitHoro cTrro. [Ipo ne cBiTunTh HAsBHICTH
y (hpas3eonorigHOMY KOpITyci 3HATHOT KUTBKOCTI IMAPOKOAHTPOTIONCH-
TpraHEX (opmyn. OfHaK Ha3BaHi BHINE XapaKTEPUCTHKU BILIHBA-
T0Th TAKOX Ha HasBHICTb MATIOAHTPOONEHTPUIHIX (DPa3eoNnori3MiB.

BucnoBku. OTpuMaHi pe3ymbTaTd TOCITIHKEHHS CBITIATh PO
BAKITHBE MICIIE JTATHHCHKHX TPONECYANTbHAX 1 KYTBTOBUX (HOpMYN
y (pa3eororiuHiil KapThHi CBITY Ta PO TOCUTH BHCOKHH PiBEHD
iXHBOi aHTPOTOUEHTPHYHOCT. Lle BKa3ye Ha 3HAYHUH BIUTUB JTHO/H-
HH Ha (hOPMyBAHHS aKTIB i OCTY/IATIB, 3 OXHOTO OOKY, Ta Ha BILTHB
IOpHUCTIPYACHITI Ta pertirii Ha GopMyBAaHHSA MOBHOI KAPTHHH CBITY,
3 {HIITOTO OOKY.

[lepcrieKTHBOKO HAMIMX TOMANBIINX PO3BIZOK BBAKAEMO JOCIi-
JOKCHHS JIATUHCBKHUX (bOpMy.TI 13 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM JUIA
QHAITI3Y TIPHPOIIH CEPENHBOAHTPOIONEHTPIYHNX CTIKIX BHCJIOBIB.
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Cepaiok A. M. AHTPONOLEHTPU3M JIATUHCKHUX adopus-
MOB (Ha MaTepuaJje IOPUINYECKHX U PeJUTHO3HBIX dop-
MyJ1)

AnHoTanusi. Crarhs NMOCBSICHA HCCIIEIOBAHUIO JIATHH-
CKHUX KPBIIATBIX BBIPQKEHUH ¢ TOUKH 3pEHUS HX aHTPOIOIIECH-
TpUUEeCKOl mpupoabl. M3yueHne s3BIKOBBIX SIBIECHHH CKBO3b
NPU3MYy 3TOTO HANpaBIEHHS CIOCOOCTBOBAJIO ITOSIBICHHIO
HOBBIX TECHACHIMH B JIUHrBHCTHKE. OCOOCHHO HHTEPECHBI-
MH B 9TOM IUIaHE SBISIIOTCS MCCIeNOBaHUs (pa3eororu3mMos,
00JTaIa0MINX OIICHOYHOCTHIO, 00Pa3HOCTHIO, SMOTHBHOCTBIO,
TO €CTh CBOWCTBaMH, KOTOPHIMH 4YeJIOBEK HAJeNsieT CBOH
BbICKa3bIBaHMsl. Cper yCTOWYIMBBIX BBIPAYKEHUH OTHEIbHOE
MECTO 3aHUMAKT HOpUANYECKHe (OPMYNbI, O0COOCHHOCTH
KOTOPBIX 3aKJIF0YaETCs B OTCYTCTBHH 3MOTHBHOCTH, 6€300pas3-
HOCTH ¥ NIPoYero. JTH (GaKkTopbl CASPKHUBAIOT S3BIKOBEIOB OT
JIETIEHOTO aHTPOIIOLEHTPUIECKOTO aHanu3a. Llenbio crareu
SIBISIETCS HWCCIIE0BaHHE YCTOMYHMBBIX BBIPAXKEHHH C KOM-
TIOHEHTOM i C TOYKH 3PEHHUsI WX 4YeloBeKoleHTpusma. [lo
JTAHHBIM 3TUMOJIOTHYECKUX HCTOYHUKOB, JIEKCEMA iuS UMEeT
B CBOEM 3HAYEHHU CEMY «peNUruo3Has (Gopmyna, mMeromas
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CHITy 3aKOHay». McX0oms U3 3TOro, aBTOp CYUTACT IIeNecoodpas-
HBIM BKJIIOYHMTH B IPEAMET HUCCIICNOBAHUS KaK MPOIEecCyab-
HBIE, TaK U pe’auruosHsie ¢opmyiasl. C ydeToM pa3paboTok
B 00JIaCTH aHTPOIOLEHTPUYECKOH (pazeonorun BoIOpaHHbIE
BBIPpAXKCHU 6])1.]]]/[ Pas3aciCHbl MO CTEIICHU HUX aHTPOIIOLCH-
TPUYHOCTH. B pesynmbraTe MpOBEACHHOIO aHajiu3a yCTaHOB-
JICHO, 4YTO IJIA JIATUHCKUX HOPUAHUYCCKHUX WU KYJIBTOBBIX (pOp-
MyJ C KOMIIOHEHTOM iuS XapaKTEPHBI MONAPHBIE TEHICHLIMN:
aBTOPOM OOHApYKEHO 3HAYMTENIHOE KOJIMYECTBO IIMPOKOAH-
TPOMOLEHTPUIECKUX U JOCTATOYHO OOJIBLIOE YHCIO MaTOaH-
TPONOLEHTPHYECKUX (paseonorn3MoB. Uto kacaeTcs cpeaHe-
AQHTPOINOLEHTPHIECKUX (HOPMYI, TO OHU SIHMHUYHEIL.

[Nomy4eHHBIE pe3yNbTaThl HCCIAESIOBAHNS CBUIETEBCTBYIOT
0 BOKHOM MECTE€ JIATHHCKHX MPOLECCYaJbHBIX M KYyIBTOBBIX
(dbopmMyI Bo (hpa3eonornueckoi KapTHHE MHpa U O JIOCTATOYHO
BBICOKOM YPOBHE MX aHTPOIOLEHTPUYHOCTH. JTO YKa3bIBaeT Ha
3HAYUTENBHOE BIMSHHE YeIOoBeKa Ha (GOPMUpOBaHHE 3aKOHOA-
TEJTBHBIX aKTOB U PEIIUTUO3HBIX MOCTYNATOB, C OAHOI CTOPOHBI,
Y Ha BIWSIHUE IOPHCTIPYACHINN M PEITMTHU Ha (hOPMHUPOBAHHUE
SI3BIKOBOH KAPTHHEI MUPA, C APYTOil CTOPOHEL

KaroueBbie cioBa: (pa3comorusM, aHTPONOIEHTPH3M,
opuadeckas popMmyia, mporeccyansHas GpopMylia, pelTHry-
o3Has GopMyIa, KyasToBast hopmyIa.

Serdiuk A. Antropocentrism of Latin aphorisms (on the
material of legal and religious formulas)

Summary. The article is devoted to the study of Latin
idioms in terms of their anthropocentric nature. The study
of linguistic phenomena through the prism of this direction
contributed to the emergence of new trends in linguistics. Par-
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ticularly interesting in this regard there is the study of idioms,
which are characterized by appreciation, imagery, emotionali-
ty, that is, those properties that the person gives his statements.
Among the stable expressions, a separate place is occupied by
legal formulas, which peculiarity is the absence of emotion-
ality, ugliness, etc. These factors often restrain linguists from
detailed anthropocentric analysis. The purpose of the investi-
gation is to study stable expressions with the component ius in
terms of their humanocentrism. According to the etymological
sources a token ius has, in its meaning, a “religious formula
that has the force of law”. Based on this, the author considers it
expedient to include in the subject of research both procedural
and religious formulas. Taking into account the researches in
the field of anthropocentric phraseology, the selected expres-
sions were divided according to the degree of their anthro-
pocentricity. As a result of the analysis, it is established that
Latin legal and religious formulas with component ius are
characterized by polar tendencies: the author finds a signifi-
cant number of widely anthropocentric and rather large num-
ber of non-anthropocentric phraseologisms. As for the aver-
age anthropocentric formulas, they are unitary. The obtained
results of the research testify to the importance of Latin
procedural and religious formulas in the phraseological pic-
ture of the world and the rather high level of their anthropo-
centricity. It proves the significant influence of a person on
the formation of acts and postulates, on the one hand, and on
the influence of jurisprudence and religion on the formation
of the language picture of the world, on the other hand.

Key words: phraseologism, idiom, anthropocentrism,
legal formula, procedural formula, religious formula.
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Hauyjionanvroeo nedacoeiuroeo yrisepcumemy imeni M. I1. JIpacomarnosa

HOBI METOANKN OITPAITIOBAHHA
PE3VJIBTATIB ACOLIATUBHUX ERCIIEPUMEHTIB
(HA TIPUKJIAII KOMITIOTEPHOI CUCTEMM «STIMULUS»
0.®. 3BATOPOIHBOI)

AHoTauis. Y crarti OOrpyHTOBAaHO MEPEBard KOMIT IOTep-
HHUX METOJIMK ONPALIOBAHHS PE3YJIbTATIB aCOI[IaTHBHUX EKCIIe-
PHUMEHTIB (Ha MPHKJIal po3pOOIEHOro MPOrpaMHOTO HPOAYK-
Ty «STIMULUS» O.®. 3aropoanboi), siKi NpOBOAATCS IS
BUBYEHHS CIIOCOOIB oprasizanii MOBHOI CBIZJOMOCTI 3arajaom
Ta Ti QparMeHTiB 30KpeMa. YTOYHIOETHCS CITIBBIAHOIICHHS
MiJK METOJIOM SIK HayKOBO-CKCILIAHATOPHNAM CIIOCOOOM Ii3HaH-
Hs1 00’€KTa BUBUCHHS 1 METOIMKOIO HOTO aHalli3y, 10 CKiaaa-
€THCS 3 IHCTPYMEHTIB (TIOCIiIOBHUX 1 OB SI3aHUX MK 00010
JOCTITHUIBKUX TPOLEAYp), AKI HEOOXigHI Ui OTpPUMaHHS
KOMILUIEKCHHUX 3HaHb Npo 11ed 00’ ekT. [locTynboBaHo, 1110 aco-
[IaTUBHUI €KCICPUMEHT € MCUXOIIHIBICTHYHUM METOJOM IS
BUBUYCHHS aCOLIaTHBHOTO 3HAYEHHs CJIOBA, sIKe 30epekeHe
y CBLIOMOCTI iHAMBIiJa SIK pPe3ysbTaT Horo NonepeaHbLoro Joc-
BiJTy 1 SIKE MOYKHA PEKOHCTPYIOBATH LIUIIXOM OTPHUMAaHHS acoIli-
aTUBHUX PEeakliii pecloHIEHTIB Ha BiAMOBIAHI CI0BAa-CTUMY-
nu. 3pobJieHo MoTnepe/IHI IPUITYISHH PO Te, 0 MEXaHIuHe
OMpaIlOBaHHS OTPUMAHKMX PEaKiliii Ha BIAMOBIIHI CJIOBa-CTH-
MYITH 32 JOIIOMOTOI0 HAasBHHX METOIMK, SIKi YCHILIHO 3aCTO-
COBYBAJIMCS MPEICTABHUKAMH PI3HUX IIKIJ ICUXOJIIHTBICTHKH,
Hero30aBleHe Cy0’€KTHUBHOCTI, MOTpedye Oarato yacy i Mae
MEeBHI OOMEKEHHS y BUYEPIIAHOCTI 1X aHali3y. 3apornoHOBaHO
HOBUH KoM toTepHui MeToanunuii anroputm «STIMULUS»
JUISL OTIPALIIOBAHHS pPE3YyNbTaTiB aCOLIaTHBHUX EKCIIEPUMEH-
TiB, SIKUH ymepiie OyB po3poOJICHHiA, ONMUCAHUW 1 YCIIIIIHO
anpoOoBaHMii B Kanauaarcekiid auceprauii O.d. 3aroponHboi
«AcouiaTuBHI TOJS CYCHIBHO-MOMITUYHOT ICKCUKH B MOBHIMH
KapTHHi CBITY yKpaiHIIiB (KOMII I0T€PHE ONPALIOBAHHS PE3YIIb-
TaTiB MCHUXOJIHIBICTHYHOTO EKCIIEPUMEHTY ).

CxapakTepu30BaHO IMEpeBarn KOMII'IOTEPHOI CHCTEMHU
«STIMULUS», 0CHOBHOIO 3 SIKHX € BOYJJOBaHHIA B ii mporpam-
He 3a0e31eueHHs] MaTeMaTUIHUH arapar Uil BUKOHAHHS CTa-
TUCTUYHHX PO3PaxXyHKIB OTPUMAHKX BiJl PECIIOHCHTIB peak-
i, HacaMIiepea i OOYMCIICHHS CTaTHCTHYHHUX BIJIHOIICHD
YaCcTKHM O IJIOrO, JUIsl BUSIBICHHS CHTPOMIl peakiiii, s
BU3HAUYCHHS 1HJICKCY SICKPABOCTI PeaKIlii, Asi CTPYKTypyBaH-
HS aCOL[IaTUBHOTO I10JI1 KOKHOTO CTHUMYJTY Ha S/1po i nepude-
pito, Uit OOUMCIIEHHS 1HEKCIB MeHOPaTHBHOCTI Ta Meiopa-
TUBHOCTI KOHOTAIiil cTUMYIIIB Ta iHmoro. [IpeacraieHo Tpu
MOKPOKOBI Jii JOCHiAHUKA Mif 4ac poOOTU 3 KOMII IOTEPHOIO
cucremoro «STIMULUSy: 1) migroroBunii, 2) HMpakTHYHHHA
Ta 3) aHaMITHYHUH, 1110 1okaaHo onucadi O.D. 3aropoaHboro.

Ki1ro4oBi cjioBa: acoriiaTuBHUN €KCIIEPUMEHT, KOMIT FOTep-
Ha cucremMa «STIMULUSy, MOBHa CBiJJOMiCTh, acOIliaTHBHI
peaxiii, CJIOBa-CTUMYJIH, METOJMKA KOMIT FOTEPHOTO OIpallio-
BaHHS acoliamii.

IlocranoBka mpoGnemu. AHAMi3 OCTaHHIX JOCTLKeHDb
i myGmikamiii. MeTtozonoris Cy4acHOT0 aHTPOMO30PiEHTOBAHOTO
moBo3HasctBa (1O.J[. Ampecsn, JLM. Bacunbes, O.1. Topomxo,
0.0. 3aropogas, 0.0. 3anechka, €.A. Kapminoscbka, T.€. Henani-

kiBcoka, M.A. Crepuin, 10.C. Crenanos, PM. ®pymkina Ta iHmi
BYEHI) IPOJIOBIKYE BIOCKOHAIOBATHCS 3aB/ISKH 3aTy4EHHIO 110 CBO-
TO apCeHaNy, HacaMIiepe/l, ICUXOMIHTBICTUYHUX EKCIIEPUMEHTab-
HUX METOMIB 1 METOMHMK, SIKI HUHI BBAXKAIOTHCS HAHOLMBII HafiH-
HUM 1 €(DEeKTHBHUM CMOCOOOM JUIsl BUBYCHHS MOBHOI CBITOMOCTI
(O.M. Xomon). I Tyt mopeuno sragartu aymy FHO.M. Kapaynosa,
KNI TIEPEKOHAHMH Y TOMY, IO «... Ti3HATH MOBY <...>, HE 3BEp-
HYBIINC 710 MOTHHH, KOHKPETHOT MOBHOT 0c00HCTOCTI — ii TBOpIIS
i Hocis, He € MoxHBEMY [9, ¢. 7]. I, Oe3yMOBHO, 10 JJis TAKOro
Ti3HaHHS MOTPiOHI CTIeIiaIbHi METOMH, TIPOLIGAYPH 1 IHCTPYMEHTH.
[ Xoua B JIHrBICTHYHIN €MICTEMONOTIT YK€ HE CIPHUMHAIOTh JHC-
Kycii muTaHHs, Oe3M0CcepeHbO OB’ 13aHi 3 PO3MEKYBAHHSM TAKHX
3araJbHOHAYKOBUX TOHSATH, K METOJ 1 METOIUKA aHAli3y, BCE XK
TaKH YTOYHIMO I1Ie Pa3 MPUHIATIOB] BiIMIHHOCT] MK HUMH.

YV cremiaibHO-HayKOBOMY THOCE0-CITICTEMONOTIUHOMY CMHCIT
TEPMIH «METOJ) 03HAYAE IIISX MI3HAHHS 1 TTyMAYEHHS SBHIL Y Tilf 4l
IHIIH Hay1 i, 3BiCHO, OTPUMAHHA 33 Or0 J0MOMOT0I0 HOBOTO 3HAHHS
(BacHe emicTEMONOTIYHOTO Pe3yNbTary). KokHOMY 3 METOMIB BiIOBi-
JIa€ CBOE LICHTPAITbHE/KITFOYO0BE I0CITIIHHILIbKE 3aBIAHHS (ke IOBHHEH
0aunTH TOCHITHUK 1 PABUIILHO COPMYITIOBATH), CBili acTIEKT I0CHi-
IDKyBAHOTO HAyKOKO 00’ €KTa, CBOT BUMOTH, AKIX Mae JOTPUMYBATHCS
JOCIITHKK ITiJT Yac 3aCTOCYBaHHS TOTO YH 1HIOro MeToxy [4, ¢. 260].

Yeniz 3a 5.M. TonoBinuM po3pi3HIEMO BIaCHE ZOCIITHUIIbKHI
METOJI, 10 BU3HAYAE MUIAX (HAmpsiM) HAYKOBOTO TT3HAHHS i eKc-
TIAHATOPHOCTI (Y CYMPOBOMI HafiiHOi JOKa30BO-apTyMEHTOBA-
HOi 0a3u), Ta METOIMKY aHai3y, ska Oe3mocepenHbo nepenbayae
po0OTy 3 eMIIPHYHIM YK SKCTIEPUMEHTAIIBHUM MATepialioM, Horo
KJIaCH(iKaIlio TOILO, @ TOJIOBHE, CHCTEMATH3AIIIHO, 1110 HaJlae 3MOTY
OTPUMATH HAYKOBI i JIOTIUHI BUCHOBKH., | SIKIIIO METOM — 1€ NLIAX,
KA TIPOKMAJAETHCS JI0 ICTHHH, TO METOJMKA — Ie IHCTPYMEHTH,
TOTPIOHI J7Is IPOKJIAJAHHS [bOTO IIAXy» [4, ¢. 261].

3 omIsTy Ha Take TIYMaueHHs METOLy Ta METONWYHHX J0CTi-
HUIBKUX TPOLIEAYP, TIOB’A3aHKX 13 HOTO 3aCTOCYBAHHSM, AKTYallb-
HEMH JIOHHHI B OTIEPYBaHHi TeXHIKaMH €KCIIEDUMEHTATLHIX METO-
JiB 3aJIMMIAIOTECS THTAHHS MO0 ONPAIIOBAHHS OTPUMAHHUX 32 iX
JOTIOMOTOIO PE3YNBTATIB.

Mertoto cTarTi € OOIpYHTYBaTH TepeBard KOMII IOTEPHIX
METO/IMK OMpAIIOBAHHS PE3Y/IBTATIB  ACOLATHBHUX —EKCIIepH-
MEHTIB (Ha TPUKIai po3podieHoro mporpam#oro mpoxykry KC
«STIMULUS» 0.®. 3aropomusoi).

3apnanns:

— c(hOpMYITIOBATH HA3PLIi METOZIONOTIYHI IIEPETyMOBH JIsl PO3-
pOOJIEHHS HOBHX TPOLIEAYp OTPALOBAHHS PE3y/IbTATIB aCOIliaTHB-
HUX EKCIIEPHMEHTIB;

— omucaTi MOXJIMBOCTI KoMt totepHoi cuctemu «STIMULUSH
0.0. 3aropoaHboi Ta eTami podoTH 3 HEL;
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— CXapaKTepH3yBaTH OCHOBHI MEPEBaTy KOMIT FOTEPHOTO OTpa-
IIFOBAHHS PE3YIBTATIB ACOMIATHBHIX €KCTIEPHMEHTIB.

AcomiaTHBHAN EKCTICPUMEHT SK TCHXOMIHTBICTHIHHN METON
JOCTIKEHHS MOBHOI cBimomocri, 3a Bu3HadeHHsM O.I. Topomko
[5, c. 16], cipsmoBanuil Ha BUABICHHS ACOIAIiH, AKi CKIATHCS
B IHIMBINA B HoTo momepenpoMy nocBini. [1ix acomiarismu posy-
Mifoth (P.M. @pymKiHa) 3B°30K MK TEBHEMH 00’€kTamMu abo
SBAIIAMH, IO TPYHTYEThCS Ha CY0 €KTHBHOMY JOCBIMI 1HIMBINA,
SKAH HACTITHKA aBTOMATH30BAHMH, IO HE TIIATAE YCBITOMICHHIO
[20, c. 189-192]. A ToMy HpHITYCKaIOTh, IO, BUBYAOYH ACOIiaIlii,
MOXHA PEKOHCTPYIOBATH HEYCBITOMITIOBAHI TTMOMHHI MApH JIFON-
cbkoi micuxikn, siki K.-I. TOur Hassas cBoro yacy apxetunamu. Sk
TIPABIJIO, acoliamii HOCiiB MOBH, OTPHMaHi ITiJ| 9ac MPOBEICHHS
ACOIIATHBHAX EKCTIEPHMEHTIB Y BHIIAMI IXHIX peaKiiil Ha MeBHI
CIOBA-CTUMYIH, MOXHA PO3LIAATH SK CHEMU(IYHUA I TeB-
HOi KYNIBTYpH 1 MOBH acOI[iaTMBHHH TPodib 00pasiB CBiIOMOCTI,
110, 3a cioBamu H.B. YhimieBoi, iHTerpytoTs po3ymMoBi # 4yTTeBi
3HAHHS, SKAME Bononie numi etHoc [19, ¢. 5]. Lli mpumymieHns
TIOSICHIOKOTh, 9OMY HAHOLTBITY MpoOJeMy y Tporieci MpoBEIeHHS
aCOIIaTHBHAX EKCIIEPHMEHTIB CTAHOBUTH HE BIACHE €Tall MiAro-
TOBKH CTHMYJIBHOTO MaTepiany Ta eTam poOOTH 3 peluIieHTaMu
TOIIO, X094 BOHH TAKOXK TependadatoTh po3poOIeHHS JOCHTh YiT-
KOi CTITAHOBAHOT MPOTPAMH 1 Y3TOMKEHNX Iiif TOCIITHIKA, a eTal
00poOITeHHS OTPAMAHHX ACOIIATHBHIX PEAKIIii PECTIOHCHTIB, s
SAKOTO TOTPIOHI Ti {HCTPYMEHTH, IO 3a0e3MeYaTh MaKCHMAIbHY
00’ EKTHBHICTD 3100yTHX PE3y/IBTATIB.

OcraHHIM 9acoM y HAWHOBIMAX TPAITAX TEH eTal ke BHKO-
HYETBCA HE MeXﬂHquO, a 3a IOIOMOTOI0 K HAasABHUX KOMH’IOTep-
HUX TpOTpaM, TPUJATHUX Ui BHKOHAHHS Ii€i MPOLELypH, TaK
132 JIOTIOMOTOI0 HOBHX, CTIEIIaNbHO PO3POONEHAX (3 ypaxyBaHHIM
METH 1 3aBIaHb JOCTIDKeHAS). He BIatounch TOKIaaHo 10 aHaTi3y
PO3pOONIEHAX B IHIIHX KpaiHax KOMIT' FOTEpHHX (POrpaMHEX) IpPo-
JIKTiB, 1[0 3a0€3MedyI0Th i eTal MPoBEIeHHS ACOIIAaTHBHIX eKCTIe-
PHMEHTIB, 1 TOJATBIIE OTPAIFOBAHHS X Pe3y/IbTaTiB, SKi HABOAUTH
y cBoemy nocrimkerni O.0. 3aroponns («The Edinburgh Associa-
tive Thesaurus (EAT)»; basa acomiarisrux Hopm JI. Hembcona —
T. lpeitoepa (1998 p.); «Crcrema mpoBeneHHS iHTEPAKTHBHOTO
acoriaruBHoro excriepuMenty» (2007 p.); «Web-cepBic s Bi3y-
anizarii acomiaTHBHUX Ta ceMaHTHYHEX Mepex» (2008-2009 pp.)
TOMIO), MACYMY€EMO TIOTIEPETHI PE3YIBTATH POOOTH B IIHOMY HATIPSI-
Mi YKpaiHCBKOT KOMH TICHXOMIHTBICTHKH, 3HOBY % TaKH MOKITHKA-
T0UNCH Ha CTIOCTEPEKEHHS IIHOTO TOCiHIKA [6, ¢. 77-78].

Ak 3aznagae O.D. 3aropomHsd, y ceKTOpi YKpaiHCHKOi acori-
aTHBHOI JIHTBICTHKH Bce e Opakye eeKTHBHHX IHCTPYMEHTIB
T QHATI3Y YKIAIEHUX HA OCHOBI aCOIIATHBHAX PEAKIiH acorti-
aTHBHKX TONB CTUMYIIB [6, c. 77-78], 1 TOMy KOMILIEKCHA METO-
JWKa ompaiioaHHs pe3ynbratiB BAE poci mepebysae y crapii
METOJIMYHOTO TOMYKY 1 TEXHONOTIYHOTO po3poOmeHHs. HaseHi
B Ykpaini acomiatueHi copaukd (muB. H.IL. byrenxo, H.B. Kyty-
3a, T.IO. KoBaneBcbka) MicTATh mepenik abo acomiaTHBHAX HOPM,
a0 MPOCTO acCOMIATHBHKX PEaKIiil Ui HABiTh ACOIIATHBHKX MOTIB
CTHMYIHHIX JIEKCEM, SIK TIPABIIIO, JIHIIE HA 0CHOBI KUTbKICHHX TIijI-
PaxyHKIB OTPAMAHHX THX UM IHIIMX acOIaliil Ta iX 4acTOTHOCTI
(C.B. Maprinex).

Xo4a MEBHHA TPOTPEC Y MHOMY HANPAMI MPUKIATHOL JIHTBI-
CTHKH BCE X TaKM CIOCTEpiraeThcsa. HOBMM Ha YKpaiHCBKOMY
[T-prHKY maKeTOM CTATHCTHYHOTO OMpAIiOBAHHA IH(OpMAIi
e cucrema «TABLEUy, are, 3a ciosamu O.0. 3aropomssoi i 3a
HANIIMH CIIOCTEPEKEHHIMH, CKOPHCTATHCS TOCITYTaMHy IHX TaKe-
TiB JUTA TPHBAIMX JOCTIMKEHb 13 HAKOTIMYCHHAM CKCTICPHMEH-
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TANBHAX JTAHUX Maike HEMOKIIHBO, OCKITHKH O€3KOMITOBHI Bep-
cii HanTo oOMexeri B waci (ne Outbmie 30 aHiB). «3 ODIAAY HA TIE
00’extuBHicTh BuKoprcTaHHS «TABLEU» okpemMuME HayKoBIIf-
MH, SIKi TIPOBOJIATE JIOKAIBHI JOCIIKEHHS MaJoro Ui CepeaHbo-
ro MacmTaly, mArae neBHUM cymHiBam» [6, ¢. 79-80]. Came i
obcrapimu crionykami O.0. 3aropomrio (3a MATPUMKH 1 3HATHOT
nomomory F0.B. 3aropoHboro) 10 CTBOPEHHS MPOTPAMHOTO TIPO-
nykry KC «STIMULUS» (mami — KCS) ans aBromarn3oanoro
OTIPAITIOBAHHS BENMKNX MACHBIB JAHUX ACOI[IATHBHOTO EKCIIEpH-
MEHTY, SIKHii € JOCTYITHAM i THYYKHM Y BUKOPHCTAHHI.

OckiTbKE Te# TIPOTPaMHMI TPOAYKT TOKA IO € €TWHAM
B YKpAiHCBKI# ICHXOMIHTBICTHIN (ymepire po3poONeHHH, OImH-
CaHWH 1 yCTinmHO ampo0OBaHMA B KAHTMTATCHKIA JHCEPTAIi
0.0. 3aroponHboi «ACOIaTHBHI O CYCTIUTEHO-TIOMITHYHO] JTeK-
CHKH B MOBHill KapTHHI CBITY yKpaiHIB (KOMIT I0TEpHE OTpAIo-
BaHHS Pe3YNBTaTIB MCHXOMIHTBICTHYHOTO EKCTIEPUMEHTY)», KuiB —
JKuromup, 2018), To ommImeMO HOTO TIEpEBArH | MOMKIIMBOCTI I
OTIPAITIOBAHHS PE3YNBTATIB ACOMiaTHBHIX EKCIIEPAMEHTIB [6, ¢. 81],
TIPO SIKi 3a3HAYA€ CaM aBTOP.

3a {i mpuMymeHHAMH, «... 0araTod)yHKIIOHANBHICTh, YHi-
BEpCAIBHICTh Ta BHCOKA amanTiBHICTH KCS 110 3aB1aHb KOKHOTO
HOCTIKEHHS J1a€ 3MOTY BUKOPHCTOBYBATH IO CHCTEMY B Oara-
ThOX HAMpAMAaX i acmeKTax JIHTBICTHYHOI HAyKW, Cepes SKHX
HOCTIKEHHS ACOIIaTHBHOTO TeMTAIBTY KOHIENTY, HOTO aKTya-
T30BaHMX | IPHXOBAHNX KOMIIOHEHTIB; PEKOHCTPYKIiS (yparmer-
TiB MOBHHX KApTHH CBITY; BHBUEHHS HAIiIOHANBHO-KYIBTYPHUX
MIHHOCTEH HAPOAY 1 MIHHICHUX OPiEHTAIlIN OKPEMOi 0COOMCTOCTI
Tomo» [6, ¢. 81-82].

«lle#t KOMIT FOTEPHIH TPOMYKT CKIANAETHCSA 3 TBOX MOMYIIB:
1) Momymb 623 TaHNX €KCTIEPUMEHTIB 1 2) MOMYITh aHANI3Y JAHFX.
Mopynp 0a3 faHEX MICTHTh KOMITOHEHTH BBE/ICHHS, MEPerIiLy
Ta 3B’S3Ky NaHUX. MOXynmb aHaNi3y NaHWX — KOMITOHEHTH ()iTb-
TpY, aHaJT13y MOBHO{ KapTHHM CBITY Ta aHami3y cTUMy:iB. Koxmuii
KOMIIOHEHT CKJIa/IA€ThCs 3 OKPEMOI TIPOIIE/yPH, 3BEPTAHHS JI0 KO
y TIPOTPaMHOMY TIPOAYKTi XapaKTePH3YEThCs OKPEMHUM 3HAYCHHAM
CTIEIANBHOTO ileHTH(iKaTopa. Y KOKHIH 13 Mpomeayp BHKOPHCTA-
Ho cTBopeHi y KCS 6a3u 1annx pecioHeHTiB, CTUMYITIB 1 peaKiii.

Xorinocs 6 0coOMIBO HATOMOCHTH HA HAABHOCTI 0a3M JaHUX
PECTIOHIEHTIB Ta 1i BaXUTHBOCTI. Sk BiTOMO, IMMPOKME KOTHITHB-
HO-Marpuannii KoHTekeT (M.M. bomanpes) acomiaTuBHuX 38’ A3KiB
TIOKA3Ye, IO Y CBITOMOCT] HOCIiB MOBH HaiilMEHYBAHHS yTIOPSIKO-
BYIOTBCS B ACOIIIaTHBHI OIS 1 [0 3B’ S13KH, HAPUKIIA], TIAPATATMA-
THYHOTO TAITY <...> — II¢ JIIIIE OJHH i3 ITIX CKIATHAX (MATPHIHHX/
MEpEXKEBHX) BITHOMEHD B ACOIIATHBHOMY MO, | KO MpHITyCTH-
TH, IO y KOXHOI MOBHOI 0COOKMCTOCTI acOIiaTHBHE TIONE € 1HIH-
Bi/[yaJlbHAM YTBOPEHHSM 32 CKIAJI0M HAaiMEHYBaHb 1 3a lepapxi-
€10 3B’S3KIB MK HEMH, TO aKTyali3alif TOTO Y IHIIOTO 3B A3KY
y BIITOBIII PEIHITIEATA 3AIC)KHUTB BiJl TIEBHOI CHTYAIIii Ta 0ararhox
immmax (aktopis. Ha xapaktepi acoriartiit mo3HaJatoThCS TAKOXK BiK
pecroHjienTa, reorpadiuni yMOBH, Ipodecis, HaNeKHICTh 10 TEB-
HOi JIHTBOKYNBTYpH, Hatii Tomo [16, c. 93], ToMy mi TOKa3HHKH
y 631 mamnx KCS e Bkpait HeoOXiTHIMIL.

«lonoeHoro mepesaroro KCS € BOynoBaHmiA y MOIY/IH aHAMIZY
JAHMX MaTeMaTHYHMii amapar [T BUKOHAHHS CTATHCTHYHUX PO3-
PaxyHKiB/0OUHCIIEHh PE3yJIBTATIB ACOMIATHBHOTO EKCTICPHMEHTY,
SKAI 33CHOBAHMI HA CTATHCTHYHO-MATEMATHYHHX BiTHOIIEHHSX,
HEOHOPa30B0 ANPOOOBAHKX Yy BIIOMHX 1 MOMYIAPHHX TPAILSX
0.1. Topomxo [5], }0.J. Anpecsia, HaykoBoi mkomi . A. Creprina
i M.A. Creprinoi, B.B. Jleprproro. KCS mepenagae xomm 1o1ep-
HE 00YMCIEHHS, HAIPUKIA], CTATUCTHYHUX BITHOLIEHb YaCTKH JI0
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IJTOTO, EHTPOTIi peakiiii (CTymeHs CTepEeOTHITHOCTI acoIiaTHB-
Horo 1oy 3a opmynoto K. IlleHHOHa, MOKIMBICTh BU3HAYCHHS
iHIEKCY SICKPaBOCTI peakiiil (CTymeHA CeMAaHTHYHOI OMM3BKOCTI
cTuMyiy, BizoMoi sk impekc F0.Jl. Ampecsna), MiCTHTD hopMyTy
CTPYKTYPYBAHHS aCOIIATHBHOTO TOMSA KOKHOTO CTHMYMY Ha SIPO
i mepudepiro (3a [I1. Kimamenko), dopmymny obumcnenHs iHeK-
CIB TIEHOPAaTHBHOCTI Ta MENiOPATHBHOCTI KOHOTAIIN CTUMYIIB 5K
BITHOTIEHHS YacTKH TeHOPATHBHIX/METIOPATHBHEX PEAKIii 10
3arajIbHOi CYKYITHOCTI aCOIiaTiB Ha cTAMYM Tomoy [6, ¢. 80-81].

Takox myke TOMTHBHMM € Te, WO y CBOIH mucepramii
0.®. 3aropojHs TIOKPOKOBO OMHACANA Iii KOPHCTYBada-I0CTiTHAKA
KCS, siKi cKmanaroTbes 3 TPhOX OMEpaIiifHuX eTamiB; 1) miaroToB-
9010, 2) IPAKTHIHOTO Ta 3) aHATITHIHOTO [6, ¢. 82-86] 1 sKi BOHA
YCTIITHO BUKOHATA.

Hixrorosunii eran poborn 3 KCS — dopmysanns 6a3 nanux,
HEeOOXLTHIX JUIS OTPAIFOBAHHS PEaKIIiil peCcTOHIEHTIB (aCOIiaTiB).
Ha migroToBuoMy etami TOCTITHUKY AOCTYIHE BHKOHAHHS TAKHX
TIPOLEYD:

1) cTBOpeHHs 0a3u MaHUX CTHMYJIB (BBEICHHS CTHMYJIHHO-
TO Marepiany B KOpIyc TMPOrpaMH i3 3a3HAYEHHAM MOBU CTHMYITY
Ta MPICBOEHHS TIOPAIKOBOTO HOMEPA-KOLLY);

2) hopMyBaHHS CTHCKIB CTHMYMIB (IEPETBOPEHHS TEPETIKY
CTHMYJTHHOTO MaTepiaiy, PO3TAIIOBAHOTO 32 AT(aBiTOM, Y CIIHCKH
34 TOPSIKOBIMH HOMEPAMH BifIIOBITHO IO HOMEPIB Tpe)T IBICHHS
PECTIOHIEHTaM; TeH KOMIIOHEHT TONeriiye poboTy 3 OTpHMaHUMH
AHKETAMH PECTIOH/ICHTIB);

3) popmysanns 6a3n JICB abo ceM CiB-CTUMYIIB 1 023K KOM-
TIOHEHTIB acormiaTuBHOro remransty crumymy (3a J.I Tepexo-
BOI0), cemManTHaHoi cepu peakii (3a T.€. Hemamkischkoro). Lei
Momys KCS € rHydknM i Moxke OyTH JTOTOBHEHHH HOBHMH KOM-
IIOHCHTAMH 3HAYCHHA OZII/IHI/IIH)-CTPIMYIIiB Ha MPAKTHYHOMY erari
y pasi HeoOXiTHOCTI (Ti¢ BiKe IS HOBUX IOCTIIKEHD, K OyIyTh
BuKoHyBatHcs Ha 631 KCS);

4) dopmyBanHs 0a3 THITIB ACOMIATHBHNX 3B A3KIB S — R (01HO-
YaCHO JOCTYNHE BBEICHHA JBOX Kiach(ikaliil acomiaTHBHAX
3B’s3KiB S — R, 06panmx koprctyBagem KCS s BUKOHAHHS HE00-
XITHUX 3aBIAHb TOCHITKCHHS).

HpaxTuynmit etan poborn 3 KCS — ne mporenypa onpaiioBas-
HS aHKET PECTIOH/ICHTIB, BHECEHHS iH(hOpMAIlii 3 aHKET Y KOMIT 10~
TepHy cucteMy. JOCTiIHIK BUKOHYE Taki MPOLEAypH:

1) dopmye Gasy pecTOHIEHTIB: BHOCHTH TEPCOHANBHI JaHi
pecroHjieHTa (BHECEHHS Y «TIPOTPaMy» CHCTEMH BiJIIOBieH-peak-
1ii Ha 0OpaHmil CTHMYI);

2) obmpae HOMEp CIHMCKY CTHMYIIB, 32 IKHM CHCTEMA HaaBa-
TUME CTUMYJIHU OJUH 3a OMHUM 3a MOPAAKOBUMU HOMEPAMU CITUCKY
aBTOMATHYHO;

3) BBOIWTH ATy aHKETYBAHHS,

4) BHOCHTB PEAKIIit0 PECTIOH/ICHTA Ha BIOBITHUN CTHMYT,

5) obmpae MOBY peaxiii, a TakoX OmIii «3HAKM, CHMBOII,
«BimmoBa acoriroBarimy, «OMorpahim»);

6) obmpae JICB Ta ceMantruny chepy (KOMIOHEHT acoIliaTHB-
HOTO TeIITaNbTy) Peakii;

7) obmpae THII acoIiaTMBHOTO 3B’M3Ky S — R 3a BBeICHUME
KIacHiKamisami;

8) IpHCBOIOE OIHKY KOHOTAIISAM Peaklii (acoriary) OKpeMo
Ta acomiaTMBHOTO 3B’13Ky S — R 3a mkamamu «-1/0/1» (mas acoria-
TiB) T «-1/-1¥» (YMOBHO HeraTHBHHI acomiaTHBHIHA 38’5130k S — R),

«/0/1Y» (yMOBHO TO3WTHBHHHA acOMiaTWBHME 3B’M30K S — R),
«/1» (s aconiatuBHOTO 3B’M3KY S — R).

Anamitrannit eran poboru 3 KCS € — 1ie mpex’sBIeHHA 10CTiA-
HHKOBI PE3y/bTaTIB OMPAIIOBAHHA JAHHX ACOIIATHBHOTO EKCTIEPH-
menTy cucremoro KCS. Leit etanm nepenbadae sk BimoOpakeHHs
KOE(IIIEHTIB 1 CTATUCTHYHMX MOKA3HMKIB, TAK 1 Bi3yalbHE CyMpo-
BOIKEHHS aHamizy: moOymoBaHi rpadikd, Aiarpamy, MIONMHH
KOODIHHAT, STKi XapaKTepH3yIoTh CIIEUDIKY aCOIIATHBHIX MOMIB.

JlOCTITHIKOBI JTOCTYIHI TaKi MOMUIABOCTI aHANI3y 3 BH3Ha-
YCHHAM:

1) 3MicTy acomiaTHBHOTO TOJIS CTUMYITY, 0T s1pa Ta meprde-
pii, TOKA3HKKIB YaCTOTHOCTI PEaKIiil CTyMeHsI CEMaHTHYHOT OTH3b-
KocTi a00 iHEKCY ACKPABOCTI acoriarii);

2) 3arampHOI KITHKOCTI PEaKIliif Ta KUMBKOCTI PI3HMX peaKiii
Ha CTHMYT;

3) KoedimieHTa CTEPEOTHITHOCTI ACOIIATHBHOTO MOJIA CTHMYIY;

4) CTPYKTYpH acOI[iaTHBHOTO MO CTHMYTY 32 JOTOMOTO0
KiTBKICHOTO Ta SKICHOTO aHAI3y;

5) MOBHOTO HaTOBHEHHS aCOI[IATHBHOTO TTOJIS;

6) xapakTepy Ta JUHAMIKH KOHOTAII} CTHMYIIB;

7) CeMaHTHYHHX TOMiHAHT;

8) ONIHHOTO CTIPHHHATTA CTHMYTY MOBHOKO CBITOMICTIO pec-
TIOH/ICHTIB;

9) BITMBY €KCTPANiHTBICTHYHNX UYMHHWKIB HA MOBHY CBIfO-
MICTb PECTIOH/ICHTIB.

JlocnimkeHH BILTHBIB ePCOHATBHAX XapaKTEPHCTHK PECTIOH-
JCHTIB Ha CIPHAHATTA HUMH CTHMYJIBHOT JIEKCEMH PEalli3yeThest
y KCS 3a nomomororo BCTaHOBIECHHS (LIBTPIB HA OTEpaiiHi 0a3u
JaHUX. «3aBIAKH IHOMY 3aJNEKHO BiT METH TOCIIDKEHHS 0CTiN-
HHK Ma€ MOXJTHBICTh aHATI3yBATH CTHMYJIH 32 BCIMA BHIIEOTHCA-
HUMH TIapaMeTpaMH, TIpoTe Ha aBTOMaTH4HO BiicoproBaHomy KCS
Marepiaii» [6, ¢. 82-86].

BucHoBku. [[irkoM 3roHi 3 aBTOpOM po3po0IeHOi 1 Ha3BH-
YaiHO TOTPIOHOT i e)eKTHBHOI JUIA MCHXOMIHTBICTAYHAX JIOCITi-
IDKeHb 1HhOpMAIIHHO-aHAITHYHOT KOMIT T0TEPHOI CHCTEMH OTIpa-
IIOBAHHS pe3yIbTaTiB acoriaTiBHuX excriepuMeHTiB «STIMULUS»
y TOMY, III0, BOHA €, K 3ayBaKMB CaM aBTOP, JOCHTh MOTYKHIM,
JOCTYTTHAM, 0araTOKpUTEPialbHAM, THYYKHM IHCTPYMEHTOM Po00-
TH 3 JAHNMH ACOIIAaTHBHUX EKCIIEPUMEHTIB Y JOCITIIKEHHIX aco-
IIaTHBHKX TMOMIB K OKPEMHX KOHIENTIB, TaK i UMX (hparMeHTiB
MOBHIX KapTHH CBITY [0, ¢. 88], a TAKOX OIHAM i3 TIOTYXHIX MeXa-
HI3MIB i c10C00iB peKOHCTPYKIII] MOBHO{ CBIIOMOCTI.

V TepcreKTHBI MTAHYEMO CKOPUCTATHCS II€I0 KOMIT FOTEPHOIO
CHCTEMOIO /1711 OTIPAIIOBAHHS PE3YNBTATIB IPOBEACHOT0 HAMH ITLIOT-
HOTO €TaITy acOLIaTHBHOTO EKCTIEPUMEHTY 3 OPUTAHIAMHU 1 yKpaTHII-
MH, METOI0 SIKOTO € PEKOHCTPYKILis IIHHICHUX KOHCTAHT 1 HAI[iOHATb-
HO-KYIIBTYpHHUX JOMIHAHT iXHbOi MOBHOI CBiZIOMOCTI, C()OPMOBAHHX
Ha 0a3i TakuX HiHHicHUX KonenTiB, sk TRUTH, GOOD, BEAUTY,
BENEFIT / ICTUHA, JI0bPO, KPACA i KOPUCTD, uinnicHuii
KaTeTOpiaNbHIIA CTaTyC SKUX yrepire OyB 00TpYHTOBAHMI IIIe AHTH-
YHMMH MUCITUTEJIAME Ta PO3BHHYTHEL OararbMa HACTYITHHMH TOKO-
nirasvu dinocodis [22, c. 225-230]. Croxisaemocs, MO HIHPOKa
TIOMY/APH3aIIiA IIHOTO KOMIT FOTEPHOTO MPOIYKTY AACTh 3MOTY 3aCTO-
CYBATH HOTO MOXJIMBOCTI JUTSl BIIACHHX EKCTIEPHMEHTANBHUX J0CHi-
JDKeHB, aJIaTITyBaTH 34 TMOTPeOU JUis BUKOHAHHS BIACHUX 3aBJIAHb
(cHcTemoro Tie TiependaveHo) i OTpuMaTH OLTHII 00 €KTHBHI pe3yiib-
TaTH, HIK 11¢ MOMKITIBO 33 MEXAHITHOTO OTPAITIOBAHHL.
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Credanona H. A. HoBble MeToinKkH 00padoTKH pe3yJib-
TaTOB ACCOLMATHBHBIX IKCIIEPHMEHTOB (Ha MpUMepe KOM-
nbioTepHoii cucteMbl «STIMULUS» O. ®. 3aropoaueit)

AnHoTanus. CTares NOCBALICHA H3YyYCHHUIO BO3MOXKHO-
CTell M NPEHMYIIECTB KOMITBIOTEPHBIX METOIUK O0OpadOTKH
PE3YBTaTOB aCCOLMATUBHBIX JKCIEPUMEHTOB (Ha IpUMepe
pa3paboranHoro mporpamMuoro mpoxykra «STIMULUS»
0.®. 3aroponHeit). YTOUHSIETCS COOTHOIIEHUE MEXIy METO-
JIOM KaK Hay4YHO-IKCIIAHATOPHBIM HCCIIEOBATEIILCKUM CIIO-
cOoOOM MO3HAHHUS OOBEKTA HCCIIEIOBAHUS U METOAMKON €ro
aHanM3a, COCTOSIIEH W3 MHCTPYMEHTOB (TIOCITIEeNOBATEIHHBIX
W CBSI3aHHBIX MEXIY CO0OW HMCCIIe0BaTENbCKUX TPOLEAYD),
KOTOpBIE HEOOXOIMUMBI JJISI TIOJTyYEeHUsI KOMIUIEKCHBIX 3HAHUM
00 3ToM 00BekTe. [IpHBOIATCS apryMEHTHI B TIOJIB3Y TOTO, YTO
ACCOLIMATUBHBIM 3KCIEPUMEHT SBJISIETCS NCHXOJIMHTBUCTHYE-
CKHUM METOZIOM JUIS U3y4YEeHHUs aCCOIIMAaTUBHOTO 3HAYEHHUS CJIO-
Ba, KOTOPOE XPAaHUTCS B CO3HAHMM MHAMBHIA KaK Pe3yJbTar
€ro MPEebIIYLIET0 ONbITa U KOTOPOE MOXKHO PEKOHCTPYHPO-
BaTb MIyTEM IOJYyYECHHUS aCCOIIMATUBHBIX PEaKIi PeCIIOH ICH-
TOB Ha COOTBETCTBYIOIINE CI0Ba cTUMYIbL. CliesaHo Mpesro-
JIO)KEHUE O TOM, YTO MeXaHHUYeCKas 00pabOTKa MOTyYeHHBIX
peaxkiuii Ha COOTBETCTBYIOILME CIIOBA-CTUMYJIbI C OMOIIBIO
UMEIOIIUXCS METOAMK, KOTOpbIE YCHEIIHO HpPUMEHSIIHChH
TIPECTABUTENAMH PA3IUYHBIX IIKOJ ICUXOJIWHTBUCTHKH, HE
JHIIeHa cyOBeKTUBHOCTH, TpeOyeT MHOTO BPEMEHH U MMeEeT
ompe/esieHHbIe OIpaHUYEeHUs B MCUEPIAHHOCTH MX aHaJIM3a.
IIpennaraercss HOBBI KOMIIBIOTEPHBIA METOJUYECKHI airo-
put™ «STIMULUS» 5151 06pab0TKH pe3ysIbTaToOB aCCOLUATHB-
HBIX JKCIIEPUMEHTOB, BIIEPBBIE Pa3paOOTaHHbIH, OMUCAHHBIH
7 YCIEIIHO anpoOUpOBaHHBIH B KaHAWAATCKON TUCCEPTaLlUH
O.®. 3aroponHeil «AccONMaTUBHBIC MOJST 00IIECTBEHHO-TI0-
JUTUYECKON JIEKCUKU B A3BIKOBOW KapTHHE MHpPA YKPAaWHIIECB
(xoMTBIOTEpHAsT 00PabOTKA PE3YNIBTATOB MCHXOIMHTBUCTHYE-
CKOro sKcriepuMmenTa)». IlpencraBneHsl mpeuMyIiecTBa KOM-
nerotepHoit cucteMbl «STIMULUS»Y, 0CHOBHBIM U3 KOTOPBIX
SIBJISIETCS BCTPOSHHBIN B €€ MPOorpaMMHOe 0OecTieueHre MaTe-
MaTHYECKHUH anmapar AJs BBIIOJIHEHHUS CTaTUCTUYECKUX pac-
YEeTOB IMOJYYEHHBIX OT PECIOHJIeHTOB peakuuil. [Ipeacrasie-
HBI TPY MOMIATOBBIX 3Tara padoThl ¢ KOMITBIOTEPHON CUCTEMOM
«STIMULUS»: 1) moAroToBUTENbHBIH, 2) MPaKTUYECKHH U
3) ananmutrdeckui, monpooHo ormmcanueie O.D. 3aropogHeii.

KuroueBble €j10Ba: acCOLMATUBHBINA 3KCIEPUMEHT, KOM-
mefotepHast cuctemMa «STIMULUS», s3pikoBoe co3HaHUE,
aCCOIIMAaTHBHbBIE PEaKIUH, CIOBa-CTUMYJbI, METOJUKA KOM-
MBIOTEPHON 00pabOTKK aCCOIMAITHIA.

Stefanova N. New methods in investigation of associa-
tion experiment results (on the example of computer sys-
tem “STIMULUS” by O. F. Zahorodnia)

Summary. The article focuses on the advantages of comput-
er techniques for the investigation of the association experiment
results (on the example of the software product “STIMULUS”)
which are conducted for the study the ways of organization
of language consciousness in general and its fragments in par-
ticular. It is clarified the relationship between the method as
a scientific and experimental method of cognition of the object
of study and the method of its analysis, consisting of tools (con-
sequent and related research procedures), which are necessary
to obtain comprehensive knowledge about this object. It is stat-
ed that the association experiment is a psycholinguistic meth-
od for studying the associative meaning of the word, which
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is preserved in the consciousness of the individual as a result
of his previous experience and which can be reconstructed
by obtaining associative reactions of respondents to the cor-
responding words-stimuli. It is assumed that the mechanical
processing of the reactions to the corresponding words-stimuli
using the available techniques, which have been successfully
used by representatives of different schools of psycholinguis-
tics, is not devoid of subjectivity, requires a lot of time and has
certain limitations in the exhaustion of their analysis. It was
proposed a new methodological computer algorithm “STIMU-
LUS” for processing the results of the association experiments,
which was first developed and successfully tested in the can-
didate’s dissertation “Associative fields of social and political
lexis in the Ukrainian language world view (computer pro-
cessing of the psycholinguistic experiment results of the)” by
O.F. Zahorodnia. There are advantages of the computer sys-

tem “STIMULUS”, the main of which is built into its software
mathematical apparatus for performing statistical calculations
of the reactions received from the respondents, first of all, to
calculate the statistical relations of the part to the whole, to
identify the entropy of reactions, to determine the reaction
expressiveness index, to structure the associative field of each
stimulus to the nucleus and periphery, to calculate the indi-
ces of pejorative and meliorative connotations of stimuli etc.
Three step-by-step actions of the researcher during the work
with the computer system “STIMULUS” are presented: 1) pre-
paratory, 2) practical and 3) analytical, which are described by
O.F Zahorodnia in detail.

Key words: association experiment, computer system
“STIMULUS?”, language consciousness, associative reactions,
words-stimuli, methods of computer processing of associa-
tions.
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Cmeuenxo /1. B.,
CMYO0eHMKQ MA2ICIMPAMypPU

cneyianvrocmi «Dinos102is: 2ePMAHCHKL MOBU MA JILMepamypu

(nepex.iad 6KI0UHO)

Xepconcmoeo HaléiOHClJleOZO MexHIYH020 ynieepcumemy

IToosoiicvra O. B.,
Kanouoam Luon02iuHUX HAYK, J0UeHMm,

ooyerm Kagheopu meopii ma NPAKMUKL 2Q1y3e8020 Nepex.iady,

3a810y8ay Kagheopu THOZEMHUX MO8

Xepconcmoeo HaléiOHaJleOZO MexHIYH020 ynieepcumemy

ROI'HITUBHO-ITPATMATHYHI OCOBJ/IMBOCTI TEKCTIB
AHIVIOMOBHOI'O AHIMAIIMHOI'O INCKYPCY

AHoTauisi. Y CTaTTi MpoaHaIi30BaHO KOTHITHBHO-IIparMa-
THYHI 0COOIMBOCTI TEKCTiB aHITIOMOBHOTO aHIMAI[IHHOTO JHC-
Kypcy. OCHOBHy yBary 30cepe/PKeHO Ha BH3HAUCHHI NOHSTH
«OUCKYPCY, «KOHYenmy, «Kidcupikayis KOHYenmisy, «Komy-
Hikamueni cmpameziiy. 3’sICOBaHO TEPMIHOJOTIUHHH cCTaTycC
TaKUX HailMeHyBaHb, yTOUHEHO AeGiHIli] HUX NOHATh. Y KOH-
TEKCTi AOCIIJDKEHHS aHIMaliliHUM AUCKYpC PO3IIIA€THCS SK
0co0MMBUIl Pi3HOBUA KIHOAUCKYPCY 3a XAaHPOM 1 LILOBOIO
ayIUTOPI€I0, a/pKe MYJIBTUILTIKAIIMHUI TEKCT, SIK 1 KIHOTEKCT,
TaKOXK XapaKTEePU3YETHCS €IHICTIO BEpOAIbHOIO Ta Bi3yaabHOIO
KOMIIOHEHTIB. JI0Be/IeHO, 1[0 ChOTO/IHI aHIMAIlisl € CBOEPITHUM
BiJUI3epKaJICHHSAM HaWOUIBIN aKTyaJbHUX TPOIECIB Y CYCIilIb-
cTBi. MoBa aniMailii OyBae OyJI€HHOIO, YKUTTEBOIO, PO3IOBII-
HOI0, a TaKOK OyBa€ MOBYAJBHOK, HABYAJBHOK, a YacTilie —
CKIIATHOIO MeTa(hOPHIHOI0, KOJHK IOKA3aHO OIHE, 8 MAEThCA HA
yBa3i 30BCiM iHIIe. KOrHiTHBHI 0COOIMBOCTI TEKCTIB aHiMaIlii-
HOTO JUCKYpPCY IONATAIOTh y crenudiyHoMy (QyHKIIOHyBaHHI
KOHLICNTIB PI3HUX THIIB Yy MY/IBTUIUTIKALIMHOMY NPOCTOPI.
VY croxeTHil TkaHuHI aHIMalifHUX CTPiUOK Oyno BUSBIICHO
33 koHuenTH, gki 3a kinacudikauiero A.M. Ipuxoapka momi-
JSIFOThCSL HA 7 TPYI: KOHLENTH JOTriKo-(hi1ocohchbKoro nopsi-
Ky, KOHIIENTU MOPAJIbHOIO MOPSIIKY, KOHLENTH TE€IEOHOMHOIO
MOPSZIKY, KOHIENTH aHTPOIOMOP(HOTO MOPSKY, KOHIEHTH
TYMaHITapHOTO TOPSKY, KOHIENITH KyJIBTYpPHO-CHEH(ITHOTO
MOPSZIKY Ta rpyna crenudiyHux KoHuentiB. Po3yMiHHS ToOrO,
1[0 KOHIICTIT 3yMOBJICHHI aBTOPCHKUM 3a1yMOM 1 (hOpMY€ETh-
Csl Ha OCHOBI IHTEHIIIOHAIBHOI MPUPOIU MEHTAIBHHUX TMPOIIE-
CiB, Ta aHaJi3 BHOKPEMJICHHX Yy IPOAHAaJi30BaHHX CTpiuKax
IHTeHILIi} aBTOPIiB (CLIEHAPHUCTIB) HAJAIOTh 3MOT'Y BUCHOBYBATH,
0 B aHIJIOMOBHOMY aHIMAallifHOMY IHCKYypCi NEpeBa)<aroTh
BHUCJIOBJIIOBAHHS CIIOHYKaJILHOTO 200 320X04yBaIbHOTO Xapak-
TEPY, 110 POOUTDH ANENIATUBHY CTPATETiIO0 JOMIHAHTHOIO.

Knio4oBi coBa: aHiMaliiHUN AUCKYpPC, KOHIENT, KJIAcU-
(iKarlis KOHIENTiB, KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii.

IloctanoBka mpo6aemu. ChoromHi KiHO CTAHOBHTH 3HAYHY
YaCTHHY HAIIOrO XHUTTA. BOHO HAc po3Bakae, HABYAE, 3a0XOUYE
Ta 3aCTOKOIOE, e MEPII 33 BCe BOHO Bijo0pakae Hallle BIacHe JKuT-
14, 00yT, MOBY, KyIBTYpY. JIpamu, KoMeii, MpUroTHAIbKI (ibMy,
JICTEKTHBY Ta aHIMALiHHi (iMbMI 3aTI4AK0Th B yci KyTOUKH CBITY,
poOIATE reposME koIl OyIb-SIKIX MPOIIAPKIB CYCILTBCTBA.

MeTa cTaTTi — BCTAHOBUTH HAKMOMKMPEHIIL TPYIH KOHLENTIB,
BHOKPEMIICHI ceper BaILATH aHIMALIHAX KIHOCTPIUOK, 1 J0CTi-
JIATH aBTOPCHKI MParMaTiyHi CEHTEHILi, o0y10BaHi Ha JOCTiIKe-
HUX KOTHITHBHO-TIParMaTHYHIX 0COOTHBOCTAX TEKCTIB.

120

AKTYaJIbHICTh TOCTIIKEHHSI 3yMOBJIEHA 3arajbHO0 CIIPSIMO-
BAHICTIO Cy4acHUX (iIONOriYHUX CTYAIH HA BUBUEHHS JUCKYpCY,
30KpeMa aHIMAIiHOTO JMCKYPCY, B KOTHITHBHOMY Ta KOMYHIKa-
THBHOMY BHMipaX. AKTYaJbHICTh 3yMOBJEHa MOTPe0O0 BU3HAYM-
TH KOTHITHBHO-TIPATMATHYHI BIACTHBOCTI IMX TEKCTIB Y 3B’S3KY
3 TIOMYJSPHICTIO aHIMAII] K BHTy MUCTEI[TBA, ii BILTUBOM Ha ay/Ii-
TOpit0, TIPOIIAraHAO0 3ac00aMK aHIMAIli TIEBHOTO CBITOOAUCHHS
Ta HIHHOCTEH.

CBIT KIHOCTDIYOK HATIOBHEHWH amio3iiMu, MeTadopamu
Ta HeBEpOATbHUMY KOMIIOHEHTAMH, IO TICHO B3a€MOMIIOTH MiXk
co0010. IX CHHTE3 CTIOHYKae IIAIAYiB O NOCTIHHOIO AeKOyBAHHSA
aBTOPCHKUX CEHTEHIIH 1 3aayMiB 1S TMOMIOr0 PO3yMiHHS TIpar-
MATHYHOI CTIPSMOBAHOCTI aHIMAIIHHAX TEKCTIB.

AHani3 ocramHix Aochimkenb i myGmikauiil. 3apas muc-
KypC € OfHUM 13 HAHOLTBII JOCTI/PKYBAHAX HATPSAMIB CBITOBO
miHrBicTHKY. Y Wil cepi mpauoroTh Taki Haykoi, sx E. bense-
uict, T. Ban [eiik, B.I" bopoteko, JI. Mamamura, I'I. Ilogemios,
K.C. Cepaxum, O.E. [lyxnuy, I.C. ByroBa Ta iHmi.

3a H.JI. ApyrioHoBoto: «JlHCKypC — i€ 3B’ I3HUMH TEKCT Y CYKYII-
HOCTI 3 EKCTPANHTBICTHYHAMH — IPArMATHIHUMH, COLIOKYIBTYp-
HUMH, TICHXOJIOTIYHIMH Ta THIINMH — (AKTOpaMH; [e TEKCT, 10
Y3ATHH Y TIOMIEBOMY ACTIEKTI; 11e MOBIICHHS, SKE PO3LIANAETHCS K
IinecnpsMOBaHa COIianbHa Misl, K KOMIIOHEHT, 0 Oepe ydYacTb
y B3a€MOIiT Mg Ta MeXaHi3Max iXHbOi CBIIOMOCTI (KOTHITHBHUX
nponecax)» [1].

Meradopa Hacamrepen € OTHIEN 3 PYUIHHUX CHI aHIMAIliii-
HOTO YHIBEPCYMY Ta OCHOBO KOHIIENTYATbHOTO IPOCTOPY TEKCTIB
MYNBTHILTIKAII. BABYIECHHA Ta aHATi3 KOHIENTY SK MEHTAIBHO-
TO YTBOPEHHS TOCI/a€ OfHE 3 MPOBITHUX MOJNOXKEHb y CydacHii
miHTBicTHII. JOCTIUKEHHSIM KOHIIENTY SK MEHTANbHOI OTMHHMII
Ta eIEMEHTa CBIJOMOCTI 3aiMaNics Taki BiIOMI MOBO3HABI, SIK
H.J.. Apyrionosa, C.0. AckombioB, A. BexOumpka, C.I. Bop-
ka4oB, C.A. JXaboruuceka, B.B. Xaitsoporok, O.C. KyOpsxosa,
M.M. Tlomroxmn, A.M. [puxomsko, F0.C. Cremanos, PM. ®pym-
KiHa Ta {HIIi.

Buxnan ocHoBHOro Matepiasy. KorriTHBHI 0COOMMBOCTI TEK-
CTIB aHIMALIHOTO AUCKYpCY MONATAIOTh Y celudiyHoMy QYHKIL-
OHYBAHHI KOHIIETITIB Pi3HIX THITIB Y MyIbTHILTIKALIAHOMY TIPOCTO-
pi. Y KOHTEKCT] HAILIOTO JOCII/PKCHHS BU3HAYAEMO KOHIENT YCIIiJI
3a 0.C. KybpsKoBoto Sk OnepaTHBHY OTMHMIIEO TIaM’sITi, MEHTANb-
HOTO JIEKCHKOHY, KOHI[ENTYAIbHOT CHCTEMH i MOBH pO3ymy, BCiei
KapTHHH CBITY, KBAHT 3HAHHSA [3].
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Y mporeci Harroro OCIIHKEHHS BUOKPEMITIOEMO 33 KOHI[EITH,
110 AKTYATTI3YIOTHCS Y TIPUKIIAAX aHIMAITIHHIX TEKCTIB, Ta, CTIApPa-
T04KCh Ha Kimacuikamiro konmentiB A.M. [Tpruxonpka, po3momins-
€MO iX 3a 7 Tpynamu, BCTAHOBITIOIOYHM 9acToTy iX GYHKIIOHYBaHHS
y TIPOAHATI30BAHNX AHIMATIHIX CTPIYKaX 1 BU3HAYAOUH KITFOUOBY
POJb KOHIIENTIB aHTPOITOMOP(HOTO OPSIKY [4].

3a JOTMOMOTOI0 KiNBKICHOTO aHANI3y BCTAHOBIIOEMO, IO
HaiOITBIl HACMYECHOI0 € TPyma KOHIENTiB aHTPOMOMOpd-
Horo mopsiAky (28 %), no Hei BXOAATH KOHIENT OioBiTambHOI
Ta Giocomianprol miarpymy, Taki sx: JUTUHA, MATH, BATb-
KO, CECTPA, POAMHA. Konment JIMTUHA excmiikoBaHo
B MynsTQimsMax “Rise of the Guardians” Ta “Storks”: “It’s our
sacred duty to deliver babies” (“Storks”). Kommerrrn MATU Ta
BATBKO peamizytotecs B aHiMamiiaux  dimbmax “Home”,
“Brave”, “The Croods” y BimmoBimumx HoMiHamisax: “Mom,
I never would have stopped looking until I found you” (“Home”);
“Dadda! I love you Dad” (“The Croods™). Y xoHTekcti ananmi-
3y KOHIIENTYaJbHOTO MPOCTOPY aHiMamiiianx dimbMiB “Strange
Magic” ta “Frozen” penesantanM moctae komment CECTPA:
“She’s my sister. She would never hurt me” (“Frozen”). Konment
POJMHA BucTymae TOMiHAHTHAM Maiike y BCiX MPOaHANIi30Ba-
Hux Mynsroimemax: “Finding Dory”, “Inside out”, “The Croods”:
“And this is my family, the Croods. And I struggled to survive
my family” (“The Croods”). Takox mo miei rpymu HamexaTh
KOHIIETNTH eMOIiiHoro miarumy, a came Taki k. CMYTOK,
CTPAX, T'HIB, BIJIPA3A, ski pempe3eHTOBaHI y MyIBTHILTI-
KamiiHin crpiumi “Inside out™ “Look at you! You are a little
bundle of joy” (IWACTA); “He cares very deeply about things
being fair” (UHIB); “She basically keeps Riley from being
poisoned —physically and socially” (BIJIPA3A).

Jlpyroto 3a KiTBKICTIO € TPyMa KOHIENTIB JIoriko-(inocod-
cbkoro mopsaky (18 %). Jlo mei Hanexkath Te0COMCHKI KOHIENTH
JKUTTA, CMEPTD, J10JI4, BIPA, 3EMJIA, sxi eKcrutikyroTbCs
B MYJIBTHIUTIKAIHANX cTpiukax “Zootopia”, “Home”, “Frozen”,
“The Croods”, “Wall-E”, “Strange Magic”, “Minions” HOMiHATHB-
HUMU OJIMHUIAMA life, to live; destiny, fate; believe; planet, Earth.
Kareropianpamii  konment YAC Ha#scKpapime pempe3eHToBa-
Hui y MyneThinemi “Free birds™: “The space between time where
the past, present and future intersect”.

KonmenTu rymanitapsoro mopsiiky cramoBiats 15 % Bix
3arajibHOi KUTBKOCTI Ta perpesenTtoBani konmentamu JIIO[NHA,
JIPYT, BOPOT, XA34{H, BOC, mo 06’ekTiBytoThCs B aHiMALiii-
Hux ctpiukax “Home”, “Zootopia”, “Up”, “The Secret Life of Pets”,
“Minions”, “Strange Magic”, “Free Birds”, “Storks”: “Humans
are more complicated than it is said in the pamphlet” (“Home”);
“Where's your elderly friend? None of your mailman fiiends can
hear you” (“Up”); “We are safe from our enemy” (“Home™); “If my
owner comes...” (“The Secret Life of Pets”); “You know how your
boss, my son. Need any help, sire?” (“Strange Magic”).

Cnenudiyna rpyna KoHUeNTiB CTaHOBHTH Takox 15 %
ta penpesentoBana komrentamu [IOJJOPOX (“The Croods”,
“The Secret Life of Pets”, “Finding Dory”, “Home”, “Trolls”,
“Minions”): “Son, which one of us travelled across the entire
ocean” (“Finding Dory”); YHIKAJIbHICTb (“Frozen”, “Finding
Dory”, “Home”): “And my sister is not a monster” (“Frozen”);
MPIA (“Turbo™): “No dream is too big, and no dreamer is too
small”; CIIOTAJIN (“The Rise of the Guardians”, “Inside out”,
” “Penguins of Madagascar”): “The teeth hold the most important
memories of childhood” (“The Rise of the Guardians”); Ta OBIU-
MU (“Finding Dory”): “Cuddle party!”.

KoHrientH, 110 HaIeKaTh JI0 TeJIeOHOMHOTO MOPSIAKY, CTaHOB-
aatb e 12 %, 1o vux Bxogstk konnenti JIPYKBA 1 CBOBOJIA,
SKI aKTyalTi3yIOThCA B aHIMaiifHmX cTpiukax “Inside out”, “Home”,
“Frozen” Ta “Brave”. Hanpuxnan, xorment JIPYJKBA BepOarmizo-
BAHO MPAMOIO HOMiHarti€to friendship: “Friendship Island. She's
got great friends. Goodbye, fiiendship! Hello, loneliness!” (“Inside
out”). Kormerrrt KOXAHHSI ta IIJACTS excruikoBaHo B aHiMaIIii-
Hux crpiukax “The Secret Life of Pets”, “Strange Magic” ta “Trolls™:
“Save my true love! I love him with all of my heart!” (“The Secret life
of pets”); “Everybody deserves to be loved. Falling in love with you.
Love is strange” (“Strange Magic”).

KonmenTn mopaabHOro MOPAAKY cTaHOBIATE 9 % Ta Mic-
16 Taki kormenta: JJOBPO, 3710, OBOB’ A30K, sxi pearmizopa-
HO B aHiMariifanx crpiukax “Trolls”, “Secret Magic”, “The Rise
of the Guardians”, “Storks”. Hampuxman, xorment ObOB’ 30K
eKCILTIKOBAHO B MyIsTd)inbMi “Storks” y psukax: “It was an honor
and a privilege to serve. It was our duty, our core belief, the driving
force of our very lifeblood”.

OcraHHs Tpyma pempe3eHTOBaHA JHINE €MHAM KOHIEITOM
CBATO, sxnit HamexuTh A0 TPYNH KOHIENTIB KYJILTYpHO-CIIe-
uHGiYHOTO MOPSAKY Ta HasBHHUA y MyTbTHILTIKAIIAHIX (inbMax
“Rise of the Guardians” ta “Free Birds”.

Cepen 33 BHOKpEMICHHX KOHIENTIB JOMIHYIOTh KOHIEIITH
AHTPOTIOMOPDHOTO TOPSAKY. JOMIHYBAHHSA IIi€i IpymH MiATBEp-
IDKYE aHTPOTIONEHTPUYHY CTPSAMOBAHICTh CY4acHOi aHIMaIii.
3a TaKMM TPUHIMIOM TOOYTOBAHO OLTBIIICTE MYTHTiMBMIB:
“Brave”, “Rise of the Guardians”, “Frozen”, “The Croods”, “Inside
out” Ta iHmi. B ocTaHHi pokH, omHAK, 3’SABITIOTECS MYIHT(LTb-
MH, TEPOSMH SKHX € TBAPUHH, SIKi, BTIM, MAIOTh JIOICHKY 0100y
Ta prick. Tk MOXeMO TOBOPHTH TIPO MPHHITAI AHTPOTIOMOPDI3MY,
3TITHO 3 SKUM JOMMHA 1 TIPUPOJAa MUCTATHCS AK HEBLT EMHI CyT-
Hocti. 2015 Ta 2016 pokn cTanm pokamu aHTPOMOMOP(HIX TBA-
puH B animManii: “Home”, “Minions”, “Zootopia”, “Finding Dory”,
“The Secret Life of Pets”, “Sing”, “Storks”.

Buokpemneri y po0OTi KOHITENTH 3yMOBIEHI 3aKIaIcHUME
y TIPOAHATI30BAHAX aHIMAIIAHIX CTPIUKAX IHTEHITISIMH IXHIX aBTO-
piB (CIIEHAPHCTIB), IO BMHMKAIOTh HA OCHOBI MOTped MOACTBA.
V nesKux MyTBTHIDTIKAIHANK QLTbMAX ITi iHTEHIIi HE € IMILTIITIT-
HHAMH, a BUpaXeHi 0€3M0ocepeiHbo, YTBOPIOOUH Y TaK|i C1oci0
TIeBHI MOTHBAIIHHI CEHTEHITI — KOPOTKi (hpasu, Mo TOBIAI0Th, CII0-
HYKAIOTb 1 340X0UyTOTb.

Ha nymxy K. bronepa, MoBa BUKOHY€e TpH OCHOBHI ()YHKIIi:
eKCTIPECHBHY, AIENATHBHY Ta PETPE3CHTATHBHY, AKi MpPEICTaB-
JISIOTH PI3HI TIPU3HAYEHHSA MOBNEHHEBHUX BHCIOBJIEHB: PEMPE3eH-
TaTHBHA — TOBIIOMJICHHS, EKCIIPECHBHA — BUPAKCHHS EMOIIii,
ameNATHBHA — CTIOHYKAHHA 10 Aii [2]. Butydeni HaMu ceHTEHII,
OKpIiM 00’E€KTHBAIIii BIITOBITHOTO KOHIETITY, aKTYali3yi0Th Ty 9K
IHITy KOMYHIKaTHBHY CTpaterito. KiuTbKicHAI aHaTi3 YMOKIHBITIOE
CTBEPIKEHHS, IO B AHTTIOMOBHOMY aHIMAIIHHOMY JINCKYpCI Iepe-
BaKAIOTh BUCIIOBH CTIOHYKAJIHOTO 200 320X0UYBANBHOTO XapakTe-
DY, IO POOHTB aTETATHBHY CTPATETI0 TOMIHAHTHOIO.

Penpe3enTatiBHa cTpateris npecTaBieHa B TAKKX MPHKIATAX:
“Love is putting someone else’s needs before yours” (“Frozen”),
“Nobody is perfect. Your mistakes is what makes you human”
(“Home”);

HaromicTh crioHyKaNbHa CTPATETiSA Peani3yeThes B IHIINX CEH-
TEHIIIAX 32 JIOTIOMOTOI0 TAKOTO;

— IMIIepaTHBHUX KOHCTPYKIiH, Hampukmam: “We all have
limitations. We all make mistakes. Which means, hey, glass half full,
we all have a lot in common. And the more we try to understand
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one another, the more exceptional each of us will be. But we have
to try. So no matter what type of animal you are ...from the biggest
elephant to our first fox... Limplore you... Try. Try to make the world
a better place. Look inside yourself and recognize that change starts
with you. It starts with me. It starts with all of us” (“Zootopia”);

— MONATHHEX JTI€CTiB, HANPAKIAN: “Our fate lives within us.
You only have to be brave enough to see it” (“Brave”); “Happiness
is inside of all of us. Sometimes you just need someone to help you

find it” (“Trolls™);

OToX TIparMaTHyHi BIACTHBOCTI TEKCTIB AHIMAIIHHOTO JIiIC-
KypCy BUSBISIOTRCA Y HASBHOCTI CEHTEHIIIH, Ki 3yMOBIEH] IHTEH-
IiIMH CLIEHAPHCTIB 1 320€3MeyI0Th peai3aliio BiAMOBITHAX KOMY-
HIKATHBHUX CTPATETii — Perpe3eHTATHBHOI Ta AENATHBHOI.

Bucnosku. OTxe, aHIMAIIHHAN JUCKYPC TIOCTAE CKIATHIM
KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHIM UM, 1€ TOMil AifCHOCTI Bif-
TBOPIOIOTHCA 3 MEBHOK JOCTOBIPHICTIO, MAPOIIHHICTIO Ta iHOMI
y MetadopuuHiil GopMi, MO # 3yMOBIIOE OCHOBHI XapakTepu-
CTHKH aHIMAI{HOTO JMCKypcy. B3aemojist reTeporeHHUX 3HaKo-
BHX CHCTEM POOUTh AHIMALIHHMIA TEKCT JETKUM JUIs CIPUIHATTS
Ta YHAOUHIOE COL[iaNbHI MPOOIEMH, 110 SKUX 3BEPTAITHCA CICHA-
PUCTH aHIMAIIHAX CTPIYOK.

TepcneKkTHBY MOAAIBIINX J0CTITKEHb YOAYAEMO Y BUBUCH-
Hi MOBHHX 3aC001B BUPAXEHHS BUOKPEMIEHHX KOHIIETTIB 1 CTIOCO-
0iB iX BIITBOPEHHS Il Yac MepeKNany yKpaiHChKOW, HIMEIIHKOK)
Ta POCICHKOI0 MOBAMH.
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Crenenko /1. B., [Tonsoiickas O. B. KoruntuBHo-npar-
MATHYeCKHE O0COOEHHOCTH TEKCTOB AHIVIOSI3LIYHOIO AHM-
MAIHOHHOTO JUCKYpCca

AHHoOTauus. B cratbe mNpoaHaIM3UpPOBaHbl KOTHUTHB-
HO-TIparMaTH4eckrue OCOOCHHOCTH TEKCTOB aHIJIMHCKOTO
aHUMAIMOHHOTO JucKypca. OCHOBHOE BHIUMAaHHE COCPENOTO-
YeHO Ha XapaKTePUCTHKE MOHATHH «OUCKYPCH, «KOHYenmpy,
«KIAcCuPuKayus KOHYEnmosy, «KOMMYHUKAMUBHbIE CMpa-
meeuuy. OnpeneneH TePMUHOIOTHIECKII CTaTyC dTUX TOHS-
THH, YTOUHEHBI HEKOTOPbIC Ne(DUHHUIIMU. B KOHTEKCTE HAILIETo
HCCIICIOBAHUS aHUMALIMOHHBIN TUCKYPC XapaKTePU3YETCsI KaK
Pa3HOBUIHOCTb KUHOMMCKYpPCA TIO JKaHPY M IEJIEBOU ayIuTo-
pUH, TaK KaK MyJIbTUTUTMKAIIMOHHBINA TEKCT, KAK ¥ KHHO-TEKCT,
TaKke OOYCIIOBJICH COCIMHEHUEM BepOAIBHOTO W BU3YalIbHO-
rO KOMIIOHEHTOB. ECTh OCHOBaHMS yTBEp>KAaTh, YTO CETrOIHS
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aHMMalUs SBISETCS CBOEOOpa3sHbIM OTpaXkeHHEM Haubolee
aKTyaJbHBIX IIPOLIECCOB B 00IIECTBE. SI3bIK aHUMAIUU ObIBa-
€T OOBLIEHHBIM, XM3HEHHBIM, I10OBECTBOBATEIbHBIM; ObIBACT
TAKXC IMOYYUTCIIbHBIM, 06pa30BaT€J1beIM, HO 4aIe BCEro oH
ObIBaeT CIOXKHBIM M MeTaOPUUYHBIM, KOIZa CKa3aHO OIHO,
a MMeeTcsl BBHIY COBEpIIECHHO Apyroe. KorHUTUBHBEIE OCO-
OEHHOCTH TEKCTOB AHHUMAIIMOHHOTO IUCKypCa 3aKII04aloT-
cs B ciequduiIHOM (PYHKIMOHHPOBAHUH KOHIETITOB Pa3HBIX
THUIIOB. B CIO)XETHOM NpPOCTpaHCTBE aHMMAIMOHHBIX (QHIIb-
MOB peayn3yloTcs 33 KOHIENTa, KOTOphIe MO KIacCHUKAIIH
A M. [IpuxonpKo MBI pa3ziessieM Ha 7 TPYIIT: KOHIETITHI JIOTU-
K0-(pHI0CO(CKOTO NMOpsIKa, KOHIIETITEI MOPAIBHOTO ITOPSIKA,
KOHIIETITHI TEJICOHOMHOTO MOPs/IKa, KOHIIENTHI aHTPOHOMOpP(h-
HOTO TOPS/IKa, KOHLIENThl TYMAaHUTAPHOIO IOPSAKA, KOHLEITHI
KyJIbTypPHO-CIIELIU(PUUECKOro NOpsAaKa U Ipynmna crenupuye-
CKHUX KOHLIeNTOB. [JoHnMaHye TOro, 4To KOHLENT 00yCIOBICH
ABTOPCKHM 3aMBICJIOM U q)OpMI/IpyeTCﬂ Ha OCHOBC HHTCHIIMAJIb-
HOHM NPUPOIBI MEHTAIBHBIX IPOLECCOB, TAKXKE KaK M aHAIU3
BBIZICTICHHBIX B IPOAHAIN3UPOBAHHBIX MYNBT(HMIEMAaX HHTEH-
I aBTOPOB (CLIEHAPHCTOB), IAET BO3MOXKHOCTh YTBEPIKAATh,
YTO B QHIVIOS3BIYHOM aHUMAIIIOHHOM JIHCKypCe TIPeo0aIaoT
BBICKa3bIBAHUSI IIOBETUTEIHHOTO MITH IIOOIPUTEIBHOTO XapaK-
Tepa, UTo JIeNlaeT alleIATHBHYIO CTPATerHIO JOMIUHAHTHOH.

KiroueBble c10Ba: AUCKYpC, KOHLENT, KilaccHpUKaLus
KOHLIENITOB, KOMMYHHMKATUBHbIE CTPATEIHU.

Stetsenko D., Podvoiska O. Cognitive and pragmatic
peculiarities of English animation discourse texts

Summary. The cognitive and pragmatic features of Eng-
lish animation discourse are characterized and investigated in
the article. The main point is dedicated to providing the defini-
tions of the notions “discourse”, “concept”, “concepts’ clas-
sification”, “communicative strategies”. These notions are
described according to terminological essence and are spec-
ified due to some nuances of their definitions. In the context
of our investigation we consider the animation discourse as
a peculiar kind of cinema-discourse because of genre and tar-
get audience. The cartoons scripts, so as film texts, are stipu-
lated by a coherence of verbal and visual components. There
are some points to argue that today the animation discourse is
exploited as a peculiar reflection to the up-to-date processes in
society. The language of animation discourse can be casual,
worldly or narrative; it can be also didactic, educational, but
most of all — it is complicated and metaphorical, when a thing
is described in one way, but it means completely different.
The cognitive peculiarities of animation texts consist in a par-
ticular functioning of different types concepts in animation
universe. In the plots of investigated cartoons 33 concepts
are distinguished, which by Prichodko’s classification can be
divided into 7 groups: the concepts of logical and philosophic
rank, the concepts of moral rank, the concepts of teleonom-
ic rank, the concepts of anthropomorphic rank, the concepts
of humanitarian rank, the concepts of cultural-specific rank
and the specific group of concepts. Taking into consideration
that concept is conditioned by some author’s design and is
formed based on the intentional nature of mental processes,
we can assume from analyzed cartoons some intentions, com-
posed by the authors (scriptwriters). They give us the right to
propound that in English animation discourse the incentive or
encouraging utterances are the most numerous, which make
the appealing strategy the most dominant one.

Key words: animation discourse, concept, concepts’ clas-
sification, communicative strategies.
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VK 81-112:81°27 XVI-XVII

@Dapion I. 11.,
00KmMOp PLI0I0LTUHUX HAYK, O0UeHM,
npoghecop Kameopu yKPAIHCLKOL MO8U

Hauyionanvroeo ynisepcumemy «/Ivsigcoka nonimexHika»

CYCITIJIbHUI CTATYC CTAPQVKPAIHCBHOT MOBHA
KPI3b [TPI3MY MOBHOI OCOBCTOCTU
AIAXPOHHUN ACITIEKT: XVI - XVII CT.)

Anoraunisa. Crartd npucssdeHa npoonemi BUBUSHHS Aisl-
XPOHHOI COLIOJIIHIBICTUKH B KOHTEKCT1 KOPEJISLii CyCHiIbHOTO
CTaTyCy CTapOyKpaiHCHKOI (PyChbKOi) MOBH Ta NEPCOHATICTHY-
Hoi niHrBoginocodii sk HOBOrO HaNpsIMy Cy4acHOTO yKpaiH-
CHKOTO MOBO3HABCTBA. PO3KPHUTO 3HAUCHHSI TEPMiHIB «CYCITiJIb-
HUI CTaTyC MOBHU» Ta «MOBHA OCOOHCTICTBY, IXHE HATIOBHEHHS
Ta kopenauis B o0y XVI — XVII ct. BusHaueHO OCHOBHI icTo-
pHUHI OAIT Ta iJe0NIOriYHI TEeHACHIIT TOTO Yacy, 0 CYTTEBO
BIUIMBAJIM HAa €THOMOBHY CBIiZIOMICTbh iHTEJIEKTyaIbHO-TYXOB-
HO1 eniTi. PO3KpUTO 3HaYEHHS HOBOT 11€0JIOTIYHOI TEHACHIIIT,
3yMOBJICHOT €MOXaJbHOI pejirifiHor mojiero, — bepecreii-
CBKOIO YHi€I0 1596 poky: KoH(eciliHe TPOTUCTABICHHS Npago-
CAGHUL — KAMOAUK — YHIsM TMOCTYIIAIOCS €THIYHOMY MPOTH-
CTaBIICHHIO NOJIAK — YKpaiHeyb, 110 Mae Oe3rocepe/IHiil BIUIUB
Ha OCHJICHHS CTaTyCy CTapOyKpaiHChKOI (PyChKol) MOBH.

[MpoGnemaTnky po3KpHTO Ha IPHUKJIA i ETHOMOBHOI CBiZIOMO-
CTH 3HAKOBUX TOCTareit nepeamonepHoro dacy |. Bumencrko-
1o, I. ITotis, M. Cmotpuitskoro, I1. Moruium ta BU3HAUCHO IXHii
BIUIUB Ha XapakTep CTaTyCy CTapOyKpaiHCHKOI (pyChKOi) MOBH
B yac Oe3znepxaBHoro icHyBaHHs. YHist . [1oTiii, opTronokcainb-
HUH npaBociaBHui I. BumieHcbkui, crepiy mnpaBociaBHUI,
BifTaK yHiT M. CMOTPHIIBKHIA, «BECTEPHI30BaHUI» MHUTPOIIO-
st [IpaBocnaBnoi niepksu [1. Moruia — BCi BOHH pa3oM CTaju
nepcoHiikaropaMu 6araToOMOBHOI MOJIEITi PO3BHTKY KOJIOHI30-
BaHOI YKpaIHCHKOI IepKaBU: CaKkpajbHE NPOTHCTABICHHS yep-
KOBHOCII08 SINCbKA — NPOCMA PYCbKa MOGU (CMapoyKpaincoKka)
1 coLisIbHE IPOTUCTABIIEHHS: NOILCHLKA — NPOCMA PYCbKA MOGU
(cmapoykpaincvka). Taka nmojBiiHa MOBHA OTIO3MILIIHICTB CBijI-
YHJia PO TOTOYacHy po30ajlaHCOBaHy €THOMOBHY CBIIOMICTB,
II0 3arpoXKyBajia CTaTyCOBI CTapOyKPaiHCHKOI (PyCBKOI) MOBH
B yMOBax gente Ruthenus, natione Polonus.

Ki1i04oBi cjioBa: 1iIXpoHHA COLIONIHTBICTHKA, ETHOMOB-
Ha CBIIOMICTb, CYCHINBHMH CTaTyC CTapoyKpaiHCHKOI (pych-
KOi) MOBH, MOBHa 0COOHUCTICTb.

BuBueHHS MXPOHHOT COMIONIHTBICTAKY B KOHTEKCT] KOPEIALIi
CYCHLTBHOTO CTATYCY CTAPOYKPAiHCHKOT MOBH Ta TIEPCOHATICTAIHO
niHrBo)inocodii — HOBHIT HAPAM CYYACHOTO YKPATHCHKOTO MOBO3-
HaBCTBA. BiH mependauae peKOHCTPYKIIi0 icTOPUYHOi MOBHOI Jikic-
HOCTH Ta 0COOUCTICHY MOBHY T2 €THOMOBHY CBiJOMiCTb.

Hama mera — mopymmTy 1o BaxIMBy mpobnemy, 3aBectd ii
B KAHOH CyYacHHX JOCTI/DKEHb 13 TIOIMPEHHAM Ha TETepilIHio
COLIOMIHTBANBHY TPOOTIEMATHKY 3 (hOPMYTIOBAHHIM 33CBOEHHX UK
HE3aCBOEHHX YPOKIB. 3411 IIHOTO BU3HAYAEMO 3aBIAHHS: 1) po3-
KPUTH 3HAYCHHS TEPMIHIB «CYCIIIbHHIA CTaTyC MOBH» Ta «MOBHA
0COOMCTICTBY, IXHE HATIOBHEHHS Ta KOPENSLLS B aHANI30BaHY HIOPY
(XVI-XVII cr.), 2) 03HauuT! BU3HAYATBHI iACONOTIUHI TEH/EHMT
TOTO Yacy, 3) BUBECTH TIEPENiK 3HAKOBUX MEPCOH, 10 3yMOBJICHHUI
iXHIM IePCOHAILHUM BHECKOM Y JHTBICTHYHY KOMIIETEHI[IF0 CBOTO
Yacy Ta CHCTEMY MOBHHX IPIOPHUTETIB, MaHi(heCTOBAHHX Uepe3 Cyc-
TTBHAI CTaTyC CTApOYKPATHCHKOT (PYChKOT) MOBHL.

CrienisuTbHUX i CHCTEMHHX MOHOIPA(iYHUX JOCTIIKEHD Ha IO
TeMy, KpiM HeIIoaBHO HAIOT mpalli 8], My He BUSBHIIH, X04, 3Bic-
HO, HU3Ka HAYKOBIIB TOPKAMKCA Li€i MPoONeMaTHKK YacTKOBO Ui
TIPUHATLTHO 1 3aMEXHO BiJi OCHOBHOTO 00’€KTa TOCIIKEHHS. 3Ha-
KOBMMH € KIIACHYHI paili ykpaiHchknx MoBo3HaBIB [1. JKutempko-
ro [1], I. Orienka [6], B. Himayka 5], okpemi po3Bimku A. XykoB-
cokoro [2], I1. Kpamoxa [3] Ta in.

1. lo npoGaeMnm MOHSATH «CYCHIIBHHI CTaTyc MOBH)
Ta MOBHa 0COOMCTIiCTbY

LleHTpoM JiSXpOHHMX COMIONIHTBICTHYHKX TOCTIIKEHD € €BO-
THOWis cmamycy Mosu SK BUBEPIIEHHS MOBU y BIUIMBI HA CYC-
TT6CTBO. JITHTBICTH MpPa3bKoi IHTBICTHYHOI KON 3a3HAYAIOTS,
WO «CYCRINbHUL cmamyc JimepamypHoi Mosu noifedc 6 poii,
SKY 6OHA GUKOHYE, GI000PANCAIONY KYIbIMYPHE HCUMMS | YugLii-
3ayito, KOHKpemHiule — pobomy i pe3yibmam HayKoeoi, (inocogp-
CbKOi Mma peni2itinoi OyMKu, NOTIMUYHOL i cOYiANbHOI, OPUOUUHOT
ma aominicmpamusHoi» [4, c. 134]. CouioniHrBiCTHYHNA YHHHUK
TIPOSBIIAETECA TIEpeyCiM y 3MiHaxX (TIBHUIIEHHI 9 TOHWKEHH)
MOBHOTO cTarycy. TepMiH cmamyc mosu (T1ar. status «CTAHOBHIIEY)
B ICTOPHYHOMY KOHTEKCTI TPAKTYEMO K MPABOBE CTAHOBHIIE MOBH
B CYCINBCTBI, BU3HAYEHE 3aKOHOM, (YHKLISMA MOBHU B CYCIIilTb-
CTBI, CTABIEHHAM J0 Hel il HOCIB Ta IXHE0I0 MOBHOO CBITOMICTIO.
Craryc MOBH BIpHUTYI TIOB’ SI3HKH 31 CTATYCOM TOMITHYHAM depe3
HU3KY CIIUTBHAX KATETOpii: npecmudicy SK OMIHKH CYCTILTBCTBOM
MICIIS CTaTyCy B CYCHLIbHO BM3HAHIH IIKami IHHOCTEH: agmopu-
memy, Mipu 6niugy 1 Mipu c60600u.

Hama Meta — po3KpuTH CTaTyc CTapoyKpaiHChKOi (pYchKoi)
MOBH Kpi3b TICHXOJIHTBICTHYHE TIOHATTS MOGHOI ceidomocmil
Ta Mo8HoI ocobucmocmu. TepMiH MosHa c8idomicimb TPAKTYEMO SK
CYKYIHICTD KYMETYPHO 1 COMISUTEHO 3yMOBNEHHMX HACTAHOB IIOTO
MOBH, SIKi BiTOOPaXatoTh KONIEKTHBHI L[iHHICHI OpieHTAIlii (3HAHH,
TOYYTTS, OLiHKM # HacTaHoBW mono Mosw) [10, c. 145; 7, c. 13].
Pasom i3 THM MOBHa CBiIOMICTb iCHYE y 1BOX (hOPMaX — KONEKTHB-
Hili (CyCIIIBHIM) Ta iHMBITYaNbHIA. SIKIIO iHAMBITyaNbHA MOBHA
CBIZIOMICTE (DOPMYETBCS TEPEBAKHO MM BILTHBOM MOBHHUX 3HAHb,
CBITOTMIANY # OCOOMCTOTO JIOCBIMY, TO KONEKTHBHA (CYCIUTbHA) —
3YMOBIICHA Ky/IBTYPHEMH TPAJHISMH, TIAHIBHUMH 1/I€ONOTTYHIMI
1 iHHICHUMHE opienTantisvH [7, ¢. 15]. [HuBixyanbHa MOBHA CBIfI0-
MICTh PUTAMAHHA 3HAKOBUM 0COOMCTOCTAM 00U (Y HamIiil po3Biz-
ui — e . Tloriit, I. Bumencekuit, M. CMotpumpkuii, [1. Moruna),
1o He e (oKycyBam B co0i XapakTepHi MOBHi 3HAHHS Ta MOB-
HO-OIIHHI CY[UKEHHS, aje CHJIOK CBOTO aBTOPHTETY BILTHBATH HA
MOBHH PO3BUTOK 1 MOBHHII CTaTyc. Y IbOMY CEHCI MO8HA C8i00-
Micib KOPENIOETbCS 3 TIOHATTSAM MOBHOT 0coducmocmu K POIOBE
TIOHATTS 3 BHJIOBUM, CTAHOBIYH CTPIDKEHb MOBHOI OCOOMCTOCTHL.
MogHa ocoOucTiCTh — Iie epCoHidikoBaHMit HOKYC CBITOIATY €1o-
XH, SKuH (POPMYIOTh BH3HAYATBHI iCTOPHKO-1/IE0MOTIYH] TEH/ICHIII.
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2. Ilpo Bu3HAYaNBHI icTOpHKO-iZeosoriuHi TeHAeHuil
TOro Yacy

OCHOBHUM T€HEPaTOPOM izieil Ta iXHIM MOHOIONICTOM Yy TOpY
be3nepxasroro mms ykpainmis XVI-XVII cr. Oyna nepksa sik
IHCTHTYIiA Ta il TyXOBHO-OCBiTHI cepenoBumia. CTaBleHHs YKpa-
iHchKOT TEPKBH 0o pycwkoi (mpocmoi) mosu (CydacHWi TepMiH
CIMApOYKPaiHChKoi MO8LL) CTATIO ICTIATOM Ha BiIHAHIEHHS T YTBEp-
JDKCHHS YKpaiHChbKOMOBHOI 1IEHTMYHOCTH 1 CIPOMOKHOCTH Ha
BiacHy pedopmy. Kusnit crpymins Binpomkenns ta Pedopmarii
3aXUTaB KOHCEPBATHUBHICTb LIEPKOBHOCIOB’THCHKOTO TPOCTOPY,
1 Tak 3BaHa npocma mosd, POTUPAFOINCH KPi3b CBITOLIAOBI yIie-
PeIKeHHS, yBIILIA 10 CAKpAIbHUX TEKCTIB 3 BUHATKOBO Iparma-
THYHOK MOTHBAILI€I0: 201 3pO3YMIB UKTaY, 3 OTMIAIY HA HE3PO3yMi-
JHCTH IS HBOTO LIEPKOBHOCIOB’ IHChKOT MOBH. [IpoTe 1boro Gyro
3aMaJlo, 1100 LEepKBa CTalla POBIIHAKOM Y PO3BUTKOBI €THOMOBHO]
CBIIOMOCTH Ta KpUCTai3allii ykpaiHCHKoT (PyChKOi) iIeHTHIHOCTH.

BupimansHow mojtier0 HEepKOBHOT icTOpii CTano BHHUKHEH-
Hi YHiitHOi LIEpKBH 1596 poky, W0 KapAUHATBHO BILTHYTO Ha
CTHOMOBHY CBiZIOMiCTb TOro yacy. KpiMm TeHpeHLiiHO mommpe-
HOTO JIEMEHTY TPO 3pajy, Lif LepKBa BHECA Y CBIIOMICTb KIHPY
Ta MUPSH HOBE TPAKTyBAaHHA €JHOCTH: HE KOH(eciiiHe, a eTHIu-
He (32 M. CmotpumpknmM, «Pycu 3 Pyccron), 1 pyceka mosa B THX
TpoLiecax Mociia Aaneko He APYTOpsAHY poib, TOMPU HOAATIbIIE
TOKIHHA KIMPY 10 «HAIIOT0 LEPKOBHOCIOBSHCBHKOTO S3MKa)»
1 OIHOYACHOTO IPOTUCTABIEHHS HOTO Mpocmili pycokiti Mosi. «Bec-
TepHI30BaHUI peNiriifHuil BUOip 3aKaB OCHOBH HOBOTO CTPYKTY-
PyBaHHs €THOMOBHOI CBIIOMOCTH 3 BU3HAYalbHMM €THOTEHETHY-
HUM Ta MOBHIM YHHHUKOM, SKHH c(hpopmymntoBaB M. CMOTpPHIIbKHIL:
«...He BUPOONCYEMbCA 31 CBOET KOG MOt, XMo MIHAE 8ipy. <...>.
Omarce, He 8ipa pycuna pycUHOM, NOASIKA NOISKOM, TUMBUHA TUMBU-
HOM PoOUMY, A YPOOJICEHHS. 1 KPOB PYCbKA, NOTbCHKA, IUMOBCHKA»
(«Bepndixanis HeBurHOCTHY, 1621 p.) [11, c. 72].

3. Mosni ocoducmocmi sk «uyx 4acy»: IBan Bumencbkui,
Inariii [Toriii, Meneriii Cmorpuubkuii, [Tlerpo Moruaua.

HeBumankoBo came NpeicTaBHUKH Pi3HONO LEPKOBHO-TYXOB-
Horo cepenosuta L. [Toriit (yuist), |. Bumencokuii (opTonokcais-
HU TipaBociaBHuil), M. CMOTpHIIBKHIL (CTIepiny MpaBOCIABHHH,
Bigrak yHiar), [I. Mormna (mutponomuat [IpaBocnaHoi mepksi)
CTany TepcoHihikatopaMu 6araTOMOBHOT MOJIENI PO3BUTKY KOMO-
Hi30BaHOi YkpaiHChkoi [lepkaBu Ta (hOKycaMu TOTOYACHOI ETHO-
MOBHOT CBIIOMOCTH, L0 BH3HAYANA XapaKTep CTaTycy cTapoykpa-
iHchKo] (pychKoi) MOBH B O€371€pXKABHOMY iCHYBAHHI.

Mosna xommerenmis Imaris Ioris (1541-1613) — ineormora
Ta TofIBIKHIKA bepecreiichkoi yHii 1596 poky — 3acBiguye #oro
0ibmiiiHe TpaKTyBaHHS CHIM CJOBa, MOTPeOy KOMYHiKamiiHOl
JOCTYIIHOCTH YePe3 CTapOyKPaiHCBKY (PYCBKY) Ta OYACTH JATHH-
CbKY MOBH 1 II0YACTH J€CAaKpaNi30BaHe CPUIHATTS CIIOB’SHCHKOT
MoBH. XapaktepHo, o L. [ToTii He mHcaB EPKOBHOCIIOB’ THCHKOIO
MoBoto. B. Illypar ciymrHo B miif XapusmatuuHiii ocobucTocTi,
NOmpH  Bce, MOOAYMB YTBEPIKCHHA HALIOHAIBHOTO XapakTe-
py: «Obopora 00pady it MOBU, MUX YUHHUKIE, WO 3aNOPYUYean
yinicmo i 8i0pyOHICHb HAWOMY HAPOOOST — ce, K OAUUMO, NPUSHA-
ka disnorocmu Tlomia i fioeo nacrionuxka. Ce ma 3acnyea, neped
AKoK0 O1i0NU Ou AKI-HeOYOb KybMYPHI 3000VMKY, 3 KOMPUMU HAM,
0e3 yuii, npuiitunoch Ou NOMOHYMU SK 8 He NONbCHKIL, MO 8 MOCKOS-
cokitl nogeni» 9, ¢. 153]. Onmaue 3a came X VII cr. yHiitna Lepkaa,
TIOTIPH 3HAKOBI yKpaiHchkoMoBHi cripodu 1. [otis Ta B. Pyrepkoro,
He 00pana MaricTpaabHOr0 YKpaiHCbKOMOBHOTO LIIAXY, BECh Yac
posnBotorounch Ha odimiiHy MoBy Pedi Ilocmomutoi Ta He momu-
TIAK0YH B OOTOCITYKIHHI I[EPKOBHOCIIOB’ STHCHKOI.
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IBan Bumencskuii (mp. 1550 — mp. 1621), Ha mpotusary 0
I. Tloris, mpucTpacHmil MPpaBOCABHMIT MONEMICT, TPAIUI[iOHATICT
i camorHiit Oynrap. [lompu Te, Mo B MEHTPI TEOPETHYHOI MOBHOI
xouuenii I. Bumencbkoro nepeyBana coB’sHCbKa MOBA, Hajline-
Ha MICTHYHO-KPEATHBHUMH BIACTUBOCTAMH, TOJEMICT 00Upae s
BHCIIOBY CBOIX YMOK /pOCIY PYCbKY MOGY, X04 | HACHUCHY Liep-
KOBHOC/IOB'SIHI3MAMH Ha BCIX PIBHAX, ONHAK 3 BUPA3HOI0 IepeBa-
TOI0 IUTOMO YKPAiHChKOI OHOMACTHYHOT IEKCHKH ETHOHALIOHAIb-
HOTO cripamyBanHs (Pycs, pyckuti Hapoo, pycun, Mana Pycis) i ctae
TIPAKTHYHO YTBEPIKYBAYeM Li€i IEKCUKH B YKPAiHCHKOMY CYCIIIb-
HOMY XWTTi. BiH manko obcroroe uQepeHiiiHe BUKOPHCTAHHS
MOB: LIEPKOBHOCJIOB’IHCbKOI SIK CBAIIEHHOi Y OOrOCIyXiHHi, cTa-
poykpaiHCBKo1 (PyChKoi) 3 IPAKTHYHMX MipKYBaHb — Y POTIOBIIAX.
Ba3oBuM MOHATTAM HOTO CBITOTIALY, 1 30KpeMa, MOBHOT CBIIOMOC-
TH € KOHIENT pocmuti y Pi3HAX TaPa/IirMaTH4HO-CHHTArMATHY-
HHX 3B 3KaX. Moro MOBHE aKcionoriyHe pO3BOEHHS € A3epKaoM
pedopmartiiiHoro yacy 3 rimepbonidHAM BiTOOpKEHHIM MEpPTBOi
TpamuLii 1 IPUAHATTAM (yHAAMEHTAIbHOTO MOHATTS Penecancy —
TIPOCTOTH H JOCTYIHOCTH.

[ocrare Menetis Cmotpunbkoro (1575-1633) sk MoBHoi
0COOMCTOCTH PAHHBOMOZIEPHOTO Yacy — 1e QOKyC peiriifHo-1omi-
THYHHX OJiH, O CYTTEBO BIVTMHYIN Ha PO3BOEHU LUIAX YKpaiH-
CBKOI HaIlii 1K MOBH 1 MOBH fIK Haulii. Bit 00upae cJ0B’ tHCHKY MOBY
SK CHMBONI 00 €HABYO-NIPABOCIABHOI TpaluLlii, MONBCBKY — SK
oimiitny Moy Peui [lociomniToi i cTapoykpaiHChKy (pychKy) —
TparMaTH4HAi cnoci6 foHectw 010miiHI ictuHu 10 Hapony. Takwit
cuM0i03 He BUBOAMB YKPATHCTBO HA CAMOCTIHHMI LITAX PO3BHTKY,
a JIWIIe KOHCEpBYBAB JaBHI LEPKOBHI i Oe3zepikaBHi YKpaiHCHKI
B3A€MHHH, T0335K Y CBOiii OCHOBI He MaB ped)OpMaLiifHOTo wuIs-
Xy po3s’szanHs npobnemu. OCHOBHI MOBHI 3acajil MHCTHTEINS
3BOJIIMO JI0 TAKHX TONOXKEHb: 1) He301KHICTh Mik BHOOPOM MOBH
HATIICAHHA TBOPIB Ta ETHIYHOK HANEXKHICTIO: TepIa B icTopii cyc-
TTBHO-TIONITHYHOT IyMKH OOTPYHTOBAHICT ETHIYHOI HAIIEKHOCTH
Ha 0CHOBI KPOBHO-POJIOBHX, A HE PENITiHHIX 3B A3KiB — €0TO 3aI0-
YaTKOBAHO MEHTANBHY 3MiHY MApaJMrMu HAIii 3 KoH(eciiHoi Ha
THIYHY (HaLIIOHaJILHy) 2) iepapxiuHa JIBOpiBHEBA PEIEMIIis MOB-
HHX KOJB Ha 401 3 TIHIICIO CBALCHHUX MOB (LIePKOBHOCIIOB 5H-
CBKOI0, JIATHHCBKOIO, TPELIbKOI0) Ta TOIbCHKOIO 1 MEHILOK Mipoto
CTapOYKPAIHCHKOIO (PYCHKOIO) K TIPATMATHYHAM 3aC000M KOMYHi-
Kallii 3 MEHIIe OCBIYEHMMH NPOCTHMHU JIOIbMH Ta IPOTPECHBHOI0
KOHCTATAIl€l0 BMBYATH I[i MOBHM Y WIKOMI, CEpell AKX i CTapoy-
KpaiHchKa (pycbka); 3) omepra Ha MOBHI 3acamu amoctona [laBma
noTpeda MaTi KaTexusM, y4uTenbHi €BaHremis, xuttd CBATHX
TOLLO CTapopramcm«)}o (pycpKoI0) MOBOI0 327111 i3HAHHA Boskoi
TpaBK i KOPUCTH LA L[yuu 4) ambiBaneHTHE TIyMayeHHs BOX-
HOYAC YKpaiHCHKOI Ta CJIOB’SHCHKOT 1IEHTMYHOCTH 4epe3 LIepPKOB-
HOCJIOB’SHCHKY MOBY; 5) Iu(epeHIiifoBaHicTh IepKOBHOCIIOB’ sTH-
CBKO{ Ta CTapOyKpaiHCHKOI (PYChKOi) MOB Ta TXHiil B3aEMHHIA BILTHB
yepe3 «[pamaruky cnoB’sHebky (1619 p.)» 1 hopmyBaHHs mepumx
B icTopii yKpaiHCBKOI MOBH TOHATH «YHCTOTHY, CE0TO KyIBTYpHU
MOBIICHHSI, Kpi3b IPH3MY LEPKOBHOCIIOB THCHKOT MOBH.

Iletpo Moruaa (1596—1647) — HaiimiTonorizoBaHima mMocTarh
T0T0 Yacy, 10 MOTPeOye NePEOCMHCICHRA | HOBOTO TPAKTYBAHHS.
bapokosa iepapxiuna pisHomoBHicTs II. Morumi Briucana B KoH-
TppedopMaLifHui «IyX yacy» i BUIUIMBAE 3 HOTO NATHHO-TIONb-
CBKOI OCBITH Ta BKOPIHEHOCTH B TIONBCHKE CYCILTHCTBO: PENIriiiHi
TEKCTH — LIEPKOBHOCIIOB’ IHCHKOIO, TPOMOBI/i Ta MOBYAHHS — CTa-
POYKpPATHCBKOKO (PYCBKOI0) 3 YMCIEHHUMH TIONOHI3MaMH, CYCIIiTb-
HO-TIONITHYHE OYTTS, 30KpeMa i 0CBiTa, — MOIbCHKOIO Ta JTATHHOIO.
Bukopucranns cTapoykpaiHchkoi (pycbkoi) MOBH NPOZMKTOBAHE
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BUHATKOBO YTHJITAPHO-PENITiAHIMA MOTHBAMH: 3a/I PO3YMiH-
HS PENIrifHUX TEKCTiB, BUKOHAHHS XPHUCTHIHCBKHX 00OB’SA3KIB
Ta «cnacinng aymiy. [lompu Te, Haitbinbma 3acmyra I1. Morumm
y BHJaHHI yKpaiHcbkoMoBHOTO «Karexmamyy, nepeBuaanti «Yuu-
TENbHOTO €BAHTENIM» Ta MPOMOBHCTHX YKPaiHCHKOMOBHMX BKpa-
meHnsx y « TpeOHnKy» SK HAranbHIX KUTTEBHX BUMOTAX eJiriii-
HOi YKpaTHCHKOI CITITBHOTH.

Oparmentapunii axaniz 3HakoBux mocrtaredr . Ilorig,
I. Bumencskoro, M. Cmotpuiibkoro, I1. Moruiu kpisb mpus-
MY CTaTyCy CTapoykpaiHchkoi (pycbkoi) MOB 3acBimdye iXHIO
KOHTPOBEPCIiiHy MOfieb eTHOMOBHOI cBizoMocTH. [lepen Hamu
pi3HOpiHa mKana KoHeciitHoctn Bix ineonora ywii I Ilorig,
OPTOIOKCAIBHOIO MpaBociasHoro I. BumeHcbkoro, KOHTpoBEp-
CIHHOTO MPABOCITABHOTO, & BiaTak yHisTa M. CMOTPHIIBKOTO 110
«BecTepHizoBaHoro» mpasocnasroro [1. Mormmu. Sxmo 1. [Torii
HE 3alMIIMB HAM JKOHOTO TBOPY LEPKOBHOCIOB SHCHKOIO
MOBOI0, @ Xi0a CTapoyKpaiHChKOK (PYCBKOK) Ta MOJBbCHKOHO,
[Ban BumeHchkuil Maike LiMKOM CTapoyKpaiHCBKOMOBHHH, a
Meneriit CMOTpHITBKHE — TOMBCEKOMOBHHIA, TO Iletpo Moru-
na — Halipi3HOMOBHIIIHAH 32 cBOIM BHOOPOM 3aJekHO Bif cdepu
BuKopuctanns. Lle cimunts mpo OararomoBHuii mpoctip Pycu
3 HEBH3HAYCHUM PiTHOMOBHUM TPIOPUTETOM B YMOBAX Oe3ziep-
KaBHOCTH yKpaiHLB, L0 KU 3a PUHLKIOM gente Ruthenus,
natione Polonus. Bei ni BunatHi 1yxoBHi moctari 00’ e1HaHi ize-
€10 JIHTBANBHOTO YHIBEpCANi3MY, 0 HA Ty MOPY CTPIMKO €BO-
TMONiOHYe JI0 TOTpedW 3acTOCOBYBATH YTHIITAPHHHA MPUHIUI

y MOBHOMY BHOOpIi: 3p0O3yMiNoi ISl 3aramy npocmoi pycekoi

MOBU TIEPEBAKHO 3 XPUCTHSIHCHKOKO (& HE ETHOPITHOMOBHOIK)
MOTHBALi€I0: 1N «cmaciHHs Iyuri». BopgHouac Bei wi aBTopu
JIEMOHCTPYIOTh «HWKUHME CTHIYHHN PiBEHb) HAI[IOHATBHOI CBi-
JOMOCTH 4epe3 HACKPI3HO YXKWBAHI CAMOHA3BH PYCKUli HApoo
i pyckuti A3uk (dianexm) y TPOTHCTABIEHH] JI0 IHIIMX €THOCIB
ta MoB. HeorinenuuMm € BHecok 1. ITorig Ta 1. Bummencekoro
yepe3 3anpoBaKEHHS CTapOyKpaiHChKOi (pychbKoi) MOBH B ToNe-
MIYHY JTiTepaTypy, IpomoBifi Ta nocnanus, a M. CMoTpHIbKoro
1a [1. Morumu B cakpanbHi TBOPH, 30KpeMa YIHTeNbHI CBAHTENIs
TOIIO. 3HAYHOIO MiPOIO IHTENEKTyabHO-[YXOBHA NiSUTbHICT IIUX
mofiell BU3HAYana po30aNaHCOBAHUMH 1 HECHCTEMHHE XapakTtep
cTaTycy cTapoykpaiHchkoi (pycbkoi) MOBH.
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®apuon U. /I. O6mecTBeHHBIH CTAaTyC CTAPOYKPaUH-
CKOT0 SI3bIKa CKBO3b NMPU3MY SI3bIKOBO# JIMYHOCTH (IHaX-
ponnslii acnekt XVI — XVII B.)

Annorauus. Crarbsi TNOCBAILICHA MpoOiIeMe HW3y4YCHUS
JIUAXPOHHOM COLMOJIMHTBUCTUKH B KOHTEKCTE KOPPEISILNH
00IIECTBEHHOTO CTaTyca CTApOyKPAaUHCKOTO (PYCHKOTO) S3bI-
Ka W MEePCOHATNCTHYECKONW IMHIBOPMIOCOPHH KaK HOBOTO
HaIpaBJIEeHUs COBPEMEHHOI'0 YKPauHCKOIO s3bIk03HaHus. Pac-
KPBITO 3HaYEHUE TEPMHHOB «OOLIECTBEHHBIH CTAaTyC SI3bIKA»
U «I3bIKOBAsl JIMYHOCTH», UX HANlOJHEHUE U KOPPEJALMs BO
BpeMmst XVI-XVII BB. OmpeneneHbl 0CHOBHbIE HCTOPUUECKUE
COOBITUS M HAEOJIOTUYECKUE TeHICHIIMN TOTO BPEMEHH, KOTO-
pBI€ CYLIECTBEHHO BIIMSUIN Ha 3THOS3BIKOBOE CO3HAHUE UHTEII-
JICKTyaJIbHO-[yXOBHOM 2JIUTHI.

PackpbITo 3HaYeHHE HOBOW HCOJIOTHYECKOH TEHICHLUH,
MIPEIOTIPEICIEHHON SIIOXaJIbHBIM PEUTHO3HBIM COOBITHEM, —
Bepecteiickoii yHuell 1596 roga: xoHdeccuoHanbHOE MPOTU-
BOIIOCTABJICHUE NPABOCAABHbIN — KAMOAUK — YHUAM YCTYIIHIIO
MECTO 3THUYECKOMY NIPOTUBOIIOCTABIICHUIO NOMAK — YKpauey,
YTO UMEJIO HEeTIOCPE/ICTBEHHOE BIIMSIHUE HA YCUJIEHUE cTaTyca
CTapOyKPAHHCKOIO (PyChKOIO) A3bIKa.

[IpobnemaTka packpeiTa Ha HpPHMEPE ITHOSI3BIKOBO-
IO CO3HAHUS 3HAKOBBIX (PUTYp NpeAMOAEPHOTO BPEMEHH
W. Bumenckoro, U. [Totus, M. Cmotpunxoro, I1. Morumm,
¥ OIpEAEICHO UX BIUSHHUE HA XapaKTep cTaryca cTapoyKpa-
HWHCKOTO (PYCBKOTO) SI3bIKa BO BpeMsl 0€3roCyIapCTBEHHOTO
cymecrBoBanus. Yuusr U. [lorei, oprogokcanbHblil npaBo-
cinaBHbli M. BumeHckuid, cHayajga mpaBOCIaBHBIN, IOTOM
yauat M. CMOTpULIKUH, «BECTEPHU3UPOBAHHBIIN» MHUTPOIIO-
mut IIpaBocnaBHoil mepksu II. Moruna — Bce OHM BMecCTe
CTaJIy MepCOHNU(PHUKATOPAMH MHOTOS3BIKOBOM MOIEIH Pa3BH-
THS KOJIOHU3UPYEMOTro YKPAaHHCKOT'O TOCYAapCTBa: CaKpaib-
HOC IIPOTUBOIIOCTABICHUE YEPKOBHOCIOBAHCKUL A3bIK —
npoCmotl pycoKbill A3bIK (CMApOyKPAUHCKULl) U COLNAIbHOE
MPOTHBOTIOCTABIICHUE: NOIbCOKULL A3bIK — NPOCMOU PYCbKbLLL
A3bIK (cmapoykpaunckuti). Takas ABOWHAs A3BIKOBAsi OMIIO-
3MLIMOHHOCTD CBHIETEILCTBOBAIA O pa30aJaHCHPOBAHHOM
STHOSI3BIKOBOM CO3HAHHUM, YTO YIPOXKAJIO CTaTyCy CTapoy-
KpanHCKOTO (PyChKOTo0) si3blKa B ycioBusx gente Ruthenus,
natione Polonus.

KiroueBble cioBa: [uaxpoHHas COLIMOJIMHIBHCTHKA,
STHOS3BIKOBOE CO3HAHUE, OOIIECTBEHHBIN CTaTyC CTapoyKpa-
HHCKOTO (PYCHKOT0) SI3bIKA.

Farion I. Old Ukrainian language social status through
the prism of linguistic personality (diachronic aspect:
XVI - XVII centuries)

Summary. The article deals with the problem of diachron-
ic sociolinguistics study in the context of correlation of the Old
Ukrainian (Ruthenian) language social status and personalistic
linguophilosophy as a new direction of the modern Ukrainian
linguistics. The meaning of the terms “language social status”
and “linguistic personality”, their significance and correlation
in the period of XVI — XVII centuries are revealed. Principal
historical events and the then ideological tendencies that had
an essential impact on ethno-lingual consciousness of the intel-
lectual and spiritual elite are determined. The meaning of a new
ideological tendency, caused by the epochal religious event —
the Union of Brest of 1596, is investigated: the confession-
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al opposition of Catholic — Orthodox — Uniate gave way to
the ethnical one of Polish — Ukrainian which had an immediate
influence on strengthening of the status of the Old Ukrainian
(Ruthenian) language.

The problematics is explored by the example of ethno-lin-
gual consciousness of prominent personalities of the pre-mod-
ern time: I. Vyshenskyi, H. Pociej, M. Smotrytsky, P. Mogila
and their impact on the nature of the Old Ukrainian (Ruthe-
nian) language status in the period of stateless existence.
Uniate H. Pociej, Orthodox I. Vyshenskyi, at first Orthodox
and later Uniate M. Smotrytsky, “westernized” Metropolitan
of the Orthodox Church P. Mogila — all of them together have
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become personificators of a multilinguistic model of the devel-
opment of the colonized Ukrainian State: sacral opposition
of the Church Slavonic — plain Ruthenian (Old Ukrainian)
languages and social one: the Polish — plain Ruthenian (Old
Ukrainian) languages. Such double linguistic opposition tes-
tified of disbalanced ethno-lingual consciousness of that time
that was forming a threatening status of the Old Ukrainian
(Ruthenian) language against the background of gente
Ruthenus, natione Polonus.

Key words: diachronic sociolinguistics, ethno-lingual
consciousness, Old Ukrainian (Ruthenian) language social sta-
tus, linguistic personality.
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DIE FUNKTIONSWEISE DES DEUTSCHEN JUGENDSLANGS

Anmerkung. Der Artikel konzentriert sich auf den Slang
fiir Jugendliche als eines der auffilligsten und dynamischs-
ten Systeme, das neue Trends in der Sprache wahrnimmt und
widerspiegelt, was auf die sehr psychologischen Merkmale
junger Menschen zuriickzufiihren ist. Der jugendliche Slang
der deutschen Sprache ist reich an unauffilligen, nicht stan-
dardméBigen, insbesondere missbrauchlichen Vokabeln, lus-
tigen und ironischen AuBerungen, modischen und modischen
Worten und hochspezialisierten Vokabeln. Thematisch umfasst
das Jugendvokabular die folgenden Reihen: Freizeit, Trai-
ning und Arbeit, Beziehungen zwischen Frauen und Ménnern,
Musik, Geld, Filme usw. Der kulturelle Aspekt bleibt spezi-
fisch und die Verwendung spezifischer Lexeme der deutschen
Sprache und Kultur. Bei der Kontrastanalyse der strukturellen
und semantischen Merkmale des Jugendstils gehen wir logisch
davon aus, dass diese Merkmale universell sind und inter-
sprachlich sind. Es gibt Parallelen oder gar keine identischen
Elemente und Trends. Analogien und Parallelitdt bei der Ent-
stehung von jugendlichen Sprachen der ukrainischen und deut-
schen Sprache sind offensichtlich, der kulturologische Aspekt
bleibt jedoch spezifisch. Der Slang fiir Jugendliche wird als
das dynamischste Sprachsystem prisentiert, das das neue
soziale Paradigma der Sprachfunktion widerspiegelt. Die-
ses sprachliche Phdnomen ist in Europa seit mindestens fiinf
Jahrhunderten bekannt. Das Untersuchungsobjekt der jiingsten
Forschung umfasst auch die soziale Differenzierung der Spra-
che. Deshalb wird das Thema des ukrainischen Jugend-Slang
im Zusammenhang mit der Existenz der Zweisprachigkeit in
der Ukraine betrachtet. Die Kreativitit junger Menschen mani-
festiert sich in der Vielfalt der Neologismen, Reimausdriicke,
Exotismus, Bedeutungsinderungen von Wortern, in verschie-
denen Stilmitteln wie Ironie, Groteske, Metaphern, die reich
an Jugendsprache sind. In der Kommunikation zwischen
Jugendlichen, sowohl Deutschen als auch Ukrainern, ist dies
typisch fiir das Spiel mit Sprachhandhabung, kreativer Suche
und dem Wunsch nach Experimentieren, Bildsprache, Meta-
pher, Hyperbolisierung und Groteske. Mit der Verbreitung von
Jugendsprache in verschiedenen Anwendungsbereichen ist es
notwendig, das Wissen des Ubersetzers zu vertiefen.

Schliisselworter: Ideolexikons, Subkultur, Jugendsprache,
Sprachverhalten, Synonymie.

Die moderne Gesellschaft ist nicht homogen. Sie hat eine hier-
archische Struktur und besteht aus einer Mehrzahl sozialer Straten
(Theorie der sozialen Stratifikation). In jeder Gesellschaft bestehen
mehrere sozialen Gruppen (Studenten, Jugend, asoziale Gruppen,
Fachgruppen nach dem Glaubensbekenntnis oder Musikvorliebe
gebildete Gruppen, Vertreter verschiedener Regionen, Anhinger
bestimmter politischer Richtungen, sozialbediirftige Menschen
usw.). Die soziale Stratifikation verursacht auch die soziale Stra-
tifikation der Lexik einer Standardsprache, d.h. Existenz verschie-
dener Soziolekte (Slangs, Register, Codes, Stiele, Varietiten). Eine
Durchschnittsperson beherrscht normalerweise verschiedene Codes

und kann je nach der Kommunikationssituation, gesellschaftlichen
Rollen und Verhéltnissen zwischen den Kommunikationspartnern
die Situation auf die Angemessenheit des Slangs einzuschétzen und
ohne Schwierigkeiten Codes wechseln (Codeswitching). Also folg-
lich ist die Jugendsprache situationgebunden.

Das Ziel unseres Artikels ist die Untersuchung sprachlicher und
auBersprachlicher Faktoren der Entwicklung und Funktion der deut-
schen Jugendsprache (des Ideolexikons), die eine parallele expres-
siv-einschétzende, meistens stilistisch herabsetzende Synonymie
der allgemeingebréuchlichen Begriffe darstellt und zur bestimmten
sozialen Subkultur — Subkultur der Jugend gehért. Es scheint wich-
tig zu sein, die Funktionsweise des deutschen Jugend-Slangs zu
untersuchen, die parallel ein Ausdruck und Bewertung sind.

Die Aktualitit dieses Themas ist offensichtlich, da der jugend-
liche Jargon als das dynamischste Sprachsystem ein neues soziales
Paradigma des Funktionierens der Sprache widerspiegelt. Besonde-
res Augenmerk in unserer Forschung gilt allen Arbeiten der deut-
schen Linguisten Heinrich Loffler, Peter Schlobinski, Eva Neuland
und Angelika Linke, die an der Untersuchung und Analyse des
vorgeschlagenen Problems beteiligt waren. Dank der gelosten Auf-
gaben haben wir die Moglichkeiten bekommen einige Schlussfol-
gerungen {iber die Natur und linguistisches Wesen, Wechselbezie-
hung der Jugendsprache und der Standardsprache, Geschichte der
Jugendsprachen und deren Forschung, struktur-semantische, lexi-
kalisch-grammatische und kulturelle Besonderheiten der deutschen
und der ukrainischen Jugendsprache sowie iiber Probleme und Mog-
lichkeiten deren Wiedergabe durch Mittel der ukrainischen Sprache
zu ziehen. Jugendliche unterscheiden sich zum Beispiel durch ihre
Kreativitat, ihren groBen experimentellen Durst sowohl hinsichtlich
des Aussehens und der Freizeit als auch durch ihre Beziehung zur
Sprache, die aktive Wortschopfung und den Einfallsreichtum von
anderen Altersklassen. Die Kreativitdt der Jugend duBert sich in
der Vielfalt der Neologismen, in reimigen Ausdriicken, Exotismen,
Bedeutungsanderungen von Wortern, in verschiedenen stilistischen
Mitteln wie Ironie, Groteske, Metaphern, an denen die Jugendspra-
che besonders reich ist.

Die Jugendsprache sowie das jugendliche Kleidungsstil, Musik,
Freizeitaktivititen, Ritualen und Attributen sind einerseits Aus-
drucksmittel des eigenen ,,Ich®, der Selbstdefinition (Identitétsfin-
dung) und andererseits der Abgrenzung eigener Personlichkeit aus
der Erwachsenwelt, Bildung eigener Peer-Groups, zu denen die
Unbefugten keinen Zugang haben kénnen [1, s. 147].

Mit der Jugendsprache ist der Begriff der jugendlichen Sub-
kultur eng verbunden. In der Soziologie versteht man unter dem
Begriff der jugendlichen Subkultur ein System der Werte, Normen,
Verhaltensweisen und Lebensstiele, die fiir eine soziale raumlich
und sozial im bestimmten MaBe von der restlichen Gesellschaft
abgesonderte Gemeinschaft typisch sind (in diesem Fall fiir die
Jugendlichen). Es wird vorausgesetzt, dass die Jugendsprache im
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heutigen Entwicklungsstadium der Gesellschaft nicht mehr ein Pro-
testinstrument ist, sondern ein Ausdrucksmittel der jugendlichen
Identitét und ein unabdingbareres Attribut des Jungseins, wie Roll-
schuhe laufen oder im Kino kuscheln. Wie bereits erwdhnt wurde,
gibt es nicht nur Sitten, Einstellungen, Verhalten, Kleidung, sondern
auch eine eigenartige Sprache, fiir die in der ukrainischen Linguis-
tik der Begriff ,,Slang" verwendet wird [4, s. 235].

Es gibt keine einheitliche Jugendsprache, sie ist wie eine Fach-
sprache, ein Gedankenkonstrukt. Es bestehen so viele Jugendspra-
chen wie viele es Peer-Groups (Subkulturen) innerhalb der jugend-
lichen Gemeinschaft einer Gesellschaft gibt. Die Jugendsprache ist
folglich gruppenbezogen und altersbedingt.

Die genauen Grenzen der Jugend kdnnen nicht definiert werden.
Ein Mensch ist so viele Jahre alt, wieviel er sich fiihlt. In der Psy-
chologie wird unter Jugend ein alter zwischen Anfang der Pubertit
und dem Werdegang eines erwachsenen Individuums (13-25 Jahre)
verstanden. Nicht unbedingt wird jeder Jugendlicher eine Jugend-
sprache sprechen. Und umgekehrt, nicht nur ausschlieflich Jugend-
liche kdnnen eine Jugendsprache sprechen (oft wird die Jugend als
eine Zielgruppe mit der Jugendsprache in der Werbung oder von
den Politikern, Schauspielern und Sdngern angesprochen). Zu den
jugendsprachlichen Ausdriicken greifen auch Personen, die nicht
mehr als Jugendliche angesehen konnen. Jugendsprache, moder-
ne jugendliche Kleidung und jugendspezifische Freizeitaktivititen
erlauben ihnen sich jugendlich zu fiihlen und driicken spezifisches
Lifestyle aus [2, s. 59].

Jugendsprache ist das am besten erforschte Gerontolekt. Das
ist eine Varietdt des Deutschen und einer Standardsprache, die die
meisten Besonderheiten und Normabweichungen im Vergleich zu
der Erwachsenensprache und der Seniorensprache aufweist.

Die soziale Stratifikation bezieht sich auch auf die jugendliche
Gemeinschaft — im Milieu der Jugendlichen gibt es eine Mehrzahl
von Gruppen, die nach gemeinsamen Interessen, geographischer
Lage, Beschaftigungen, Musikvorlieben, religiosem Glauben oder
gesellschaftlicher Einstellung zusammengeschlossen sind. Die Auf-
teilung bezieht sich auch auf die Gruppensprachen. Die deutsche
Jugendsprache ist je nach Region unterschiedlich. Es lassen sich auch
Unterschiede in Bezug auf Geschlecht nachweisen. [3, s. 91-93].

Die meisten Unterschiede lassen sich im Bereich der Lexik
nachweisen, dennoch soll die Jugendsprache nicht ausslieBlich auf
die Lexik zuriickgefiihrt werden. Bestimmte Merkmale lassen sich
in den grammatischen Strukturen (Vereinfachung der Grammatik),
in der Syntax, Phonetik (der sog. Russische ,,Padonki-Slang®, deut-
sche ,,Kanak Sprak*) entdecken.

Es gibt bestimmte Beschreibungsméglichkeiten bei der Uber-
setzung von Metaphern, z.B. die Maulwiiste — y pomi cyxo, naue
y nycmeni; du bist ein echter Intelligenzallergiker — y mebe anepeisn
Ha po3ym? Lass uns maccen gehen — niwnu y Max-Jlonanwoc! Sim-
sen — IUCmysamucs 3a 00NOMO2010 CMC.

Die Kompensationsmethode verwendet man bei der Uberset-
zung in dem Fall, wenn es in der Zielsprache keine entsprechende
Variante gibt, z. B. dem Wort conapiti im Ukrainischen entsprechen
einige Jugendvariante im Deutschen: der Tussistrahler, Tussioaster,
Asitoaster. Die Struktur dieser Nomina zeugt von der Begeisterung
der Méidchen von diesem Prozess: Warum ist sie im Dezember so
braun? — Die hingt dauernd im Asitoaster ab! — 3gioku ye y nei
maxa 3acmaza y epyoui? — Ta 6oma e NOCMIIHO CMAJNCUMbCSL
(3asucac) y conapii!

Sprachliche Realisierung von Jugendsprache findet sich in der
Tendenz zur Sprachokonomie (Abkiirzungen), markanten Bild-
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kraft (zahlreiche ironische Ausdriicke, Metaphorik, Phraseologie,
gereimte Sprechweisen, Hyperbolisierungstendenz, sprachlich
witziges Verhalten usw.), Wortbildung (betréchtliche Anzahl von
Neologismen, Neubildungen, Neubedeutungen), Bedeutungsver-
anderungen bereits bestehender Ausdriicke und Woérter, Uberfluss
an den Verstérkungspartikeln, in formelhaften Floskeln, emotio-
nell-einschétzenden Ausdriicken, Fékalismen und Beschimpfun-
gen, BegriiBungen, Anreden, Partnerbezeichnungen usw.

Die Jugendlichen sind ein besonders kreativer und experiment-
freudiger Teil der Bevolkerung, der zu den Verdnderungen offen-
steht. Interessanterweise bezeichnet sich die Standardsprache durch
die jugendsprachliche Wortbildung, die h&ufigen Entlehnungen
aus den Fremdsprachen, Erfindung metaphorischer oder ironischer
Worter und Wortverbindungen, Phraseologismen u.a. Die Massen-
medien, Werbung, moderne Popkultur und Literatur greifen gerade
im Zusammenhang mit jugendlichen Sachbereichen (Musik, Frei-
zeitbeschaftigungen, Mode) Jugendsprachliches sehr rasch auf und
tragen zur Verbreitung der Jugendsprache nicht nur unter Jugendli-
chen, sondern auch in nicht mehr jugendlichen Kreisen bei.

Die Jugendsprache ist sehr verdnderlich und schnelllebig.
Trendige jugendsprachliche Worter verleben und veralten schnell,
verschwinden aus dem Gebrauch oder verlieren ihre urspriingliche
Bedeutung [3, s. 163].

Die Jugendsprachenforschung in Deutschland hat eine langere
Geschichte und beginnt mit dem Studium mittelalterlicher Studen-
tensprachen und Burschensprachen. Im Gegensatz dazu fingt das
Interesse der ukrainischen Linguisten an der Jugendsprache erst an,
nachdem ukrainische Sprache zur Staatssprache der Ukraine erklart
worden ist. Im Hinsicht auf die Rolle der Jugendsprache und deren
Einfluss auf den Standard gibt es zwiespaltige Meinungen. Einer-
seits behaupten Gegner der Jugendsprache, dass ihre Verbreitung ein
Anzeichen einer Sprachverarmung, eines Sprachverfalls oder sogar
ein Symptom der Unfahigkeit zu gedanklichen Differenzierung sei.
Andererseits wird gemeint, dass die Jugendsprache die Standard-
sprache bereichert, indem sie der Standardsprache neue kreative Ide-
en zuliefert. Unserer Einstellung nach ist jugendsprachlicher Sprach-
gebrauch unter Umstinden akzeptabel, aber nur solange er sauber
bleibt, also, wenn er nicht in die Fékaliensprache abgleitet. Bei der
Recherche der Jugendsprache haben wir folgendes festgestellt: zur
Wiedergabe von Realienwird vorwiegend Methode der Umschrei-
bung kombiniert mit Ubersetzungskommentar eingesetzt. Der glei-
che Ansatz ist auch zur Ubersetzung von Neologismen anwendbar,
die sich in der ukrainischen Sprache noch nicht eingebiirgert haben.
Im Zusammenhang mit der Strukturspezifik der Metapher (und zwar
Ubertragung nach dem Ahnlichkeitsprinzip) gelingt es dem Uberset-
zer manchmal nicht die Bildkraft und die Motivation der jeweiligen
Metapher zu iibermitteln. Zur Losung eines Problems solcher Art
wird eine Paraphrase der Metapher unter Bewahrung des Bildes,
eine Umschreibung eingesetzt oder jeweilige Metapher wird durch
eine funktional gleichwertige Entsprechung mit einem anderen Bild
aber gleicher Funktion in der Zielsprache ersetzt.

In Hinsicht auf die Thematik gibt es in den Jugendsprachen
beider Volker universelle Themen und jugendlich dominierte
Bereiche: Familie und Eltern, Schule und Studium, Beziehungen,
Freizeitaktivitdten. Im Lexikon beider Jugendsprachen sind Begrif-
fe Geld, Sex, Polizei, Alkohol, Schule vertreten. Z.B den Nomen
Geld, Bares, Kohle, Knete, Kies, Money, Mduse, Mo(0)s(es), Mone-
ten entsprechen im Ukrainischen 6a6ro, 6abku, b6abocu, kanycma,
nase, aasawda, nasandoc, dawiti, pyoacu. Oder im Deutschen:
Bullen, die Griinen, Trachtengruppe, Blaumdnner, Schliefibriider,
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Schiigergruppe, Hurresohne, Polente, Bullenschweine und im
Ukrainischen yenmu, mycopa, conyouti 3acin. Es gibt eine Menge
von Begriifungen, Anreden, Frauen-und Mdnnerbezeichnungen,
Elternbezeichnungen, Begriffe des Verstehens, Begreifens, Weg-
laufens, Stehlens, Kennenlernens, Betriigens, Saufens, Begriffe wie
Blodsinn, sprechen, hervorragend, Begriffe, die aus der Popkultur,
Computersprache, Mediensprache stammen.

Aus der Universalitit der jugendsprachlichen Themen und
jugendspezifischen Bereiche ergibt sich eine Fiille von iibersetze-
rischen Entsprechungen in der Zielsprache und zahlreiche Uberset-
zungsméglichkeiten. Die Aufgabe des Ubersetzers ist eine richtige
oder méglichst passende Variante zu finden um den Verstandnispro-
zess zu erleichtern, sei es phraseologische Ubersetzung, Umschrei-
bungsverfahren oder phraseologische Kalkieren.
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Yenypua 3. B. OcobanBocTi pyHKIIiOHYBaHHSI HiMelb-
KO0 MOJIOAI?KHOIO CJIEHTY

AHoTAalif. Y CTaTTi aKIIEHTYETHCS yBara Ha MOJIOJKHOMY
CJICHTY SIK OJIHIH 3 HAHOUIBIN SICKPABUX 1 AMHAMIUHHX CHCTEM,
sKa CIIpUMAE Ta BII3EpKaIOE HOBI TEHJICHINT Yy MOBI, IO
3YMOBJICHO CAMHUMH IICHXOJOTIYHHUMH OCOOIMBOCTSIMH MOJIO-
Ii. MonozixHuU# CIIeHT HiIMEIIbKOT MOBH OaraTuii Ha 3aHIKEHY,
HeCTaHIapTHY, 30KpeMa JalIINBY, ICKCUKY, KyMEIIHi Ta ipOHi4-
Hi BUCJIOBH, TPEHJOBI Ta MOJHI CJIOBA, By3bKOCIIELia1i30BaHy
JIEKCUKY. Y TeMaTUYHOMY IIJIaHi MOJOJXKHA JIEKCUKA OXOILIIOE
Taki psIu: AO3BLLISA, HABYaHHS Ta poOOTa, CTOCYHKH MiX XKiH-
KaMM Ta 4OJIOBIKaMM, My3uKa, rpouii, kiHo Tomo. Crenudiy-
HUM 3aJIUIIAETHCS KyIbTYPOIOTiUHUM aCleKT 1 BUKOPUCTAHHS
KOHKPETHHUX JIEKCEM, TIPUTAMaHHUX HIMEIbKili MOBI Ta KyJb-
Typi. IIpoBoznsUM KOHTPACTUBHUI aHAMI3 CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH MOJIOADKHHUX CIICHTIB, pOOUMO JIOTiY-
HHH BUCHOBOK, 1110 0COOIMBOCTI I YHiBepCalbHi Ta MDKMOBHI.
CrioctepiratoTbcsi mapajieii 4d HaBiTh y3arajii HeiJeHTHYHI
€JIEMEHTH Ta TeHJCHIIIi. AHAJOTIi Ta mapanesi3M y TBOPEHHI
MOJIOIKHHX CJICHTIB YKPaiHChKOT Ta HIMELIbKOi MOB OYEBH/IHI,
poTe CreurupiYHAM 3aTUIIAETHCS KYIBTYPOJIOTTUHUHA aCIIeKT.
Mornoni>KHUH CIIEHT MPEJACTABICHUH SIK HAOLIBII THHAMIYHA
MOBHAa CHCTEMa, sIKa JI3ePKaJIbHO BiJJOOpakae HOBY COIliajib-
Hy napaaurmy (QyHKIiOHyBaHHS MoBH. lleit MOBHHUE (eHO-
MEH BiZloMHi y €BpoIi IOHAHMEHIIE TPOTATOM IT'SITH CTO-
nite. O0’€KTOM BHBYEHHSI OCTaHHIX JOCIIIDKEHb €, 30KpeMa,
comianbHa audepeHIiaiist MOBH. A 0TKe, TeMa YKPaiHCHKOTO
MOJIOZI)KHOTO CJIEHTY PO3DIAIA€ThCS y KOHTEKCTI iCHYBaHHS
JIBOMOBHOCTI B YKkpaiHi. KpeaTuBHICTh MOJIOI BUSABISETHCS
y PO3MAaiTTi HEOJOTi3MIB, PUMOBAHHX BUpA3iB, €K30TH3MIB,
3MiH 3HAuU€Hb CIIB, y PI3HOMAHITHUX CTUJIICTUYHUX 3ac00ax,
SK-OT IpOHii, FpoTecKy, MeTadopax, IKUMHU Oarara MoBa MOJIO-
Ji. Y chinkyBaHHI MOJIOAL — SIK HIMEIbKOi, Tak 1 ykpaiHChKOT

HAIlil — € TUIIOBUM TPaijIMBE MOBOIKEHHS 3 MOBOIO, TBOPYHIA
MONIYK i IparHeHHs 10 eKCIEPUMEHTIB, 00pa3HiCTh, MeTado-
PHUYHICTB, rinepOotizallis Ta rPOTECK. 3 MOIMKUPEHOCTI MOJIO-
IIKHOTO CJICHTY y pi3HUX cepax yKHBaHHS BUILTUBAE HEOO-
XiIHICTh NOMIMOJICHHS 3HaHb NepeKIagaya.

Ki104oBi cj1oBa: i1c0NEKCHKOH, CyOKYIbTypa, MOJIOIXK-
HUH CJICHT, MOBHA MOBEIIHKA, CHHOHIMISI.

Yenypuast 3. B. Oco0eHHocTH (YHKINOHUPOBAHMS
HEMEIKOT0 MOJIOAEKHOTO CJIeHTa

AHHOTanus. B cTatbe aKIIeHTHPYeTCsS BHUMAHHE Ha MOJIO-
JIe’)KHOM CJIEHTe KaK OHOH 13 Hanbosee SpKUX 1 JUHAMAYHBIX
CUCTEM, KOTOpasi BOCHPUHHMAET U OTPa)KaeT HOBBIC TEHJICH-
UM B S3bIKE, YTO OOYCIIOBIEHO CaMBIMH IICUXOJIIOTHYECKUMH
0COOEHHOCTSIMH MOJIOAEKH. MOIOICKHBIN CICHT HEMEIKOTO
si3bIka Oorar Ha 3aHM)KEHHYIO, HECTaHJApTHYI0, B YACTHOCTH
OpaHHYIO, JIKCUKY, 3a0aBHbIE U UPOHHYHBIE BHICKA3BIBAHUS,
TPEHAOBbIE W MOIHBIE CJIOBA, Y3KOCIEIHATN3UPOBAHHYIO
JIEKCHUKY. B TeMaTnueckoM IuiaHe MOJIOJEKHas JIEKCHKA OXBa-
TBIBAET TAaKUe PSIBL: IOCYT, 00ydeHHe U paboTa, OTHOUICHHS
MCXKAY XCHIIMHAMU U MYXYUWHAMHU, MY3bIKa, ACHbBI'M, KHHO
u mnpouee. CrienuprUECKUM OCTACTCS KYJIBTYpOJIOrHYECKHM
aCTIeKT M HCIIOJNB30BaHHE KOHKPETHBIX JIEKCeM, MPHCYIINX
HEMELIKOMY SI3bIKY U KyJbType. [IpoBozst KOHTpacTUBHBIN aHa-
JIU3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX O0COOCHHOCTEH MOJIO/IEKHO-
TO CJIEHTa, JIeJlacM JIOTHYECKUI BBIBOM, YTO OCOOCHHOCTH JTH
YHHUBEpCAJIbHBIE U MEXbs3bIKOBbIC. Halmromatorcs mapasuie-
T WM K€ COBCEM HEHMJICHTHYHBIEC SJIEMEHTHl M TeHICHIIHH.
AHanoruu 1 napajuieNiu3M B CO3JaHUH MOJIOJEKHBIX CICHIOB
YKPaWHCKOTO U HEMELKOTO SI3bIKOB OYEBHIHBI, OTHAKO CIICIH-
(hruecKkuM ocTaeTcs KyJIbTYPOJIOTHUSCKHIIA aclieKT. Moonex-
HBIHM CJIICHT MPpEACTABJIICH KaK HaI/I6OJ'[CC JWHaMHU4YHAaA A3bIKOBaA
cucTeMa, KOTopasi 3epKajibHO OTpa)KaeT HOBYIO COLIMANIbHYIO
napagurmy GyHKIHOHHPOBAHUS A3bIKA. DTOT S3BIKOBOH (heHo-
MCH HU3BCCTCH B EBpOl'IC Kak MUHUMYM B TCUCHUE ITATHU BEKOB.
OOBEKTOM H3y4YeHHs NOCIETHUX HCCICIOBAaHUN SIBIISETCS,
B TOM 4Ymcie, counanbHas auddepeHiuanus s3pika. A, cle-
JIOBaTEIIbHO, TEMa YKPAMHCKOT'O MOJIOJIE)KHOTO CIIEHTa paccMa-
TPHUBAETCSl B KOHTEKCTE CYIIECTBOBAHUS ABYSA3BIYMS B YKpa-
uHe. KpeaTuBHOCTD MOJIOIEKH MPOSIBISETCS B Pa3HOOOpa3uH
HEOJIOTU3MOB, pU(GMOBAHHBIX BBIPAXKEHUIH, IK30TH3MOB, H3Me-
HEHUIl 3HAYEHUH CJIOB, B PA3INYHBIX CTHIMCTUYECKUX Cpel-
CTBaX, KaK, HalpUMep, HPOHUH, TpoTecke, MeTadopax, KOTo-
peIMU Oorara peub MOJIOAEKH. B 001IeHuN MOJIOAEKH — Kak
HEMEIIKOH, TaK M YKPAMHCKOW — SIBIISETCS THIMYHBIM UTParo-
1iee oOpalieHue ¢ S3bIKOM, TBOPUECKUH TIOUCK U CTPEMIICHHE
K JKCIIEPUMEHTaM, 00pa3HOCTh, MeTahOPUIHOCTh, THIIEPOO-
m3aiust 1 rpoTeck. C pacpoCTPaHEHHOCTH MOJIOEKHOTO
CJIEHTra B Pa3IMYHBIX cepax NPUMEHEHUs BhITEKaeT HEoOXo-
JIMMOCTB YIITyOJIeHHs] 3HAHU TIepEBOTYHKA.

KnioueBble cj10Ba: HICONEKCHKOH, CyOKYIbTYpa, MOJIO-
JIeKHBIN CIICHT, PEYEBOE [TOBEJCHUE, CHHOHIMUSI.

Tschepurna Z. Features of the functioning of the
German youth slang

Summary. The article focuses on youth slang, as one
of the most striking and dynamic systems, which perceives
and reflects new trends in the language, which is due to the very
psychological characteristics of young people. The youth slang
of the German language is rich in understated, non-standard,
in particular abusive vocabulary, funny and ironic utterances,
trendy and buzz words, and highly specialized vocabulary.
Thematically, youth vocabulary covers the following series:
leisure, training and work, relations between women and men,
music, money, movies, etc. The cultural aspect remains specif-
ic and the use of specific lexemes inherent in the German lan-
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guage and culture. Conducting contrast analysis of the struc-
tural and semantic features of youth slang, we make a logical
conclusion that these features are universal, interlanguage.
There are parallels, or not at all identical elements and trends.
Analogies and parallelism in the creation of youth slangs
of the Ukrainian and German languages are obvious, howev-
er, the culturological aspect remains specific. Youth slang is
presented as the most dynamic language system that mirrors
the new social paradigm of language functioning. This linguis-
tic phenomenon is known in Europe for at least five centuries.
The object of study of recent research is including the social
differentiation of language. And, therefore, the topic of Ukrain-
ian youth slang is considered in the context of the existence
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of bilingualism in Ukraine. The creativity of young people is
manifested in the diversity of neologisms, rhyming expres-
sions, exotism, changes in the meanings of words, in various
stylistic means, such as irony, grotesque, metaphors, which
are rich in youth speech. In communication between young
people, both German and Ukrainian, it is typical of playing
language handling, creative search and the desire for experi-
mentation, imagery, metaphor, hyperbolization and grotesque.
With the prevalence of youth slang in various fields of applica-
tion, it is necessary to deepen the knowledge of the translator.

Key words: subculture, youth slang, speech behavior, syn-
onymy.
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Ab6abinosa H. H.,
KaHouoam nedaeo2iyHux HayK,

ooyerm Kageopu eepMaHcbKol (pi0n021 ma neperaady
Muxonaiscoko2o HallonanbHo20 yHisepcumemy imeri B. O. Cyxomnauncvkozo

3ACTOCYBAHHA JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPAHCOOPMAIIIN
YV [TIPOLOECI ITEPERJIALY JOKYMEHTIB MIZKHAPOJIHOI'O ITPABA

AHoranis. CTarTio MPUCBSIYEHO MPOOIEMi BiITBOPEHHS
JOKYMEHTIB MiXKHApPOIHOTO IpaBa, 30KpeMa JIBAALATH I SITH
crareil Konsenuii Pagu €Bponu «IIpo 3axuct npas JTIOAUHU
1 OCHOBOIIOJIOXKHUX CBOOOI» yKpaiHChKOI0 MOBOIO. [lepekian
JOKYMEHTIB MIXKHapOJHOTO IIpaBa Ma€ OyTH TOYHUM, CTUCIIUM;
JOCSITH aJJ€KBaTHOCTI NEpeKIIaly MOXKHA 3aBISKU NepeKIIaia-
LBKAM TpaHCpOopMaIlisiM. ABTOp aHaJi3y€e Mpaili BITYM3HIHUX
Ta 3apyODKHHX Y4eHHX MIOA0 Kiacu(ikalii JeKCHKO-CeMaH-
THYHUX TpaHC(HOPMAIIH Ta JOXOAUTH BUCHOBKY, 1[0 HAyKOBIIi
HEOIHOCTalHI y MomIsaax Ha iX THIHM, OCKUIBKH Halvacrilie
PO3MIAAAIOTE OKPEMO JIEKCHYHI Ta CEMaHTU4HI TpaHcdopma-
1ii. 3a OCHOBY JOCIIPKEHHS B3sTO Kiacudikarito C. €. Mak-
ciMoBa, SKUil HOALNAE JEKCUKO-CEMaHTH4HI TpaHchopMmarii
Ha: FeHepaJIi3allito (CJI0BO i3 By)KUUM 3HAUCHHSM 3aMiHIOEThCS
y Hepekyai CJI0BOM 13 IIUPIINM 3HAaYEHHAM), TudepeHmialio
(n06ip 13 Oararbox BapiaHTIiB IEepeKIay, IKi TUIbKU 4aCTKOBO
BHCBITIIIOIOTH 3HAYCHHS TOTO YH 1HILIOTO CJIOBA Y MOBI OpHUTiHA-
JIy, TOTO BapiaHTy NepeKnany, IKuii Oyje JOpeuyHUM y TOMY YU
IHIIOMY KOHTEKCTi), KOHKpPETH3allilo (CI0BO MIMPIIOi CeMaH-
THKH B OPHIiHANI 3aMiHIOEThCS CIOBOM BY>KYOi CEMAHTHKN)
1 MoynALio (B epeKiiajii BUKOPUCTOBYETLCS CI0BO, 3HAUYEH-
HS SKOTO € JIOTIYHUM PO3BHTKOM 3Ha4eHHS CJIOBA, IIO Mepe-
KJIaJa€ThCsl). ABTOP CTATTi MOAAE PE3YIbTaTH NPAKTHYHOTO
JOCIIDKEHHS, y Tpoleci SKkoro 3 792 mepekIagalbKux TpaH-
cdopmaniii BussieHo 103 JeKCHKO-CEMaHTHYHMX (TeHepali-
3aris, qudepeHIiianis, KOHKpPeTH3alis 1 MoxyIsnis abo cMuc-
JIOBUH PO3BUTOK). JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI TpaHchopmallii He
€ nyxe nomupeHruMu (14% Bin 3aranbHOl KiIBKOCTI) Mif| 4ac
BiJITBOPCHHS aHIJIOMOBHHMX TEKCTiB KOHBEHIIIH. AHaI3 mepe-
KJIaJalbKUX TpaHchopManiil Ha MPUKIal MepeKnany TeKCTiB
0(iliifHO-A1TOBOIO CTUIIIO, 30KpEMa MePeKIaay TEKCTIB KOH-
BEHIIiH, Ja€ MiJCTaBU CTBEPIKYBATH, [0 HAWYHUCICHHIIIUMU
€ mudepenuianis (45 (7%)) ta konkperusauis (42 (5%)).

KurouoBi ciioBa: 1oKyMeHTH MiXKHAPOJHOTO IpaBa, Iepe-
KJIamabki TpaHcdopmarii, JeKCHKO-CeMaHTH4YHI TpaHchop-
Marlii, nepexmia.

MocTanoska npodaemu. Metoto nepekrajy € Taka Tpancop-
Mallisl TEKCTY, B TpoLeci SKoi CTBOpEHE NepeKazayeM MOBiOM-
JICHHS CIIPaBIIAe TOU caMuil e(eKT Ha YnTada/ClIyxada, Mo i opu-
rinan. L[poro MOXHa OCSTTH JMIIE 32 YMOBH BHECEHHS NEBHHX
CTPYKTYPHHX | CEMAHTHYHUX 3MiH, SKi CIPAYMHEH] JEKCHIHUMH
Ta rpaMaTHYHUMH BIIMIHHOCTAME MIXX MOBaMH (B IIKPOKOMY PO3y-
MiHHI — Pi3HALEI0 MK BIIOBIIHUMH KyNsTypamu). Tomy, posris-
JAI0YM Ty UM 1HITYy MOBHY OJMHHINO, IO IiJJIATA€ BiTTBOPEHHIO,
nepeknazay Oepe 10 YBard K JEKCHKO-CeMAHTHYHE 3HAYCHHS CIiB
1 CIIOBOCTIONYYEHb, TaK i iX TpaMaTH4Hi BIACTHBOCTI, AKI MOXYTh
JIOCHTb iCTOTHO BILIUBATH Ha ajleKBaTHICTh nepeknany. Le € npu-
YIHOK JOCHTh YAacTOr0 BMKOPHCTAHHS TAKOTO NEPEKIaJalbKoro
(eHOMEHa, SIK NIEKCHYHI, CEMAHTIYHI 1 rpaMaTHYHi TpaHchopMarii.

JlocmimkeHHs — mepeKTafalbkuX —TpaHc(opMaliil OB’ s3aHi
3 imeHamu B. Komicaposa, O. Cemenosa, C. MakcimoBa, H. Kusize-
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Boi, A. Mampax, P. Minbsp-benopyuesa, JI. bapxynaposa, I. Mipam,
L. Kopynug, S1. Penkepa, B. T'aka, A. [Iseiiuepa, JI. Jlarumesa ta iH.

Pi3ui acmextn oimiitHo-AimoBoi JOKyMeHTaLii Ta 0cobmMBOC-
Ti i mepexyany BuBdamics B mparsx 1. Apromsy, JI. bapxymaposa,
[. Tampmepina, B. Kamoxwoi, B. Komicaposa Ta im.

AHani3 ocTaHHiX JocaiTkeHb i myOmikaniii 3acBimums, mo
y TepPeKITaN03HABCTBI HASBHI PO3TramykeHi KiachGikarii Jex-
CHYHHX T4 CEMAHTHYHAX TpaHchOpMaliil. bimbmiicTs HayKoOBIIB
TADEPEHIIO0TH JIEKCHYHIA 1 CEMAHTHIHUN PiBHI TpaHCHOpMA-
i, a neki BueHi, Ak-oT I. Mipam, B3arai He BHAUIAIOTE PiBHI
Ta TIOMIIAIOTH BCi HAsBHI Mepekyiajgambki TpancopMarii Ha die-
HYBaHHS, 3’ €/[HAHHS, [IEPECTAHOBKY, 3aMiHY, I0IaBAHHS, OMyI[ECHHS
¥ aHTOHIMIYHHMI TepeKTal. 3a3BMYail JI0 TEKCHIHNX TpaHCHOpMa-
1iif 3apaxoByIOTh IPUHOM reHepanizanii Ta konkperusanii (J1. Yep-
HiX0BCbKa, S1. Perkep, JI. bapxymapos, A. Mampak, A. ®itepman
ta T. JleBnupka, P. Minbsp-benopyues), aHTOHIMIYHIHA TIepexman
(/. Yepusxocbka, S. Perkep, JI. bapxynapos), mpuiiom Kom-
nencanii (JI. bapxymapos, f. Peuxep). Kpim Toro, 1o nexcuunux
TpaHc(opMalliil HANEKATh TPAHCKPHUIIIIiS, TPAHCIITEpAIlis 1 Kalb-
KkyBauns (B. Komicapos), omicoBuii epexiaz, HabmmkeHui nepe-
K1aj i TpaHcmiantaiis (A. Mampak), METOHIMIYHMH MepeKaj,
nepedpazosysanns (JI. YepHsxoBchbka). CBOEH 4eprot0, I0 CEMaH-
THYHAX TpaHcopMamidi Hamexarb MeTaOpHuHi, METOHIMIYHI
Ta CUHOHIMIYHi 3aMiHH, JIOTYHAI PO3BUTOK [OHATH, AHTOHIMIYHHIL
nepeknazg Ta kommencauis (P. Minbsap-benopyues), renepaniza-
10ist, KOHKpeTn3ais, noxasaunns, onymenns (0. Cemenos). Jleski
MOBO3HABI[i OKPEMO BUJILISFOTH JICKCUKO-CEMAHTHYHI TpaHCopMa-
1ii, sx-o1 B. Komicapos, sikuit 10 1iel rpymu 3apaxoBye KOHKpETH-
3a1lito, reHepaisaitito, mopyasuiro. C. Maxcimos i 1. Penkep, kpim
HA3BAHNX, BUAUIAIOTH [E CMUCIOBHI PO3BHTOK.

3a OCHOBY HAWIOTO JIOCTIKeHHS 0y10 00paHo Kiacudikaliio
TIEKCHKO-CEMAHTHYHUX TIepeKafalbkiX TpaHcOpMaLiii yKpaiH-
cbkoro mepekiiagosnasus C. MakciMoBa, 10 SIKoi Hanexarh rexe-
panizaris, TudepeHIialis, KOHKPeTH3ais 1 MOysLis abo cMuc-
JIOBUH PO3BHUTOK.

Merta cTaTTi — TIpOAHATI3YBATH BU/IH JEKCHKO-CEMAHTHUHHX
TpaHc(opMalliii, mo OyIM 3aCTOCOBaHI Y MPOLECi MepekIIany Tek-
CTIB JOKyMEHTIB MIKHAPOJHOTO TIPaBa.

Buxnan ocHoBHoro matepiady. [lin rerepanmisaieio po3ymi-
10Th TaKy TpaHchOpMaIlito, BHACIIIOK KO CIIOBO i3 BY)XKUNM 3Ha-
YEHHSM, [0 MePeKIaacThes, 3aMIHIOEThCS Y TIEpPEeKIaji CIOBOM
13 mupmmM 3Ha49eHAM [2]. 3aCTOCYBaHHS IIHOTO TIPHAOMY MOXE
TIPA3BOIHTH JI0 TIEBHOI BTPATH TOYHOCTI iH(oOpMAITii, a oTxke, He
BapTO HOTO BHKOPHCTOBYBATH B THX BHIAJKAX, KONH BKHBAHHS
B IIepEKNa/i CIOBHAKOBOTO BiJTOBIIHIKA MOXKE BUKIHKATH TIOPY-
IIEHHS TPAMATHYHEX a00 CTHJICTHYHHX HOPM MOBH MEpEeKIajy:
This Article shall not prevent States from requiring the licensing
of broadcasting, television or cinema enterprises [5]. — Llg ctartsa
HE TIepEITKOIIKAE Jep)kKaBaM BUMATaTH JIIEH3YBAHHS MiSUTBHOCTI
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PaJiOMOBHHX, TENEBI3iHHIX a00 KiHeMaTorpahiyHuX MiATPHEMCTB
[4]. - Hactosmas cTatbs He MPEIATCTBYET TOCYIAPCTBAM OCylje-
CcmenAmy JTUICH3MPOBAHUE PATHOBEIIATENbHBIX, TENCBU3HOHHBIX
WV KHHEMATOTpaQuIeCKuX IpeanprsTHii [3].

3acrocyBanHs mudepeHIianii 3HAYCHHSA MOXKHA TIOSCHUTHA THM,
10 B AHTMIACHKIH MOBI € 6arato cIiB i3 MHPOKOI CEMAHTHKOIO,
SKi HE MAIOTh IIPAMIX EKBIBATICHTIB B YKPAiHChKil MOBI. B Takmx
BUTIAJIKAX Y CJIOBHMKAX TONAEThCS 0araTo BapiaHTIB IEpeKIamy,
SKI TITBKH YaCTKOBO BHCBITIIOIOTH 3HAYEHHS IHOTO CIOBA Y MOBI
OpHTiHANY, 1 TOMY TepeKIanayeBi JOBOTUTECS BUOMPATH TOH
BapiaHT, SKAi Oyme TOPEYHNM Y TOMY UM {HIIOMY KOHTEKCTi [2]:
The judges shall be of high moral character and must either possess
the qualifications required for appointment to high judicial office
or be jurisconsults of recognised competence [5]. — Cymni moBuH-
Hi Mamy BUCOKI MOpJTbHI AKOCTI, a TaKOX MaTh KBamid)ikaiiio,
HEoOXiMHY IS TIPU3HAYCHHS HA BUCOKY CYMNIBCHKY TOCAIy, GH
OyTH FOpYICTaMHU 3 BU3HAHMM piBHEM KoMIeTeHTHOCTI [4]. — Cympr
HOIDKHBI 001a0amb CaMbIMA BHICOKUMH MOPATHHBIMH Ka4eCTBAMH
M YIOBNETBOPATh TPEOOBAHWAM, MPETBABIAEMEIM TPH HA3HAUeE-
HUM Ha BBICOKHE CYI[66HBIC JOJDKHOCTH, W OBITH MpaBOBEIAMU
¢ 00IIeTIPU3HAHHBIM ABTOPHTETOM [3].

Konkperu3anmis, 3aMiHa coBa (TepMiHa) ITMPIIO] CEMAHTHKHA
B OPHTiHANI CJIOBOM BYXYOi CEMAHTHKH, YacTO 3aCTOCOBYETHCS
1 TOMi, KOJTH B ITEPEKIAIaIbKiH MOBI € CIIOBO 3 TAKHM CAMIM IITH[O-
KAM 3HAYEHHSIM, OCKITBKM TaKi CI0Ba MOXYTh MaTH Pi3HY Mipy
BKMBAHOCTI Y BUXIHIA MOBI 1 IepeKmananpkii Moi [2]. Ha Big-
MIHY BiJl IM(epeHtIiarii, ska MOKIMBA i 0€3 KOHKpeTH3aIli 3HAUCH-
Hsl, OCTAHHS 3aBXK/M CYTMPOBOIKYETHCS TH(EPEHITIAIIEI0 1 HEMOK-
mmBa Oe3 Hel: ...to examine or have examined witnesses against
him... [5]-... zonmTyBaTH CBiKiB 00BHHYBaYeHHA 00 uMacami,
100 iX TOTATANH. .. [4]— ... HOTpAIIMBATH IOKA3HIBAONINX IPOTHB
HETO CBUIETENEH WM uMemp 1pago Ha T, YTOOBI ITH CBHIETENH
OBLTH JOTPOIIEHE. .. [3].

B ocHOBI MomymAmii JeKHTh TPHHIMN 3aMiHH TPHYAHA il
HACIIZIKOM, 00’€KT — HOTO XapaKTepUCTHKOIO, TPOIIeC — 00’ EKTOM
1 HaBmaxy. Haifgacrime 3HAYEHHS CIIiBBIHECCHAX CITIB B OpHTiHA-
7 1 TIepexIaji OMMHAIOTECS TIPH [HOMY 3B’ I3AHUMHU TIPHIHHHO-HA-
crikoBuMu BigHocHHaMH [2]. Tomi criomydeHHs ABOX €TeMEHTIB
13 TPHOX MOMUTHBHX (TIPIYMHA-TIPOLEC-HACTINOK) MOXYTh MATH
IIiCTh TAKUX BAPIaHTIB: 3aMiHa MPOIECY TPHIMHOI0; 3aMiHa TPO-
Tecy HACTIIKOM; 3aMiHA TPHYMHH MPOLECOM; 3aMiHa MPHINHH
HACITIJIKOM; 3aMiHa HACTIAKY MPHYMHON; 3aMiHA HACTIAKY Ipo-
necoM: ...the determination of his civil rights and obligations or
of any criminal charge against him... [S]- ... cmip mono #oro npas
Ta 000B’SI3KIB ITMBITHHOTO XapakTepy abo Oymb-SKOTO BHCYHYTO-
TO MPOTH HBOTO KPUMIHABHOTO OOBHHYBAYCHHS. .. [4] — ... ciy-
yde Cnopa 0O €ro TPAKMAHCKUX TPaBax M 00S3aHHOCTSX WM IpH
TIPSIBABICHAN €MY 0000 YTOIOBHOTO 0OBHHEHH. .. [3].

UnHHI MDKHAPONHI JOTOBOPH € YACTHHOI 3aKOHOTABCTBA
VkpaiHu, a mopsaoK 3AiCHEHHS OQIIHHOTO MepeKmany 0araro-
CTOPOHHIX MIKHAPOJHHX JI0TOBOPIiB YKpaiHH yKpPaiHCHKOI0 MOBOIO
0y 3arBepmkennit y 2006 p. [1]. [lepexman MiHApOIHIX JOTOBO-
PIB € IOCHTH CKJTAIHAM TPOIIECOM, OCKUTBKH Y TIPOTIEC] epeKiany
TaKHX TEKCTIB TpeOa MOTPUMYBATUCH TOYHOCTI, SICHOCT] Ta CTHC-
JIOCTI BUKJIAJCHHS, a 321 JOCATHEHHS a/IeKBATHOCTI MepeKiany
Ta YHUKHEHHS KOHTEKCTYaNbHMX HEBINIOBITHOCTEH B MpOIEC
TIEpEKIIay CITi1T 3aCTOCOBYBATH TEPEKIaAbKi TpaHcdopMaii.

3amns BHSABICHHS JIEKCHKO-CEMAHTHYHHX TpaHC(HOpMAIIii,
AKi BHKOPHCTOBYIOTHCS 3 METOI BIITBOPEHHS TEKCTiB OGimiii-
HO-[IIOBOTO CTHJIIO YKPAiHCBKOIO MOBOFO, OYNIO TPOAHAI30BAHO

nepexnan 25 crareit Konsenmii Panu €spomm «IIpo 3axuer mpas
JIOZIMHM | OCHOBOTONOKHUX CBOOOI», YKPAIHChKMIT BapiaHT KO
posmimenuii Ha odimiiHOMy caifti Bepxoroi Pamu Yipainu, a
pociiiceknii — Ha caiiti Panu €Bporm. B mporeci anamisy Buss-
7neHo 792 mepeKmajanpkux TpaHchOpMarii, 3 SKHX JNEKCHKO-Ce-
ManTiyHEX — 103 (remepanizamis, AnQepenIianis, KOHKpeTH3alis
1 MOTyIAIiS a00 CMUCITOBHH PO3BUTOK). TaKiM YIMHOM, MU OA9IMO,
110 JIEKCHKO-CEMAHTHYH] TpaHCHOPMAILi HE € AyXe TOMUPEHNME
(14%) mix 4ac 3uificHEHHS TepeKNaxy aHTIOMOBHHUX TEKCTIB KOH-
BeHITI. HaifOinbIn YncieHANME cepel HUX € BUTAAKH JudepeH-
mianii (45 (7%), 3 axux 23 mpUKNAH B YKPATHCHKOMY IepeiIaji
Ta 22 — B pociiicekomy) Ta Koukpetr3amii (42 (5%), 3 axux 21 npu-
KJ1aj1 B yKpaiHchkoMy Tepeknani Ta 19 — B pociiicekomy). Haituac-
Titme npuioM AudepeHtianii 3acTocoByI0THCS 3a 1A Iepe/adi iec-
7B Trmy be, get, take, give, have, make, do Ta iH., fKi B aHTTIHCBKIH
MOBI BLIITPAtOTh BAKIMBY PO Y CMUCTIOBIi CTPYKTYp1 BUCIIOBITIO-
BanHA. Tak, y pedenni: No one shall be required to perform forced
or compulsory labour [5]. — Hixto He Moxe OyTu npucuiygaruii
BUKOHYBATH TIPUMYCOBY 4i 000B’s13K0BY Tpatio [4]. — Hukto He
TOIDKEH Npusiexamspcs K TPUHYIUTENHHOMY WIH 0053aTeTbHOMY
Tpyny [3], He3BaXkalOUM HA Te, MO MPAMUM 3HAYCHHAM JIECTOBA
«requirey € «BUMAraThy, YKPaiHChKAH 1 POCIfCEKMIT mepeKmanadi
3aMIHIOOTD HOTO Ha «TPHCHITYBATIY 1 «TIPUBNEKATHY BIIIOBIITHO.
€ BUMAJKM, KOMH TiJ Yac MepeKIajgy yKpaiHChKOI0 MOBOKO TpaH-
copmaito audepeHmianii He BUKOPHCTAHO, @ B POCIHCHKIi BOHA
TIPUCYTHS, 1 HaBmaky: ... the press and public may be excluded
from all or part of the trial in the interests of morals, public order or
national security in a democratic society... [5]. — ... mpeca i my0mi-
Ka MOXYTb OyTH He JIOMYIIEHi B 3a71 3aCiaHb MPOTATOM YChOTO
CYZIOBOTO pO3LIsAy abo HOTO YaCTHHH B iHmepecax MOpPAi, Tpo-
MAJICBKOTO TIOPSIKY UH HAIIOHAMBHOT O€3MEKH B IGMOKPATHIHOMY
CYCHITBCTBI... [4]. — ... pecca 1 MyOIuKa MOTYT HE JOMYCKAThCS
Ha Cy/ieOHbIE 3aCe/IaHus B TEYEHNE BCETO TPOIECCa MM €T0 YacTH
10 cO0OpadCceHUAM MOPAITH, 0OIIECTBEHHOTO MOPS/KA HITH HAIHO-
HANBHOK 0€30MacHOCTH B JEMOKpAaTHYecKoM obmectse...[3].
Sk GaurMo, yKpalHCHKHIi TIepeKyiaad 3aIHIae IeKCHIHe 3HAYCH-
H CJT0BA «interests» He3MiHANM («IHTEpecax»), a pOCIHCHKIH 3aMi-
HIOE FOTO Ha «CO00PaKEHHY.

[lpriioM KOHKpeTH3aIlii YacTo 3aCTOCOBYIOTBCS 3aiUis Tiepenma-
i miecniB Tumy be, get, take, give, have, make, do Ta im. [prmipom,
y HIDKYCHABENCHOMY TIPHKNAM] MTECTOBO «to havey yKpaiHCHKOIO
MOBOIO TIEPEKIIAZIeHO AK «OfIEPIKYBATH, & POCIHCHKOI0 — «TIONB30-
Bathes: ...to have the free assistance of an interpreter if he cannot
understand or speak the language used in court [5]. — ... KO BiH He
PO3yMi€ MOBH, SIKa BUKOPHCTOBYETCS B CYIIi, 400 HE PO3MOBILIE HETO, —
odepoicysamy O€30TUIATHY JOTIOMOTY Tiepekiafada [4]. — ... nomw3o-
gambcs OECIUTATHOM TIOMOIIIBIO TIEPEBOJIYAKA, €CITH OH HE TIOHMMAET
361K, UCTIONB3YEMOTO B CYIIE, WM HE TOBOPHT Ha 3TOM SI3BIKE [3].
BrkuBaHHS MpUHOMY KOHKETH3ALIii MOKHA CIIOCTEPITaTH B MEPeKITa-
Il y HACTYTIHOMY PEYeHHi CIToBa «coloury, Jie T IIHPIIOTO | MOBHi-
II0r0 PO3KPUTTA 3MiCTy, NEPEKIaay TakKuM YMHOM IOACHIOE YUTa-
4eBi, M0 Maocs Ha yBasi: ...without discrimination on any ground
such as colour... [5] - ... 6e3 cKprMiHAIIIT 32 Oy/Ib-KOI0 03HAKOH —
Kormbopy wiKipu... [4] — ...6e3 Kakoi OBl TO Hi OBITO TUCKPHUMIHAITIH
TI0 TIPY3HAKY Yy8ema Kodict... [3].

[loommHOKMME B TEKCTI MEpeKIagy € BATIAAKH 3aCTOCYBAHHS
npuiiomy Momymamii 9 (1%), 3 gkux 3 mpuKnamM B yKpaiHCHKOMY
nepeknani Ta 8 — B pociiickkomy: This Article shall not prejudice
the trial and punishment of any person for any act or omission...
[5] - Lls cTaTTd HE € IEPENTKONOI0 IS CYIOBOTO PO3IIALY, 2 TAKOK
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JUTA TIOKapaHHs Oymb-AKoi 0co0W 3a Oymb-AKy Jif0 ud Oe3misiTh-
HiCcTb...[4] — Hactosmas ctatbs He MPEmATCTBYET 0CYMCOeHUI0
¥ HaKa3aHHIo JT000ro JHIA 32 COBEPIIEHHE KAKOTO-THO0 JeTHUS
W 3a Oe3neiicTaue. .. [3].

HaiimeHm uncenbHUMY € TIPUKIAM 3aCTOCYBAHHS NPUHAOMY
reHepanizamii — 7 (1%), 3 AKuX 3 MpUKIagM B YKPAiHCHKOMY Tepe-
Knai ta 4 — B pociiicbkomy. Ha Hamry IyMKy, NPHYMHOIO LIbOMY
€ ODIMiiHICTb Ta CTPOTICTh BUKJIAAY MPABOBHX TEKCTIB, 1€ CIIO-
Ba 3a3BMYAil BIKUBAIOTHCSA Y MPAMUX 3HAYCHHSX, a 00Pa3HICTb, K
TpaBuiIo, BiAcyTHs. Tak, y pociiickkoMy mepeknasi «reaffirming»
TIEPEKIIAZIEHO 5K IOATBEPIKAAA», TOOTO MepeKIafay He Haromo-
IIye Yy mepeKiaii Ha Tpoleci MoBTOproBaibHOI Ail: Reaffirming
their profound belief in those fundamental freedoms which are
the foundation of justice and peace in the world... [5] - 3HoBy miz-
TBEPIKYEOUH CBOFO TIHOOKY BipY B Ti OCHOBOTIONOKHI CBOOOII, AIKi
CTAHOBITAT IiJIBANUHE CTIPABEITHBOCTI Ta MUPY B YChOMY CBITi. ..
[4] - HonTBepxaas cBOLO NIYOOKYIO MPHBEPHKEHHOCTh OCHOBHBIM
cB00O/aM, KOTOPBIE SBIAIOTCSA OCHOBOI CIPABELTHBOCTH H BCEOD-
miero Mupa... [3].

BucnoBku. OTxe, TOPIBHABIIN MEPEKIAIN TOKYMEHTIB Mik-
HAPOJIHOTO PaBa YKPAiHCHKOKO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMH, MU JIiHILI-
T BUCHOBKY, 1110, HE3BAXKAKOUM HA CLIOPITHEHICTh ITHX JIBOX MOB,
Y HU3LI BUMAJIKIB TePEKIau Pi3HATBCA MK cO00H0, aKe KOXKEH
13 mepeKIanayiB mparte MoJONATH Ti Y HII TPYIHOLII NEpeKIany
TI0-CBOEMY 1 TOMY PO30IKHOCT] y TIepeKiiaji HeMHUHYHi.

[lepcmexTuBy mopanblMX AOCHIMKEHb BOAYAEMO Y MpOBe-
JICHH] aHANI3y 3aCTOCYBAHHS JIEKCHKO-CEMAHTHIHHEX TpaHC(op-
Maliil y potieci mepexiay HIKX TUMIB JOKYMEHTIB MiKHApOL-
HOTO IIpaBa
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Ao6aduiosa H. H. Ucnosb30BaHue JIEKCHKO-CEMAHTH-
yeckux TpaHcopManuii B mpouecce mepeBoaa 10KyMeH-
TOB MEKAYHAPOIHOI0 NpaBa

AnHoranusa. Crarbs MOCBsLIEHa INpoOieMe IepeBona
JIOKYMEHTOB MEXXyHapOJHOI'0 IpaBa, B YaCTHOCTH J[Ba/ILIaTU
sty crareii KouBennuu Cosera EBpomnbl «O 3amure npas
YyeJI0BeKa U OCHOBHBIX CBOOOI» Ha YKpamHCKUH s3bIK. ITepe-
BOJI IOKYMEHTOB MEXAyHAPOJHOTO IpaBa J0KEH OBITh TOY-
HBIM, KPAaTKUM; JOCTHYb aJIEKBaTHOCTU MEPEBOAA BO3MOXKHO
Onarozapsi NepEeBOAYECKUM TpaHCHOpMAIHsIM. ABTOp aHAIIU-
3UPYET OTEYECTBEHHbIE U 3apYOEKHBIE MOJXO/bI K KIacCU(u-
KaIllH JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX TPaHCHOPMALIUi U IPUXOIUT
K BBIBOJy, YTO Y4YEHbIe HECAMHOYIIHEI B CBOMX B3INIAJaxX Ha
UX THUIBI, NOCKOJBKY Yallle BCET0 paccMaTpUBalOT OTAEIBHO
JIEKCHUYECKHE ¥ CEMaHTHYECKHEe TpaHC(HOpMALUK. 32 OCHOBY
uccnenoanus Bi3ira kinaccudukanus C.E. MakcumoBa, 1o
KOTOPOH JIEKCHKO-CEMAaHTUUECKHE TPAaHCHOPMALMH IEeNsATCs
Ha: FeHepalu3aluio (CJII0BO C y3KHM 3HaY€HHEM 3aMEHSETCs
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B MEPEBOJIC HA CJIOBO ¢ 0ojiee NIMPOKUM 3HaueHHEeM), nudde-
peHnuanuo (Moadop U3 MHOTMX BapHAHTOB MEPEBOAA, KOTO-
pBIE TOJBKO YACTHYHO OCBELIAIOT 3HAUCHHE TOTO WM WHOTO
CJIOBA B SI3bIKE OPUTHHANA, TOTO BapHaHTa IEePEeBOAA, KOTOPHIH
OyZeT yMeCTHBIM B TOM WJIM MHOM KOHTEKCTE), KOHKpeTH3a-
nrto (CIIOBO IIMPOKOW CEMAHTHKH B OPUTHHAJE 3aMEHSETCS
CJIOBOM Yy3KOH CEMaHTHKH ) M MOAYIISLIUIO (B TIEPEBOJIE UCTIONb-
3yeTcsl CJIOBO, 3HAUCHHWE KOTOPOTO SIBISIETCS JIOTHYECKHM
pa3BHTHEM 3Ha4eHHs CIIOBA, KOTOPOE MEpEeBOAUTCS). ABTOD
CTaThbH MPEACTABISET PE3YNBTAThl MPAKTHYECKOTO HCCIIENO-
BaHHMs, B XOlIe KOTOPOTro U3 792 mepeBomdeckux TpaHchop-
Mauid BeIABIEHO 103 JEeKCHKO-CeMaHTHYECKHX (TeHepaiu-
3anus, auddepeHnnanus, KOHKpeTH3aus U MOLYJISIIUS WIN
CMBICIIOBOE pa3BUTHE). TakuM 00pa3oM, Mbl BUIHUM, YTO JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKHe TpaHC(POpMalUK HE SIBIAIOTCS OYEHb
pacnpocrpaneHHbIMH (14% oT 00WIero KoaMuYecTBa) MpH
OCYIIECTBIICHHH TI€PEBO/Ia AHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB KOHBEH-
nuil. AHaJIW3 MEPeBOAYECKUX TpaHC(OpMaluil Ha mpuMmepe
nepeBoa TEKCTOB O(UIIUAIBHO-JETI0BOTO CTUIIS, B YACTHOCTU
NepeBoa TEKCTOB KOHBEHLIMH, 1aeT OCHOBAHUS YTBEPXKIaTh,
4TO0 Hanboyiee MHOTOYUCICHHBIMU SIBISIOTCA nU(epeHnma-
st (45 (7%)) u xonkperuzanus (42 (5%)).

KJ1roueBble ¢JI0Ba: TOKYMEHTBI MEXIyHAPOIHOTO MPaBa,
nepeBoqUecKre TpaHcHOopMalMy, JEKCHKO-CEMaHTHYECKHe
TpaHchopmanuu, nepeBo.

Ababilowa N. The use of lexical-semantic transfor-
mations in the process of documents of international law
translation

Summary. The article is devoted to the problem of inter-
national law documents translation, in particular, twenty-five
articles of the Council of Europe Convention on the Protection
of Human Rights and Fundamental, into Ukrainian. Repro-
duction of documents of international law should be accurate,
concise; adequate translation is possible due to translational
transformations. The author analyzes domestic and foreign
approaches to the classification of lexical-semantic transfor-
mations and comes to the conclusion that scientists are not
unanimous in their views on their types. Most often, scien-
tists consider separately lexical and semantic transformations.
After analyzing various approaches to the definition of lexi-
cal, semantic and grammatical transformations, we stopped
at the classification of S.E. Maximov. The scientist divides
the lexical-semantic transformations into: generalization
(a word with a narrow meaning is replaced by a word with
a broader meaning), differentiation (selection from many
translation options that only partially illuminate the meaning
of a word in the original language, that translation variant,
which will be relevant in a particular context), concretization
(the word of the broad semantics in the original is replaced
by the word of narrow semantics) and modulation (the word
is used in the translation, the meaning of which is a logical
development of words that translates). The author of the article
presents the results of a practical study, during which 103 lex-
ical-semantic (generalization, differentiation, concretization
and modulation or semantic development) were identified
out of 792 translation transformations. Thus, we see that
the lexical-semantic transformations are not very common
(14% of the total) in the translation of English-language texts
of conventions The analysis of translation transformations by
the example of the official-business style texts translation, in
particular the translation of the texts of the conventions, gives
grounds for asserting that the most numerous of them are dif-
ferentiation (45 (7%)) and concretization (42 (5%)).

Key words: international law documents, translation
transformations, lexico-semantic transformations, translation.
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CTPATETII IIEPEKJIAZTY KOMEPIIITHOI PEKJIAMU

AHoTanist. Y crarTi pO3NISHYTO OCOOIUBOCTI TEK-
CTy KOMEPIIIHOT peKJiaMu Ta CIIOTaHiB, a TAKOX CTparerii
Ta 0COOJNIMBOCTI Tepekiany nux TekcTiB. Lls Tema € akrty-
aJbHOIO, aJUKE 3 PO3BUTKOM iH(OpPMALillHUX TEeXHOJOTriH
MOYasiocsi CTPIMKE PO3IMMPEHHS IepeKIagabKoi Iisib-
HOCTI caMme JIIHIBICTUYHOTO HampsMy. 3aBASKH SIKICHUM
1 KIJIbKICHUM 3MiHaM HepeKJIafanbKoi JisIbHOCTI, a TAaKOX
HAyKOBUM pO3po0KaM Ha THeplIHid TUlaH BUHIIOB i1HQOP-
MaTHUBHUH TEpeKiaa, B SKOMY OCOOJIMBOCTI 1HJIUBITyab-
HO-aBTOPCHKOTO CTHJIFO HE TakKi icTOTHI. Bei 1i 3MiHM MaloTh
Oe3rocepeiHE BiJHOLICHHS JI0 PEKJIaMHHUX TEKCTIB, SKi 3a
CBOEK 3HAUYMMICTIO B CBITOBOMY iH(oOpMaliitHOMy mpo-
1eci HUHI MOPIBHIOIOTHCS 3 HOBUHHUMHU Tekctamu B 3MI.
Pexnama BukoHye GaraTo (DyHKIH, mineit i 3aBgans. Came
pekiaMa iHpOpMy€E CIOKMUBava Mpo TOBap, HOTO BIACTHBO-
CTi, 0COOJIMBOCTI, SIKOCTI, a TAKOX PO MPOAABIS, BUPOO-
HUKa. Y peKilaMi BUKOPUCTOBYETHCS Pi3HI crocoOu s
TOTO, 1100 MPUBEPHYTH yBary CHOXKHBadiB, ajiec HaWOIIbII
JIi€BOIO, IHPOPMATHUBHOIO 1 CIIOHYKAIBHOK CHIIOK BOJIOJIE
TEKCT pekiaaMu. Y Hamii poOoTi po3misHyTo crnenudidui
XapaKTepPUCTUKA MOBH KOMEpLIHHOI pekiiaMu i mpooie-
MU, TOB’s3aHI 3 MEpPEKIaJOM PEKIAMHHX TEKCTIB 1HIIMMH
MOBAaMH, a TAKOXK CII0COOU BUpilIeHHS nux npodneM. Takox
nepea Hamu Oyl MOCTaBJIeH] Taki 3aBJaHHs, K BU3HAYCH-
Hsl cHelU(iKH TEKCTy KOMEPLIHHOI peKiamMu i BUSBIICHHS
cTpareriii Ta crnocobiB ii mepexnany. Po3misiHyTO 3HauyIi
O3HAKH TEKCTy KOMEpUiHHOi pekiamMu Ha MopdocHHTakK-
CHYHOMY piBHI. 3a mpeaMeTr MOCHIIKeHHS B3STO aHIIIi-
CBhKi TEKCTH KOMepIiiHOT pexinaMu. ¥ poOOTi Takoxk BKasa-
HO Ha TPYJQHOINI, SKi HOCTAalOTh Iepel HepeKianadeM MHif
yac mepekyiagy KOMepUiiHOi pekiiaMHu, a came mepenada
IParMaTH4YHOTO IOTEHLIaly OpWTiHaly, MOBHI, JIiHIBic-
THYHI IPOOJIEMH, 3yMOBJICHI PO3XOMKCHHSIMH B CEMaHTHY-
Hifl CTPYKTYpi # OCOOIMBOCTSIMH BHKOPUCTAHHS BOX MOB
y mpoleci KOMyHiKallii, a TakoXX MpOOJEeMHU COLIONIHTBiC-
TUYHOI ajanranii TeKCTy.

KuarouoBi cioBa: xomepiiiiiHa pekiaMa, HparMaTHIHUHA
MOTEHIIIad, CTHJIICTHYHI NPUAOMH, MOP(OCHHTAKCHYHHIA
piBeHb, AMHAMIUHICTh, KOMYHIKaTHBHA (DYHKIIis.

IlocranoBka mpodaemu. Komepriiina pexmama — me pekia-
Ma TOBApIB 1 TMOCIYT, NPU3HAYCHHX JUIS CIIOKHBAHHS K i3HYHHU-
MH 0C00aMH, TaK i THIPAEMCTBAMH, OpraHi3amisMu. OCHOBHOK
MapKETHHIOBOK METOI0 Oy/Ib-SIKOr0 TEKCTY KOMEpLiiiHOI peKnamu
€ CTUMYMIOBaHHA 30yTy # CTBOPEHHS MOMHMTY HA Toii ab0 iHIMIA
ToBap 200 mocnyry. BiH BIIMBAE HA WU IPyNH JHONEH, @ HEe Ha
OKpeMHX 0Ci0, BiH BIUIMBAE HA CYCIIIBHY CBIJOMICTD 3aTaioM.
o6 mepekmacTi peknamHHMil TEKCT, MOTPIOHO HE TPOCTO 3HATH
1HO3eMHY MOBY, 3HATH TEOPIIO 1 PAKTHKY MEPEKTALY, ajle TaK Camo
BOJTOMIITH 3HAHHAMHE 3 007AcTi TEKCTY, IO MepeKIagacThes, T00TO
(oHOBOMO iH(DOpMAITIEIO.

AHani3 ocTaHHix mocmiTKenb i mydmikamiii. JlocmimKeHHM
PEKIIAMHOTO TEKCTY 1 HOro TMepekiiajly 3ailMaroThCs TAki BITUM3HAHI
Ta 3apyOikHi minrBicTi: M. M. Koxres, M. B. Tomcbka, B. B. Kapa-Myp-
3a, /1. A. lbomina, Y, T Cenimk, B. ®paiidyprep Ta iHmi,

BupueHns ocoOnuBoCTell mepeknIagy TEKCTiB KOMEpLiiHO]
PEKIaMH € aKTYalbHUM Y 3B 3Ky 3 MUKHAPOIHUMH BiIHOCHHA-
MH, TI0 PO3BUBAKOTHCS B C(hepi TOPTIBIMI 1 TypH3MY, i, K HACTITOK,
TOSIBOKO PEKJIAMH, 1O BUMArae IepeKiafy Ha pi3Hi MOBH, 3 METO0
3aTyYeHHS OUTBIIOl KYTiBETBHOT ayIuTOpii.

MeTolo cTarTi € BHABIEHHA CHENU(IYHEX XapaKTEPHCTHK
MOBH KOMEpIIIHOI peksiaMu 1 mpo0ieM, MOB’S3aHNX 13 MepeKia-
JIOM PeKIAMHHX TEKCTIB IHIIMMU MOBAMH, & TAKOXK T10 MOKIHBOCTI
croco0iB BUpiIIEHHs X TpodneM. Peanizysaty nocTasneny MeTy
J03BOJISE BUPILICHHS HU3KH 3aBIAHb: BU3HAYCHHS Crelu(iku TeK-
CTy KOMEpLIHOT pexiaMu, a TAKOXK BUSBINCHHS CTpATeriii Ta cro-
co0iB 1i mepeknay.

Buknan ocnoBHoro matepiany. OnHa 3 BU3HAYHHX 0COOMH-
BOCTEHl TepeKNany TEKCTiB KOMEIiHHOT peKnaMi BHPAKAETHCS
B CIIBBITHONICHH 3MICTY MK OPHTIHAJIOM i TIEPEKITAZIoM,  TAKOXK
y Tepefadi COMiONIHTBICTHYHHUX ACTIEKTIB TEKCTY 3 METOI0 mepe-
Knany. Pexmamuuii TeKCT BKIIOYAE LTy HU3KY EKCTPaNiHTBICTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB 1 /IeKBATHO CTIPUIIMAETBCA JHIIE 33 YMOBH iX
rapMoHiiiHoro moenHaHHs. Lleit dakTop € OcHOBHEM y mepexnafi
PEKIaMH, OCKLTbKH, HEXTYIOUH UMM KOMIIOHEHTAMH, HE BIIACTHCS
TIEPEKIIACTH PEKIAMHNI TEKCT 13 HAHOUTBIIOK0 €hEKTHBHICTIO.

[lepexnanatoun pexiamui TeKCTH, HEOOXiIHO BPAXOBYBATH
METy PEKIaMHOTO TOBiZOMJICHHS, XapakTep CIOXHBaYa, MOBHI
AKOCTI TEKCTy OpHUTIiHANY, KYNBTYpHI # 1HAMBITyaNbHI MOXIHBO-
CTi MOBH CTOkuBava i 6arato immoro. [lepexmnan TEKCTIB peKia-
MH MOKE€ BH3HAUATHCS K OMM3BKHM 0 «ajieKBaTHOTO» [2, ¢. 161].
Taxuii THII MepekIay BUKIMKAHHA HOTO PAKTHYHOK HEOOXi/THi-
ctio. [lepexnaz pexaMHOTo TEKCTy MpH 3MiHi cloBecHOi GopMut
Mae OyTH BOIHOYAC TOUHO [IEPEAAHUI 32 3MICTOM.

[lepexnanatoun TeKCT KOMEPLiiHOI pekmamu, mepeKianay
000B’S3K0BO Ma€ 3BEPHYTH YBAary Ha L{IbOBY aymuTopilo. SIKIo
ayUTopis, I KOl MPU3HAYEHHH TEKCT PEKIaMOBAHOTO IPOLYKTY,
PI3HOMaHITHA, TO TIEPEKNIANadi KOPHUCTYIOTHCSA BHUKITIOUHO 3aTailb-
HOBKMBAHOIO JIEKCHKOI0, 3p03yMITIOF0 KOXKHOMY HOCIFO MOBH. SIKIIIO
K TIUTBOBA ayTUTOPIsS OHOPITHA, TO MEPEKIanadi He BUKOPHCTOBY-
IOTb B PEKJIAMHOMY TEKCTi CITiB, 1110 MAIOTh TIEBHi 00MEKEHHS Y BXH-
BaHHi. BOHM peTebHO MiTOMparoTh CIOBa, BKIIIOYCH] B PEKIAMHHI
TEKCT Ha TPEJMET iX CTHJTICTHYHOI BiJMOBITHOCTI OOpaHiil TeMi,
TIPOAIYKTY 1 ayAuTOpil. Y TOMY K BUTAJIKY, KILO PEKIaMHa KaMITaHis
OpIEHTOBAHA Ha BY3bKY OTHODIHY ayIUTOPIIO, IO Ma€ CBOKO COIIi-
anbHy a00 mpoQeciifHy MeTaMoBY, TO BUKOPUCTAHHS JaprOHHHX
CIiB 1 TIpohecioHami3MiB 3aBKIH BiTA€ThCA [6, C. 54].
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Yacro mepeksiafadi TEKCTIB KOMEpIiiHO] peKTaMi CTHKAIOTHCS
3 ICTOTHMMH TPYIHOIIAMH TIiJ{ 9ac Iepeiadi mparMaTiaHor0 MOTEeH-
iy oprrisay. 30Kpema, I¢ OB 3aHO 3 EPEKIAIoM Y PeKIIaMHO-
MY TeKcTi (hakTIB 1 TIOJIH, IO CTOCYIOTHCS KYNBTYPH IIHOTO HAPOMY,
PI3HEMH HAIIOHATBHAMH 3BIYASMI, Ha3BAMH CTPAaB, ACTAISMHA OfIsi-
Ty Tomo [5, ¢. 83]. Y mporteci mepexany pekiaMHHX TEKCTIB Tiepe-
KJIaNaueBi JTOBOTUTHCS BHUPIMIYBATH SK YHCTO MOBHI, JIHTBICTHYHI
npo0TeMH, 3yMOBTIEHI PO3XOKCHHSIMI B CEMAHTHUHIH CTPYKTYpi
il 0COOMIMBOCTSMA BUKOPHUCTAHHS JBOX MOB y TPOIIECI KOMYHIKAILi,
TaK 1 TpoOMeMu COMIONIHTBICTIYHOI ajanTamii Tekcty. Ha mymky
0. JI. Iseiimnepa, mepeknagad Ma€e MepeaTd NparMaTAYHMiA aCTIeKT
3MICTY TEKCTY IIIIXOM HOTO Tiepeanpecaltii HIOMOBHOMY OfepyBa-
4y «3 yPaxXyBaHHIM Ti€l peaKilii, Ky BUKIYE TEKCT, IO TOUHO epe-
Jla€ IEHOTATHBHAH 1 KOHOTATUBHKN KOMIIOHEHTH 3MICTy BHXiTHOTO
BHICIIOBITEIOBAHHS B IHITOMOBHOTO 4nTada. [Ipw 1poMy BinOyBa€eThCs
TparMaTHyHa AJAITAIis BUXITHOTO TEKCTY, TOOTO BHECEHHS TIEBHUX
TIOTIPABOK HA COMIANBHO-KYITBTYPHI, ICHXOMOTIYHI Ta {HI BIIMIHHO-
CTi MK OfIepYKyBaqaMH OPUTIHATY i IepeKIagHOTO TeKCTY» [3, ¢. 83].
Ha npakTui came comiomiArBiCTHYHI (JaKTOPH CTAI0Th BU3HAYABHH-
MU TIij] 4ac TepeKIay TeKCTIB PEKIaMHy Ha {HIITy MOBY.

3BEpHEHHS 110 JITEPATYPHIX, KY/TBTYPHIX Ta ICTOPHYHIX TPATHITI
€ JTyKe «TOTY/KHOIO 30pOEr0» TBOPIIB pekiIaMi. BomHodac Taxi sBu-
TI1a CTAHOBIIATH MIEBHI TPYIHOIL] Y MIPOLIEC] IHTePpeTAIii | CIpHIHATTI
TEKCTY. BUKOpHCTAHHS IHTAT, AJTFO31i, MEPEKPYICHIX iTi0M, a TAKOXK
{HIOMOBHHX BHECEHb Y PekiiaMi Iependayac HasBHICTh 3araTbHIX
(hoHOBHX 3HaHB Y TBOPIISA TEKCTY 1 HOTO onepskyBada. OcobmBoi 3Hady-
IoCTi MofTiOHi ABUIA HAOYBAIOTH Y PeKIami TOBAPIB, MPEICTABICHHX
Ha MDKHAPOTHOMY PHHKY, OCKLTBKH 3 TAKIX YMOB ITOTPiOHA aNiarrTaris
PEKTAMHHIX TTOBITOMJICHD 3 YpaxyBaHHAM 0COONMBOCTEH MOBHOI Kap-
THHH CBITY Ti€i ayTuTOpii, Kl el TekcT apecoBanu [4, c. 32].

Y pexiaMHiX MOBIIOMJIEHHAX HA JOCHTb «OOMEKEHOMY Tpo-
CTOpi» MOKHA CTIOCTEPITaTH BKPail BUCOKY KOHIIEHTPAIIIO Pi3HOMA-
HITHUX CTINICTHYHUX TIPUAOMIB. Aneropisi, MeTad)opa, OPIBHSHHS,
TIApAJIeIi3M, Pi3Hi BAIM TIOBTOPIB, ATITEPAIlisl, OHOMATOIIES, KOHIICH-
Tparist IMIepaTHBHEX (OPM JI€CTIOBA | KOHOTATHBHIX MPHKMETHH-
KIiB — BCE Ie TMHUPOKO MPEICTABIEHO B PeKIIAMHIX TekeTax [ 1, . 162].

Y mporteci mepeKIany peKIaMHEX TEKCTIB TS ONHCY HAHpi3-
HOMAHITHIIINX BIACTHBOCTEH PEKIAMOBAHOTO TPOIYKTY — (hop-
MH, PO3MIpY, SKOCTi, BAPTOCTI BUKOPHCTOBYIOTHCS TPHKMETHHKH
i mpucniBHUKY. Jl0 HAHOUBIN YKMBAHIX B AHITIOMOBHIH peKTami
TIPUKMETHHKIB HaJNeXats: natural, sensual, innocent, passionate,
romantic, mysterious, good, better, best, free, fresh, delicious, full
sure, clean, wonderful, special, fine, big, great, real, easy, bright,
extra, rich, gold. Yacto 3ycTpiqaroThCS MPUKMETHHKH, IO BKa-
3yI0Th HA CTPABKHICTh TOPTOBOI MAapkum — genuine, authentic
i original. Ane, MabyTh, pEKOPICMEHOM 10 YACTOTI B AHTIOMOBHIH
peKIaMi BXWBAETBCS TIPUKMETHHK fiew — HOTO MOXKHA 3yCTPITH
Maiike B KOJKHOMY JIPYTOMY PEKIaAMHOMY TEKCTi.

Jlo HaibIMBII 3HAYYIIMX O3HAK PEKIAMHOTO TEKCTY Ha MOpdo-
CHHTAKCHYHOMY PiBHI MOJKHA 3apa3yBaTH Taki, K 4acTe BKHBAHHS
iMTepaTHBHEX (HOPM i€CIOBA, O 3HATHO OCHITIOE THHAMITHICTh
PEKIaMHOTO 3BepHEHHS (see, buy, fly). “They fell in love with her
when she started wearing that Sexplosion perfume. That perfume
really attracts boys! Buy some!” — «Bonu 3axoxanucs 6 Hei, konu
ona noyana Hocumu naphym Sexplosion. Leti napghym oiticro npu-
saomioe xnonyuxie! Kynimo tio2o!»

Jly’ke 4acTo B pEeKIAMHHMX TEKCTaX 3yCTPIYaeThes MeTado-
pa, TepeKiaj SKoi BUMArae Biff IepeKiianaya BeIMKOro TBOPYOTO
ToTeHIiaNy: pexnama «Anka-3ensruepy: «Plop plop, fizz fizz, oh
what a relief it is!» — «/lo3sinna be3 noxminialy; pexiama ImoKo-
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nany «Bountyw: “The quicker picker-upper” (“Bounty. Paiicoka
Haconooa”’). Abo, HaBITAKH, TIEPEKIIAAl0H 3BHYANHIN PEKIaAMHII
CIIOTaH YKPAiHCHKOK MOBOIO, TIEpPEKIaay BUKOPHCTOBYE MeTado-
py: “Mr. Clean will clean your whole house and everything that's
init” - «Micmep Iponep ece 8iomus i keapmupy ocgixcusy, «3 mic-
mep IIponep eeceniue, npubupamu 60eiyi weuowe!y; “If it’s gotta
be clean, it's gotta be Tide - «Hucmoma — yucmo Tatio!».

V mporteci mepekTany pekiaM iHOMI BUKOPHCTOBYIOTH Kallb-
KyBaHHs. KanbKyBaHHS — 1€ BIITBOPEHHS HE 3BYKOBOTO, @ KOMOI-
HATOPHOTO CKJIaMy CI0Ba abo CIOBOCTOMYYEHHS, KOMM CKIaj0Bi
YaCTHHY cJ0Ba (Mopdemu) abo hpasu (IeKkceMu) mepeKanalThCs
BI/IOBITHIMH €IEMEHTaMA MOBH [2, ¢. 162]. MeTox KanpKyBaHHS
BUKOPHICTOBYETCS Y TIEPEKIIAi MATHX PEKITAMHHX TEKCTIB (TTOMy-
napuuii coran Max/Jloramsac: [ am loving it (ane.) — Ich liebe es
(nim.) — A ye modmio). Haifgactime mepexianaq BAKOPHCTOBYE Taki
TiepeKIananbki MPAHOME — 11¢ AHTOHIMITHHN TIEpEeKIIaj], KOMITCH-
caIlis, 3aMiHa 3aIMepeueHHs Ha CTBEPIUKCHHS, TEHEpai3allis, KOH-
KpeTH3allis, 3aMiHa aKTHBHOTO CTaHy TAacHBHUM. KOHKpeTH3armis
HEeoOXITHA B pa3i BKWBAHHA B MOBI OPHTIHANY CIiB i3 IIHPOKOIO
ceMaHThKoW. [eHepanizamis — Ie TPOTHICKHUA KOHKPETH3AIii
TIPOIIEC, Y Pe3YNbTaTi SKOTO OXMHHIIL MOBH OPHTiHAMY 3 By3bKAM
3HAYeHHAM 3aMIHIOETBCS OJMHAIIECI0 MOBU TMEPEKNIay 3 IHPOKAM
snauerHHsM. Hanpuknan: “These catfood in gravy recipes look, smell
and taste so delicious your cat will find them irresistible!” — «Baw
yn0ONeHeyb He 3Modce BCHOAMY neped anemumnuM 308HIUHIM
BURTAOOM, APOMAMOM | CMAKOM 4b020 HPU0TOMULTUBO20 KOPMY).
3acTOCOBYETHCS MPUIOM aHTOHIMITHOTO TIEpekamy: “your cat will
find them irresistible” — «Bawt ymobnereyb He 3Mo0ice 6CMOAMUY,
TIpA EOMY “your cat” TEHEPATI3yeThCs 10 «Baw yriobnereyb).

“Xperia XZ Premium features the new Motion Eye — a camera
50 advanced it captures motion that the human eye can not see”. —
«Y Xperia XZ Premium euxopucmosyemycs Hosa kamepa Motion
Eye, axa 30amna 3usmu me, Wo He Mooice 8108UMLL TOOCHKE OKOY.
Emiter “so advanced” 6yB BATyqeHNH i1 Yac TIepeKIay, #oro Biz-
CYTHICTb KOMIICHCYBAJIO JOMABAHHS JIECTOBA «30amHay. IMEHHUK
«motiony TEHEPATI3YBABCA JI0 BKA3IBHOTO 3aiMEHHUKA «/rie (, 1j0),
a JIIECTIOBO ¢See) HABIAKH, KOHKPETH3YBATIOCH 110 (B108UMILY.

V monrykax opuTiHATEHEX 1 eEKTHBHEX CITiB Y PEKIaMi 9acTo
CTBOPIOOTHCA HOBI JIEKCEMH, SIKi CKJIAJA0THCA 3 YACTHH BiZOMHIX
CIiB 1 ABJITIOTH COOOKO CITOTBOpEHi a00 mepepodeHi CIoBa aKTHB-
HOT JIEKCHKHN YKpAiHCHKOi a00 1HO3eMHHX MOB. Tak, OIHAM i3 CTI0-
c00iB CTBOPEHHS HOBHX CIIIB € 3aTO3WYEHHS IHIIOMOBHHX JIEKCEM.
VkpaiHchka KoMepIIiiiHa pexiamMa pACHIE He3pO3yMiTAMI JIEKCHY-
HUMH OfIMHHISAMHE TAIY mparcep, maxc-gpi-uionine, aaminamop,
maiimep, wipeoddep, nambpeker, Tomo. OMHAK NeAK] 3aT03HUCHHS
MITKOM BITHCANMCA B HAII MOOYT, 0CTAaTHRO OOTPYHTOBAH i 3ara-
JIOM BiJITIOBI/IA10Th BUMOTAM HAI[IOHATEHOTO KOTIOPHTY (eambypeep,
yisoypeep, nonkopx). Hoe oo 3aBim Mae OyTH TOB’s13aHe 1 32
3MICTOM, 1 aCOITIATHBHO 3 00 €KTOM PEKITaMH.

BucHoBku. 3aBmaHHS TepeKiaaya y TpoIeci TepeKmamy
KOMEPIIHOI pEeKNaMH TOATAaE y BHKOPHCTAHHI TEOPETHYHHX
OCHOB TIEpEKIaTy IS Tiepenadi KOMYHIKaTHBHOI (YHKITI opHriHa-
Ty, ajKe 3HAHHSA TEOPETHYHHUX OCHOB TEPEKIaNy i eKCTpATiHIBi-
CTHYHHX peaniii — HeoOXimHa yMOBA ajleKBATHOCTI TEPEKIay.
Takox, TIepeKTaar0un TEKCTH KOMEPIIHHOT peKiaMu, BapTo Bpa-
XOBYBAaTH €THYHI, IICHXOJOTIUHI Ta Tcuxorpadiui (ocobmeTicHi)
XapAKTEPUCTUKA AyTUTOPil 1 CHOKMBAYA, CHEMU(IKY 1 KyIBTypy
KpaiHHu, /I AKOT LIeH TEKCT NpU3HAYECHUH.

[lepcrexTiBY MONATBIIOTO JOCTIKEHHS BOAYAEMO Y TIPOIOB-
JKEHHI BUBYCHHSI CTPATETH TIEPEKIIay TEKCTIB KOMEPIIIHHOT peKITaMH.
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Bboxko T. FO., Bo3uenko H. B. Ctparernn nepesoaa
KOMMEPYeCKOH peKIaMbl

AHHoOTanus. B cratbe paccMOTpeHbl OCOOEHHOCTH TEK-
CTa KOMMEpPYECKOIl peKjlaMbl M CJIOTAHOB, a TAKXKE CTpare-
TMA U OCOOCHHOCTH IEPEBOAA JAHHBIX TEKCTOB. JTa TeMa
SBIAETCA aKTyaJbHOM, TaK Kak C pa3BUTHEM HH(OpMAalU-
OHHBIX TEXHOJIOTMH HayalaoCh CTPEMHTENILHOE pPacIIMpEeHUe
HEPEBOJUECKON JIESTEIbHOCTY HMMEHHO JIMHTBUCTUYECKOTO
HarnpasiieHus. brarogaps kadeCTBEHHBIM U KOIUYECTBEHHBIM
U3MEHEHUSIM IEPEBOUECKOM JEeATeIbHOCTH, a TaKKe Hayd-
HBIM pa3paboTKaM Ha MEpBBIH IUIaH BbIIIET HH(QOPMATUBHbIH
HEPEBOJ], B KOTOPOM 0COOEHHOCTH MHUBUAYaTbHO-aBTOPCKO-
r0 CTWIS HE TaK CyLIECTBEHHBI. Bce 3TH M3MEHEHUs MMEIOT
HETIOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHUE K PEKIIAMHBIM TEKCTaM, KOTO-
pble IO CBOEH 3HAUMMOCTH B MUPOBOM HH(MOPMAalMOHHOM
IPOLIECCE CETONHSI CPAaBHUBAIOTCS ¢ HOBOCTHBIMU TEKCTaMU
B CMI. Peknama BbINONHSIET MHOTO (DYHKLIMH, 1IeTIel 1 3a/1a4.
HmenHo pexnama uHdopMUpyeT NOTpeOUTENSI O TOBape, €ro
CBOICTBaX, OCOOEGHHOCTSIX, KauecTBe, a TakXkKe O IPOJABIE,
U3roToBUTENE. B pexname UCNOIb3yIOTCS Pa3iIMYHbIE CIIOCO-
Obl U1 TOTrO, 4TOOBI IIPUBJICYb BHUMaHUE NOTpeduTenei, Ho
Haubomnee neiicTBeHHOH, MHGOPMATUBHON M MOOYAUTEIBHOM
CUIIOi 00naaeT TeKCT pekiiambl. B Haieii pabote paccMoTpe-
HBl crenuduyeckue XapakTePUCTUKHU S3bIKa KOMMEpPUECKOH
peKsIaMbl U NMPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C NEPEBOIOM PEKIAMHBIX
TCKCTOB Ha APYTUEC A3BIKH, a TAKKC CHOCO6])I PCUICHUSA 3TUX
npoOnem. Taxxe nepen HaMu ObUTH OCTABJICHBI TAKHUE 3a1a4H,
Kak OIpeeieHe Celu(pUKI TeKCTa KOMMEPUECKOH peKIIaMbl
U BBISBJIEHHME CTpaTeruil u crnocoboB ee mepeBoxpa. Paccmo-
TPEHBI Ba)KHbIE IIPU3HAKH TEKCTa KOMMEPUECKON PEeKIaMbl Ha
MOP(POCHHTAKCUYECKOM YpPOBHE. 3a TpEeAMET HCCICAOBaHUS
B3SIThI aHIJIMMCKHE TEKCTHI KOMMEpUECKOH pekiiambl. B paboTte
TaKKe YKa3aHbl TPYAHOCTH, KOTOPBIE BO3HUKAIOT IIepe] Iepe-

BOJYHMKOM IIPU NIEPEBOJIE KOMMEPUECKOH PEeKIaMbl, & UIMEHHO
nepegaya MmparMaTHYecKoro MOTEHIMANA OPUTHHAIIA, SI3BIKO-
BBI€, IMHTBUCTUUECKHE IPOOIEMBI, 00yCIOBICHHBIE Pa3IHIM-
SIMH B CEMAaHTHYECKOIl CTPYKType U OCOOEHHOCTSAMH HCIOJIb-
30BaHMs JIBYX SI3BIKOB B IIPOLIECCE KOMMYHMKAIMHU, a TaKKe
po06IEeMBI COLIMONMHIBUCTHUECKON ajalTalliy TEKCTa.

KmoueBble cioBa: koMMmepdeckas pekiama, MparMaTi-
YecKuil MOTeHLHaJ, CTUIMCTUYECKUE NpHeMbl, MOp(ocHH-
TAaKCUYECKUIl YpOBEHb, NUHAMHYHOCTH, KOMMYHHKATHBHAs
dyHKLMS.

Boshko T., Voznenko N. Strategies of commercial
advertising translation

Summary. The article considers the peculiarities of com-
mercial advertising text and slogans, as well as the strategies
and peculiarities of these texts translation. This topic is relevant,
as with the development of information technology, the rapid
expansion of translation activities of linguistic direction began.
Thanks to qualitative and quantitative changes in translation
activities, as well as scientific developments, an informative
translation, in which the peculiarities of the individual-author’s
style are not so significant, came to the first place. All these
changes are directly related to advertising texts, which by their
significance in the global information process, today are com-
pared with news media. Advertising has many functions, goals
and tasks. It is advertising that informs the consumer about
the product, its properties, features, quality, as well as about
the seller, the manufacturer. The advertisement uses different
ways to attract the attention of consumers, but the most effec-
tive, informative and motivating force is the text of the adver-
tisement. In our work we consider the specific characteristics
of the language of commercial advertising and the problems
associated with the translation of promotional texts into oth-
er languages, as well as ways to solve these problems. Also,
we were faced with such tasks as determining the specifics
of the text of commercial advertising and identifying strategies
and ways of translating it. Significant signs of the text of com-
mercial advertising on the morphosyntactic level were also
considered. The subject of the study is taken from the Eng-
lish texts of commercial advertising. The paper also describes
the difficulties faced by translator during the translation
of commercial advertising, namely the translation of the prag-
matic potential of the original, language, linguistic problems
due to differences in the semantic structure and peculiarities
of the use of two languages in the communication process, as
well as problems of sociolinguistic adaptation of the text.

Key words: commercial advertising, pragmatic potential,
stylistic techniques, morphosyntactic level, dynamism, com-
municative function.

137



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

VIK 811

I'apzayn B. B.,
cmydenmka

Xepconcmoeo HaléiOHaﬂbHOZO TexXHIYH020 ynieepcumemy

Binnuuenxo M. IO.,

acucmenm kagheopu meopii ma hpaKmuKl 2aiy3e6020 nepexiaoy
XepcoHcvKo20 HAUIOHAIbHO20 MEXHIYHO020 YHIBepCUmemy

OCHOBHI TPYTHOIII CYHYACHOTI'O ITEPERJIALY
HAVROBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPU

Anoranisi. CTaTTs MpUCBAYCHA JOCIIIKSHHIO OCHOBHUX
TPYIHOLIIB TIEpeKJIaJy HAyKOBO-TEXHIYHOI JITepaTypH.
3 TOUKHM 30py JIHIBICTHKH, XapakTepHi OCOOIMBOCTI HayKo-
BO-TEXHIYHOI JIiTEpaTrypu MOLIMPIOIOThCS Ha 11 CTHIIICTHKY,
rpaMaTuKy Ta JIEKCHKY. BCTaHOBIEHO, IO TepeKiIa] Hay-
KOBO-TEXHIUHUX TEKCTiB Ta JiTepaTypu BiIpPI3HAEThCA BiA
NepeKIaay iHIIUX CTHIIB, y 3B’S3Ky 3 IIUM BHHUKAIOThH MEBHI
TpyAHOIIi. Y cTarTi HIeTbes Mpo 3araibHe MOHSTTS HayKo-
BO-TEXHIYHOI JIITepaTypy Ta PO TPYAHOII], 3 SIKUMU 3yCTpida-
€TBCs NEpeKyIagay y cydyacHoMy kuTTi. I1ig wac mocimimkeHHs
LLOTO MMHUTAHHS BCTAHOBIICHO PI3HOBH/M TEXHIYHOI JiTEpaTy-
pH Ta TPYIHOINI Hepekiany. MarepialoM IbOTO JOCIHiIKEH-
HSl € KHIKKH Ta CTaTTi Cy4acHUX Ta JOCBITYEHUX JIHIBICTIB.
VY crarTi npUASEThCS yBara NOHATTSAM «HAYKOBO-TEXHIUHUH
CTWJIBY», «BHUMOTH 0 HEPEeKIany», «TPYIHOLI MepeKIamy»,
«mepeksafo3HaBcTBo». Cepell akTyalbHHX IpPoOieM cydac-
HOTO TEPEeK/IaJ03HaBCTBA BAXJIUBE MiCle 3aliMae PO3BUTOK
TaKoi raiys3i, K Mepeksaj] HayKOBO-TEXHIUHMX TEKCTIB, aJKe
y 3B’S13KY 3 IPHCKOPEHHM HayKOBO-TEXHIYHUM IIPOTPECOM LIEit
BUJ NEpeKIafanbkoi JNisUIBHOCTI cTae Aefani Oinbll 3arpe-
OyBaHuM. Y mporeci AOCHTIHKEHHs IbOTO MUTAHHS BCTAHOB-
JICHO, II0 OCHOBHHMH TPYJHOILAMHU MEpeKIany € ajaeKBaTHe
PO3YMiHHS Ta BIATBOPEHHS TEPMiHiB IIEBHOI I'aily3i, BXXUBAHHS
BIJIMOBIIHUX CMHTAKCHYHMX KOHCTPYKIiI, MOUIYK a/leKBaTHO-
IO CJIOBHMKOBOTO BiJMIOBIHUKA. Y MEPCHEKTUBI MOJANIBIIOTO
PO3MISAY Ta BUBYEHHS L€l TEMH TOUIFHO MOMTUOIEHO A0CITi-
JUTHU Ta HOPIBHATU MEPEKIaaU POCICHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO,
BCTAHOBUTH, B AKil MOBi OiNbII BIyYHi BiJlIOBITHUKH, TOPiB-
HSATH iHII CTIOCOOU MepeKiamy.

KoarouoBi cioBa: HayKoBO-TeXHIYHI TEKCTH, IHCTpPYKIII,
TEpMiHH, IIepeKIa.

Moctanoska npodaemu. [lepexnan 3 onHiel MOBH iHIOW —
1¢ CKJIAJHUA TPOIieC po3yMoBoi AisuibHOCTI Momunu. [lepexiac-
TH — 03HAYae a/IeKBATHO BIITBOPUTH NOHATTS, BUPaKEHE 3aco0aMu
OZIHi€i MOBH 33 IOTIOMOT010 3ac001B 1HILOT MOBH, BIITBOPHTH OPHTi-
HaJl 3 ypaxyBaHHAM B3aeMOii 3MicTy Ta dopmu. [lepexnan Texniy-
HOI JTITepaTypy BiPI3HAETHCS BT EPEKIAY XYIOKHBOT JTiTepaTy-
PH, Ta3eTHUX CTaTeH, JOKyMEHTATbHO-IIIOBOr0 Marepiany TOLIO.
[lepexnan TexHIYHOT MITEPATYpH BBAXKAETHCSA JOCHTH KIOMITKOKO
CTIPaBOI0, KA, KPIM 3HAYHOTO 00CATY poOOTH, BUMarae mpode-
CIIHUX 3HaHb Y KOHKpeTHii ramysi. TouHui 3MiCT TEKCTy He Mae
CTIOTBOPIOBATHCS, 4, KPIM TOTO, BAKIIBO BIITBOPUTH CTHIICTHYHI
ocobmiBocTi opurinay. [lomupeHnM SBUIIEM Y HAyKOBO-TEXHIY-
HHX TEKCTaX € eMeMEHT HOBH3HH, KOTPHH IIe He 3a(hiKCOBAHHIL
Y CIOBHHKAX, & LI¢ CTBOPIOE CEPHO3HI TPYIHOLI /i MepeKaja-
ya. Y TakoMy pasi HeoOXi/IHO AETaNbHO JOCTIIUTH HOBOYTBOPEHHS
Ta Tiepe/iaTi HOTO CTATMMH TePMiHAMH, K € 3araTbHONPHAHITAME
B Hay1Ii. HaykoBO-TeXHiUHi TEKCTH XapaKTePH3YIOTHCA YACTOK) TTOB-
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TOPIOBAHICTIO TEPMiHiB, TOMY Tpeba YBaKXHO IOCIIUTH BCl BUIIAJ-
Ki TXHBOTO BXKMBAHHS T4 00paTH HAiOLTBII ONU3bKUI EKBIBATEHT
y MOBi iepexrany [5].

Jlo TOHSATTS «HAYKOBO-TEXHIYHA JTEpaTypa» BXOMATH Taki ii
PI3HOBUAM: BACHE HAyKOBO-TEXHIYHA JiTeparypa, To0To yuboBa
HAYKOBO-TEXHIYHa JTiTeparypa (IiApyIHHKH, T0BITHAKA i T.11.), Hay-
KOBO-TIOMYJISIPHA JITEpaTypa 3 Pi3HUX Tamy3eil TEXHIKH, TeXHIIHA
1 cynpoBi/iHA JOKYMEHTAIlif, TEXHIYHA PeKIama, TTATEHTH Ta iH. [2].

AHani3 ocTaHHiX focigxkens i myOaikauiil. [lepexnan Heo-
JIHOPa30BO CTaBaB MPEIMETOM YBArM HAYKOBLIB, Ki HAMAraiuch
JIaTH Pi3Hi BU3HAYEHH 1[bOTO TPOIiecy. Baromuit BHECOK y po3po0-
Ky npobmnemu 3pobuu JI. C. bapxynapos, B. E. bpeyc, B. H. Komi-
capo, B. B. Komrrinos, A. B. ®enopos, siki 3aiiManich BUBYEHHAM
oco0muBoCTEH Ta Tpodiem MpOIieCy MePEKazly 3araloM Ta oco-
miBo mepexamy HayKOBO-TQXHIIIHOI mitepatypu [4].

Buxiiag ocHoBHOTO MaTeplale Ockibku aHrmiiicbka i ykpa-
iHChKA MOBH HANeXarb J0 plSHI/IX CTPYKTYPHHX THIIB (TIeprma —
TIePEBAKHO QHATITHYHA, JI¢ 3B’3KH MiK CAMOCTIHHUMH CIIOBAMH
Y PEUCHHI MepesialoThes He 3MIHOK0 3aKiHUEHb, a 32 JOMOMOTOI0
MOPAJIKY CiB Ta CJIy)K60BI/IX YaCTHH MOBH, Jpyra — (IEKTHBHA,
TOOTO BITHOIICHHS MIX CIIOBAMHU TIePENAOTECs 3ABAK dopmam
CIiB), me CTIpUHHAE HH3KY TPYIHOIIB Yy npouem mepeKazy
haxoBux TekctiB. Cepes NEKCHUHMX TPYIHOLIB HAyKOBO-TEXHIY-
Horo nepeknazy B. 1. KapaOan Buokpemiroe 6arato3HaqHicTh cIiB
(TepminiB) Ta BHOIp aJEKBATHOrO CIOBHMKOBOIO BilTOBITHUKA
abo BapiaHTy MepeKIamy coBa (TepMiHa), 0COOTMBOCTI BKUBAHHS
3aranbHOHAPOHIX CIIiB y HAYKOBO-TEXHIYHIX TEKCTaX, TIPABHIIbHE
3aCTOCYBAHHS TOTO M {HIIOTO CIIOCO0Y MepeKay JCKCHKH, mepe-
KJ1a]l TepMiHIB-HEOMOTi3MiB, abpeBiaTyp, IHIIOMOBHI CT0Ba 1 TepMi-
HH B aHITIACHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, Pi3Hi BIACHi iMeHa
Ta Ha3BH ()ipM, yCTaHOB 1 opramizarii) Tomo [1, ¢. 12-13]. Po3-
DISHEMO TPUKIAN NESKHX TPYIHOIIB MEpeKIagy TEKCTIB BHUIIIE-
3a3HAYEHOTO CTHIIIO.

Tepwminu, K CUCHUQIYHI JCKCHYHI OJMHUII MOBH — YICHU
TEPMIHOOTTYHO] CHCTEMH, MAOTh TaKi 0COOMMBOCTI, K TOUHICTD,
OJHO3HAYHICTb, CHCTEMHICTb, 00 €KTHBHICTb, BMOTHBOBAHICTD.
CxmagHuil TEPMiH CKITAJAeThes 3 BOX ab0 OLibINe CIiB, SKi YTBO-
PIOIOT OJIHE CIIOBO 200 IPEJICTABISITH COOOK CAMOCTIIHI, CTIHKI
CIIOBOCTIONYYCHHS: proximity switch — Ge3koHmaxmuuti euMUKay,
general air switch — 2onosnuii nogimpsnui eumukay. o ckmamy
aratoCIiBHUX TEPMIHIB BXOAATH ENEMEHTH, fKi, K BXKE HArOMO-
TIYBAJIOCS BUIIE, XaPAKTEPH3YIOThCA BU3HAYCHIMH CEMAHTHYHUMH
1 CHHTAKCHYHUMH 3B’3KaMH. TepMIHONOTIUHI CIOBOCTIONYUEHHS,
B SIKHX 3B’ 130K MK KOMIIOHEHTAMH TIPEICTABIEHHH TpaMaTHYHIMH
3acobamu (puBonamu): direction of take-up — nanpsam nputimans-
Ho20 npucmporo; pin of the tumbler — wmugm mymonepa [3].
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OxkpiM TepMiHiB, TEXHIYHI TEKCTH XapaKTePH3YIOTbCS BKHIBAH-
HSAM CTIeliaibHOT TeXHIuHOi (ppaseonorii. Cromm Takox HaleKaTh
BHI/IKH, KONH 3aralbHOBKHBAHE CIIOBO B TEBHHX CIOBOCIIONY-
YeHHIX HaOyBae TePMIHONOTIYHOTO 3HaYeHHs. Hanpuknan, electric
eye — homoenemenm, atmospheric disturbance — ammocpepni
nepeukoou [3].

[epexman neomorizmiB. [locTiiiHa MOSBA HEOMOTI3MIB 3yMOB-
JIeHa PO3BUTKOM MPEIMETHHX OONAcTel Hayku i TeXHiKW. 3ajid
aJIeKBATHOTO MIEPEKIALy HEONOTI3MIB BAKIHBO PO3YMITH MEXaH13M
iX yTBOPEHHSI, OCKIIbKH CIOBHUKH Jy)Ke YacTO He TMPOTOHYKOT iX
nepekna. Ha miaTBepmkeHHs IbOT0 B TEXHITHIN aHITIHChKIH MOBI
MOXHA 3HaiTH Oe3niu mpukiafis: hydrocarbon, decompression,
coolant, oiliness — gy2nesodeHn, deKoMIpeCis, MeNIOHOCIH, Hcup-
Hicmb. HeonmorisMu 4acto yTBOPIOOTHCS 33 JOMOMOTOI0 CKOPO-
YeHHS CIIiB: revolutions (obopomu) — revs, submarine (nidgoonutl
yoeer) — sub, radar dome (obmiunux anmenu PJIIC) — radome [3].

TonoBHIM TpEHOMOM TIEpEKIaTy TepMiHa € epeKIa 3a JI0To-
MOTOIO JIEKCHIHOTO eKBIBATIEHTa. EXBIBANEHT — MOCTIiHA IEKCHIHA
BIAMOBIAHICTD, KA TOYHO 30IracThes 31 3HAYEHHAM IHIIOMOBHOIO
cnoBa. bararo TepMiHiB, SKi HE MArOTh TOYHOTO EKBIBAJCHTY, ITijl
Yac mepeKITay MatoTh OIMCOBHIT XapakTep. B iHIToMy pasi mix yac
TepeKnany yKpaiHChKOK MOBOK BHKOPHCTOBYEMO HE MPSMHUii €KBi-
BAJIEHT NIEBHOTO CIIOBA, & HOTO 3aMiHHHUK Y PifHiil MOBI, SIKHH OB
TOYHO BIZTOBIIA€ CTHTICTAYHAM HOPMaM YKpaiHChKoi MOBH (word
processing — o0pobienns mekcmie, a He 00poOneHHs coBa, word
Processor — mexcmosuli pedakmop, a He Iporecop ciiosa) [7].

Takox y mporieci mepekiany TEXHITHHX TEKCTIB 3aCTOCOBY-
10Th OMICOBHI Tepekaj. [IprKian omucoBoro mepeKmay: secure
airborne radar equipment — bopmosa padionoxayiiina anapamypa,
3axuleHd 8io BUABTEHH.

Y nepexiaji TEXHIYHMX TEKCTIB MOXKYTh HaaBaTHcs 1 J0far-
KOBI MOACHEHHS JI0 TEPMIHIB, TPH 1[bOMY JOJAKOTHCA HOBI WICHH
pedeHHs. Y TepeKTami TaKuX TEKCTiB 30UTBIIYEThCSA KUTHKICTD
BUNA/IKIB BUKOPHCTAHHS TpaHC(OpPMAIi JOTABAHHA, CIPUUAHE-
Ha HOPMATHBHMMH TIPUYMHAMHE i, pimmie, HEOOXiTHICTIO HAJaH-
Hs TOSICHEHb, Hampukian: The motor was found to stop within
2 seconds. — Buasunocs, o enexmpomomop 3ynuHAEmyca npoms-
20M 060X cexyHO [5].

XapakTepHOIO PHCOKO CY4acHoi HAyKOBO-TEXHIYHO] MiTepaTypu
€ THPOKe BUKOPUCTAHHS PI3HUX CKOPOUeHb Ta abpeBiaTyp. Bapto
TaM’ITaTH, 1O TPUIHATI CKOPOYCHHA € OQiliiiHuMH, 3araibHo-
TMPUIHATAMY, 1X HE MOKHA JOBITHHO 3MiHIOBATH Ta 3aMiHIOBATH.
Hanpuxnan, 4.C. — alternating current, H.P. — horse power [3].

[leBHi Tpy/HOWI BUKIMKAE TIEPEKIa]| IHTEPHAIOHATBHOI JIEK-
CHKH, SKa IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B HAYKOBO-TEXHIUHIH JiTe-
patypi AK B yKpaiHCBKIif, Tak 1 B aHTiicbKii MoBax. barato iHTep-
HAIIOHATBHIX CITIB BUCTYTIAE Y POJIi «TICEBIOAPY3IB IEpEKafaday,
OCKITbKH BOHH OMM3bKi 32 (hOPMOIO 0 YKPATHCHKHX CITiB, ane MatoTh
pisHi 3Hauenns. Hanpuxnan: data — dawi, inghopmayis (ve dama),
figure — yughpa (pioko pieypa), simulation — ivimayis, ModenoganHs
(He cumynayis), speculation — po3dymu (pioko cnexynayis) [7].

ToBOpSTYM PO MOBHO-CTHITICTHUHI HOPMH aHIJIIHCHKOI 1 YKpa-
iHCBKOT MOB, TpeOa BpaxoByBaTH OCOONHBOCTI JKAHPY 1 CTHIIIO TN
yac nepekiay. KaHpoBo-CTITICTHYHI TIOMHIIKH € MEHII CepHO3HH-
MI, HIK CMUCIIOBI, TIPOTE BOHH 3HIKYIOTH SKiCTh nepeknay. Taki
TOMIJIKH € XapaKTePHUMH i HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB, TOMY
I iXHBOTO 3amobiraHHA BAPTO JOTPUMYBATHCS CTHITICTHYHHX
HOpM MoBH [3]. OKpiM CHHTaKCHYHKX TPAHC(OPMALLi, TAKOK BUKO-
PUCTOBYBATHCS TPaHC(OPMAILii Ha IHIINX PiBHAX. 30KpeMa, Mopgo-
JIOTTYHi 3aMiHH, CTHITICTHYHI TePECTAHOBKM Ta NEKCHYHI 3aMiHIL.

[Iomo y3aranpHEHOr0 aHA3Y, B yCIX kKaHPaX HAYKOBO-TEX-
HIYHOTO CTHITIO TIOIIMPEHHMH € 3aMiHA YIEHIB PEUEHHS, OCKUIBKH
9acTo 1i BAKOPHUCTAHHS € HEOOXIMHAM Y pasi 3aCTOCYBAHHS IHIIHX
CHHTAKCHYHHX 3aMiH, Ta 3aMiHa TPOCTOTO YCKIAJHEHOr0 PeYeHHs
CKITAJHAM CKJIATHOMIAPSIHAM, IO TOSCHIOETCA TPAMATHIHUMH
BIIMIHHOCTSMH JBOX MOB [8].

3 MeTOr0 ameKBATHOI Tepeadi 3MiCTy TeKCTy Oy 3amporo-
HOBaHI CTOCOON TepeKIay CTPYKTYp, CITiB 200 CIOBOCTIONYYECHb,
10 CTAHOBIATH HAMOIBINY CKIATHICT IS MEpekIany. be3 Buko-
PUCTaHHS SAKICHUX JKEpeN NIHTBICTHYHOI Ta TEXHIYHOI iH(popMa-
1Iii HEMOXKIIMBAI TTepeKa TeXHIUHOI TekcTiB. [lepexmanay, sKui
BUKOHYE TIEPEKIIa]| TEXHIYHOI Ta HAYKOBO-TEXHIUHOI JiTEpaTypH,
Ma€ BMITH TIPAaBHJIGHO KOPHCTYBATHCA JOBIIKOBOKO JTEPATYPOIO.
Jliteparypa, fka BHKOPUCTOBYETHCS IIEPEKIIaiadeM TEXHITHNX TEK-
CTIB 11 CBOET pOOOTH, TUTHTHCS HA OBITHUKH, CIOBHUKH Ta CIie-
HianbHy miTeparypy. B okpemux Bumagkax Ami OiTbII TOYHOTO
TepeKIany BUXITHOTO TEKCTY HEOOXiTHO BHBUCHHS MaTepiaiiB
AHAJIOTIYHOTO HAMpsMY. BapTo 3a3HAYMTH, IO MMiJ Yac mepeKia-
Iy HayKOBOTO TEKCTY TOMiHAHTAMH MepeKIay, o 3a0e3medyioTh
aJIEKBATHICTH TIEPEKITa Ly, OyIyTh yci 3ac00H, 110 OB’ s13aHi 3 00 €K-
THBHICTIO, JIOTIYHICTIO 1 CTHCITICTIO BUKJIANY. BpaxyBaHHS mparma-
THYHAX (AKTOPIiB 3yMOBIIOE BHECEHHS JI0 TEKCTY NOMATKOBHX €JTe-
MEHTIB, BUKJIOYEHHS 3 HHOTO €JIEMEHTIB, HAUINIITKOBHX 13 TOUKH
30py IHITOMOBHOTO aIPECaTy, a TAKOX MEPEITiK 3MICTOBUX TIEPETBO-
PeHb — TeHepaTi3aliio (y3aralbHeH ) Ta KOHKPETH3AIIo [6].

BucnoBku. [lepexman TexHiuHO JiTepaTyphm BBAKAETHCS
JIOCHTH KIOTITKOIO CTIPABOIO, SKE, KPiM 3HAYHOTO 00CATY poOOTH,
BUMarae mpoQeciifHiX 3HaHb Y KOHKPETHIH Tamysi. Tounnit 3micT
TEKCTY HE Ma€ CIIOTBOPIOBATHCA, @ KPIM TOTO, BAKIUBO BiATBOPH-
TH CTHIICTHKY Ta TOYHICTb opurinany. Ilim gac mepeknamy Hayko-
BO-TEXHIYHOTO TEKCTy HEOMIHHO Tpeba mam’sATaTd mpo po3dixk-
HOCTI B TIOOY/IOBI peyeHb MOBU OpHUTIHANY Ta YKPaiHCHKOI MOBH,
BIIMIHHICTh CHCTEMHOi oprami3arii MoB. [IpoTe BapTo Takox 3ay-
BAKUTH, 10 NIEPEKIaj] HAYKOBO-TEXHIYHOT JIITEPaTyph BUMATAE He
JIMIITE MOBO3HABYHX, AJIe i HAYKOBUX Ta TEXHIYHHX 3HAHb. [ 0MOBHY
yBAry Tiij| 4ac Mepexyiaay BapTo CIPSMOBYBATH HA HOTO a/leKBat-
HICTb 1 TOYHICTb, BPAXOBYBATH KiHI[EBY METY — AKHAHTOYHIIIE Bifl-
TBOPEHHS OpUTiHATY 3ac00aMH YKpaiHCHKOT MOBH.
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TI'aprayn B. B., Bunaunuenko M. FO. OcHoBHBIE TPYIHO-
CTH COBPEMEHHOI0 MepeBoJa HAYYHO-TEeXHHMYECKOil JuTe-
paTypsl

AnHoTammsi. CTaTbsl NOCBSIICHA HCCICAOBAaHHIO OCHOB-
HBIX TPYJHOCTEH MepeBoia HayYHO-TEXHMYECKOI JTUTEPATyphI.
C TOYKM 3peHHs] JMHTBUCTHKH, XapaKTEPHBbIC OCOOCHHOCTH
HAyYHO-TEXHUYIECKOH JIMTEPaTyphl PACIpOCTPAHSIOTCS Ha ee
CTHITUCTHKY, TPAMMATHKy W JIEKCHKY. YCTaHOBJICHO, YTO Mepe-
BOJI HAyYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB M JIUTEPATyphl OTIMYAETCS
OT IIepeBOJA APYTHX CTUIIEH, B CBSI3H C TUM BO3HHUKAIOT OIpe-
JeTIeHHbIE TPYIHOCTH. B cTarbe roBopuTcs 00 001eM MOHATHH
HayYHO-TEXHHIECKOH JIUTePaTyphl U O TPYIHOCTSX, C KOTOPHI-
MM CTaJIKUBAETCs TIEPEBOTIMK B COBPEMEHHOM Mupe. Bo Bpemst
WCCJIE0BaHMs 3TOTO BOIPOCA OBUIN BBISBICHBI Pa3HOBUIHO-
CTH TEXHUYECKOH JIUTEPaTyphl, TPYAHOCTH TepeBoaa. Marepu-
QJIOM MCCIICIOBAHUSI SIBJSIFOTCS KHUTH M CTAaThH COBPEMEHHBIX
Y OTBITHBIX JIMHTBUCTOB. B cTaThe ynensercs BHUMaHKE TOHS-
THSIM «HAyYHO-TEXHHUYECKHH CTHJIbY», «TpeOOBaHUS K Tepe-
BOIY», «TPYIHOCTH IEpeBOIa», «IepeBomoBeneHue». Cpenu
aKTyaJbHBIX MPOOJIIEM COBPEMEHHOTO MEPEBOIAOBEACHUS BaXK-
HO€ MECTO 3aHMMaeT Pa3BHTHE TakOW OTPACiH, KaK IEepeBOA
HayYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB, TaK KaK B CBS3U C YCKOPEHHBIM
Hay4YHO-TEXHHYECKUM IIPOTPECCOM IaHHBIA BHI IEepeBOIYC-
CKO#l JIeITeIbHOCTH CTAaHOBUTCS BCe Oosiee BOCTPEOOBAHHBIM.
B Xome wmccnenoBaHHMsS JTOTO BONPOCAa YCTAHOBIEHO, YTO
OCHOBHBIMH TPYJHOCTSIMU TIPH TIEPEBOJE SIBISIOTCS a/ICKBaT-
HOE TIOHMMaHHE M BOCIIPOU3BEIICHUS CPOKOB OIPENEeIICHHOM
00J1aCTH, MPUHATHE COOTBETCTBYIOIINX CHHTAKCUIECKUX KOH-
CTPYKIHU, MOWUCK aJeKBaTHOTO CIIOBAPHOTO COOTBETCTBUSL.
B niepcniekTHBe TaTbHEHIIIEr0 PACCMOTPEHUSI U U3YIEHHS ITOM

TEMBbI LeJIeco00pa3Ho YIIYOIEHHO UCCIEN0BaTh U CPaBHUTH
MIEPEBO/IbI HA PYCCKUI M YKPaUHCKUH, BBISIBUTH 0OJIee TOYHBIC
COOTBETCTBUSI, CPAaBHUTH APYTHE CIIOCOOBI IEPEBOA.

KioueBble  cjioBa:  Hay4HO-TEXHHUYECKHE
HWHCTPYKLUH, TEPMHH, TIEPEBOI.

TEKCThI,

Harhaun V., Vinnychenko M. The basic difficulties of
the modern translation scientific and technical literature

Summary. The article is devoted to the study of the main
difficulties of the translation of scientific and technical liter-
ature. From the point of view of linguistics, the characteris-
tic features of scientific and technical literature apply to its
stylistics, grammar and vocabulary. It has been established
that translation of scientific and technical texts and literature
differs from the translation of other styles, in this connection,
there are some difficulties. The article deals with the general
concept of scientific and technical literature and the difficul-
ties encountered by an interpreter in modern times. During
the study of this issue, various types of technical literature,
difficulty translating. The material of this research is the books
and articles of modern and experienced linguists. The article
focuses on the notion of “scientific and technical style”, “trans-
lation requirements”, “difficulties of translation”, “translation
studies”. Among main issues of modern translation stud-
ies, the development of such an industry as the translation
of scientific and technical texts is important, as in the context
of accelerated scientific and technological progress, this kind
of translation activity is becoming increasingly popular. Dur-
ing the study of this issue, it was found that the main difficulties
in translating are the adequate understanding and reproduction
of the terms of a particular industry, the use of appropriate
syntactic constructs, and the search for an adequate vocab-
ulary. In the perspective of further consideration and study
of this topic, it is expedient to in-depth study and compare
translated into Russian and Ukrainian, to establish in which
language more appropriate correspondences, to compare other
methods of translation.

Key words: scientific texts, instructions, terms, translation.
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I'onuapenxoJI. O.,
Kanouoam ¢hiosI02iuHUX HAYK,
ooyenm Kageopu meopii ma NPaK MUKl nepexiady

YopHomopcoK020 HALIOHAIbH020 YHisepcumemy imeri Ilempa Mozeunu

ITPUHITUII ITOBY 10BN SAHATD ITEPERJIAJIOSHABYOI'O IUKJIY

AHoTAalifA. Y cTarTi po3nIsHYTO OCHOBHY NMPOOJIeMy HaB-
YaHHS YCHOTO Mepekiaany y 3aknaaax Bumoi ocsitu. IIpo-
aHaJII30BaHO OCOOJMBOCTI HABYAJIBHOTO Ta MpPOQeciitHOro
nepeknany. ONMUCaHO MPUHIMITA HOOYIOBU 3aHSThH IMEpeKiia-
JIO3HABYOTO [HUKITY, 3 TAKOXK JOIIBHICTh IHTETPOBAHOTO HaB-
YaHHS MEepeKIIazy Ta iHO3eMHOI MOBH, SIKi MAIOTh CIUIBHI 1L,
3MicT, 3aco0M i mpuiioMu HaByaHHS. OCHOBHUM 3aBIaHHSIM
TaKUX IHTETPOBAHUX 3aHATH € YI0CKOHAJICHHS KOTHITUBHO-KO-
MYHIKaTHBHUX YMiHb MafOyTHIX (paxiBIIiB, sIKi CIIPUSIOTH CHUC-
TeMaTh3allii Ta PO3IUPEHHIO TX 3HAHP IOAO MEPEKIIANAIBKUAX
MPUHIIUITB Ta MPUHOMIB, a TX 3MICTOM € HAaBYAHHS MEPEKIIay
SIK CAaMOCTII{HOTO BUJy MOBJIEHHEBOI AisSUIBHOCTI.

KurouoBi ciioBa: ycHuii nepekia, npodeciiinuii nepexia,
(haxoBa KOMIICTCHTHICTh, MPUHIMITH HABYAHHS, TICPEKIIaIaY.

MocranoBka npodaemu. EQextupHicTs podoTn nepekajiaya
BI3HAYAETHCA PIBHEM BOJOMIHHS MOBAMU OPHIIHATY Ta IEpeKia-
ny. CTyneHTiB mepeKmananbkix BiIiNeHb HABYAIOTH CITLTKYBAH-
HIO, 0 PEaNmi3yeThcs B YCHi i muchMOBiH (popMax. OcKuTbKH
B IIEPEKIAJ 3/IHCHIOETECA KOHTAKT HE TUTBKH JIBOX MOB, aJe i IBOX
KYJIBTYp, BiANOBIIHO, 3aBJaHHA BHKMafaua MEpeKiajy MoMsrae
B MPUIIETUICHH] MDKKYIBTYPHIX YMiHB, SKi BKIIOUAI0Th 31aTHICTh
CTYIICHTIB BCTAHOBIIOBATH 3B 30K MiX HAI[IOHATEHOIO T4 IHO3EM-
HOIO Ky/NBTYPaMIi, PO3ITi3HABATH 1 BUKOPHUCTOBYBATH Pi3Hi CTpaTerii
JUTSL BCTAHOBNEHHS KOHTAKTY 3 HOCIIMH {HIIOT Ky/TbTYPH, BUKOHYHO-
YK POJIb TIOCEPETHHKA.

AHaJi3 ocTaHHIX focimKeHb i myoikaniii. Porb Mixkyib-
TYPHOTO BHXOBAHHS fIK TPOLECY BepOATbHOTO 1 HEBEPOATHHOTO
CTIUTKYBAHHSA MK YYaCHUKAMH, SKi € HPeICTABHMKAME Pi3HHMX
KYMBTYp 1 MOB, PO3IVIATIAETBCS HUHI SIK Jiaior 1BoX Kymbetyp. Lliero
nipoOneMoto 3aiiManucs pisHi HaykosLi, cepex Hux H. Ilerperxo,
B. Kaninin, npuniunaM HaB4aHHs NepeKiany IpUCBIYCH] podoTH
J1. Koponboga, O. [Topuiresoi, [, ['in ta in. [5, ¢. 202].

MeTo10 cTaTTi € aHANI3 TIPUHIAIIB MOOYIOBH 3aHATH i3 Mif-
TOTOBKY TIEPEKNA/IadiB, fka CIPAMOBAHA HA QOPMYBAHHS HABHYOK
HOPMATHBHUX MOBHHX JIiif, KOMyHIKATHBHOI [OBEIHKH, COIIaNbHO
3yMOBJICHOTO CITNKYBAHHS 1 CKIaJaHHS BHCIOBIIOBAHb, Jialo-
TIYHMX | MOHOJOTIYHUX €IHOCTEH, COIIAbHO JETEPMIHOBAHOTO
muckypcey. J1o KynbTypHO MapkoBaHKX cep MOBHOIO CIIIKYBAHHS
HaNexkaTh MPaBHIIa BBIWIMBOCTI, MOBHIA CTHKET, IHTOHAILS, TAY3H,
BHOIp TEMHU IS CTIITKYBAHHSL.

Bukiax ocHoBHOTO Matepiady. 3aranom CTyeHT-NepekIafad
Mae HaBYMTHCS MIPUAMATH eNeMEHTapHi PIleHHS B PI3HEX mpode-
ciliiHnX cutyamisx. «J{ianor KyasTyp» MOXHA IPOBOTUTH 3 OJIHO-
TPYITHUKAMH, BUKJIAIa4aMH, depe3 poOIeMHi TeKIiifHO-AuCKyCiii-
Hi 3aHATTS, TBOPYI TIHTBICTHYHI pe3enTartii i T.1. [2].

[lepexman € TporecoM TOCEPETHANTBA, X04a HOTO YCilIHe
BUKOHAHHS MOKITHBE TiIbKM 32 YMOBH OBOJMOMIHHS iHIIMMH BHa-
MH MOBICHHEBOI [MISUTBHOCTI, SKi € METOH) HABYAHHS IHO3EMHOI
MOBH Y BHUIIii HIKOM, — CTIPUAHATTAM (peLenwiero), pe3yIbTaToM
(IpOMYKIi€0) Ta CIIMKYBAHHAM SK B3AEMOMI€I0 (IHTEPAKIIE)
[1,c. 136].

3a3Buyail GiNbIIICTh CHTYALH Ha 3aHATTI MepexdadatoTs Gop-
MYyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 2 caMe 3MillaHi BHIH
TISITBHOCTI, TOOTO CTY/IGHTH AUCKYTYIOTh HA Pi3HI TEMH 3 IHIITHMH
CTYNIEHTAMH TPYIIH, BAKOHYIOTh BIPABH, MALIYTH TBOPH. J[0 TOTO %
BOHH TEPEKIIaAl0Th TEKCTH, OMAHOBYIOUHM TAKUM YMHOM HEOOXill-
Hi BUJTH ITOCEPEHHUIBKOT TIsITBHOCTI, JIe MAtOTh BUPAKATH HE CBO
BNACH] TYMKH,  BUCTYNATH TOCEPETHUKOM MiXK CITiBPO3MOBHHKA-
MH, SKi He MOKYTb 3pO3YMITH OZIFTH OfIHOTO MpsAMO. ToMy TiepeKaz
BHCTYTIA€ MPOMYKTHBHUM CIOCOOOM NPAKTHYHOIO 3aCTOCYBAHHS
3HaHb, OTPUMAHUX HA 3aHATTSX 3 IHO3EMHOT MOBH.

Ax mpaBuio, pob0Ta HA 3AHATTAX 13 IEPEKIAY CIUPAETHCS HA
MOBHY KOMIIETEHI[IFO CTY/IEHTA, IO (JOPMYETHCS Y POIIEC] BHBYCH-
HY 1H03eMHOT MOBW. 11e CBITYUTH PO OIMINBHICTD IHTETPOBAHO-
TO HABYAHHS TIEPEKNIAMy T4 iHO3EMHOI MOBH, SIKi MAIOTh CITiTBHI
1071, 3MICT, 3aco0u 1 mpuiHoMy HaBYaHHS. OCHOBHMM 3aBIAHHSIM
TAKMX IHTETPOBAHUX 3aHATH € YIOCKOHAJCHHS KOTHITHBHO-KOMY-
HIKaTHBHUX YMiHb MaifOyTHIX ()axiBIIiB, SIKi CIIPUSIOTh CHCTEMATH-
3a1i{ Ta PO3MIMPEHHIO X 3HAHP MO0 MEPEKIaANBKIX PHHIKIIB
Ta IPUHAOMIB, a TXHIM 3MiCTOM € HABYAHHS ITEPEKIATY SIK CAMOCTIii-
HOTO BUJLy MOBJICHHEBO TISUTBHOCTI OPST i3 TPAMIIIHHO 3aCBOKO-
BAHUMH HA YPOKAX IHO3EMHOT MOBH TOBOPIHHSM, YHTAHHSM, ITHCh-
MOM Ta ayJliFOBAHHSIM.

OcHoBHOW0 Mpobmemoro HaBdaHHs nepekiany y 3BO, Ha Ham
TIOTISA/I, € OTIAHYBAHHS CTYAEHTAMH HABYANBHOTO MEPEKIay, a He
npodeciitHoro, OCKITHKM Ha 3AHATTAX TEPEBAKHO BHBYAKOTHCS
fioro minreictuui acnekty. /1. KoponboBa Tex BBaXae, 110 T0CBI
HABYANBLHOTO MEpeKNay € MKIIMBAM A1 MaiOyTHIX mpodeciii-
HUX TepeKIajadiB, TOMY 10 (OpMYe HETpaBUIIbHE YABIECHHS PO
XapakTep TepeKIafabKoro mporecy [4].

Ak 3a3nauae [l I'in, BeTymatoun Ha iepekiaiabKke BiIiIeHH,
OLNBILIICTh CTY/ICHTIB 3HAHOMI TiBKH 3 JIHTBICTHYHMMHE aCTIEKTaMK
nepexiiany, 1 To 1i 3HaHHS OOMEXCH] MKLIBHAM IiIXO/IOM, SKHi
BHK/IAJIaBCA 3 METOK HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH. BUBYEHHS MOB,
3aCHOBAHE HA JIEKCHYHKX Bi/MOBIIHOCTAX, 3AJTHIIAE B CBIJOMOCTI
CTYICHTIB TTMOOKMIT CITi, KM He BApTO HENOOIIHIOBATH. BoHH
CTIPUAMAFOTH ITEPEKIIAJ K JTEKCHKO-CEMAHTHYHY BIIPABY, 11O OJIsI-
Tae B 3aMiHi MOBHUX OJMHHI[b OPUTIHAITY HA OJMHHII TIEPEKIALY.
[lin yac mepeknagy BOHM BUKOPUCTOBYFOTH BUBYECHI «MiIKMOBHI»
€KBIBAIICHTH, JIOTIOBHIOKOTH iX JIEKCHIHMMH «EKBIBATEHTAMI, K
3HAXOIATH y CIOBHHKAX, IMyKAFOTh CXOKi CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH.
[HIMMH CIOBAMH, BOHH TIOHATTA HE MAKOTh TPO Te, 10 Take Mpode-
ciifuuit mepexiaj. X ysBeHHS Mo AKiCTH MepeKay acoIiloeThes
3 PO3yMIHHSM MOBH, NPABIIBHOK TPAMATHKOK Td MIKMOBHUMH
BI/INOBI/THUKAMH, AKi BOHH BUBYMIH paHiime |7, c. 25-26].

[Ipote B. Komicapos mepepaxoBye 3HaHHS, fKi epeKIajad Mae
OTpUMATH T 9ac HaBgaHHs [3, ¢. 350]. BixmosigHo 10 Horo TBEp-
JUKEHb BUXOHTB, 10 MEPEK/IAay Mae OTPUMATH YABJICHHS JIUIIE
TPO JIHTBICTHYHI OCHOBH MEPEKIajy, 10, HA HAII MO, HEO-
CTaTHBO Yepe3 BETUKY KIIbKICTh TOCIIUKEHb 00 KOMYHIKATHB-
HOTO XapakTepy MepeKay.
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Haii6inpm crcTeMHMil BUKTAN TPUHIIAIIB HABYAHHA TEpe-
KJ1a]Ty, Ha Ham morTsA, mpencrasnero B podoti O. P. [lopmmeBoi.
ABTOpKa BUJIIIAE TAKi IPHHIAIT HABYAHHS:

— TIPUHIMI 1po3opocii i yceidomienocmi yinell Haguanmsl,
TIPA SKOMY HE TUTbKY BUKIIAAY, aJle 1 CTYIeHTH, TIOBHHHI MaTH TTH-
OOKe YABIEHHS TPO CYTHICTD MpodeciiiHol AisAMBHOCTI; TPHHIIHAT
cucmemHocmi, O HANEXUTh 10 CTPYKTYPHOI OpraHi3allii Hapyaib-
HOTO TIPOIIECY;

— TIPUHIIAT CKOHYEHMPOBaHocmi ditl, O JIA€ 3MOTY 30CepeNH-
1 (YHKIIIT, 3aBIaHHS, METOIM 1 3ac00M HABYAHHA HA KIHIIEBY METY
MITOTOBKY;

— TIPUHIAI Hpoecilinoi CHPAMOBAHOCII TA NPOOIeMHOCH
HABYAHHA, K1 OPIEHTYIOTh TIPOTIEC MIATOTOBKH ()axiBIS HA OBOIO-
JiHHA TPOQeCiiiHO 3HATYIIUME KOMITETEHI[LIMY;

— TIPUHIMINA yirichocmi ma inmeepayii, SKi CIPAMOBaHI Ha
(opMyBaHHS IUTICHUX JIHTBICTHYHAX OJNOKIB, 3 €MMHAME IUITMA
1 3aBIAHHAMH, 10 BiTOMBAIOTH CTPYKTYPY 1 3MICT KBaTi)iKaIiHHIX
BUMOT 710 haxiBIA K 0COOMCTOCTI Ta podhecionana;

— TIPUHIMAI payioHanbHocmi 1 peanicmuurocmi TIeH 1 3aco0iB
TIPOEKTYBAHHS;

— TIPUHITATIA KOMYHIKAMUBHOCHIE 1 0COOUCTICHO-OPIEHMOBAHO-
20 HABYAHHA, K1 BPAXOBYIOTh {HJMBIAYaNbHI MOTPeOH CTYIEHTIB,
iX IHTEpECH T1iJl Yac OpTaHi3alii Mi3HABANTBEHO 3HATYIOT iSIBHOCTI;

— TIPUHIAT KOHMPOIbOGAHOCMI, O Tependayae CKIafaHHs
CHCTEMH KOHTPOJTIO Ta CAaMOOIIIHKH [6, ¢. 115].

— Tosx 3a KM TIPUHIATIOM BapTO OYTYBATH 3AHATTA MEPEKIa-
no3HaByoro nuky? [lodrHarour 3 modaTbHOTO, HacaMIepen Tpe-
0a BI3HAYUTH TOCIIIOBHICTD, B SIKiil OYTyTh BUBYATHCS TMCIHAILTI-
HH 1bOTO UKy, [IpH 1I50MY BApTO BPaXoByBaTH:

— CTYHiHb TIATOTOBICHOCTI CTYICHTIB 0 OBOIOMIHHS HABH-
YKaMH BHKOHAHHS KOXXHOTO BHIY IEpeKiIay, 00 AUCIMILIIHH,
JUTS BUBYCHHS AKUX MOTPIOHE OCBOEHHS 1HIIMX KYpPCiB, HE BHIEPE-
JUKAJTH 1X Y HABYATbHOMY TLIaH;

— piBeHb MOBHOI TIITOTOBKH CTYJCHTIB 10 OBOJIOMIHHS TIepe-
KJTaJAIbKAMI BMIHHAME | HABIYKAMH, Y 3B°S3KY 3 YMM TPaKTHY-
Hi 3aHATTA 3 TEPeKIaNy MPeaCTaBIeThCs TOUIUTBHAM IUTAHYBATH
nounHatoun 3 I Kypey, oCKUTBKE JI0 IIHOT0 9acy y CTYIEHTIB HeMae
He00X11HOi MOBHOI 0a3u;

— JIONUTBHICTS YMTAHHS KypCy Teopii mepektany J0 MOYaTKy
3AHATB 13 IPAKTHKH TIEPEKIALY, OCKUIBKH caMme Ieil Kype MOKITHKa-
HUH JIaTH CTYIEHTaM YSBIEHHS PO OCHOBHI TTIXO/IH 10 TIEpEKIIay,
Ti IPUHITAINA, HA SKUX OYIyETHCS MPAaKTHIHA PoOoTa MepeKianada.

Y mporeci BU3HAYCHHS 3MICTY KypCiB PEKOMEHIYETHCSA CTPOTO
PO3MEKOBYBATH BUBYEHHS MOBH | HABYAHHA MEpEKIaiy, He M-
MIHAFOUM (QOPMYBAHHS TEPEKNaJabKUX KOMIETEHIH MOBHUMHE
1 MOBJNIEHHEBIMH BIPABAMH.

[lo crocyeTbes 3aHAT YCHOTO IEPEKIafy, TO HA MEPLIOMY
eTarl BAXIHBO O3HALOMUMU CHIYOeHMI8 13 nputiomamu npogheciti-
Hoeo nepeknady. Tooto, sk 3a3Hagae [I. I'in, mpodeciiinnii mepe-
K41 iCHY€ TIBKH SK TOCIyTa JUIS JIONCH, SKUM BiH HEOOXiIHit
JUTA TIeBHAUX TIiieH. Hamasatu mociyry maM JomsaM, 3MiHCHIOI0TH
iX MeTy, a He CITyKHTH TEKCTy a00 MOBI € TIEPIIOYEPTOBOIO POTLITIO
TepeKTanaia, Xoqa, 0€3yMOBHO, HOMI TEPEKIa TEKCTY MOTpiOeH
cam 1o co0i. JOCTiTHIUK CTBEPIKYE, IO AKIIO Y BUKJIANAHHI Opi-
€HTYBATHCA Ha TIEPEKIa]l K TMPOLEC, TO 3aMiCTh TOTO, MO0 BKa3y-
BaTH O2aHy alETEPHATHBY, KPAIIE 3aTATATH, YoMy OyB 3po0meHHii
Takui BUOIp y MeXax IIi€l CHTYaIlii: «IK BiApearye Ha me ciyxad’?
Bu BBakaete, mo Take QOPMYIIOBAHHS JIETKO 3po3ymiTn? By BBa-
KaeTe, MO PeNenTop MPaBWIbHO CTIPHIIME i/e0 Y BamIiil iHTep-
nperarii? [7, ¢. 31, 46]. Y TakoMy pasi BUKIafaHHS TEpeKany
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Ma€ IPYHTYBAaTHCS Ha MPAKTHI, TOOTO OpieHTYBAaTHCA Ha TE, UM
3aiimMatoThes Tpodeciiiii mepeknagadi B peansHoMy KuTTi. [losic-
HUTH CTYIEHTaM, M0 BCE, UMM BOHH 3aiMAIOTBCS K TEpeKiaja-
i, TOKTHKaHE 3a0€3MEUNTH B3AEMOMiI0 KOMYHIKAHTIB B OJHAX
CHTYaIlifX, 33I0BOJHHUTH TIOTPeOH 3aMOBHHKIB/IHIIIaTOPIB TIEpe-
K4y, [0 BUHUKAIOTh Y MEkax iX mpeaMeTHoi (BupoOHHI0i abo
Ti3HABANBHOI) JIAMBHOCTI — B 1HIIHX, Ta B 000X BHMAIKAX CTBO-
PUTH TIPOAYKT, AKHH BiIOBIATHME O4iKyBAHHAM 3aMOBHHKIB T/
abo iHiiaTopiB MepeKIaTy Ta B IEBHOMY CEHCI OyIe KOPUCHHH M.
CBOE€0 4eproro, Ie 03HaYa€ HeOOX1HICTh IOMICTHTH CaM IepeKIa-
JATBKHH aKT Y KOHTEKCT ITEBHOT KOMYHIKATHBHOI CHTYAIIii. 3BiCHO,
1110 HA 3aHATTAX I CHTYAI[is 3aBK/IH YSBHA, i€ Ty)Ke PeatiCTHYHa.
CaMe B 1IbOMY 1 TIOJIATA€ KOMYHIKATHBHO-(DYHKIIOHATGHAN TIXi
710 TIepeKay. bes mepexiafanpkoro aHamisy Tex He 001HTHCH, aje
BIH HE Mae 00OMEKyBaTHCA JIHIIE JIHTBICTHYHAM aHATI30M TEKCTY,
a Mae OyTH PO3MMpPEHNH 3aBIIKH aHANIZY CaMOi KOMYHIKATHBHOI
cutyarii. OpicHTOBHUMH MIUTAHHSIMH JUTS aHATI3Y, Ha HAIT TOTIIAL,
MOXYTb OYTH Taki: «XTO aBTOp OpHTiHATY?», «3 KO0 METOH0 OYB
CTBOpEeHHH opuriHan?», «Ha sSkuil BIUTHB PO3paxOBYBaB aBTOP
opuriHamy?», «flka MeTa mepeKmamy, s HOoro BiH CTBOPHOETH-
ca?», «Yoro odikye penmmieHT Bif mepexnamy?», «Ikuil BILTHB
Ma€ 3TIHCHATH TIePEKIa Ha PeumieHTiB?y, «SIKi BIIMIHHOCTI MIX
PEIMITIEHTaMyl OpHUTIiHATY Ta Tepekiamy». MoxkHa CKas3aTH, IO
1 B IIporieci mepekiIay, i B mporeci 00roBOPEHHS HOTo Pe3yNbTaTiB
TpuBae poOoTa 3 Aeali OLTHIT TIHOOKOTO PO3YMIHHS 3MICTY OpH-
TiHAIY, TIO3MII] aBTOpa, TPH IHOMY BAXKIMBE MICIE B ayIUTOPHIi
po0oTi 3aiiMaoTh CyTO TEPEeKIaNaIbKi aceKTH. AJie HAHT00BHI-
MMM € TIOCTIMHE 3BEPTAHHS 110 MUTAHHS, SKOK € META MepeKIIay
3 YPaxyBaHHAM CTeIU(IKH MPEICTaBNeHOT KOMYHIKATHBHOI CHTYa-
i Ta 90T OYIKYIOTh PEIHIIEHTH BT IEPEKIIAY.

Apyrim BaKIMBAM PHHIATIOM MOOYIOBH 3AHSTh € 63ya1i3d-
yia. VineTbes Tpo Te, IO CTYAEHTIB BAPTO BIUTH HE TIPOCTO PO3MI3-
HABaTH 3HAYCHHS OKPEMUX CITB 1 BCTAHOBMIOBATH MK HUMH CHH-
TarMaTHYHi BiTHOIICHHS, aje CIIBBIIHOCHTH CKa3aHE B OPHTTHAII
3 TI€I0 CHTYAIII€I0, AKY Ma€ Ha YBa3i aBTOP, OAUNTH IO «KAPTHHKY»
oumMa camoro apTopa. [Ipo Bisyamisaiito B TepekIafabkux pooo-
Tax ropoputh Takox J. Ceneckoud [8]. Ynm gitkime 06pa3, Tam
OiNMbIIe MiACTAB CTBEPIDKYBATH, IO CTYICHT-TIEPEKIanad TOCHTh
DTHOOKO 3pO3yMiB YCHHH TEKCT 1 TIMBKH TICHS TOTO CTYICHT Mae
TIPaBO MPHUCTYIHTH JI0 CTBOPEHHS Mepeay. Ko mporo He Bil-
Oymocs, T0 BeCh MPOLEC 3HOBY-TAKH 3BENETHCA 10 BINTBOPEHHS
3HAYCHB CITIB 1, 3PEIITO0, JI0 TIOSABH OE3TIIY310T0 TEKCTY.

Bapro Bu3HaTH, 10 HE Y BCIX CHTYAIiAX Bi3yali3allis MOXITHBA,
TOYHIIIE KaXKydH, He BCSAKA TPEIMETHA CUTYAIisS MOXe OYTH Bi3y-
am3oBana y cBiomocTi. JificHo, abCTpaKTHI TIOHATTA MPAKTHYHO
He THTAI0TECS Bi3yanizamii. B oMy pasi 10BOIMTHCS BTIIIATHCS
THM, IO PO3YMIHHS NIEBHHUX MOHAT 1 BITHOCHH MK HUMH i Oyzie
03HAYaTH PO3YMIHHS TEKCTY HA JOCTATHHOMY JUTS IIEpEKIaNy PiBHI.

3aBIAKA 4OMY MOCATAEThCSA Bisyammizamis? 3po3yMiso, 1o 3aB-
JIKA OCBOEHHSM BIITIOBITHOI TEMAaTHKH, TOOTO Ti€l MpenMeTHOI
cepn, 10 AKOT HATTEKUTH TEKCT OPHTIHAIY, UK TO TEXHiKa, IH €KO-
HoMika. Jlns Oyap-sxoro mpodeciitHoro mepexnajgaya e BEUMOTa
abCOMOTHO TPHPOITHSL.

[licns Toro, SIK CTYIEHTH HABYATHCS MPABHIBHO CIIPHAMATH TEKCT
OpHTiHaIy, He0OXiIHO TEPEXOTUTH IO TPETHOTO IPAHIITY HABYAHHS
nepexiany. TyT MaeThes Ha yBasi Te, K C(hOpMyBaTH BMIHHS CTY/ICH-
TIB a0eKkeamuo 8i0MEOPIOBAMU 3MICH NOYYMO20 MOBOIO NePeKdoy.
[lpu 1mpOMY Ma€eThCS HA YBa3i HOTPHMAHHS SK MOBHOI HOPMH, TaK
1y3ycy (cTan) MOBH TIepeKIay — TOTO, IO B IIEPEKITA[03HABYIH JIiTe-
PaTypi HA3UBAETHCSA HOPMOKO TIEPEKIIATAIBKOT MOBH.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

[podeciitia crermuid)ika yCHOTO TiepeKIay mepenoadae mmpo-
KHif CIIEKT TaTy3el 3HaHb, Y MeKax AKX (haxiBelb Ma€ 3iHCHIOBATH
CBOIO JTISUTHHICTB, IO Tependadac akTiBHE (HOPMyBAHHS 0COOHCTIC-
HOTO KOMITIEKCY 3HaHb CaMAM CTyIeHTOM. CaMe ToMy HeBil'eMHAM
TIPUHIATIOM HABYAHHS YCHOTO TEpeKiajly € MiATPUMKA ONTHMAb-
HOTO HABAHTAKEHHS JUIS KOTHITHBHO-TI3HABANBHOI MIIIBHOCTI CTY-
JICHTIB, M0 Tiependayac iHTEHCUBHICTD POOOTH B PEXKHMI TPEHIHTY
1 nedinm|Ty Yacy, KOHKYPEHTHICTb, 000B’I3KOBY MACHBHY CaMOCTIHHY
pobOTy HaJT AKICTIO TIEpEKITay Ta KYIBTYPOI0 MOBMEHHS.

BucnoBku. OTke, HaBYATH TIEPEKIAIATH — 1€ BUUTH CTY/ICH-
TIB-TIEPEKTIa/IadiB UMTATH OPHTIHATBHI TEKCTH OYMMa Mpodeci-
OHAJIB: HEOOXIMHO 3HAXOMMTH TPYIHOII, BUPINTYBATH iX, BHKO-
PUCTOBYIOUH IepeKIanambke pimenHs. CHTyaIlis B CHCTEM] OCBITH
JOCHTh HECTPHATINBA JUI TIATOTOBKH BHCOKOKBAI()iKOBAHAX
TepeKaadiB. 3BUUAHHIN BUKIAA9 HABDS] Y MOXKE BILTHHYTH Ha
3arajibHy CHTYaIlif0. 3aTe BiH MOKE MiHIMI3yBaTH ii HEMOMIKH O€3-
TIOCEPETHBO B ayTUTOPi, B CIILKYBaHHI 31 CTY/ICHTAMH, HATIOBHHB-
TIIH TTepeKITaIaIlbKi TUCIUILTIHA THM 3MiCTOM, SIKHH IPYHTYEThCS Ha
YCBITOMITIEHHI pealbHIX 0coOTHBOCTEN TepekIamarbkoi mpodecii,
BUMOT JI0 TiepekTaiada. Tox MofanbIi JOCTiKEHHS BapTo pOOUTH
came B I[bOMY HATIPSMI.
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TI'onuapenko JI. A. IIpuHUMD NOCTpPOeHMsI 3aHSTHH
nepeBoYecKoro MUK

AHHOTanus. B cratbe paccMoTpeHa OCHOBHas pobieMa
00yueHHUsI yCTHOMY IEpPEBOY B BBHICIIMX yYEOHBIX 3aBE/ICHU-
sx. [Ipoananu3upoBanbl 0COOEHHOCTH y4eOHOTO U Tipodeccu-
OHAJIHOTIO nepeBozia. Onucanbl IPUHLIUIILI IOCTPOSHUS 3aHs-
THH MEePEeBOAOBEAYECCKOTO IIMKIA, A TAKOKE 11e1ec000pa3HOCTh
WHTETPUPOBAHHOTO OOYYECHUs] MEpeBOLY M HWHOCTPAHHOTO
S3bIKa, KOTOPBbIE UMEIOT 00IIue ey, CoAepKaHue, CpeacTBa
U npueMbl o0ydeHus. OCHOBHOMW 3aadell TaKuX WHTETPUPO-
BaHHBIX 3aHSATHH SIBISIETCS COBEPUICHCTBOBAHHE KOTHUTHB-
HO-KOMMYHHMKATUBHBIX YMEHHH OyIymHX CHELHaIHCTOB,
KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT CHCTEMATH3AIlMH M PACIIHMPEHUIO UX
3HAHUM O MEPEBOAYCCKUX MPUHIMUIIAX U [IpUEMaXx, a UX CoACp-
KaHUeM sBIIeTcS 00ydeHHe TIepeBOAY KaKk CaMOCTOSTENBHO-
MY BHUJY pPEUEBOM JESATENbHOCTH.

KnioueBble cjioBa: ycTHBIM mepeBos, NMpodeccHOHaIb-
HBII IepeBo, MpodeccrHoHa bHask KOMIIETEHTHOCTD, TPUHIIU-
IIbI 06y‘ICHI/I$I, MECPEBOAYHUK.

Honcharenko L. The features of an arrangement in a
translation-teaching cycle

Summary. The article deals with the main problem
of interpretation in higher education. The features of educa-
tional and professional translation are analyzed. The principles
of constructing a translation-teaching cycle are described, as
well as the expediency of integrated learning in translation
and a foreign language, which have common goals, content,
means and methods of teaching. The main task of such inte-
grated lessons is to improve the cognitive-communicative
skills of future professionals who contribute to the systema-
tization and expansion of their knowledge of the translation
principles and techniques.

Key words: interpretation, professional translation, pro-
fessional competence, principles of studying, translator.
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I'pionesa C. A.,
cmyodenmka

Xepconcmoeo HaléiOHaﬂbHOZO MexHIYH020 ynieepcumemy

I'onuapenro H. B.,

acucmenm kagheopu meopii ma hpaKmuKl 2aiy3e6020 nepexiaoy
XepcoHcvK020 HAUIOHAIbHO20 MEXHIYHO020 YHIBepCUmemy

MAIITMHHNN ITEPEKJIAJTAY UM JIIOJINHA-TIEPEKJIAJTAY?

AHoTanis. Y cTaTTi po3nISHYTO TaKi MUTaHHS, SIK ICTOPIis
BUHHMKHEHHS TIepeKiagy Ta Horo Bu3HaudeHHs. I[Ipencrasie-
HI Ta MpOoaHali30BaHi MOHATTS MAIIMHHOTO (EJIEKTPOHHOIO)
Ta MUCBMOBOTO MEpeKiaaiB. Mera CTarTi — BCTAHOBUTH, YU
€ CNICKTPOHHI IMepekyanayi OuIbIl KOMICTEHTHI Ta MPUHAHST-
HUMH 32 HOpPMaMH Nepeknaany. Takok BHBYAETHCS MHUTAHHS,
Yy He 3HHMKHE Ipodecis nepexnanaya uepe3 MporpecyBaHHs
SNIEKTPOHHUX TepeknanadiB. OMUCaHO HENOMIKH Ta MepeBaru
000X THIIIB MEpeKIaJaHHs HAyKOBO-TIOMYJISPHUX TEKCTIB.

Ku1o40Bi ci10Ba: MalMHHMI epexiiaj, aleKBaTHUII nepe-
KJIaJ, eKBiBaJICHTHICTh, KOHIEMIis, MoBa opuriHany (MO),
MoBa nepeknany (MIT).

MocranoBka mpodaemu. [lepexnanaipka TiBHICTE — Tyske
BOKJTMBHA CKJIAHHK 32 BCi YacH iCHYBAHHS CBITY — MOYHHAIOUH
3 JlaBHIX-JaBeH 1 gotenep. [Ipote sxio me npubmusno 12 pokiB
ToMy, Kormi He Oyno Google onnaiiH-nepeknajaya, JOIu-epekia-
Jadi MaJH OiNBITY IIHAICTD 1 BATpaYalTH OLTBITY KUTBKICTh TOAH Ha
BUBYAHHS Ta MIEPEKIIAJ] MaTepiaiy, To ChOTOJHi CHTYaIlisl 3MIHHIACSL.

i cycmimphi (yHKii MOXOAATH i3 MpajaBHIX Yacis, Ko Mpa-
MOBa TI0YaJIa PO3MEIKOBYBATHCS Ha BApiaHTH, a TOMY Tpodeciitnmii
nepekiazay icHyBaB i3 JaBHiX-faBeH. [IpoTe yHOpMOBaHOi Teopii
TepeKany K TeOPETHKO-NPAKTHYHOI Tamy3i 3HaHb He Oyno mpoTs-
TOM JIOCHTH TpHBaJIOro dacy. [lepmi mparti 3 Teopii mepexmany mova-
o 3’ seismucs 3 XVI cr, B skux oropoptoanacs npodieMaruka
MIKMOBHOTO CIIIKYBAaHHS. Y HayKoBIil uckycii Opami ydacTb kpa-
IITi TTepeKJIaadi, MMChMEHHHKH, TIOSTH, TIPOTe BOHH He 3MOITH cop-
MYJTFOBATH YiTKOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO aapaty Ii€i raiysi 3HaHb.

Mertoro cTatTi € po3risz icTopii BUHMKHEHHS MepeKajy Ta Horo
BH3HAUEHHS, a TAKOX 3 ICyBAHHS TOTO, UM € ENEKTPOHHI TepeKazadi
OLTBIIT KOMITETCHTH] Ta IPUHHATHAMHE 38 HOPMAMH TIEPEKITATY.

Buxan ocoBHoro marepiaiy. CydacHi Teopii nepexajy 3apo-
mmics y XX CT., 1m0 0y/0 3yMOBIEHO CTPIMKAM PO3BUTKOM JIHIBiC-
THYHUX BYEHD | BAHUKHEHHSIM HOBHX MIOHSTh: CTPYKTYPHA Ta IECKPHII-
THBHA IHTBICTHKH, TpaHC(OPMALIiHiHi Ta TeHepaTHBHI TpaMaTHKL. Yce
11€ 110 3MOTY I10-HOBOMY IIAHYTH Ha JOCTIKYBAHY TaTy3b.

Tpeba 3ayBaxnTH, MO MEPEKIATOM HA3UBAETHCSA TPOIEC
(misMbHICTB) 1 pe3ydbTaT CTBOPEHHS HA OCHOBI MOYATKOBOTO
(BXiZTHOTO) TEKCTY OIHI€I0 MOBOIO PIBHOIIHHOTO HOMY B KOMY-
HIKATHBHOMY TUIaHI TEKCTY IHIIOW MOBOK (BHXimHOTo). Ilpn
I[bOMY KOMYHIKaTHBHA afIeKBAaTHICTh a00 eKBiBAJIEHTHICTb, fKa
CTIpUAMAETBCA AK KBANMI(iKAIS TEKCTY, AKMH TEPEKNaTacThCs,
fae oMy MOXJTHBICTD (DYHKUIOHYBATH y TIPOIECi CHITKyBaHHS
HOCIiB Pi3HUX MOB SIK IOBHOMPABHUH 3aMiHHHK [0YATKOBOTO TEK-
cTy (opurinamy) y cdepi fiii MOBH TepeKiTay.

Sk nisTbHICT TepeKnaj € 6araTorpaHHEM 1 OXOIUTIOE Pi3Hi
chepu MoBHOT KoMyHiKaiii. BHUKHEHHS KoMm'loTepiB Ta iXHi
IIHPOKI MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHA CIPUSIM iX 3aCTOCYBAHHIO

144

B TIEpEKIIa, II0 € 3a IPHUHIATIOM 3aMiHH 3HAKIB OHOTO 3HAKOBO-
To Kofy cMMBONMAMM iHmoro. Take mepeKomyBaHHS BinOyBaeThcs
3aBIAKH ICHYBAHHIO BH3HAYCHHX BINIOBITHOCTEH MK CIOBAMH
Ta TpaMaTHYHUMH SBUIaMH PisHUX MoB. [Ipote, He3Baxatoum
Ha 1ie, IEPEKOlyBAHHS 3HAKOBUX CHCTEM He 3a0e3reuye aeKpat-
HO-CKBiBaNCHTHUI pe3yibrar mepeknany. [lorpeda B mepexnai
K BUII iHMOPMALIIHOT AISIBHOCTI HOPIYHO 30LTBIIYETHCS, TOMY
aKTyalbHIM ChOTOJIHI € TIONIYK PAIiOHAIHUX NUIAXIB BUPIIICHHS
nipoGIeMH MBUAKOTO Ta 3HAYHOTO 3a 00cATOM Tepeknafy. MarmH-
HUH TIEPeKIa] MOXHA PO3IIAATH K aBTEPHATUBY TPAIUIIHTHOMY.

Y crarti M7 IPOTIOHYEMO PO3IISHYTH MTUTAHHS TPOOIEMATHKHI
00 3HUKHEHHA a00 YCYHEHHS IIHHOCTI JIOMMHM-TIEpEeKyiagaya
SIK TOJIOBHOTO Ta HAHOLTBII «aJIeKBATHOTO» TIEpeiaBaya CyTi MOBH
opurinany (mani — MO) Ha MoBy mepeknazy (mani — MII).

Bapro 3a3HaunTH, 110 MOACHKUIT TIEpEKIa] Ma€e TeBHI nepesa-
TH, TaKl SK:

— KBaJi()iKOBaHA MOBHA EKCIIEPTH3A; TIEPEKIIaIau-IIFOTUHA 313~
TEH TepENaTH TOH, CTPYKTYPY MOBH, CTHIb 1 BC1 HFOQHCH BUXIiTHO1
MOBH TIiJl Yac mepekniaay 0e3 BTpaTé He Te 1O CEHCY, ale HaBiTh
imioM 1 paseonorismis;

— 3HAHHSA TEM: TIIBKM XMBHH TEPeKNIafiad MOXKE BONOIITH
HEeOOXITHIMA HABHUKAMU JUI TEPEKIany TAKUX CIEIiaTi30BaHAX
TekcTiB. Ko ManmiHHui nepekiaj € Hadarato CKIaHIIIIM Y 1[b0-
MY acleKTi, i, K pe3y/IbTar, Takui MepeKnan MOXe MPH3BECTH J0
TOTO, 10 KiHIIEBHiA Iepekiaj Oy/e Tyxe BIIPI3HATHCS, BHACIIIOK
4010 crpaBkHs ¢yTh MO Oyne mepenana HenpaBUIbHO;

— KPEaTHBHICTb: MIOIMHA-TIEPEKIIA/AY 3B 3MOXE TIijTi0pa-
TH HAHOIBII BIATOBITHIIA TIEPEKITajl, CITUPAIOYNCH Ha TOCBI 1 Bill-
YyTTS MOBH;

— KyNBTYpHE CUPHIHATTS: T Yac MepeKiagy Ha CBOKO pilHy
MOBY TEPEKIIANay 3MOXKe aJIaNTyBaTH TEKCT Mif ii KyIbTypHY 0CO-
OMMBICTE 1 HABITB LITHOBY AY/IMTOPIF0, BUKOPHCTOBYIOUH Pi3Hi CTHITI
MoBH [1].

— KomyHikaTiBHa €KBiBaJEHTHICTh HOBOTO TEKCTY WIOZIO OpH-
TiHay 3a0e3Medy€eThes BAKOHAHHAM TPhOX OCHOBHUX BHMOT'

— TEKCT TepeKIany MOBHHEH y TOBHOMY 00CS31 IMepenaBaT
3MICT OpHTIHAIY;

— TEKCT MepeKIajly OBHHEH BiTOBIIATH HOpPMaM MOBH Tepe-
KIajy;

— TEKCT MepeKyialy TMOBWHEH OyTH NPUONM3HO OIHAKOBHi
3 OPUTiHANOM 3a CBOIM 00csrom [4].

3 po3BUTKOM iH(OPMAILIIfiHIX TEXHONOTIH OHNAMH-TIepeKIaa-
4i Bce MHpIIE BUKOPUCTOBYETHCS SK Y MOBCAKICHHOMY KHTTI, TaK
1y mpoeciituii cdepi. Uepes Te, 1110 MO30K JIOJMHU HE MOXE OyTH
HACTINBKY K IIBHJKAM, SK TIPOTPaMa, Iie poOHTh JTIONUHY OLTbII
YpasniBoo, TPoTe, Ha HAINY IYMKY, Lie HE € HeJOMIKOM. Ake
IIBHKICTh HE O3HAYa€ SKiCTh. ABTOMATHYHE TPOrPAMYBaHHS HE
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Moske Ha 100 % BIXTBOpUTH afeKBaTHY €KBIBANEHTHICTb CYTI, Ky
XOTiB BHpa3uTH aBrop. JIFoMHA-TIepeKnafad IHTYiTHBHO MOXe
BIBHAYATH, SKHil CKBIBAICHT MOXe OYTH TOpEUHIIIAM 3a IHIIWH,
KOJTM MamIuHa Jmre Oyne HagaBaTH HaiOiMbII YacTo BUKOPHCTA-
Hi crmoBa. Takox y MOTMHE-TIEpEKNagada € 3MOTa HamepenofHi
BHBYATH JIEKCHKY a00 MiITOTYBATH MaTepial i3 HaiaHoi TeMaTHKH,
HATPHKIAJ] TIEPEKIa]l HAyKOBO-TIOMYIAPHOTO TEKCTY.

KoHmermmist e1eKTpOHHOTO CITOBHHKA 33[yMyBaacs K 3aMiH-
HHK BIATIOBIJHOTO MAmnepoBoro. BHKOPHUCTAHHS ENEKTPOHHHX
cnopaukiB (EC) 3Hauno exoHOMHTH wac. OCKUTBKH OUTBITICTH
CIIB € TIONMICEMIYHAMH, €ICKTPOHHUHN TepeKianad He MOKe JiTKO
BIBHAYATH HEOOXiTHHH eKBIBANCHT JI0 TIEBHOI TeMaThki. Dopmy-
BaHHS 10 IEBHUX IPaidHAX CTPYKTYP, AKi BKITIOYAIOTh CTHITICTHKY
Ta TPAMATHYHI ACTIEKTH, € TOIOBHOO TIPOOIEMOI0 Y BCTAHOBJCHHI
niei konnemnii. Hampuxnan: sucni “Several schools appeared in
this area” iepexnanaeThes K « Ha yiti mepumopii 3 'ssunocs kinbka
wikiny abo K « Y pationi 1067i pubu 3 16UN0CA KibKa HOBUX KOCKIG
(pubu)y. Jlvme 3a JOTOMOTO!0 KOHTEKCTY MH MOKEMO BH3HAUATH,
SKWH 13 TBOX mepeknani Oyze nopeunimmm. Ha 2009 pik KinbkicTh
CTOpIHOK, TIEpPEKIaNeHNX TITHKA 3ac00aMi aBTOMATHYHOTO Tiepe-
KJIay, OmiHioBanacs B 1,5 MITH CTOPIHOK Ha pik. 3 iHmoro 60Ky, 1ie
BChoro Jmime | % Biff yCiX mepexyiagHuX y CBiTi TEKCTiB [2, c. 86].

HesBaxaroun Ha sKicTh, Google oHMaiH-TepekTanad mj gac
TepeKyIagy OTHOTO CJIoBa ab0 CIOBOCTIONYYEHHS HAJAE BETHKY
KUTBKICTh BapiaHTIB TEPEKIamy, cepen SKIX MH MOKEMo 00patH
TOTPiOHMH HaM eKBiBaJeHT. MalTMHHAN TepeKIan IyXe eKOHO-
MHTH 4ac, 0co0TMBO SKIIO MOTPIOHO 3aKIHYMTH AKOMOTA paHile
nepekia. [1in crpareriero «0OMEXEHOr0 MAIMHHOTO TIEPEKTIAIy»
PO3YMIETBCA Te, MO Y TPOIECi MepeKiany TOTYUaeThCs JOMMHA
IUTS. TIOTIEPEAHBOTO Ta OCTATOYHOTO PEIAryBAHHS, IS OTPAIIOBAH-
HS TEKCTY. 3a OCHTh KOPOTKHI MPOMINKOK Yacy MOXKHA OTpHMa-
TH TIEPEKIIA]l TEKCTY Y BENUKOMY 00CA3i, 110 Ja€ 3MOTY CTBOPHTH
VABIEHHS PO TEKCT, 4 AKIIO CHCTEMA HANAIITOBAHA Ha TIEpEKmaj
TICBHOI TEMATHKH, To Oyme MOTpiOHA JHINe MiHIMATbHA PENAKIiSL.
ManmiHaRi mepeknan noTpiOeH, Komu Tpeda BUPININTH, Ui € He00-
XITHICTh HATAMi TIPAIIOBATH 3 IMM MarepianoM. Y IbOMy pasi
TiepeKajl OBHHEH TepeaaTd OCHOBHY KOMYHIKATHBHY JIOMIHAHTY
OpHTIHAITY, HajlaT! OTPUMYBady OBl ab0 MEHII IeTabHY iH(Op-
MIIIFO PO 3MICT MOBiTOMIIEHHS, IO MICTHTHCS B TIEPIIOIKEPEII.
Pobode BM3HAYeHHA ATA IBOTO TUMY ajEKBATHOCTI — aIEKBaT-
HicTb iH(popMaTHBHOCTI. [\ BUABIECHHS PIBHA a/IeKBATHOCTI TIij
Yac aHaJIi3y TePeKTaiB TYT aKTyalbHIM Oyie 3BEPHYTH yBary Ha
TIOMHJIKH, IO iX 3p00rITH MAIIMHHI Tiepexianadi [4].

Bynp-sikuii MAIIMHEKE TEpeKIan TeKCTy moTpedye penakTop-
cbkoi mpaBku. [lepeknal, BUKOHAHUH IPOrpaMoto, 3B 1 BUTPH-
MaHWIT B OTHOMY CTWIIi, TOMY HOTO Jiermie penarysari. [lompu Bee,
MII MOXYTB 3aCTOCOBYBATH TAKOX TEPEKIanadi y cBoiit mpodeciii-
Hiit mismpHOCTI. OHA 3 TONOBHEX IIiIEH — OTPUMAHHS CKBiBAJICH-
TiB TEPMIHOJOTTYHIX CKJIATHUKIB TIEPIIOIKEPENA TS TOANBIIOTO
PenaryBaHHs BChOTO TEKCTY PIIHOK MOBOIO.

HactymHoro mepeBaroro MammHHOTO MepeKIay € HA3bKa Bap-
TicTh BEKOpHcTanHA. PoboTa mpodeciitnoro mepeknagada obiii-
ZeThCA B TIEBHY BAPTICTh, MIPoTe Oye AKiCHIIMH pe3ymbrar. Takox
BOKITHBHM aCTICKTOM € IBHKHH 1 JIETKHHA TOCTYII I0 OHJIAiH-TIepe-
K1agaqa. 3BEpHEHHS B TIepeKIaanbke 010po Beze 3a co0oto BUTpa-
TH KOIITIB T4 Yacy. YHIBEPCATbHICTS — II€ OTHA 3 TOJIOBHIX MEPEBAT,
TOMY IO TIEPEKITajad 3aBKIH Ma€ CBOO TIEBHY CTIEIliai3alito, T00-
TO TIEPEKITAIAE TEKCTH Ti€l TEMATHKH, KOO BiH T00pE BOMIOMIE, KOIH
OHJIAHH-TIepEKIaay Mae 3MOTY MiiOpaTh eKBiBACHTH 3 OYIb-SKOi
tematukm. 1lle ommiero xapakreprcTrkoio cucteMu MII € KibkicTh

MOB, 10 X «po3ymie» cucteMa. BimmoBiaHo, 0 bOT0 KpHTEpi0
OyzeMo po3pi3HATH JBOMOBHI Ta OaratoMoBHi cucTemu. [leprri
3MIACHIOIOTH TIEPEKITa [T OIHi€ei MOBHOI mapu. fkimo & cuctema
OXOTLTIOE OinbIme ojfHiel MOBHOI Map, BOHA € 0araToMoBHOKO [6].
Ha BinMiny Bim (axiBIs, sKuii Moke BOMOIITH JTUIIE JEKLTEKOMA
MOBaMH (HATPHKNAM, aHTTIHChKA 1 HIMEIIBKA MOBH), TO JUTA IIepe-
K1ay 3 iH03eMHOI MOBH Ha iHO3eMHY MOTpiOHO Oyze HaiiMaTH e
OJHOTO TIepeKajiada, KoMi OHIaHH-Tiepexiaad ne 3po0uTh MBAA-
K0 Ta OE3KOIITOBHO. [HIIE 3aCTOCYBAHHS CHCTEM — TOJETIICHHS
PYTHHHOI po0OTH TIepeKIajiadiB, BAKOHAHHS 33 HHX TIAPSIKOBOTO
TIepeKITay, SKMil MOHA JIETKO BigKopurysarti [3, ¢. 107].

3BicHo, mo cucremu MII He 31aTHI 3aMiHATH JTIOTHHY, & TOMY
HE MOKYTb MEPEKIACTH TICHI, IPUKA3KH Ta TIPUCIIIB’A (SIKIIO BOHH
He 3aKJIaJIeH] B IPOTpamy).

[opiBHIONYH MAIMHAMI TEPEKTa 1 MepekIan (GaxiBieMm, Mi
MOKEMO TI00aYHTH, 0 OHMANH-TIEPEKIafay MOKeE JHIIE BHKIAC-
TH CyTh BUXIJIHOTO TEKCTY, IIPOTE HE Hajla€ TAPaHTii HA JOITHHUI
Ta ajekBatHud nieperian [7]. Takox JOMUTBHICTh TTEPEKIamy moys-
Ta€ He TUTBKK Y TPAMaTHIHOMY aCTIeKTi, ane i y KOHTEKCTYaIbHOMY.
Kontexct Moxke OyTH BIIOMEH JHIIE JEOTHHI, KOTH €ICKTPOHHHH
TepeKIanay BUIAE JTAIIE OTWH BApiaHT TEPeKmany, i He 3aBKIH BiH
Moxe Oy mopeunnM. Haikpammam BapiaHTOM IS OHMAHH-TIEpe-
KIany € Mepekiaj Mijoro TeKCTY, HiK TIepekiaf o PedeHHr0, 0Co-
OnmBO AKMIO BiAOYBAETHCSA IMEPEKIA] HAYKOBO-TIOMYISAPHOTO ab0
HAYKOBO-TEXHITHOTO TEKCTY, JI€ € TPUCYTHS TEPMIHONOTIIHA JTEKCH-
Ka. be3cymMHiBHO, IPHYMHOI0 OiMBIIOCTI TOMUIOK CTANO HEPO3YMiH-
Hs TekeTy cucteMoio MII, oCKiTbKE PO3YMIiHHS BHXIHOTO TEKCTY
€ TICPBUHHMM ETATIOM y TIPOTIECI TIEPEKIaNY, a BITIOBIIHO, OCHOBOKO
TIPABIIILHOTO BUKJIAMY HOTO Ha iHIIiA MOBI. OCKIIBKHA MIOMIMHA Mae
Marepian, SKuil la€ 3MOTy aJIeKBATHO BHKIAJIATH CMUCIOBHIT 3MiCT
TICBHOI0 MOBOI0, HATIPHKIIAM, TIEPII 33 BCE, IpaMaThka i B3arali
Oymb-sika iHOpPMAIIS TIPO MOBY, KEPYIOUHCh SKOIO, JIOMMHA TIpa-
BIITBHO (hOpMYyeE CBOT MOBiIOMIEHHS, BONOMII0YH HOpMAITI€E0, Ky
it IOTPiOHO MOBIXOMHTH, TO IILTKOM OYEBHIHO, IO MPoOIEMa Tiepe-
KJIaJly TONsTae HacammepeN y CKJIATHOCTI CTBOPEHHS Takoi iHpop-
MAITIHOT CHCTeMH, ka O MOTIa BUTSTTH 3 TEKCTY OPUTIHAIY X04a 0
TIPUONA3HO CTUTBKH K, CKUTHKI OTPHMYE 3 HHOTO JIOTHHA.

BucHoBku. [incyMoBy0un, Mi MOXEMO 3a3HAYATH, IO TOSI-
Ba HOBHX TEXHOJIOTIH BCE OJHO Ma€ BILTMB Ha CY4acHe CTAHOBHIIE
TIOMMHU-TIepeKaada. SIKicTb TepeKnanxy € TONOBHAM AaCTIeKTOM
nepexnany Texcty, mpore MII He Moske OBHICTIO BIITBOPHTH CTH-
TICTHYHO Ta TPAMATHYHO aJIeKBaTHY nepenady 3HadeHns MO.

Mammaani nepeknan — 1e eeKTHBHUA 3aci0d I MOmIyKy
il ompamroBanHs iHMOPMAIi 1HO3eMHOI0 MOBOI0. 3 IHIIOTO OOKY,
1Ie TYMaHITapHUI IHCTPYMEHT, KMl J1a€ MOKIIMBICTD 37O0TATH TPO-
OrieMy HETOPO3YMIHHSA M Jac IHTEPHAI[IOHATEHOTO CIIUTKYBAHHSL.
Orxe, cHCTeMH MAIIMHHOTO TEPEKIajgy HajaloTh Taki [epeBar,
AK OTEPATHBHICTh, MPAKTHYHICT, JOCTYIHICT, THYUKICTh, MOK-
nmBicTh o0mpaty, GaratoyHKIiOHATBHICTE. [Iporpama-mepexra-
Jad — I1¢ HCTPYMEHT, SIKUH Ta€ 3MOTY THIBUIIATH €()eKTHBHICTH
poboTH nepekiiaaya y pasi iforo rpamoTHOro 3actocysanss. [Ipore
CHOTOJTHI O0/IeH Oe3KOIITOBHNIT OHNAIH-TIEpEKTazad He MOKe IaTH
100 % sixicHAiT pe3ynbTaT mepeKay.

Orxe, TiTBKM (axiBelb Mae UiTKe PO3YMIHHS 1 CHIPHNHATTS
0COOMMBOCTEH MOBH, TEMATHKH TEKCTY Ta KYIBTYPHOTO CEPEIOBH-
14, JUIS IKOTO BHKOHYEThCA Tepekna. daxiBems BUTpayae qac Ha
BUBYCHHS MaTepiary, TOMy Ma€e 00i3HAHICTh y TEMATHII], 1 epe3 1ie
BIH TIJCBIZIOMO OPIEHTYEThCA Y BHOOpI MOTPIOHOTO €KBiBAJIECHTA
IUTS A7IEKBATHOTO TIEPEKINAy TEKCTY, TOMY IIO JTIOIWHA, TIOTPH BCE,
Ma€ TIEBHAH 9ac Ha 00TPpYHTYBAHHS BHOOPY €KBIBANICHTA.
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I'puaneBa C. A., I'onuapenko H. B. MamunHblii nepe-
BO/I WJIH Y€JIOBEK-TePeBOTYHK?

AHHOTanus. B cTaTbe pacCMOTPEHBI TaKKe BOIPOCHI, KaK
HCTOPHS BO3HUKHOBEHMS NEPEBOAA U €ro ompeneseHue. Tak-
K€ TPEJICTABIICHbI ¥ IPOAHAIN3UPOBAHBI IIOHITHS MAIIMHHOTO
(91eKTPOHHOT0) ¥ MHCBMEHHOTO TepeBoioB. Llens crarbu —
YCTaHOBHUTB, SIBJISIOTCS JIM AJICKTPOHHBIC MEPEBOTUHKH Oomiee
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KOMITETCHTHBIMH M IIPUEMIIEMBIMH IT0 HOpMaM HepeBoja. Tak-
e M3y9aeTcsl BOIPOC, HE MCUE3HET JIM MPO(ecchs mepeBos-
YHKa M3-32 HPOTPECCUPOBAHUS HICKTPOHHBIX MEPEBOIYUKOB.
OnucaHbl HSIOCTATKU U IIPEUMYIIECTBA ABYX THIIOB IIEpeBOa
Hay4HO-HOITYJIIPHBIX TEKCTOB.

KiroueBble c10Ba: MalIMHHBIN TEPEBON, aJCKBAaTHBIH
HEpeBOJl, IKBHBAJICHTHOCTh, KOHIICMLMS, $3BIK OPUTHHAIA
(510), 31k TIEpeBoga (AI1).

Hridnieva S., Goncharenko N. Machine translation or
a specialist translator?

Summary. The article is devoted to the study of such issues
as the history of the translation, the term definition of trans-
lation. Also, concepts and examples of machine (electronic)
and written translations are presented. The purpose of article is
to establish whether electronic translators are more competent
and acceptable in terms of translation standards. The question
also arises whether the profession as translator will disappear
due to the progress of electronic translators. The advantages
and disadvantages of both types of translation in popular sci-
ence texts are described.

Key words: machinery translation, electronic transla-
tion, adequate translation, equivalence, concept, language
of the original (LO), language of the translation (LT).
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Kuiscovroeo nauionansroeo yrisepcumemy imeni Tapaca Illesuenka

BIZITBOPEHHSA OBPA3HOT CTPYKTYPU
[TIOETUYHOI'O TBOPY {IK [TEPEKJIAIIO3HABYA [TPOBJIEMA
(HA TIPUKJIAJII BIPIIIA MAPUHU IIBETAEBOI «<AUTATEJIN TABET»
TA OTO YKPATHCBKOI'O I YECHKOTO ITEPEKJIAJIIB)

AHoTanisi. Y CTaTTi Ha MPUKJIAIi YKPATHCHKOTO 1 4Y€ChKOTO
nepeknaaiB Bipma M. IiBeraeBoi «Hurarenu razem» posmisiia-
I0TBCSI TEOPETUYHI NMUTAHHA NePeKIaIHOCTI/HeNepeKIaHOCTi
00pa3HOI CTPYKTypH MOSTHYHOTO TBOPY B IX MPOEKIil Ha mepe-
KJIa[lallbKy TMPAKTUKY. Y TPOLECi 3iCTaBJICHHS TEKCTIB OPHIi-
HaJIbHOTO Bipmia Ta Horo ykpaiHcekoro (B. BorycmaBcbka)
i gecekoro (I. BpOoBa) mepexnaniB 3’sCOBaHO, IO aBTOPH
JOCSITIIA JTOCHTH BUCOKOTO PiBHS (DYHKIIOHAIBHO-TIparMaTuy-
HOI aJIeKBaTHOCTI Y BIITBOPEHHI NNIMOWHHOTO 3MICTy OpHUTiHa-
7y, CUCTEMH 300pakalbHO-BHpPaKaIbHUX 3aCO0IB 1 eMOIii-
HOI Hampyru. JleTanbHo pO3MISHYTO PO3TOPTAHHS MOSTHYHOI
mymku M. L[BeTaeBoi 3a OMMOMOTOI0 HU3KH CIOBECHO-XYHTOXK-
HiX 00pa3iB, cOPMOBAHNX HABKOJIO CEMAHTUYHHUX AOMIHAHT,
3acobu ix oOpa3HOi 00’ekTHBalii B TeKCTi. bIu3bKicTh TPhOX
CJIOB’SIHCBKHX MOB CIIpHsUIa aJeKBaTHIM mepenadi MOETHYHOI
00pa3HOCTI MepIIoHKEpENa MUIIX0M J000py JIEKCHYHUX CKBi-
BAJICHTIB, KAJIbKYBaHHS 1 BIACHOTO MOBOTBOPEHHS 3 YpaxyBaH-
HSM IOAIOHOCTEN/BIIMIHHOCTEH y eKkcuuHii Ta Mopdooriy-
Hill cucTeMax MOB OpHriHany i mepekiany. BussieHo okpemi
BUTIaIKU MOUQiKallii CIIOBEeCHO-XYOXKHIX 00pa3iB. 3’sicOBaHO,
10 HaWOUIBII 3HAYHOI TpaHcdopMallii 3a3HaJIM IBETAEBCHKI
MoeTHYHI 00pa3u, chOpMOBaHi IIISIXOM TPH CJTiB, MOETHAHHIM
B OTHOMY KOHTEKCTI OJIMHHIIb PI3HUX CTHIIICTHYHHX PEricTpiB
Ta 0COOJIMBO 3 BHKOPHUCTAHHSM OKa3i0HAIBHUX CJIOBOYTBOPCHb.
IIpu 1bOMY KOHCTAaTOBaHO, 0 BUKOPUCTAHHS MEpeKIIaadaMu
IHIINX 00pa3HKX JIETael Ta MOTHBATOPIB CTBOPCHHS BIACHUX
o0pa3iB y mepekiali He CyNepeunuTh 3arajbHUM NpUHIHAIAM
I[BETA€BCHKOI MOETUKHU I 0COOIMBOCTIM Oprasizanii o6pasHoi
CTPYKTYpH aHaJTi30BaHOTO Bipmia. Pe3ynbratu IOCITiIKEHHS
JIOIIOBHIOIOTH eMIIIPHYHY 0a3y ISl TEOPETUYHOTO OCMHUCIICHHS
po6ieM NepeKiIaJHOCTI/HeNepeKIaaHOCT] Hoesii.

KuiouoBi cjoBa: oOpasHa CTPyKTypa, CIOBECHO-XYHOX-
Hill 00pa3, ceMaHTHYHA JOMiHAHTa, (YHKI[IOHAILHO-TIparMa-
THUYHA aJIeKBaTHICTh, 00pa3Ha TpaHchopmallis.

IocranoBka mpobaemu. Y Teopil Ta mpakThui mepeknamy
MUTaHHS BIATBOPEHHS 00Pa3HOCTI MOETHYHOTO TBOPY IMOCIHAI0Th
YiTbHE Miclle. BOHM pO3MIANAlOTECS B 3araibHIIIOMY KOHTEK-
CTi mpoOJeM MepeKIaHOCTI/HeNePEKIaHOCTI oe3ii B Mexax
TITEPATypO3HABYOTO UM MOBO3HABUOTO MIAXOMIB, e)EKTHBHOCTI
PI3HMX Mofelneil MOETHYHOrO NepeKiajy, BU3HAYCHHS KPUTEpiiB
aziekBatHoCTi Tomo. Hall0inbll rpyHTOBHEM OMpAIIOBAHHAM IIHX
Ta 0araThoX iHIIMX TPOOMeM Y BITUM3HAHOMY MEPEKIaI03HABCTBI
IIBOX OCTAHHIX JECATHIITh BUPI3HAEThCA MOHOrpadis A. CaseH-

1, B SKiH, 30KpeMa, LUTKOM CIYIIHO HAarOJOUIYEThCS HA BAKIA-
BOCTI «YTPUMAHHS 3B’SI3KY M1 TEOPI€F0 1 MPAKTHKOIO MePeKIaLy»
[9, c. 11]. 3 uporo nornsATy Ha MUIbHY YBAry 3acIyroBYe MOETHY-
HUi I0po0OK BU3HAHMX MAHCTPIiB MOETHUHOTO CJIOBA, A0 SKHX,
103a CyMHiBoM, Hayiekuth Mapuna [[etaesa.

AHaji3 ocTaHHiX AocHiTKeHb i myOaikamiii. CitoBe mBe-
TA€BO3HABCTBO MA€ 3HAYHI HAI0AHHS B JOCIIKEHHI iiOCTHIIO
pociiicbkoi moeTecH, B TOMY YHCIHI Y BHCBITIEHHI crienudiku ii
CHCTEMH 300pakanbHO-BUpaxansHix 3aco0iB (0. A#3eHmTEHH,
C. Axmaneesa, JI. babenxo, O. bepHar, JI. benomeschka, I. Baneu-
xoBa (H. Vanéckova), 1. BopoGeit, M. T'acmapos, H. [puuax,
C. I'y6anos, JI. 3ybosa, T. Kymemosa, O. JlaBposa, T. Miutyp,
0.Pesina, JI. Tabauenxo, M. UYepsenka (M. Cervenka), A. Uep-
nep, H. Yeprux, S1. LItpo6nosa (J.Stroblova) ta Garato iHmmix).
[TocriitHuM 00’€KTOM 3alliKaBICHHS BITUM3HSIHUX 1 3apyOiKHHX
HAYKOBIIIB € TAKOXK TPAKTHKA MePeKIajy IBETAEBCHKOI MOe3ii Pis-
HUMH MOBaMH, OMM3bKOCTIOpiiHEHAMHE 30KpeMa. [IpiopuTtet y 1mpo-
My HaleXuTh TepekagaM noetnunux TopiB M. L[BeraeBoi yech-
KOK0 MOBOIO, BIITIK AKMX AaTyeThes 1916 p. 1 HE mepepuBaeThes
JOTerep: 3a OCTAHHI I’ ITHAIUATE POKIB BHAILIH JAPYKOM ciM 30i-
poxk mepeknazis ii TBopiB. He Opakye Takox yBaru 0 KpUTHYHOTO
PO3MISY TepeKajalbkoi npakTiky ueckkux asropis (I. Baueu-
xoBa, f. Baspa (J. Vavra), ®. Kybxa (F. Kubka), 31. Marxaysep
(Zd. Mathauser), O. Pixrepex (O. Richterek), 1. [lItpodnosa a in.).

[ouarox mepernanip moesii M. IlBeraesoi ykpaiHCBKOIO
MoBoto csrae 1967 p.: I1. TuunHa BKIIOYMB 10 HE3aKiHYCHOI
aBro0iorpadivdroi moemu «MaprHay cBilf mepekman moesii «Cam»
1 KinbKOX PAIKIB 3 HIIMX BIpIiB pocifickkoi moetecu. 1980-i pp.
T03HaueHi MalicTepHIM TepexiatoM noesii «Hemonpakaemo mxer
Xim3Hb...» Bacrmem Crycom («Hy i XuMepye JDka SKUTTEBA...»).
Ha croromai Maemo He Jyxe 0arato 3BepHEHb YKPaiHCHKHX Tepe-
KnafauiB o moetnuHux TBOpiB M. LIBeTaeBoi, cepen AKUX BapTO
nassaty O. binosepcrky, M. boperskoro, B. Capanchky, P. Cxu-
0y, M. Tapnascbky. Ha ocobmuBy yBary 3acmyrosye, Oe3meped-
Ho, B. Borycmnascbka — aBrop eauHOi 30ipku LBETAEBCHKOI TMOE3i]
(168 TBOpIB), 110 BUiIINA HeBemukuM Haknazom 2002 p. 1o x xo
KPHUTHIHOTO PO3IIANY YKpaiHChkuX nepekais M. [IBetaesoi, mae-
MO JIHIIE TIOOJIMHOKI MPUKIA/HM aHamisy i TBopis («HoBoromnee»,
«[IpurBoxzena» Ta Jeski iH.). BicyTHi, HACKITbKE HaM BiZIOMO,
TIpaIli, IPEeIMETOM PO3TISLY SKHX € CHCTEMa 300paxalnbHO-BIpa-
JKaTBHAX 3ac001B Y TpaHcIaTonoriaHoMy acnekti. He OyB 06’ extom
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yBaru HaykoBiiB i Bipm M. LIBetaeBoi «Hutaremn rasem» B ykpa-
incpkoMy mepeknazi B. borycmasebkoi, He aHami3yBaBcs TaKOXK 10
OCTAaHHBOTO Yacy HOTo YeChbKWH BiATIOBINHAK. B ommiil i3 Hammx
MyONiKaIii MpeaMeToM Po3TISTY CTaNH JEKCHKO-CEMAHTHIHI 0C0-
OMMBOCTI 11bOTO TBOPY Ta iX YeChKi BIAMOBIHIKH [2]. A BTIM, HasiB-
HICTh TIEPEKITAIB TIi€l T0e3ii TBOMA CIIOB’THCHKMIMH MOBAMH JTa€
3MOTY BUCBITJTHTH JESKi TCOPETHYHI POOIEMH TPAHCIATONOTI] B 1X
TPOEKIIii Ha MEePeKIajalbKy MPAKTHKY 3HAHHX MaiCTPIiB Mepexa-
ny — B. borycnascpkoi Ta I. Bpbosoi.

AKTyanbHICT JOCTIDKCHHS BH3HAYAETHCS HEOCTAOHOI yBa-
TOI0 BYEHHX 10 AMCKYCIHHHX MPoOJNeM MOETHYHOTO MepeKiafy,
BAOKJTHBICTIO EMITIPAYHOTO BMBYCHHSA B3AEMOMIl OPHTIHANBHOTO
1 IepeKIaIHoTo TEKCTIB ¥ chepi 00pa3HO-BUpaKATHHIX 3aC00iB SK
00’ €KTa TIepeKIaio3HaBCTBA. AKTYaIbHOCTI HAIITIN PO3BIAI T01AE
OpWTIHANBHICTE MOBHOTO Matepiany, KWl TOHHMHI He OyB Tpen-
CTaBJCHAN Y MIKCIIOB’SHCHKOMY TIPOCTOPI.

O0’ekT TOCTIKEHHS — CITOBECHO-XynoxHil o0pa3 (CXO) sx
KOHCTPYKTHBHHH eMEHT 00pa3Hoi CTPYKTYpH OETHIHOTO TBOPY
1 K omuHMIA TTepeKnany. [IpenMeToM anami3y BICTYIAIOTh JIiHTBi-
CTHYHI MEXaHI3MH BiITBOPEHHS 00pa3HOi CTPYKTYPH TOSTHIHOTO
TBOpY B Iepeknani. Marepian po3siaku — Bipm Mapurn 1[BeTae-
Boi «Umtarenn raser» [11] Ta #oro mepekmamu ykpaincskoro [12]
i gechkoro [15] MoBaMH.

Merolo cTaTTi € — Ha OCHOBI 3iCTABHOTO JIHTBOMOETHYHOTO
aHamizy OOpaHWX TBOPIB BH3HAYMTH OCOOMMBOCTI BiITBOPEHHS
B Tepekiiagax obpasHoi ctpyktypu moesii M. LieTaeBoi 3 Touku
30py GYHKITIOHANMBHO-TIPArMaTHIHO] ATEKBATHOCT.

Memoou ananizy. 3anmns BUPIMIEHHS OKpECTEHHX Y po0o-
Ti 3aBIaHb BHKOPHCTAHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHMIl 1 3iCTaBHHMIA
METOH, @ TAaKOX METOJWKH KOMIOHEHTHOTO 1 KOHTEKCTYalbHO-
ro amamizy. OO’ €KTHBHICTH i HAyKOBa IOCTOBIPHICTH pe3yJIbTa-
TIB JIOCTI/PKEHHS 3a0€3MedyeThcs BUKOPHCTAHHAM —CITITBHOTO
VTS JIEKOMYBAHHS BUXIJHOTO 1 I[THOBOTO TEKCTIB TPHHIAMY: Bij
CEMAHTHYHOTO TIPOCTOPY CJI0BA AK Aapa GopMyBaHHS XyHOKHBOTO
00pasy JI0 CeMaHTHIHOTO TPOCTOPY TEKCTY K ILTICHOI 00pasHoi
CTPYKTYpH [2, ¢. 61—62]. 3’sicoBaHmid y Takwii coCi0 IHTEHITIAHII
3MICT OPHTIHANBHOTO 1 MEPEKIATHIX TEKCTIB CIYTYE OCHOBOIO IS
TIOPIBHSAHHSA JIHTBICTAYHAX MEXaHI3MIB aICKBATHOTO BiITBOPEHHS
00pa3Hoi CTPYKTYpH TIEPIIOTBOPY B TIEPEKTIAJI.

Buxnaan ocHoBHoro Mmarepiany. Teopemuuna uacmuma.
Y TpakTyBaHHI MOHATH «XYNOKHIH (MOSTHYHMI) 00pa3», «cIo-
BECHMIT 00pa3», «CIOBECHHUH XYNOKHIN 00pasy MOAUIIEMO TOUKY
30pY, 3aM04aTKoBaHy (yHIaMeHTambHUMH mpaisvu B. goun [ym-
6onpara, O. Ilote6ni, M. baxtima, B. Bunorpanosa, I Bunokypa
1 Ipe/ICTaBNeHY Ha CYJacHOMY €Talli HH3KOI0 IPYHTOBHHX PO3BINOK
13 Tpo0yeM TOETHYHOTO MOBJNEHHS 3arajoM Ta HOTO CYTHICHHMX
o3HaKk 30kpema (H. Banrina, M. I'aciapos, B. I'purop’es, B. Kosku-
noBa, I. Jlemit (J. Levy), JI. Juxados, 10. Jorman, M. Crenanos,
3. Typaesa, M. Uepsenxa, P. fxo6con Ta in.). Ha BimiHy Bix criib-
HOi JUTS BCIX CTHIBOBHX PISHOBHJIIB TEKCTY (OPMYIH «IiHCHICTH —
CMHCIT — TEKCTY, Y XyI0KHbOMY TEKCTi TIPOBITHOIO € HOPMYIa «JIiii-
CHICTb — 00pa3 — TEKCT», a TEPIIOENEMEHTOM 00pa30TBOPEHHS
BHUCTYIAE cT0B0-00pa3 [9, c. 135]. IloeTHunmuit TBip € CHHTETHY-
HOIO IUTICHICTIO, HOT0 He MOKHA PO3UICHYBATH, BUCYBAIOUH Harle-
pen AKych OTHY HOTo CyTHICTb. BiH € exnicTio izei, o6pasy, ciosa,
PUTMY, IHTOHAIIII, 3ByKomHcy, kKommo3riii [14, ¢. 10]. Iomistodn
IO TYMKY, 3ayBaXKIMO, IO BOHA CTOCY€EThCS, PajiIe, CHPUHHATTS
BIpIIOBaHOi 1moe3ii. HatoMicTb po3rsx ii 3 T0CIiTHAIBKOI0 METOK0
nepenbdadae aHami3 MOSTHYHOTO TBOPY HE JIHIIE K ILTICHOT CTPyK-
TYpH, ane if OKpeMHX HOro KOMIOHEHTIB.
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OO0’extoM HAmoi yBard € JHTBICTHYHHH (CTPYKTypHO-
CEMAHTHYHHUIT 1 CEMAHTHKO-CTHTICTHYHIH) actiekT TBopeHHs CXO,
CTPIKHEM AKHX CITyTy€e IOETHYHE CI0BO B HEDO3PUBHOMY 1 TapMO-
HiIfHOMY TO€THAHH] HOTO CYTHOCTEH — JIOTIKO-TIOHATTEBO, 00pa3-
HO{, eMOIII{HO-OITIHHOT Ta 3ByKOBO.

06pa3 hopMyeThCs IITTXOM aKTyaNi3allii BHYTPIHBO1T GopME
CJI0BA, HOT0 TIPIXOBAHKUX CMHCIIB 1 OB’ 3AHMX 13 HUM aCOIliaIiH,
SKI Y B3a€MOJII 3 HITMMH CTIOBAME OPTaHi3yIOTh IUTICHUH JIEKCH-
KO-CEeMAHTHYHHH MPOCTIp TEKCTY Ha TEPETHHI HOTo mapagurMari-
KA Ta CHHTarMaTuKH, ((MiKpOCCMaHTI/IKI/I 1 MaKpOCEMAaHTUKN», HA
aymky C. Ymemana [10, c. 229]. JlinrBomoeTHYHA CIPAMOBAHICTD
HAIIOTO aHATT3Y mepen0adae BpaxyBaHHs HE JIHIIE DTHOMHHO-3MiC-
TOBOTO, aJie i «(opManbHOTO» acTiekTiB. He BIaroduch 10 auCKyciit
OO AWIeMH «(opMa 9| 3MICT», IPUEAHYEMOCS 110 TOUKH 30PY,
3a AKOKO «TOSTHYHHH TBIp — I¢ HE JTepaTypHa dopMa, a Micme
3yCTpiyi Toe3ii Ta JTIOTUHK, I1¢ CIOBECHHH MPHUCTPIH, MO MICTHT,
nopoddicye, BUTIPOMiHIOE Toe3ito». DopMa Ta cyOCTaHIis — OmHE
i Te came (6ud. H.3., O.I1) [9, ¢. 29]. Y 1poMy KOHTEKCTi TOPEIHO
HaBecTH parMenT 3i ctarti M. L[BeTaesoi «I103T 0 kKprTHKEY, OMY-
omixosanoi B bprocceni 1926 p.: «Kax 1, 1031, 4enoBEK CyTH BeIeH,
Mory obombctrtes (opMoi? OOombIIych CyThio, (hopMa cama
npuzetr. U npuxonut. Y He coMHeBaroch, 4To OyaeT MPHXOIHTD.
®opma, Tpedyemas TaHHOH CYTHIO, TIOACTYIIABAEMAS MHOI C102
3a cnozom. Bot mo3T1... CyTh 1 €cTh (hopMa — peberok He Modxcem
podumwcs unvim» (6ud. H.3., 0.IL) [13].

Hageyieni croBa €, Ha Ham MOMIA, JOPOTOBKA30M I Tepe-
KJTaJa4a, Ha SKOTO YeKaroTh HeaOwski BUIPOOYBAHHS B HAMAraH-
Hi SKHAHKpale BIATBOPUTH 3ac00aMu PifiHOi MOBH caMoOyTHIiCTh
Ta YHIKQJIBHICTh IBETAEBCHKOT TMoe3iil. ONHIER 3 MPUKMETHIX pHC ii
TIOETHYHOTO CTIIMO «IUTETEHNS cioBecy [3, ¢. 47-52] € came rmm-
OWHHA Tpa 31 CTIOBOM — 3 HOTO CEMAHTHKOIO, 3 KODEHSIMH CIIiB, HABITh
31 CKJIJaMH CJTiB. BoHa mykae 3ByK 3a 3BYKOM, CKJIaj[ 3 CKJIATIOM
(«cnoe 3a croeom») TIMOMHHMX 3B’S3KIB MUK CITOBAMH 1 SBHIIA-
MH, 3HAYHO BIITATCHNMH SIK Y TIPOCTOPI 7 Yaci, TaK i 3 TOYKH 30py
(yHKIioHaNBHOT Ta dopMatpHOi MotuBamii [14, ¢. 19]. Mimmicth
IHAX 3B’S3KIB — Y PATOMOMIIIIABIX 00pa3ax i 3ByKOBHX acoIliallisx,
«y 30JTHKEHHI CITiB 32 3BYUaHHSAM 1 BCTyXOBYBAHHAM Y HOBHIA CMFICI,
BIUCYBaHHS CIIOBA K 00pa3y | HAHA3YBAHHA Ha HBOTO ACOITIAIiH, STKi
YTOUHIOIOTB 1 30aradyroth #oro crapui 3mic» [1, ¢. 138]. fAx cmym-
HO 3ayBaKye BIJOMHH UeCHKHH IBETAacBO3HABENb Omupkix Pixte-
PeK, «KPHINTANEBO YHCTHIA 1 CEMAHTHYHO HAAMIPY HACHYCHHH CBIT
noesii M. LBeTaeBoi motpebye Biff mepektafada MOIyTTs MipH 00
cyOcrammiitHoi KpearmsaocTi» [8, ¢. 310]. Jlomamo 1o mporo, mio
OMM3BKOCTIOPIIHEHICTH MOB OPHTIHATY 1 TIEPEKIIANIB, K Y HAIIOMY
BHUTIAJIKY, HE TIOJIETTIYe TOCATHEHHS OakaHoi METH: T.3B. «aleparris
OMM3BKOCTI «CTIOKYIIAE TiepeKianada Jo BepOampHoro abo s obpa-
3HOTO OykBaniamy. [lepexonsau mami 0 MPaKTHIHOTO AHAMi3Y, BBA-
aeMO 3a HeoOXi/THe 3pOOHTH TepMiHONOTIYHE YTOUHEHHS OO Tep-
MIHIB aJIeKBATHICTh/HEAIeKBATHICTh, a/IeKBATHICTh/EKBIBAICHTHICTD.
[oe3ist sx 00pasHe y3aranbHEHHS, peati3oBaHe HE HA PiBHI MOBH,
a Ha piBHI 00pa3iB, «HE MOXE CIPHIUHATH (i3MIHOT HEMOKIIBO-
cti (max y asmopa — H.3.,0.11.) anexBatHoro mepekiany» [9, ¢. 31].
Orxe, 3’ICOBYIOYM 0COOMMBOCTI TPAHCTIOHYBAHHA 00Pa3HOi CTPYK-
TYpH BipIla Y OKPEMIX i CKITATHHIKIB JI0 IEPEKIaTHNX TEKCTIB, MH
TIOCTYTOBYEMOCS TEPMIHOM «aJIeKBAaTHICTEY. TepMiH «eKBIBAJNCHT-
HICTbY» BUKOPHCTOBYEMO, KOITH HAETHCS TPO JIEKCHUHY BiTOBIIHICTD
3 YpaxyBaHHAM MOKIIMBOT MKMOBHOT Ta MKKYJTETYPHOI aCHMETii.

IIpakTn4Ha YacTyHa.

Temarnana cipsAMOBAHICTB Ta IIMOMHHI cMucH Bipmia M. 1[e-
TaeBol «HuTaTeNH ra3eT» 3yMOBIIOETHCS BIACTHBOIO ISl TIOETECH
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TPUEAHICTIO 11 TOETHYHOTO CBITOCTIPHAHATTS: «3EMHHH CBIT — CBIT
Iy — cBit ayxy». Ls Tpiaga o0’ eKTHBYEThCS B TEKCHYHHX (TeMa-
THYHAX) 1 CEMaHTHYHUX (00pasHUX) TOMIiHAHTAX aHATi30BAHOTO
TBOpY. BoHH, CBOEKO Yeproto, CIYTyIOTh KOHCTHTYEHTaMH SK HOTO
niicHoi 00pasHoi cTpykTypy, Tak i korkpetHIX CXO. KimodoBoro
(JIEKCHYHOI0 1 CEMAHTHYHOI0) IOMIHAHTOIO BipIla BHCTYIIAE CIIOBO
eazema. 1Ipo CBOE CTIPHIAHATTA Ta3eT K HEBLT EMHOI YACTHHH i
TOTOYACHOTO «3eMHOTO) UTTA M. L[BeTaesa BucnoBumacs rpanmy-
HO 4iTKO B 0gHOMY 3 JHcTiB 10 A.B. baxpaxa 1925 p.: «Mup razer
MHE Cripaiiien; TIOMAMO BCETO, 3aCTABISIONIET0 HeHABUAeNb TA3ETY,
3Ty CIUXUI0 I00CKOL nowIocmu! — 51 €¢ HeHABIKY 32 MCTIOATHIL-
Ka, 32 Kosapcmeo ee POBHbIX cTpok» (6ud. H.3., O.IL) [6]. Henpuii-
HATTSL, BIITOPTHEHHS 1 3aCYKEHHS «CTHXHMH JHOJICKOM TOMIIOCTHY,
CydJacHOro iii 0OMBATEIbCHKOTO OTOUEHHS CTANO JEHTMOTHBOM
TOETHYHOT0 TBOPY, AaroBaroro 1935 p. Y makpoTekcti 1boro
BipIIa aKTyali30BaHMH CMHCI JIEKCEMH 2a3ema HalyBae cTarycy
TEKCTYaNbHOTO CHMBOJY, PEIPE3CHTYIOUH KOHLENT «IHIUBIAYYM
i comiym». Y XyloxHii CBIIOMOCTI IIO€TECH 2azemu-maonoiou 3 ix
IOJIEHHMM 3aCHJUIIM KPUMIHATBHOT XPOHIKH TIepeTBOPIOKOTHCS Ha
OCepe/IIs 371, IO CIYCTOIIYE, KATITHTh «CBIT AYIII» 1 «CBIT TYXy»
iX CIOXWMBAYiB. 3 JNOTIYHOTO, MOTHBALIHHO-TICHXONOTTYHOTO OOKY
B32€MO3B’ 130K MDXK Fa3eTOr0 1 YUTaYaMH MOXKHA BH3HAYUTH K Bifl-
HOIIEHHS IPUYAHH 1 HACTIIKY.

V rmOWHHO-3MICTOBIH TIOMIMHI TEKCTY KOHIETIT «3710%, 3eM-
HUM PEMPE3EHTAHTOM SIKOTO € (C6iMm 2a3emy sK TaKuil, popMyeTbes
CEMAHTHYHAME JTOMIHAHTAMH «THI0TAY», HHUIICTEY, (IOULTICTHY,
«aMOPATBHICTEY. «3710-HACTIIOK» KOHKPETH3YETHCA Y BITHOMIEHH]
JI0 CTOKUBAYIB «CBITY 31a» SIK «03XyXOBHICTbY, «IYIIEBHA CITY-
CTOILICHICTbY, «3HeocoOmenicTh». Lli Ta iHI, MOB’A3aHi 3 HUMH,
IMILTIKATHBH] CMUCIH YTBOPIOIOTh CEMAHTHYHHMEA MPOCTIP TEKCTY,
KU XapaKTepu3yeThes, 3 OIHOro OOKY, IMCKPETHICTIO, @ 3 IHILIO-
TO — LTICHICTIO 1 eMOLiiiHO Hampyrowo. Ha auckpeTHOMY piBHi
MOKHA CTOCTEPIraTd CeMHWH TMapajenizM, a Ha I[LTICHO-eMOITiH-
HOMY — ceMeMHHiA. Ha mexcmuHOMy piBHI 3a3HadyeHi TOMiHAHTH
KCIUTIKYIOTbCSL B OPUTIiHATI BIpIIa CIOBAMHU i CIOBOCIIONYYEHHS-
M, OpTaHi3yr0uH TPH TIOB’A3aHi MIK COOOI0 aCOLIATHBHHX PS/IH:
1) Tasera, 2) Ti, XT0 T Ta3eTH, 3) ywMTadi raseT. KokeH i3 HAX
OTPHMYE CBOE Xy/I0)KHbO-ECTETHYHE OCMUCIICHHS 33 AOTIOMOTOIO CII0-
BECHO-XYJIOXKHIX 00pa3iB, «CKIIAICHAX MOETOM i3 HOTO BIIACHOT BOII
i BacHoro Brbopy, ad hoc (i3 mieto Meroro — H.3., O.IL» [5, c. 19].

[IposigauM 3acobom TBoperns mix CXO € B3aeMois y3yanb-
HOI CEMAHTHKH CIOBA 2a3ema 1 HOro KOHTEKCTYalbHHX 3HAYeHb,
00’€KTHBOBAHMX KUTbKOMA CIITBHUMH 1 JNA OpWTIiHAMY, 1 A1
nepeknanis crocobamu. OfuH i3 HEX — MeTaopuyHa HOMiHA-
Lisi: «ra3eTa — XBopoOa» — poc. Ik3ema, YKp. eksemd, YechK. vied
(Bupaska). [lopiBHsiiMo mepmry cTpody OpHUriHANBHOTO 1 mepe-
KJIaJIHOTO TBOPIB.

Poc. Ilonzem noosemmwiii smeii, / Ilonzem, seem miodeil. /
U xaoxcoviti — co ceoeir/ Tazemoii (co ceoett/ Ixzemoi!) Keaunviil
mux,/ Kesamunu macmux,/ Yumamenu 2azem.

Vxp. [losse niosemnuii 3miti, / Bese noocwkuti cysiii./ 1 koocer —
npu ceoiil,/ Ilpu ceoiti — / Exsemi. XKyiixa cuig / I3 cuunoio noese/
B 3nasyis ompyiinux snus,/ ¥ uumauie eazem.

Yecek. Leze had po zemi,/ Veze dav zpoceny / V dusnu a v
zimnici / Do novin civict./ Kostizer novin, / Strnule hledi vpred, /
Zravy tik v lici, / Ctendii novin piezvykujict.

Jocnisn. Jlize 2ad no semni,/ 6ese namoen chimmuinui, wo /
y 3a0yci i auxomanyi/ egimxryscs 6 eazemy. / [azemuuti kocmoio /
myno OusumbCcs nepeo, / Jcylinutl Mux Ha 0onuyyi/ yumauis, wo
HepeHcosyIoms ea3emil.

Jlinamivne posroprarns CXO «razera-xopo0a, 3710, 1m0 BOH-
Bae» (OPMYETHCS Y JIEB ATl Ta OXMHAMIATIN cTpodax opuriHamy
1 HOTo mepek/ajax 3a 10IOMOTOK I000pY BifITOBIHIX JIEKCHUHUX
ENIeMEHTIB i 3pOCTAHHA HETATHBHO-EMOIIIHOT HATPYTH: POC. Hc8au-
Hblll MUK, KOPOCMA, 2HOUHBIL 1a3apem, no2ocm, YKp. ompyuHul,
cMepmb, cMeporouull iazapen, napaiia,; echK. kostizer, Zravy tik,
rakva («TOMOBHHA»), hnis («rHii»), Spital, svrab («kopoctay),
vrazdi («BOuBae»). Mexanism TBOpeHHS HapeeHHx CXO MoTH-
BYETBCS 30BHIHIMH BiTYYTTEBUMH JOMIHAHTAMH — 30DY, HIOXY i,
OI0CEPENKOBAHO, IOTHKY. Y UeTBEpTilt, T’ ATiif Ta mocTiii cTpodax
THIBHO-BUKPHBAIBHIH 00pa3 «rasera-3mo» M. I[Betaea BubymIO-
BYE 3a JIOLIOMOTOIO CITB MEPEBAXKHO 3 aOCTPAKTHUM 3HAYCHHSM,
PI3HHX Y HOPMATHBHO-CTHIICTHYHOMY TIAHI: Huwjema, nycmomd,
Kiegema, po3M. Hagem, omepam (0Ka3. Bifl PO3M. OmGpAmMHbLl,
«BIIPA3NMBHAIN); YKp. Ximb, posmpama, obayda, opyd, pozopam;
YeChK. Zvdst «OpExHi», «natskanHsmy, chlast (Bin ‘chlastat’ — «uyn-
JIATHY, «XITHCTATHY), ZPronevéra «PO3KPAJIAHHM), «po3Tparay,
zrada, smrad. $Ik 6aunmo, 1 B YKPAIHCHKOMY, i B 4ECEKOMY TEKCTaX
CTOCTepIraloThcsl MOBHI BiIXHJICHHS Bijl OpUTiHANY Ha JTEKCHIHOMY
PiBHi, CTIpHYMHEHI MPHKMETHOIO PHCOI0 BETAEBCHKO] MOETHKU —
BITXMJEHHSM BiJl HEHTPAIBHOTO Y MOBI, Biff HOPMH SK MOBHOTO
cTanpgapty. Bapro, mpote, 3a3HauyuTH, MO JMEKCHYHI CyOCTHTYLI]
B TEKCTax MepeKmnajliB € MOTHBOBAHNMH 1 Y B3aeMOfii 3 Xi0paHUMH
nepeKIaayaMi HIIIMH JTeKCHIHIMH €JIEMEHTaMH 3a0€31edyroTh
(yHKIiOHANBHO-TIPAarMaTHYHY aJeKBATHICTS.

MaxcimManbHOT XyloKHBOT BUPA3HOCTI y 300pakeHH] Ta3eTH K
COIIATBHOTO 3714 B HOTO MPUYMHOBO-HACTiAKOBOMY BuMipi M. L[Be-
TaeBa JocsTae y TpeTiit crpodi. Hasememo meit ¢parmeHT Bipima
1 HOTO TIepEKIIa IHi Bi/IMOBIHUKH:

Poc. Kaua- «ocusem ¢ cecmpoiiy —/ omes — «youn omyaly/
Kauaromes — mwemoii / Haxavusaiomes.

Yip. Xuma- «3 cecmporo cnumbvy — / 1omvcs — «yous omysly/
Xumaromves — oys/ Posxumyembcs Ximo.

Yecwk. Popi- oloupil chodce -/ jeji — zavraZdil otce —/ Piji jed
zvastit. Tonou v tom chlastu.

Jocniea. [Tonusa- obixpas nepexoxcoeo/ iomy — yous dan-
ka — / Il tomvompymy naimox. / Tonymb y ybomy nitii.

AHani3yl0un MEXaHi3M CTBOPEHHS HACKPI3HOTO 00pasy «cy-
cromenictb», O. Pep3iHa, 30kpeMa, akIEHTYE Ha JIECTIBHUX (op-
Max — TMOBHHMX 1 PO3WICHOBAHMX MiK psjkamu: «B mocnenneit
CTpOKe, — THIIE AOCTITHULS, — IPUCTABOYHAS [IAronbHas Gopma
«HAKAYMBAIOTCS» 3aBEPIIACT TEMY: ITO U (U3MUECKOE OypMaHH-
BAHME OT JIBIKEHUA (Cp.. «MEHA 3aKaJalo B MOe3/e, B aBTo0yce»)
¥ OZypMaHMBAHUE MO3ra OT uTeHus rasem» [7, c. 199]. lonamo, o
HaBeZieHa BHIIE CTpoda Hece 3HA4YHE (YHKUIHHO-00pasHe HaBaH-
TaXEHHA B Opraizawii mimcHOro MakpooOpasy TBopy. LLlokyroui
(pasu, AKi PO3WICHOBYIOTH Mi€CIOBO, 30aradyloTh CEMaHTHUHY
nominanty CXO «rasera-310» (IpUYMHA) HOBHMH CMUCJIAMH
«KPOBOSMIIICHHS K CMEPTHHH TPiX», «0aTbKOBOMBCTBOY 1 IIHp-
IIe — «CMEPTHY. Y TeMaTHuHO-3MICTOBOMY ILIaHi 32 iX J0MOMO-
TOI0 BifOYBAETCS CIUICTIHHS B OJMH «BY30I» aCOLIATHBHUX PALIB
«raseTay 1 «aBTOPHU Ta3eTy (mucameny Ta3eT) HA OCHOBI CIUIBLHKX
acoIiaTHBHO-KOHOTAaTHBHEX 03HAK. [lop.: «Kmer ¢ cectpoit»
(3aronoBok rasetn) Ta jecary crpody opurinany: Kmo uauiux
cvinoseti / Tnoum 6o yseme nem?/ Cymecumenu xposet, / Iuca-
menu 2azem! AKTyani30BaHe 3HAYEHHS JEKCEMHU nucameny (BOHA
B aBTOPCHKOMY TEKCTI BHJIIEHA KypCHBOM) BIYYHO, SIK HaM 37a-
etbes, nepesiae 1. BpOosa croBocmomydennsm Skrabaci od novin
(Tpe3. mHcaKy, BipIIOMa3n), BUYEPIHO XapaKTEPU3YIouH X Misib-
HICTb Y €MOTHBHO-HETaTHBHOMY ILIAHI.
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[oBepTarounch 10 BiITBOPEHHS 00pa3Hoi CTPYKTYpH 4eTBEPTOL
CTpo(H ITBETAEBCHKOTO BipIlia, 3a3HAYMMO, IO B 000X MepeKianax
BOHA 30eperkeHa, X04a X aBTOPH BIAIOTHCSA 10 TIEBHOI MoKt
o0pazy. B. borycnaBcbka, BXUBAIOIH BHPA3 «3 CECIPOI0 CRUMbY,
eKCILTIKY€E CMICI «IHIIECT) 1 TCHITIOE 00pa3Hy BHPA3HICTD PSKIB
30MIKEHHAM TOTIOHNX 32 3BYUaHHAM, ajle Pi3HUX 32 3HAYCHHIM
CIiB (posxumyemoca Ximy). I. BpooBa BIamo ckopuctanacs B Ib0-
MY BHITaZIKy KOPEJAIIEI0 OHOTO i3 3HAYEHb POCIHCHKOTO Ji€COBa
Hakauusamocs ((HATIMBATHCS ) 1 YECHKOTO piti («IHTHY).

OcuoBrumu 3acobamu (popmyBarHs CXO 3 CEMaHTHIHOIO
JIOMIHAHTOI0 «3HE0co0MmoBaHicTh» Y Bipmi M. L[BeTaeBoi BucTymae
TIPOTHCTABICHHS uL0 — He auyo. B 000X mepeKmagax crocrepira-
€MO, TIOTIPH TICBHI MOBHI BiIXFJICHHS, aIeKBATHY mepeaaqy o0pas-
HOTO CMHCITy OpuTiHATY. [[0Ka30BIMH Y IIbOMY BiTHOIIEHHI € Apyra
1 TBaHA/IATA (3AKITIOTHA) CTPO(H:

Poc. Kmo — umey? Cmapux? Amnem?/ Cordam? Hu yepm, nu
quy,/ Hu nem. Cxenem, pas nem/ Jluya: eazemubwiii aucm.

Vrp. B uumys — nuye uenys?/ Cmapoeo? FOnaxa?/ Yumeys —
gin be3 nuys,— / [azema namsxa.

Yecwk. Kdo je to? Atlet? Kmet?/ Zadny rys, piznak let. / Z tvdii
se neda cist/ nic. Potistény list.

Hocnia. Xmo ye? Amnem? Cmapuii?/ XKoowux puc, o3nax poxie. /
3 0bmuuus He MooicHa npouumanm / Hivoeo. Jlpyxosanuti apyul.

Poc. Cmoro neped auyom /- Iycmee mecma nem! — / Tax 3na-
yum — neauyom Pedaxmopa eazem- / woii Heuucmu.

Vrp. lepeo nuyem mepys/ Obpamaenum 6 2nasem, — / Biocym-
uicmio nuys/

Pemaxropa raser- /Horo 6arsa.

Yecok. Pokorné pred tvari/ —ne nel- spis to je/ prdzdnota,
beztvari / tupého tvora, Sefredaktora/ novinového hnoje

Hocnisa. [okipro cmoto neped auyem/ — wi, ni! —cxopiu,
ye / nopodicheya, besnuxicmv/mynoi icmomu, 201061020/ pedakxmo-
Da 2a3emH020 2HOI.

3icTaBneHHA (hparMeHTIB OpWTIHANY 1 TEPEKTaIiB CBITUHTH
TIPO AJICKBATHE TIEPEHECEHHS JTIHTBICTHYHAX MEXaHi3MIB TBOPEHHS
max CXO: 1) 3amepedenns 3a JOMOMOTOI0 YaCTOK, ipedikciB BifIO-
BIJTHOT CEMAHTHKH: -HU, Hem, He-; Oe3, He; ne, ne, bez; 2) BXUBAHHS
JIEKCEM 13 CEMOI0 «BIICYTHICTY: CKellem, nycmee, Hem, JHCOOHU,
HIY020, Mpeyb, sidcymuicmp, Zadny, nic, prazdnota, beztvari.

B o00pasHiii cTpyKTypi IBETAEBCHKOTO BipIa 0COONHBE MiCITe
HAJNEKUTh OKa3iOHATi3MaM, AKi B CKITaji aloridHuX MeTadophd-
HUX CIOBOCIIONYYEHb BUCTYIAKTh CBOEPIIHUME 00pa3HHMHM Tapa-
JNENSIMH 710 HACKPI3HOT TeMaTHUHOT TOMIHAHTH yumament 2azem.
Ile pedperHe CIOBOCTONYUCHHS € BaXJIMBAM KOHCTPYKTHBHHM
ENEMEHTOM, JI0 SIKOTO CXOfATHCS BCI YACTHHM TIEPIIOTBOPY 1 AKE
BMiIIa€ B co0i, BIACHE, BCI XyYTOXKHI KOHIEITH [IBETAEBCHKOTO Bip-
ma. Jlopedro y 38°s3Ky 3 um Hasectn fymky M. ['acriaposa: «LleH-
TpaTbHIM 00pa3oM Ui TyMKOIO Bipiia € hopMyra pedpery, mo mos-
TOPIOETHCS, & CTPOGH, 10 NEPEAYIOTh TIOBTOPIOBAHUM OJIMHUIIAM,
TTBOIATH 10 HHOTO O3y 3 HOBOTO OOKY i THM CaMUM OCMHCITIO-
10Th 1 MOMHOMIOIOTE Horo Bee Oinbime i Oumbmen [1, ¢. 145]. B ana-
T30BAHOMY BIpIITi caMe 3 TAKMM CIOBOCTIONYYEHHSAM TOB' S3aHIil
KOMILIEKC CEMAHTHYHHUX JIOMIHAHT — «TyXOBHA 1 MOpAJTbHA CITyCTO-
WIEHICTBY, «Oe3/yXOBHICTh, «3HEOCOOMOBAHICT) — SK Pe3Y/IBTaT
HUTIBHOI CHTH CBITY Ta3eT — CTHXI{ JIOICHKOT By/IbrapHocti. Moro
JOMIHYI0Ya POJTb B 0OPa3HO-IOCTHIHOMY 0()OPMIIEHHI aBTOPCHKO-
TO 3a[yMy «3aCY/UKEHHS 0€3yXOBHOTO KUTTS» HAHOLTHIT BEPa3HO
BUABILAETHCA Y 3icTaBnenHi 3 CXO, OMopHAM KOMIIOHEHTOM SKAX
BHCTYTIAIOTH [IBETAEBCHKI OKA3I0HAMI3MHU: dcesament MACHUK, 210~
mameny mycmom, Xeamameau MuHym, yecameiy KOpocm.
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Anexsarre BinTBoperHs CXO 3 KOMIIOHEHTOM-OKa3iOHa-
Ti3MOM, O€3TepedHo, € OTHUM 13 «KAMEHIB CTOTHKAHHS» I
Oymp-K0r0 TMepeKnanaya. KoxeH i3 IBETAEBCHKUX HOBOTBOPIB —
OIHOTHITHUX BifITIECTIBHAX IMCHHHUKIB 3 CY(IKCOM -TEJb — IIe BXKE
MikpooOpa3, B OCHOBY SKOTO TOKIAJCHO, 38 BITOMIM BHCIOBOM
b. Jlapina, «0COOHCTICHO OCBOEHWIi, ae HE JOBUTBHAN CMHCI.
Amikyrounch Ha pepeHHe CITOBOCIONYUCHHS «UIWTadi Ta3eTy
y HOro mpsAMOMy 3HAYEHHI, METAQOPHYHI NAPaneNi CTAHOBIATH
miTicHni 00pasHui (eHomer. Moro amexBaTHe TpaHCIOHYBAHHS
B TIEPEKJIA/N BUMATa€ BiJl aBTOPIB HEAOMSKOTO BMIHHS, CTIPHINHIO-
109H 1 pi3Hi Mozudikarii 0Opasy.

B. borycnaBchka BUKOPHCTOBYE TaKi MEXaHI3MH BiITBOPEHHS
max CXO: a) TeKcuHi eKBiBATCHTH 0 000X KOMITOHEHTIB CIIOBOC-
TIONTYUCHHS: 210Mmamenu nycmom — noziunayi nycmok; 6) obpasmi
aHATIOTH: Yecameny Kopocm — HO2TUHAYi napau; B) TIOBHY 3aMiHy
o0pazy: xeamamenu MUHym — MypauKi MemyuHi.

JImst 9echKoTO TIepeKITay XapaKTePHIMI €; ) JICKCHYH eKBIBAJTCH-
TH: Xeamameny Murym — minut polykaci; 0) cTpyKTypHa MOTH(IKATIis
OpHUTIHATBHOTO 00pazy 31 30epeIKEHHAM OKPEMIX JICKCHIHHX BiMTOBI-
HHUKIB; dicegament Macmux — zravy tik v lici/ ctendri novin prezvykajict,
anomamenu nycmom — Poust . Duse ztracend (moci. [lycmia. Bmpaye-
Ha Oyuia); yecameny Kopocm — Ctendri novin,vds/ ten svrab snad nepali?
(moc. uumaui 2azem, 8ac, neste, Y KOpocma e neue?).

Heo0xinHo HaronmocuTH, mo 00w BI TIepeKIafadKy He IepecTy-
TMAKOTh «MEKi TO3BOJIEHOTO» B TpaHChOpMAIIii 3a3HaYEHNX 00pa3-
HUX CTPYKTYp OpHTiHAJY, TIepeBakHO 30epiraiodn ix BHYTPINIHIO
dopmy. Xo4a B OKpeMHX BHIAIKaX BITIYTHUM € TOCTAONCHHS
IIBETAEBCHKOTO «e(eKTy abCypaHOCTI» Hepe3 HEMOXIIMBICTD Bill-
TBOPHTH, 30KpEMa, JIIHTBICTHYHMIT MeXaHi3M TBopeHHS X CXO —
TIPAHITAT aJOTi3My. B Tporieci aHai3y BUSBICHO BUIAIKH JaCTKO-
BOI aJICKBATHOCTI TIij{ 4ac mepefadi B nepeknanax CXO, mexaHizm
TBOPEHHS AKHX 0a3y€ThCA HA MOETHAHH] B CEMAHTHII CJI0BA KOH-
KPETHOTO 1 apXETHITHOTO 3HAYEHD. [I1s PUKIIaIy HABEAEMO I’STY
1 cboMy cTpotdhu OpUTiHANY 1 TEpeKIaiB.

Poc. Umo ons maxux eocnod —/3axam umu pacceem?/ Inoma-
menu nycmom, Yumamenu eazem!

Vp. Lo ona maxux icmom / Yu epanyi, yu enoui? -/ [oenuna-
yi nycmox, Iazemni uumaui!

Poc. O, ¢ uem na Cmpawmoiii cyo/ [Ilpedcmaneme: na ceem! /
Xeamamenu munym, / Qumamenu 2azem!

Vip. 4 3 uum na Cyo Cmpawnuii / 3 eazemanux nabem?/
Mypawixu memywni, / Bu, yumaui 2azem!

Yecwk. Co pro né znamenda / den s jitrem novym?/ Poust'. Duse
ztracend. /Ctendri novin.

JocmiBa. [L]o 015 nux o3nauae / dens 3 pankom Hogum?/ Ilycma.
Bmpauena oywa./ Yumaui 2azem.

Yecwk. Co se od vas dovim, / Na bozi soud staci / vam, Ctenari
novin, /minut polykaci.

JocmiBa. Toeo, wjo 6i0 sac disnaiocw, / 0is 60%co20 Cyoy
BUCIAYUIMY /8aM, UUMAY] 2a3em, / XBUTUHU NOLTUHAIOYI.

3BaKaloun Ha 3aralbHUK KOHTEKCT moetnkH M. I[eTaeBoi,
OJHIEI0 3 KAPAWHANBHIX PHC AKO € KOHTPACTHICTh, BUPA3 «3aKaT
W PaccBeT» PO3MHU(POBYETECA He K OyIeHHE TPOTHCTABNEHHS
YacTHH 100H, a AK OTO3MIIiS TEMPSBH 1 CBITNIA, TEMHHX 1 CBITIHX
CTHXIH JTFOICHKOTO €cTBA. JIOMIHYBAHHS apXETHITHOTO MiITPAMY-
€TBCS B IHOMY BUITAIKY ACOMIATHBHEM 3B’S3KOM CIIB pacceem,
ceem 1 616meismy Cmpawnuii cyo y cboMiit ctpodi. Lei y3aramp-
HIOIOYHI 00pa3HAIT CMICT OPHTIHAY B 000X IepeKIaax 3aimiia-
€TBCS HE BepOaTi30BAHIM, TIPO 1O CBIIYATh HABEICHI BUIIE TEpe-
KJTQTHI BIOBITHAKY — JICKCHYHI CYOCTHTYTH.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

Hammr nanexo He BHUepTHMIA PO3MIA/ TIHTBICTHYHHX TPOOIEM
TPAHCTIOHYBaHHS 00pa3HOi CTPYKTYpH IEpIIOTBOPY B IEPEKiIa-
JIM YKPAiHCHKOKO 1 YECHKOK MOBAMH 3aBEPIIMMO aHATI30M BHpa-
3y 2asemnas Heuucny Y 3aKTIOYHOMY PSJIKY BIpIIa. Y CeMaHTHII
CIIOBOCTIONYYEHHS CKOHIIEHTPOBAHO BIAPA3NMMBHA 00pa3 «KOBTOI
TPECH» SK CYCILIBHOTO 3112, 10 3PELITO0 MPH3BOUT 110 Oe3/yxo-
BHOCTI OyTT. MOT0 YKpaiHCHKIM BifITOBITHIKOM € 2d3emHe 0azHo,
a 9eCBKUM — 110Vinovy hniij, SKi, Ha HaIIy TyMKY, MOKHA BBAKATH
JICKBATHAME 00pa3y OpHUTIHANY B €MOIiHHO-OI[IHHOMY Ta €KC-
TIPECUBHOMY IUIaHAX. HaToMmicTh CMHCTOBA HAOBHEHICTH IBETA-
eBchkoro CXO BUTAETBCS 3HAYHO TIHOMION, TPO MO CBIiTUHMTH,
30KpeMa, HOTO BKJIIOYEHICTh B ACOIIATHBHO-CEMAHTHYHY MEPEKy
3 NEKCHYHUMA ofuHUIAMI Cmipawtolti cyo, ceem. O’ eKTHBHIM
MiATBEP/PKEHHAM [OTO BUCHOBKY MOXKE CIyTYBATH MOPIBHAHHSA
y3yaIbHEX 3HAYCHD BIAMOBITHMX cliB. [lopiBHsiiMO: poc. Heuucmo
cobmp. Pasr. 1. B HapomHmx MOBEphSX: 371¢ CHIBI, BpaXIeOHBIE
qenoBeKy. 3. [psi3b, Mycop; oTOpockt, HeuncToTsl. 4. Henoctoiinkre,
npe3penHsie oM [16, ¢. 646]; ykp. 6aero 2. bomoto (po3pimke-
Ha BHACTIOK J0miB <...> 3emis. 3. mepeH. [Ipo morane oToyenns,
CepeIOBHIIE TUXHX 200 BiACTANHX JOAEH, 10 Mae HECTIPUATINBHA
BIUTMB Ha KOro-HEOYb [17, . 84]; wechk. hniij — dobytci vykaly se
stelivem, slouzici jako hnojivo [18, c. 117].

Bucnosku. [Ipopenenuii 3icTaBHui amami3 Bipma Mapunn
[petaepoi «Unrarenn raser» Ta HOro yKpaiHCHKOTO 1 YECHKOTO
BI/IOBITHIKIB TA0Th MiICTABA KOHCTATYBATH JTOCTATHBO BHCOKMiA
piBeHb (YHKITIOHATEHO-TIPArMATIHIHOT aIeKBATHOCTI Y BiATBOPEHHI
00pasHoi CTPYKTypH OpHTiHATY. BIU3bKICTh TPHOX CITOB’STHCHKMX
MOB YMOJUIHBIJIA a[IEKBATHY TMepenady 300pakalbHO-BUPAXKaNb-
HHX 3ac001B MEPIIOTBOPY 33 JOTOMOTOIO0 JIEKCHYHHX EKBIBANICH-
TiB, KanbKyBaHHA Ta iH. OKpeMi BUMAAKH HEMOBHOI aleKBaTHOCTI
00’€KTHBHO CTPMYMHEHI OPUTIHATBHICTIO MOBHOTO Matepiany,
30KpeMa, EKCIPECHBHUM OKa3iOHANBHIM CJIOBOTBOPEHHSM, MOB-
HOIO TPOI0, PHXOBAHOK0 iHTepTeKcTyanbHicTIo. L{i Ta iHmmi TpyaHo-
I aBTOPH TIEPEKIIa/iB 3yMIIK TIOZI0JIATH 32 JI0MOMOTOI0 BIACHOTO
00pa30TBOPEHHS, BUKOPHCTOBYIOUHN JIEKCHUHI PECYPCH 1 CTPYKTYP-
Hi MOXJHBOCTI pigHOi MoBH. [Ipu mpoMy yKpaiHCBKHH mepexaj
B. Borycnasckoi Oimbmor0 Mipor0 TO3HAYEHMH OCOOHCTICHOIO
iHTEpmpeTaniclo 00pa3Hoi CTPYKTypH Iepmiomkepena. Bukopn-
CTaHHS HIIMX 00pa3HuX AeTajeH, MOTHBATOPIB TBOPEHHS BIACHUX
CXO oboma mepekTafadaMi HE CYTEPEUHTh, MPOTE, 3aTaTbHIM
npuHIEIaM igioctrmio M. [Betaenoi. [lepcmekTnBHIM 3 OTIATY
Ha TOPYIIEHY B CTATTI MPOOIEMATHKY € BUCBITICHHS iHIIHX aCTIEK-
TiB [[BETAEBCHKOTO 00pa30TBOPEHHS, 30KpeMa, 3BKOBOI Opramizarii
TIOETIYHOTO TEKCTY 1 3aC00iB H0ro BIITBOPEHHS B MEpeKIaax pif-
HUMHU MOBaMH.
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3aiivenko H. ®@., [Manamapuyk O. JI. OTodpaskeHue
00pa3Hoil CTPYKTYPbI NMO3THYECKOI0 MPOM3BedeHUS KaK
nepeBoayeckasi npodjaemMa (Ha nmpuMepe CTHXOTBOPEHMS
Mapunsi IlBeTaeBoii «Yuraresm razer» H ero yKpanHcKo-
T0 M YeIICKOT0 MEPEBOIOB)

AHHOTanus. B crarbe Ha mpuMepe yKpamHCKOTO M Yell-
CKOTO TepeBoioB cTtuxoTBopeHus M. IlBeraeBoit «Uurarenu
ra3er» pacCMaTpUBAIOTCS TEOPETUYECKHUE BOIPOCHI MEPEBO-
JIMMOCTH/HETIEPEBOAUMOCTH  O0pa3HOW CTPYKTYphl TOATH-
YECKOTO MPOM3BEIEHHUA B HUX NPOEKLUUH Ha MEPEBOAYECKYIO
npaktuky. [Ipu comnocTaBneHnn TEKCTOB OPUTHHAIBHOTO CTH-
XOTBOpPEHHs U ero ykpauHckoro (B. borycnasckas) u yenicko-
ro (I. Bp6oBa) nepeBo/10B yCTaHOBIIEHO, YTO aBTOPbI JIOCTUIVIH
JIOCTaTOYHO BBICOKOTO YPOBHS (DyHKIIMOHAJIBHO-TIparMaTHye-
CKOH aJIeKBaTHOCTH B BOCCO3/1aHUM IITyOMHHOTO COZEpKaHHS
OpUTHHAJIA, €r0 CHUCTEMbl HM300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX
CpPeACTB M SMOLMOHAIBHOIO HampsbkeHus. JleranbHO pac-
CMOTpPEHO pa3BepThIBaHUE MO3THUYECKOM Mbiciu M. IlBerae-
BOM IpU MOMOILM psijia CIIOBECHO-XY/IOXKECTBEHHBIX 00pa3oB,
c(hopMHPOBAaHHBIX BOKPYI' CEMAaHTHYECKHX TOMUHAHT, U S3bI-
KOBBIE CpEIICTBAa UX OOBEKTHBAIMM B TeKCTe. BIu3ocTh Tpex
CIIaBSHCKUX SI3BIKOB CIIOCOOCTBOBaja aJleKBaTHOW Iepenade
MO3THYECKOH 00Pa3HOCTH IEPBOMCTOYHHUKA IyTeM IMondopa
JIEKCUYECKHX 3KBHBAJICHTOB, KAJIbKUPOBAHHUSA U COOCTBEHHOTO
SI3BIKOTBOPYECTBA C YYETOM CXOJICTB/Pa3IMYUi B JIEKCUYECKOM
1 MOp(OJIOrUYECKOM CUCTEMaX SI3bIKOB OPUT'HHANA U I1EPEBO-
na. OOHapyKeHBI OTJEJIbHBIE CITydyau MOJU(UKAIIMH CIOBEC-
HBIX Xy/JIOKECTBEHHBIX 00pa30B. YCTaHOBIIEHO, YTO Haubosee
3HAUUTENbHON TpaHC(HOpPMalK TOABEPIVIMCH IIBETACBCKHE
Mo3THYECKUe 00pa3bl, CHOPMUPOBAHHBIE MTOCPEICTBOM HIPHI
CJIOB, COYETAHUS B OJHOM KOHTEKCTE JICKCHYECKHX EIWHMUIIL
Pa3IMYHBIX CTHIMCTHYECKUX PETHCTPOB, OCOOCHHO C MCIIONb-
30BaHHEM OKKa3HMOHAJIBHBIX CJ0BooOpasoBaHuid. Ilpu sToM
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KOHCTAaTHPOBAHO, YTO KCIIOJIBb30BAHUE NEPEBOTUMKAMU JIPY-
IHX OOpasHBIX JeTalied, MOTHBAaTOPOB CO3MaHMS COOCTBCH-
HBIX 00pa3oB B IEPEBOJEC HE MPOTHBOPEYUT OOIIMM IpPHH-
IIMIIaM [[BETACBCKOM MOATUKHM M OCOOCHHOCTSAM OpraHH3alluH
00pa3HOil CTPYKTypbl aHAIU3HMPOBAHHOIO CTHUXOTBOPCHHMSI.
Pe3ynbraTel HCClICJOBAHMS JOMONHSIIOT SMIUPHYCCKYIO Oasy
JUISL TEOPETUYECKOTO OCMBICIICHUS IIPpo0IeM IepeBOAUMOCTH/
HEMEePEBOIMMOCTH MTOI3HH.

KuroueBrble ci1oBa: 00pa3Hasi CTPYKTypa, CJIOBECHO-XY/IO0-
JKECTBEHHBIH 00pa3, ceMaHTHYecKas TOMHHAHTa, (QYHKIHO-
HaJIBHO-TIparMaTuyeckas aJleKBaTHOCTh, 00pa3Has TpaHchop-
Marus.

Zaychenko N., Palamarchuk O. Reproduction of a
figurative structure in a poetic work as a translation
problem (on the example of the poem by Marina Tsvetaeva
«Readers of the Newspapers» and its Ukrainian and Czech
translations)

Summary. The article discusses the theoretical issues
of translation or non-translatability of the figurative struc-
ture of a poetic work, using the example of the Ukrainian
and Czech translations of M. Tsvetaeva’s poems «Readers
of Newspapers», and their projection into translation practice.
Comparing the texts of the original poem and its Ukrainian
(V. Boguslavskaya) and Czech (H. Vrbova) translations, it
was found that the authors achieved a sufficiently high level
of functional and pragmatic adequacy in recreating the depth

content of the original, its system of graphic expressive means
and emotional tension. The development of M. Tsvetaeva’s
poetic thought was thoroughly analyzed with the help of a num-
ber of verbal and artistic images formed around semantic dom-
inants and language means from objectification in the text.
The proximity of the three Slavic languages contributed to
the adequate transmission of the poetic imagery of the origi-
nal source through the selection of lexical equivalents, tracing
and their own language creation, taking into account the sim-
ilarities and differences in the lexical and morphological sys-
tems of the languages, the original and the translation. There
were found few cases of modification of verbal artistic images.
It has been recorded that the most significant transformations
in Tsvetaeva’s poetic images are formed through her poetic
play with words, the combination of different stylistic regis-
ters of lexical units in one context and, especially, with the use
of occasional word formations. At the same time it was high-
lighted that the use of other figurative details by the translators,
their ideas for creating their own images in translation, does
not contradict the general principles of Tsvetaeva’s poetics
and the peculiarities of the organization of the figurative struc-
ture of the analyzed poem. The results of the study complement
the empirical basis for a theoretical understanding of the prob-
lems of translation /non-translatability of poetry.

Key words: figurative structure, verbal-artistic image,
semantic dominant, functional-pragmatic adequacy, figurative
transformation.
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Kaniwax T. T.,

acucmenm xageopu meopii ma NPAKMUKL 241y3e6020 NePeraady
XepcoHcvioeo HAUIOHAIbHO20 MEXHIYHO020 YHIBepCUmemy

Cepeopaxosa I IO.,
cmyoenmKa

Xepconcwoeo HClLﬂ'OHGJLbHOé’O MexHiuH020 ynieepcumemy

'PAMATHNYHI TP:AHC(DOPMAI__[.Ii Y ITPOIECI ITIEPERJIALY
OQININHO-AIJIOBOI JOKYMEHTAIIII

AHorauis. bisHec-cnpsiMyBaHHA € OIHHMM i3 HampsMiB
JIFOACHKOT TISUTBHOCTI, 10 HUHI MIBUAKO PO3BHBAIOTHCS. Jlena-
i Oinbie oneit 6epe y4acTh y AiIOBUX BiiHOCHHAX y cdepi
30BHIIIHBOEKOHOMIYHO] JisibHOCTI. JKoziHa Mi>KHapo/HA orie-
pailisi He TPOXOAUTh Oe3 IIIOBOI JTOKYMEHTAIl 1 KOpeCHoH-
JIeHIi1, HalfyacTille, agpecar 1 aapecaHT iHdopmalii € Hoci-
SIMH PI3HHUX MOB.

V 3B’43Ky 3 PO3BUTKOM MDKHApOAHOIO J1JIOBOTO MapTHEp-
CTBa B HaIlliil KpalHi mepekyanayi fenani 4acTiie 3iToBXy-
I0ThCSI 3 HEOOXIHICTIO mepekinany odilifHUX TUTOBHX Mare-
piB 3 aHDIIACHKOI MOBH YKPAlHCHKOIO 1 HABIIaKHU, aJpKe came
aHMIifichka MOBa € MIXKHAPOTHOK MOBOKO JIJIOBHX BiIHOCHH.

INepexmnay TekcTiB 0QiliHO-AIJIOBOTO CTUIIIO MA€ aJIEKBaTHO
nepeiaBaTy 3MICT OpHUriHany y (JopMi, HACKUIBKH 1€ MOXITHBO,
Onm3bKiit 10 ¢opmu opuriHamy. HexTyBaHHS MOXJIMBI, JIMIIE
SIKIIIO BOHH BUTIPaB/IaHi 0COOIMBOCTSIMH MOBH OPHUTIHATY 1 MOBH
nepeKyay, a Takok Bumoramu ctuitto. [podeciiinunii nepexnan
INoBOT TOKyMeHTallii Ma€ OyTH €KBIBAJICHTHHM 1 aJIeKBATHHM.
AJZIeKBaTHHUM IePeKIIag MOKE BBKATHCSI JIUIIIE TOAI, KOIU KOMY-
HIKaTHBHA HTEHILsl B IOYATKOBiii MOBI 30iraeTbcsi 3 KOMyHiKa-
THUBHOIO IHTCHIII€I0 B TEKCTI MOBHU Iepekiiany. TakuM YHHOM,
HepeKiaj] JiI0BUX JIOKYMEHTIB Mae iH(GOpPMAaTUBHUI Xapakrep,
TOOTO TOBHICTIO CIIPSIMOBAHHI Ha IIepeaqy 3MiCTy.

Jocuth yacto y mpoueci nepekiany 3 aHNINHCHKOI MOBH
YKpaiHChKOIO YKpaiHChKEe peueHHs He 30iraeTbcs 3 aHDIii-
CBKHM 32 CBO€IO CTPYKTYpOI0. HacTo CTpyKTypa yKpaiHCHKOTO
pEUeHHS B IEPeKIIali BiPi3HIETHCS Bill CTPYKTYPHU aHIII ICHKO-
TO PEYCHHS TOPSIAKOM CIIiB, YACTHHAMH PEYECHHS 200 TOPSIIKOM
pO3TalllyBaHHsS CAMUX PEYEHB: TOJIOBHOTO 1 miapsiiHOro. Bee
1€ TIOSICHIOE LIMPOKE BUKOPUCTAHHS IPaMaTHIHUX TpaHchop-
Mallii ImiJ] yac nepexiiaay, mpo 1o i HTUMETHCS B 1[ii CTaTTi.

KuirouoBi ciioBa: nepekias, opiliiiHui TOKYMEHT, criocio
nepeksany, rpaMaTiyHa KOHCTPYKILisl, TpaHc(opMariis.

Y cyuacHuX yMOBax Haj3BHYa{HO 3pOCTAE POIb MEPEKIALY K
3aco0y, 110 00CITYTOBYE €KOHOMIYHI, CYCTILHO-TIOMITHYHI, HAYKO-
Bi, KYTIbTYPHO-ECTETHYHI Ta iHII BITHOCHHH HAPOLIIB.

Jlemani BaxTuBime Miclie — 1 32 00’€MOM, 1 3a COL[ATEHOIO
3HAYMMICTIO — CTAIH 3aiiMaTH TiepeKnajy odicHoi ToKyMeHTaIii —
TEKCTH IH(OPMAIiHOTO, EKOHOMIYHOTO, TEXHIYHOTO XapaKTepy.
Cremianbi TekcTH, SKi MOXHA OXapakTepu3yBaTd sk iHdopma-
THBHI 200 IIParMaTHyHi, € OLIBII-MEHII CTAHJAPTHIMA 32 (OPMOIO
Ta MOBHIMH 3aco0amu [2, ¢. 65]. Came ToMy Tiepextanady, y mep-
LIy Yepry, JOBOAUTHCA BUPILIYBATH CyTO JiHTBICTHYHI MPOOIEMH,
3yMOBJICHI PO3OIKHOCTAMI B CEMAHTHYHIA CTPYKTYpi Ta 0co0mH-
BOCTSIMU BUKOPUCTAHHS IBOX MOB Y TPOLECI KOMYHIKaIIii.

AKTyanbHICTb 3yMOBIICHA THM, IO TEOPETHYHI THTAHHS iH(pOp-
MaTHBHOTO NIEPEKNay K OKPEMOTo BUJTy B MEPEKIIaI03HABCTBI He
BUBYEHI TIOBHOKO MipOI0.

JIOKyMeHT — OCHOBHHMII BHJI JIIOBOTO MOBIEHHSA, IO (ikcye
Ta nepenae iHhopmaniro, mATBEPKYE il Z0CTOBIPHICTD, 00’ €KTHB-
HiCTb [4, ¢. 36].

TexcT mokyMeHTa Mae MIiCTHTH TIEBHY apryMEHTOBaHY iH(Op-
MaIlif0, BUKIAEHy CTHCII0, TPAMOTHO, 3PO3yMilo Ta 00’€KTHBHO,
0e3 MOBTOPEHb Ta BKHMBAHHA CIiB i 3BOPOTIB, SIKi HE HECYTh 3Mic-
TOBOTO HABAHTAXEHHA. BiH 0)OPMISETBCS Y BUIISAI CYILIBHOTO
CKJIQJTHOTO TEeKCTY, aHKETH, Tabmuii abo MoemHaHHS IuX (opM
[3,c.52].

[Tin yac mepexnany TekcTiB o(icHOI JOKyMeHTallii 0coOmiBy
yBary BapTO TPHIUIATH TPaMaTHYHAM KOHCTPYKITIAM. 3araiom
B HTJIOMOBHIX O(illif{HO-IITOBHX TEKCTAX MePeBAKAIOTH OMIHpPE-
Hi 200 CKIIaIHOCYpS/IHI pedeHHs.

3BHYaiiHO K, y Tpoueci MepeKiagy TEKCTiB MparMaTHaHOro
CIPAMYBAHHSA HEMOXUIMBO HE BJATHCS 1O 3aCTOCYBAHHS IEpeKIa-
Haupkux Tpancdopmauiid. IlpuunHOI0 HBOMY, IBHAWE 32 BCe,
€ TpaMaTHYHa CTPYKTYpa aHIIOMOBHOTO TEKCTY, KA He 3aBK/IH Bifl-
TOBiIa€ HOPMaM MOBH Tiepekuialy. JaBaite mpoaHaizyemo Kilbka
(parMeHTiB TEKCTY OPHTiHATY Ta TIEPEKIIAY, B TKUX BiTOYBAIOTHCS
caMe TpaMaTHaHi TpaHcopMallii Ta IepeTBOPEHHS.

You may familiarize yourself with the concrete list of the credit
institutions with which the Broker has opened the Special Brokers
Account on the Broker s Web-site [7].

3 KOHKpemHuM nepenixoM KpeOumuux opeanisayii, 8 AKuX
bpoxepy eioxpumi Cneyianohi 6poxepcvki paxyuxu, Bu moxceme
osHatiomumucs na Web-catimi bpoxepa (mepeknan Ham — I Cepe-
OpsKOBa).

Heo30poeHiM okoM MokHA T0bauuTH, 1O Bixbynacs nepecra-
HOBKa WIEHiB peueHHs. baanmo i Te, 10 B aHTIOMOBHOMY BapiaHTi
Ii0 BUKOHYE «bpokep», a B YKPaiHCHKOMY BapiaHTi peYeHHS CTae
0€30c000BHM, OCKIIBKH HE BKA3YETHCS, XTO CaMe BiIKPHBAE Paxy-
HOK. Y TeKcTi OpuriHaimy croBocromydeHHs «Broker’s Account»
BKHTO B OJHWHI, @ B TEKCTi MEpeKIany Bke Y MHOXHHI — «Opo-
Kkepevki paxynkuy. Ta Bee K Kpale J0TPHMYBATHCS MAKCUMATIBHO]
OMU3bKOCTI TpaMaTHYHUX (OPM IOZO OXHMHH T8 MHOXKHH.

Po3risHBEMO HacTyIIHUI NPUKIIAL.

Some types of risks are not reflected in the Notification due to
variety of situations occurring on securities market and futures
market [7].

Jlesxi gudu pusuxie moocymv Oymu He gidobpadceni ¢ Ilosi-
OOMIEHHT BHACTIOOK PISHOMAHIMHOCHE CUMYayitl, Wo BUHUKAIOMDb
Ha PUHKY YiHHUX nanepie ma cmpokosomy punky (IepeKa Ham —
I. CepebpsixoBa).

[leit mpuKiIan IEMOHCTpYE 3MiHY YaCOBHX (JOPM Y TEKCTi mepe-
KJIajy — 3MiHy CIOBOCTIONYUEHHS “are not reflected”’ yKpaiHCHKAM
CIIOBOCTIONYYEHHSM «MOXNCYMb Oymu He 8I000padceHi».
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Economic risk — the risk of occurrence of the unfavorable
economic circumstances [7].

Exonomiunuti pusux — pusux UHUKHEHHS, HECHPUAMAUBUX NOOIl
exonomiuno2o xapakmepy (nepexnan uam — I. CepeOpskoBa).

Y mpomy pedeHHi Oyno JIONAHO JNEKCeMY «xapakmep» y Tpo-
Teci mepeKIajy, OCKiTbKA M HAMATATHCS TIOBHIIIIE OTACATH 3MICT
TEKCTy OpHUTIHANY Ta HAJaTH TeKCTy odimiitnocti. Takox 3a3Haum-
MO, IO JIEKCEMY «circumstancesy TEPEKIali iHIIOW JEKCeMOK)
«nodii», sKa B TEKCTI TepeKaay Kpame BifoOpaxye BUCIOBICHE
B OPHUTIHATI, X0Ya HE € IPAMUM BiJITOBITHUKOM YH KOHTEKCTYallb-
HEM CHHOHIMOM [0, ¢. 89].

A penalty may be incurred upon these securities and they may
be loaded off [7].

Ha 3a3naveni yinui nanepu modxce Gymu HaknadeHe cmszHeHHs,
i 6o Moocymy 6ymu peanizosani (nepexnag Haw — [ CepeOpsixoBa).

Y 1poMy peueHHi BinOymach mepectanoBka — “A penalty may
be incurred upon these securities”, O TICIS MEPEKIANK BUTTIAIAE
TaKUM YMHOM — «Ha 3a3Hayeni yinui nanepu mogice Oymu Haxna-
Oetie cmscHenns». | 3HOBY BaxmBa iH(popMais, a came cy0 ekt
ZIii, BKa3yeThCs Ha MOYATKY PEYCHHS, MO0 PENMITiEHT 3BEPHYB Ha
Hei yBary.

At your written request the Broker may provide you with
the information about the credit institutions published in conformity
with the laws [7].

Bpoxep mogice 3a Bawioro nucvmoe010 gumo2oio nadamu Bam

inuty inghopmayiio npo Kpedummi opeanizayii, onyOriKy6anHs K0P

Mae dymu 30iticHeHe Y 6i0n0giOHOCMI 00 3aKoHig (TIEPEKIA] HA —
I. CepebpsixoBa).

[pornsHyBIIM 1eH TPUKIAK, MOMIYAEMO, O HA MOYATKY
pedeHHs BiIOYBAETHCA TEPECTAHOBKA Horo wieHis. Jlami mix gac
nepeknagy JexceMu “the information” Buaemocs 1o Tpascdop-
Marlil lonaBanHs — «iHuty inghopmayitoy. 1le poOuUThCS 3 METOH
YTOYHEHHS 3MICTy pedeHHs. Hampukinmi pedeHHs BiIOyBaeThCA
KOMILIEKCHA JIEKCHKO-TPAMaTHYHA TPAHC(OPMAIIis, Ky BUKITHKAB
nepexian “published” TakuM UMHOM «onyOniKyeanHs mae Oymu
30iticneney. Y il YACTHHI PEUCHHS MH 3aMiHIOEMO MUHYJTHH dac
MaiOyTHIM, a pPa3oM i3 UM JIOTIOBHIOEMO PeUeHHS (YHKIIIEI0 TIpH-
MYCOBOCTI (K Bi/ICYTHS B TEKCTi OpHriHamy) — «yac oymuy. He
MOKHA CKA3aTH, WO I € TOMUJIKOK, OCKIIBKU 3MIiCT PEUEHHS Bij
L(bOTO HE 3MIHIOETHCA.

In case of quick prices change on the market, the price of contract
execution may be substantially inferior to the stop-price [7].

Tlpu wieuoKit sMini yin Ha PUHKY YiHa 30iiCHeHHS Ye00u Modice
SHAUHO GIOPIZHAMUCA 6I0 CMON-YiHY Y 2iputy cmopoxy (Tepexian
Ham — I, CepeOpsixosa).

Take pedeHHs € MPUKIAIOM KOMILIEKCHOT JIEKCHKO-TPpaMaTHy-
HOi 3aMiHM: JieKceMy “inferior” (HWKYHH, TipIImil) epeKIaieHo
32 JIOTIOMOTOK) CIIOBOCTIONYYCHHS «BIOPIHAMUCS Y 2IPULy COPO-
Hy». Y Takuii coci0 My HaMaraeMocs 3p00MTH B TEKCTI IepeKIIay
TParMaTHyHy afaNTalil0 NUIIXOM pO3’SCHEHHS 3HAYEHHS CIOBA
[6,¢. 99].

[HmIor0 MPOOIEMOto, kA BUHUKAE TIij 4ac poOOTH 3 TEKCTAMK
oicHOI TOKYMEHTAILi, € BIICYTHICTh B AHTIIACHKOMY BapiaHTi TeK-
CTy Tpad)iuHOTO MO3HAYEHHS PO3ILIOBHX 3HAKIB, TOOTO MyHKTYaIlii.
[HKOMH 1e TyKe 3aBaae BipHO PO3YMiTH 3MicT peueHHs. [Ipasimna
QHTIIHCHKO] TPAMAaTHK| JAI0Th 3MOTY HE BHKOPHCTOBYBAaTH bara-
THOX PO3ILIOBUX 3HAKIB, BOTHOYAC B YKPATHCHKIN MOBI Ii¢ BBaka-
€TbCs 'py00I0 MOMUIIKOIO 3, ¢. 58].

The internal records of the monetary resources belonging to
every client available on the Special Broker’s Account(s) and/or
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on own Brokers Account are made separately in conformity with
the Regulations of Service on Securities Market and Futures Market
and the Rules of keeping internal records of transactions including
futures transactions and operations with securities [63].

Buympiwniti 001ix 2poutosux 3aco0ie KoxcHo20 KIicHmd, AKull
Micmumbea na CheyianoHomy OpoKepCcbKoMy DAXVHKY (DaxyH-
Kax) ma/abo Ha enacromy paxynxy bpoxepa, sedemvca okpemo
32i0H0 3 Pecnamenmom o0cny208y8anHs HA PUHKY YIHHUX nanepie
ma cmpoxogomy purky i Ilpasunamu 6edinus eHympiuHb020 001Ky
onepayiti, y MoMy uucii cmpokosi onepayii i onepayii 3 yiHHuMU
nanepamu (nepexna Hau — I. Cepebpsxosa).

Ax GaguMo, PO3INOBI 3HAKH B IIHOMY PEUCHHI B3arai BilCyT-
Hi. ToMy mepur Hix B3ATHCS 3a TIepeKNIaj; peyeHHs, Tpeda YBaKHO
TMIPOYUTATH HOTO KiTbKa Pa3iB Ta MePEKOHATHCE, IO 3MICT Ta CMHCT
BHCIOBIIEHOTO B TEKCTi 100pe 3po3yMinmuii. o Toro x, 1e peueHHs
€ CKIMATHOCYPSA/IHIM 31 BCTABHOIO 03HAYANBHOI0 KOHCTPYKIII€IO.

Tox, W00 MpaBUIBHO MEPEKNACTH yCe PO3MAITTS CKIAIHMX
ENeMEHTIB 0()iCHUX JOKYMEHTiB, HEOOXiTHO BMITH BUJILIATH YaCTH-
HH TEKCTY, CEMAHTHYHO PENEBAHTHI IS IMEPEKIaiy, IPaBUIbHO
00MpaTH CJOBHUKOBHH BINMOBITHUK Oyib-siKifi TepMiHONEKCEMI
un abpeBiaTypi, NPaBUILHO OYTyBAaTH PEYCHHS TIij| Yac MepeKiamy
Ta AKOMOTa OMKYe TOTPUMYBATHCA TPAMATHYHHUX KOHCTPYKIii
TEKCTY OpHUTIHAIY, 1, AKIIO 11e HEMOXKIMBO, TPABIIIBHO 33CTOCOBY-
BaTH HEOOXI/THI MepekIajialibki TpaHChopMaIIi,
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Kanumaxk T. T., CepeopsikoBa A. 0. 'pammaTuueckue
TpaHchopManMH TNPH TepeBoae O(GUIIMAIbLHO-TeI0BOI
JOKYMEHTALUU

AHHoOTanus. busHec-HampapieHue SBIAETCS OJHUM U3
HAIPaBICHUH YEIOBEUECKOM MEITEILHOCTH, KOTOPOE CETOIHS
ObIcTpO pa3BuBaeTcs. Bee Gonblie v OoMbIIe JTIONSH y4acTBy-
IOT B JIETIOBBIX OTHOIICHHSX B C(hepe BHEITHEIKOHOMUIECKOM
JeaTenbHOCTH. HY oHa MeXayHapoaHas onepanus He Ipoxo-
T 6e3 eT0BOM JOKYMEHTALUK M KOPPECIOHICHITUH, U 3a4a-
CTYIO aipecaT W aJipecaHT HH(OPMAIHHU SBISIOTCS HOCHTEIS-
MU Pa3HBIX S3BIKOB.

B cBs3u ¢ pa3BUTHEM MEXIYHAPOMHOTO JEJIOBOTO Mmap-
THEpCTBA B HallleH CTpaHe MEePEeBOAYMKH BCE Jallle CTaTKHBa-
IOTCSI ¢ HEOOXOIMMMOCTBIO TIepeBOaa OPUIIMATBEHBIX JETOBBIX
OyMar ¢ aHIIMICKOTO S3bIKa Ha YKPAWHCKUI M HA000POT, TaK
KaK aHDIMACKUIM S3BIK SIBISETCS MEXKTYyHAPOIHBIM SI3BIKOM
JIETIOBBIX OTHOIIICHU.

IepeBon TekcTOB OQUIMANEHO-IETOBOTO CTHIISL JOJDKEH
aJIeKBaTHO TIepe/aBaTh CMBICT OpUTHHAIA B (POPME, HACKOIBKO
3TO BO3MOXKHO, Onm3Koil k ¢opme opurunana. [IpeneOpexe-
HUE BO3MOXKHO TOJBKO B TOM CIIydae, €CJIM OHU ONpaBIAHBI
0COOCHHOCTSIMU SI3bIKA OPUTHHANA U 3bIKa IEPEBOJIA, a TAKKE
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TpeboBanusMU cTUiIsL. IIpodeccuoHanbHbIN EpPEeBOA AEI0BOH
JOKYMEHTAIlUH JOIKEH OBITh SKBUBAICHTHBIM U a/IeKBATHBIM.
AJIEKBaTHBIM IIEPEBOJ MOXET CUUTAThCS TOJIBKO TOTIA, KOTJa
KOMMYHUKATHBHAs MHTEHLUS B HCXOJHOM S3BIKE COBIAJa-
€T C KOMMYHUKaTUBHOW MHTEHIHEN B TEKCTE SA3bIKA IEPEBO-
na. Takum obpa3oM, TepeBol JEIOBBIX JOKYMEHTOB HOCHT
UH(OpPMATUBHBIA XapakTep, TO €CTh IOJHOCTbIO HAaIpaBlICH
Ha nepefady Colep KaHUs.

JI0BONBEHO YacTO NpU MEPEBOJE C aHIIMHCKOrO A3bIKA Ha
YKPaHHCKHH S3BIK YKPAWHCKOE IPEJIOKEHUE HE COBIANAET
C aHIIMHCKUM IO CTPYKType. YacTo CTpyKTypa yKpamHCKOIO
IpeUI0KEHHS B IEPEBOJIE OTIMYAETCS OT CTPYKTYPhl aHIVIUH-
CKOT'O IPEUIOKEHUS TIOPSAIKOM CJIOB, YAaCTAMHU MPENI0KEHHS
WIM IOPSAAKOM DPACIOIOKEHUS CaMbIX IPENJIOKEHUH: INIaB-
HOTO Y MOAYMHEHHOro. Bee 3T0 00BSACHAET HIMPOKOE UCTIONb-
30BaHHE TPaMMATHUYECKUX TpaHc(OpMaImii Ipu mepeBose, o
4eM U MOUJET pedb B ATOM CTaTheE.

KuroueBble ciioBa: mepeBoi, oQUIMAaNbHBIA TOKYMEHT,
crocob nepeBojia, rpaMMaTHYecKast KOHCTPYKIUs, TpaHchop-
Mauusl.

Kalishchak T., Serebriakova H. Grammatical transfor-
mations in translation of official-business documentation

Summary. The business direction is one of the directions
of human activity, which is developing rapidly today. More
and more people are involved in business relations in the field
of foreign economic activity. Any international operation does
not take place without business documentation and corre-

spondence, and, often, the addressee and the sender of infor-
mation speak different languages.

In connection with the development of international busi-
ness partnership in our country, translators are increasing-
ly faced with the need to translate official business papers
from English into Ukrainian and vice versa, since English is
the international language of business relations.

Translation of official business style texts should adequate-
ly convey the meaning of the original in a form as close as
possible to the form of the original. Neglect are possible only
if they are justified by features of original language and tar-
get language, as well as the requirements of the style. Profes-
sional translation of business documents should be equivalent
and adequate. Translation can only be considered adequate if
the communicative intention in the source language coincides
with the communicative intention in the text of the target lan-
guage. Thus, the translation of business documents is informa-
tive, that is, fully focused on the transfer of content.

Quite often, while translation from English into Ukraini-
an, the Ukrainian sentence does not coincide with English in
its structure. Often, the structure of the Ukrainian sentence in
translation differs from the structure of the English sentence in
the order of words, parts of a sentence, or the order of arrange-
ment of the sentences: the main and subordinate one. All this
explains the widespread use of grammatical transformations in
translation, which will be discussed in this article.

Key words: translation, official document, method
of translation, grammatical construction, transformation.

155



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

UDC 811.11.121.:821.111-8.43

Kalishchak T. T.,

Assistant Professor of the Chair of Theory and Practice of Translation

of the Kherson National Technical University

Knysh Ye. V.,
Student
of the Kherson National Technical University

INTERNATIONAL VOCABULARY AND METHODS
OF ITS TRANSLATION

Summary. The centuries-old intercourse of peoples, cul-
tural, political and economic ties involve the exchange of not
only experience, values, any resources, but also vocabulary.
The formation of any language is a multi-level, complex,
endless process. In any language, the percentage of borrowed
words is at least ten percent. This fact is explained by the result
of political, economic, cultural clashes of peoples.

In our time, the problem of international vocabulary occu-
pies a dominant position. Interest in this linguistic phenome-
non is growing rapidly. Such interest is explained by the sig-
nificant role played by international words and terms in various
areas of speech activity, one way or another connected with
the processes of collision and juxtaposition of languages.

The language is fully assimilated, but many words are bor-
rowed. The globalization of the modern world only accelerates
these processes. Accordingly, the interpenetration of vocabulary
in language has become a common phenomenon. International
vocabulary or internationalism should ensure full communica-
tion between countries. These are words that have, as a result
of mutual influences or random coincidences, an outwardly sim-
ilar form and some of the same meanings in different languages.

In terms of prevalence in English and Ukrainian languages,
international vocabulary occupies a special place, and its trans-
lation has its own characteristics. The variety of phenomena
and objects of the surrounding reality is currently the cause
of the formation of a certain layer of words, many of which are
becoming common in various languages and lead to the fact
that the translator is faced with the problem of false identifica-
tion of individual elements of systems of a foreign and native
languages due to the similarity in writing or pronunciation.
That is why the problem of translating international vocabu-
lary is one of the most pressing.

A translator must apply a special approach to the trans-
lation of international vocabulary, which occupies a special
place among borrowings.

Key words: translation, internationalism, vocabulary, bor-
rowing, assimilation.

Nowadays, the problem of translation of international words is
one of the most important, but unfortunately, it has not been much
studied. Translator has to fear not only the numerous pseudo-interna-
tionalisms that can confuse even a qualified professional, and com-
pletely distort the meaning of the utterance, but also the difficulties
can arise when choosing between maintaining of international form
and the selection of not single-rooted equivalent in the native or
foreign language.

The problem arises when international words have synonyms.
In this case, international word has more scientific terminologi-
cal nature and the choice between two synonyms will depend on

the nature of the text and its addressee. There can be some com-
mon mistakes that await an interpreter when dealing with this kind
of vocabulary, their causes and ways to avoid them. The research is
aimed at the selection of the optimal translation of the international
vocabulary.

The problem of translator’s “false friends” can be applied to
the translation of scientific texts; it has its characteristic peculiarities.
It is possible to note that the translator’s “false friends” in the scien-
tific texts are characterized by certain specific properties. This spec-
ificity is manifested both in the quantitative composition of “false
friends” and their quality characteristics. Since a large percentage
of words related to the translator’s “false friends” category are con-
sidered to be international words. Speaking about quantitative spec-
ificity of the translator’s “false friends” in the scientific and techni-
cal texts, we can see a “classic” example of the translator’s «false
friend» — the word “accurate”; it has another meaning — “mounuii”.
There are other examples: “comfort” — “niompumxa, emiwianns”,
not only “xomghopm’; “director” — “zonoea, pexcucep”, not only
“Oupexmop”, “figure” — “yuchpa, inocmpayis, kpecrenns”, not only

“gizypa”, “party” — “eeuipka, céamo”, not only “napmis”, “ade-

quate pressure” — “adexgamnuti Muck, npaguibHuil eudip”; “criteri-
on failure” — “kpumepiii 3acanvrozo pyinysanys” [6]. As it is shown
in the examples that literal translation turns out to be inaccurate
and causes to semantic distortions. Many international general scien-
tific words, for example: analysis, candidate, scenario, critical, orig-
inally, history, pioneer, revolutionary, practical, signal, traditionally,
etc., are regularly found in scientific and technical texts and they
act as «false friends of translator» [1, p. 40]. These English words
coincide with Ukrainian parallels in their international significance
and therefore they are easily identified in the translation.

As a result of these identifications either the meaning
of the utterance or stylistic norms of the target language are bro-
ken. With regard to international terminology, the meaning volume
of international terms in different languages is often the same as,
for example, the words. reactor, proton, electron, resonance, they
sound the same in many other languages [5, p. 85]. The difference
is in the volume of meaning. In case of general scientific parallel
internationalisms there is a significant descripensy of semantic con-
tent. Almost all English common scientific internationalisms are
ambiguous.

There are different international elements (words, phrases
and sometimes-separate sentences), which split in all languages in
two typologically distinct subgroups:

1) genuine internationalisms, having a common linguistic
form, a common source of origin and identical lexical meaning.
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2) lexical loan internationalisms, which have the same lexical
meaning but exist only in national lingual forms [2, p. 131].

Talking about genuine internationalisms, the latter never con-
siderably change their lingual (orthographic or sounding) form
nor their internationally established meaning. Moreover, the main
characteristic feature of genuine internationalisms, whether sin-
gle words or words-combinations, is their semantic singularity.
It means that their lexical identity and orthographic similarity in
the source language and in all target languages remains unchanged
both at language level and at speech level, i.e. Examples of genu-
ine internationalisms are jurisdiction — opucouxyis, parliament —
napramenm, cession — cecis, constitution — Koncmumyyis etc.

Loan internationalisms have also a common structural form,
but rarely a similarity in their orthographic form or sounding. Loan
internationalisms are mostly different terms designating scientific
and technological notions. For example, the law of gravitation — 3axon
MAJICIHHS, agreement — y3200dicenns, addition — 0odaganns etc.

Along with these two groups of word internationalisms there also
exist many stable international phraseological/idiomatic expressions
in each language’s lexicon [3, p. 28]. Their fund is constituted by
the so-called absolute and near equivalents having a common language
of origin — Greek, Latin or modern. Absolute and near international
equivalents of this subgroup remain in different languages of a geo-
graphical area the same (or nearly the same) denotative and connota-
tive meaning, the same expressive force and picturesqueness.

A separate subgroup of genuine internationalisms constitute
proverbs, sayings and set expressions are used in their foreign/ orig-
inal lingual form (they are predominantly of Latin, French, English,
German origin). The structural form of international idioms in most
languages is identical or similar. The occasional absence of identity
in their structural form is explained by the divergences in the gram-
matical systems and forms of expression in the source language
and in the target language [3, p. 52].

As has been noted, the units of genuine international lexicon are
identified on the basis of their common in different languages lexi-
cal meaning and identical or only similar lingual form. Loan inter-
nationalisms, on the other hand, are identified mainly on the basis
of their common sphere of use, their lexical meaning, functional
significance and partly structural form.

The identification of genuine or loan internationalisms pres-
ents no difficulty. That is explained by the terminological nature
of the signs, which are used to signify social, political, scientific,
technological, cultural and other notions (parliament, theatre, the-
ory, poet, arithmetic, artillery, botany, phoneme, suffix, theorem,
proton, volt, decimal fractions, space probe, management, motor,
computer, internet, electricity, etc.) [5, p. 32]. These and many
other internationalisms are monosemantic words or word-combi-
nations which constitute a peculiar layer of lexicon in quite dif-
ferent languages. They are characterized by a similarity of their
lexical meaning, by an identity or similarity in their orthographic
and sound form, by their denotative meaning and sometimes by
their motivation [6, p. 24]. The meaning of these and a lot of other
international words and phrases/ word-groups does not change in
any other contextual environment. Consequently, their nature is
constantly monolithic.

Naturally, not every adjunct (identifying word or word-group)
forming a word-combination with a polysemantic word, can dis-
criminate the real nature and meaning of the lexeme.

Apart from the polysemantic words with several meanings, one
of which is genuine international and the rest pseudo-internation-

al, i.e., non-international as in the examples above, there are also
quite a few words in present-day English and Ukrainian which have
an identical orthographic form but quite different lexical meaning:
accurate — moyHull, npasutbHull, eIyuHuULl but not axypamuuil;
data — dani but not oama,; Dutch — 2onnandcwruii but not oancexu,
fabulist — oaiikap but not gabyricm; intelligence — posym,
Kkmimausicmp but not inmenicenyis, momentous — easxciuguii but
not Momenmanbhull, prospect — nepcnexmusa but not npocnexm,
production — supobruymso, sunyck but not only npodykyis, repli-
ca — mouna Konis but not pennixa, etc [8].

As can be ascertained, these English words quite accidentally
coincide in their lingual form with some other borrowed words in
Ukrainian. Thus, «replicay, for example, has quite a different deno-
tative meaning in Ukrainian than our penika (remark) [7, c. 15].

Unlike common lexical units, whose orthographic and sound
forms never coincide in the target language and in the source
language, the lingual form of genuine international lexemes in
all languages is always either identical or similar. It does not
mean that the structural form of genuine internationalisms is
necessarily always transplanted to the target language as it is
observed in simple lexemes like drama, poet, opera, suffix, lord,
kimono, sari, kiwi, motor, proton (Opama, noem, onepa, cygixc,
10p0, KiMoHo, capi, etc.).

More often the same genuine international lexemes in English
and Ukrainian may have a different morphological structure. In
Ukrainian they usually take derivational and often also inflexional
affixes which is rarely observed in present-day English. As a result,
most of genuine international words in Ukrainian are structurally
more complicated than in English (dietic-diemuynuii, economic —
exonomiunuti), etc [2, p. 132].

Some genuine international words, however, may be structurally
more complicated in English than in Ukrainian: Greek: academician —
akademix, mathematician — mamemamux, geologist — 2eonoe; Latin:
appendicitis — anenduyum, rheumatismus — peevamusm, etc [8].

Hence, the structural models according to which different logi-
co-grammatical classes of internationalisms are adopted in English
and in Ukrainian mostly differ. On this ground relevant for the identifi-
cation, as well as for the translation of any international word, remains
its oot morpheme, i.¢., its sense bearing seme. Taking this into account,
lexemes like anti-trade, arch-enemy, inventor consisting of internation-
al affixes and having common root morphemes are to be classified as
non-internationalisms, i.e., as pseudointernationalisms. The interna-
tional nature/status of a source language lexeme is considered to be
fully retained, when the root morpheme or at least the sense and lingual
form (part of it) can be rendered in the target language. Consequent-
ly, the compounds consisting of a genuine international and a com-
mon root morpheme as schop-mate, coal-gas etc, are to be defined in
English as partly international, i.e., mixed-type lexical units. It occurs
similarly in Ukrainian: easocxosuwe, 6oono-cnupmosuii [1, p. 28].

So, when the interpreter comes in the source language across
a word which is similar to a Ukrainian word in form, he is to be
very careful in understanding the message and choosing the ade-
quate correlate for reproducing the idea.
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Kanimak T. T., Kuum €. B. InTepnanionajbHa Jjekcu-
Ka Ta MeTOAMU ii mepexkaaay

AHoTtanisi. baratoBikoBe CIiJIKyBaHHS HapOJiB, KyJIBTYp-
Hi, MOJITUYHI Ta €KOHOMIYHI 3B’SI3KU MPHITYCKAIOTh OOMIH HE
TIIBKA JOCBIIOM, HIHHOCTSIMH, OyIb-SKHMH pECypcamu, aje
i 1ekcukoro. @opMyBaHHS OY/b-IKOT MOBH — GaraTopiBHEBHIA,
CKJIaJTHUH, HECKIHYCHHHI Tporiec. Y Oy/b-siKili MOBI 3aI03H-
YeHi ciioBa cTaHOBIATH He MeHIne 10%. Lleit dakT 3ymoBiio-
€TBCSI PE3YNIBTATOM MONITHYHUAX, CKOHOMIYHUX, KYJIBTYpPHUX
3ITKHEHb HapOJiB.

V Ham yac npo6iemMa iHTepHaIiOHANIBHOT JISKCUKH 3aiiMae
YiIbHY NO3Ullil0. [HTEpec N0 LbOro MiHIBICTUYHOTO (heHOMe-
Ha CTpiMKo 3pocTtae. Takuil iHTEpEC 3yMOBIIOETHCS 3HAYHOIO
POJLTIO, SIKY BifirpatoTh MXKHAPOAHI CJI0BA 1 TEPMiHH B Pi3HUX
00nacTsaAX MOBHOI AisTTBHOCTI, TAK YW iHAKIIE MOB’S3aHUX 13
NpoIIeCaMu 3ITKHEHHS 1 31CTaBJICHHS MOB.

MoBu B IOBHOMY 00CsI31 aCUMIIIOIOThCS, alie 6araro CliiB
3ano3udyeThesl. [1o0anmizanis Cy4acHOTO CBITY JIMINE IIPHCKO-
pro€ 1i mporecu. BinnoBigHO, B3aEMONPOHUKHEHHS JIEKCHKH
B MOBH CTAaJIO SBUILEM ITOIIMPEHUM. 3a0€3M1eUNTH HOBHOLIIHHE
CHIJIKyBaHHSI MK KpaiHaMK MaJia iHTepHAIliOHAIbHA JICKCHKA,
abo inTepHamioHanizmu. Lle cioBa, sIKi MalOTh B pe3ysbTari
B3a€MOBIUIMBIB 200 BMITQJIKOBHX 30IriB 30BHI CXOXKY (opmy
1 IesiKi OJIHAKOBI 3HAYCHHS B PI3HUX MOBaX.

3a cTymeHeM IOIIMPEHOCTI B aHMIIWCHKIA Ta yKpaiH-
CbKii MOBax IHTEpHAI[IOHAbHA JICKCHKA 3aiiMa€e 4YijlbHE
Micie, 1 mepekian ii Mae cBOi 0coOMUBOCTI. Pi3HOMaHITTS
SIBUII 1 TIPEIMETIB HABKOJIMIIHBOI AIHCHOCTI HUHI € MPHYH-
HOIO YTBOPEHHS MEBHOTO IUIACTA CIiB, 0araro 3 sSKux Haly-
BalOTh MOMIMPEHHS B PI3HHX MOBAaxX 1 MPHU3BOIATH A0 TOTO,
IO MepeKanad 3ilTOBXY€EThCS 3 TPOOIEMOI0 ITOMUIKOBOTO
OTOTOXKHEHHSI OKPEMHX €JIEMEHTIB CHCTEM iHO3EMHOI Ta Pifl-
HO{ MOB 4epe3 CX0XiCTh y HanucaHHi abo BUMOBi. Came ToMy
npobnema nepexsiany iHTepHaliOHAIbHOI JIEKCUKH € OJIHI€I0
3 HallakTyanbHIMIKX.
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Ilepeknamauy Mae 3acTOCOBYBaTH OCOONMBUEH MiAXix 10
NepeKsIaay IHTepHaIliOHATBHOT JICKCHKH, siKa 3aiiMae 0co0IHBe
MicIIle cepel 3aI03HYeHb.

KurouoBi cioBa: nepexiaji, iHTEpHAIIOHAIII3M, JIEKCHKA,
3aMO3WYCHHS, ACUMIJISIIIS.

Kamumak T. T., Kusimu E. B. UnTepHanmnonaJbHast
JIEKCHKA H MeTO/IbI ee MepeBoia

AHHOTanus. MHOTOBEKOBOE O0ILIEHHE HAPOAOB, KYJIBTYP-
HbIE, TIOJINTUYECKUE U DKOHOMHUYECKHE CBSI3U IPEAIOoararoT
0OMEH He TOJIBKO OITBITOM, LICHHOCTSIMH, JIIOOBIMU pecypcaMH,
HO U Jekcukoi. @opmMupoBaHUe JH0O0T0 A3bIKa — MHOTOYpPOB-
HEBBIH, CJIOXHBIA, OECKOHEYHBIH mponecc. B ir00oM si3bike
MIPOLIEHT 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB cocTaBisieT He MeHee 10%.
DT1OT QakT 0OBCHIETCS PE3yIBTATOM MOIUTHIECKUX, IKOHO-
MUYECKHX, KyJIBTYPHBIX CTOJIKHOBEHHUH HAPOIOB.

B Hame Bpems mpobnema HMHTEpHALMOHATILHOW JIEKCHU-
KM 3aHUMaeT IJIaBeHCTBYIOILyIo nosuiuo. MHTepec k atomy
JIMHTBUCTUIECKOMY (pEHOMEHY CTPEeMHUTENbHO pacTeT. Takoi
HWHTEpeC OOBSICHIETCS 3HAYUTEIBHOW POJIBIO, KOTOPYIO HMIpa-
10T MEXKIYHApOAHBIE CJIOBA U TEPMHHBI B Pa3IIMUHBIX 00JIaCTIX
peueBoi JeATeIbHOCTH, TaK MM MHAuUe CBSI3aHHBIX C Ipolec-
CaMH CTOJIKHOBEHHUS M COIOCTABIICHUS SA3BIKOB.

SI3bIK B OJIHOM 00BbeMe aCCUMHIIMPYETCS, HO MHOTO CJIOB
3auMcTByeTcs. [obanu3anusi COBPEMEHHOTO MHpa TOJIBKO
yCKopsieT 3TH npouecchl. COOTBETCTBEHHO, B3aUMOIIPOHUKHO-
BEHHE JIEKCHKH B PEUYH CTAJO SIBIIEHHEM pPaclpOCTPaHEHHBIM.
Ob6ecrneunTdb MOTHOIEHHOE O0IIEHNE MEXy CTpaHAMU JOJIXK-
Ha MHTEpHAIIMOHAJIbHAS JIEKCUKA, WM WUHTCPHALIMOHAIHU3MBL.
OTO c10Ba, KOTOPBIE UMEIOT B PE3YJIbTATE B3aUMOBIUIHUIN WIN
CJly4allHBIX COBMAICHUI BHEIIHE MOX0XKYI0 GOpMY U HEKOTO-
pble OMHAKOBbIE 3HAUCHHS B PA3HBIX A3bIKaX.

Ilo cremeHu pacHpoOCTPaHEHHOCTH B  aHIIMHCKOM
U YKPanHCKOM A3bIKaX HWHTCPHAILIMOHAJIbHAS JICKCHKAa 3aHHU-
MaeT 0coboe MEeCTo, U ePEBO]] €€ HUMEET CBOM OCOOEHHOCTH.
MHoroo6pa3sue siBIIeHU 1 IPEIMETOB OKPYKaIOIIeH 1elicTBU-
TEJIBHOCTH B HACTOSIILIEE BPEMSI SIBJISIETCS] IPUYMHON 00pa3oBa-
HUS ONPEENICHHOTO TIACTa CJIOB, MHOTHE M3 KOTOPBIX TIOJTY-
YaloT PaclpOCTPAHEHHE B PAa3IMYHBIX SA3bIKAX M HPUBOIST
K TOMY, YTO NEPEBOTYHK CTAIKUBAETCS C POOIEMOM JIOKHOTO
OTOXJIECTBIICHUS OTIEJIbHBIX JIEMEHTOB CUCTEM HHOCTPAHHO-
o 1 pOAHOTO A3BIKOB M3-3a CXOACTBAa B HAIlMCAHUHW WM MPO-
u3HOIEeHNH. VIMeHHO moaToMy mpobieMa nepeBoja HHTEepHa-
[IMOHAJIBHOW JIGKCHKH SBJISETCS OJHOM N3 CAMBIX aKTyaJIbHBIX.

IlepeBoquuK MOIKEH MPUMEHSATH 0COOBIN MOIXO K Iepe-
BOJly MHTEPHALMOHAIBLHOW JICKCHKH, KOTOpasi 3aHUMaeT 0CO-
60e MecTo cpeay 3aNMCTBOBAHHH.

KuroueBble ¢/10Ba: epeBoj, HHTEPHALMOHAIN3M, JIEKCH-
Ka, 3aMMCTBOBaHHS, aCCUMIIISALIV.
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Konunwvna O. M.,
Kanouoam ¢hiiosI02iuHUX HAYK,

ooyenm kagedpu meopii | nNpaK MUKl nepexiady 3 aHeailcbKol M0o8U
Kuiscoroeo nauionansroeo yrisepcumemy imeni Tapaca Illesuenka

IHTEPMEJIIAJIBHICTD AR ITPOBJIEMA ITEPERJIATY

AHoTauif. Y crarTi po3mILOaroThCs MAXOOH IO Iiepe-
KJaqy IHTepMeIiaibHUX eJeMEHTIB. Y Hill HagaHO CTHCIIHMA
OIS OHSATTS IHTEpPMeNiallbHOCTI 1 poOeMu i1 BiATBOpEHHS
y nepexiaji. [HTepMeniabHICTD € SBUIIEM MiXCEeMiOTHYHOL
IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI, B3aEMOJIEI0 XYIOXKHBOTO JTHCKYpPCY
3 HeBepOaJIbHUMH 3HAaKOBUMH CHCTEMaMH. [HTepMenianbHICTh
JTepaTypy BHUKIUKAE€ HEOOXIJHICTh TMOIIYKY CTparerii Bif-
TBOpPEHHS 1HTEpPMEMiabHUX BIAHOCHH Yy miepexnaii. Ockib-
KU IHTEPMETIaIbHICTh € PI3HOBUAOM IHTEPTEKCTYaJbHOCTI,
y CTaTTi po3MISIOAETHC MOXIIMBICTh 3aCTOCYBaHHS IO ITepe-
KJIaJly iHTepMeialibHUX BITHOCHH MOJeNel epekiany iHTep-
TEKCTyaJIbHUX EJIEMEHTIB, sIKi 0a3yrOThCSl Ha JIBOX OCHOBHHUX
METOaX — OJIOMAIIHEHHS 1 OUYXKEHHs], 110 HA IPaKTUIll BTi-
JIIOIOThCA y TIEBHUX MpHiioMax mepekiany. [lepeknanauy Tpe-
6a BpaxOByBaTH YNHHHUKH, L0 BIUIMBAIOTH HA MEPEKIaT TAKUX
€JIEMEHTIB, 1 3HAXOMTH ONTUMAJIBbHI CTPATETIT VTS BIATBOPECH-
HS eXTpaJiHrBaJIbHOTO (acomiatuBHOTO) (hoHy. [lepexnananbki
CTpareril BU3HAYAIOTHCS 3aJIe)KHO BiJl TEKCTY, aipecara i mpar-
MaTH4YHOT MeTH mepeknany. Il yac aHamizy OCHOBHUX MpPH-
HoMiB mepexiiasy iHTepMeIiaJbHUX €JIEMEHTIB BCTAaHOBIICHO,
110 SIBUIIE IHTEPMEAIANBHOCTI € CKJIaHILIO0 MPOOIEMOI0 IS
nepexany, Hi iHTepTeKCTyalbHICTb. MHUCTENTBO € 0COOIH-
BOIO (DOPMOIO Mi3HAHHS CBITY, 0E3MOCEPEAHBO MOB’S3aHOIO
3 Bi3yaJIbHIM/CITyXOBUM CIIPHUHHATTSAM, TOMY TI€peKia iHTep-
MeJiabHUX EJEMEHTIB BHMAara€ IOUIYKY HOBHX ITiJIXOIIB.
MOXJTMBMM LUISIXOM BHPILICHHS LHOTO 3aBIAHHS BUIAETHCS
3aCTOCYBAaHHS CEMIOTHYHOTO MiXOAy Y Nepekiai, 0cobnruBo
MEPCTIEKTUBHUMH € OCHI/DKCHHS Y MEXKax IHTEepCeMiOTHYHO-
ro nepekiany. lle morpedye KOMIIEKCHUX PO3BiIOK, 30KpeMa,
PO3pOOKH IHTEPCEMIOTHYHOT MOJENI MEepeKiIany, MpPH OMY
ocoOnuBy yBary Tpeba 3BepHYTH Ha IParMaTHYHUN aCHeKT.

KiwuoBi cjioBa: 3Hak, iHTepMeialbHICTh, IHTEpCEMi-
OTHYHHMH TepeKial, IHTepTEeKCTyalbHICTh, IepeKIaIalbKa
CTparerisi, mparMaTrka.

3MiHa KynsTypHOI MapaurMH, PO3BHTOK MAacoBOI KyNBTYpH
i 3MI, mosiBa HOBMX MeMia-MHCTEITB 3yMOBHIIN aKTHBHHI PO3BH-
TOK Teopii iHTepMeNiabHOCTI B PI3HAX c)epax ryMaHiTapHoi Hay-
xu (0. Xanzen-Jlese, 10. Mromnep, H. Tumynina Ta in.). [lonsarrs
«IHTEPMEJIANBHICThY BHHUKIIO 32 AHANOTIEN0 JI0 TEPMiHA «iHTep-
TEKCTYalbHICThY («ianmor» TekcTiB). Teopis iHTepMelianbHOCTI
noyana (opMyBaTHCS HA OCHOBI IIEPEHECEHHS KOHIENTyalb-
HO-METOJIONOTTYHOi 0231 Teopii iHTepTexcTyanbHocTi (1. ApHomb,
M. baxrin, X. Kenerr, 0. Kpucresa, 1. Jlorman) Ha nociimkeH-
Hs1 TipobeM B3aeMopti MucTenTB. [. ApHONB BBeNa MOHATTS «CHH-
KPETHYHOT {HTEPTEKCTYaNbHOCTI» — 3B’S3KY TBOPIB PI3HUX CEMio-
THYHUX CHCTEM, IO PEaNi3yeThcs SK TEKCT Y TEKCTi, BimoOpaxae
Pi3Hi c(epu MUCTELTBA, CIOBECHO Mepeaae 3MicT i hopMy TBOpIB
KUBOIHUCY, MY3HKH Ta apXiTekTypi. [Ipu upomy BepbanizyeThes He
caM TBIp, a BpaKEHH, SIKE BiH CIIPaBIie Ha mepcoHaxa [1, c. 437].
1. Bopucosa 3a3Hauae, 1110 iHTEPMEiATbHICTb BIMCYETHCS Y LIHPO-
K€ PO3yMIHHS IHTEPTEKCTYaNbHOCTI AK OY/b-AKOTO BUITAIKY «TpaH-
CTIO3MIIiT» OXHIET CHCTEMH 3HAKIB B HIIY, IO 03HAYAE PI3HOMAHITHI
BUJM «iHTEP<...>aNBbHAX» BITHOCHH [2]. Y Mekax ceMiOTHYHUX

JOCTIKEHb BBOJMTBCS TOHSTTS iHTEPCEMIOTHYHOCTI, MOMi(OHIT
cyyactoi kynstypu (P. bapr, XK. Heppina, Y. Exo), Teket po3rsaa-
€ThCA K €TMHA 3HAKOBA CHCTEMA, 2 IHTEPMENIATbHICTh — SIK iHTep-
CEMIOTHYHICTh. [HTEpPMEIiabHICTh PO3YMIIOTh K MiKCEMIOTHIHY
IHTEPTEKCTYallbHICTh, KOMM TEKCT OJHOTO MHCTEITBA, BXOISTIN
Y XYIOXHiH TPOCTip IHIIOTO, MPAaKTHYHO BTPava€e CBOKO CaMOCTiH-
HICTb, MOYMHAIOYH XKUTH 32 3aKOHAMU HOBOTO cepefoBuua. Bin
TIIATaE TOIAaTKOBOMY KOTYBAHHIO, Yepe3 MO Bif0YBAETHCSA TOITBO-
€HHS FOro CMHCIY, 3HaYHO PO3IIMPIOIOTHCA KOHOTATHBHI PAIH
o0pasis [8, ¢. 373-374].

Y mupokoMy ceHci iHTepMeianbHiCTh BH3HAYAIOTD K B33EMO-
Zi10 XyZOXKHBOTO JUCKYPCY 3 HeBepOaIbHUMK 3HAKOBUMH CHCTEMa-
Mu [6]. Jlitepatypa € yHiBepcanbHIM BHIOM MHCTELTBA, 10 MOKE
BIITBOPIOBATH 1HIII BUIW MHCTELTB (My3HKY, JKUBOIIIC, CKY/BIITY-
Py, KiHo, Teatp Tomwo). [HTepMeniaNbHICTh NiTEPaTYpU BUKIHKAE
HEoOXIi/IHICTh TONIYKY CTpaTeriii BIATBOPEHHS iHTEpMETiatbHIX
BITHOCHH Y Tepeknani. MeTow CTarTi € po3mISHYTH MiAXOMH 10
TepeKiiany iHTepMeiallbHIX eIEMEHTIB.

Y XymokHIH NiTepaTypi IUMPOKO BKUBAKOTBCA IHTEPMEi-
anpHa pedepeHtis (HASBHICTh Y TBOpI iHTEpPMEiabHUX €eMEH-
TiB— aBTOPIB i HA3B TBOPIB, TEPMIHOMOTI] IHIOTO BHy MHECTEIITBA)
Ta IHTepMeTiaNbHa IHKOpIopallis 00pa3iB, MOTHBIB, CIOKETIB TBOPIB
OJIHOTO BUJy MHUCTELTBA B JITEPATYPHHI TBIp (aMr03ii, LIUTYBAHH,
exdpasic). BxuBaHHS IHTEpMETIANBHIX ENEMEHTIB CYIPOBOIKY-
€TBCS TIPUPOTIEHHAM 3MICTY TEKCTY — 3HATHO 30LTHITYETHCS 00CT
eCTETHYHOT i eMOIIiiHO-eKCTPECHBHOT iH(OPMAILT, 10 MepenacTs-
cs. 3BepTalounCh 10 HAX TIiji Yac CTBOPEHHS 00pa3iB, MUCHMEHHHK
TparHe BUKIMKATH B YATa4a ICKPaBe YABICHHS PO NEBHI MOAi, nei-
3aK, XapakTep 1 30BHIITHICTh MEPCOHAXIB, iXHIH eMOMIHAMI CTaH
T01110. MHCTENTBO Mepeae iHPOPMALIiio, 10 BUKIMKAE Y CBITOMO-
CTi Oe3miu acolialif, 1 anemoe 10 MONePEAHLOr0 JOCBITY YUTaua.
ToMmy amst po3yMiHHS poli IHTEPMENiaNbHOTO efIEMEHTa IIepeKIaa-
4eM HeoOXiTHi Taki eTamy Horo aKTyamsanii: ineHTudikaris i akTi-
Bi3aIlis HOTO JUKepenma, BU3HAYEHHS Horo (YHKIiH, 3HA4ymocTi
Y PO3KPUTTI aBTOPCHKOT iHTEHIIIT, YACTOTHOCTI BXMBAHHS, MO3MIIIT
y TeKcTi, (He)TpaHCOPMOBAHOCTI 1 CTYTEHs BiJOMOCTI B MOBI Tepe-
Kiany (IMHHUK perumienta). Jo X eTarmiB JOA€ThCS HANCKIA-
HIITAHA €Tall MOMYKY CTpaTerii Horo aneKBaTHOTO mepekmany. PisHi
THITH THTEPMEIaTbHIX BITHOCHH CTBOPIOKOTH Pi3HI THIH NPOOIEM
TIi{ Yac BIITBOPEHHS iX y MepeKaji, BUMAaralodn NOMyKiB iH/HBi-
IyaJlbHHX, CHTYaTHBHHX LUIAXiB iXHBOTO BUPILICHHS.

Skmo po3rIAmaTH iHTEPMEMiaNbHICTh SK PISHOBHI IHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTI, TO, BUIAETHCA, JIOITBHO 3aCTOCOBYBATH JIO HET MOTIENI
TepeKiiany IHTepTeKCTYANbHIX eneMenTiB, [1if yac TeopeTudHOro
BUBUEHHS MPOOIEMH NIEPEKIaLy iHTepTeKCTyaTbHOCTI TPATHLiiiHO
BUXOZMITH 200 3 BIACTHBOCTEH BUXIIHOTO TEKCTY, 00 3 MOKIMBHX
acomiariif, abo 3 aBropcskoro Hamipy [4, ¢. 207]. I1. Topon mporo-
HYE I[iKaBy TEOPETHYHY MOJIeNb Mepekiay inteprekctis. Jocin-
HUK BUIUIAE THIH HTEPTEKCTIB (IHTEPTEKCTH, B AKHX TeEpeBaxae
TIaH BUPAXKEHHS, TA IHTEPTEKCTH, B SKHX [IEPEBAKAE [ITAH 3MICTY)
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1 TIPOTTOHYE JUIsl KOXHOTO TIepekIaj 3a JOTOMOTOK0 [IEBHOTO BUJLY
TepeKonyBanHs a00 TPaHCTIOHYBaHHA. JIOMIHAHTOW MEpeKomy-
BAHHA € BIATBOPEHHS TIAHY BHPAKEHHA, 4 IOMIHAHTOIO TPAHCTIO-
HYIOUOro Tiepeknany — mman 3micty. [lix gac mepexomyBaibHOTO
Tepexsiay MpoIec HampaBleHo Ha BUXITHMI TEKCT, BPaXyBaHHS
0COOMMBOCTEH CIIPUHHATTS TOCTAOMIOEThCS. TpPaHCTIOHYBATBHII
TepeKan € mepupacTHIHAM, Tepenac y BUTbHIA GopMi JeKcnd-
HUH 3MIiCT OpHIiHaNy, MOBHICTIO OPIEHTOBAHMI HAa CTPHAHATTA
CMHCITY, TIepeiady CMICIY B 3pyuHiil GopMi (iforo odopMieHHS),
TIPAEOMY MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS 3ac00H, BIICYTHI B OPHTiHAII.
Tak, HanpuKIa, [UTH amo3ii IPOTIOHYEThCS BUTbHMIL TIepeKIa, s
UTaT! — TouHmH [7, ¢. 132-135].

Posmisimatoun mATaHHS PO MOXUTHBOCTI Ta 3ac00H mepenadi
IHTEPTEKCTyalbHIX €TEMEHTIB, JOCTITHAKH BPAaXOBYIOTH T€, IO
cama KyIsTypa € iHTepTEKCTYalnbHOIO 1 TepeKTan € TOCTIHHOK
03HAKOI0 MIKTEKCTOBHX BITHOCHH SIK Y MEXaX OIHIET KyTbTYpH, TaK
1 B MDKKYTBTYpHOMY CIinKyBanHi [4]. [lepexman po3miamaeThes
BKe AK CHOMEH IHTEPTEKCTYaNbHNIL, a HE CYTO IHTEpIIHTBICTHY-
HHH, T0OTO HATOJI0C 3MINTYETHCS 3 BiTHOMEHHS «BHXITHUN TEKCT/
TEKCT NEPeKIay» Ha BITHOMEHHS «TepeKIa/ IPHiiMat0da KylbTy-
pa» [4, c. 208]. V KymsTypomoridHOMY TIIXOJi IO Iepenadi inTep-
TEKCTyaJIbHUX 3HAKIB CTAIOTh BHUPIMAIBHIMH METON aamTaiii
(omoMarmHeHHS) 1 MeToN OdyxKeHHs, 3ampormoHoBani @. Illneitep-
maxepoM 1 po3poOreni JI. Benyri (domestication — HaOmmKkeHHS
BHUXITHOTO TEKCTY 10 anpecary, foreignization — HaOMKEHHS anpe-
cara jio BuxigHoro Tekcty) [10]. Y M. JI. T'acmaposa e BinbHumit
niepexan i OyKBaNbHHUI (TOTHHHN) TIEpeKIa,

[lix amanTaIiero po3yMieThCS TPHCTOCYBAHHS BHXIJHOTO TEK-
CTY JI0 IIHHOCTEH KYNBTYpH, sKa TIPHiiMae, 1o mependadac mpormec
CKOPOUEHHS JUCTAHITI MK TEKCTOM TEPEKIay 1 KyIbTypOro-TIpH-
fiMadem, TIijl 4ac AKOTo TiAOMParoThes (YHKIIOHATBHI EKBIBATCH-
TH, 110 MOXYTb YaCTKOBO YU TIOBHICTIO CKOPOTHUTH KYJIBTYPHY IHC-
TAHIIIIO 1 3a0€3MEeUNTH POZYMIHHS OTPHMYBAYEM TEKCTY TIEPEKIaIy
[4, c. 216]. Leit migxin 3actocoByeTbes y kommenmii FO. Haiimm
(«mrHAMIYHA ekBiBaNeHTHICTEY) 1 1. Horomapka (KymbTypHui ekBi-
BaNeHT). X0ua ajlaTallis MOXe BECTH JI0 TIEPEKPyYeHHS Ui HaBITh
py#HAIi OpHTiHATY, BTpaTH MapKepiB BUXIIHOI KYJIBTYPH, TEOpe-
THKA TIEPEKIIajy BU3HAIOTH il HEOOXiTHICTH JUTA Tepenadi 3MicTy
HEYITKOJDKCHHM, TPArHEHHSM 110 BiTHOBJEHHS PIBHOBATH KOMYHi-
Kartii. Y. Exo BBakae IMr0 cTpaterito HaiOibII BAATO0: 00 IHTad
TepeKIany 3po3yMiB CEMIOTHYHAN YHIBEPCYM BHXITHOTO TEKCTY,
HEOOXITHO «TPHCTOCOBYBATH» HOTO 10 CEMIOTHIHOTO YHIBEPCYMY
KYJIBTYpH, SKa mpuimae [4, ¢. 216-217].

[IpwiioM OyKeHHS, TPUXUIBHIKOM sKoro € JI. Beryri, € cBo-
€piHOI0 (iKcarieo BiAMIHHOCTEH BUXITHOT KYIBTYPH Bill KyIbTy-
PH TIEpEKIIa/Y, Pe3yIbTaToM AKOi € TOBHE 30epesKeHHS KYIbTYPHO]
JMCTAHITI MK BAXITHAM TEKCTOM 1 TEKCTOM Tepekiany [4, c. 222].
«Uyxi» eneMeHTH MOXYTh MOACHIOBATHCS Y 30BHIMIHBOTEKCTOBO-
My KOMEHTapi, TOOTO iHTEpTEKCTyallbHi eTeMEHTH MOXYTh Tepe-
KJIJ[aTACS TOCTIBHO 1 CYMPOBOIDKYBATHCS TIOSCHEHHSM.

Y reopii I. E. KimokaHoBa BBONATECS MOHATTSA «aIaNTHBHO-
TO» TEPEKITay, IO TONATAE B «PI3HAX MEXaHi3MaxX KOMIICHCAIII,
SKi 3a0€3MEUyIOTh TPABIIBHY» IHTEPIPETAIN0 OPHUTIHANBHAX
3HAKIB, | Ma€ JIOUEHTPOBHIT XapaKTep, KO POSTIANATH K LEHTP
«KyTBTYpY-PELAMIERTY, 1 «PE3UCTHBHOTO» TEPEKNIay, MO J0Mo-
Marae «OpHTIHATBHAM 3HAKaM YHHHUTH OTIp il KOMYHIKaTHBHOTO
VHIBEpcaMy, AKHH MPHAMAE;, Y THOMY CEHCI BIH Ma€ BiIEHTPO-
BHii XapakTep, AKIO IEHTPOM BBAKATH OPHTIHAIBHY KYIBTYPY»
[5, c. 72-73]. Ha mpoMy OymyroThes IBa ITiIXOMIH, IO HA3HBAIOTHCS
CyOCTHTYTHBHO-TpaHCHOPMAIITHEM (OTITHMI3AIli CHCTEMH TIOITY-
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Ky TpancdopMartii i 3aMiH) 1 ZIATBHICHAM (TIepeKIIaj caM € MOB-
TIEHHEBOIO JIISIBHICTIO 32 33aHOI0 B OPHTIHANI POTPaMOI0) THTIA-
MH OoHTONOTiH [3, c. 18]. Po3mismaeTses 1 cepeus cuTyamis Mix
«OIYKEHHAMY 1 «OMOMATTHEHHAMY, TOOTO 3MIIIAHHS TBOX KYJIBTYp
(kpeomizamif), i «ribpumauity (tepmin [. B. JlermcoBoi) mMeTon
M. JL. T'acmiapoBa, OCKiIbKH HE 3aCTOCOBYETHCS OJOMAITHEHHS, a
YNTaYeBi MPOTIOHYETHCA AOMOMOTA — HATSK, IIO 3AIPOIIYe 10 PO3-
MipKoByBaHHS [4, c. 225].

3aranpHi MIXOMM 10 TEPEeKIagy iHTEePTEKCTYATbHAX eNeMeH-
TIB — OYYKEHHA Ta OJOMAIIHEHHA — BTITIOIOTHCS HA TPAKTHI
B OKpeMux mnpmidoMax. Ilepexmanmampki cTparerii BH3HAYAIOTHCS
3AJIEIKHO B/l THITY TEKCTY, ajjpecara i mparMaTHaHo METH IepeKia-
1y. Y QyHKIIOHATBHOMY ITiIX0Mi (CKOTIOC-TEOPis) POTIEC TepeKIia-
Jly BU3HAYAETHCSA caMe (YHKIIE0, SKY TEKCT MEpeKIajy Mae BUKO-
HYBATH B HOBOMY COLIOKYIIETYPHOMY CEPEIOBHILI.

OcHOBHI IpAOME TIEPEKITANY IHTEPTEKCTYAIBLHIX 3HAKIB MOXK-
HAa 3aCTOCYBAaTH 1 ITA MEpeKiajy iHTepMeliaibHIX ETeMEHTIB,
HATIPHUKIA], TPAHCKOTYBAHHS, IUTATHHHN TIEPEKIa], TIOBHI/9aCTKOBI
BI/IOBITHIKH, 30BHINIHE/BHYTPIIIHE MApKyBAHHS, YTOYHIOBAIb-
HUH TIepeKITaj, OACHIOBATLHIHN MEPEKIaj, KOMICHCAIIHHI TPHHAO-
MH (TeHepani3aiis, aHanor, exkcrutikamis). [lepexnanad cTaButh 3a
METY TIOTCHITIHHE PO3YMIHHSA IIHX EJIEMEHTIB PEIHIIEHTOM 1 3aCTO-
COBYE MOTPIOHMIA MPUHOM UM Pi3HI KOMOIHAIII «CBOTO — YYKOTO)
B TekcTi. [Ipu I0My ToOM0BHE, MO0 «TEKCT MEpekIany BHACTIIOK
3ITKHEHHS 3 IHIIAME CEMIOTHIHAMHE CHCTEMAMH ITIOPOJUKYBAB «Tpe-
Tiil» KyNBTYpHAI TPOCTIp 1 TAKOXK CTaBaB y MEkAX KyIBTYpH-TIPH-
{iMaJa reHepaTopoM HOBUX cMHCHIBY [4, ¢. 263].

[Ipote BiATBOPEHHS y TEpEKNai iHTEPMEMIaNbHIX EIeMEH-
TiB € CKJIQJHININAM 3aBIAHHAM. MUCTENTBO € 0COOMMBOIO (hOpPMOTO
TMi3HAHHA CBITY, 0€3MOCEPENHBO TIOB’A3aHOI0 3 BI3yaIbHEM/CITY-
XOBUM CIPHAHATTAM. [HTepmperTamis iHTEpMeNiifHuX eNeMeHTIB
3aIICKATH BiJl TIEBHOTO PIBHS CHPHAHATTA, MOTpeOye HEoOXimHOI
0013HAHOCTI B TIEBHIH C(epi MUCTEITBA, 30POBOI/CIYX0BOI TIaM’5-
Ti, acoriaTiBHO (panTasii. BifTBOpEHHS BiIOMUX HTEPMETIATbHAX
IEMEHTIB Y TIePEKIIali MONETIIye CIUBHAN «KYIBTYpPHI (OH):
iHTepMeTianbHi eMEMEHTH 3aTalbHOKYIBTYPHOTO XapakTepy (CBi-
TOBOI, PErioHANBHOI, HEPIKO 1 3aTATHHOHAIOHANBHOI BIZIOMOCTI)
TIOBHICTIO (130MOp(hHO) 30epiraloThes, BiITBOPIOIOYH MParMaThd-
HUH TOTeHIian opurinany. TpyIHOII As mepexiaay cTaHOBIATh
iHTEpMeTianbHi eNeMeHTH 00MEXEHOT BiIOMOCTI (MaJOBIOMi, 30B-
ciM HeBiTOMI, BiIaneHi y daci). s MOBHOTO PO3yMIHHS iHTE-
MEJIabHIX eJEMEHTIB MOTPiOHE 3HAHHS Kepena HeBepOaTbHOTO
TpeTeKcTy. SKmo 9uTad iX He po3yMie, BIH HE MOXKE YCBIIOMHUTH
IpYTHH TIaH HABEIEHOTo aBTopoM omucy. Jlo ajanTamii cMucity
TEKCTy OpHUTIiHANY A0 KYIBTYpH MOBH TEpEKIaay BXOTHTH i TeB-
Ha aaNTaIlis 0 YATa4a MOBH MEepeKiay, mob TekeT mepekiany
JOCATHYB MEX1 «I0CTymHOCTI». OUeBHIHO, MO i 9ac BiATBO-
PeHHS iHTEpMeTiaNbHAX EJEMEHTIB YTOYHIOBATBHUI TepeKmnaj
(YTOUHEHHS, IONABAHHS, SKE MOMETTIYE «YTI3HAHH, A€ TIOMTOBX
aCOITIATMBHIH YAB1) 1 TIOSCHIOBANBHIIL MEPEKIAN, 30KpeMa 30BHII-
HBOTEKCTOBH KOMEHTAp, HE MOXYTh TOBHICTIO BIITBOPHTH aco-
niatuBHAi PoH. ToMy y IIbOMY pa3i He 3aBi/IM MOKHA BiTBOPH-
TH B TIEPEKIIAJI MPArMaTHKy OpHTIHAIY.

Y BupimeHH] [HOTO 3aBIAHHA MEPCTEKTHBHUM BHA€Tb-
cs 3aCTOCYBAHHA ceMioTHdHOTO miaxony y mepeknani. I1. Topom
3aMpOIIOHYBAB CTBOPEHHS CEMIOTHKH Tepeknamy (translation
semiotics). [TeBHI TeopeTHUHI 3acajy TAKOTO TIXOMY JI0 IepeKIa-
Iy iHTepTeCTyaNbHIX Mocuianb po3pobmin b. Teiitim ta 1. Meii-
coH. BoHHM po3MIffaloTh iHTEpTEKCTyalbHE TOCHIAHHS AK 3HAK,
AKHH Ma€e iHOOPMATIIHHIHN, TPArMATHIHAN Ta CEMIOTHIHAN BUMIpH.
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[epexnaad Mae BU3HAYIHTH, SKi ACTIEKTH 3HaKa Tpeba 30epert, a
sKi He 30epiratd y mporeci mepexnany. [lepexnanad Mae mpoana-
T3yBaTH CMIICI ITHOTO 3HAKA B KOHTEKCTI KYNBTYPH-KEpeNa 1 mo
BiH BHOCHTb y CEMIOTHKY ILTH0BOTO TeKCTy. [IpH mpomy iHbOpMa-
ifHmiA acmiekT (hopma) He € BU3HAYAIBHIM, @ HAONOC POOHTECS
Ha TPArMarTHIli, Ka € OCHOBOIO 3aTabHOTO CeMIOTHIHOTO CMHUCITY
3HaKa, 1 BU3HAYa€ MmepeKnanamnbki crparerii [9, c. 134-137]. Takmii
TIIXi KOPETOETBCA 3 TPhOMA OCHOBHUMH BHMIpaMH iHTEPCEMi-
otmaroro mepeknany (P. SkoOcoH): CHHTAKTHKOIO (BiHOMICHHS
MiX 3HAKaMH), CEMAHTHKOIO (BIIHOMIEHHS MK 3HAKAMH Ta iXHIMH
3HAYCHHAMH), TIParMaTHKO0 (BITHONICHHS MiK 3HAKOM Ta HOTO
iHTepmpeTatopoM). SKIT0 CeMaHTHKA i CHHTAKTHKA PO3B’S3YIOTh
JIMITe YACTHHY TIpoOImeM TepeKmany, TO MparMaTHiHui acIeKT
y KOHTEKCTI TOCIIDKEHHS MIHHOCTI, 3p03yMINOCTI 3HaKa, a TAKOXK
OITIHKY iH(hOPMAIi TEKCTY MepeKyIaay OXOIITIOE BCIO CEMIOTHIHY
TpoONEMATHKY i € HAI3BUUAHHO BOXTHBHM. [[parMaTnaHmii BILTHB
3Q1€KUTh B[ TAKMX YMHHMKIB, K 3MICT BHCJIOBIIOBAHHS, 0CO-
OTMBOCTI HOTO CKIATHUKIB (3HAKIB) 1 pemenTopa, TOMy Y Iporeci
TiepeKIaTy BUHUKAIOTh Pi3Hi THITH IIPArMaTHIHNX BiTHOCHH. Tomy
OIHHM 3 OCHOBHHX 3aBJaHb TEOPii IHTEPCEMIOTHIHOTO MEPEKIany
€ po3po0Ka KpuTepiiB MparMaTHIHOi aIeKBATHOCTI i OCHOB TIparMa-
THYHOI a/ANTAIIi.

[lepen mepeknajayeM CTOITh 3aBIAHHS IOMIYKY ONTHMANb-
HHX CTpaTerii BIITBOPEHHS 300pakalbHO-BUPAKAIBHIX 3aC00IB
y TepeKyiaji, CTBOPEHHS MOTPIOHOTO MParMaTHYHOro MOTEHIIiATy
TEKCTY TIepeKIay 3 YpaxyBaHHAM 0COOMMBOCTEN CIIPHIHATTS HOTO
penentopa. Lle motpedye mompambImix OCTiKeHb, 30KpeMa CTBO-
PEHHS {HTEpPCEMIOTHYHOI MOJIEN MepeKay, e 0CoONHuBYy yBary
TpeOa 3BepHYTH HA MPAarMaTHYHHH ACTIEKT.
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Konbuibnas E. H. UaTepmenuanbHocTh Kak mpodjema
nepesoja

AnHoTanmusi. B cratee paccmarpuBaroTCs MOJXOIBI
K TepeBOJy MHTEpMEIMabHBIX AJIEMEHTOB. B Heil naercs
KpaTKUi 0030p MOHATHA HWHTEPMEIUATLHOCTH U MPOOIEMBI
ee BOCIIpou3BesieHHs B niepeBose. MHTepMennanbsHOCTD ABIIS-

eTC MEKCEMHOTHYECKOH HMHTEPTEKCTYalbHOCTBIO, B3aUMO-
JIEWCTBHEM XyIOXKECTBEHHOIO AWCKypca ¢ HeBEpOaJIbHBIMH
3HAKOBBIMH CHCTeMaMH. HHTepMEAUABbHOCTD JIUTEPATYPBI
BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTb MOHMCKA CTpaTeTHH BOCIPOH3BeE-
JICHUs] UHTEPMEINATBHBIX OTHOIICHHH B mepeBoae. Tak Kak
UHTEPMEIHUANBHOCTD SBISAETCS PAa3HOBUAHOCTHIO HMHTEPTEK-
CTYyaJIbHOCTH, B CTaTh€ PacCMaTPUBACTCS BOZMOXKHOCTH MpPH-
MEHEHHS K IePEeBOLy HHTEPMEIHAIbHBIX OTHOIIEHUH MOZIeNeH
MepeBoja MHTEPTEKCTYABHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOpbIe Oasupy-
IOTCA Ha IBYX OCHOBHBIX METOAAaX — OAOMAIlITHUBAHUE U OTHYK-
JIeHUe, BBIPAKAIOIINXCS Ha NMPAKTHKE B MpUEMax IepeBOja.
IMepeBoquuKy HEOOXOOUMO YUHUTHIBATh (HaKTOPHI, BIMSIOIIUE
Ha MEePeBOJI STHX JJIEMEHTOB, 1 HAXOJUTh ONTUMAJIBHBIE CTpa-
TEruH JUI BOCIIPOU3BEICHHS DKCTPAITMHIBUCTUYECKOTO (acco-
ouaTHBHOTO) (hoHa. [TepeBoquecKue CTpaTeruy ONpenessIOTCs
B 3aBUCHMOCTH OT TEKCTa, aJpecara ¥ NparMaTru4eckou LeiIu
nepeBona. B mporecce aHanm3a 0OCHOBHBIX NPHEMOB MEPEBO-
Jla UHTEPMEINABHBIX €IEMEHTOB yCTAaHOBICHO, YTO HHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTh SIBJIsIETCSl Oojiee CIOKHOM TpobieMoi s
MepeBojia, YeM HHTEPTEKCTYaJbHOCTh. VICKycCTBO sIBIIsieTCS
0co00#t (hopMoil TIO3HAHHS MHpPA, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aH-
HOM C BU3YaJIbHBIM/CITyXOBBIM BOCIPHITHEM, IOTOMY TIEPEBOJI
WHTEpMEIHANBHBIX 3JIEMEHTOB TpeOyeT MOMCKa HOBBIX ITOJXO0-
J10B. BO3MOXHBIM MyTEM PEIICHUS ITOH 334K MPECTaBIIs-
eTCs MPUMEHEHHE CEMHOTHIECKOTO MOX0Aa K MIEPEBOLY, 0CO-
OCHHO MEPCIECKTHUBHUMU SIBIISIOTCS MCCISIOBAHUS B paMKax
HMHTEPCEeMUOTHYECKOTO NepeBoaa. DTo TpeOyeT KOMIIEKCHOTO
M3y4eHHs, BKIIOYasi pa3paboTKy HHTEPCEMUOTHYESCKON Mojie-
T TIepeBoJia, MIPU 3TOM 0C000e BHUMAaHHE CIIENYeT yAEIUThH
MparMaTHIeckoMy acIeKTy.

KioueBble cjioBa: 3HaK, HHTEPMEAUAIBLHOCTb, HHTEPCE-
MHUOTHYECKUA TIepPEeBOJ, HHTEPTEKCTYalbHOCTh, IMEpeBOIYC-
CKasl CTpaTerys, parMarHka.

Kopylna O. Intermediality as a problem for translation

Summary.The article considers the approaches to
the translation of intermedial elements. It outlines the notion
of intermediality and the problem of its translation. Inter-
mediality is a phenomenon of intersemiotic intertextuality,
the interaction between literary discourse and nonverbal sign
systems. Intermediality of literature requires finding strate-
gies of reproducing intermedial relations in translation. Since
intermediality is a type of intertextuality, the article considers
the possible application of the translation models of inter-
textual elements to the translation of intermedial relations.
These models are based on the main two methods of domes-
tication and foreignization which find manifestation in defi-
nite translation strategies. It is necessary for the translator
to take into account the factors which influence the transla-
tion of these elements and implement the optimal strategies
in order to reproduce the extralingual (associative) back-
ground. Translation strategies are determined by the test, its
recipient and the pragmatic aim of translation. The analysis
of the main translation strategies of intermedial elements
has defined that intermediality is a more complicated prob-
lem for translation than intertextuality. Art is a special form
of conceiving the world that is directly linked with visual/
auditory perception. Therefore the translation of intermedial
relations requires new approaches. A possible solution to this
problem may be the use of the semiotic approach to trans-
lation and intersemiotic translation appears to be especially
promising. It is necessary to make a comprehensive study, in
particular to develop the model of intersemiotic translation
with special attention to the pragmatic aspect of translation.

Key words: sign, intermediality, intersemiotic translation,
intertextuality, translation strategy, pragmatics.
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Kocmionina €. L.,
cmyodenmka

Xepconcmoeo HalgiOHClJleOZO MexHIYH020 ynieepcumemy

Paoeuvra C. B.,
KaHouoam nedaeo2iyHux HaykK,

douyenm Kaghedpu meopii ma NPAKMUKL 2AIy3e8020 NePeraady
Xepcorcvio20 HAUTOHAILHO20 MeXHIYHO020 YHIGepCUmeny

PEAJIII-TOIIOHIMU Y CYYACHOMY NEPERJIAJTO3HABCTBI
TA CITOCOBU IX IIEPERJIATY

AHoTauis. Y 1iil cTarTi po3mIsTHYTO peajtii Ta peaii-Torno-
HIMH, aKTyalbHICTh TEMH IIOJATAE B TOMY, LIO MEPEKIafad
CTHKAEThCS 3 MPOOJIEMOI0 TEpEeKIaay peasiil IykKe Yacro.
Peanii HamexaTh O TaKMX €JIEMCHTIB MOBH, SIKI € UyKUMH
JULSL IHIIUX KYJBTYP, BOHH 3aBXKIH MPEACTABILSIFOTH Y IIPOLECi
nepekIany ocodnuBy ckiamaHicTh. [lepeknan peariit € yactu-
HOIO MpOoOJIeMH TIepeavi HaI[lOHAIBHOI Ta iICTOPUYHOT CBOE-
piaHOCTI 1 Konoputy. Lli cknmagHOCTi, 3 iHIIOrO OOKY, 3a0e3Ie-
YYIOTh IHTEPEC JI0 L€l MPOoOIeMHu.

MeToro poOOTH € peanii-TONOHIMH SK JIIHTBICTHYHI
OJIMHUIII 1 OIVISA OCHOBHHX CIOCOOIB 1X Mepekyany. 3aiis
BHPIIICHHS MOCTABICHOTO 3aBJaHHsI B POOOTI peCTaBICHA
kinacu(ikaiis peainiii 3a pi3HUMHU o3Hakamu. [lepmia 3 HUX
3aCHOBaHAa Ha BUSBJICHHI peajiil mij yac 3icTaBICHHS JBOX
MOB. Jlpyra, Ha Hall MO, € HAWOUIBII JOKIATHOW — IIe
kiacu(ikariis peasiii 3a TeMaTHYHOIO 03HAKOK. BoHa BKITO-
yae B cebe moOyToBi peainii, eTHorpadiuHi Ta Midonoriuni
peadnii, peanii CBiTy mpuUpoaH, peaii qepkaBHO-aIMIHICTpa-
THBHOTO YCTPOIO 1 CyCIIIBHOTO KHUTTs, OHOMACTHYHI peaii
Ta acolIliaTHBHI peail.

VY Hamomy JOCHTIIKEHHI MU 3BEpHYJIM yBary caMme Ha pea-
nii-romoHiMu. TakoX po3mIsIHYTO Kiacu(ikaliio rpyn pea-
JIA-TOMOHIMIB: Ha3BU 00’ekTiB (isnyHOl Teorpadii, Ha3BH
KpaiH, Ha3BU OKPEMHUX PETiOHIB ycepeauHi KpalHu, Ha3BH IITa-
tiB CIIIA, Ha3Bu mict Benukobpuranii i CIIIA, Ha3Bu MicCh-
KUX paiiOHIB, Ha3BH BYIIHI(b i [UIOIL, HA3BUA OKPEMHUX OyIiBeIb
1 criopyj, Ha3BH MapkiB i 300mapkiB. Takok CTATTsS BUCBIUYye
OCHOBHI CIIOCOOU TepeKiaay peanii-TonoHiMiB. OCHOBHUMU
npuioMam# i TpacdopMallisiMu, 110 3aCTOCOBYIOTBCS ITi]] Yac
nepeKyany peaiiii B3arajii i TOMOHIMIYHKX peaiid, 30Kpema,
€ TPAHCKPHIILIS, TPAaHCIITepallis, KalbKyBaHHS, CTBOPCH-
HS HOBOTO CIIOBA, CKCIUTIKAIlis, MTOIIYK MICHEBOrO aHAJora,
nonaBanHs. Xo4a Garato (axiBUiB BHCIOBIIOE TYMKY, IO
TPAHCKPHIILis 200 TpaHCIITEpallis peaiii Halae eK30THUHUH
BIITIHOK TMEpEeKJIAHAM TEKCTaM, IIi TpaHchopMaIii piako
€ ONTUMAIBHAM NEePEKIAJABKIM PIlIEHHAM 3 ypaxXyBaHHAM
0013HAaHOCTI HIJTHOBOI YUTAIBKOT ayUTOPII.

KJ104oBi cj10Ba: TOMOHIM, TPAaHCKPHIILIs, TpaHCIiTepa-
11is1, TOJ[aBaHHsI, EKCIUTIKAIlisl, KaJIbKyBaHHS, peatis.

IocranoBka mpobemu. [HTepec 0 peanmiii BUHHKAE depe3
B3a€MO3B 30K MOBH 1 Ky/IBTypH. [cTOpIMYHI mpoLecH, HawioHab-
Hi 0cOOMMBOCTI, 3BHYAl, ABHINA MATEpialbHOI KYIBTYpH TOTO UM
IHIITOT0 HAPOMy HEOAMIHHO 3HAXOIATH CBOE BiOOPAXkEHHS B MOBI.
CroBa, 10 MO3HAYAIOTH i KYIBTYPHI 0COOMMBOCTI, HA3UBAKOTHCS
CIIOBAMU-PEaisMH.

Peanii-TomoHiMi — 1e HeBinx'eMHA YacTHHA ()OHOBHX 3HAHB
HOCI{B MOBH 1 KYIIBTYpH: B HUX, K Y JI3epKai, BiIOMBAIOTHCS iCTO-
pist HapoxTy, icTOpis 3aceneHHs Ta 0CBOEHHS TepuTopii. ToMy came
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11 YaCTHHA JIEKCHKH 3/[aBHA [IPUBEPTAE yBATY HE TITBKH (iNONOTIB,
a it icTopuKiB, eTHOrpadis, reorpadis.

AHaui3 ocTaHHiX gocaimkens i myoaikamii. [Ipobnema pea-
miit Oy;a mopyleHa B 3HAYHiH KITBKOCTI IOCHiIKeHb PiSHUX BYe-
HuX, Takux sk B. C. Bunorpanos, B. H. Kowmicapis, I. JI. Tomaxin
1 6aratbox iHIIHKX.

OnHak, He3BAXKAKYN Ha MPOKE OMPALIOBAHHS TUTAHHS, B TIEpe-
KJIaJli 1 mepek/Ia03HaBCTBi 10Ci HEMAE €IMHOTO YiTKOTO BU3HAYCHHS
peaii Ta cmocobiB mepeKiajy WX JeKCHYHUX OMMHALD. LM, Ha
HAIII TIOTIISHA, 1 3yMOBMIOEThCS aKTyaJ'ILHICTL HOCIiKEHHSL.

MeTo10 CTaTTi € BUBYCHHS Pi3HUX MPUHAOMIB, 110 BHKOPHCTO-
BYIOTBCS TIepekIaiayaMH Mij 4ac mepefayi peaniii-TonoHiMiB yKpa-
inchkoro MoBoto. [locTaBnena Mera mepe0ayae BUPILIEHHS TaKHX
3aBJIaHb: BU3HAYMTH 3HAYEHHS peallii Ta peanii-TonoHima, knacugi-
KyBaTH peaii-TOMOHIMH, BUSBUTH MOAJIHBI CIOCOON X IepeKiay.

Buknaj ocHoBHoro matepiany. Peanii icHytoTb y 1Box c(e-
pax:y FyMaHiTapHI/IX HayKax B3araii — 1e PeAMETH, TIOHATTS a00
ABHILA, xapaKTepm JUIA KYJETYpH TeBHOT Kpaik, AKi He 3yCTp1-
YAKOTHCSA B 1HIIMX KpaiHax, a B JNIHTBOKPAiHO3HABCTBI 1 JiHTBICTH-
I1i — 11e C70Ba 200 CII0BOCIIONYYEHHS, 1110 TI03HAYAI0TD LI IPE/IMETH,
TNoHATTS 400 ABUIIA. Y Teopii 1 MpaKTHLi nepekIajy peaii 3a38u-
Yaii BU3HAYAIOTh K 0COOMHBY KATETOpit0 3ac00iB BUPAKEHHS, IO
BKJTIOYAE B ce0€ CIIOBA i COBOCTIONYUEHHS, SKi HA3HBAIOT 00’ €KTH,
XapakTepHi 1715 KUTTA, TOOYTY, KyIBTYPH Ta icTOpii 0IHOTO HApOTy
i uyxi s iHmoro. lle BU3HAYCHHS HATEKUTH BITOMUM OOJTap-
cokuM nepeknazgadam C. Bnaxosy i C. ®Onopiny, sixi ony6mikysaimm,
10 cyTi, TIepury cepio3ny podoTy mix Hasoto «HemepeBomumoe
B mepesozien y 1980 p. [2, c. 54].

Yy peaﬂiﬂx HAHOBII HAOYHO MPOABIACTECS OMI3bKICTD MiX
MOBOIO i KYTBTypOI0: M0sBa pearii y MaTeplaJ'IbHOMy i JIyXOBHOMY
KHUTTI CYCIiNBCTBA BElE 10 BUHUKHEHHS peaiil y MOBi, IpHIOMY
Yac TOSBU HOBHX pealiil MOXXHa BCTAHOBUTH JOCHTb TOUHO, ajike
TeKCHKa IBUIKO pearye Ha BCi 3MiHH CYCITUTBHOTO JKHTTA.

BinminHOI0 prCOI0 peatiii € XapakTep iX MpeAMETHOTO 3MICTY,
T00TO TiCHHI 3B’S130K TMO3HAYEHOTO PEaielo MpeMeTa, TOHATTA,
ABHUILA 3 HAPOIOM (KpaiHOI0), 3 OIHOTO OOKY, Ta ICTOPHYHUM Bifl-
Pi3KOM Yacy — 3 iHIIOro. 3Bi/ICH BHUILTMBAE, IO PealisM MpuTa-
MaHHHH BiIOBIHII HAIIOHATBHHH (& 1HOAI 1 MiCHIEBHIT) Ta iCTO-
PUYHHIT KOJIOPUT.

Ham Bunaetbcs JOUUTBHMM pPO3DISA PisHUX KIacH(ikaiii
peaiii. [lepima 3 HUX 3acHOBaHA Ha BHSBIEHHI peaniii y mpoueci
3iCTaBEHH IBOX MOB. 32 LM MPHHIMIOM MOXHA BHILTHTH TaKe:

1) peanist BracTuBa 0IHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY, @ B {HIIOMY
BOHA BIACYTHS: amep. sponge bath (00THpaHHA TiNia MOKpOIO Ty0-
KOK0) YKpaiHCHKOTO aHANora HeMae;
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2) peanis mpucyTHS B 000X MOBHHX KOJNEKTHBAX, ajle B OJIHO-
My 3 HEX BOHA Ma€ JIOMATKOBE 3HAYCHHS: amep. clover leaf — nucm
KOHIOWUHY; ABTOTOPOKHIN ITEPETHH 13 PO3B’3KOI0 Y BUIVISL JTHCTA
KOHIOIIMHY / YKPAiHCBKOIO KOHIOWIUHA,

3) y pi3HHX CYCIIUTBCTBAX CXOKi (YHKITI 3MifCHIOIOTHCS pi3-
HUMH PEaisMiL; aMep. sponge — 2yoka | yKp. mouanka (I MATTS
y BaHHii, 1a3Hi) [4, ¢. 32].

V pi3HHX CYCHUILCTBAX MOMIOHI peaiii pi3HATBCS BINTIHKAMA
CBOTO 3HAYCHHS: Clckoos call — KyBaHHS 303yIi B HAPOIHIX TIOBIP’ X
AMEPHKAHIIIB TPOPOKYE, CKITBKM POKIB 3QNAITAIOCS TIBIHHI 10
BECLIIA, B YKPAIHIIIB — CKITBKA POKIB 3ATHIIAIOCS KHUTH.

Ha nam mormsin, HAHOLTBI TOKITAIHY KIacH(iKaIliio peain 3a
TEMaTHIHOK0 03HaKot0 Hamas B. C. Bunorpamos y poboti «Beene-
HHE B TIEPEBOIOBETICHIEN:

1) mobyToBi pearii;

2) erHorpadiuni Ta Mid)oNOTIUHI peatii (ETHIUHI Ta COMiaNbHI
CTILTBHOCTI; OOXECTBA, KA3KOBI ICTOTH);

3) peartii cBiTY TIPAPOIH (TBAPHH, POCTIHH, JTAHAMIADT, EH3aX);

4) peanii mepxaBHO-aMIHICTPATHBHOTO YCTPOIO 1 CYCHTb-
HOTO JKUTTA (aAMIHICTPATHBHI OJMHWIN 1 AEp)KaBHI IHCTHTYTH,
TPOMAJICEKI OpraHi3amii, MPOMHCIOBI Ta arpapHi MiINPHEMCTBA,
OCHOBHI BIfCHKOBI Ta IOJIIEHCHKI TMIAPO3ALUTH 1 YHHH, IHBLIBHI
nocam i mpodecii, TATYNH 1 3BaHHS);

5) oHOMACTHYHI peaii (aHTPOIIOHIMH, TOTIOHIMI, IMEHa JIiTe-
paTypHHX TrepoiB, HA3BM KaMIIaHii, My3eiB, TeaTpis, manaimis, pec-
TOpaHiB i T.1L.);

6) acomiatiBHi peanii (BEreTATWBHI CHMBOMH (HAIPHKIAL,
Kunapuc — CAMBOI O€3CMepTs); aHIMAICTHYHI CHMBONH (HATIPH-
KJIaJ1, cobaka — CUMBOJ 370/IiS B CepeIHBOBIYHIH [cmamii); komipHa
CHMBOJTIKa (HAIIPUKIIAJ, dcosmuti — Komip Tpaypy (Icmamis, cepemsi
CTOMITTA); (ONBKIOPHI, ICTOPMYHI, JITEPATYPHO-KHIKKOBI ajIro-
31i — MICTATH HATAKM HA TIOBEIHKY, CTIOCIO JKUTTA, PUCH XapaKTe-
py icTopruHNX, (ONBKIOPHKX 1 JITEpPaTypPHHUX TEPCOHAKIB; MOBHI
amo3ii — MICTATh HATAK Ha (pa3eoyori3M, MPHCIIB’S, MPHAKA3KH,
Kpuiari Bupasm) [1, c. 34].

'V HammoMy JTOCTiKEHHI MA 3BEPHYITH YBAry came Ha peajii-Tormo-
HimMu. TOTIOHIMH 3 peaisMi piTHATH ACKpaBe KOHOTATHBHE 3HA-
YCHHS 1 30ATHICTH TIEPEIaBATH HAITIOHANBHII Y1 ICTOPHYHHN KOJIO-
put. Came 3 mi€i MPUIMHA AeSKi TOCITITHAKA BBAKAIOTH TOMOHIME
OIHAM i3 THIIIB peaiif (OHOMACTHYHI pearii).

Tomonimu (reorpadidni Ha3BH) BiOOPaKAIOTH ICTOPIFO 3ace-
neHHs Ta ocBoeHHs TepuTopii. Cepen reorpaidHnX Ha3B MOXKHA
BHJIUTATH TPYITY CYCTUTbHAX TOTIOHIMIB, III0 ITO3HAYAIOTh HANBAX-
nBimi reorpadivni 00’ €KTH, a TAKOXK reorpadidni Ha3BH, MOB’A3a-
Hi 3 AKHMHCD TIOMISIMH B KHUTTi HAapoy — Hocis MoBH. [eorpadiuni
Ha3BH, FK 1 110 TO3HAYYBAHI HAMH 00 €KTH, MOXYTH OyTH BimoMi
132 MeXaMu KpaiHu, MaTH yCTaneHi BiIOBITHOCTI B MOBAX YCHOTO
CBITY, TIPOTE acoIiartii, OB’ sA3aHi 3 UMK 00’ €KTAMH, € YACTHHOIO
HAIIOHATHHOT KYTBTYPH 1 MOXYTH OyTH HEBiTOMI 3a 1i MeXaMiL.

Peanii-TomoHiMI ONIITIOTECS HA TaKi TPYTIH:

a) HazBu 00 €KTiB (i3maHOi reorpadii: «Snowdon — a mountain
in Wales. It’s the highest point in England and Walesy. — «Choy-
don — 2opa 6 Yerwci. Lle natisuwa mouxa Anenii ma Yenocyy,

0) HazBu KpaiH: «Scotland — a country in the United Kingdom,
west of Englandy. — «Llomnandis — kpaina y Beruxobpumanii, na
3axi0 610 Aneniiy;

B) Ha3BM OKPEMHX pETIOHIB ycepemwHi Kpaimm: «East
Anglia — an area in East England formed by the counties of Norfolk
and Suffolky. — «Cxiona Anenis — cxionuii pation Benuxoopumanii,
ymeopenuii okpyeamu Hopghoak i Caghponrcy,

r) Hassu mratiB CIIA: «Alaska — the largest state in the USA,
north and west of Canaday. — «Anicka — naubinowui wmam
y CLIIA, nieniu i 3axio Kanaouy;

1) Ha3eu MicT Bemuxobpuranii i CILIA: «Brighton — a town in
the south of England, a popular place for a holidayy. — «bpaiimon —
Micmo Ha nieoni Anenii, nonynaphe micye 013 BIONOYUHKYY,

1) Ha3BU MICHKUX paifoHiB: «Kensington — a fashionable district
of central London, famous for its high class shops and foreign
embassiesy. — «Kencinemorn — moOHuil paiion yenmpanvhozo Jlow-
00Ha, GIOOMUL CBOIMU MALAZUHAMY BUCOKO20 KIACY T THO3EMHUMU
ROCONLCMBAMIUY,

€) Ha3Bu BymIlb 1 wiomt; « Carnaby Street — a street in London,
world- famous in the 1960s for its shops selling fashionable clothes
fou young peopley. — «Bynuys Kapna6i — synuys 6 Jlonooni, écec-
gimHbo gidoma 8 1960-x poxax ceoimu Mazazunamu, o nPoOAIOMb
MOOHUI 0052 0151 MOTOOIY;

€) Ha3BH OKpeMuX OymiBemb i cropyn: «Buckingham Palace —
the official London home of the British Royal family». — «bykin-
2eMcokull naaay — oQiyitinul 10HOOHCHKULL 0YOUHOK OPUMAHCHLKOT
KODOTIBCHKOT POOUHUY,

’K) Ha3BH IAPKIB 1 300mapKiB: «Alton Tower Park —a large park
in Staffordshire in Englandy. — «Alton Tower Park — eenukuti napx
6 Cmagehopowupi ¢ Aneniiy 3, c. 7].

OcHOBHEMY MPHHOMAMH 1 TpaHC(OPMAIIISIMIL, IO 3aCTOCOBY-
TOThCSA TiN Yac TepeKnay peaniil B3arami i TOMOHIMIYHHX peanii,
30KpeMa, €; TPAHCKPHIIIIS/ TPAHCIITEpAITis, KaTbKyBaHHS, CTBOPEH-
HS HOBOTO CJIOBA, EKCILTIKAIIiA, TIOMYK MICIIEBOTO aHamora, 10ja-
BaHHA. X04a 6araro (axiBIliB BIUCIOBITIOE TYMKY, IO TPAHCKPHIIITIS
a0o TpaHCIiTepaIliA peatiil HaTae eK30THIHMI BIITIHOK TIePEKIIa-
HHM TEKCTaM, 11l TparchopMalii pijiko € OMTHMATBHAM TiepeKiaa-
IIbKAM PIMIEHHAM 3 YPaxyBaHHAM 00i3HAHOCTI IUTbOBOT YHTAIIBKOT
aymuTopii [6, ¢. 121].

OmanM 3 OCHOBHHX CIIOCOOIB TEpPEKIany € TPAHCKPHIIILS
3 JIONaBaHHAM iMeHHuKa: Loch-Veolan — osepo Jlox Beonan. Ha
HAIII TIOTVIAJ, TI¢ PIlTeHHS OUTBIN HIX BIaNe, ajuke BOHO JAJI0 3MOTY
30eperTH HAIOHATHHIN KOMOPHT peaii 1 3a0e3Mmeuno mpupoHe ii
CTPHUIHATTS PEUMITIEHTOM 32 IOTIOMOTOF0 JI0JIABAHHS CITOBA «03EPOY.

[1le omauM mpHEHOMOM TIEPEKTIANy € TPAHCKPHIIIIIS 3 OHCOBAM
eneMeHToM: «<...> at Messrs. MacVittie, MacFin, and Company,
merchants in the Gallowgate of the said towny. — «<...> 6 mopeoso-
My domi «Max-Bimmi, Max-@in i Komnanisy, 6 nazeanomy micmi,
Ha synuyi I'ennoyeeiimy. TyT HABOXUTHCA TPAHCKPHIIIIS peaii, o
HA3MBA€E BYJHINO B [71a3r0, a TAKOX JTOTOBHEHHS TIEpEeKIany Heii-
TPAILHAM CJIOBOM 6y, KpiM Toro, B IbOMY MPHKIAM] MiCTHTb-
Csl Ha3Ba TOProBOi KOMITaHii, Ky AOPEYHO MepenaTd KoMOiHamier0
TIPUAOMIB TPAHCKPHIIII], KATbKYBAHHS, & TAKOX OTICY, IPEICTaB-
JIEHOTO CIIOBOCTIONYYEHHAM mopeoguii dim. Ha Ham morisz, odpa-
HUH BApIaHT TEPEKIay BIAMI.

HesBaxatoun Ha Te, mo 31e0LTBIION0 peaii-TOMOHIMH Tiepe-
JAI0THCA YKPaiHCHKOI0 MOBOIO TPHHOMOM TpaHCKpUMIii abo
TIOE/IHAHHAM TPAHCKPHIIIIi 3 IHIIMME MPHIOMAMH TIEpEKIay, e
He €mHmi croci6 ix mepenadi [5, c. 80].

V HaCTymHOMY TPHKNANi, 00 TepeNaTd peariio, BUPAKEHY
TOTIOHIMOM, TOPEYHO CKOPHCTATHCS TPHAOMOM KalbKyBAHHS:

«The projecting peak of an impending crag which rose near it,
had acquired the name of St. Swithin'’s Chairy. — «Ilopyu 3 eedxrceio
HABUCANA CKelA 3 20CHPUM BUCHIYNOM, AKa ompumana Hasgy Kpic-
na ceamoeo Cyizunay. Ha Hamm mors, e# BapiaHT € JOCTATHIM,
OCKUTHKH KOHTEKCT JIa€ 3MOTY 3pO3YMiTH, IO TOTOHIM T03HAYAE
CKeIo, a TIONAIbIIo] iHopMAIIii aBTOP OPHTIHAIY HE HAJIAE.

163



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

BucHoBku. Sk JeMOHCTpYe MpOBEICHUI aHami3, 3311 ajiek-
BAaTHOI Tepefayi peaniii-TONOHIMIB nepeknajayesi Tpeda A0Tpu-
MYBATHCS HAIIOHATBHO-KYIBTYpHOT creludiku KpaiHn MoBH
OpHTiHATY, BOMOMITH (DOHOBHMH 3HAHHAMH B Taiy3i KyTbTypH
I[bOT0 HAPOMY 1 KPaiHH, a TAKOXK MaTH YSBIEHHS PO THMOJIOTIUHI
CKJIATTHHKH JIEKCHYHUX OWHHIb, IO BXOAATH 10 CKIafy peatiil. [3
METOIO0 TIepeKIajy X TPy peatiii Mu peKOMEHIYEMO BUKOPHCTO-
BYBATH NIPUHOMH TPAHCKPHITILi{, KATBKYBAHHS 1 JJ0IaBAHH.

[lepcrexTrBaMu OCIIKEHHS € JOCTIKEHHS Peaiii-TOmoHi-
MIB 1 OHOMACTHYHKX PEANTii Ta BU3HAYCHHS CIIOCOOIB iX Mepekay
y TEKCTaX Pi3HHX CTHIIB.
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Koctionnna E. U., Panenkas C. B. Peanu-ronoHuMbI
B COBPEMEHHOM IepPeBO/I0BeIeHIH 1 CII0CO0bI NX MepeBoaa

AnHoTanusi. B nanHON cTaTthe paccMOTpEHBI pealnu
U PEATMH-TOIIOHUMBI, aKTyaJbHOCTh TEMBI 3aKIII0YaeTCs
B TOM, YTO TIEPEBOAYMK CTAJIKUBACTCSA C IMPOOJIEMOH mepe-
BO/a peanuid oueHb Yacto. Peamwu, mprHammexar K TakuM
JJIEMEHTaM $I3bIKa, KOTOPBIE YYXXIbl Ul JIPYTUX KYJIBTYD,
BCET/a MPEJCTABISAIT 0COOYI0 CIOKHOCThH B Mpoliecce mepe-
Boza. [lepeBon peanuii ABISIETCS YaCTHIO MPOOIEMBI TTepeIauH
HAIMOHAJIBHOTO M HMCTOPHYECKOTO CBOEOOpa3usi U KOJIOpHUTA.
OTH CIOKHOCTH, C APYrOil CTOPOHBI, 00ECTICUNBAIOT HHTEPEC
K JJaHHOM npo0Iieme.

Ienbro paboTHI ABISIOTCS PEATUH-TOIIOHUMBI KaK JIMHI BU-
CTUYECKUE eIUHHIBI U 0030p OCHOBHBIX CIOCOOOB HX Iepe-
Boja. Jlns pelieHus MMOCTaBICHHOW 3aja4yd B paboTe mpea-
CTaBJIeHa KITacCH(UKALMS PEATUH 10 pa3TNIHBIM IPH3HAKAM.
[lepBast 3 HUX OCHOBaHA Ha BBISBJICHUU PEAJIMd IPHU COIIO-
CTaBIEHHMHU [BYX SI3BIKOB. BTopas, xoTopas, Ha Hall B3IVIAA,
sIBJIsIeTCST HauOosee MoApoOHOM, — KiaccuduKanus peanuit
10 TeMaTHYeCcKoMy npu3Haky. OHa BKIItOUaeT B ce0si ObITOBBIC
peanuu, sTHOTpaduyeckre U MU(POIOTHYECKUE Peaiu, pea-
JIUM MHpa TPUPOJBI, peauil TOCydapCTBEHHO-aIMHHUCTpA-
TUBHOTO YCTPOMCTBA U OOIECTBEHHOM JKU3HH, OHOMACTHYE-
CKHe pealiH M aCCOLMATHBHBIC PEajiy.

B namem HUCCJICA0OBAHUU MbI 06paT1/u11/1 BHUMAaHHWC UMECHHO
Ha peaJIMM-TOTIOHUMEI. TakKe paccMOTpeHa KIacCH(UKALM
TPYII peaJuii-TONOHUMOB: Ha3BaHUs OOBEKTOB (pU3MUYECKOH
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reorpaduy, Ha3BaHHUS CTPaH, HA3BaHUS OTAENIBHBIX PETHOHOB
BHYTpH CTpaHbl, Ha3BaHus 1wraroB CIIIA, Ha3BaHUMs TrOpo7OB
Benukoopuranun n CIIA, Ha3BaHHsS TOPOICKHUX PalOHOB,
Ha3BaHWs YOIl W IUIOIIAJAEH, Ha3BaHUS OTIEJBHBIX 31aHUN
W COOpYXXEHU, Ha3BaHMS MapPKOB U 300MapKOB. Takke crarbs
OCBEIaeT OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBOJIa PEAINH-TOIIOHUMOB.
OCHOBHBIMH IIPHEMaMH U TPaHCHOPMAIISIMH, IPAMEHIEMBI-
MU TIpH TIepeBOJie peainii BOOOIEe M TOMMOHUMUYECKUX pea-
JIMH, B 4aCTHOCTH, SBISIIOTCA TPAHCKPHIIIUS, TPaHCIUTEpa-
s, KaJbKUPOBAaHUE, CO3/JaHNE HOBOTO CJIOBA, HKCILIMKALUS,
TIOMCK MECTHOTO aHajIora, jo0aBieHue. X0Ts MHOTHE CIenna-
JIMCTHI BBICKA3bIBAIOT MHEHHE, YTO TPAHCKPUIILHUS UM TPAHC-
JUTEpalUsl peajlii MpeloCTaBIseT SK30THUYECKUN OTTEHOK
MIEPEBOTHBIM TEKCTaM, 3T TPAHCHOPMALNH PEIKO SBISIOTCS
ONTUMAJILHBIM IIEPEBOIYECKUM PEIIEHHEM C YI€TOM OCBEIOM-
JICHHOCTH 1I€JIEBOM YUTATENbCKOM ayJUTOPHH.

KuroueBble cj10Ba: TOIOHUM, TPAHCKPUIILIUS, TPAHCIINTE-
panusi, 1o06aBJIeHUe, SKCIUTHKAIHS, KaTbKAPOBaHHE, Peansl.

Kostiunina E., Radetska S. Realia-toponyms in modern
translation and methods of their translation

Summary. In this article, realia and realia-toponyms are
considered; the relevance of the topic is that the translator
faces the problem of realia translation very often. The realia
that belong to such elements of language that are alien to
other cultures, they always face a special complexity during
the translation process. The translation of the realities is f part
of the problem of transferring national and historical identi-
ty and color. These complexities, on the other hand, provide
an interest in this problem.

The purpose of this work is realia-toponyms as linguistic
units and an overview of the main ways of their translation. To
solve the problem, the paper presents the classification of real-
ities on various grounds. The first of these is based on iden-
tifying realities when comparing two languages. The second,
which, in our opinion, is the most detailed one, is the classifica-
tion of realities on a thematic basis. It includes: everyday realia,
ethnographic and mythological realia, realia of the natural
world, the realia of the state-administrative system and social
life, onomastic realia and associative realia.

In our study, we drew attention precisely to the realia-topo-
nyms. Also, the classification of groups of toponyms: names
of objects of physical geography, country names, names of indi-
vidual regions within the country, the names of US states, names
of cities in the United Kingdom and the United States, names
of urban areas, names of streets and squares, names of individual
buildings and structures, names of parks and zoos. Also the arti-
cle highlights the main ways of toponyms translation. The main
methods and transformations used in realia translation in gen-
eral and toponymic realia in particular are: transcription, trans-
literation, loan-translation, creation of a new word, explication,
search of a local analogue, addition. Although many experts
argue that transcription or transliteration of the realia provides
an exotic shade of translated texts, these transformations are
rarely the optimal translation solution, taking into account
the awareness of the target audience.

Key words: toponym, transcription, transliteration, addi-
tion, explication, loan-translation, realia.
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TEPMIHOJIOI'TA BAHKIBCBKOI CIIPABM:
HOMIHATHUBHUU TA IIEPERJIAITAITBENN ACITEKTU

AHoraniss. CTaTTss BUCBITIIOE JOCIIKEHHS TEPMIHOIOTIT
0aHKIBCBKOI CIIpaBU, 0COOIMBOCTI YTBOPEHHS TEPMiHiB OaHKiB-
CBKOI CIIPaBH Ta CIIOCOOH X BINTBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.
Meroto crarTi € BU3Ha4YeHHS MOpP(O-CEMAaHTUYHHX OCOONH-
BOCTEH TEpMiHiB OaHKIBCHKOI CHCTEMH Ta BCTAHOBIICHHS CIIO-
c0o0iB BiITBOPCHHS aHTIIIMCHKUX Ta HIMELILKUX TEPMIHIB raimysi
0aHKIBCHKOI CIIPaBH YKPaiHCHKOIO MOBOIO. MarepianoM LbOro
JOCHIJDKEHHST ClyryBajia (iHaHcoBa Ta iHQopMalliiiHa I0Ky-
MeHTalis (Cy4acHl OHJIaWH-IHCTPYKIIi A/l KOPUCTYyBadiB OaH-
KIBCBKUX IOCIYI Ta iH(oOpMaliliHi IUCTU Ul KIi€HTIB) IPoO-
BiZIHMX OaHKIBChbKkHX ycTaHOB CriomyueHux IlltariB Amepuku
(Bank of America, Citibank, JPMorgan Chase Bank) i Himeuuu-
uu (PostBank, Berliner Volksbank Ta iH.). Y cTarTi po3mistHyTO
THUIIOJIOTII0 TEPMiHIB, CIIOCOOM TBOPEHHS Ta JDKepena iX Mmoxo-
JokeHHs. OcoOIBa yBara NPUALIAETECS TPYAHOIIAM MepeKIIaay
0e3eKBIBAJICHTHOT JICKCHKH, 3alI03UYCHb Ta TEPMiHIB-KOMIIO3H-
TiB. Y mpoleci TociikeHHsT OaHKIBCHKOI JOKYMEHTalii OyIo
BCTAHOBJICHO, 1[0 HAWO1TBII OMMPEHUMH TEPMIHAME B aHIITiHi-
CBKiif Ta HIMELbKiii MOBaX € 3al03W4YCHHS 1 TEPMIHU-KOMIIO3H-
TH, SIKi AEMOHCTPYIOTh IPOLIEC iHTerpawii 10 Mo0alIbHOI eKo-
HOMIUHOT cuctemMu €Bporneiicbkoro Cowo3y Ta CBITy B3araii.
IepcriekTHBY OAANBIIOrO BUBYEHHS TEPMIHONOTIT OaHKIBCHKOT
CIIPaBH PO3TOPTAIOTHCA SIK Y TEOPETHYHOMY, TaK i B MPAKTHY-
HOMY acCleKTaX. 3 OJHOrO0 OOKY, BOHHM BKIIOYAIOTh CKJIAJaHHS
Cy4acHMX JIBO- 1 TPUMOBHHX CJIOBHMKIB TEpMiHIB OaHKiBCBHKOI
crpaBd. 3 iHIIOTO OOKY, peTeNibHE AOCIHIIKEHHS OaHKIBCHKOT
TEPMIHOJIOTIT JacTh 3MOTY BCTAQHOBHTH TEHICHIII PO3BHTKY
TEPMIHOJIOTII ITi€i ramy3i B YkpaiHi Ta 3°sCyBaTH, Ha IKOMY €Tarti
PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIT YKpaiHChKOT OaHKIBCHKOI CIIpaBH Big0y-
BAIOThCS IOKA30B1 3pYIIEHHS B i1 CIOBHUKY.

KirouoBi cioBa: TepMmiH, OaHKIBChKa cripaBa, Oe3eKBiBa-
JICHTHA JIEKCHUKA, 3a[I03UYEHHS, TpaHCIiTepallis, KaJIbKyBaHHS,
OITMCOBHH TTEPEKITa.

IlocranoBka mpodaemu. HuHi 3aransHOMPUAHATAM € TI0MI0-
KEHHS PO T€, 1O B OCHOBI OY/Ib-s1KOi KOHKPETHOT MOBH JIEKHTh
0co0IBa KApTHHA CBITY, TOOTO BIOPAIKOBAHA CYKYNHICTh 3HAHb
TIpO JIHCHICTB, MO0 chopMyBaIacs B CYCILIBHIH (30KpeMa, B TPYIIO-
Bilf Ta IHAMBIAyabHiH) cBifoMocTi. L cyKymHiCTh 3HaHB y KOXKHIl
13 MOB Mae sk criend)iuHi, TaK i 3aranbHi pucd [6; 7). Le o3Hauae,
10 KOXHA 3 IPUPOITHAX MOB TIO-CBOEMY BiI0MBAE CBIT, TOOTO Mae
CBilf iHIMBITyaNbHHH Ti/IXi1 10 IO3HAYCHHS TIOHSATh Ta BITHONICHD
mix mmmi [9, c. 31].

[parnenns YkpaiHu 10 €BPOMEHCHKOI CIUTBHOTH Ta BU3HAHHS
Ha CBITOBiH () iHAHCOBIH apeHi TIOCTIHO CTABUTH HOBI 3aB{AHH [T
CKOHOMIKH Ta CKOHOMIYHOTO PO3BHTKY KpaiHu. baHkiBchka cripasa
SIK HEBIJl'€MHA YaCTHHA I[i€] CHCTEMH TAKOX Mae IHTETPYBATHCS J10
MDKHAPOTHOI CHCTEMH BINIOBITHO JO €KOHOMIYHHX CTaHIApTIB

€sponeiicekoro Corosy Ta cBiTy 3aranoM. Bogxouac 3poctaroth
BUMOTH JIO TIEpeKJiaiada sk JI0 Cremiamcra.

AKTyaTbHICTb TOCTIDKSHHS 3yMOBJNEHA THM, IO OAHKIBCHKY
nexcuky Himewunnm sk oxniei 3 kpain-nigepis €C Ta Crionyyennx
[lraris AMEpHKI BUBYEHO HEOCTATHBO, TOMY POIIS TEPMiHOMO-
rii OAaHKIBCHKOT CTIPABH MOJKE TIOB’A3yBATHCS SIK 13 TEOPETIHIHHM, TaK
1 3 PAaKTHYHUM acTIeKTaMH, HACAMIIepeN, 3 YKIaIaHHAM CIOBHUKA
TepMIHIB OaHKIBCHKO CTpaBH. AHaii3 OaHKIBCHKOI TepMiHONOTi
JacTb 3MOTY Kpallle 3po3yMiTH CTPYKTYpY Ta CYTHICTh OaHKIBCHKO]
CHCTEMH CBITOBOTO CTAHJIAPTY, BCTAHOBHTH TEH/ICHLT PO3BUTKY i€l
TEpPMIHOMOTii Ha MPUKIAaJi MOB MIKHAPOIHOTO CITLTKYBAaHHS (30Kpe-
Ma, aHTICEKO] Ta HIMEITBKOT MOB) Ta BU3HAYMTH TPY/IHOII] TIepekIa-
Jy TepMiHOMOTIi raiy3i 0aHKIBCbKOI CHCTEMH YKPAiHChKOI0 MOBOIO.

Anani3 ocranuix gocaimkens i myomikauiii. Cepen ocran-
HiX myOmikamiif y cdepi OaHKIBCHKOTO TepeKmany 3aciayroByloTh
Ha yBary 0CTiKEHHs CyJacHUX TEHJICHIH PO3BUTKY LIbOTO BULY
nepeknany. Tax, y mpaax JI. C. Jlorre ta A. B. Cymepancbkoi
BHCBITIEHO CTPYKTYpPY Ta (yHKIIOHYBAHHS OaHKIiBCHKOI TEPMIHO-
norii [8]. B ocTanHi poku aHani3oM TEpMIHOCHCTEM Ta MUTAHHA-
MH TIoJTiceMii 1 cuHOHIMIT TepMiHiB Takox 3aiiMamucs O. L. yna,
A. B. Maitrosa Ta inmi [2; 9].

Mera cratTi — BU3HAUNTH MOPO-CeMAHTHUHI 0COOTMBOCTI
TEPMiHIB OAHKIBChKOI CHCTEMH Ta 3’SCYBaTH CIEIU(IKY BiTBO-
PEHHS aHTMIACHKUX Ta HIMEIBKUX TEPMiHIB OAHKIBCBKOI CHCTEMH
YKPAIHCBKOK MOBOI.

Bukaan ocHoBHOTo MaTepiady. 3 OnTIIy Ha METY TIEPEKIay
(MOBHA, TOYHA IHTEPIIPETAIIIS 3MICTY TEKCTY OPHTIHATY 32 JIOTIOMO-
TOI0 3ac00iB MOBH IIEpeKIaly) epeLyMOBOIO TOYHOTO MepeKasy
€ JIeTaNbHe OCMUCIEHHS 3MIiCTY TEKCTY OpHTiHaiy Ta HOoro CTHIIiC-
THYHEX foMiHaHT [2]. Henbane BinTBOpeHHS TepMiHOMOTII OpH-
TiHATYy TPU3BOAUTH 0 CMHUCIOBOTO BUKPUBMEHHS 3MIiCTY TEKCTY
3arayoM. [IpuKia oM 1bOro MOXe MOCTYTYBATH iCTOPIs, SKa Bi0y-
Jacs TiJ 4ac KIafaHH JOTOBOPY MiAPSAIY MK HIMEIBKOFO TpaH-
cioptHoro Kommanieto Transport Initiatives Edin-burgh (TIE)
Ta moTIanAckkuM MictoM Exuubypr. [lix uac oHoBneHHs (inan-
COBOTO CTATycy TPOEKTY MPE/ICTABHUK 3aMOBHIKA BKA3aB HA HEBH-
KoHaHHs 000B’s3KiB i3 Ooky kommanii TIE. AHTilicbK0I0 MOBOIO
el craryc Oy0 MO3HAYEHO 3BUYHMM Ui (DiHAHCOBOI JIEKCHKH
TEPMIHOM aHTL. delinquent (YKp. moti, Xmo He BUKOHYE a00 He 8UK0-
Hae c60i 0006 A3Ku). ATe T Yac TMepeKagy HiMELbKOI MOBOIO
LW TEPMiH TIEPETBOPUBCS Ha TepMiH Verbrecher (yKp. a10uutey),
OCHOBHE 3Ha4eHH KOTO Ma€ HeraTHBHY KOHoTawit0. Hepenuka, Ha
TepLIii TOTIA, MepeKafalbka MOMUNKA IpU3BeNa 10 TOTO, 10
xomnanis TIE, cnpuitasBim e sk 00pasy, mojana Ha NapTHEpiB
TI0 Cyfly Ha 3aXHCT CBO€T AimoBoi pemyTarii [11].
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V nocnimpkerHi OaHKIBCBKOI JIEKCHKH KIIOYOBUM IOHATTIM
€ TepMiH. 3rigHo 3 Bim3HaueHHM A. 1. KoBaseHko, «TepMin — 1ie
EMOIIIHO HEUTPATbHE CIIOBO UM CIOBOCIIONYUEHHS, AKE BKIBAECTD-
¢S JUTA TOYHOTO BUPAXEHHS TIOHSATH Ta Ha3B MPEIMETIBY [5, c. 257].

3 oAy Ha 3ampOTOHOBAHI AediHimii TepMiHa, MO HATEXKaTh
L. C. Ksurxo, JI. O. Anzpienko, B. I. Kapaban ta iHmmiM, koxHOMY
TEPMiHy MOXKHA TIPUITHCATA TaKi O3HAKH; CITBBIIHECEHICTh 31 CIie-
MiaTHHAM TIOHSTTSM; BIATBOPIOBAHICTh; HAABHICTD MeQiHIIii, Ka
BMIIIy€e TEPMIH Y BIITOBITHY TEPMIHOIOTTIHY CHCTEMY; CTHITICTAY-
Ha He3abapBeHicTs [3; 4; 12, ¢. 3].

Mogo3snagens A. 5. KoBanmeHko mojinise TepMiHM Ha TPOCTI,
CKJTaJHI Ta TepMiHu-croBocmonydeHns, a T. A. XypasmsoBa mpo-
TIOHYE PO3IUTATH BCI TEPMiHH Ha JIBI TPYIH 3aI€KHO Bil criocody
ix TBOpeHHA — Mopdooriuny Ta HeMopdonoriuny. Mopdomorid-
HUH CTI0Ci0 TBOPEHHS BKIFOUAE B ce0e adiKcaIlito, CIOBOTBOPEHHS
Ta abpesiatito. /{0 HeMOp(omoTidHOTO CIIOCOOY TBOPEHHS TEPMiHIB
HANEKATh JIEKCHKO-CEMAHTHIHIA Ta MOP(ONOTo-CHHTAKCHIHMIT
(5, ¢.259].

TomoBauM  jpkepenoM (OPMYBAaHHS TEPMIHONOTIT OaHKiB-
ChKOi JIEKCHKH Oyma 1 € JIeKCHKa 3araibHOBKMBAHOTO XapaKTe-
py. OmHaK BapTO 3a3HAYMTH, IO ONHAM i3 HAHTPOXYKTHBHIMIAX
c1oco0iB MOMOBHEHHS CyJacHO! TePMIHOMOTIi OaHKIBCBKOI CIIpa-
BY € 3al03MYCHHS 3 IHIINX MOB, HANPHKIAI, TEPMIHU aympaiim
(aHTI. outright — «IpocTa CTPOKOBA BATIOTHA YTO/Ia, IO Tiependa-
Ya€ BUIUTATH Y TOYHO BM3HAYEHI CTOPOHAMH TEPMIHH 32 KYPCOM,
3a()iKCOBAHAM Ha MOMEHT YTOIW»), Opetik (aHLI. break — «pi3ke,
HEOUIKyBaHE 3HIDKCHHS I[iH Ha OIpXi»), Kpayocopcuhe (aHTIL
crowdsourcing, crowd — «Hamosny i Sourcing — «BUKOPUCIMAHHS
pecypciey) — «Iepenaya IeBHAX BUPOOHHIHNX DYHKIIH HeBU3HAUC-
HOMY KoMy 0cib 0e3 yKiaaHHs TPYAOBOi YTOAM Ha OCHOBI MyOid-
Hoi odhepTmy) Ta i [13]. PazoM i3 THM € YiMalo TepMiHiB iHIIO-
MOBHOTO TTOXOJUKEHHS, AKi (DYHKIIIOHYIOTh ApaeNbHO, ale MAIOTh
Pi3HY ceMaHTHKy. Lle pUBOIMTH 10 CHHOHIMII B TEPMIHONOTIUHIi
CHCTEM, IO CTAHOBUTH OIHY 3 0COOMMBOCTEH (hOPMyBaHHS Cydac-
HOi GaHKiBCBKOi TepMinomorii [9, ¢. 56]. Tak, y cioa aHri. rise
B OQHKIBCHKMX Ta (DIHAHCOBHX JOKYMEHTAaX € YMMala KUTbKICTh
CHHOHIMIB (aHDI. jump, look up, move up, go up, improve, gain,
stiffen — yxp. pocmu (B UiHi), 30inbutyeamucs, nioninamucs). Te x
caMe MOYXHA CKa3aTH TPO HIMEIBKOMOBHY BEPCIIO IIHOTO TEPMiHA —
HiM. steigen (HiM. sich erhohen, aufholen, klettern, Tomo).

SIKIIo aKITeHTYBATH HA ABMIII 3aTI03MYCHHS B AHTIIACHKIN MOBI,
31e0UTBIIOTO 3AITO3MIYETHCS TITBKH OHE CTIOBO, SKE TIEPEHOCHTBCS
B MOBY IepeKnany (YKpaiHChKy) JHIe 3 TIEBHUMH (hOHETHIHAME
Ta CTPYKTYPHIMH 3MIHAMH, HAIPAKIAJ: aHTIL. CONfANgo — KOHMAH-
20 («HanbaBKa JI0 ITiHA, KA TPU3HAYAETHCS TPONABIIEM 32 BifTEp-
MiHYBaHHS PO3paxyHKy TO YTOMI»), precarization — npexapusayis
(«TpymoBi CTOCYHKH, SIKi MOXYTh OyTH po3ipBaHi po00TOmABIIEM
y Oymb-SKuit MOMEHTY), reimbursement — peinbypcayis («4acTKOBE
a00 TIOBHE BiNIMKOTYBAHHA TPETHOI0 CTOPOHOI BHAATKIBY) [13].
[MEHHHK 3MIHIOETHCS HANMEHIIOK0 Mipot0, BIH MOXE 3a3HATH Tillb-
K1 (OHETHYHNX 3MiH a00 3MIHUTH 3aKiHYCHHS 4H Cy(iKc, HATpH-
KIam; realtor — pienmop (hoHETHUHA 3MIHA), transaction — mpan-
cakyis (3MiHa cydikcy).

Y nesxux BUMAJKAX TEPMIH-3aTO3MYEHHA HE MiMOPAAKOBY-
€TBCS TPAMATHYHIM TIPABHIAM MOBH TEpeKiamy i poOuTh mepexin
y BUIVISAAI HE3MIHHOTO CJTOBA, HATIPHKNAL: aHII. overdraft — oeep-
opagm («popma KOpOTKOCTPOKOBOTO KPEIHTY B MeKax BCTAHOBIIE-
HOTO OaHKOM JIIMITY, IO J103BOJIS€ 3IHCHIOBATH PO3PAXYHKH, KOITH
y KJTi€HTA Ha IOTOYHOMY PaXyHKY HEOCTaTHBO KomTiBy) [13]. Are
1e BinOyBAEThCA 3pijKa, OCKITHKH HE3MIHHE 3aMO3UUCHHS HE acH-
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MITIOETBCS T2 HE JIa€ 3MOTH YTBOPIOBATH TOXI/IHI YK HOBI CIIOBA,
III0 TIPH3BOUTH 110 HEMPUAHATTS 3AI03MYCHHS B KOCTI TEPMIHA.

OxpiM 1B0T0, € ABHIIE Oe3eKBIBATEHTHOI ICKCHKH — CITOBA 200
CIIOBOCTIONYYEHH, fKI TO3HAYAIOTH MPEIMETH, SBHINA, TPOLECH,
aje Ha IbOMY €TaIli PO3BUTKY MOBH HE MAlOTh CKBiBAJICHTIB TIepe-
Kiany. Haifacrime 10 Takux ONMHWIL HANEKATh: HA3BU (DiHAH-
COBUX KOMMaHiil Ta OaHKIBCHKHX ycTaHOB (PostBank), Tepminu
0aHKIBCHKOI CTIPaBM T4 Taily3i eKOHOMIKH, a TAKOX TEpMiHH-OKa-
3i0HaMi3MH (TOOTO TepMiHH, OLTBIIICTD SKUX TO3HAYAIOTH TOBAPH
Ta TIOCNYTH, AHAJOTIB KM HEMA€ B YKPAiHCHKHX OAHKIBCHKHX
cucremax, Hampuknan, Deutsche Bank EUROCARD). i Tepwmi-
HH XapaKTepH3YIThCA HECTAHIAPTHUM HAMMCAHHAM, HasABHICTIO
B CTPYKTYpi TepMiHA aHIIIIH3MIB, CTEOUBITHO0 O0dOpMIeHi-
CTIO, YTBOPEHHSM 32 JIOTIOMOTOI0 CKJIaJaHHs IMCHHUKOBUX OCHOB
(manpuknan, BankAmericard, Better Money Habits). Haitmomm-
peHImmM croco0oM TepekTany Ha3s OaHKIB Ta KOMIAHIH € TpaH-
CIiTeparis 3 BUKOPHCTAHHAM JBOX BApiaHTIB HAMMCAHHS HA3B — 13
nankamu i 6e3 aux: Mit der PostBank sparen Sie sicher. — 3 oan-
kom Hlocmbanx «Ilocmbanky eawii 30epedicenns y besneyi.

3HayHa yacTHHA 0C3CKBIBANCHTHIX TEPMIHIB MEPEKIATAETECS
34 JIOTIOMOTOF0 TAKOTO TPHHOMY, K KaJTbKyBAaHHS, TOOTO IEpeKia-
Jly HOBUX TEpMIHIB, KOMH BiJTMOBIJHHKOM MPOCTOr0 4H (YacTimie)
CKJIAJIHOTO TEPMiHA BHXINHOI MOBM B ITTHOBIH MOBI OOMpA€ETh-
¢sl, SK MPABUIIO, MEPIIKii 33 TOPSIKOM BiIIOBIIHUK Y CJIOBHHKY.
3riHO 3 MPABWIAMH JIEKCHKO-TPAMATHYHOI CTIONYIyBAHOCTI, TN
Yac mepeKiIagy 3 HIMEIbKoi MOBH Ha YKPAiHChKY YaCTHHH CKMaj-
HOTO CIIOBA B MOBI OpHTIHANy TOETHYIOTHCS B CIOBOCIONYYCHHS
B MOBi mepeknany: HiM. die Habenzinsen — denosummui cmagxu,
das Referenzkonto — pospaxynxosuti paxyrox, der Depotauszug —
denosumua sunucka [14].

[lepexna TepMiHiB-0Ka3i0HAI3MIB 33 OOMOTOI0 HATIHCAHHS
MOBOIO OpHUTiHATY Oyle HaHOLTBII aTeKBATHIM, alle TAKOX J0pPed-
HUM € TIepeKyia] KoMOIHAITel0 TpaHCTiTepailis + TepecTaHoBKa:
Weltweit finanziell unabhdngig mit der PostBank Visa Card. — Byov-
me Qinancogo nezanexcHum y 6y0b-AKoMy KYMOUKY C8IMY 3 KApmoio
Tlocmbank Biza. Ha sxanb, depe3 BIICYTHICTD JESKIX OaHKIBCHKHX
nocyr Himeudwnn B 6aHKax Ha TepuTopii YKpaiHW BETHMKA Kilb-
KICTb TEPMiHIB MEPEKIAAETECA 32 JOTOMOTOI0 OMHCOBOTO Tepe-
KJIaJTy, IKUH € IOCATH TPOMI3IKUM, TIPOTE PO3KPHBAE BUXI/HE 3HA-
YCHHS JIEKCUKH 0e3 CKBIBAJICHTY.

OcobuBy yBary y HiMeIbKiii MOBI PHBEPTAIOTh TAKOK Tep-
MIHF-KOMTIO3UTH OaHKIBCBKOi CTpaBH. BOHM YTBOPIOIOTHCS 32
TAKAMI CXCMaMH; IMEHHIK + IMCHHUK (HiM. die Abschlussgebiihr),
IMEHHHK + IPHKMETHUK (HIM. kostenfrei), Mi€ENPUKMETHUK + IMCH-
HUK (HIM. der optimierter Prozess), 4uCTIBHUK + IPUKMETHHK (HIM.
drittgrofiten). Haitactimie Taki OXWHMII MEPEKTATAIOTECS 32 0TI0-
MOTOI0 KaJbKYBAHHS, 3HAXOITIM B MOBI TIEPEKITAY BiOBITHAKH
(HiM. das Sperrkonto — 3abnoxosanuti paxyrox) [14].

BucnoBku. {1 aHTifichKoi Ta HiMEIbKOT TepMiHOMOTIT OaH-
KIBCHKO{ CITPaBH XapaKTEPHIMH € TePMIHH-3aTIO3HICHHS Ta 0Ka3i-
oHami3vu. Takok MPUCYTHE SBHUIIE CIOBOCKIAJAHHS, TIPH TKOMY
TIOETHYIOTRCS 1BA UM OLTBIIE TPOCTHX CIOBA, HASBHICT CIIEITi-
anmbHOT Jekcuky. HaOimbmr npoayKTHBHIM CIOCOOOM TBOPEHHS
TEPMIHOJIOTTYHAX ONMHHIIG € MOP(ONOTiUHIil CIIOCIO CIOBOTBO-
py, Hacammepern, cyQikcampuuii 1 npedikcansauit. OkpiM TOTO,
3HAYHA YACTHHA TEPMIHIB YTBOPIOETHCS CIOBOCKITANAHHIM 13
3acTOCYBAaHHAM abpeBiamii. Y mporueci mepektay, Hacammepes,
0e3eKBIBANICHTHOI JIEKCHKH HAHYACTIIE BUKOPHCTOBYIOTh TpaH-
CITITEpAIIiio Ta OMHUCOBMIT MIEPEKITa, & TAKOXK MPUAOMH MepecTa-
HOBKH 1 KaJIbKYBAHHSI,
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Kpusos E. C., Kynpsasuesa H. C. TepmuHosorus
0aHKOBCKOIo fena: HOMMHATHBHBI W mepeBOAYeCKHI
ACHEeKTHI

AnHotanus. CraTbs MOCBAINAETCS UCCIENOBAaHUIO Tep-
MHUHOJIOTUH OaHKOBCKOTO Jejia, 0COOCHHOCTEH 00pa3oBaHHS
TEPMHHOB OAHKOBCKOTO Jella M MeTojaM WX IepeBoja Ha
YKpauHCKUH s3bIK. Llenblo cTaTbu sBISETCA ONIpeJeleHUe
MOp(O-CEMaHTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOB OaHKOB-
CKOH CHCTEMBI W ONpeeNeHHs METOIOB IIepeBONa aHIIIHH-
CKUX U HEMEIKMX TEPMHHOB cepbl OaHKOBCKOIO Jeia Ha
YKPauHCKUH A3bIK. Marepuanom uccienoBanus Obuid GpruHaH-
coBas W WH(OPMAIMOHHAS JOKYMEHTAlus (COBPEMEHHBIC
OHJIAaHH-MHCTPYKIMU Ul IOJIb30BaTeliedl yciyramu OaHka
U uHGOPMAIOHHBIE NMUCbMa AJIsI KJIMEHTOB) BeXylIUX OaH-
koBckux yupexaennii Coemumaennbix llltaroB Amepuxu
(Bank of America, Citibank, JPMorgan Chase Bank) u I'epma-

nuu (PostBank, Berliner Volksbank u ap.). B cratbe paccma-
TPHUBAIOTCS THIIOJIOTHS TEPMHHOB U CIIOCOOBI 00pa30BaHUSI.
Oco0oe BHUMaHHE YyAEISIeTCS TPYIHOCTSIM IepeBoja 0e33K-
BHUBAJICHTHOM JIGKCHUKH, 3aHMCTBOBAHHA M TEPMHUHOB-KOM-
MO3UTOB. B Xome mccienoBanusi GAaHKOBCKOW JTOKYMEHTAIHH
OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO HanboJiee PacpOCTPAaHEHHBIMH Tep-
MHMHAMH B aHINIMMCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKAaX SIBIISIOTCS 3aMM-
CTBOBAHHS U TEPMHUHBI-KOMITO3HTHI, KOTOPBIC JIEMOHCTPUPYIOT
mporiece UHTerpaiuu B nobaibHyo cucremy EBporneiickoro
Coro3a 1 Mupa B 1eNoM. [IepCreKTHBBI AadbHEHIIero u3yde-
HUSI TEPMHUHOJIOTHH OaHKOBCKOTO JieJla Pa3BOPAYUBAIOTCS KaK
B TEOPETHYCCKOM, TaK M B MPAKTHUECKOM acrektax. C omHOM
CTOPOHBI, OHU BKJIFOYAIOT B Ce0s1 COCTABICHHE COBPEMEHHOTO
JIBY- U TPEXBSI3BIYHOTO CIIOBAPS TEPMUHOB OAHKOBCKOTO JIEJa.
JeranpHoe m3ydeHne OAHKOBCKOW TEPMUHOJOTHU ITO3BOJUT
YCTaHOBHUTH TSHJICHIINH Pa3BUTHS TEPMHUHOJIIOTHH 3TOH OTpac-
JIM B YKpauHe U BBIACHHUTH, HA KAKOM 3Tare pa3BUTHS TEPMHU-
HOJIOTHH YKPaWHCKOTO OaHKOBCKOTO JieJia MPOXOAAT IMOKa3a-
TEJIbHBIC CIIBUTH B COOTBETCTBYIOIIUX CIOBAPSIX.

Ki1roueBble ci10Ba: TepMHH, 0aHKOBCKOE €10, O€37KBUBA-
JICHTHAs! JICKCHKa, 3aMMCTBOBaHHS, TPAHCIATEPALHS, KaIbKHU-
pOBaHue, OMKICATENbHBII ePEBOI.

Krivov E., Kudryavtseva N. Banking terminology:
nominative and translation aspects

Summary. The article reviews the research of banking
terminology, the pecularities of the formation of banking
terms and methods of their translation into the Ukrainian
language. The aim of the article is to define the morphologi-
cal and semantic features of the terms of the banking system
and determine the methods of translating English and Ger-
man banking terms into the Ukrainian language. The study
material included financial and informational documentation
(up-to-date online instructions for users of bank services
and booklets for customers) of leading banking institutions
in the United States of America (Bank of America, Citibank,
JPMorgan Chase Bank) and Germany (PostBank, Berliner
Volksbank etc.). The article discusses the typology of terms
and ways of their formation. Particular attention is paid to
the difficulties of translating culture-specific vocabulary, bor-
rowings and complex words. We established that the most
common terms in banking documentation are borrowings
and complex words, which demonstrate the process of inte-
gration into the international banking system of the European
Union and the world as a whole. Further research of banking
terminology will find a place both in theoretical and in practical
aspects. The article is of great help to create a modern bilingual
and trilingual vocabulary of banking terms. A detailed research
of banking terminology will also make it possible to establish
a tendency for the development of terminology in Ukraine as
well as to find out at what stage are the relevant dictionaries in
the development of Ukrainian banking terminology.

Key words: term, banking terminology, culture-specific
vocabulary, borrowed word, transliteration, calque, explication.
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Kyopsasuesa H. C.,
00KMOP PLI0N0TUHUX HAYK, 00UeHM,

doyenm Kaghedpu meopii ma nPAKMUKU 2Ay3e8020 NePeraady
Xepcorcvio20 HAUTOHAIbHO20 MeXHIYHO020 YHIBepCUmeny

I'namuwuna A. C.,
cmydenmka

Xepconcmoeo HaléiOHaﬂbHOZO TexHIYH020 ynieepcumemy

CHEIIA®IKA BIZITBOPEHHI OPAHITY3bKOI JIEKCUKHA
B CYYACHUX AHIVIOMOBHHNX POMAHAX
I1IJT YAC IIEPEKJIAZTY YKPAIHCBKOIO MOBOIO
(HA TIPURJIAJII POMAHY JiK. XAPPIC «IHOKOJIAD»)

AHoranis. Ilr0 cTarTio IPUCBAYEHO JOCIHILIKECHHIO
(bpaHIy3pKHX 3aM03WYeHb Y CYYacHUX AHITIOMOBHHUX pOMa-
Hax. IIpobGnema 3amo3uueHb y CydacHill Jiekcukonorii HuHi
€ OonHi€r0 3 MpoBigHUX. [{e BUKIMKAHO CTPIMKAM PO3BHUTKOM
CyCIiNbCTBA, MONITHKH, KyIbTypH. Binomo, mo mocimimxeHHs
XyZIOXHBOI JTiTepaTypH Aa€ 3MOTY IIPOCTEKUTHU JIEKCUIHI MeTa-
Mop¢o3H, sKi Bi0yBatOThCs B MOBI. [IUTaHHIO BUKOPHCTAHHS
IHIIIOMOBHHX CJIIB Ta BUPA3iB Y XyJO)KHIX TBOpaX MPUCBIUCHO
HU3Ky mnpaip Bigomux HaykoBIiB (O. O. IToreOHs1, A. Meiie,
1. B. Apnonsa, M. 1O. Jli6inacon, T. I. Apoekosa, T. JI. JleBi-
TiH). lle MUTaHHA € 3aBXAM aKTyaJlbHUM, aJKe CYYacCHUH
CIIOBHUIK 3aBXKIH Oyle MOMOBHIOBATHCS HOBHMH OJHHHIISIMH,
SIKi, 30KpeMa, € 3al03WUYCeHHSIMH 3 IHIINX MOB. Y HaIlil CTaTTi
MarepiaioM JTOCIiHKEeHHS (DpaHIly3bKHX 3all03W4EHb € POMaH
cydacHoi OpuraHcbkoi nucbMeHHuli Jxoan Xappic «Illoko-
nam». MeToro JOCHIDKEHHS € 3’CyBaHHs CIOCO0IB BilTBO-
PEHHS 3ar03u4eHoi (PpaHIly3bKOi JIEKCUKH IiJ] Yac MepeKa-
Iy aHrIoMoBHOro poMany J[x. Xappic ykpailHCEKOIO MOBOIO.
OcCHOBHUMH CTIOCOOAaMHM 3al03UUYEHHS (PaHIly3bKOi JTEKCHKH
JO aHIJIOMOBHOTO TEKCTY € TPAHCKPHUIILis, TPaHCIITeparis
1 KaJIbKyBaHHS, SIKi TpeOa BIAPI3HATH BiJ OJHOMMEHHHX CIIO-
co0iB nepeknany. He Bipi3HAIOUMCH CBOIM MEXaHI3MOM, BOHU
MaloTh BIIMIHHMU KIiHI[EBHI pE3yNbTaT: SKIIO IMiJ 4ac mepe-
KJIaJly HE BifIOyBaeThCs 301IBIICHHS CIIOBHUKA, TO y MpPOIECi
3aMI03UYEHHS B MOBI 3 SBIISIIOTECS HOB1 CJIOBHUKOBI OIMHMII.
TakuM YHHOM, HAWMOMIMPEHINIMMH CHOCOO0aMH BiATBOPEH-
HS (paHIy3bKHX 3alo3W4eHb B YKPaiHCHKOMY IIepeKiIaii
€ JeCKpUNTHBHUI Ta eKBIBaJICHTHHUI1. 3a BiJICyTHOCTI €KBiBa-
JICHTA 3aI03U4eHHs B LIJILOBIM MOBI BiITIOBIHY JIEKCEMY CIIij
repeaaBaTi He KaJbKyBaHHSM YM TPAHCKOAYBaHHSM, a OITU-
COBO, 3 METOI0 KpallOoro PO3yMiHHS HOMiHOBAHOTO MOHSATTS
nepeciyHuM 4urtadeM. [lepcrekTHBy NOAaIbIINX TOCIIKCHb
ybauaeMo B IOCIiKeHHI (YHKIIIOHYBaHHS 3ar03MYEHOT JICK-
CHKH B TEKCTaX Pi3HUX CTHUIIIB 1 )KaHPIB.

Kunio4oBi ciioBa: 3amo3ndeHHs, MepeKsiaj, TpaHCIiTepa-
1lisl, TPAHCKPHIII[iS, KaJbKyBaHHS, CKBIBAJICHTHHI MEpEKa,
JECKPUIITHBHUN TIepeKiIa.

Mocranoska mpodaemu. [Iporec 3amo3nueHHs (paHIy3bKol
JIEKCHKH JI0 CTIOBHMKOBOTO CKJIAJy aHTMIHCEKOI MOBHM TOYABCS IITE
B nepiox Hopmamzcskoro 3aBoroBanns (XII — XV ct.) Ta Tpusae
noHnHI. MeTot0 BUKOPHCTAHHS (paHIy3bKOi IEKCHKH B CYJaCHHX
QHTIIOMOBHAX DOMaHAX € CTBOPEHHS E(EKTy «TPEeCTHAHOCTIY,
TPUCYTHOCTI YMTa4a Y MAICHBKOMY MICTEUKy, Mepeadi JyMOK
TONIOBHOI TepoOiHi, ajpke pOMaH HAMMCAHMH Y BUTIAM] MIONCHHHKA.
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Croxer «llloxonmanxy» HAamMOBHEHWH MATidHICTIO, 3AKIMHAHHIMI,
110 € JIONATKOBUM MOTHBOM IHIIOMOBHOTO 3a;y4YeHHS.

Meroto crarTi € aHani3 cnenudiki BIITBOPeHHs (paHIy3bKOl
TIEKCHKH B Cy4acHUX aHIIOMOBHIX POMaHaX T1ij 4ac TepeKay ykpa-
THChKOF0 MOBOIO (Ha mprkiai poMary Jx. Xappic «[Llokomamy).

Bukaan ocHoBHoro martepiamy. TepMiH «3amo3uueHHsy, 32
BusnauennaM M. Spomenxka Ta JI. 136, 03Ha4ae mporec Hagxo-
JUKCHHS 1 3aCBOEHHS {HIMIOMOBHHX CIiB YHACTITOK PI3HHX COITi-
aNbHIX MPUYAH — BIiffHH, TOPTiBIi, OTOPOXKEH, TEXHIYHOTO CIIiB-
POOITHHITBA, KyJBTYPHHX 3B’S3KIB, & TAKOK CTPIMKOTO PO3BHUTKY
KOMIT 0TepHoi Tanysi [8, ¢. 2].

3amo3nUeHHS — JTIHTBICTHYHUH Ta €KCTPaNiHTBICTHIHMI Hpo-
1iec, B Pe3y/IbTaTi AKOTO JIEKCHYHA OfIMHALLS OfIHi€T MOBH 3aKpiILIIO-
€ThCA B {HINIH. YIIEBHEHO 3aKPIMMBIIKCE Y MOBI, CIIOBO MOJKE HaOy-
BATH 30BCIM {HIIOTO 3HAYCHHS.

M. 1O. JIibincoH BUISE TaKi NPHYMHE 3aM03M49eHb [3, ¢. 15]:

1) HeoOXizHiCTb HaiiMeHyBaHHS HOBOI peanii Ta BiICYTHICTb
JUISL 1IbOr0 HEOOX1HOT JIEKCHYHOT OMHMII B MOBI;

2) motpeba HaiiMeHyBaHHS 00’€KTa UM SBWIINA, TOB’S3aHA
3 HeTOYHICTIO HasBHOT Ha3BY;

3) mepenaya 3amo3MYCHAMHU JIEKCHIHIMH OJTHUILAM aTMocde-
U KpaiHu, Ipo SKY HfeTbes Y TBOpI.

[leptue, 1m0 MpuBepTae yBary 4uTaya Mij Yac YHTAHHA POMAHY
«lllokonay, — 1e BeNUKa KUTbKICTh (DpaHIy3bKHX 3am03UueHb, a
BITOBIHO, Peaiid, Mo HaJeXaTh 3Me0LTHIIOr0 10 QpaHIy3bKoi
kyninapil. Hanpuknan, crépe, galette «MmuHelp i3 rpeuxu ado
KyKypymsm», boudin «kpos’siHa koBOacay, rotisserie, schocolatterie
«XapyeBHsl, MOKONAHA aBKay, créme Chantilly «30UTi BepIIKM».
3aBIAKM IIMPOKOMY BHMKOPHCTAHHIO ()PAHLLY3bKHX 3aI03HUEHB
aBTOpKa JONOMAarae HaM HairIuOIe 3aHYpUTHCh B atMocdepy
(panIy3pKOrO MicTEUKa.

3armo3uyeHHs He 3’ SBIOTECS B JKOMHINA MOBI Hi3BIIKH Ta HE3y-
MoB1eHo. [lepin Hix 3’IBUTHCH y MOBI, CIIOBO 200 CIIOBOCIIONYYCHHS
Mae MPOMTH 3HAYHMH IUISX Bill IOHATTS YM SBHIIA 110 3aco0y HOro
HoMiHami. ToMy 3amo3uyeHi eNeMEHTH MPHXOIATh Y MOBY TPhO-
Ma ocHOBHIMH criocobamu. [lopinstoun Touky 3opy H. O. Iomo-
BOi, 3a3HAYaEMO, 1[0 TONOBHAMH LUIAXAMH 3aMO3MUEHHS JEKCHKH
€ TPAHCKPHIIIiA, TPAHCIITEPAIlid Ta KalbKyBaHHs [3, c. 5].

Y pesynbrari ananizy pomany Jix. Xappic Mu BHSBHIH 5K
OCHOBHI CMOCOO 3amo3uyeHHs (QPaHIy3bKoi TEKCHKH JI0 aHITIO-
MOBHOTO TEKCTY, TaK 1 BapiaHTH BIITBOPEHHS IMX 3all03MYEHb
B yKpaincpkomy mepeknazi B. [lonsxosa:
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1) Tpanckpunuis (poHeTHyHmii cmocid) — croci6 3amo3u-
YeHHS CIIOBHUKOI OJIMHAIIL, 32 SKOTO 30epiraeThes ii 3ByKoBa (hop-
ma. Hanpuxnan, [ feel their eyes upon us as I turn to buy a galette
from the vendor [2, c. 11]. — A 6iduysaio na cobi ixui noeiaou,
Ko NOBEPMAiOCcs 00 GYTUYHO20 MOP20YS, W00 Kynumu eaghiio
[1,c. 20].

Jlexcema galette y hpaHIily3bKil KyXHi M03Ha4ae OOPOIIHAHMHA
BUpiO OKpyTIOi ab0 MOBUMBHOI (JOPMH 13 XPYCTKOI CKOPHHKOKO,
SIKHI 32 BUIOBOK 03HAKOI0 HOAI 3apaxoByloTh 10 Badenb. Onpa-
3y Oauumo crocid mepeknany, sxuid o6pas B. [lomskos, — exBi-
BAJICHTHHH, CTOCI0 Tak 3BAHOI «IOMECTHKAIi». Y IBOMY TpH-
kiani B. [lonskoB BUKOHY€ TONBIHHMIA TepeKIa — 3 aHTIIHChKOT
Ta (paHIy3bKoi, 3 METOKO IOCATHEHHS ITOBHOT BiMOBIHOCTI YKpa-
THCBKEM peajism;

2) TpaHcaiTepanisi— nepeBeneHHs onHiel rpadivHoi cHcTeMH
angasity B iHuy (T00TO Mepenaya JiTep ofiHi€el MUCEMHOCTI JiTepa-
mu immmoi). Hanpuknan, Behind the papier-mache [ peepjer m:fei],
the icing, the plastic, she can still see the real witch, the real
magic. — 3a nan’e-mauie, cyxonomuyero, NACMUKOM 80HA NOKU
wje OauumYb CRPABICHIO YAKIYHKY, CHPABCHT Yapi;

3) kanbKyBaHHS — Iie 3aCi0 3aI03MUYEHHS, 32 JOTIOMOTOI0 KO-
TO 3aI03MYYIOTHCS aCOIiaTHBHE 3HAYEHHS Ta CTPYKTYPHA MOJIENb
cmoBa abo crmopocmomyyeHns. To6To me OyKBambHMIl TIepeKiaj
IHITOMOBHOTO cT0Ba a00 BHPa3y. Y pe3ynsTaTi BUHAKAIOTH Kallb-
Ki1, TOOTO €J0Ba Ta BUPA3H, CTBOPEHI 33 MOP(ONOTIYHOI0 Mofen-
M0 HIIOMOBHOTO CJ0Ba a00 CNOBOCIONyYeHHS. Hampukraj,
A procession of two hundred and fifty of the decorated chars in
Paris last Mardi Gras, a hundred and eighty in New York, two
dozen marching bands in Vienna, clowns on stilts, the Grosses Tetes
with their lolling papier-mache heads, drummajorettes with batons
spinning and sparkling. — V Ilapuoici, neped Munyaum nocmom, mu
cnocmepieanu npoyeciio i3 080Xcom ’AMOecAmy NPUKpAUeHux
siskis, y Hoio-Hopky — 3i cma gicivdecamu, y Biowi 6auunu 0sa
OecsmKu OpKecmpie, Mapuupysany yIuysMu, auumy KioyHie Ha
XOOVIAX, KAPHABATLHUX JATbOK 13 GeIUKUMY XUMKUMU 20708aMU
3 nan’e-maute, 0iguam y @iticokosili popmi, kompi chpumno obep-
manu 8 pyKax OGuckyyi sicenii.

Ak 6aunmo, y HaBeneHoMy Buile npukiani B. [lonsxos yras-
¢ 1o OykBanmpHOTO mepeknamy cropocmonydens Mardi Gras
Ta the Grosses Tetes. Mu pozymieMo OakaHHS TiepeKiIafada mepe-
JIaT OCHOBHHIT 3MICT TBOPY Ta OKPEMHX JIeKceM, a0H 11¢ He BUKIIH-
KaJlo TPYIHOILIB Ta HE3PYYHOCTEH Mijl Yac YHTAHHS y MepeciyHoro
yrraya. [Ipote 6auumo, 1O BTPAvAETHCS CEMAHTHKA TBOPY, ajike
JIx. Xappic HamaraeThes SKOMOTa siCKpaBilie mepenard arMocde-
Py (paHIy3bKoro MicTeuka, 30eperTi «po3HHKY» CBOTO BIAaCHOTO
aBTOPCHKOTO CTAIMO. TOMY, Ha Hallly TyMKY, JOULTEHIM € 3aCTOCY-
BaHHS JIECKPHUIITHBHOTO (P03’ ACHIOBAILHOTO, OMICOBOTO) CTIOCO0Y.

3a xonuenuieto [ E. Mipama, neckpuntuHuii crioci6 mepe-
Klany Tnependayac BiTBOPEHHS OE3eKBIBANEHTHOT JIEKCHKH, 3a
JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO OITHCY, 10 YMOXJIBIIOE POKPUTTS 3HA-
YeHHS 3a10314YeHO] OMHKLI (B CTIOBOCTIONYYEHHSX, Ppasax ToLIo)
[4, c. 26]. JleckpuIITHBHUN TIEpPEKTIA 3aCTOCOBYETHCS, SKIIO TEP-
MiH Kpale TepelaBaTi He KaJbKyBaHHSM Ui TPAHCKOTYBAHHSIM, &
OMHCOBO (UepPe3 XapakTepHi HOro pucH), 3 METOK KPAIIOro po3y-
MIHHS BKA3aHOTO TIOHATTS MEPECIYHMM uuTaueM (He (axiBiem)
Ta HaIaHHs JOKJMATHIIIOT iHhOpMAITii Mpo 3amo3udeHy OTMHHUITIO 32
JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO OMHCY. 3a/yTs peanizaliii Iboro cnocody
TepeKIaay 3a3Buuail 3acTOCOBYIOTh BUHOCKH JUISl TOSICHEHHS 3Ha-
YeHHS 1boro 3amo3mueHHst. Hanpuknan, In glass bells and dishes
lie the chocolates, the pralines, Venus's nipples, truffles, mendiants,

candied fruits, hazelnut clusters, chocolate seashells, candied rose-
petals, sugared violets. Protected from the sun by the half-blind which
shields them, they gleam darkly, like sunken treasure, Aladdin s cave
of sweet cliches. — Y cknanux nisueuxax i Ha mapenix — woxonao,
CMadiceHutl Mueoany y yykpi, «cocku Benepuy, mprogeni, medianu
[Oecepm i3 sunHux 51210, POO3UHOK, 20pIXi6 Ma Mu20an0] 3ayyKpo-
BaHi (pyKmu, 2POHA 1iC08020 20PiXd, WIOKOTAOH Yepenauiky, 3aify-
Kkposani nemocmiu mposnd i giarku... [1, c. 17].

KanbKkyBaHHS, TPaHCKPUINI[IO 1 TpaHCAiTEpalilo ik 3aco0u
3AMO3MYCHHS HEOOXIMHO BIAPI3HATH Bil OMHOMMEHHHX CIIOCOOIB
nepexnany. He Bifpi3HAIOUKCH CBOIM MEXaHI3MOM, BOHH BifIpi3HS-
I0ThCS CBOIM KIHIGBHM PE3YNBTATOM: ] Yac TMepeKiany He Bifl-
OyBaeThCs 30UTBIICHHS COBHIKA, TOMI SK Y TPOTIEC 3aT03HICHHS
B MOBI 3’ABJIAIOTCS HOBI CIIOBHUKOBI OIUHHUILII.

Bucnosku. Otxe, mpotiec Tepekajy € CKIaHUM Ta bara-
torpanAnM. CTemiamicT i3 XyIOKHBOTO TIepPEKIay, Mo3a BCSKAM
CYMHIBOM, Ma€ OyTH OU3BK0 3HAHOMHM i3 KYIIBTYPORO Ta MEHTATi-
TETOM HOCI{B BUXiJIHOI MOBH. [HaKIle YuTa4 HE 3p0O3yMi€ He TUIbKH
ABTOPCHKMIL 3a1yM, & # HACTpiil KHHTH, CBITOITS, CTHIb 1 0CO-
OMBOCTI MOBH aBTOPA, TOOTO BCE, MO € BAKIUBUM Y Pa3i YATaH-
HSl XYIOXKHBOI 3apyOikHOT TiTeparypu. [Hoi i€l MeTH ToCATHYTH
CKJIQJIHO Yepe3 Po30KHOCTI peaiil KpaiHi MOB OpHTIHATY Ta ITepe-
KJIa]Ty, IPOTE, BUKOPHCTOBYEOUM OCHOBHI CIIOCOOU MEpeKIajy y Tii
Uil {HIOIH CUTYyalii, Mepekaady Mae 3MOTy JIOCATHYTH LM, SKY
CTaBHB Tieper co0oto aBTop poMamy. IlepcrexTiBaMi mofabImx
JOCTIKEHb BBAKAEMO BUBUEHHS (DPAHITY3bKHX 3aM03MIEHb Y TEK-
CTax Pi3HUX CTUIIB i KaHPIB.
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KyapsiBuesa H. C., Tnatumuna A. C. Cneunduxa
BOocnpoun3BeaeHus1 GpaHIy3CKOi JIEKCMKH B COBPeMEHHBIX
AHIVIOA3BIYHBIX POMAaHaX NMPH IepeBolde HA YKPaHHCKHIi
s13bIK (Ha mpuMepe pomana JIxk. Xappuc «lllokxonany)

AnHotanus. Ctarhsl MOCBAIICHA UCCIIEAOBaHUIO (paH-
Iy3CKUX 3aMMCTBOBaHM B COBPEMEHHBIX AaHIJIOA3BIYHBIX
pomanax. [Tpobnema 3aMCTBOBaHH B COBPEMEHHOM JIEKCH-
KOJIOTHH ceiyac sBJIseTCs OAHON M3 BeAYIIHX, YTO BBI3BAHO
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CTPEMUTENBHBIM pa3BUTHEM OOLIECTBA, IMOJUTHKHU, KYJb-
Typhl. MI3BeCTHO, YTO XyIO0XKECTBEHHAs JHMTEparypa Mpeno-
CTaBJIIET UCKIIOUUTEIIbHYI0 BO3MOXXHOCTH JJISl TOTO, YTOOBI
NPOCJIEIUTH BCE JEKCHUECKHE MeTaMOp(03bl, KOTOPhIE HME-
I0T MECTO B si3bIKe. BOmpocy MCIoNb30BaHUsI HHOCTPAHHBIX
CJIOB H Bblpa)KCHI/lﬁ B XYHOOXXCCTBCHHBIX IIPOU3BCACHUIX
HOCBSAIIEH pAJ paboT u3BeCTHHIX y4eHHIX (A. A. ITorebHs,
A. Metie, 1. B. Apnonsa, M. 1O. JIubunacon, T. Y. ApGe-
xoBa T. JI. JIeBUTHH). DTO CBUIECTEILCTBYET 00 aKTyalbHO-
CTH poOIeMBl, TaK KaK COBPEMEHHBIN CII0Baphb Bcerna Oyaer
MIOTIOJHATHCS! HOBBIMU €MHUIIAMHU, KOTOPBIE, CPEIH IIPOYETo,
SIBIISIIOTCSL 3aMMCTBOBAHMSIMU M3 JPYTHX SI3BIKOB. B Hameif
CTaThe MaTepUaJIOM HCCIEeIOBaHMs (PaHIy3CKUX 3aHMCTBO-
BaHUH SIBIISCTCS pOMaH COBPEMEHHOW OPUTAHCKO MUcaTeb-
aunbl J[xoann Xappuc «lllokomany. Llens nccnenoBanus —
BBSICHEHHE CIIOCOOOB BOCHPOM3BEICHUS 3aHMMCTBOBAHHOM
(bpaHIy3CKOH JEKCUKU MPU MEPEBOE aHIION3BIYHOTO poMa-
Ha /Ix. Xappuc Ha yKpanHCKUH s13bIK. OCHOBHBIME crioco0a-
MU 3aUMCTBOBaHUS (HPAHIY3CKOW JICKCHKH B aHIJIOS3bIYHBIH
TEKCT SIBISIOTCS TPAHCKPUIIIHS, TPAHCIUTEPALUS H Kallb-
KHpPOBAaHHE, KOTOpBIE CIEAyeT OTIMYaTh OT OJHOMMEHHBIX
croco6oB nepesosa. He omnuasch cBOUM MEXaHU3MOM, OHU
HMMEIOT Pa3HbIil KOHEYHBIN Pe3yJIbTaT: €CIH IPH IepeBoje He
MIPOUCXOJUT OOOTAIIeHUsI CJIOBaps, TO IPU 3aMMCTBOBaHHUH
B SI3bIKE IOSIBJISIIOTCS HOBBIC CJIOBapHbBIE €IUHUIBL. Takum
o0pa3omM, Haubosiee pacnpoCTpaHEHHBIMH CIIOcO0aMu BOC-
Mpou3BeeHNs (PPAHIY3CKHX 3aMMCTBOBAaHHI B YKPAaHHCKOM
IEpeBOJAC BBICTYNAKOT HCCKle’lTHBHbIﬁ A 3KBUBAJCHTHBIN.
le/l OTCYTCTBHUH OJKBUBAJICHTA 3aMMCTBOBaHHUSA B ILCJICBOM
S3bIKE COOTBETCTBYIOUIYIO JIEKCEMY CIIEIyeT MepelnaBaTh HeE
KaJbKOW MM TPAHCKOAWPOBAHUEM, a OIHCATEIBHO, C LEIbIO
Jy4IIETO TOHWMAaHHS HOMHHHMPOBAaHHOTO IOHSATHS 4YMTaTe-
nem. IlepcnekTuBb! JanbHEHIIMX UCCIIEAOBAaHUM MBI BUIAUM
B M3yYeHHH (PYHKIMOHUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHOH JIEKCHKH
B TEKCTaX Pa3HbIX CTUJIEH U XKaHPOB.

KnaioueBble ciioBa: 3aMMCTBOBaHHE, II€PEBOA, TPAHCIIHU-
Tepamys, TPAHCKPUILHS, KaJbKHPOBaHHE, SKBHBAJICHTHBIH
NIepeBoI, IECKPUIITUBHEII EPEBO/L.
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Kudriavtseva N., Hnatyshyna A. The specifics of the
reproduction of French vocabulary in modern English
language novels when translated into Ukrainian (using the
example of J. Harris’s “Chocolate”)

Summary. This article is devoted to the study of French
borrowings in contemporary English-language novels.
The problem of borrowing in modern lexicology is currently
one of the leading linguistic issues. This is due to the rapid
development of society, politics, culture. The study of fiction
provides an exceptional opportunity to trace lexical meta-
morphoses that occur in language. The issue of how foreign
words and expressions function in literary works is considered
in a number of studies by renowned scholars (O. O. Poteb-
nia, A. Maye, I. V. Arnold, M. Y. Libindson, T. I. Arbeko-
va, L. Levitin). This question always remains relevant since
modern vocabulary is continuously enlarged with new units,
which, among other things, are borrowed from other languag-
es. In this paper, the material of the study of French borrow-
ings is the novel of the modern British writer Joanne Harris
“Chocolate”. The purpose of the study is to find out how to
reproduce borrowed French vocabulary when translating this
English-language novel into the Ukrainian language. The main
ways of borrowing of the French words to the English-language
text are transcription, transliteration and calque, which should
be differentiated from the ways of translation of the same
name. Having a similar mechanism, they produce a different
result: while translation does not entail an increase in vocab-
ulary of the target language, borrowing involves appearance
of new lexical units. Thus, the most frequent ways of rendering
the French borrowings in the Ukrainian translation are descrip-
tive and equivalent ones. In case of absence of equivalent bor-
rowings in the target language, respective lexemes should be
rendered descriptively in order to bring the translation closer
to its readers. The perspectives of further research are related
to the study of functioning of borrowed vocabulary in texts
of different registers and genres.

Key words: borrowing, translation, transcription, translit-
eration, calque, descriptive translation, equivalent translation.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

VK 81°25=161.2

Kyopsasuesa H. C.,
00KMOp PLI00LTUHUX HAYK, O0UeHM,

ooyenm Kagedpu meopii ma NPAKMUKL 2AJ1y3e6020 NePeraady
XepcoHewbi020 HAUIOHAIBHO20 MeXHIYHO020 YHIeepcumenmy

JITH'BICTUYHA BIZIHOCHICTD I MOKJINBICTD ITIEPERJIAJLY:
[IEPEIVIAJ TIMTAHHA TTPO BIIJINB MOBY HA MUCJIEHHA
B RKOHTEKCTI ITEPERJTAJJOZHABYMX CTYAIN

Anoranig. Crarts MICTUTh OINISA pe3yJbTaTiB cydac-
HUX' JOCITI/KEHB, OB’ A3aHHX 13 MPOOIEMATHKOIO JTIHTBiCTHY-
HOI BiZIHOCHOCTI — Teopii Ipo Te, 1110 MOBA BILIMBAE HA CHOCIO
HAIIIOTO CIPUHHATTA 1 pO3YMiHHS CBITYy. Y KOHTEKCTi IlepeKiia-
JI03HABCTBA 3a3HAYCHA Te3a TPAJULIIHO MijiaBagacs KpUTHLL,
aJKe y3BUYAa€HE PO3YMIHHS PESITUBICTCHKOIO MPHUHIUITY SK
MOBHOI JIeTepMiHallii MOBOIO JIFOJICBKOI'O MMCIJIEHHS BEAE 10
JIOTIYHOTO 3alepeyeHHs] MOXJIMBOCTI HEpeKaxy K TaKoro.
VY niif cTarTi CHCTEMATU30BaHO OCTAHHI 31100yTKU KOTHITHB-
HO-PEJISITUBICTCHKOTO MPOEKTY 3 METOK IIOCIIKEHHS TOTrO,
SIKOKO MIpPOIO 3yMOBJICHI MOBOIO PO301KHOCTI B KOHIIENTYyalli-
3aIii 0OMEXYIOTh IIOBHHM MEPEKIIa i AKi caMe KOHIENTYyalbHi
«TpoOiTNY HE MiAI0ThCS BiITBOPSHHIO. YTICBHEHICTD Y MOX-
JIMBOCTI IOBHOTO MEpeKIany IOKJIANAeThCsl Ha 3/aTHICTD
JI0 BUKPHUTTS TUX 0a30BHX KOMIIOHEHTIB IYMKH, SIKI MOXXHA
TPAHCIIIOBATH BiJl OJHIET MOBHU 110 iHIIOT O€3 CYyTTEBHX BTpAT.
Came BIAIMOBIIHICTh 0a30BHX YSBJICHb PO pedepeHTiB, Momii
Ta CTaHH, Ha MPOTHBAry ix 1) KaTeropusawisM, OB’ I3aHUM i3
HUMH, 2) acoriarisiM (BKJIFOYHO 3 THMH, 1[0 BAHUKAIOTh Ha TJTi
3) eTUMOJIOTIUHMX 3HAuUEHb), 4) crnenudidyHUM rpaMaTHYHUM
KOHCTPYKILIAM i 5) IparMaTUuyHUM 3HAYEHHSM, CTAHOBUTD IIiJ-
I'PYHTSI KOHIIEMIIIi TTOBHOI MEPEKIIaJHOCTI 1 1a€ 3MOTY OIiHIO-
BaTW TEPEKIaAM K CKBIBAJICHTHI opuriHamam. [IponoHoBaHa
THUIIOJIOTiST MOBHO3QJIS)KHUX KOHIENTYaJIbHUX PO30IKHOCTEH
(1-5) mocrae oco6nuBo iHPOPMATUBHOIO [JI BUCBITIICHHS Ti€l
MipH, SIKOIO YUCIIEHHI BiAMIHHOCTI B JeTaii3awii Takux 6a3o-
BUX YSBJICHb BHSBISIIOTBCS JIIfICHO BaXKJIMBHMH B IEpeKiafi
3 Pi3HUX MOB. AJKE TOKJIMKAHI 3[10JaTH 3a3HAYeHi TPYIHOII
CTY/I1 B IapUHI JTIHFBOCTHIIICTHKH MaiKe HE TOPKAKOTHCS MPO-
0JeMH MOBHO-KYJIBTYPHOI 3yMOBJIIEHOCTI CTHIIIO, IO IIJTKOM
MOXKe OyTU NEPCIEKTUBOO IOJANBIINX JOCTIPKEHb.

KiouoBi cioBa: JniHrBiCTMYHA BiJHOCHICTB, MpoOIe-
Ma TIEepPEeKJIaHOCTI, KaTeropu3allisi, €TUMOJIOTIYHI 3HA4YEHHS,
HparMaTH4Hi 3HA4CHHS.

IocranoBka mpodmemu. Pesynsratd mocmijpkeHb y ramysi
JIHTBICTHYHOI BITHOCHOCTI, TaKoxk BioMoi sk rimotesa Cemipa —
Bopda, MatoTh BUHATKOBE 3HAYCHHS JIs TEOPIi Ta MPAKTHKY Tepe-
Kiajy. AJke BU3HAHHS MOMUIMBOCTI BIUTMBY HA MHCIICHHS HECy-
MIPHIX MOBHHX CTPYKTYP 03HAYAE, 1110 TIOBHUI MIEPEKIA] € HABPA]

! Jlo cyuacHHX HanmexaTh JOCIIUKCHHS TaK 3BAaHOI «IPYroi XBII» PENATHBI3MY, L0
nodanacs B 1990-1 pp. i 0B’13yeTbes 3 PO3BHTKOM KOTHITHBHOT IIapa/IHTMH B MOBO3HABCTBI,
a TAKOX HAKOITMHYEHHAM 3HAYHOTO eMITIPHYHOTO JOPOOKY, 1O A03BOJIAE CHOTO/IHI TOBOPUTH
TIPO JIHTBICTHYHY BIXHOCHICTb SIK MIPO MAcIITAOHMI KOTHITHBHO-HTPOTIOJIOTIYHHI TIPOEKT,
200 HaBITh OKpeMy «IapajHrMy» MOBO3HABUMX JOCHilkeHb [muB. 4]. Omman mux jocri-
JokeHb JuB. y [12].

? Voynosana (intrinsic) cucrema opieHTamii B mpocTopi mepenbatae, Mo Opi€HTHP
(ground) y mpocTopi Mose cTaHOBHTH OyIb-AKHit 00’ €KT, (JOpMa AKOTO BH3HAYAE BiNMOBIHI
oci koopauHar. Hanpukagn, y pedenni Jioouna snaxodumscs neped depesom TakuM opi-
€HTHPOM BHCTYIA€ JAEPEBO, B SKOTO MOBELb PO3PI3HSE MEPEHIO, 33/IHIO, HIUKHIO, BEDXHIO
100xoBi croporn. ¥ BiHOCHIH (relative), a0o eroneHTpuUHIi, cicTeMi OpieHTHp 36iraeTbes
3i criocTepiraieM, CHiBBITHOCAYHM BCHO CHCTEMY 3 H0T0 PO3TAIIBAHHAM Y IIPOCTOpI: HAMpPH-
Knaz, Joouna 3Haxooumscs aigopyu io depesa. AGCOMOTHA, a00 TEOLEHTPUYHA, CHCTEMA
XapaKTepPH3yeTbCs OMOPOI0 Ha (iKCOBAHI 0CI KOOPIMHAT, sIKi B OUTBIIOCTI BHIAJKIB BU3HA-
YIOTBCS Ha TiJICTaBI CTOPIH CBITY: HAIPHKIAL, J00uHa 3Haxooumscs na cxodi 6io depesa.

uy 3niicHeHHEM. CBOEI0 Yeproro, MATAHHSA, OB’ I3aHi 3 MpoliTe-
MO0 TICPEKITATHOCTI, CTAHOBIATH HEBiN EMHHH aCIEKT CyJacHo-
IO PENATHBICTCHKOTO TIPOEKTY, OCKITBKM BHPIIICHHS iX y TOW UM
IHITMH KOHKPETHHIA CTIOCI0 MOYXKe CITYTYBATH OKPEMOIO TiICTABOI)
IUTS T ATBEPDKEHHS 200, HABIAKH, CIIPOCTYBAHHS TE3H PO iCTOTHY
BI/IMIHHICTb TIOHATTEBUX CHCTEM Pi3HHX MOB.

OmOHEHTH JIHTBICTHYHOTO PENATHBI3MY HAJAIOTh BHpIlICH-
HIO TIPo0MeMH NEpEKIaIHOCTI OKA30BOr0 3HAYCHHS, CTBEPKYIO-
Y1, 110 BU3HAHHA PajMKalbHOI BiAMIHHOCTI MOHSTTEBUX CHCTEM,
TNPUTAMAHHUX PI3HUM MPUPOIHAM MOBAM, Tependayae BU3HAHHS
HEMOKIMBOCTI Mepekiaty 3 ofHiei MoBu Ha iHmy [15, c. 311].

Meroto cTaTTi € aHaNi3 pe3yNbTaTiB HOBITHIX JOCTIIKEHb
PENATHBICTCHKOTO CTIPAMYBAHHS B KOHTEKCTi OKPECIIEHOTO THTAHHS
Tpo TpoOMeMaTHIHICTh TepeKiay, abu 3’scyBaTH, HACKITbKH 3Ha-
YyIIUM € 3a(iKCOBAHMIT MMM PO3BIIKAMH BILTHB MOBH Ha MHCJIEH-
HSl 1 UM JIIHCHO 3yMOBIIEHI MOBOIO TIOHSITTEBI PO30DKHOCTI MOXKYTh
CTBOPIOBATH CYTTEBI 3aBAJIH ITiji YaC MEPEKIIay 3 Pi3HUX MOB.

Bukaang ocHoBHOTO MaTepiaty. 3 OISy Ha BUCHOBKH Cydac-
HHX JOCTIIKEHb 32 TEMOIO JIHTBICTHYHOI BIJHOCHOCTI, IO TaK 4H
IHaKIIe PO3TIANAIOTH MepeKIan 3 omHiei MoBH iHmow [1; 2; 3; 5;
9, c. 110-119; 14; 17], HaM BUTAETHCA JIOTIYHAM CHCTEMATH3YBATH
JOTHYHI PO30IKHOCTI B KOHIIENTYANbHAX CTPYKTYpaX MK OpHTi-
HAJIOM 1 ITepeKIIaIoM 3 OTTIAY Ha BiIMIHHOCTI B 1) KaTeropu3arii,
2) acomiartisx, 3) eTHIMONOTIYHAX 3HAYCHHSX, 4) TpaMaTHYHIX KOH-
CTPYKIISX 1 5) MparMaTiyHuX 3HAYEHHSX, MO BUABIAIOTH 3aJIexk-
HICTb BiJl CBOEPITHUX OCOONMBOCTEH Pi3HUX TIPHPOTHAX MOB.

3 BigmirHOCTSAME B Kareropmsanii (1) moB’s3yeTbes KepiB-
HE TONOKEHHS KOTHITBHOI JTiHTBICTHKH, IO MOBA BifoOpakae
CTPYKTYDH MUCIICHHS, 1 BIIOBIIHI MOBHI CTPYKTYPH PEIPE3CHTY-
I0Th KOHBEHLLiIHI CII0COOM KOIYBaHHS KOHLENTYaIbHUX CTPYKTYp
[10, c. 98]. 3 1bOro MOXOAUTH, IO BKUBAHHA KOHKPETHOI MOBHO{
CTPYKTYpH TIpeCTaBIIse TIeBHMH 0cO0MIBHIA cnocib ToTo, SIK came
MU KaTeTOPH3YEMO CBIT. 3ayBaKUMO, IO 33/I0BTO JIO TIOSBH 3a3Ha-
yeHoi Te3n b. Bop) mifIoB Takoro BUCHOBKY, CTBEAMBLIH, IO
«MH PO3THHAEMO TIPUPOAY B HATPAMI, MiKA3aHOMY HALIOK pifl-
HOK) MOBOIO <...> BUOKPEMITIOEMO B CBITI SIBHII| Ti UM {HIII KaTe-
Topii 1 THITH 30BCIM HE TOMY, IO BOHH <...> CAMOOYEBHIHI <...>
a TOMY, 10 MU YYACHUKH 3TOJI, SIKa TIPHITACY€E TaKy CHCTEMATH3a-
wito» (mep. Haur — H. K.) [20, ¢. 213].

SckpaBuM TPEKITATOM BiIMIHHOCTEH 1BOTO THITY Oyye 3ampo-
noxoBane C. JIeBIHCOHOM po3pi3HEHHS BOYIOBAHOI, BiNHOCHOI
Ta abCOMOTHOI crcTeM opienTali B mpoctopi’ [16]. V Toif yac sk
€BPOTIEICHKIM MOBAM TIPHTAMAHHA KATETOPH3AIlif MPOCTOPOBUX
BIJTHOTIEHB 32 BCIMA BH3HAYCHUMM THIIAMH, MOBa TiensTanb (Mek-
CHKa) XapaKTepH3yeThCs TOBHOK BIACYTHICTIO BIHOCHOI pede-
PeHIlii, yHACTIIOK 4oro Hocii Iiei MOBH He 3[aTHI MPOENiI0BATH
«TIpaBy» 1 «TiBY» YaCTHHU CBOTO TiNa HA HEICTOTH i, BIIIOBIHO,

17
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HE PO3PI3HAIOTH MPABOPYH Ta JIBOPYY, CHAHTIOMOPDH ([3epKaib-
Hi 300pa)KeHHS), @ TAKOK CXiIHUH 1 3aXiHUA HAMPAMH, SIKi BUKO-
pHCTOBYIOTHCA B abcomroTHiit cuctemi [7; 8]. Hocii MOBH nembTanb
TIOCITYTOBYIOTHCA Tak 3BaHOk0 cucTemoto «uphill/downhilly (nocmis-
HO: BIOpY 10 CXIITY/BHK3 T10 CXHITY), Ie OPIEHTHPOM IS IPOCTOPO-
BOi pedepeHlii BUCTyIae «TOJIOBHA Topay — HABU3HAYHINIA pHCa
MICIEBOTO JIAHAIMIA]TY, & 3BUYHAM HAM KATETOPiAM «IIPaBopyd»
1 «TiBOPYY» 1, BIMOBITHO, «3aXi» 1 «CXiM» BITOBINAE ONHA €/IH-
Ha Kateropis «monepeky. OTike, 10BOJI MPOOIEMATUYHUM BUSBIIS-
€TBCS TIEPEKIIa]; MOBOIO IIENMbTaNb OyIb-IKUX BHCIOBMIOBAHB, 0
MICTATh HE TiIKM TOMI0OH] MO3HAYECHHS, a 1 BKA3iBKM Ha PyX 3a 4K
TIPOTH TONUHHUKOBOI CTPLIKH, HE KAXYIH BKE MPO MeTahopH, 10
3a/IIF0I0Th Bi/IOBITHI IPOCTOPOBI KATETOPIi K TOMEH-IDKEPENO.

[HIIMM POMOBHMCTAM TPHKIIAJOM MDKMOBHHX BIIMIHHOCTEH
y Kareropu3aiii € onmcana Jl. Cnobinom [17] cutyartis, Koy KoH-
KpeTHa MOBA 3MYIIYe MOBI[B 3BEpTATH yBAry HA NMEBHI ACTEKTH
Tiei uM iHmOi MOAii, a0M YMOXKIMBHUTH il KOXYBAHHSA II€H0 MOBOI:
SKIIO AHTTIACHKA CTIOHYKAE 110 KATETOPM3AIii pO3TAITyBaHb 00 €K-
TiB Y IPOCTOPI Ha MiACTABI iX PO3MIIIEHHS HA TIOBEPXHI UM B KOH-
TeiiHepi, Kopeichka MpuMYIIye 000B’3KOBO MO3HAYATH i Te, Wi
€ 1l TIOBEPXHS TOPU3OHTANBHO) 1 K MILTBHO 00’EKTH MPUTHCKA-
0ThCA 10 BHYTPIIIHIX CTiHOK KoHTeiHepa. [locumatouncy Ha meit
npukiaz, B. Esanc i M. IpiH cTBEpIKYIOTh OYEBHIHICTH TOTO,
10 OMHCAH] BIIMIHHOCTI BHHUKAKOTh HE 3 PO30LKHOCTEH Y JOCBI-
JIi pO3MIMEHHS 00 €KTIB Y KOHTEHHEpaxX cepef HOCI{B aHTTIHChKOi
Ta KOpElChbKoi MOB, HATOMICTh Taki BiIMIHHOCTI BifloOpakaroTh
3MaTHICTH HOCIiB PI3HAX MOB JI0 KaTeropu3artii 00’ €KTHBHO CXOXKHAX
JOCBIIHUX cuTyallii mo-pistomy [ 10, c. 90].

Kareropii MoxyTh Bifipi3HATHCS, HABIiTh AKIIO BOHH MPUCYTHI
B 000X 3ICTaBIIOBAHIX MOBAX 1 HA TIEPIIHH OIS 3TAFOTHCA 11EH-
THYHAMH. 3a3HaYCHe SBHILE € HACHIIKOM TOTO, IO KaTerOpH3aLlis
He BiIOyBA€THCS 33 TICBHUMH BU3HAUCHUME KPHTEPIAMH, a caMi
KaTeropii He BAHUKAIOTH Ha IMiICTaB] HEOOXI/IHKX 1 IOCTATHIX YMOB,
OnnnM 13 0230BHX JiHTBOKOTHITHBHHX IIOCTYJATIB € BU3HAHHS
KaTEropiit TaKUMH, 110 MAKOTh PO3MHUTI MEXi, a JISTKUX 1X WICHIB —
Oinbi nenTpansHuMy 3a iHmmX [10, c. 29]. Ha Hamry nymxy, came
3 UM ()eHOMEHOM PO3ILTHBYACTOCT] KATETopiil TIOB’A3aHi CIIOCTe-
pexyBani B. UeiioM po30ixHOCTI B acoiatisx (2), CTBOPIOBAHIX
PI3HOMOBHMMH BifTOBiTHAKAMH [9, ¢. 114-115].

Posmisinatoun TIpUMKNA[ aHDIIHCBKOIO PeYeHHs 3 Kaysaropa-
Mu-iHCTpyMeHTamu Y dyukuii nigmeta The key opened the door,
BAPTO 3AyBAKUTH HENPUAHATHICTE HOTO JOCITIBHOTO TeEpeKIaiy
ykpainchkoto K Kriou eidinknys Osepi came uepes Te, mo B yKpa-
THCBKI MOBI CITOBO KITFOY HE MOXE acOIIiI0BATHCA 3 O€3MmocepenHimM
BUKOHaBIEM Jii, T00T0 arercom. fk Bimomo, MoBH-iHimiatopu®
YMOJIHBIIOKTH TIOOYIOBY PEYEHb TLUTHKH 3 Kay3aTOpaMi-aTeHCaMH,
TIPOTOTHIIOM SIKKX € JomuHa [21, ¢. 96]. CroBo Ykp. karoy y dhyHKiii
TijIMETa B HAaBEAEHOMY TepeKiazi MPOBOKYE came TaKy HempHpos-
HY J1 YKpaiHCBKOTO CIOBOBKHUTKY aCOIaIlifo, SKa, OJHAK, € T0BO-
Ji 3BMYAHHOI0 JUIA MOB-YYaCHHKIB, 30KpeMa aHIMiHChKoi. Takmm
YHHOM, MOKEMO TOBOPHUTH TIPO Te, IO KATETOPis (KW B AHIIi-
CBKIlf MOBi, OKpIM IEHTPATBHOTO 3HAYEHHS IHCTPYMEHTA-TIOCepeNl-
HUKA, MICTHTB IIT¢ OJHE TIeprepiiiHe 3HAYCHHS iS4, TKe TIPOBOKYE

3 CrpykrypHoto ocobnuBicTio MoB-iHiujaropis (initiator languages) € HasBHiCTH MOp-
(onoriunoi cucTeMH BIIMIHKIB i BUTbHUIT HOPAZOK CIIiB y PedeHHi (HAMPUKIAJ, HIMELbKA,
Kopefichka, TOIUIAH/IChKa, IPIaH/IChKa, POCIHiCbKA MOBH), 3 4HM IIOB’S3YEThCS PHTAMAHHA
iM 0OMeKeHICTb Y BHOOpI Kay3aTopiB, siki 31e0iIbIIOr0 MOXKYTh OyTH acOLiifoBaH] TITbKK
3 areHcoM, To0To iHiniatopom aii. MoBu-yyacHuku (participant languages) xapaxtepusye
(ikcoBaHMI IIOPAZIOK CIB 1 BIACYTHICTH BiIMIHKIB (HAIIPHKJIJ, AHTIilChKa, KHTAlCbKa),
BHACITIOK YOT0 BOHH MICTATh PI3HOMAHITHILI KOHLENTyali3aLii Kay3aTopiB, 0 SKUX, OKPIM
areHCIB, MOXKYTh TAKOXK NOTPAIUIATH IHCTPYMEHTH, SKIIO BOHH TaK Ui iHAKIIe OepyTh yIacTh
¥ IPHYHHHO-HACITIIKOBOMY JIAHIIFOKKY.
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BIJICYTHIO B YKPa{HCHKIH aCOITIaIlifo, 11 BiTOBITHA KATETOPisA TAKOTO
3HaUEHHS He Mae. 3BMYaiHO, 3a3HaUCHe PEUCHHS MOXKHA TepeKiac-
TH K YKp. /{8epi 6i0imKHyu Kitouem, ale TPy MOMY BapTO TaKOK
3BAKATH Ha 3MiHY (hOKYCY, CIPAIHHEHY 3aMIHOIO aKTHBHOTO CTaHy
[JACHBHMM CTAHOM, HACIIIKOM YOT0 € BIMIHHI CIIOCOOH OCMHCIICH-
Hs1, TOOTO KOHCTPYIOBAHHS CHTYAIlii 3araioM.

3aBa11010 TIOBHOI CKBIBANICHTHOCTI Pi3HOMOBHIX BiITOBITHIKIB
MOXYTb OyTH X €THMOIOTIUHI 3HaYeHHS (3), SKi, 33 YMOBH SCHOCTI
BHYTPIIIHBO1 (POPMH, TAKOX BHSBIIIOTHCS 3IATHIMHA 110 TIPOBOKATLi
CTIET(IIHAX aCOMIaTHBHO-00Pa3HAX YSBNEHb. 3BMYAIHO, TAKi aco-
Tiartii HaBpsT 4K 3’ ABNATHCS, KO BHACTIIOK ICTOPMYHIX ITEPETBO-
peHb y MOBi BHYTPIIIHS (JOpMa CII0BA € 3aTEMHEHOI0 200 MOBHICTIO
BTPadaeThes. Pa3oM i3 THM HEmOMaBHI €KCTIEPHMEHTANBHI CTYHi
[13] migTBepm¥IHA, MPHHANMHI B IESKIX BHIIAIKAX, YCBIIOMICHHS
MOBITIME MOTHBAIIIFHOI O3HAKH, TIOKJIACHOI B OCHOBY HOMIHAILii
i1 4ac CTBOPEHHS JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS TOTO YH IHIITOTO cIIoBa. 10
TOTO K, TIOPIBHSHO 3 TIEPIINMH JBOMA BHIIJKAMH, KOIH Kareropii
MOXYTh TIOPIBHSHO JIETKO 3MIHIOBATHCS TIiJl BIUINBOM {HIIHX MOB,
eTHMOJIOTIYH] 3HAYEHHS € HA0aTaTo OLTBII PE3UCTECHTHUMH JI0 OY/Ib-
SAKAX 3MiH 1 BIUIABIB YHACTITOK KYNBTYPHAX KOHTAKTIB.

OnuuM i3 HAEBITOMIMMX TPUKMIAMIB ETHMOJOTIYHHX acOIlia-
i 31 cenu)ivHo0 KOHIENTYalbHOI MeTaoporo, 3MATHHX /0
MOTHBAIli BITMOBIIHAX CHHXPOHHHMX KOHIIENTYANTbHAX CTPYKTYD,
€ KOHIIENTyai3alis Yacy B MOBI aiiMapa, BTLIOBAHa META(QOPOIo
MAUBYTHE TIO3AAY/MUHVIIE TOIEPENY. Cemantnumi
MOTHBYBAHHS Ii€] He3BMYANHO] KOHIETITyaTi3allii TI0B’S3aHi 3 IBO-
Ma KOHKPETHIMH TEPMIiHAMH: nayrd 31 3HAYEHHAMH «OKO», «3ip,
ToNe 30py» 1 «Tepen», KU TakoXK BKUBAETBCA B TEMIOPATHHAX
BUpa3ax MO0 MUHYNAX TOMIH; 1 ghipa «3amHA CTOpOHA», IO
TaK CaMO BHKOPHCTOBYEThCS Ha MO3HAYEHHS MOAiH MaiOyTHBO-
ro. TakuM YMHOM, BUCTIB YKp. MUHyauil pix TepeKIafaTuMeThCs
aiiMapa K nayra mara (OyKB. «IepemHin pik»), a YKp. MatioymHil
denb — K qhipa uru («3ajHii 1eHbY) [12, ¢. 115]. MoTnBariitHO©
03HAKOI0, 1[0, IMOBIPHO, IOXOJIUTH BiM IHINOI TIOMTHPEHOT MeTado-
pu SHATU - IIE BAUWTU [Tam camo], HAHI € «Te, IO OMHHIETECS
B TIOJTi 30pY»: OCKLTBKH MOBITSM BiZIOMO, SIKi came Tofii BinOymucs
B MUHYIIOMY, BOHH MOXYTb iX Oaunty mepen coboro (Metadopnd-
o). [Tonii MaitOyTHBOTO € Te «HEOAUCHAMI), 3 TOMY HEBITOMIMH,
1 pO3TaIIOBYIOTECA 1033y, SIK 6adiMo, MepeKia TeMIOPAIbHIX
BUpa3iB 3 aiiMapa Ha YKPaiHCHKY IUTKOM MOKIIHBHIL, OTHAK MIPHTA-
MaHHe aiiMapa crienu(idne yABIeHHS Mpo Yac MPH [bOMY MiAMiHS-
€Thesl 3BHUHOI0 /U1 Hac Metadoporo MAMBY THE TTOIEPE/Y/
MUHVYIIE T1I03A/1Y, 1m0 MOBHICTIO TPOTHNEKHA OPHUTIHANBHIH
KOHITeTITyaJi3alii.

[HCTpyMeHTOM crieTiiaHOT KORIETITyai3aIlii MOXYTh OYTH He
TUTHKH JIEKCHYIHI OIUHII 1 TpaMaTHaHi (OpMH, alte i BHOIpKOBICTh
MOBHHX TIPaBHI, TOOTO TOTO, SIK CaMe Ti UH {HIIII OTHHHII MOXKYTh
CTIONMyYaTHCS. MK CO00T0, SKMi KJac OfWHHIb MOMIIMBHI Y Til
UM {HIIH TpaMaTHYHIA KOHCTPYKIII i T. 1. Came Ha IIiif miacTasi
b. Bopd 3ampomonyBaB po3pi3HEHHS BiIKPHTHX Ta TPHXOBAHAX
TPAMaTHYHUX KATETOpii: OfHE # Te came 3HAYCHHS B ONHIH MOBI
MOXe BUPAKATHCS PETYIAPHO 3 TOOMOTOK0 (iKCOBAHOTO HAOOPY
TPaMaTHYHUX TIOKA3HAKIB, TOOTO OYTH MPENCTABICHAM BiTKPHTOI0
TPaMaTHIHOIO KATETOpi€lo, a B 1HIII MOBI — JIUIIE OMOCEPEIKOBA-
HO, 32 HASABHICTIO THX YM {HIIMX 3a00pOH, CKJIA/AI0H TaK 3BaHy
TIpUXOBaHy Kateropito. 3a BucmoBoM B. Yeiida, rpamarndni KoH-
CTPYKii (4) HUHI PO3TIANAIOTECS HE SK 3aC00M CTIONyIeHHS hopM,
a paje AK «croco0u moeTHanHA TyMok» [9, ¢. 119].

[Toxa30BMM BUITATKOM TAKOTO CHENMU(MIIHOTO CIOCOOY TO€EN-
HAHHS TyMOK MOXYTb, Ha HIy IyMKY, CJIyT'YBAaTH BHUILE HABE/CHI
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TIPUKJIA/M KOHIIENTYaMi3aliil y 1oMeHi pyxy. Ik BiToMmo, i HOCI-
iB TaK 3BAHMX «CATENITHO 0OPAMIEHIX) MOB, B SKHX CMOCIO pyXy
KOXYEThCA TIECTOBOM, @ TPAEKTOPis — CaTENITOM, caMe Croci0
PYXY BHSBIAETHCSA KOTHITHBHO OLTBIN 3HAYYITMM, HDK JUIT HOCI-
iB «i€CTiBHO 00paMITCHIX MOBY, B SIKUX BiIOBITHE MO3HAYCHHS
He € 000B’13k0BMM®, 3 OTIIAY Ha 3a3HAYEHi KOHIEMTYATbHI PO3-
ODKHOCTI TOCTIBHUH TIepeKna GpaHIy3pKoro pedeHHs Le garcon
traverse la rue en courant anrmiiicekoro sk The man crosses
the street by running (6yxs. Yonosix nepemunae 6yauyio wiiaxom
fiey) 3By4aTHMe TUBHO, TaK CaMo fIK 1 HOTO YKpATHCHKHH BifIIO-
BIHUK. YKa3aHi pPo30DKHOCTI, 3BUYAIHO, HE CTAHOBJATH HE3MO0-
TMaHHKX TIEPEIKoy| y mporeci mepexiary. Pasom i3 Tum criermdid-
Hi TpaMaTHyHi KOHCTPYKIii MPHTATYIOTH BIATIOBIHI 0COOMHBOCTI
B JIEKCHKANi3aIlii, M0 MEepemKoIKae HATCKHOMY BiITBOPEHHIO
BCHOTO PI3HOMAHITTA Ji€CTiB CrocoOy Jii, HATBHUX y S-MOBaX,
3acobamu V-MOB, a 0TKe, MOXKE 10 IIEBHOI MipH YHEMOKITHBIIIOBA-
TH 1 3iHCHEHHS TIOBHOTO TIEPEKIALY.

3pemToro, BIIMIHHOCTI B peani3alii mparMaTiIHnX KaTeropiii,
T00TO TaKNX, TPABUIBHE BKMBAHHSA SKHX MiTKOPAETHCA KOHKDET-
HAM YMOBaM MOBIICHHEBOTO CIILIKYBAHHS, MOXYTh IO-PI3HOMY
BOYZOBYBAaTHCSA B MOBHI cucTeMu. Came pO30iKHOCTI B TparMa-
THYHUX 3HAYCHHAX (5) CTAHOBNATH, HAa Aymky k. Xays, sBuimie
MOBHO-KYNBTYpHOI BigHOCHOCTI [14]. OmuH 3 sCKpaBuX BHUIAJ-
KIB PO3XOMKEHb TAKOTO THITy MOKHA CMOCTEPIraTH, OPiBHIOKUH
0co0mIBOCTI (PyHKITIOHYBAHHS YKPAiHCBKOI a00 PoCiichbKoi MOB 13
MOBOIO aBCTPATIHCHKAX a0OPHTEHIB KYYK Taalioppe B CHTYaIlii mpH-
BiTaHHA. MoBa KyyK Taaifoppe € BITOMHM TPHKIAZOM abCONOTHO
CHCTEMH Opi€HTAIlii B TIPOCTOPI, KA BUMATAE BiI HOCIIB IIi€i MOBH
3aBKIM TOYHO 3HATH CBOE PO3TAIIYBAHHS B MPOCTOPI, a0H CIILITKY-
BaTHCA HElo. Y CUTYaIlii MPUBITAHHS, KO YKPAiHCHKOIO O2Kal0Th
100pOTO JIHA, @ POCIACHEKOI0 — JOOPOro 3M0pOB’s, KYyK Taaoppe
B Tiif caMiif QYHKIIii BUKOPHCTOBYIOTH 3aMUTAHHS Kydu mu tidew?,
OYiKyBaHOIO BIMOBLIIIO Ha sKe Oyne peyeHHs Ha 3pa3ok JJaexo
Ha nisdennuii-nisdennuii-3axio [6, c. 337]. Orxe, Oe3 3maTHOCTI
ABTOMATYHO OPIEHTYBATHCS B HPOCTOPI B TEPMiHAX UYOTHPHOX
(iKCOBAHHX KOOPIMHAT 1 BiMTIOBIHOTO 3HAHHS TPO PO3TAITYBAHHS
00’€KTiB, MOBOIO KyYK Taaloppe HaBiTh HEMOKIIABO TIPHBITATHCA,
a 0TXKe, 1 HEMOITMBO TIEPEKIIACTH 3BIYHE JUTS HAC TIPHBITAHHS, 30€-
piraious OpuriHaIbHy IPArMaTHKy BUCIOBY.

My cXunbHI BBaXaTH, 110 ONKCAHI THIOJOTIYHI BIAMIHHO-
cti (1-5) € came TuM, mo hopmye crenudiky 3micTy i opra-
Hi3alii MOHATTEBUX CHCTEM, aCOIiiiOBAHNX 13 PI3HUMH MOBAMI,
po301KHOCTI MiXK SKHMH (TIOHATTEBAMHI CHCTEMAMH), Ha TyMKY
Jx. Jlakodda [15, c. 311], i cTaHOBNATH OCHOBHY TpobIEMy
y mpomeci mepeknany. [loHATTEBa cHcTeMa, BH3HAUCHA SK BMi-
CTHIIE BCIX TOCTYMHHX JIONHHI MOHATB, ABIAE COOOI0 CTPYKTY-
POBaHHUIA | OpraHi30BaHMIT IHBEHTAp, AKMIl CTIPHSE KaTeTOpH3amii
i kormentyamizanii [11, ¢. 38]. HasBHicTs Takux po30ikHOCTEH,
X044 JIACHO CTBOPIOE TPYIHONII y TIEPEKNai, HE 03HAYAE, IO
TepeKNaj € B3aram HeMOKIUBEM. [[oBHUI mepexiaj BUMarae
JeTATBHOTO 30iTy Pi3HOMOBHHX TOHATTEBHX CHCTEM, a ACTKO-
BUil TIEpeKIa] YMOXKIMBIIOEThCS TONIOHICTIO OpraHi3arii 1oc-
BIly 1 CHITBHOIO MIOACHKOI0 3HATHICTIO JIO KOHIENTYyawi3alil.
[IpuTamManHa KOXHiH JTIOMMHI 3MATHICTH D0 KOHIEMTYami3amii,

* Ha mizcrasi mudepentiawii Mixk criocodom (manner) i Tpaextopiero (path) pyxy JI. Texn-
i [18; 19] pospoOus mepury THIONOTI0 MOB, NOXUIMBINM iX HA S-MOBH («CATeNiTHO-00-
paMIIeH» MOBH), B SIKUX CIOCIO PyXy KOMYEThCA Ji€CIOBOM, a TPAeKTOpis — Horo caremitom
(Hanpuknaz, Jloouna nepedieae uepes eynuyio), i V-MOBH («ILieCliBHO-00pamIIeHD» MOBH),
JIe 32 JIOTIOMOTOI0 JTi€CTIOBA KOTY€eThCA TPAEKTOpis, @ Croci® pyXy OnMHAEThCA Ha mepudepii
(manprknagy, TToduna nepemunac eymuyio Gizom). Jlo MepiIol TPy TpaTHIiiHO HaNeKaTh
TepMAHChKI MOBH, JI0 ZIPYToi — POMAHCBK, & TAKOK TYPeLbKa, apadchka Ta JIesKi iHIL.

TOOTO BXO/MUKEHHS [0 IHIUMX, BIAMIHHHMX IIOHATTEBHX CHCTEM
1 OCATHEHHS iX CKIIQIOBHX €IeMEHTIB, A€ {if 3MOTY KOHCTpYIO-
BATH HOBI 3HAYCHHA, 10 JOoMOMarae 3p03YMiTI/I BUCJIOBJIFOBAHHSA
a00 TEKCT iHO3EMHO0 MOBOIO 1 BIITBOPHTH HOTO Ti€I0 UM IHIIOK
MipOFO CBOEIO PITHOI0 MOBOIO, HABITH SKIO MOBHUH TIEPEKIaT i3
1iei MOBH BHSBIAETHCS HEMOKIABHM.

BucHoBku. [lizcymMoByloun Bce BHINECKa3aHe, MOXHA TiHTH
BICHOBKY, IIT0 IHTEPTIPETAIlisl JIHTBICTIYHOI BITHOCHOCTI K TAKOi,
IO 3amepedye BIAaCHE MOXIIHBICTH TIEPEKTay, HE BITOBINAE K
CyTHOCTI BHCIOBIeHHX b. Bopdom imeHt, Tak 1 hakTuaHOMY 3Mi-
CTy Ta pe3ysbTaTaM HOBITHIX EKCTIEPHMEHTATBHUX TOCIIIKEHb.
Ha mamy mymKy, NiHTBICTHYHA BiTHOCHICTH MOME BBAKATHCA
MIIPYHTAM VIS 3alEpPEUeHHS JIMIIe MOMIIMBOCTI 3TIHCHEHHS
n0BHO20 TIEPEKNA]TY, B TOM Yac K YACTKOBHH MEPEKIaj, PO3yMiH-
Hf 1 BUBYCHHS [HIIOI MOBH 3aBXIH 3ANUIIAIOTECS 3IIHCHEHHIMH.
[lepcriekTHBHUM HaM BUAAETHCS NOCTIDKEHHS MOBHO 3QJIEKHUX
KOHIIENTYaNBbHAX PO301IKHOCTEH Y TUTOMMHI JIIHTBOCTHITICTHKH, IIT0
J03BOJTUTD JETANBHINTY AEMOHCTPAIIII0 TOTO, HACKIIBKY BAXITHB-
MH € OKpECITeHI HaMH BIAMIHHOCTI y TIpOIleCi TIepeKnany TeKCTiB
PI3HHX CTHITIB.
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KynpsiBuea H. C. JIuHrBucTuyeckasi OTHOCUTEIbHO-
CTh M BO3MOKHOCTBH MepeBOJa: PAcCMOTPeHHe BONpoca o
BJMSIHHM SI3bIKA HA MBILLIEHHE B KOHTEKCTe MepeBoaye-
CKHUX CTyIUH

AnHotanus. CtaTbs cOIEepKUT 0030p Pe3yIbTaToOB COBpe-
MEHHBIX HCCIEIOBAHUM, CBA3aHHBIX C MPOOJIEMaTHUKOW JINHT-
BUCTUYECKOH OTHOCHTENBHOCTH — TEOPHU O TOM, YTO SI3BIK
BJIMSICT Ha HAIlle BOCIPUATHE U MOHMMaHUe MHpa. B koHTeK-
CT€ IMePEeBONOBE/ICHHST YKa3aHHBIA TE€3UC TPAAUIMOHHO KpH-
THKOBAJICS, HCXONSl U3 TOTO, YTO OOLICNIPUHATOE TOHHMAaHHUE
PETSTUBHCTCKOTO TPHUHIMIA KaK IOJHOW JeTepMHHALUH
YeJIOBEYECKOTO MBIIUICHHS S3BIKOM IMPUBOAUT K JIOTHYECKO-
My OTPHUIIAHUIO BO3MOXXHOCTH II€PEeBOJIa Kak TakoBoro. B cra-
ThE MpPEACTAaBICHA CUCTEMATH3aIHs MOCIEAHNX JTOCTIKEHUMH
PETSITUBHCTCKOTO TPOEKTA C IIETBI0 HCCIENOBaTh TO, B KaKOM
CTENECHU OOYCIIOBICHHBIE S3BIKOM Pa3lH4Ms B KOHIENTya-
JU3alUH OTPAHWYMBAIOT BO3MOXKHOCTH TOJHOTO MepeBona
1 KaKre UMEHHO KOHIETITYaJIbHbIE «IIPOOEIbI» He MOATAI0TCS
BOCIPOM3BE/ICHUIO. YBEPEHHOCTh B BO3MOXHOCTH ITOJHOTO
TepeBoJja OCHOBBIBAETCS HA BBISBICHHH TE€X 0Aa30BBIX KOMIIO-
HEHTOB MBbICIIH, KOTOPbIE MOXXHO TPAHCIMPOBaTh W3 OJHOTO
sI3bIKa B IpYroil 0e3 cyliecTBeHHBIX noTepb. MIMeHHO cooT-
BETCTBHE 0A30BBIX MpENCTaBICHHN 0 pedepeHTax, COOBITHIX
U COCTOSIHUSIX, B OTJIMYME OT WX 1) Kareropu3aiuii, cBA3aH-
HBIX C HUMH, 2) accouuanuii (BKJIO4as T€, YTO BOSHUKAIOT Ha
OCHOBE) 3) 3TUMOJIOTMYECKUX 3HAYeHHH, 4) crienuduuecKux
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMH U 5) mparMaTu4eckux 3Haue-
HUiA, COCTaBIACT (PyHAaMEHT KOHLEMIMH MOJHON IepeBOIN-
MOCTH ¥ NIO3BOJISIET OLIEHUBATH N1€PEBO/IbI KAK SKBUBAJICHTHbIC
opuruHanam. [Ipeanaraemas THIONOTUS 3aBUCSIIMX OT SI3bIKA
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KOHIIENTYyalbHbIX pacxoxieHuil (1-5) sBiasercss ocoOEHHO
WH(POPMATUBHOW ISl OCBELICHHS TOM CTENEHW, B KOTOPOU
MHOTOYHCIICHHBIE OTIMYMSA B JETalH3alliil TaKUX 0a30BBIX
IpeICTaBICHUN OKa3bIBAIOTCA AEHCTBUTEILHO BaXKHBIMU IIPH
IepeBOJiE C Pa3HBIX A3BIKOB. boiee Toro, mpu3BaHHBIE Ipe-
OZI0TIeTh yKa3aHHbIE TPYJHOCTH HCCIEIOBaHHA B 00NACTH
JVHTBOCTHUIIMCTHKY MPAKTHIECKH HE KacaloTcs IPOOIEeMBI
JIMHTBO-KYJIBTYPHOH OOYCIIOBICHHOCTH CTHIIS, YTO MOTJIO OBI
CTaTh NEPCIEKTUBON JalbHEHIIEro n3ydeHus IpoOIeMBlL.

KiroueBble cjioBa: JUHIBUCTHYECKAS OTHOCHUTCIIBHOCTD,
npobnemMa TepeBOIMMOCTH, KAaTErOpH3alusl, STUMOJIOTHIE-
CKHe 3Ha9CHHUS, IParMaTHIeCKHe 3HAICHHUS.

Kudryavtseva N. Linguistic relativity and the possibility
of translation: the language influence on thought revisited
within translation studies

Summary. The paper reviews the results of modern
studies within the paradigm of linguistic relativity — a theo-
ry of language influence on our perception and representa-
tion of the world. This idea had been traditionally criticised
in translation studies, as its accustomed view suggested
a complete linguistic determination of thought, which implied
an impossibility of translation. The present paper systema-
tizes the latest findings of the linguistic relativity project in
order to show the extent to which the language-shaped dis-
crepancies of conceptualisation set limits on exhaustive trans-
lation and which conceptual gaps defy rendering. The idea
of an exhaustive translation is based on the possibility to reveal
those fundamental components of thought that can be trans-
ferred from one language to another without substantial loss.
It is namely the conformity of these fundamental representa-
tions of referents, events and states, as opposed to their 1) cat-
egorizations, 2) associations (including those arising in rela-
tion to 3) their etymology), 4) grammatical constructions and
5) pragmatic meanings, that ground the conception of exhaus-
tive translation and allow to consider translations as equivalent
to the sources. The proposed typology of language-depend-
ant conceptual discrepancies (1-5) is especially informative
in showing the degree to which the distinct details of such
basic representations turn out tangible in translation. Moreo-
ver, existing studies in the field of stylistics, set to overcome
these difficulties, barely touch on the problem of a language/
culture-shaped style, which could be a promising perspective
for further research.

Key words: linguistic relativity, translatability problem,
categorization, etymological meanings, pragmatic meanings.
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JIoouyx H. B.,
Kanouoam ¢hiiosI02iuHUX HAYK,

odoyenm Kagheopu eepMaHCcviol hiao02il ma nepexaady
Kuiscoroeo nauionansroeo yrisepcumemy imeni Tapaca Illesuenka

BIITBOPEHHSA YKPAIHCHKMX AHTPOITOHIMIB I TOIIOHIMIB
Y HIMEIIbEOMOBHUNX 3MI

AHoTtania. Y cTarTi po3MISHYTO CHOCOOM BiNTBOPEHHS
YKpaiHChKUX aHTPOIOHIMIB i TONOHIMIB Y HIMELIBKUX 1 aBCTpili-
cekux 3MI. OcHoBHa (GyHKLIS aHTPONOHIMIB 1 TOHNOHIMIB
HOJIATAE B IHANBIAyanbHOMY IO3HA4EHHI 0¢i0 1 reorpadiuyaux
00’€KTIB, OT)KE, KO)KEH OHIM Ma€ CITiBBIJHOCHUTHUCS 3 MEBHOIO
0c00010 200 00’€KTOM HE3aJIe)KHO BiJl MOBH, SIKOIO BiH HaIlu-
canuii. [Ipore y mporeci aHami3y TEKCTiB HIMELILKOMOBHHX
3MI Gyrno BUSIBIEHO Pi3Hi BapiaHTH HAIMCaHHS OJHOTO i TOTO
caMoro oHiMa. ¥ cTarTi Oys0 IpoaHaIi30BaHO IPHUYMHHU Bif-
MiHHOI TpaHcHiTepalii ykpaiHCbKUX OHIMIB Y Pi3HUX HIMellb-
KOMOBHHX JKepeliax i BCTAHOBIICHO, 1110, 3 OHOTO OOKY, BOHH
HOJIATAIOTh Y 3aCTOCYBaHHI Pi3HUX CTaHAAPTIB TpaHCHiTepanii
KUPWINYHHX JIITep JIATUHMIEIO: B HIMEIIbKOMOBHUX KpaiHax
e MibkHapopuuil ctanmapt ISO 9:1995, wimerbkuii cran-
nmapt DIN 1460/ISO R9, a takox mpaBuia cinoBHuka Duden.
3 METOI0 BiATBOPEHHS OHIMIB Y HAayKOBiH JiTepaTypi 3aCTOCO-
BytoTh ctanaaptu ISO 9:1995, DIN 1460/ISO R9, ans sikux
XapakTepHa 3HaYHA KiJIbKICTh AIaKPUTUYHUX 3HAKIB, IO CIY-
’KaTb A1 BIATBOPEHHsS ()OHETHYHHMX OCOONMBOCTEH YKpaiH-
CBHKOT MOBH 1 SIKi HE 3aBXKIH 3pO3yMiJli IepecidyHOMY YUTaueBi.
3 wiel npuurHM B TekcTax 3MI mitepu, 1m0 NO3HAYaKOTh Bif-
CYTHI B HIMELbKiI MOBIi 3BYKH, BIITBOPIOIOTH 32 MpaBHJIAMH
TpaHcnitepanii cioBHuka Duden. 3 MeTOO BiITBOPEHHS 3BY-
KiB, IKUM B yCiX CTaHJapTax BiJNOBiJae OHA JITEpa, MOXKE
OyTH 3acTOCOBaHUil OyIb-IKHH CTaHIAPT. [HIIOK MPUYHUHOIO
HAsBHOCTI pi3HUX BapiaHTIB BiATBOPEHHS IMCHI € MOXITUBICTD
TpaHciiTepanii K 3 YKpalHChKOi, Tak 1 3 pOCIHCHKOI MOBH.
BcTaHoBieHO TakoX, II0 B OKPEMHX BHUIIQAKaX aHTPOIIOHIMH
MOJAITh B aHIVIIMChKIN TpaHciitepanii. Lle ocobnuBo xapak-
TEPHO /ISl CIOPTUBHUX KOMEHTAPIB, JI¢ HABEJCHO JAaHi TypHip-
HUX TaONUIb, B SKUX iIMEHA 3alMCYOTh Ha OCHOBI MacropTa.
Ilin yac mepexyagy TOMOHIMIB BaXKJIMBY POJIb BiJirpae Tpa-
TIlist. Bymo BCTaHOBIEHO, 10 HAHIMPUIHATHIIINM CIIOCOOOM
BIITBOPEHHSI YKPAaiHChKUX OHIMIB IHO3EMHUMH MOBaMH Oyia
OM IpaKTHYHA TPAHCKPUIILIisl. Pe3ynbraTu 1boro A0CIiIKEeHHS
MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI IiJ] 4ac MepeKiiaay aHTPOIOHIMIB
1 TOTNIOHIMIB, & TaKOX CIY)XUTH 0a30r0 JJIsl MOJANBIIOr0 aHa-
i3y croco0iB BiATBOPEHHS OHIMIB Y TEKCTaX Pi3HUX KaHPIB.

KiwouoBi ciioBa: OHIM, aHTPONOHIM, TOMOHIM, cIoCi0
nepeKiany, TpaHCIiTepallis, TPAHCKPHIILS, CTAHAAPT.

IloctanoBka nmpodaemu. Jlexcrka Oyb-AK0i MOBH MOALIAETE-
Cs Ha JIBI TPYIIA: ameNsTHBY (3arallbHi Ha3BH), OHIMHU (BNIACHI Ha3-
BH). OcHOBHA (DYHKIIiSl OHIMIB IIONIATAE B iHIUBINYaTbHOMY [TO3HA-
YeHHI OKpeMux 00’ekTiB. OTie, KOXHA Ha3Ba, KOXKHE IM’s MaloTh
CITIBBIHOCHTHCS 3 TIEBHMM 00’ €KTOM HE3AIEXKHO BiJl MOBH, KOO
BOHH Hamucani. Jlo mpoGnemMu BiTBOPEHHS OHIMIB Y TEpeKiaji
HAYKOBII 3BEPTATHCA HEOHOPa30Bo. B ixHiX mpamsx mpoctexy-
HOThCS TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI; 3 OJHOTO OOKY, HIMEIbKI HAyKOBIII
aKTHBHO aHAMI3YIOTh JiTeparypHi oHiMu Ta ix mepeknan (H. Birus,
I. Sobanski, D. Kriiger Ta in.), BiITBOpeHHS POCIHiCHKUX OHIMiB
(U. Hirschfeld, E. Stock [5]); 3 ixmoro 0oky, ykpaiHChKi HayKOB-
i MPONMOHYITh BIACHI MiIXOAM 10 BIATBOPEHHS YKPAiHCHKHX

onimiB inmmmu MoBamu (b. Axmriok [1], A. JI'sxo, T. Knak [2],
A. Topustkesud [3]). [Ipari ykpaiHChKuX HAYKOBIIB JIATIA B OCHO-
By [loctanoBn Ne 55 Ilpo BmopsaKyBaHHS TpaHCmiTeparii ykpa-
iHcpKoro andasity marurnmero (Bix 27 cians 2010 p.) [4]. [pore
s [locranoBa mependadae TpaHCTITEPAIi0 aHTITIHCHKOI MOBOIO
1 BUKOpUCTOBYEThCA JMie B YkpaiHi. B iHmmX kpainax, 30kpema
HIMEI[bKOMOBHHX, 3aCTOCOBYIOTh BIacCHi a00 MiKHAPOHI CTaHap-
TH TpaHciiTepaiii. [lo3a yBarow HayKoOBIB 3aIMIIAETHCS TOPiB-
HSHHS 33CTOCYBAHHS OKPEMUX CTAHApTIB y pisHUX cepax, 30Kpe-
Ma y 3ML. fkmo mpoananizyBaTit BKUBAHHS YKPA{HCHKHX OHIMIB
y HiMerpkoMoBHIX 3MI, MOXHA MOMITHTH BiICYTHICTD €IMHHX
TiX0/iB 710 X TpaHcmiTepamil. Un MokHa BBaXaTH M5 ileHTHI-
KaTopoM TIeBHOT 0COOH, SKIIO B IBOX CTATTAX (200 B pi3HKX ab3a-
1ax OfHOI cTarTi) BOHO Hamucane mo-pisHoMy? Ilo crprumHmIO
BIIMIHHE HAIMCAHHA OIHOTO i TOTO CaMOro iMeHi?

Mertoio cTaTTi € aHaNi3 crOCOOIB BiITBOPEHHS YKPAiHCHKUX
aHTPOTIOHIMIB 1 TomOHIMIB y HiMempkoMoBHHX 3MI. Marepia-
JIOM JIOCTI/DKEHHS CTalu CaiTH HIMEIbKUX 1 aBcTpirichkux 3MI:
Siiddeutsche Zeitung, Frankfurter Allgemeine Zeitung, Die Welt,
Berliner Zeitung, Deutsche Welle, Spiegel, Die Presse, Kurier Ta ix.

Buksan ocnoBHoro Marepiasy. OHimu, o HaifgacTime QyHK-
1ioHYHOTh Y 3MI, MOKHA PO3LUTUTH Ha TPH BETUKUX IPYIIH: AHTPO-
TMOHIME (IMEHa THOeH), TOMOHIMA (BIAcHi Ha3BU reorpadidaux
00’€KTiB), eproHiMH (BaCHI HA3BH YCTAHOB, OpraHizaii). OnuHu-
11 IEPUIMX JBOX TPYII HE JHIIE iIeHTHDIKYIOTh 00 €KT, a i CTiBBiA-
HOCSATB H0T0 3 IEBHOI0 HALIOHATBEHO-MOBHOIO CIILIBHOTO), TOMY iX
3a3BMYAH HE MEPEKNIafaloTh, 30KpeMa B HIMELIbKOMOBHHX KpaiHax
npuiHATO 30epirati BuxifHy hopmy imeHi. [Ipobnemu BinKaI0OTE
TOMi, KOMA MOBH MOCTYTOBYIOThCS pisHMME mipudramu. Ilim gac
BIITBOPEHHS YKPATHCBKHX aHTPOMOHIMIB i TOTIOHIMIB TMOCTAOTh
ZIBi IpoOMeMH: TIPaBOIIHC (TPAHCKPHIILIS/TPAHCIITEPAILis ), BUXiHA
MOBA, 3 K0T TPAHCIITEPYIOTh OTMHHLIO.

['0noBHUMH TPYAHOIIAMH, IO BUHMKAIOTb MiJ Yac BiATBOpEH-
HSl YKPAiHChKHX aHTPOIOHIMIB HIMELIbKOK) MOBOIO, MOKHA Ha3BaTH
BIITBOPEHHS OVKB 8, 2, I, U, Iy €, il, ¢, 3, W, Wi, 10, A, OYKBOCTIONY-
YeHb -uil, -ill, -ail, -oi. AHami3 TexkctiB 3MI BusBUB HU3KY BapiaH-
TiB BIITBOPEHHS ITX OyKB i OyKBOCTIOMYUEHb, HAID.:

6 — Viktor Juschtschenko [24), Wiktor Juschtschenko [32]
(Bixmop FOwenxo);

2 —Thor Kolomojski [26] (leop Konomoticokuti), Igor Kovtun [§]
(leop Kosmyn), Wladimir Groisman [15], Wolodymyr Hroisman [9]
(Bonooumup I'poticman);

u — Dmytro Firtasch [27], Dmitro Firtasch [21] (mumpo @ip-
maut), Tymoschenko [29], Timoschenko [27, 20] (Tumowenxo);

¢ — Andrij Koboljew [30] (Andpiti Kobones);

-iti — Vitali Klitschko [27), Vitalij Klitschko [13] (Bimaniti Knuuxo);

-uti — Thor Kolomojski [26], Kolomojskij [25] (leop Koaomoti-
CoKUiL);

-oti — Wolodymyr Hrojsman [31], Wolodymyr Hroisman [9];

175



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

ac — Ruslana Lyzhicko [19], Ruslana Lyschytschko [22] (Pyc-
nana JImKITIKo);

1 — Julija Timoschenko [27], Julia Timoschenko [20] (FOnin
Tumowenko), Jarmolenko, Yarmolenko [10] (SIpmonenko).

Taky cuTyariro MOKHA TOSCHUTH THM, IO B HIMEIBKOMOBHIX
KpaiHax 3aCTOCOBYIOTh KiNbKa CTAHAAPTIB TPAHCIITEPaIlii KNPHITH-
i JaTAHumero; MibkHapomumi ctangapt [SO 9:1995, Himenpkumit
craagapt DIN 1460:1982 (po3poOnenuii Ha 0CHOBI cTapoi Bepcii
MikHapomHoro cTaHmapty [SO/R9:1968), Duden-Transkription
[6; 7]. KoxeH cTaHmapT Mae meBHI 0COOMMBOCTI i BIIMIHHOCTI BifT
YKPATHCHKOTO CTAHIAPTY.

3acTOCYBaHHS MIKHAPOIHOTO CTAHAAPTY Jajo O 3MOTY OJTHa-
KOBO TMCAaTH YKpAiHCHKI BJACHI HA3BH BCIMA MOBaMH, MPOTE IIei
CTaHAAPT MICTHTP I[LTy HU3KY JIAKPHTAYHAX 3HAKIB, IO CITyKaTh
U BIITBOPEHHS (DOHETHUHHX OCOONHBOCTEH YKPAiHCHKOI MOBH.
Jliakputiuni 3HAKW HasBHI Takox y crarmapti DIN 1460:1982.
[e# cTaHmapT HA3MBAIOTH TAKOX HAYKOBAM CTAHIAPTOM i 3aCTOCO-
BYIOTD TIiJT Yac BIATBOPEHHS YKPAiHCHKHUX OHIMIB Y HAYKOBIi JIiTe-
parypi. [lepeciunmii HIMEIIBKOMOBHIA PEIHIIEHT, K TPABIIIO, HE
3HAHOMUI 3 YCIEI0 CHCTEMOTO IAKPUTHIHIX 3HAKIB 1 HE MOXE Ipa-
BIJIbHO BUMOBHTH HATIACAHE, TOMY B JTITepaTypi, TPH3HAYCHIHN s
ITPOKOTO KOJIa YMTAdiB, YACTIlE 3aCTOCOBYIOTH TPAHCKPHIIIIIO,
3anpororHoBany cioBHEKoM Duden. Ilpote 1 B mbMy pasi moctae
npobneMa, K TiepenaBaTd OYKBOCTIONYUCHHS -ito, -ia, -uil, -iil,
-ail, -oii: Julija Timoschenko [27], Julia Timoschenko [20] (FOnia
Tumowenko), Vitali Klitschko [27), Vitalij Klitschko [11] (Bimaniit
Kuuuko), Kolomojski [26], Kolomojskij [25] (leop Koromoticoxuit).
B omHOMy # TOMy caMoMy TEKCTI MOKHA TIOOAIUTH BiITBOPEH-
HT -ill 9epe3 -ij, a -uil qepes -y, -oil qepe3 -oj ta -0i: Wolodimir
Selensky (Bonooumup 3enencokuit), Igor Kolomoisky (Izop Kono-
moiicoxuit), Jurij Bojko (FOpiit boiixo), Anatolij Grizenko (Anamo-
it [puyenxo) [16]. TpamisroTsest BUTIAIKA BiATBOPEHHS -ill depe3
-iy: Andriy Klimenko (Anopiii Knumenko) [17]. Xomer 13 unHAAX
y HIMEIIbKOMOBHHX KpaiHax CTAaHAAPTIB He Tependauae BiTBOPEH-

HS YKpATHCBKOTO - 4epe3 -y, OTKe, TaKe BiITBOPEHHS MpH3BEE
0 HEMPaBWJIbHOI BUMOBH. AHANOTIYHHMHA pe3ymbTaT CIPHIUHATD
OIHOYACHE BIATBOPEHHS -, -i uepe3 -i: Anatolij Grizenko [16],
Andriy Klimenko [17]. 3rimHo 3 ykpaiHCBKHM CTaHIAPTOM BifITBO-
proBatu ciiyt KoxkHy qitepy: Oleksii (Onexciit), Nataliia (Hamanin),
Zghurskyi (3eypcokuir) [4]. Takuit crocib Takox HE BHIAETHCA
HaKpammM, ake HIMEIIEKOMOBHHUI PELUITIEHT MOXKE CIIPHAHATH
TIOIBOEHY i (if) 3a TTOMOBKEHMIT TONOCHHIA, IO CIPAYIHHATS HETIpa-
BINBHY BUMOBY. JlOpEUHIIMM BHIA€THCS BUKOPHUCTAHHS OYKBH j:
Oleksij, Natalija, Zghurskyj, sk ue nepenbadero cucremamu ISO,
DIN, Duden. MotoBani 38ykH BapTo TepenaBaTi depe3 MOeTHAHHS
Jj 3 BIITIOBiTHAMH TOJIOCHIMH.

[HmIa prYMHA BApiFOBAHHA TIPABOMKCY OTHOTO # TOTO Camo-
TO IMeHI TIONATAE B TOMY, IO TPAHCIITEPYBATH/TPAHCKPHOYBa-
TH MOXYTb AK YKpaiHCBKHH, Tak 1 POCIHCHKMA BapiaHT iMeHi:
Wiadimir Groisman [15], Wolodymyr Hroisman [9], Wolodymyr
Hrojsman [31] (Borodumup I'poiicmarn). Y mpoMy pasi KepyBaTHcs
e hopmoro y BUXiTHIA MOBi. [l rpoMandH YkpaiHu — 1ie ykpa-
iHCbKa MOBa.

CrxajHima CuTYyaIlis 3 BiITBOPEHHAM TOTOHIMIB, SIKi B 4acH
Pansrcekoro Coro3y TpaHCIITEpyBaTH 3 POCIHCHKOTO BapiaHTy,
HUHI TIPABOIIHC JESKHX TOTIOHIMIB BapitoeThes: Saporoschje 18],
Saporischschja [8], Charkow [28], Charkiw [14]. IIpo Taky cury-
amtiro 3ramysand Y. [ipmbensn i E. [lTok, 3ayBaxyiodn, mo BoHA
CYIIepednTh MOMITHYHIH KopekTHOCTI [5, ¢. 335-336]. IIpobmema
BIITBOPEHHS YKPATHCHKHX TOTOHIMIB HIMEIIHKOI0 MOBOIO THCKYTY-
Banacs B HiMerbkoMoBHIX 3MI [12; 23]: arentis DPA npomonyBa-
7a YKpaiHi3yBaTH YKpAiHCHKI TOMOHIMH, 3AJIIIMBIIA SK BUHATOK
Kiew, Tschernobyl. CtaneHHst 10 MpOTO3HIi Oy710 HEONHO3HAY-
HUM, 32 YOTHPH POKU CUTYyalis 3MiHHIacs Mano: y Texcrax 3MI
1 T0Ci MOYKHA 3yCTpiTH Ha3BH, CKABKOBAHI 3 POCIHCHKOTO BApIaHTy.

Bucnosku. IlincymoByroun ckasaHe, BapTO 3a3HAYHTH, IO
HAWTIPUAHATHIIIAM CTIOCOOOM BIITBOPEHHS YKPAiHCHKMX aHTPO-
TIOHIMIB 1HO3EMHHMH MOBaMH Oyna OW MPaKTHYHA TPAHCKPHIIIIIA,

Ta0muns 1
CranpapTu TpaHcaiTepauii ykpaincbkoro aagasiTy JaTHHALEI0
IS0 9:1995 DIN 1460/ISO R9 Duden-Transkription [ocranosa 2010
B Vv Vv Ww Vv
Ir. Gg Hh Hh Hh
Ir Gg Gg Gg Gg
€c Eé Jeje Jeje Ye (Ha noyarky cnopa)
ie (B HIIMX MO3MIIIAX)
K e 73 VA S(c)h s(c)h Zh zh
33 VA4 1z Ss Zz
Hu Ii Yy Yy Yy
li Ii li Ii li
Ii Ii Tifji] Jiji Yi (ra mouatky ciosa)
i (B {HIIMX MO3MITIAX)
Hi Jj Jj Ii (Jj) Y (na moyarky cioBa)
i (B {HIIMX MTO3MITIAX)
Xx Hh Ch ch Ch ch Kh kh
Iy Cc Cce VA4 Tsts
Yy Cé Cé Tsch tsch Chch
1l w §§ §§ Sch sch Shsh
I w §s §¢ Schtsch schtsch Sheh shch
0w Ui Ju ju Ju ju Yu (Ha movarky crosa)
iu (B HIIKMX TIO3MIIIAX)
Aa di Jaja Jaja Ya (Ha noyarky crnosa)
ia (B IHIINX TO3HIIIAX)
' ! !
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TOOTO BiITBOPEHHS X 3BydJaHHS 3acobamu opQorpad)ii MOBH-pEITH-
TieHTa. Y BUMAAKY HIMELBKOI MOBH 32 OCHOBY NPAKTHYHOI TPaH-
CKpHIIIIIT MOXHA B3STH IPaBHIa TpaHciTepaii cnopanka Duden.

Pesynbrati 1p0ro OCMiIKEHHS MOXYTh OYTH BHKOPHCTaHI

y TepeKiaji aHTPOTOHIMIB 1 TOMOHIMIB, a TAKOX CIYKHTH 623010
JUTA TIONATBIIOTO aHaMi3y coco0iB BIITBOPEHHS OHIMIB Y TEKCTaxX
PI3HHX JKaHpIB.
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Jwouyk H. B. OTo0pakeHue yKpanHCKMX AaHTPONOHH-
MOB U TOIIOHHMMOB B HeMelKosi3bIYHbIXx CMU

AHHoTanmsi. B craree paccMOTpeHBI crocoObl mepena-
YM YKPaWHCKUX aHTPOIIOHMMOB W TONOHMMOB B HEMENKHX
n aBcrpuiickux CMU. OcHoBHas (pyHKIUS aHTPOMOHHMOB
1 TONIOHHMOB COCTOMT B WHIMBUAYaIbHOM OOO3HAYECHUH JIUILL
U reorpapMuecKuX OOBEKTOB, CIICAOBATEIBHO, KaXkK/IbIH OHUM
JOJDKEH COOTHOCHUTBCS C ONPEEeTICHHBIM JIMIIOM MITH 00BEKTOM
HE3aBHUCHMO OT 5I3bIKa, Ha KOTOPOM OH Hamucad. Ho B xozie aHa-
JIM3a TEKCTOB HeMENKOs3bIYHBIX CMU OBLIH BBISIBIICHBI pa3HbBIE
BapUAHTHI HAITMCAHUS OJHOTO ¥ TOTO )K€ OHMMA. B cTaThbe ObuTH
MIPOaHAIM3UPOBAHbl MPUYUHBI PA3IHMIHON TPAHCIUTEPALUH
YKPaWHCKAX OHHUMOB B Pa3HBIX HEMEIKOS3bIYHBIX HCTOYHHKAX
U YCTAQHOBJICHO, 4TO, C OJHOIT CTOPOHEL, OHH COCTOSIT B HCIIOJIb-
30BaHMU Pa3HBIX CTAHJAPTOB TPAHCIUTEPALMH KUAPUILIUIIBI
JIATHHULCH: B HEMEIKOS3BIYHBIX CTpPaHAX 3TO MEXKTYHAapOmd-
Hb1i crangapt ISO 9:1995, nemenkuii cranaapt DIN 1460/ISO
R9 un npasuna cnosapst Duden. [Ins nepenauy OHUMOB B Hayy-
HOI1 nuTeparype npumensitorcst crangaptel ISO 9:1995, DIN
1460/ISO R9, 1715t KOTOPBIX XapaKTepHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO
JIMAaKPUTHYCCKUX 3HAKOB, KOTOPBIC CIYXaT Ul Iepenadu
(oHeTHIeCKNX 0COOCHHOCTEH YKPAHHCKOTO SI3bIKA M HE BCET/a
MOHATHBI OOBIYHOMY uHTarento. I1o 9Toi npuumMHe B TEKCTax
CMU GykBBI, KOTOpBIE 0003HAYAIOT OTCYTCTBYIOIIME B HEMEII-
KOM SI3BIKE 3BYKH, IEPENAIOT 0 IPaBUJIaM TPaHCIUTEpaluH
cioBapst Duden. [Iyis1 nepeauut 3ByKOB, KOTOPBIM BO BCEX CTaH-
JlapTax COOTBETCTBYET OiHa OyKBa, MOXKET OBITh MCIIONB30BaH
000t cranaapt. Cieayrolei TPUYHHON HATHYHS Pa3IMIHBIX
BapUaHTOB Iepeladll OHUMA SIBIISIETCS] BO3MOYKHOCTD TPAHCIIH-
Tepaly KaK C YKPauHCKOTO, TaK M C PyCCKOTo si3bIka. BrisBire-
HO TaKXe, YTO B OTHENBHBIX CIy4asX aHTPOIIOHHUMBI MOJAHBI
B aHIIMHACKON TpaHCIUTEpaluH. ITO OCOOEHHO XapaKTEPHO
IUTSL CTIOPTUBHBIX KOMMEHTApHUEB, T7Ie PUBEICHBI TaHHBIE TYP-
HUPHBIX TaOJIHI, B KOTOPBIX MMEHA 3allMCHIBAIOT Ha OCHOBE
nacropra. [Ipu mepeBosie TOIIOHHMOB BaXKHYIO POJIb UrpaeT
Tpaauuus. BbUIO YCTaHOBICHO, YTO HamOoJee MPUEMIIEMbIM
CIIOCcOOOM Iepefadd YKPaMHCKUX OHMMOB Ha HHOCTPAHHBIX
SI3BIKAX SIBISIETCS TIPAKTHUYECKAs TPAHCKPHUTILIUSL.

Pe3ynbraThl 3TOro UCCIEA0BaHHS MOTYT OBITh HCIIONIB30Ba-
HBI IIPH [IEPEBOJIC AHTPOIIOHUMOB U TOIIOHUMOB, a TAKXe CIIy-
HUTh OCHOBOH AJIsI TAJIbHEHILIET0 aHaIKM3a CIIOCOO0B Nepeaun
OHHUMOB B TEKCTaX pa3HbIX KaHPOB.

KioueBble cj10Ba: OHUM, aHTPOIIOHUM, TOIIOHUM, CIIOCO0
MEPEBOA, TPAHCIUTEPALIUS, TPAHCKPUIILUS, CTAHAAPT.
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Lyubchuk N. Transferring of Ukrainian anthroponyms
and toponyms in German language mass media

Summary. The article analyzes ways of transferring
Ukrainian anthroponyms and toponyms in the German
and Austrian media. The main function of anthroponyms
and toponyms consists in the individual designation of persons
and geographical features, therefore, each onym must be asso-
ciated with a certain person or a certain geographical feature,
regardless of the language in which it is written. But when ana-
lyzing the texts of German-language media, different spellings
of the same name were revealed. The article analyzed the rea-
sons for the different transliteration of Ukrainian onyms in var-
ious German-language sources and determined that, on the one
hand, they consist in using different standards of the Roman-
ization of Cyrillic: in German-speaking countries these are
the international standard ISO 9: 1995, German standard
DIN 1460 / ISO R9 and the rules of the Duden dictionary.
The standards of ISO 9: 1995, DIN 1460 / ISO R9 are used for
the transfer of onyms in the scientific literature. But they are
characterized by a large number of diacritical marks, which are
used to convey the phonetic features of the Ukrainian language
and are not always clear to the ordinary reader. For this reason,
in the texts of the media letters, which denote the Ukrain-
ian sounds absent in the German language, are transmitted
according to the transliteration rules of the Duden dictionary.
For the transmission of sounds that one letter corresponds to in
all standards, any standard can be used. The next reason why
various variants of the transfer of the name can exist is the pos-
sibility to transliterate from both Ukrainian and Russian. It was
also revealed that in some cases transliteration of Ukrainian
names into Latin is English-oriented. This is especially charac-
teristic of sports commentaries, where the data of tournament
tables are presented, in which names are recorded on the basis
of a passport. When translating toponyms, tradition plays
an important role. It was found that the most appropriate way
to transfer Ukrainian onyms in foreign languages is practical
transcription.

The results of this study can be used when translating
anthroponyms and toponyms, as well as serve as the basis
for further analysis of the ways of transferring onyms in texts
of different genres.

Key words: onym, anthroponym, toponym, way of trans-
lation, transliteration, transcription, standard.
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Ma3syp O. B,
Kanouoam ¢hiyiosI02iuHUX HAYK,

ooyerm Kagedpu meopii ma NPAKMUKL 2A1y3e6020 NePeraady
XepcoHewi020 HAUIOHAIBHO20 MeXHIYH020 YHIeepCcumenmy

Hosuuvra E. E.,
cmyodenmka

Xepconcw{oeo HGMiOHGJleO?O MexHiYH020 ynieepcumemy

OCOBJ/IMBOCTI TBOPEHHA TA IIEPERJIAITY BJIACHUX HA3B
YV OURJII KHAT JIiK. MAPTIHA «IIICHA JIbOAY U ITIOJIVM f»

Amnortanis. L1 crarrs posnisgae ocoOIMBOCTI TBOPEH-
HS BIACHHUX HAa3B Ha NpHUKIafl mukiy KHHUT «[licHA mbomy
i momym’si» J[xopmka P. P. Maprina. AKTyalnbHICTb JOCIHI-
JUKCHHSI 3yMOBJIEHA jAenaii OUTBIIOI MOIYISPHICTIO XKaHPY
(denTe3i y cydacHii miteparypi i, BiIlIOBITHO, 3POCTAIOUOI0
KUTBKICTIO X MepeKIIaiiB K popM 3acBOEHHS (peHOMEHa (eH-
Te31 IHAKIIMMH BiJ JUKepeTbHOI KynsTypaMit. OHi€0 3 Hapix-
HHX ’KaHPOBHX OCOONMBOCTEH (heHTE3l € OIHC HOBUX CBITIB,
CTBOPEHHX aBTOPaMH, 3 BIACHUM, IIOpa3y IHAKIIAM OHO-
MACTHKOHOM — CBOEPITHUM CII0COOOM 3alliKaBICHHS YHATAYA.

3nificHeHe y IIbOMY JOCIIKSHH] BU3HAYEHHS 0COOIMUBOC-
Tell TBOPEHHS BIIACHHX HA3B y TBOpaxX jkaHpPY (eHTe3i MpoBo-
JIMIIOCS 3 METOIO OIIIHKH aJeKBAaTHOCTI CIOCO0IB iX mepesTi-
JIeHHs yKPaiHCHKOIO MOBOIO. MarepianoM poOOTH € UK KHUT
«Ilicus npony i nomym’s» lxxopaxa P. P. Maprina, nepexnan
SIKOTO YKpaiHCBhKOIO MOBOIO OyB 3aiiicHenuil H. Tucoscbkolo.

YV npoueci 10CHiKeHHs icTOpii MUTaHHA Oy/lno BHUSBIIEHO,
IO B JkaHpi (peHTe31 BIACHI HA3BH aKTUBHO JOCIIJUKYIOTHCS
3 METOI0 BH3HAYEHHS X crenudivHuX ocobIuBoCTel, ceMaH-
TUYHOI MOTUBALil 1 BHYTpiHbOI ()OPMHU, KPUTEPiiB Kilacu-
¢ixarmii, icTOpUYHO! Ta ETHMOJIOTIYHOI CKJIaJOBOI, (YyHKILiH
1 poni B MOZENIOBaHHI reorpagiiHoro NpocTopy BTOPUHHOIO
CBiTY, NepeKyafallbKUX NPpUHOMIB MiJ 4ac mepenadi ykpaid-
CBKOIO MOBOIO 1 T.1I.

Ile nocnipKkeHHs po3IsJae OCHOBHI IpyNu BIACHUX Ha3B
Ta IPYNH, SKAMH BHUPaKCHI BIIACHI HA3BH y IMKII KHHT J[X.
Maprina «llicHs npony I momym’s», a came: iMEHa Ta Ipis3-
BUCbKA T'OJIOBHUX I'€pOiB, TONOHIMH, Mi()OHIMH Ta 300HIMHU.
Takoxx pO3IISAHYTO OCHOBHI CIIOCOOU TBOPEHHS BIACHUX Ha3B
y IOCHiJP)KyBaHOMY TBOpi, [0 SKUX Hajexarb adikcaabHUM
Croci0, CIOBOCKIIalaHHs, KOHBEPCis Ta 3al103UYCHHS.

3aKJII0YHUM €TaoM JIOCTIKEHHS Oyl0 BU3HAUEHHS CIO-
co0iB mepeKiany BIACHUX Ha3B 3aJIeKHO BiA Iy, 0 SKUX
BOHU HaJlexaTh. [lepeBakHUM METOZOM BiITBOPEHHS BIACHUX
Ha3B y LUK KHUT «IlicHs oy # HOIYM’sD» € KalbKyBaHHs.
Ocobucti iMeHa repoiB MepenaroThCs 3a JONOMOrOK TpaH-
cKpumuii i TpanciiTepanii. YacTuHa TONOHIMIB, 300HIMIB, Ha3-
BU 3aMKiB 1 TEOHIMH I1€PEKIIa/IAl0ThCsl TPAHCKPUOYBaHHSIM.

KurouoBi ciioBa: denresi, nepexia, OHOMaCTHKOH, BJIac-
Hi Ha3BH, CNIOCI0 Nepekiany, TPAHCKOAYBAHHs, KaJbKyBaHHS,
adixcarlis, CIOBOCKIaJaHHs, KOHBEPCis.

Tocranoska npod.iemu. Y cyuacHiit KynsTypi dentesi € Haii-
OLTBII MOMYNAPHIM JKAHPOM XYZI0XKHBOT JTITEPATypH, AK y MTHCbMEH-
HHKIB, Tak 1 y uuTauis. [lomynsapHicTh Takux TBOpIB 3yMOBIEHa,
HacaMIIepe , KaHpOBOIO crieu(ikoto heHTesi.

Y nparHeHHi 3aMy4uTH OUIBIIY ayUTOPI0 10 CBOET TBOPUOCTI
aBTOPH CTBOPIOKOTH CBITH, IeAalTi OB Bi/aNeHi Bil CTIPABKHbO-
TO Ha PI3HHX PiBHAX. 3 OTMSAY HA T€, MO KAHOHIYHMX 0OMEKEHb

y JiTepaTypi TaKoro BUIY HeMae, il MOBA 3a3HA€ MOCTIMHAUX 3MiH,
YHM 3yMOBIICHA CKJIAJIHICTh TIEPEKIIaly TEKCTIB (heHTesi y mporieci
JONYYeHHs 1X JI0 KyTbTYPH, BiIMIHHOT BiJl KyNBTYPH TEKCTY-IIkKe-
pena. Crpo0a nepexiafo3HaByoro BUCBITIEHHS OfHi€i 3i cTHIe-
Ta KaHPOTBOPUMX 0COONMBOCTEH (heHTE31 BU3HAYAE AKTYATBHICTh
1€l poOoTH.

MarepianoM Hamoro JOCTIIKEHHS € TBOPH XKaHpy deHTesi i3
Ky kuur «ITicHs npopy i momym’s» Jix. P. P. Maprina, nepexnan
SIKOTO YKpaiHChKot0 MoBoto Oy 3nificnennii H. Tucochkoro. Leit
IMKJT POMaHIB KOPHCTYETHCS BENMKOKO TIOMYSPHICTIO Y YHTAIBKOT
aymuropii. Lg (enresi-cara cTaHOBUTb OCOONMMBHH iHTEpEC 1 A1
TIPOBE/ICHHS JIHTBICTHYHKX JIOCITI/KEHb, 0araTo 3 KMX MPUCBIIE-
Hi TMTAHHAM BHBYECHHS 1l OHOMACTHYHOTO POCTOPY.

Ananiz ocranuix mocaimaens i myOmikauiif. IluTannM
JOCII/DKEHHS TEKCTIB Y XKaHpi (heHTe3i 3aiMaucs Taki BUEHi, K
M. ®. Muchux [5], T. A. Uepnumiesa [ 10] (nocnimkysanu daHTac-
THKY Ta Hajan if knacudikamio), B. H. Komicapos [2] (zocmimxky-
BaB eTAIM TepeKajy TBopiB y xaupi dentesi), I. A. Kucenbosa
[2] (3afimMamacst mpobmemMamu TiepeKIagy TBOPIB KaHpy (eHTesi),
T. YO. Mkprusis [6] (MopQomoriuna cTpyKTypa TOMOHIMIKOHY TBO-
pi xopmka P. P. Maprina) ta A. ['apuibeBa [6] (mepekiaj oHo-
MACTHKOHY 00PaHOI0 TBOPY POCIMCHKOK MOBOKO) Ta 1HIII BITUM3HS-
Hi i1 3apyOiKHi T0CIIHIKH.

MeTolo cTaTTi € BU3HAYEHHS 0COOMMBOCTEH TBOPEHHS Biac-
HUX Ha3B Y TBOpaX KaHpy (QeHTe3i Ta cocobiB BIITBOPEHHS yKpa-
HCHKOIO MOBOIO. 32111151 IOCSATHEHHS TIOCTABEHOi METH HEOOXi/IHO
BHPIIITATHA TaKi 3aBIAHHS: BU3HAYMTH OCOONMBOCTI BIACHUX HA3B
y MK KHHT «ITicHs mboxy # momym’ s», BUSBUTH CIIOCOOH TBOPEH-
Hsl BIIACHHX HA3B Ta CIIOCOOH iX BIITBOPEHHS YKPATHCHKOK MOBOIO.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Koken Buennii mo-pizHoMy
IHTEpTIpeTy€ TEPMiH «(eHTe31», BKIAA0UHN Y BUSHAYCHHS BIACHHUIT
CeHe, (OpMYFOUH TIEBHY IPYITY XapakTepHHX [OMY KaHpY TBOPIB
1 BUOYIIOBYIOUH BIIACHE VSBIEHHS MPO BUTOKH aHpy. Ha aymky
B. Tonuaposa, entesi — 11e «omuc cBiToOy0BH 3 MO3UIIH 00’ €K-
THBHOTO ieaniamy» [0, c. 127]. Y xuusi «[Ipupona danracTuxuy»
T. A. YepHuioBoi deHTesi — 1e «aieTepMiHioBaHa MOJIENb IIHCHO-
CTi, PO3MOBI/Ib KA3KOBOTO THITY 3 0ararhbMa MOCHIKAMUy, irpoBOIO
(anractuxoro [10, c. 47]. JlitepaTypo3HaBumii ClIOBHHK-IOBITHUK
TOJIa€ TaKe Bu3HaueHHs: «DeHTe3l — aHPOBHIl Pi3HOBU] haHTac-
THKH, B SIKOMY Yy pasi i 3amepeueHHs BUKOPHCTOBYIOThCS ippaiti-
OHANbHI MOTHBH YapiBHUIITBA, MAril, TULIAPCHKOTO €OCYy Y MO~
HaHHI 3 PeaiCTHIHOK0 HAPAIIEIo <...>; 3MANbOBYIOTHCA BIPTYaIbHI
CBITH 13 CEpe/IHbOBIYHIM aHTYPAKEM, HETEXHIYHOKO TICHXOIOTIED,
Jie porib HayKH BUKOHY€ Marid. Taki TBOPH He TIi/[Ial0ThCA TPOTHO-
3YBAHHIO, HE MiIATAITH JOTIYHOMY MOTIYMAYEHHIO, K HAYKOBa
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(hanractuxa. HaromicTs manye (arym, GiHapHa €THYHA OTIO3UIIISA
«100po — 37M0», BUHAropoga 3a 3yCHJUTS MOJOMAHHS MEpPEIIKOf,
TIPUCYTHICTD JIUBA, «TPAHCICHICHTHE OaUeHHD» SK BHAB CBOOOTH
<...> cBitn ®@. mo30aBNeHi 3BMYHOI TOMOHIMIKM Ta XPOHOTOIY,
TIOJi1 PO3TOPTAIOTHCSA B HUX B YMOBHOMY, 4aCTO BIPTYalbHOMY PO~
cropix [3, ¢. 693-694].

3 oy Ha BUIIE3a3HAUEHY CTICIBIKY KaHPY MOKEMO CTBEp-
JDKYBATH, IO 1111 9ac TepeKIary TBOpiB xaHpy heHTesi nepeianad
MOXE 3ITKHYTHCS 3 PI3HIMHA BUKTHKAMA. Jl0 TONOBHKX TPYIHOIIIB
nepexsiagy Oyap-AKoro XyIOXHBOTO TEKCTY € TepeKian BIACHHX
Ha3B, OCKUIbKH 11l OMMHMII BEXIJHOI MOBH YacOM HE MAlOTh €KBiBa-
JIeHTIB y MOBI Tiepeknanxy. OHOMACTHKOH Ta TOTOHIMIKOH (eHTesi,
Ha BIIMIHY Bif 0araTh0X iHIIMX JITEPATYpPHUX JKAHPIB, € ILTKOM
BUTAIAHIM, a, 0T)Ke, IOTpeOye 0coOMIBOI yBATH y Iporeci BinTBO-
PEHHS IHAKIIMMA BiJl KEpENbHOi KymbTypH. Pobodoto rimotesoto
HAIIOTO TOCIIKEHHS € Te, II0 Crieln(ika TBOPEHHS BIACHAX HA3B
(heHTE3IHHIX TBOPIB MO ATH TIOMITOBX aICKBATHOMY BiITBOPEH-
HIO 1X MOBOKO IIEPEKIIATY.

BracHi HasBH CTAaHOBIATH AP0 OHOMACTHYHOTO MPOCTOPY
BIPTYATBHOTO CBITY TBOpPIiB (heHTE31, OCKITBKH CaMe BOHM KOHIIEH-
TPYIOTh KYIBTYPHO-ICTOPHYHY, MiHTBOKY/IBTYPOIOTIYHY Ta €THIYHY
iHpOpMAITiTo.

Bracha Ha3Ba — 1ie IMEHHHMK, 1O [O3HAYAE CI0BO abO CIOBOC-
TOMyYCHHS, MPU3HAYCHE JUIs IMEHYBAHHS KOHKDETHOTO, LTKOM
TIEBHOTO TIpeiMeTa abo ABMIIA, IIT0 BUAUIAE TeH MpeaMeT abo SBH-
1I1¢ 3 HU3KA OMHOTHITHUX MPEIMETIB a00 SBHIII,

0. B. Cymepancbka po3mopinge BIacHI Ha3BH HA TP TPYIIH,
SIKi, CBOEIO UEPTOF0, PO3OUBAIOTHCS Ha MiATPYTIH:

1) iMeHa KMBUX ICTOT Ta iCTOT, SIKI CIIPUIMAIOTHCS SK JKHBI:
QHTPOTIOHIMY IHIMBITyaTbHI Ta TPymoBi (IMEHa, TPI3BHUIIA, IO
0aTHKOBI, TICEBIOHIMH JTIOIEH ); 300HIMH 1HIHBITyabHI Ta TPYyIIO-
B (KJTHYKH TBApHH); Mi)OHIMHE (BACH] HA3BH BUTA/AHKX 00 €KTIB
y Midax 1 mepexazax);

2) IMCHYBaHHS HEKUBHX MPEIMETIB; TOTOHIMI; KOCMOHIMH
Ta aCTPOHIMH; (iTOHIMH; XPEMATOHIMHE; HA3BH 3ac00iB IEPECyBaH-
Hf1; COPTOBI Ta ()ipMOBI Ha3BY;

3) BacHi Ha3BM KOMILIEKCHIX 00 €KTIiB: HA3BH IMiANPHEMCTB,
YCTaHOB, TOBAPHCTB, 00’ €IHAHS, Ta iH. [9, ¢. 76].

Y nocmimKyBaHOMY HAMI TBOPI i3 PO3IIAHYTHX IPyIl K1acH(i-
karii O. B. CynepaschKoi Mi BHOKPEMHUITH TaKi Pi3HOBUIM OHIMIB:
1MEHa Ta Npi3BUChKA TONOBHUX IepoiB (Kingslayer — Llapesousys,
Mance Rayder — Manc Peiioep, Firstfinger — Misunuuk, Knight
of Flowers — Jluyap Keimis, the Pyromancer — Iannin-Ilipo-
Mmanm), Tonodivu (Highgarden — Hebocao, Winterfell — Biunosum,
Riverrun — Piuxopun, Narrow Sea — Bysvke Mope, Shady Glen —
Tinucma Jonuna), MidoHiMu (Hamu OyiT0 3HAWIEHO JTHIE OJUH
MiboHIM — Bran, o € BifcwianAaM 10 bpana brarocnosertoro,
KOPOJIST 3 YeNbChKoi Mi(omiorii, BOPOHH SKOTO J0CI OXOPOHSIOTh
Tayep; me iM’s1 3 BAIITIHCHKOT TAKOXK TIEPEKITANAETECS SK «BOPOH),
a'y TBOpi bpan wacTo 6aunTh yBi CHI TPHOKOTO BOPOHA 1 CIILTKY-
€Thest 3 HUM), 300HIME (Nymeria — Hatimipis, Drogon — Jlpoeon,
Shaggydog — Kownait).

Po3rnsHyBImn 3aranbHy XapakTeprUCTHKY BIACHUX iIMEH Ta Po3-
JINMMBIIH 1X HA OCHOBHI TPYIH Y HOCTIKYBAHOMY HAMH TEKCT, MH
BI3HAYMTH CTIOCOOH X TBOPEHHS Ta 0COOIMBOCTI ITEPEKIATY.

3arajioM 0 OCHOBHHX CIIOCOOIB TBOPEHHS CIIiB HAJNEKATh:
1) mopdonoriunmii cmoci0 (3a BiAMOBITHAME CIOBOTBIPHAME
MOZIEITIMHE; adiKcartis, CTIOBOCKIANAHHS, CKOPOUCHHS); 2) CEMaH-
THYHHUI, 10 PEaNi3yeThes 32 JI0TOMOTOK PO3BUTKY CHIEIATBHAX
3HAYCHb y CIIOBAX MPUPONHOI MOBH; 3) croci0 3amo3udyeHHs (CIo-
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BOTBIPHE Ta CEMAHTHIHE KaNbKyBanHs) [7, c. 54]. BnacHi Has3Bu He
€ BUHATKOM.

1. Y wmopdoaoriynomy crocobi TBOPEHHS BIACHUX Ha3B
y maki kaar «[lices meoxy # momym’s» [Ux. P. P. Maprina mepe-
Bakae ad)ikcanbHUI CIOCIO TBOPEHHS Ta CIOBOCKTANAHHA. AQik-
calist BiIOyBA€ThCSA 3 BUKOPHCTAHHAM TakuX a)ikCiB Ta HariBa-
dikcis, 5K -fon, -fast, -wood, -pool, -bury, -ment, -worth, -mont,
ast-, dun-, sel-, down- Ta iHm, HanpuKnam: Appleton — Enimon,
Downdelving — Posxonuna, Selhorys — Cenopic, Dunstonbury —
Jlancmonbepi, the Ravishment — Pasivimenm, Claypool — Knetinys,
Waspwood — Ocunuii nic, Orkmont — Opxvonm, Astapor — Acma-
nop, Stokeworth — Cmoxeopm, Standfast — Cmendgpacm [11; 4].

CrnoBockiaaHus BiIOYBAETHCS 38 TAKUMH OCHOBHHMHI MOJIE-
namy;  iMeHHEKHiMeHHEK  (Oathkeeper — Knameoxpanumen),
iMeHHHKHTiECOBO (Riverrun — Piuxopun), Ti€CIOBOHIMEHHIK
(Wendwater — Buposooa), pukMeTHUK+iMeHANK (Greenseers —
3enenosuoyi) [11; 4].

Crpoprotoun cioBocnoayyenns, /bx. P. P. Maprin Buxko-
PUCTOBYE TEPEeBAKHO Taki Mopeni: iMeHHuK+imenHuk (Water
Gardens — Booni Caou), npuxmeTHUK-HMeHHUK (Red Priests — Yep-
BOHUIL Jicpeyb), YHCTIBUKTIMEHHHUK, iMeHHUK+ofHiMennuk (Knight
of Flowers — Jluyap Ksimig), iMeranK+by+ivMerank (Eastwatch-
by-the-Sea — Cxiona-eapma-na-mopi), iMeHHMK+the+iMEHHNK
(Hallyne the Pyromancer — I'annin-Ilipomanm) [11; 4].

2. Mo cTocyeThes ceMAHTHYHOTO CTI0CO0Y TBOPEHHS BIACHIX
Ha3B, TO BiH BiI0YBAETHCA 3 BAKOPHCTAHHAM KOHBEPCIi, 10 TOTO
CEMaHTHKa OUTBIIOCTI TakuX oHiMiB MeTadopuuna (The North —
isniu, the Gorge — IDicoporc, the Rock — Crens, the Reach — Posno-
eu) [11; 4].

3. Sk zasmagae T. MEpTasH, cepen ONHOCTIBHEX TOMOHi-
MIB € TOTIOHIMH, AKi ICHYIOTb Y peaqbHOMY CBiTi a00 3am03H4eHi
aBTOpOM 3 iHIHMX mkeper. Hampuknan, Hayford — peanbhi Ha3BH
KITBKOX TOCENeHb B aHMTIChKMX TpaderBax Hoprremmrormmmp,
Oxcopmmrup 1 baxdacti; Blackpool — micTo B TiBHITHO-3aXiIHIH
Anrmii B rpadersi Jlankammp Ha y306epexcki Ipmanacekoro Mops;
Cairns — MicTO B TIBHIYHO-CX1THI/ YaCTHHI aBCTPATIHCHKOTO IITa-
Ty KBincnenn; Elyria — micto B mari Oraiio, CLLA [6, c. 12§].

[lix yac JOCTIMKEHHS MepeKNaay BIACHHX HA3B Y IUKII KHUT
«IlicHs MHOMy ¥ TOMYM’s» MH BHOKPEMILIN TaKi TpaHC(opMaIii:

— TpaHcJiTepanis — el MpuHoM BUKOPHCTOBYETCA Y TIepe-
KN4/l BIACHUX HAa3B, MPI3BHUI, K OPHTiHANBHIX, TAK | BUTAAHAX
aBTOPOM, YTBOPEHUX TIEPEBAKHO a(iKCATHHEM CIOCOOOM Ta CIIo-
BocnonyueHnsm. Hanpuxnan: Tyrion Lannister — Tupion Jlanic-
mep, TomoHIMiB Myr — Mup, Braavos — bpaagoc, npizBucsk Khal
Rhae Mhar — Xan pxeti mxap [11; 4].

Takox TpaHCTiTepaIlis BKUBAETECS MMiJ Yac TEpPeKIagy Biac-
HUX HA3B 3aJy1S TOJNETHICHHS ajanTallii 3 J0JaBaHHAM POIOBHX
3aKiH4eHb: Brienne — bpieuna, Rylene — Pinena, Alysanne — Anican-
na, Gwynesse — I ginecca, Dany (/lani — ckopouene Bin Daenerys —
Janepuc) [11; 4],

— TpaHCKPHUMisi. 3 i BUKOPUCTAHHSM BiTBOPIOETHCS BEMKA
TpyTIa IMEH 1 TIPI3BAII, YTBOPEHHX ad)iKCATEHUM CIIOCO0OM Ta KOH-
Bepcieto: Gregor — [pezop (s HOTO IMEHI iCHY€E CIOBHUKOBHIA
BIMOBiAHKK). L[1M METOOM MepeKIafaloThes i BUTaaHi aBTOPOM
imena: Cercei (Cepci), Tywin (Taiigin), Rhaegar (Petieap). Jlo miei
TPYTIH HaJNekKaTh TAKOX IMEHA IPAKOHIB, IEPUBOBKIB, TA iH. BUTA-
Janux aBropoM ictot. Hampuknam: Balerion, Meraxes, Vhaghar —
banepion, Mipakcec, Bxaeap. Uepe3 TpanckpnOyBaHHS BIATBOPEHI
Taki BuTanani TononiMu, sk Crakehall (Kpeiikeon), Dorne (IJopn),
Tyrosh (Tatipow) [11; 4].
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Tpancnitepariero i TPAHCKPHUIIIEIO IEPEKTAAIOTHCS Bl TPi3-
Buma OactapmiB. bacrapmu — me Oaiictpiokn. Born otpumyroth
CBOE TIPI3BHIIE 33 MICIEM iX HAPOJUKEHHS, HE3aJIEKHO BiI TOTO,
XTO € iXHiMI OaTbKam, Hampukiam: Snow — Choy, Stone — CmoyH,
Rivers — Pisepc, Pyke — [laiix [11; 4];

— TepekJaj 32 Ge3nocepeIHiMH cKIATHHKAME (TIOKOMIIO-
HeHTHHI) )pa3oBiX BIACHIX HA3B (CIOBOCTIONYYCHb Ta YTBOpE-
HUX CIOBOCKIATAHHSM BIIACHUX HA3B) 13 BUKOPHCTAHHAM CJIOBHH-
KOBHX EKBIBATICHTIB (KAJTbKYBAHHA CTPYKTYpH). TakuM crocobom
TIepPEKITaIeHO 3HAYHY KUTBKiCTh TomoHiMiB: Narrow Sea (Bysvke
Mope), Shady Glen (Tinucma Jlonuna), Nine Free Cities (/e ’smb
Binonux Micm), King’s Landing (Koponiscoxuii Ipuuan), Water
Gardens (Boosni Caou), Brightwater Keep (flchosoda @opmeys)
[11; 4]. Onmnax, mo0 MepeKIacTy 1Ii TOTOHIMH, TIepeKITaady Bax-
TIMBO 3HATH CIOKET, AJDKE MiJ Yac TMepeKNagy BUKOPUCTOBYETCS
cMuCIoBUI po3BUTOK. [ToKOMIOHEHTHUIT TIepeKIa); CIOBHUKOBHU-
MH €KBIBAJNCHTAMH BHKOPHCTOBYETHCS TAKOK TIiJI Yac MEepeKiaty
BCIX BIiZIOMHX Ha3B KopaOmiB: Great Kraken («Bewuxuti kpaxeny),
Lioness («/lesuys»), King Roberts Hammer («Keren Kopons
Pobepmay) [11; 4].

3a 70TOMOTOI0 KAJILKYBAHHS TIEpENaHi pi3Hi TUTYNH, HpeN-
CTaBNeHI B poMaHi: kopoib-3a-Cminoto (The King-beyond-the-
Wall), nopo Jonunu (Lord of the Vale). KanbKyBaHHS BUKOPHCTOBY-
€TBCA Y BIITBOPEHHI MPI3BUCHK MEPCOHAKIB, HAPUKIA y Jlxeiimi
Jlamictepa, xpiMm mpisBucbka «/les Jlanicmepiey (The Lion
of Lannister), € me omue — «L[apesousysay (The Kingslayer), otpn-
MaHe y CIMHA/IATHPIYHOMY BiIll micTs BOMBCTBA HHM KOPOIS
Eitpuca min gac moscranms Pobepra bapareona [1, ¢. 56]. B Toit
CaMHH CTOCi0 BIATBOPIOETHCA i BENMKA YACTHHA TPI3BUCHK TBA-
puH (KIMOK, IPakoHiB, AEPUBOBKIB). BoHN MaroTh Xapaktep mpo-
MOBHCTHX IMEH, OJHOUYACHO OIKCYIOTh XapakTep MeBHOI TBAPHUHU
Ta XapaKTepHU3YIOTh JIOMMHY, fAKa 1anma i mpisBuchko. CaHmop
Kniran na3BaB cBoro kous Hesidomuii (Stranger) Ha 4ecTh OHO-
ro 3 CiMoX, SKAi € OIHAM i3 ceMH JHKIB OokecTBa i yocoOmoe
cMepTh. CBoe mpiBucEK0 Yopruti Kax (the Black Dread) npakon
banepiona 3acmykuB THM, 0 BUBEPTaB HOpHE, SK HOro Jycka,
TIOJTYM 1, @ TIijT 9ac MONBOTY CBOEIO TIHHIO HAKPUBAB I[N MiCTa.

Jlo mpenMeTiB, SKi IepeKIaaloThes KAIbKYBAHHIM 32 MOpdo-
JIOTi9HOI0 OyI0BOI0, TAKOXK HANEXKAaTh Ha3BH MeviB Longclaw (/Jos-
eonazyp), Dawn (Pankosuii mey) Ta Ha3BU BOEH, OUTB 1 9aCOBHX
BipI3KiB: the Age of Heroes (Cmonimms I'epois), War of the Five
Kings (Bitina Il'amu Koponis).

BucnoBku. Sk T0BOTMTH TOTEpENHIN aHaNi3, MEPEBAKHUM
METOZIOM TIepeKiIajy BIaCHUX Ha3B y mukmi KHAT «llicHa mboxy
f TOTyM’s» € TIOKOMIIOHEHTHHH TIepeKiaj CKIaJHAX BIACHHX
Ha3B CJIOBHUKOBHMH EKBIBANIEHTAMH 13 KaIbKyBAHHAM iXHBOI
CTPYKTYpH. 3 HOTO JOTIOMOTOI0 MEPEKIaNaroThCs Taki BUILTCHI
HAMH TPYIH BIACHMX IMEH: IpPi3BUCHKA; HA3BH 3aMKIiB; MEUiB;
BOEH, OWTB; THTYIH; YaCTHHA TOTIOHIMIB; 300HIMI; iMeHa OOTIB —
TOOTO Ti €TEMEHTH, KOMIIOHEHTH SKHX MAIOTh CMHCIOBE HaBaH-
TaxkeHHs. Oco0HCT] iMeHa repoiB MepealoThes 33 JOTOMOr0i0
TPAHCKPHIIIi 1 TpaHCIITEpaIIii.

He#t dheHOMEH MOXHA MOSCHUTH TPAIMIIAHO BKOPIHEHHM
y CBIIOMOCTI PEIAIIEHTIB YSBICHHSAM PO CEMAHTHYHY HETPO-
30piCTh BNACHHUX IMEH IHO3EMI[B, TPOMOBHCTICTh Ta CEMAHTHY-
HY MPO30pIiCTh MPI3BUCHK, METAPOPHIHNX Ta METOHIMIYHHX Ha3B
TIOTOHOIYHAX iCTOT, YapiBHUX MPEIMETIB TOMO Ta HASBHICTD Tpa-
JWIIIAHOTO €NeMEHTa, MO BKA3ye HA THI TEOTpadiqHoro 00 €KTa,
0COOMMBO TIPAPOHOTO TIOXOPKEHHS, Y TonoHIMax. Ha Harmy mym-
Ky, nepekiagad H. TrcoBcbka 3aranom BiTBOpHIa OHOMACTHKOH

Ta TOTOHIMIKOH (enTesiitHoro muky Jlx. Maprina «Ilicas msomy
i omyM’ 1 aJIeKBaTHO aBTOPCHKOMY 3a/[yMy Ta YHTAIBKAM OUiKy-
BAHHSAM I[UTHOBOT ayuTOpii.

[lepcmexTiBaMy MOAATBIIOTO OCTIIKEHHS BBKAEMO BHBYEH-
HS KOPENIii MK CEMaHTHKOIO BACHO] Ha3BH, CMoco0OM ii TBO-
PEHHS Ta HAHOIMBIN aTeKBATHIM CTIOCOOOM ii BIITBOPEHHS yKpa-
1HCBKOIO MOBOIO.
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Ma3yp E. B., HoBuukass J. J. OcoGeHHocTH 00pa-
30BAHHMSl U IlepPeBOJa MMeH COOCTBEHHBIX B IHKJe KHHI
Jx. Mapruna «IlecHst 1b1a U OrH»

AnHoTtanus. CTaTbs paccMaTpHBaeT OCOOEHHOCTH CO3-
JlaHUsI UIMEH COOCTBEHHBIX Ha Ipumepe Lukia KHUT «IlecHb
JIbpa u Orusy xopaxka P. P. MapTuna. AKTyanbHOCTb Hcclle-
JIoBaHHsl O0YCIIOBIIEHa Bce OOblIell MOMyIAPHOCTHIO JKaHpa
(G3HTE3U B COBPEMEHHOM JIUTEPaType U, COOTBETCTBEHHO, BO3-
pacTarolMM KOJIMYECTBOM HX NEPEBOJOB Kak (GopM ycBOECHUS
(deHomeHa (hIHTE3M OTIAMYHBIMU OT UCTOUYHHKOB KYJIBTYPaMH.
OnHOH U3 IAaBHBIX XKAHPOBBIX 0COOCHHOCTEN (hIHTE3U SABIIA-
eTcs ONUCAHUE HOBBIX MUPOB, CO3AAaHHBIX aBTOpaMH, C c00-
CTBEHHBIM, KaXIbIi pa3 IpyrMM, OHOMacTHKOHOM — CBOEO-
Opa3HbIM CIIOCOOOM MIPUBJICUCHUS YUTATEIS.

OcyIecTBIEHHOE B JAHHOM HCCIEIOBAHUU OINpE/eNeHIe
0COOCHHOCTEH CO3MaHMs UMEH B POU3BEICHUAX KaHpa (IH-
TE€3H MPOBOAMIIOCH C IIENBIO OIIEHKH a/IeKBaTHOCTU CIOCO00B
UX IIepefauy B YKPauHCKOM s3bIke. MaTepuanom paboThI sIBIIs-
ercst uuk KHUT «Ilecub JIpna u Orusa» Jxopnxa P. P. Mapru-
Ha, IepeBOJ] KOTOPOTO HA YKPAUHCKUH S3BIK OBUT OCYIIECTBIICH
Haranbeii Tucosckoi.

B xoze uccienoBaHust HCTOPHH BOIIPOCA OBUIO BBISBIEHO,
4TO B )KaHpe ()IHTE3M MMEHa COOCTBEHHBIE aKTHUBHO HCCIIE-
JYIOTCSI C IETbI0 ONpeseNeHns UX cHeruduIeckux ocobeH-
HOCTEH, CeMaHTUYECKOH MOTHUBALMM M BHYTPEHHEH (GOpMBI,
KPHUTEPHEB KJIACCU(PUKALIMU, UCTOPUYECKOH M 3THMOJIOTHYeE-
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CKOH cocTapJisitomeil, GyHKUUI U poH MPU MOJAEITHPOBAHUU
reorpa)u4eckoro MpOCTPaHCTBA BTOPUYHOTO MUPA, NEPEBOJ-
YECKHX MPUEMOB IIPH IIepeiaue Ha YKPAHHCKHUH S3BIK U T. 1.
JanHOE nccienoBanne pacCMaTprUBaeT OCHOBHBIE TPYIIIIBI
UMEH COOCTBEHHBIX M TPYIHIIbI, KOTOPHIMH BBIPAXEHBI HMe-
Ha coOctBeHHble B nukie kHur J[x. Mapruna «IlecHs JIpna
u Orus», a UMEHHO: MMEHA W TMPO3BUINA IIABHBIX I'epOEB,
TOTMOHUMBI, MU(GOHUMBI W 300HUMBI. Takke pPacCMOTPEHBI
OCHOBHBIE CIIOCOOBI CO31aHUSI UIMEH COOCTBEHHBIX B HCCIIEY-
€MOM IIPOU3BEACHUH, K KOTOPBIM OTHOCATCS addurcanbHbIN
Croco0, CIIOBOCIIOKEHUE, KOHBEPCHUS U 3aMMCTBOBAaHHE.
3aKIIFOYUTENLHBIM TAllOM HCCIICI0BaHMs ObLIO Opeese-
HHUE CIOCOOOB TEPEeBOia UMEH COOCTBEHHBIX B 3aBUCHMOCTH
OT TpyII, K KOTOpPbIM OHM NpuHayiexar. [Ipeobnagaronm
METOJIOM BOCIIPOU3BEICHUS HMMEH COOCTBEHHBIX B IHKIIC
kxaur «[lecup JIpma u Oras sBusgercs kaiapKupoBaHue. Jlmd-
HBIE UMEHA TepPOEB NEePEHarOTCs C MOMOIIBIO TPAHCKPHUIIITUN
U TpaHciuTepauuu. Yacte TOHOHMMOB, 300HUMOB, Ha3BaHHS
3aMKOB ¥ TEOHUMBI TIEPEBOSTCS TIPH IOMOIIH TPAHCKPHITLIUH.
KuroueBble cJjioBa: (3HTE3W, TMEPEBOJA, OHOMACTHKOH,
MMeHa COOCTBEHHBIC, CIIOCOO MEepeBO/ia, TPAHCKOIUPOBAHUE,
KaJbKUpOBaHUe, adPHUKCAIHS, CIIOBOCIOKCHUE, KOHBEPCHSL.

Mazur O., Novitska E. Features of proper names
creation and translation in G. Martin’s cycle “A Song of
Ice and Fire”

Summary. This article examines the peculiarities of proper
names creation by the example of George R. Martin's book
series “A Song of Ice and Fire”. The relevance of this study is
determined by the increasing popularity of the genre of fantasy
in modern literature and, accordingly, by the increasing num-
ber of their translations as forms of the phenomenon of fanta-
sy assimilation in the cultures different from the source ones.
One of the pivotal genre features of fantasy is a description

of the new worlds created by the authors, with their own, each
time else, onomasticon — a kind of reader’s way of interest.

In this study, the definition of the features of proper names
creation in the works of the fantasy genre was carried out in
order to assess the adequacy of the methods of their reinclusion
in the Ukrainian language. The material of study is the series
of George R. R. Martin’s books “A Song of Ice and Fire”,
whose translation into the Ukrainian language was carried out
by Natalia Tysovska.

During the study of the history of the issue, it was dis-
covered that in the genre of fantasy proper names are active-
ly investigated in order to determine their specific features,
semantic motivation and internal form, classification criteria,
historical and etymological components, functions and role
in the simulation of the geographical space of the secondary
world, translation techniques when translated to the Ukrainian
language, etc.

This study examines the main groups of proper names
and groups that express proper names in the series of books
by G. R. Martin “A Song of Ice and Fire”, namely the names
and nicknames of the protagonists, toponyms, myths, and zoo-
nym. The main ways of proper names creation are also con-
sidered in the research paper. The latter include affixation,
word-building, conversion and borrowing.

The final stage of the study was to determine the ways
of proper names translation depending on the groups they
belong to. The preferred method of reproducing proper names
in the cycle of books “A Song of Ice and Fire” is the calking.
Personal names of heroes are translated using transcription
and transliteration. Some of the toponyms, zoonyms, names
of locks and theonyms are transcribed.

Key words: fantasy, translation, onomasticon, proper
names, translation method, transcoding, calking, affixation,
word formation, conversion.
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Ma3syp O. B,

ooyerm Kagedpu meopii ma NPAKMUKL 2A1y3e6020 NePeraady
XepcoHevi020 HAUIOHAIBHO20 MeXHIYH020 YHIeepCcumenmy

Opuweurxo-Bapmoxa T.,
Kanouoam pLIoN02IYHUX HAYK, J0UeHm
(HTwemuwny, Honvua)

METOAOJIOI'TA KPUTUEN XYVJIOAKHDBOI'O IIEPERJIATY

AHoTanmifg. Y cTarTi po3NIANAIOThCS OCHOBHI 3aBJaH-
Hs, QYHKII] Ta OPUHIUNN KPUTHKH XyIOXHBOTO NEpEKIamy,
0 MOKJIMKAHO CTBEPAUTH OKPEMIIHIM CTaTyCc AUCLMILIIHU
Ta BilokpeMuTH (aXxoBi BUMOTH O IEpeKIIaliB TEKCTIB Kpac-
HOT'O IMChMEHCTBA BiJ] Cy0’ €KTUBHUX MipKYyBaHb.

MarepialoM JOCHIIPKEHHSI € KPUTUYHI TEKCTU PI3HHX
JKaHPIB — BIATYKYU, HAPUCHU, HAYKOBI CTaTTi, AUCEPTALil, MOHO-
rpadii, HamucaHi HepekIaJ03HaBLUAMU-TEOPETUKAMY, IIepe-
KJIaJa4aMy-TIPaKTUKaMy, nepeciyHuMy yutadamu. HIupokuii
CIIEKTP BUKOPUCTAaHHUX MarepialliB AaB 3MOIY BHOKPEMUTH
3aBJaHHs, SIKi BUKOHYE KPUTHKA XyIOXKHBOIO IEepeKialy, Ta,
BIANOBIAHO, 00’€AHATH X Yy IPyNH, MiANOPSIKOBAaHI IEBHUM
¢yHnxuiaM. OCTaHHI, CBOEIO YEPIOI0, PEai3ylOThCsl B MEXax
aCIeKTiB Ta IPHUHIUIIB CyTO NMEPEeKIaalbKOro HanpsMy abo
HOCITyTOBYIOTHCSI METOJIONIOTIEI0 1HIIUX HAayK. 30KpeMa, Haro-
JIOIIY€ThCS, IO KPUTUKA XyHAOXKHBOIO IEpEKIagy € BOLHO-
yac IepeKiIaJo3HaBYOl0, JITEpaTypo3HaBUO), MOBO3HABUONO
Ta HEeBIIIbHA Bifl PEJAKTOPCHKOT pOOOTH.

Kputuiii XyZoXKHBOTO IepeKyiajy BJIAaCTUBI TEKCTO-
Ta AHTPOHOLEHTPU3M. Y MeXax MEpIIOro BUPIMIYIOThCA
MUTAaHHS MOBHOI BiJIOBIAHOCTI, JIiTepaTypO3HaByi 3aBIaHHS
Ta KyJIbTYPOJOIiYHI IMTaHHS, B MEXaX APYroro JOCIiIKY-
I0TbCSL BITHOCHHU B Tpiaji «Iepekiajad-uuTad-IiTeparypHa
nonicucreMa». Cepel; OCHOBHUX (QYHKIIH KPUTUKYU XYJ03KHbO-
To IepeKIagy BUOKPEMIICHO OILHHY, METOJONOriuHY, AUAaK-
TUYHY, HaBYajbHY, MOACHIOBAIbHY, HOPMAaTUBHO-KOHTPOJIIO-
104y, J1arHOCTUKO-KOPEryiody, IOCHiJHUIbKY, Ii3HABaIbHY,
IHTepIpeTaTUBHY, NparMaTU4Hy, BUXOBHY, II€PLENTUBHY,
YTUIITapHy, HPaKCEOoJOriyHy, NPOTHOCTHYHY, I'yMaHiTapHY,
KOMYHIKaTUBHY, CBITOIVIIIHY, MOBOTBOpP4Y, KyJIBTYpOTBODUY,
HanieTBopuy. OCHOBHUMH 3aBIAHHSAMHU KPUTUKU XYJOXKHbO-
ro MepeKiIagy € BCTAaHOBJICHHS BUMOT 0 SIKOCTI NEpeKIamy,
BUILIKLI IepeKIagadiB, COPUSHHS aKTUBI3allil HalliOHAILHOTO
nepexaxy Ta HOro CHHXPOHi3allis 31 CBITOBUMH JITepaTyp-
HUMHU Ta KyIbTypHUMH IIPOLIECAMU, CTUMY/IIOBAaHHS PO3BUTKY
HaLliOHAJIbHUX MOBH Ta KyJIbTypH.

KuiouoBi ciioBa: nepexnaj, XyaoxHil nepeknaj, KpUTU-
Ka XyJIO0KHBOTO TIepEKIIajy, METOOJIOTIs, 3aBAaHHs, PYHKIIis,
MPUHLUIL, aCHEKT.

Ioctanoska mpodiemu. B yMoBax iHTEHCHBHOTO KyIBTYp-
HOTO OOMiHY, BEUKOK MIpOt0 3IiHCHIOBAHOTO Yepe3 MepeKIaj,
KON CBiTOBA JiTeparypa B OyKBAIbHOMY CEHCI MEPETBOPIOETHCS
Ha DI00aNbHY TONiCHCTeMY, 3’ABUNACS BENMKA KiMbKICTh Mare-
pianiB pi3HUX JKAHPIB — YNTALBKUX BIATYKIB, JiTEPATypO3HABYMX
HAPUCIB, IEPEKIa03HABYMX CTaTel, MoHOrpadiii Ta TucepTaLiii, —
TOKIUKAHUX OLIHATH AKICTH BiITBOPEHOTO B HOBill KYNBTYpi TeK-
cTy opuriHany. BimosiznHo, moctana HeOOXiIHICTh CHCTEMATH3Y-
BAaTH KPUTEPil, 32 AKUM TOH U IHIIMH MaTepian MOKe Halexaru
10 YMOBHOTO JaJloTy «aBTOp-TIepeKaad-qutayy, abo BU3HAHMMA
BIacHe (aXOBOIO KPUTHKOIO XyHOKHBOTO MEpEKIay, SKa MOKIH-

KaHa TOKPAIIUTH AKICTh TEpeKmamy, AOMOMAralodl THM CaMIM
YnTady Ta NepeKnafady 3HalTH NOpo3yMIHHS, IEBHY «30II0TY cepe-
IHHY» MK YATAIBKAM OYIKYBAHHSM Ta HOro MpoQeciilHuM BTiNeH-
HAM B iHTEpIpeTarii.

Taxox kpuTHKa XynoxHb0r0 meperiany (ami — KXII) morpe-
Oye 3’siCyBaHHSA CBOTO OKPEMIIIHBOTO MPEMETHOTO CTATyCy depe3
BUKOHYBaHI Hero (YHKI, 00 JMCIMILIIHA 3HATHOK MIpOI0 MOCTY-
TOBYETBCSA 3M00YTKAMH THIIMX HAYK: JITEPATypO3HABCTBA, TEPMEHE-
BTHKH, METOJONIOTII, KOMITApaTHBICTHKH TomIO. lepexiano3HaBwIs
JI. Komowmienp cepen METOAOMOTTYHAX MiIXOAIB 10 MPOLECY MOETHY-
HOTO TIEpeKNiay BUALTAE IHTEPTPETATHBHHUI, TepPMEHEBTHKO-OHTO-
JOTIYHAH, [ianeKTHKO-OpTaHidHmH, CTPYKTYpHO-(QOpMaTiCTHYHHIA,
TICHXOMIHTBICTHYHIH, HEO)OPMANICTHYHMI, KPEATHBHUHA MiIXOH
[9, c. 47-133], i ue nanexo He MOBHKH CIHCOK. Yepe3 mUpoKe 3acTo-
CYBaHH: METOIOIOT i IHIIMX HAyK CTaBUThCA mix cymHiB ctaryc KXII
K OKpeMoi Tany3i mepekafo3nascTsa [25, ¢. 17; 26, c. 108].

MeTo10 cTATTi € BHOKpEMIIEHHS CyKYITHOCTI MPUIOMIB 0CITi-
JUKeHHs, o 3acTocoByroTbes B KXII: sik cyTo nepeknago3HaByux,
TaK 1 CyMDKHKX, TIPOTE YHIKAIBHHX Y CBOEMY MO€HAHHI 3 IHIIHMH
JONYYCHAME JTUCIIAILTIHAMY, METOIHK, QYHKIIA Ta 3aBIaHb KpH-
THYHOTO AHAI3Y, KPUTEPiiB 00’ EKTHBHOTO OLIHIOBAHHS XyHOKHBO-
IO TIepeKIazy.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. [lesxi dyHKiii Ta 3aBhaH-
Ha KXII mictateest y Bu3HaueHHsAX. Tak, TMTYMbHICT 1) OLiHHO
¢ynxuii creeprxytots O. Oinkens, B. Konrinos Ta 1. Jlutsum,
TOBOPSAYH MPO «IKICTb IIEPEKIaY, IO HE0 MA€E OMIKYBATHCS BUMOT-
nmBa kputukay [17, ¢. 11], Hagaoun «oOrpyHTOBAHY OLIHKY HOBHX
TMEpeKiafiBy, Y MeKax CYTO MEpEeKiaT03HABYMX MOHATh EKBi-
BAJICHTHOCTI Tiepekniagy opurinamy [12, c¢. 7] Ta «ajeKBaTHOCTI
nepexnany opurinany» [9, c. 9]. [Ipaktuyna QyHKIA OLIHIOBAH-
HS XYIOKHBOTO TIEPEKNATy MEXYE 3 TEOPETHYHOIO 2) MeTOH0/10-
riynoro. O. [lozBoiichka HAroMoIIye, MO KPUTHKA TEPEKIany He
TUTbKE Hajia€, ane il «BCTAHOBIIOE Ta OHOBJIOE KPUTEPIl OLIHKH
(cyuacuux) mepexnanis» [18, c. 153], T. llmirep yrountoe, mo
BOHA «HE TUIbKH OLIHIOE KOHKPETHHIA TEKCT, aJte aHami3ye Horo Bif-
TOBI/IHICTh yCTATICHNAM TEPEKIIaabKUM HOpMaM 1 MOXE 1l HOpMH
3MiHIOBATH, 3aepedyBaTH i TIPOIOHyBaTH HOB» [24, c. 207]. Tum
camnM CTBep/DKyroThCs ZyMKH [1. Hbromapka, mo kputuka mepe-
KAy BUABNAE TOTAM HA TIEPEKNaj, TOMIHAHTHI Y Pi3HI €MOXH,
y CHiBBIZHECEHOCTI 3 pi3HUMH TematnkamH [28, c. 44] ta B. Kon-
TII0BA, IO «KPUTHKA XyJOKHBOTO IEPEKIay CIHPAETHCS Ha PO3-
poOITeHi Teopiero MPHUHITAIY Ta Kputepii ominkm» [12, . 8], wim,
Ha HAITy JAyMKY, MiIBHIIye BHMOTH 1O XyHOKHBOTO MEPEKIALTY.
B meskax Ti€i s QyHKIIT KDUTHKH BCTAHOBIIOIOT BUMOTH 10 PiBHS
npoceciifHoi KOMIETEHTHOCTI TepeKnaaa — MHPOKa epyIuIlis,
MOBHA Ta CTHJIICTHYHA BIPABHICTH TOIIO, — SK Le POOWB, HATPH-
wia, I Koayp [3, ¢. 22].
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Bapro HaromocutH Ha CKIamHIA CTPYKTYpi OUiHHOI (yHKIl
BIIIOBITHO /10 PO3MAITTS 00’ €KTIB OI[HIOBAHHS — MOBA OPHTTHAITY
Ta TepeKIay, caM XyIOXKHiil TBIp, IMI0CTHIII aBTOpa Ta IMepeKiaa-
Ya, — a TAKOXK 3aTy4EeHNX METOJOMOriH pi3HuX HayK. OUiHOBAHHS
AKOCTI TIEpeKIay MOe BiTOyBaTHCA 3 OLIAY Ha Horo hopManbHi
XapaKTepHCTUKM, & TAKOX YHTAIBKY, JTiTepaTypo3HaBuy Ta Kyib-
TYpHY perentii.

Mosouentpusm y KXII Ha mpaktuii peamizoByeThes depe3
34CTOCOBYBAHHS /JeCKPUNTHBHO-KOMIAPATHBHOIO METOY Tix
Yac IOPIBHANBHOTO aHANI3Y OPHTIHANY Ta IMEPEKIAy XyI0KHbOTO
TBOpY. [1001KHO, TIPOTE HEYHMKHO, KPUTHKA PO3TILAAIOTH MOBHI
TUTAHAA BiJ HANIIMPIIOTO PO3yMIHHS TIEpeKTany sk 3acody 30a-
TQUeHHs YKPAiHCBKOI MOBH 0 PENATHBHAX OIIHOK «i3 TOTMISAMY
BIIOBITHOCT] MOBH TIEPEKJIay HOPMaM JITEpPaTypHOI MOBH, SKOKO
nepexnaneno TBipy» [12, ¢. 8]. Cmix BkasaTd Ha 3) MOBOTBOpUY
(yHKIII10 KPUTHKH, a]pKe TEKOTPi il 3pa3Ki € CAMOIIHHIM MaecTpa-
TOM XyZIOKHBOTO CIIOBA. 3rafaiiMo, HampuKiaz, mpoMosy M. Jlyka-
1A Tpo «Iepekmanambkuii xapromy [15, ¢. 210-240]. KXII taxox
JIOKJIAJIa€ThCA 710 BUBYCHHS ATaHb PO3BHHEHOCT] MOBH ITEPEKIIay
B 1i HamioHANMBHOMY Ta/ab0 MiaJeKTHOMY BapiaHTi 3 OIIAMY Ha ii
TIPUIATHICTD 110 BIATBOPEHHS JEKCHKO-CTINICTHIHIX 0COOTMBOC-
Teit opurinany. [IpukmazoM Toro € mogBmKHHUIbKa pard M. Jlyka-
12 3 YKIaJaHHA COBHWKIB CHHOHIMIB Ta (ypa3eonori3Mis, Mare-
piayiom s sKux Oynmd, B T. 4., mepekmamn komer [23, c. 51-60]
(4) nexcuxorpadivna ta 5) mocTigHUIBKA QYHKIT), 1 AKi CTaTH
MHTICBI B HArOMi V KPHUTHIII TIEPEKITAiB, 30KpEMa, «IIpH aHAMI3i
noemu «Himequnnay I Taitne B mepexmani JI. Ilepomaiicbkoro:
«[lprkaskw i mprCTiB’S <...> ohOpPMIEH] B IepeKIai He 30BCIM
«TpHKa3koBo»» 23, ¢. 58].

TobT0 KpHTHKA MepeKmaxy MOOIKHO CTBEPIKYE MOBOTBOPUY
(yHKIIII0 BIACHE XYTOXKHBOTO TEPEKIay, BUKOHYE 6) pessiTHB-
HO-OL[iHHY (YHKIIO IIOTO CTYNEHS PO3BMHEHOCTI MOB OpHTi-
HAJy Ta TEPEKIIay, a TAKOXK «BIAIrpac iCTOTHY POIb Y PO3BUTKY
XyIOKHBOTO TEpeKIany, MOMyTAPH3YIoUM HOro HaHKpamti 310-
oytku (7) cTHMY.TI0K04Ye-MOTHBANIHA (320X0UyBAIbHA) (YHK-
1is) # 3aCyKYI0UM MOPOYHI TEHACHITI: GopMani3M, JOBUTHHICT,
TNPOABH HEMOBATH JI0 ABTOpA OpHUTIHANY H UYnTaya MepeKIamy»
[12, c. 8] (8) mpeBenTHBHA Ta 9) AiaATHOCTHKO-KOPHTYI0YA DYHK-
mii). Jocmimamis I OnpexiBebka y3araqbHEHO HA3HBAE 3MATHICTh
«1aBati 00TPYHTOBAHY OIIHKY NEPEKIIAaM Ta KOPHTYBATH MOAITH-
BI HEIOMIKI TIEPEKIaanbroro mpomecy» 10) «cyTHicHOw0 ByHK-
nieto kputukm» [16, . 123].

Texcrouentpuyunicts KXII BuABNSETECS Y BUPIMIECHH] HE TilTb-
K/ MOBHHX, a i JITepaTypo3HaBYHX MHTAHb Yepe3 IHTePIpPETalliio
00pa3iB OpHTiHANY y 3aTalbHONIONCEKOMY Ta TAHKYIBTYPHOMY
BUMIpax, OIIHIOBAHHS i1eHHO-00pa3HIX AKOCTEH MEPIIOTBOPY Ta,
BIJIITOBITHO, XyTOXKHIX AKOCTEH MePEKIa Ty, THM CAMIM CTBOPIOIOUH
00’€KTHBHE YABICHHS MPO TBIP Yepe3 Po3Iore TOCTIDKEHHSA HOTO
TIOETHKH. Bumie3raani 10CTiKeHHS TEKCTY OPHTIHATY PealTi3yioTh
KYJbTYpHO-Ti3HABaIbLHY (11) Ta iHTepmpeTaTUBHY (TIyMayHy)
(12) ynxmii KXII, 1atoTb 3MOTy CKJIaCTH TIEPEIIK PHC, IPiOpHTET-
HUX JUIA BiATBOpeHH y mepeknai (13) mpornoctuyna QyHKis)
Ta B TIONATIHIIOMY Haj[aTH 00 €KTHBHY OIIHKY CTYTIEHIO 30epEeKEHHS
’KaHPOBO-CTIITICTHYHHX JIOMIHAHT OPUTIHANY B EPEKIAII.

KXII He 00XomuTh i KyJIbTYPOJIOTiYHI TTHTAHHS, 3BEPTAIOUN
yBary Ha TpanchOpMaIliio TEKCTy OPHTiHATY B KOHTEKCTI KYIBTY-
Y TIepeKIajy, HarooIIyloqn Ha 3HAYEHHI OPUTIHATY IUTS KYIBTY-
P, B JIOHI AKOT BiH 3’BHBCS, Ta MOPIBHIOKYH HOTO 31 3HAYCHHAM
IS KyABTYpH MOBH TIepeKnmany (B T.4., Y3aTaibHIOIUH, BKa3ye,
9 OyB BEKTOp PO3BHUTKY KYIBTYpPH-PELHIEHTA OFHOCTIPIMOBA-
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HAM KyJBTYpi BUXIJHIN), BU3HAYAIOUH, SIKi JAKyHH B JTEpaTypi
Ky/IBTYpH-PEIUITIEHTa 3aNOBHHUB TIEPEKIANEHNI TBIp, POSMIMPHB-
mm i TOTEHIiaN, CTUMYIIOIUH TEPEKTafaHHsT «KAHOHITHIX)
TBOpIB, CIPOMOKHUX 30araTuTH KyIBTYpy MOBH TEpEKiafy, TpH-
MIETUTIOIOYH JITepaTypHi CMaku. BimmoBimHO, B Mekax KYJIbTY-
POcoebKOro TiTX0y, OKpiM BHIIE3TaaHNX CTUMYITIOI0E-MOTH-
BaIlif{HOI Ta KYNBTYPHO-TII3HABANBHOI, PeaTi3yl0Thcs T'yMaHiTapHa
(14) Ta komynikatusHa (15) pynkmii. Ak 6aamvo, KXII nonosHioe
TTEPaTypO3HABIY METOMOJIOTIIO TOCHIIKEHHS BUTBOPIB KPACHOTO
TMCEMEHCTBA, TATMOPSAKOBYIOUH ii TIepeKTan03HABIMM IIUISM.

Cmit 3a3HA9HTH, O Y Pasi aHATI3Y KUTHKOX TIEPEKIaIiB TEKCTY
OPHTIHAITY CTBOPIOETHCS TXHS iEPApXis 3a SAKICTIO Yepe3 BU3HAUCH-
HSl CTYNeEHSA eKBiBAJEHTHOCTI TEpeKNaxy OpHTiHATY, THM CaMHM
BUKOHYETHCA iepapxiuno-ominua (16) gymxiis KXII.

Peanizamito mupaktuunoi dynxuii (17) B6agaeMo B TOMY, 1110
KXII nmomomarae «mepekiagaqy, 0coONHBO KOJNM aBTOP BXOMHTH
y HoBHi1 KoHTeKCT» [18, ¢. 153], mpuBepTae yBary o TilHAX JOCAT-
HEHb, 13 TIO3MIL{ Cy4acHHX BUMOT JI0 TIEpPEKIa/Ty, MOSCHIOE HEH0Mi-
KI Ta JIOCATHEHHS Tepekianaua (B T.49. 331 HOJaIbIIOr0 3acTo-
CYBaHHS B METOIHIIi TIEpEKIa/ly), BU3HAYAI0UH CTYMIHb CKJIaHOCTI
3aBIaHb, SKI TEPEKIagad BUPIMYE T TOCATHEHHS CKBIBATECHT-
HOCTI, Hajla€ HOMY «TIOBYANBHII YPOK» TIONO TIIAXIB TONOTAHHS
IUX TPYTHOIIIB. Y TAKWif CTOCIO PeamizoBYEThCS TAKOXK BHIE3Ta-
JaHa cTuMymorode-MotnBaniiina ¢ymkiis KXII, crBepmkyBana
M. 3epoum: «Ce TinbKH MOBHHHO OyTH <...> JUIS TIEPEKIIAIHKIB
330X0TOI0, TIOCTYTAI0YH TOI0 CaMOKO I0POTOI0 1 METOMIOKO, TI0 AKii
3MaUKEHAHN Cei TIepeKITaj, OMPaBIATH HOoro Ha Oyiyde, T0BOMSIH
AKOMOT2 OMIKYE 10 OPHTIHAIY, HE CTIOHEBIPSIOTHCE Hi B UiM TyXOBI
Hamoi Oecima» [1, c. 68]. Tyt mutenp Takox Harosomye, o KXII
TIOK/IMKAHA BUIIKOMIOBATH HACTYITHI TOKOJIHHSA TIYMadiB, BKa3yk0-
9H, «9UM TIepeKaTunk Homy (opurinany — O. M.) He TOpiBHABY
[tam camo]. H. Meric roBOpwTh, IO 3 HABYANBHO-TI3HABATHHOIO
METOI0 MOKE MPOBA/UTHCA BUBUCHHS CAMHX 3PasKiB KPUTHYHHX
BIITYKIB Ta PENCH3IH, HANAHUX 3HAHUMH IEPEKIAT03HABIIMH,
aJDke BOHO «pO3TPAIbOBYE KPUTHIHUN IHCTPYMEHTApii (MeTom0-
Joriyna ¢yukiis — O. M.) Ta hopMmye HaBUUKH POOOTH KPUTHKA
nepeknany (penakropa)y [27, ¢. 272]. To6to HaBYAABHA QYHKITIS
(18) KXII meBimninpua Bin ii nocBigno-kymyasTusHoi (19) Ta Teo-
petuko-nizHaBaabHoi (20) Gynkmii. Y mpani B. Paguyka «DyHk-
mii mepexnagy» me ofHa AuaakTHaHa ¢yHKuig — (21) dopmai-
3y104a — ONUCYETHCA AK 3aBIaHHA «HAAATH TBOPYOMY UYTTIO Ha
ysarn i nepesaBaty y cnajgok modarkisiam» [20, c. 158].

Kputnka mepexnmaxy BHKOHYE MeTOAOJOTIYHY (YHKILIO,
BHOKPEMITIOIOUH BJIACHI CTpaTerii, HaMpuKIaj, TMOETHAHHS JBOX
KOHCTAHT — HAyKOBOCTI Ta €CTETHYHOCTI — y KPHUTHII MepeKIaTy
B. Komrinosa, BUpoOMMI0OIH METOMMKY MEPEKIa03HABIOTO aHAIT-
3y, MPE3EHTYIOUH BIACHY CTPyKTypy. OIHY 3 KOHIEMIii CTPYKTY-
PY KPUTHKH TIepeKiiaay Takox po3podus B. Komrinos, moxinusim
il Ha BIAcHE MePEKNIANAIbKY, ITEPATYPO3HABIY Ta JIHTBICTHIHY
KpHUTHKY mepexnany [16, c. 125-126].

Jlotruroro 1o mumaktrannx acmektis KXII e 1i (22) BuxoBHa
(yHKIis, a7DKe YaCTHHA BiAMOBIATEHOCTI 32 CAMOCTIHHO 00paHuit
TBIp Ta 171€1, STKi HUM MPOIATYIOTHCS, JTEKHUTh Ha MEPeKIanayeni.

Auntpononentpuynicts KXII momirae B ToMy, mo BOHA
3BEPTAE yBAry Ta OCOOMCTICTH i TBOPYY MaHEpy INepeKiiajgada,
BHOKPEMJTIOIOUN 1HIHBITyaIbHi 0COONTHBOCTI MACHMA, IHTEPIPETa-
mii Tormo. B ykpaiHChKil KpUTHII MepeKIay i mepeknazad, i Kpu-
THK € aKTHBHUMH TBOPISIMH JIiTepaTypHoro mporecy. Lle ctBep-
mwkytoth M. Pumbcbknit y mpani «Mucrentso mepexmany» [21],
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B. Komrinos y xum3i «Ilepmrotsip i mepexnamy [11, c. 82-114],
I. KociB y Mmororpacii «Bipa Piu. TBopumii mopTper mepexmnanaday
[8, . 159-183], peanizytoun B Takuii cmoci6 (23) mpakTHIHO-i-
IbHiCHY (TpaKceoJioriuny) Qyrxuiro. Hapoxsau BizoMocTi mpo
TIepEeKIIaadiB K TOMYNAPH3ATOPIB MITHX MAPIB JITEPaTypH, TK-TO
pobuts, Hanmpuknan, H. [pumis, posnosigatoun npo B. Mucuka —
TiepekIanaa-opienTanicTa Ta pymeicta [2, c. 82-105], abo aBropka
mi€i po3Bimkw, XapakTepu3yrodn A. OHMITKA SK TepeKiagaya Jipu-
xu E. [lo [14]. Kputnkn mobixHO pobisTs ekckypce B icTOpiio iHO-
3eMHO] JITEPATYPH, OMUCYIOTh TBOPYHH METOJ aBTOPA OPUTIiHAIB,
T00TO, BUCTYMAIOYN TAKMM THHOM JUKEPETIOM ITi3HAHHS, BTUTIOIOTH
(24) rHoceosoriuny (Mi3HABAABHY) DYHKIIIIO, & TIOMYNAPH3YEOUH
CBITOIA/HI KoHIEMTi mepeknanaqiB [2, ¢. 12-37; 6], ToBopsan
Tpo «Mexi cBoOom mepeknanaday [2, ¢. 28], — (25) cBiTornsany
Ta (26) BOMIOHTAPHCTCHKY.

KXII Taxox cripsiMoBaHa Ha 3aI0BOJICHHS TOTPeO YATAYA TILTS-
XOM (haXxOBOTO aHAJI3y BaJ TEPEKIany Ta KOHCTPYKTUBHIX MOPaT
3 iX TMOJONAHHA, TOMOMATAIOYH IHTEPIPETATOpy AOCATTH T. 3B.
«TOPH30HTY UHMTANBKUX CroiBaHby. 100 3po3yMiTH oCTaHHIH,
KXII gacto BnaeThes 10 OMIAAY YATAIBKAX CIOTIBAHE 110 Ta Bpa-
JKEHb TIICIIA TIPOYNTAHHA TBOPY, aNeENIOe 110 Cy0’ EKTHBHUX BpaKeHb
TepeKTafada AK PEIUIEHTa TBOPY, MOSCHIOIYM HOTO pillieH-
Hi. B Takmii cmoci0, 3a J0MOMOror MPOTHOCTHYHOL, (27) emo-
niiino-ouinnoi Ta (28) mosicCHIOBAILHOI (QYHKITIH peami3yeTses
(29) mparmaruyna dynxmis KXII. Y mexax iepapxiqao-omiHHOI
(yHKII{ BOHA TAKOX BHM3HAYAE MICIe TEpeKiIagada cepen Kojer
Ta HOTO BHECOK 10 CKAPOHMITI HAI[IOHATEHOTO ITePEKIaLy.

KXII Buxonye Takox (30) incTutynionanasny ¢pynkuito, 00’en-
HYIOUH TIEPEKTIANadiB y MKOIH, BHOKPEMITIOIUH O3HAKA HAIPSMIB
XYIOKHBOTO Tepekiany (31) TakcoHoMiuHa (QyHKITLT) 9epe3 J0CTi-
JUKCHHS 1IeHHO-ECTETHYHNX, ICTOPMYHIX, COIIATHHAX ITiTBAIH
ixHb0i 3’581 (32) inTeeKTya bHO-iH(OpMATHBHA QYHKIIISN), K TIE,
HAMPHKIIaJ, 3po0uB cBOro 4acy M. 3epoB, copMyImOBaBIITH JIiTEpa-
TypHI Ta MepeKIaatbKi IPUHIIH eI Heoknackkis [3; 4]. Bona
TaKOXK «IOKJIAJA€ 3yCHIb 10 MiATPUMYBAHHA TALIOCTI TIEPeKiIaja-
IBKHX Tpamuiiy, Sk ne podrmt M. 3epos, I Kouyp [19, c. 29],
CKJIATIAT0YHM Ta KOMEHTYFOUH QHTOJOT1] TBOPIB TIOTIEPE/THIKIB.

Yruaitapua gynxmis KXII (33) peamisyerscs gepe3 ortinio-
BaHHA «IOMITBLHOCTI 1000pY 11 MepeKTany TBOPIB HIIOMOBHOI
miteparypm» [12, c. 8] B HamieTBOPUOMY, KyIbTyPOTBOPIOMY, ie-
OJIOTIYHOMY, TEOTONITHYHOMY BUMipax. Tak, KpuTHKa Mepexiay,
QHATTI3YIOYH HAIIOHABHIUN XYTOXKHIN MepeKtaj K LiTiCHy TOMi-
CHCTEMY, «3YMOBJIOE 3HAYCHHS MEPEKIaiB s KyIbTypH MOBH,
1o mpuitmae» [13, ¢. 9], T06TO IOCTIIKYE BILTHB IHIIOKYJIBTYPHIX
Ikepen Ha GOpMYBaHHA HAL[IOHAIBHOTO CBITOMIAMY. B Takwuii cmo-
ci0 CTBEpIKYIOTBCA Hallle- Ta KyMBTYpoTBOpYa (YHKIIi XymouK-
Hporo mepeknany. KyabtyporBopua (34) ta nauierBopua (35)
(yHKII{ camoi KpUTHKH TIEPEKIaiB MOMATAl0Th Y TOMY, IO BOHA
YaCTO OMIKYEThCS TIAHYBAHHAM BUITYCKIB COIANBHO Ta ICTOPAY-
HO 3YMOBJICHHX AHTOJIOTIH Ta TepeKTaNalbKiX YacOMUCiB, Kpa-
IWX TBOPIB CBITOBOI JITEPATypH, B T. 4. CyJaCHHX, SIK, HATPHKITAJ,
obcrosB M. Jlykam 3’sBy wacommcy «Bcecsity [15, c. 187], a
I. Kouyp — my6mixanito BopiB Jlante [3, c. 19].

3a TMEeBHMX iCTOPWYHMX, IOMITHYHAX Ta COIANBHUX YMOB
KXII moxe BuxonyBatd (36) imeosoriuno-mponaraniucTChbKy,
(37) o3naiiomMue-MPOCBITHUIBKY Ta 1H. (YHKITI, Ha IO BKA3yBaB
[. ®panKko, roBOPAI PO HEBHCOKMIT PIBEHD POCIHCHKOI TiTEpaTyp-
HOi KpuTHKH KiHng XIX cT., ska 3aMicTh Toro, mo0u OyTH 3HApsI-
ZIM TIPOCBITH, TIEPETBOPUIACS HA 3HAPSA MONITHYHOI Ta 171e0M0-
TiyHOi pomarasm [1, c. 68].

Hparmaruynmii acmexkt KXII peamisyetsca uepes dyHk-
nifo (38) 3nilicHenHs BIUIMBY Ha Mepek/ajaya Ta yuTava [7],
B TOMY YHCIi, PETPOCMEKTHBHO, BUCIOBMIOKYN MPHUIYIIEHHS HA
BIUTHB iCTOPHIHO 200 Te0rpadidHo BiANANCHOTO OPUTIHANY Ha HOTO
pemmmientiB [28] (mporHocTiana dynkiis). Tooro KXII Bu3Hadae
KOMYHIKaTHBHY Ta €CTCTHYHY IiHHICTh MEPEKNAIEHOr0 TBOPY IS
okpemoro permmieaTa ((39) mepuentTHBHA (GYHKIIS), «IIiTHIMAE
aBTOPUTET TepeKTajHoOl MTepaTypim» AT CYCHLTbCTBA 3aTaoM
[5, c. 18]. 3a II. Hetomapxom, mparmartuka KpUTHKH TepeKia-
Jly TIONATaE y BU3HAYCHHI TiepeBar mepeknany (Horo «IiHHOCTI)
3 TIO3HIIi1 JOCATHEHHS METH, 3apajiil AK0i 0y710 3p00IeHo TIepeKiIaj
[28], a Takox, 3a B. KomiccapoBuM, BKasye Ha YCHIIIHICTh BHpi-
IEHHs NPAarMaTHYHOT0 «HAN3ABIAHHS», SAKIIO Taka 3ajaya Oyna
TOCTaBIIEHA IHOMY TiepekiIaanbkomy akty [10, ¢. 292]. B. Pamayk
3ayBaKyBAaB, MO0 «TePeKIajiadl 4acTo KepyrThes B podOTi HE /0
KIHI[S YCBITOMICHNMH IUTIMH Ta MOTHBAMIDY, Ki «HE OTpeIMe-
YYIOTBCS CTIOBOM iHAKIIE, SIK depe3 TekcT mepeknamy» [20, c. 158].
Omumm 13 3aBmans KXII € BUSABIEHHS Ta aHANI3 «TBOPUMX IMITEpa-
THBIB-PYIIIiB» [TaM caMo] mepeKIaalbkoi TisTbHOCTI, SKe peai-
3yethes B (40) aHamiTuyHii QyHKii.

Kputika mepexmany BW3Ha4a€ MOBHOTY BIITBOPEHHS 3MICTY
OpHTIHANY B MEPEKIai Ta, OMIHIOUH €KBIBAICHTHICTh OPHTiHA-
Ny Ta TepeKaiy, AOTOMAarae BifHAHTH iH(OPMAIio, BTpayeHy
npn mepexnani [10, c. 287], ((41) indopmaTuBHO-pecTaBpamiii-
Ha (YHKIIA) TIepeBipse TOTPUMAHHS KOH@eHUiliHOI HopMu hepe-
Ka0y, T KO0 PO3YMIFOTh BEIMOTY MAKCHMAITBHOT HAOMIKEHOCTI
TepEKITay 10 OPHTiHAIY, HOTO 31aTHICTH MTOBHOMIHHO 3aMiHIOBATH
OPHIHAJ SIK 3arajoM, TaK i B IETAIX, BAKOHYIOUH 3aB/IAHHS, 3apa-
W KEX mepekian 6yB miticHenwii [10, ¢. 294], Ta Hopmu exsisa-
JleHmHocmi TIepeKnajy, JKa Mae BUKOHYBATHCS 32 YMOBHU JOTPH-
MaHHS BCIX {HIIMX acTeKTiB Tepeknagampkoi Hopmu [10, c. 296]
Ta 1032 HEHO (HOPMATHBHO-KOHTPO/I00YA (QYHKIIiA (42)), BU3HA-
Yaf0uM XKAHP K BIACHE Tepeknany abo OfMH i3 BHIB iHTEpIpe-
TaIiiHOI MisSMBHOCTI — TIEPECTiB, TBIp 32 MOTHBAMH TOIIO, 5K II¢
3pobus O. Puxio, mocmimkytodn xanpu mepeknanis TBopis E. Ilo
[22, ¢. 13-55]. Lmv KXII poGuTh BHECOK 110 KAHPOIOTII TIepeKIIa-
1Ly, OKPECITIOI0YH T YTOYHIOIOYH KPUTEpIi pisHUX TepeKiaaabKux
’KaHpIB, CHIBBITHOCSYNM iX 13 TIEBHUMH JITEPATYPHAME JKaHPAMH
(HampHKIIA], HA3HBAIOYH TIEPECTIiBaME abo TBOPAMH 32 MOTHBAMH
BIATBOpPEHHS E30T0BHX 0ali0K y MeKax HAKIINX KYJIBTYD).

«o moxmajHime OMACYIOTECS QYHKIIT TIepeKIay, TO BUpa-
3HIIIE MOCTAE TOTpeda PO3TanyXyBaTH ii Ha KOHKPETHI aKTyabHi
TiTKIacyy, — 3a3HaunB B. Pamuyk y crarti « DyHKmii mepexiamy»
[20, c. 149]. Lle TBepmxerns cymrae 1 i dymkmii KXI1.

Baarani, po3nymytoun Han gyaxmismu KXII, monekynu Baxko
BIIUTMTH (QYHKIII, STKi HAEKaTh KPUTHIl EPEKIIay Bifl THX, M0
HAIIEKATh BIACHE MePeIIajy, ajike, HANPHKIAT, 1e0N0TIIHO CTIps-
MOB3aHHM MOXe OyTH 5K caM TEKCT MepeKIay, Tak i TeKCT BIATYKY
Ha {HIIOMOBHY IHTEPIPETAIII0 XYIOKHBOTO TEKCTY, 030aBICHO-
10 Oy/Ib-SKOTO ICONOTIYHOTO TIIAHY; KyIHTYPOTBOPUY POIH MOXKE
BUKOHYBATH K ITEPEKNIaJ] «3HAKOBOTO» TBOPY, TaK 1 OTIAIOBA CTaT-
T4, B AKIi HAETHCA PO MOCTYT HAITIOHATBHOTO MEpeKiaay Ha hoHi
CBITOBHX JIiTEpaTypHUX TporeciB. Ll po3Bimka € crpoboto Bumi-
nutH GYHKII], BTACTHBI caMe KPHTHYHAM TEKCTaM PI3HUX JKaHpIB
Ta TPOLTIOCTPYBATH iX TyMKAMH BHATHUX IEPEKIIajadiB Ta mepe-
KJ1aJI03HABIIIB.

Jomamo, 1m0 HaBe/eHUH BUIE AANEKO HE BUYEPIHHI CIHCOK
Qymxii KXIT moxaa 6ymo 0 crcTeMaTH3yBaTH B iHII CIOCOOM: He
32 aCTeKTaMH — MPArMATHYHKM, JTUAAKTIHIHAM TOIIO, — B MEXKax
SKAX BOHH PEANi3yIOThCA, a, HATPHKIAT, Y MEkKaX METOIUK «HHCTO-
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TO» MepeKIafo3HABCTBA Ta CYMDKHIX HAyK (MTEpaTypo3HABCTBA,
CTHITICTHKHY ), 200, HABIAKH, TATOPAAKYBATH QYHKIIAM pi3HOTAITY-
3¢Bi Ta Pi3HOACIICKTHI 3aBIAHHS, TOBOPSYH, HAPHKIIAT, TIPO Te, IO
inrepnperarrera dyHKIis KXII moscHIoE MK XYTOXKHIO TIHCHICTH
OpHTIHANY Ta ePEKNALY, TAK 1 OKpeMi IepeKIaambKi pillleHHs.

BucHoBku. Y3aranmpHiorodd 3aBmanHf, ski Bukonye KXII,
MOXHA CKa3aTH, 10 BOHA CIPHSE BCTAHOBNEHHIO BHCOKHX BHMOT
Ta TIOKPAIIEHHIO AKOCTI TEPEKIafeHAX TBOPIB, BHINKOIIOE Iepe-
KJ1a/1a4iB XYJIOKHIX TBOPIB, MiBHIIYE iHPOPMOBAHICTH Ta KYIETYp-
HUH piBeHb YMTAYiB. Y MHPOKOMY PO3YMIHHI BOHA € CTHMYJIOM JI0
PO3BUTKY HAI[IOHAIBHEX MOB Ta KYJIBTYp, CIIPUSE aKTHBI3AII{ Halli-
OHANBHOTO TIEPEKNALy, OIIHIOE HOro 3M00YTKM B Mekax IiTiCHOI
TONICKCTEMH, PO3MEKOBYIOUH B Hiil Teuii Ta HAMPSMH, CIPSAMOBYE
H0T0 Ta CHHXPOHI3y€ 31 CBITOBUMH JITEPATYPHIMH Ta KYIBTYpHH-
MH IIPOLIECAMH.

Taxnm arHoM, ananiz Meroponorii KXII sx mayku, i uiniche
Ta [IHHICHE OCMHCIIEHHS TAI0Th HAM 3MOTY CTBEpIDKYBATH 1i OKpe-
MIIIHICTD AK CHEMUQIYHOT TaTy3l JHOACHKOT MisAIBHOCTI B JIHTBi-
CTHYHOMY, KOMYHIKAIIHOMY, KOTHITHBHOMY, TParMaTmqHOMY,
IHCTUTYLIHHOMY acTeKTaXx.

Jimepamypa:

1. bpucbka O. 5. Mukona 3epoB K KPUTHK Ta TEOPETHK MeEpeKiIany :
Iuc. ... Kaux. ¢inon. Hayk : 10.02.16. JIsBiB, 2017. 284 c.

2. Tpuuis H. M. Bacuns Mucuxk: PisHorpaHHHMI JiaMaHT yKpaiHCHKOTO
XyIOKHBOTO Iepexiany : MoHorpadis. Binnmmsg : Hosa kuura, 2017.
296 c.

3. 3epos M. K. Ilepen cymom mertomonora Vxpaitcvke nucbMeHcmeo.
Kuis : Ocnosu, 2003. C. 550-559.

4. 3epos M. K. V cripaBi BipioBaHoro nepexiany. Yxkpaitcoke nucomen-
cmeo. Kuis : Ocxosu, 2003. C. 609-624.

5. 3opisuax P. I1. I'puropiii Kouyp sk icTopyK yKpaiHCEKOI0 XyH0XKHBOI0
nepeknany I pucopiti Kouyp i ykpaincokuii nepexnao : Marepianu Mix-
HapoJIH. HayK.-IpakT. koH(. Kuis — Ipmins, 2004. C. 1 -28.

6. 3opipuak P. II. Murona Jlykaur: «/lyx, mo Tino pse g0 0oo».
Casuun B. Muxona Jlykaw — noOBudiCHUK YKPAIHCbKO20 XYOOICHbO20
nepexnady. JIpBis, 2014. C. 5-15.

7. IBanenko B. Kpuruka nepexnany: sxoo it Oytu? Beecsim. 1977. Ne 4.
C. 173-177.

8. Kocis I Bipa Piu. Topuumii moprper mepexnajgaua :
JIbBiB : [lipamiza, 2011. 264 c.

9. Jlureus L. M. Ilepeknano3nasctBo. Hayk. mociouuk. Yepkacu, 2013.
288 c. URL: http://eprints.cdu.edu.ua/60/1/naB4.%20noc.%20JIut-
BuH.%20ITEPEKJIA /] o3naBcTBO. pdf

10. Konomieus JI. B. KoHrenTyansHO-METOONOTI4HI 3aCa/I1 CYy4acHOTO
YKpaiHCBKOTO MOETUYHOro mepeknany : Mosorpadis. Kuis : Kuis.
yH-T, 2004. 522 c.

11.  Komuccapos B. H. Teopus nepesozma. Mocksa : BIII, 1990. 306 c.

12. Kontinos B. [Tepimotsip i mepeknaa. Kuis : [uinpo, 1972. 215 c.

13.  Konrtinos B. B. Teopis i npaktuka nepexnany. Kuis : IOnisepc, 2003.
280 c.

14. Masyp O. B. Anaroniii Onmmko — nepeknaznay Jipuku Enrapa Ilo.
@inonoeiyni cmyoii. Jlynpk : BOJ, 2007. Ne 1-2 (39-40). C. 89-93.

15. Mukona Jlykam: Momapr ykpaischkoro mepexnany / Yiopsa. Kapa-
6an B. 1., Yepnosaruit JI. M. ta in. Binnuus : Hoa kuura, 2009. 445 c.

16. Oppexicbka I. Momenb KpuTHKM MeEpeKinagy B paMKax MepeKia-
no3uapyoi koxuenuii npod. B. Konrinosa. [nozemua ginonozis. 2013.
Bun. 125. C. 123-129.

17. Onexcaunp OiHkenb — 3a0yTHil TEOPETUK YKpaiHCHKOTO MEpeKia-
nosnasctea / Pet. ta ynopsin. Yepnosaruii J1. M., Kapa6an B. . Ta iH.
Binnmuis, 2007. 440 c.

18. Tlompoiickka O. PenmaryBaHHs mnepekiafgiB SIK HaByajJbHA MHC-
uumina. @inonoziuni nayku. 2006. Ku. 2. C. 153-157. URL:
file:///C:/Users/1/Downloads/Nzfn 2016 2 32.pdf

MOHOrpadis.

186

19. Tlonomapis O. «Uysxoro pazictio paaitu...» [pueopii Kouyp i ykpa-
incvkull nepexaao : Marepianu MixHap. HayK.-pakT. koHd. Kuis —
Ipninb, 2004. C. 29-30.

20. Pamuyk B. ®yukuii nepexnany. Beecsim. 2006. Ne 11-12. C. 149-160.

21. Punscekuit M. MucrenrBo nepexnany. KuiB : Pan. muchMeHHHK,
1975.343 c.

22.  Puxio O. I1. BixTBopeHHS: MOBHOCTHIIICTHYHHX OCOOIMUBOCTEI TBOPIB
E. A. Tlo B ykpalHChKHX TepeKiajax : auc. ... kKani. ¢inon. Hayk :
10.02.16. Yepwiui, 2001. 304 c.

23. CaBuuz B. Mukona Jlykam — noaBMKHUK YKPaiHCBKOTO XyJ0KHBOTO
nepeknany : MoHorpadis. JIbeis : Jlitomuc, 2014. 374 c.

24. wirep T. Ictopis ykpaiHchkoro mepexiano3naBctBa XX cr. Kuis,
2009. 342 c.

25. Bassnett S. Translation Studies. 3" edition. L. : Routledge, 2003. 176 p.

26. Burkhanov I. Translation: Theoretical Prerequisites. Rzeszow :
Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego, 2003. 222 s.

27. Melis N. M., Albir A. H. Assessment in Translation Studies: Research
Needs. Meta XLVI, # 2, 2001. URL: http://www.erudit.org/revue/
meta/2001/Vol. XLV1/2

28. Newmark P. A Textbook of Translation. L. : Longman, 2003. 290 p.

Mazyp E. B., Opumeuko-baproxa T. Metononorus
KPUTHKH XyI0:KeCTBEHHOI0 IepeBoia

AHHoOTamus. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIE
3agaHusl, QYHKIMA W MPUHIOUIBI KPUTHKA XyIOKECTBEHHOTO
HEepeBOJa, UTO IIPU3BAHO YTBEPAUTH €€ 000CO0IECHHBIH cTaTyc
Y OTZIENUTH NPOoGeCCHOHATIBHBIE TPEOOBAHUS K TEPEBOTINKAM
Xy0XKECTBEHHBIX TEKCTOB OT CyOBbEKTHBHBIX CYKIACHUH.

MarepuanoM HCCIIEIOBAHUS CIyXaT KPUTHUECKUE TEK-
CTBHl PasHBIX JKaHPOB: OT3BIBBI, OYEPKH, HAyYHBIE CTATHH,
Juccepraluy, MOHOrpaduu, HaIUCaHHBIE IE€PEBOAOBE-
JaMHU-TEOPETHUKAMH, IE€PEBOAYHMKAMHU-TIPAKTHKAMH, PSIO0-
BbIMU 4HuTarTensiMu. lIIHMpokui CHeKTp HCIOJIB30BaHHBIX
MaTepHagoB Aajl BO3MOXXHOCTb BBIJACIUTH 3aJaHUS, KOTO-
pBIe BBINOJIHSAET KPUTHKA XyIOXKECTBEHHOTO IMepeBoja, H,
COOTBETCTBEHHO, OOBEIUHUTD UX B I'PYIIIb], TIOAYHMHEHHBIE
omnpenenéHHbBIM (yHKUMsAM. [locieqHue, B CBOIO odepenb,
peanu3yoTcs B paMKax aclleKTOB U IPUHLUIIOB YUCTO Iepe-
BOJYECKOTO HANPABICHUS WIN HCIOJIB3YIOT METOHOJIOTHIO
IpYTUX HAYK: IOAYEPKUBAETCS, UYTO KPUTHUKA XyT0KECTBEH-
HOTO INIE€PEBOA OJHOBPEMEHHO SIBIISETCS HEPEeBOLOBENUE-
CKOH, JUTEpaTypOBEIIECKON U SA3BIKOBEAUYECKON U HEOTHe-
JIMMa OT PeJaKTOPCKOM pabOThL.

Kputuke XynoxecTBEHHOrO NepeBOAa CBOMCTBEHHBI TEK-
CTO- M aHTPOIOLEHTPHU3M. B paMkax IepBOro pemraioTcs
BOIIPOCHI SI3BIKOBOTO COOTBETCTBUS, JIUTEPATypOBEIUECKHUE
3aJaHusl U KyJBTYPOJOTUYECKHE BONPOCH, B PaMKax BTOPO-
IO HUCCIEAYIOTCS OTHOLICHUS B TpHAAE INEPEeBONUUK-UUTA-
TeNb-IUTepaTypHas noaucucreMa. Cpey OCHOBHBIX (hyHKIUI
KPHUTHKH XyIO)KECTBEHHOTO ITEPEBO/IA BBIIEIICHBl OLICHOYHAS,
METOOJIOTHYecKasl, AUAAKTUYECKas, yueOHas, MOSCHUTEIIb-
Has, HOPMAaTHBHO-KOHTPOJHPYIOLIAs, IHATHOCTHKO-KOPpPEK-
LIMOHHAsI, MCCIIEI0BATeNIbCKasl, [I03HABATEbHAs, UHTEPIIpETa-
TUBHAs, IparMaTuveckas, BOCIUTATENbHAs, MEpLENTUBHAS,
YTUINTApHAs, MPAKCEONIOrHIecKasi, IPOrHOCTHUESCKAsl, TyMa-
HUTapHas, KOMMYHUKAaTHBHAs, MMPOBO33pEHYECKasl, s3bl-
KOTBOpUECKasi, KyIbTypooOpa3syrolias ¥ HaiueoOpasyromasi.
OCHOBHBIMH 33lauaMU KPUTUKHU XyNO0XKECTBEHHOIO IEepeBosa
SBJIAIOTCS YCTaHOBIICHHE TpeOOBaHMI K KaueCTBY NEPEBOJA,
MMOATOTOBKA IEPEBOMYUKOB, CIIOCOOCTBOBAHUE AKTHBH3ALUH
HALMOHAJILHOTO NEPEBOJIa U €10 CHHXPOHU3AIMS C MUPOBBIMU
JUTEPaTYPHBIMH U KYJABTYPHBIMH IPOIIECCAMH, CTUMYITHPOBa-
HHUE Pa3BUTHUS HALIMOHAIBHBIX A3bIKA U KYJIBTYPBL.

Ki1ioueBble cjloBa: mepeBOJ, XyIOXKECTBEHHBIH MIEpeBOL,
KPHUTHKA XYHOXKECTBEHHOTO IIEPEBO/a, METONOJIOTHS, 3a/a4a,
(yHKIMS, IPUHLUIL, aCHEKT.
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Mazur O., Oryshechko-Bartokha T. Methodology of
literary translation criticism

Summary. The paper considers general tasks, functions
and principles of literary translation criticism. That is meant to
state a separate status of the literary translation criticism, to tell
professional demands to the translators of literary texts from
subjective judgements.

The critique texts of different genres comprise the research
materials. These are reviews, sketches, research papers, theses,
monographs, written by translation theorists and practitioners,
as well as common readers. A wide range of the materials used
gave an opportunity to sort out the tasks solved by the literary
translation criticism, and, thereafter, to consolidate them into
the groups, subject to definite functions. The latter, in their turn,
execute themselves within the translational aspects and prin-
ciples or use the methodology of other sciences. Namely, it
is emphasized that the literary translation criticism lies with-
in the translation, literature, and language studies, and is also
inseparable from the translation editing and proofreading.

The text- and anthropocentrism are characteristic for
the literary translation criticism. The former solves the lan-
guages correspondence issues, as well as those of literature
and culture studies, while the latter examines the relations
within the triad translator-reader-literary polysystem. The fol-
lowing functions were defined to be the basic ones of the liter-
ary translation criticism: evaluating, methodological, didactic,
learning, explanatory, those of regulation and control, diag-
nostics and correction, exploratory, cognitive, interpretative,
pragmatic, educative, perceptive, utilitarian, praxeological,
prognostic, humanitarian, communicative, ideologic, lan-
guage-creative, culture- and nation-formative. The basic tasks
of the literary translation criticism are: setting the transla-
tion quality requirements, translators training, facilitation
of national translation and its synchronization with the world
literary and cultural processes, stimulation of national lan-
guage and culture development.

Key words: translation, literary translation, literary trans-
lation criticism, methodology, task, function, principle, aspect.
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Masyp O. B,
Kanouoam LIos02IYHUX HAYK,

doyenm Kaghedpu meopii ma NPAKMUKL 2AIy3e8020 NePeraady
Xepcorcvi020 HAUTOHAIbHO20 MeXHIYHO020 YHI8epCUmeny

Cmopoocyx O. I,
cmydenm

Xepconcmoeo HaléiOHaﬂbHOZO exHIuH020 ynieepcumemy

CIJIbCBROI'OCIIOZAPCHRI TEPMIHU
B IIVBJIUCTUIHNX TEKCTAX:
OYHRKIIOHAJIbHUUA TA IIEPERJIATAIIBENU ACIIERTHU

AHoranis. CTarTio NPUCBIYEHO IOCIIPKEHHIO (DYHKII-
OHAJIBHUX OCOOIMBOCTEH TEPMIiHIB CLTHCHKOTO TOCIONAPCTBA
B TEKCTax MyOJIIIUCTHYHOTO CTUIIIO, PEJIEBAHTHHUX IS TIepeKIia-
ny. Cepen )kaHPOTBOPYUX OCOOIMBOCTEH TEKCTIB MyONIIIHCTHY-
HOTO CTHJIIO 0COOJIMBE MiCIIe HAJIEXUTh HOT0 JISKCUUHIN HAIlOB-
HIOBAHOCTI, B T. Y. TEPMIHOJIOTIUHIH. Y CTarTi OMUCYHOTHCS
OCHOBHI (DYHKI[IOHaJIbHI 0COOIMBOCTI BXXUBAHHS TEPMiHIB rajy-
31 CUIBCBKOTO TOCIONAPCTBA Y CTATTAX MyONIIUCTHYHOTO CTH-
JIIO, PENIEBAaHTHI JUIf iX leKBaTHOTO BiATBOPEHHS B aHIVIO-yKpa-
THCBKOMY TIepekiasi. TOYHICTh Ta CTHITICTUYHA HEHTPAIbHICTh
TEpPMiHIB J1a€ 3MOTY TOYHO Ta CTHCIJIO BHCIJIOBJIIOBATU ITOHATTS
3 rayy3edl HayKOBOi Ta TEXHIUHOI AisUIHOCTI JIFONMHH, 30Kpe-
Ma, 3 CUIBCBKOIO TOCIHOIApCTBa, TOOTO TEPMiH, Hacamiepesn,
BUKOHY€E iHPOpPMATHBHY (DYHKI[IO B MyOMIIUCTHYHHUX TEKCTaX
arpapHoi TemaTuky. OJHaK HEOOXiIHICTb JOHECEHHs iH(popMa-
i1 HE TUIBKK MIBHJKO Ta JIOCTOBIPHO, a i JOCTYITHO Ta I[IKaBO
BHUCBITIIMBIIY TEMy MIMPOKOMY YHUTAIBKOMY 3arally, IO II0CTaE
Tiepes aBTOPOM CTATTI, peasli3ye mparMaTiyHy QyHKIio myoti-
LUCTHYHOTO TEKCTY 3arajioM Ta BUKOPHCTAHHS BY3bKOTaTy3eBOi
TepMiHoJIorii 30Kkpema. CiJbChKOTOCHomapya TEPMIiHOJOTIS,
CBOEIO YEProk0, BBOJIUTD NIEBHI OOMEXKEHHS y CTUIICTUKY ITyOti-
LUCTUYHOTO TEKCTY, MEPeMIlllylOuH aKIEHT i3 IparMaTHIHOTO
BIUIMBY Ha YUTAlbKy ayAUTOPil0 Ha iH(GOPMATUBHICTH TEKCTY
CTaTTi B Mexax oOpaHoi Temaruku. [llupoka TemarnyHa po3-
TaTy)eHICTh CUIbCHKOTOCHONApYOl TEPMIHOJIOTII Ta JOIydYeH-
HSl TEPMIHOJIOTIT 3 CyMKHUX HayK TOpsif 13 BBEJICHHSM HOBUX
MIOHSTh CTAHOBJATH MPOOJIEMy IMOIIYKY CIOBHUKOBUX €KBiBa-
JICHTIB I TEPMiHOJICKCEM, BUKOPUCTAHUX 3 iH(HOPMATHBHOIO
MeTor0. BomHoyac TepMiHM, BHKOPHCTaHI 3 IMparMaTugHoo
METOI0, @ OCOOJIMBO TaKi, siKi HAOyaM HOAATKOBHX KOHTEKCTY-
QIBPHUX 3HAYCHb, MOTPEOYIOTh 3HAXOPKEHHS OKa3iOHAIbHUX
JIEKCUYHUX BIANOBITHUKIB Ta/abo mepekaagy B iHIIMIH crocio,
cepel SKMX € KOMIIEHCAllisl, KOHTEKCTyalbHe PO3TIyMadeHHs
Ta iHIII BUJH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPaHChOpMariid.

KurouoBi ciioBa: mnepekiaj, TEpPMiH, NyOIIIUCTHYHHN
CTHJIb, (YHKIIisI, iHHOPMATHBHICTh, IIparMaTHKa, eKBIBaJICHT,
TpaHnchopmaltis.

IoctanoBka npo6aemu. [TyOminucTiIHmi TEKCT BAXKO YABH-
TH 0€3 HAIBHOCTI B HHOMY TEPMiHiB, 1110 TOSCHIOETHCS PU3HAYCH-
HSM TIOZiOHMX TEKCTiB: SKHANIIBH/IIIIE BiipearyBaTd Ha MOfii CbO-
TOJIEHHS T4 MPOIHYOPMYBATH TPO HUX HAKIIMPIIE KONO YNTAYIB.
OcraHHIMEH pOKaMH Y TIpeci pi3Ko 3pocia YHCENbHICTh TePMiHO-
JIOTTYHUX JIEKCHYHHX OJUHUIb HA TO3HAYCHHS HAYKOBO-TEXHIYHAX
TIOHATB, IO Pa3oM i3 TEPIIOYEProBICTIO 0OTOBOPIOBAHUX MPOOIEM
OXOPOHH IPUPOIH Ta JOBKILIS 3yMOBUNO IXPOKE BUKOPHCTAHHS
TEPMIHOJIOT11 IPUPOTO3HABCTBA, €KOIOTII, 010J0Ti1, arpoHOMii.
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Anani3 ocrannix gocaimxens i myomikauiii. [Ipobnemaru-
Ka BiITBOPEHHS CLIBCHKOTOCTONAPYO] TEPMIHOMOTII B Tepexmai
MIKaBATH HAYKOBIIB BXE TOHAN IIICTh CTOMITh. Tak, HAPHKIAT,
KaramoHchkni mepekmanay Peppapa Caitons (XV ct.), mepe-
kranatoun npamo [lammamis «IIpo ciibehbke TOCTIONApCTBOY,
TAIIE Y BCTYTH MPO TepeKial CrelianbHiX TePMIHIB, 3aKINKa-
0uH 10 TOYHOI mepenayi 3MICTy aJieKBaTHUMU 3ac00aMH piHOT
moed [9, ¢. 11-12]. Cyyacni nocnignuku T. Kusk, A. Haymen-
Ko, O. Oryi [9], JI. binosepcoka, H. Bosnenko, C. Paneuska [3],
B. Kapaban [8] po3rinszatoTh TepMiHONOTiI0, B TOMY YHCHi Cillb-
CHKOTOCTIONAPYY, K 00 €KT MepeKiajy; MUTAHHS BMOTHBOBAHO-
cti Tepmini gocmimpkysanu O. brinosa [3] ta JI. Kocrenko [10];
COIIOTIHTBICTHYHI acCTEeKTH TepMiHoNorii BuBYamH A. JIsKoB,
T. Kusk, 3. Kynensko [6]; A. beory [2] posmismae TepMiHOTeK-
CHKy B €THOKYIBTYpHOMY po3pii, X. llItpebens, JI. Xomenko,
0. KoG:xes, B. bopucosa, ykiam 0araroMoBHi CTOBHHKH 3 Tep-
MIHOIIOT] pi3HHX Tamy3eil CiTbChKOTro rocrofapcrsa. HassHicTb
HOBITHIX HAYKOBO-TEOPETHYHHMX PO3BIIOK Ta JEKCHKOTpadivHmXx
JDKEpeN CBIIYMTH TPO aKTyallbHICTh 00paHOi HAMH TEMH J0CIi-
JUKEHHS. BTiM, TUTaHHS TIepeKajy CilbChKOTOCTIONAPYHX TepMi-
HiB y MyONIIMCTHII T[e HE 3HANIILIO BiATIOBITHOTO TEOPETHIHOTO
OCMIICIEHHS, K€ O MiICYMOBYBANO HAKOTIMYEHHH MPAKTHYHHH
IOCBIZ Y BIITBOPEHHI I[i€] TEPMiHONEKCHKH B MyOMiIHCTHIII.

MeTo0 CTATTi € BW3HAUCHHS OCHOBHHX ()YHKIIOHATHHHX
0coOTMBOCTEN TEPMIHIB TaTy3i CLTBCHKOTO TOCTIONAPCTBA B TMyOITi-
IMUCTHYHKX TEKCTaX, 0 3IHCHIOETHCS NIIIXOM BUKOHAHHS TaKHX
3aBJlaHb: BCTAHOBUTH OCHOBHI JKaHPOBO-CTHJIICTHYHI OCOOMMBOC-
Ti TEKCTy MyOMiMCTHYHOTO CTHIIO, AKi YMOXIMBIIOIOTH, 3yMOB-
JOKTh Ta PETIAMEHTYIOTh BUKOPUCTAHHS B HHX CLIBCHKOTOCIIO-
Zapuoi TepMIHOMOTi; BCTAHOBUTH OCHOBHI (YHKI{ TePMiHiB ramysi
CLITBCBKOTO TOCTOJAPCTBA B CTATTAX MYOMILMCTHYHOTO CTHIIHO T4,
BI/ITIOBITHO, 3aTPOTIOHYBATH HAHOLIBII a/IEKBATH CIOCO0H iX Tepe-
KJIa]Ty, 3yMOBITEH] BUKOHYBAHOK0 HIMH B TEKCTI (DYHKIIIETO.

Buxnag ocHoBHOro matepiady. Y CTHINICTHYHIA CHCTEMI
MOBH TyONIIIUCTAYHAN CTIIb TOCIA€ TPOMDKHE CTAHOBHIIE MIXK
PO3MOBHHM, 3 OHOTO 00Ky, Ta O(INiifHO-/IITOBUM | HAYKOBHM —
3 irmoro [12, ¢. 75-78]. Sk 3a3nagae [. ByOmik, KOMyHIKATHBHOIO
3aj1a4eto MyOMiUCTHYHOTO TEKCTY € Mepeaya apecary KOrHiTHB-
Hoi iHdopmaIlii, T0OTO HOBUX 3HAHB, Ta EMONLiHOT iH(OpMaIlii CTO-
COBHO OLIHKH TOTO, TIPO L0 PO3MOBifA€ B CTATTi aBTOp. 3 OJHOTO
OOKY, TOIOBHIM 32IyMOM TyOMIUCTHYHOTO TEKCTY € TIOB1TOMIICH-
Hs (haKTiB TPO ABHIIA, TIOMii Ta THojel, 3 IHIIOTO, I (JaKTH MONAI0TH
13 meBHOT TOUKH 30pY [5, c. 106].
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Jocmigammg T. 3aBoicEKa PO3AUISE Ta3eTHI KAHPH HA TPH
TpynH; iHQOPMAMiiHI, aHATITHIHI Ta XyTOXKHBO-yOIITHCTHYHI.
Ananizytoun iX, BOHA 3a3Havae, Mo HAHOUTBIN CXATBHUME 10 TIPO-
CTOpIY € JKAHpPH, B OCHOBI AKHX JIEXHUTH iHbOpMaliiiHa hyHKIIis
[14, c. 186-187]. B 3amexHOCTi Bij )XaHpy Ha TIEPIITE MICIe BHXO-
IuTh 00 excrpecis, a00 cTaHmapT. KO MO iHPOPMAIIHHOTO
TIOBIIOMJICHHS € CTBOPEHHS IIEBHOTO BiTHOMICHHS JI0 iH(OpMAITii,
TO Ha TIEPIIMH IUTAH BUXOAUTH €KCTIPECis (YacTile 3a Bce e Tpo-
CTeXyeTbes B mamrerax, eiineTonax Ta iHIIMX KaHpax). ¥ xKaH-
pi Ta3eTHOI CTATTI, KA MparHe IOCATTH MAKCUMyMY iH(OpMATHB-
HOCTI, IEPEeBAKAIOTh CTAHIAPTA. BiAmMOBINHO, cepen OCHOBHHMX
MOBJICHHEBUX OCOONMMBOCTEH MYOMIMUCTIYHOTO CTHINIO BapTO
3a3HAYATH HEOTHOPITHICTh CTHIICTHYHUX 3aC00iB, BHKOPHCTAH-
HS CIIeIiaTbHOi TePMIHOMOTI] Ta eMOmiifHO 3a0apBIeHOT TEKCHKH,
TIOE/IHAHHSA CTAHJAPTHAX Ta EKCTIPECHBHUX 3aC00IB MOBH, BUKOPH-
CTaHHS KOHKPETHOi JiekeukH [7, ¢. 67].

CydacHe MOBO3HABCTBO PO3IIAAE TEPMiH 5K CITOBO abo Cilo-
BOCTIONTYYEHHS, AKE BUKOHYE CYTO HOMIHATHBHY (YHKIif0, (yHK-
110 HaliMEeHyBaHHS crierianbHOro MoHATTA [15]. TepMinu icHYIOTh
y MeXax TIeBHOI TEPMIHOMOTIi, TOOTO BXOIATH Y JIEKCHUHY CHCTE-
My MOBH, ajl¢ JIMIIE 33 JOTIOMOTOI0 KOHKPETHOI TepMIHONOTIYHOI
mincucTemu. Ha BITMiHYy BT 3aralbHOBKHBAHOTO CITOBA, SHAYCHHS
TepMiHa He TI0B’13aHO 3 KOHTEKCTOM. Y MeKax ITi€i CHCTEMH TIOHATh
TEPMiH B ifieali Mae OyTH OHO3HAYHIM, CHCTEMATIHIHAM 1 CTHITIC-
THyHO HedtpanpEuM [15]. IlpoTe BuKopHCTaHi B myOmimUCTHI
TEPMIHA 4acTO HAOYBAIOTH KOHTEKCTYaIbHIX 3HAYCHD, BIIMIHHAX
BLT IPSMAX CTIOBHMKOBHX BiJITOBITHUKIB, TIPO III0 HTHMETHCS Jai.

YV cydacHux 3aco0ax MacoBoi iH(MOpMAIii aKTHBHO BHKO-
PUCTOBYETHCS TEPMIHOMOTIYHA JEKCHKA PI3HOMAHITHUX Tramy3ei
JTrOIChKUX 3HaHb. Bueni Iln Banwxi 1 [llen Xaiibo B cBOIi KHU3I
«TepMiHH B CydacHidl poCifiChKii ra3eTi» 3a3HAYar0Th, IO CKIA
TEPMIHOOTTYHO] JIEKCHKH B TA3¢THHX TEKCTaX MOCTIHHO OHOBITIO-
€TBCS, TOMY TI0 B MOBI Ta3€TH Bil00OpaKAFOTHCS MBI TIPOLIECH, TIT0
BIIOYBAIOTECS B XKMTTI; 3 PO3BUTKOM HAYKH 1 3MIHOIO CYCTILTLHIX
BITHOCHH ()iKCYIOTHCS HOBI CITOBA 1 HOBI TepMinu [15].

V 3aco0ax MacoBoi iH(OpMAIii BHKOPHCTAHHS TEPMIHOMOTII
TIPOCTEKYETECS TIEPEBAXKHO B TPYTI iHPOPMATIIHHIX KAHPIB: HAPAC,
pemopTasKi, 3BiTi, IHTEPB’10. Bl BOHM BiIPI3HAIOTHCS OMEPATHBHIC-
TI0, HAABHICTIO B MaTepiaax TMoieBOTO TPHBOIY, PO3IIAIOM OKpe-
Moro akry, sBumma. Taki TeKCTH BUCTYTAIOTh HOCIMH OTIEPATHBHOI
iH(OpMaATLii, TaF0Th 3MOTY BiICTE)KYBATH 3HATYIII ITOAIi Tiel Uit 1HImIOi
cepu mistmbHOCTI [15]. OCKIMBKH TOMOBHY PONb ¥ TAKHX TEKCTaX
BiZIrpa€ TOBITOMIICHHS, MOXKHA CTBEPIDKYBATH, IO TEPMIH Y HAX
BHKOPHCTOBYETHCSA B TIPAMOMY 3HAYEHHI, BUKOHYIOUH Oe3mocepen-
Hb0 (yHKIIi Tepenayi indopmarii, epexadi 3HaHb, MOMYIAPH3ALi
HAYKOBHX 3HAHb Ta OTOCEPEIKOBAHO THOCEOJOTIUHY (TTi3HABANBHY)
(YHKIIiF0, TIOMYTAPA3YEOUH HOBI JUTA 9mTada 3HaHH  [11, ¢. 213].

Oyakmis mepenadi iHbOPMAIi peati3yeThes, SKIT0 TePMIHH
CIy’KaTh Y TA3eTi CBITYCHHAM JOCTOBIPHOCTI TIOBIOMJICHHS 1 BXKH-
BAafOTHCS B CBOEMY TEPMIHOMOTIYHOMY 3HAYEHHI 3 METOKO Tiepesiadi
00’exTHBHOI iH(MOpMaii. BinmoBinHo, Taki TepMiHH Tepexaia-
T0TBCS CIOBHUKOBUM €KBiBaeHTOM. Hanpukman: “Among these is
that the annual growing season of central England has increased
by an average of around five weeks since the late 19th century”.
[18, c. 127] — 3ziono 3 docnidocennsmu, wopiunuii eecemaniii-
HUlL nepioo y yenmpanvHomy pe2ioni Anenii, noyunaiouu 3 Kinys
19 cmonimms, 3pic y cepednvomy Ha 5 mudicrie (TyT 1 mai Tiepe-
wiag Har, — 0. C.).

YV 1mpoMy mOpHKIagi Mu 0auMMO BHKOPHCTAHHS TEpMiHA
«growing seasony, B SKOTO CJIOBHHKOBHM €KBIBATICHTOM € «8e2e-

mayiiinuii nepiody, SKAA HE MAE OMOHIMIB, TOMY CHIPHHAMETHCS
PEIMITIERTaMH OTHO3HAYHO.

OyHKIIiS TOMy/IApA3aIlii HAYKOBHX 3HAH MOKTHKAHA TTi[BHIITY-
BAaTH OCBITHIH PiBEHb YATAYIB MIISXOM 3BEPHEHHS 10 AKTyaIbHIX
TIHTAHb CYJacHOi HayKi. BapTo 3a3Ha4MTH, 10 B HAYKOBO-TOMYIAP-
HHX TEKCTaxX MepeBakac MPparMaTiiHa yCTAHOBKA HA BUKJA/ YHTA-
qeBi-HECTICITIANICTY HAYKOBUX 3HAHD Y TIOMYJIAPHIH, 3aXO0TLTIOR04iH
dopwmi. ['azera € 3acobom indopmarii Ta mepekoHanHs. Bona po3pa-
XOBaHA Ha BEJTMKY Ta HEOTHOPIIHY ayTUTOPII0, Ky TpeOa BTpHMATH
Ta npnBaduTH 10 yntanag [1, ¢. 181]. ToOTo mybmimucTHKa BUKO-
HY€ TEOPETHKO-TII3HABANBHY Ta CTUMYITIOI0UE-MOTHBATIIHHY (330X0-
gyBabHy) dymkmii [11, ¢. 210, 211]. Hampukmax: “<..> This
approach calls for a massive change of attitude, but is a brilliant
alterative to downsizing. Permaculture or ‘permanent agriculture’
incorporates many aspects of sustainable living” 16, c. 117] -
<...> L]eti nioxio nompebye sHaynux 3min i3 60Ky cmaeients 0o
Hb020, HpoMe € Yy00B0K0 AIbMEPHAMUBOI 3MEHUIEHHA DO3MIDY
cady. Ilepmakynemypa, abo x nepmanenmue cilbcoke 20cn00ap-
CMB0, 00 '€0HyE Da2amo acnekmie eko102iuHoI HCUMmMEQILIbHOCHII.

Y 1pOMy MpUKTa;i MH MOKEMO MPOCTEKHTH BUKOPHCTAHHS
TePMiHIB, fKi, MO-TIEpITe, MOKINKAHI MOTIOBHATH 3HAHHS UHTa-
93 Ipo HOBI TEXHOMOTII Ta iXHi Ha3BH (iHhDOPMATHBHA (YHKIIiS),
To-7pyTe, MpUBAONIOKTh YATAYa HAJAHHAM «PEHEeNTy» HeCTaH-
JapTHOTO PilleHHS MPoOIeM, 3 AKHMH BiH, MOKIHBO, CTHKABCS,
TOSICHEHHSM CYTi HOBOBBEICHb Ta 3A0XOUECHHAM JO 3MiH (CTH-
MYITIOF09e-MOTHBATITHA (YHKIIIS).

V' HayKoBO-MYONMIMUCTHYHAX TEKCTaX TEPMIHH MOTPEeOYIOTH
HAHOITBII CEMAHTHIHO TOYHOTO Tiepeknany. OnTHMATEHEN METON
TepeKTany TEPMIHOJIOTIT MOMATaE y BUALICHHI B MOBI MepeKiany
TepMiHa-eKBiBANICHTa JI0 JIEKCEMH MOBH OpHTiHANy. K cTBEpmKyE
C. Torminina, 3aCTOCYBAHHS IIHOTO METOTY MOXIHBE, SKIIO KpaiHu
MOB OpHTIHATY Ta MepeKIany AOCATIH OHAKOTO HAyKOBOTO, TeX-
HI9HOTO 200 CYCTIUTBHOTO PiBHA PO3BUTKY [14, c. 2].

“G. latifolium established from stem cuttings grow and mature
in twelve months. Flowering was initiated in late January and went
on through March. Day temperatures at this period in the region
ranged between 32°C-37.5°C” [20, c. 2]. — G. latifolium supo-
WeHa WIAXoM CHeDN06020 HCUSUIOBAHHA, Nepio0 PO3BUMKY
ma 003pisanka cmanosus 08aHadysmy micayis. llsiminua pos-
NOUANOCA HANPUKIHYI CIHA MA NPOO0BXHCYBANOCA NPOMALOM
Oepesua. Pisnuya Oennux memnepamyp y yeii nepio0 cmaHo-
eumsp 32° C-37.5° C. Y upoMy pasi, OCKUTGKI MH MAEMO CIIPABY
3 MyOMIMECTAYHAM TEKCTOM iH(OPMAIIHHOTO CTIPAMYBAHHS, KUK
TSOKIE 10 HAYKOBOTO CTHITIO, MOYKHA TIOOAYMTH UHCIEHH] TePMIHH
(“stem cuttings”, ‘“flowering”), sxi momaroTecs 63 medimimii.
[le MOSICHIOETHCS TE3ayPYCOM ITITBOBOT ayTUTOPIi ITATOBAHO CTATTi.
BinmoBinHo, KaHPOBO-CTIMICTHIHO TOMIHAHTOI TAKOTO TEKCTY
€ iH}OPMATHBHICTB, IO PETTAMEHTYe 0OMEXKEHICTh Y BUKOPHCTAH-
Hi CTHJTICTIYHO 3a0apBIeHO] JIEKCHKH 1, BITIOBIIHO, YCi TEPMiHH
TIEPEKIIANAtOThCS CIOBHUKOBHMH €KBIBAJIEHTAMH 32 KOHTEKCTOM,
30epiraroun TOUHICTh T4 SCHICTh BHCIOBIIOBAHHS.

3ams MOACHEHHS By3bKOCTIEIIATEHOTO TEPMiHA aBTOp MyOi-
IACTHYHOTO TEKCTY IHKOMM BBOTHUTH 10 TEKCTY AeQiHIMIF0 — Bifl-
PI30K TEKCTY, MO PO3KPHBAE 3MIiCT HAYKOBOTO MOHATTS, TpEN-
CTaBIEHOTO TEPMIHOM, SKHHA 3MOXE JaTW BIITOBINb HA THTAHHS,
o 03Ha4ac TepMiH. Takwil mpuiHoM, BUKOPHCTAHUN B OPHUTiHAII,
3HAYHO TIONETTIYE BUOIP CITOBHAKOBOTO EKBIBATIEHTA Y Pasi TepMi-
Homorigroi oMoHimil. Hanpuxman: “In all cases, prune back flush to
a major branch or the main trunk for a more natural look. This is
called ‘crown lifting’ and can continue throughout the life of a tree
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to help reduce the density of shade underneath” [17, c. 82] —
V 6yov-akomy pasi obpizatime Huxchi nazouu ajc 0o Mamepun-
CbKOI 2K YU cMosoypa, wob cmeopumu Hinbiu nPUPOOHl 6utso.
e Hazusaemoca «nidiiom KpoHuy, i 1020 MOXCHA HOBMOPIOBATIYL
B1POO0BIIC YCbO2O HCUMMS epesa, oD 3MEHUMY KiTbKiChb MiHi
Ri0 HuM. Y TIHOMY IPUKIAI MH MOXKEMO OAUTH, SK aBTOD BBOJUTH
TePMiH, AKUi Moe OyTH He3po3yMiiM s yuTada. Bin Gepe iioro
B JIATIKY Ta HA/IA€ TIOSCHEHH JI0 HbOTO. TakiM YMHOM, HElliIroToB-
JIeHa ayUTOPis 3MOYKE TIOMIOBHUTH BJACHUH CIIOBHHK HOBUM TepMi-
HOM, & aBTOPOBI OYJI€ JIeTIIe «PO3MOBIIATIY 3 YUTAYAMH, OCKLIBKH
3HHKAE MOTpeda y MOJATBIIOMY TIOBTOPHOMY BHKOPHCTAHHI TOsC-
HEHb 7151 BUKOPHCTAHOTO PaHiLlie TepMiHa.

[Hdopmaniro Tpeda OpraHi3oBYBaTH TAKMM YHHOM, 100 il MOX-
Ha OYNI0 CTHCIIO Ta IBHKO TIEPENaTH, TIOBIIOMATH HAHTONOBHIIIE
[1, c. 181]. CrumicTauni 0cOOMMBOCTI 3AIMIMAIOTHCA Maiike OTHA-
KOBHMH /ISl aHITIMCBKOT Ta yKpaiHCBKoi MOB. Yei raseTHi sKaHpH
XapaKTepu3yloTbcs 3arambHIMI (GOpMaMH pearizalii CTHCIOCTI:
KoMIIpeciero iHdopMaIlii Ta mepenadero NEeBHOI YACTHHH TOBIO-
MJICHb IMIUTITUTHO. HacmiikoM CTHCIOCTI CTae eKOHOMis MOBHHX
3ac00iB 32 PaXyHOK KOMYHIKATHBHO MEHII BKIMBHX (parMeHTiB
TOBiIOMIIEHHS. TepMiHH SKHAHKpaIle BiMOBINAIOT I[N CIOBEC-
HOI Kommpecii iHopMarii, 0coONMMBO TaKi, AKi HABOAATLCA B TEK-
cTax crareit Oe3 nosiciens, Hanpuknax: “Collect as much rain as
possible in water butts and use drip irrigation systems to direct
the water exactly where it’s needed” 18, c. 128] — Bukopucmo-
gylime bouxy 0151 30Upanks dowoeoi 600U ma 3acmocosylime cuc-
meMu KpanauHHo20 3pouienns, wob Hanpagumu 600y 00 Micybv,
de gona Heodxiona. Y 1bOMY IIPUKIAJi BAKOPHCTAHO TePMiH «drip
irrigation systems» — cucmemu Kpaniunnozo 3pouwienns. O4iky-
€TBCA, TMI0 YATAY BKe JOOPE 3HAHOMHMI 13 TIEBHOKO TEPMIHOMOTIETO,
TOMY BiJICYTHICTb TIOTPEOH Y TIOSACHEHHSIX.

Ak 3a3HaYAN0CA BUIIE, OCOONMBICTIO MYOMIIIMCTHYHOTO TEKCTY
€ TaKOX KOMYHIKATHBHA 3araibHONOCTYIHICTh. B imeami TekcTH
MyONIIUCTHYHOTO CTUMIO CIPAMOBYIOTHCS HA TIEBHY ayIHTOPIKO:
BOHH MAIOTh TIEBHUH 00CST, M0 HE HABAHTAKYE UMTada 3aiBOIO
indopmamiero. [lyOmimucTHyAMi TEKCT 3BEPTAETHCA 10 MMPOKOL
aymuTopii Ta Mae ypaxoByBari ii intepecu. CTBOPEHHS TEKCTY Bill-
OyBaeThCSA 3 METOKO IOCATTH HAlO1TBII OBHOTO OHECEHHS 3MICTy
TEKCTY JI0 YMTaya 3a JONOMOTOK HOro miaHy BupaienHs. Hacrin-
KOM IIbOTO € TT00Y/I0Ba 3MICTY Ta CTPYKTYPH TEKCTY, & TAKOXK TAKHX
MOBHHX 3aC00iB, fK i B yCil CyKymHOCTI Oymu O TOCTYIHI 1 po3y-
MiHHs TekcTy. ToMy Mif yac CTBOpEHHs MyOMiLMCTHYHOTO TEKCTY
TIEPEBAKHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi CXBajNeHi Ta THIIOBI MOBHI
3ac00M, AKi 3MOYe a[IEKBATHO CTIPUIHATH MHPOKE KOO YATAYIB.

“But the industry’s growth has relied on heavy use of toxic
chemicals and now growers face heightened restrictions on some
of their most favored chemicals: soil fumigants” [19]. — IIpome
RiOtioM NPOMUCTOBOCIE 8 3HAUHI MIDI NOKIAOABCA HA WUPOKe
3ACMOCYBAHHA MOKCUYHUX XIMIKamis, i menep hepmepu 3imxmy-
JUCA 3 NOCUNEHUMU OOMENCEHHAMU HA BUKODUCMAHHA Npenapa-
mig, AKUM HAOABATY Mepesazy, MAxux AK [PYHMOsUil hymicanm.
Y 1upoMy ypHBKY CTATTi MOKHA T0OQUMTH BHKOPHCTAHHS TAKHX
CTeNM(IIHNX NEKCHIHNX ONUHHIb, K «growersy — «epmepuy,
«soil fumigantsy — «rpynmosuil hymicanmy. Y TepIIOMY BHITAJIKy
«growersy — «BUPOOHUK CLTbCbKO20CHOOAPCHKOL NpoOyKyii (cadie-
HUK, 0BOYIBHUK)» ABTOP CTATTi-OPUTIHATY BUKOPHCTOBYE HETEPMi-
HONOTIYHY JIEKCeMY 3411l TOYHOCTI BHCIOBIIOBAHHS HA HaJ[AHHS
TNEBHOI PO3MOBHOCTI TOBIIOMJICHHIO, OCKUIBKM CIIeIiati3alis
BHJIAHHS — I1¢ CLTECBKE TOCIIONAPCTBO, TOMY OUIiKYEThCSA, IO YHTA-
qaMmu OY/TyTb JIIOTH, STKi 3HAHOMI 3 IEKCHKOIO, T iM He Tpeba crpo-
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IIyBAaTH 9H TOSCHIOBATH MEBHI TEPMIHH, @ MI 00paiy MepexnacT
«growersy TeHepalTi30BaHIM HEHTPATBHUM «epmepiy.

3a3HaueHa 0COOMMBICTH TYONIIMCTHYHOTO MOBJCHHS CTa€
TNPUYMHOI0 TIEBHHX OOMEKEHb HA BHKOPHCTAHHS B TEKCTax pis-
HUX XyI0KHB0-00pa3HuX 3aco0iB i mpuifomiB (MeTadop, ano3iii)
Y KiNbKICHOMY 1 B IKICHOMY TIaHi. [IprHIuI 3aransHofoCTymHo-
CTi MONIATA€ y TOMY, 00 MepefaHui 3MICT 3aTHIIABCs 3pO3yMLTHM
yciM WieHaM CycTimbeTBa. Yepes e Mmij 4ac HaMCAHHS MyOmi-
LUCTHYHOTO TEKCTY, 16 MOMJIMBO, BUKITIOYAETBCA BCE, MO MOXKE
BUSBUTHCH CKJIANHUM JUIA PO3YMIHHS TOBITOMICHHS «CEPEIHiM»
ynradeM. TakuM YMHOM, TyOMIMCTHYHI TEKCTH XapaKTepH3YOTh-
Cs1 HE3HAYHOKO KUTBKICTIO XYTI0KHBO-00pa3HHX TIPUHAOMIB, IO MOJK-
Ha TOACHUTH THM, 110 BOXTHBOK 0COOTHMBICTIO MYOMIIMCTHYHOTO
TEKCTY € BUKOPUCTAHHS Hal0inbIl THIOBMX A71d wi€i cdepu cyc-
TTHHOTO XUTTA 3aC001B BUPKEHHS MaTepiany, HailOUIbII JacTHX
TMeKCHYHUX OJUHHUIIb, XapaKTEPHUX I LIBOTO Yacy. AKTyalbHICTh
3MICTY 3MYIIY€ JKYPHANCTA ITYKATH HOBI (JOPMH HOTO BHpaKeH-
HSl, 3araibHO3PO3YMINI Ta BOJHOYAC BIIMIHHI CBOEK) CBIKICTIO
Ta HOBU3HOIO [7, C. 67].

BucHoBku. [IpoaHani3yBasIiy BCe BUILE3raaHe, MOXKHA TIHTH
BUCHOBKY, 110 TEPMiHH TaJTy31 CLTLCHKOTO TOCTIONAPCTBA € 0COOMH-
BUM BHJIOM TEPMIHONOTI, KU TOTpeOye AETANBHOTO BHBUCHHS
3 METOI0 TPABUJILHOTO TIYMayeHHs Ta Tepeknany. TepMiHH, sKi
TIOK/INKAHI HAIOBHATH TEKCTH TOYHICTIO, TOCTOBIPHICTIO Ta OJIHO-
3HAYHICTIO, MOXYTh BHKIMKATH TEBHI TPYIHOUII B PO3yMiHHI
inQopmarii, Harinexoi Ha nMpokwmit 3aran monei. [lepexnanadesi
BapTO BPaXOBYBaTH OOMEKEHHS, KI BBOAUTH CLIBCHKOTOCTOApYa
TEPMIHOJIOTISL B TEKCT, HE JIMIIE CTBOPIOIOYHM BY3bKOHAMpABIEHE
TIOBIIOMJIEHHS, a # OKPECITIOI0YH TIEBHE KOO YNTadiB, SKUM OyIyTh
3pPO3YMUIIMH TYMKH aBTOpA, OCKITBKM TEPMIHOMOTIS CLTHCHKOTO
TOCIIONapcTBa 00 €THYE 3HAHHA 3 0araThoX BY3BKOCTIEITIATI30BA-
HUX HAyK, CTBODIOIOYH BENUKY KiTBbKICTb OMOHIMIYHHX TEpPMIHIB,
110, CBOEIO YEPIOK0, CTBOPIOE TPYAHOLL] /IS IPABHIBHOTO BHOOPY
TEpMiHa Ta IOCATHEHHS a/IEKBATHOCTI B TIEPEKJIA]II TEKCTY 3aTaOM.
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Ma3zyp E. B., Ctopoxyk A. H. Cenbckoxo3siiicTBEHHbIE
TepMHHBbI B NYyOJIMIUCTHYECKUX TeKcTax: (pyHKIHMOHAIb-
HBbIH H NepPeBOIYeCKHIH ACTEeKThI

AnHoranus. CraTbs NOCBSIICHA HCCIEIOBAHUIO (PyHK-
[UOHAILHBIX 0COOCHHOCTEH TEPMHHOB CEJILCKOTO XO3sHCTBa
B TEKCTaX IMyOIMLIUCTUYECKOTO CTHJIS, PEJIEBAaHTHBIX JIJIS TIepe-
Boja. Cpenu )KaHPOBBIX 0COOCHHOCTEH TEKCTOB Iy OIUIIMCTH-
YECKOTO CTHIISI 0COOEHHOE MECTO 3aHMMAET €T0 JIEKCHUECKOe
HAIlOJIHEHHE, BKIIIOYasi TEpPMUHOJIOTHYECKoe. B crarbe onuchl-
BAaIOTCSI OCHOBHBIC (P)YHKIIHOHAEHBIE 0COOCHHOCTH UCTIONB30-
BaHHUS TEPMUHOB CEJIbCKOTO XO3SIHCTBA B CTATHAX ITyOJIHIIUCTH-
YECKOTO CTHJISI, PeJIeBAaHTHBIC JUIS UX aJIeKBaTHOU Iepenadu
B QHIVIO-YKPaWHCKOM IiepeBoje. TOYHOCTh U CTHIIMCTUYECKAs
HEUTPaIbHOCTh TEPMHUHOB MTO3BOJIAET TOYHO U EMKO BBIpaKaThb
MIOHATHS U3 OTpaciieil HayYHOH U TEXHUYECKOH NesTeIbHOCTH
YeJI0BEKA, B YACTHOCTH CEIBCKOT0 X035HcTBa. To eCTh TEpMUH,
B IIEPBYIO OYEpe/b, BHINONHACT MH(YOPMATUBHYIO (QYHKIIHIO
B IyOJIMLIMCTUYECKHX TEKCTaxX arpapHoi Temaruku. OnHako
B NMyOJIMUUCTHKE €CTh HE TOJBKO HEOOXOIUMOCTh JOHECTH
uH(opMarmio OBICTPO U JOCTOBEPHO, a U TOCTYIHBIM M UHTE-
PECHBIM CHOCOOOM OOBSCHHTH TEMY IIUPOKOH ayIUTOPUH
yuTaTenei; 3Ta nmpobiema, CTOSIIAs MEpea aBTOPOM CTaThH,

peanu3yeT NparMaTHuecKylo (YHKIUIO MyOIUIHCTHIECKOTO
TEKCTa B IIEJIOM U HCIONB30BAaHMS Y3KOHANPABICHHOW Tep-
MHUHOJIOTUH B 4acTHOCTH. CelbCKOXO35SHCTBEHHAsT TEPMHHO-
JIOTHUS, B CBOIO O4Yepellb, BBOAUT ONpPeeICHHBIC OrpaHHICHHS
B CTWINCTUKY HYyONUIMCTHYECKOTO TEKCTa, CMEIasi aKLIEeHT
C MparMaTHYecKOro BIMSHHS Ha ayAMTOPHUIO YHTAaTelel Ha
WH(OPMATHBHOCTh TEKCTa B PaMKax BHIOPAHHOW TEMATHKH.
[Iupoxast TemaTmuyeckas pa3BETBICHHOCTh CEIBCKOXO3Si-
CTBEHHOW TEPMHUHOJIOTHH U BKIIFOYEHHE TEPMHHOJIOTHHA CMEX-
HBIX HayK HapsIy ¢ BBEJCHHUEM HOBBIX MOHSITHH SIBISET IPO-
0JeMy IOMCKa CIIOBAPHBIX S9KBUBAJIEHTOB ISl TEPMUHOIICKCEM,
WCIIOJIb30BaHHBIX ¢ MH(OPMATHBHOI Lenbl0. B To ke Bpems
TEPMHHBI, UCIIONB3yeMbIe C IParMaTHIecKoi IEeNbI0, B 0CO-
OEHHOCTH Te, KOTOPBIE ITPUOOPEH TOMOTHUTENbHBIE KOHTEK-
CTyaJIbHBIE 3HAUEHHS, TPEOYIOT HAXOXKACHUS OKKa3HOHAIBHBIX
JIEKCUUECKUX COOTBETCTBUI M/HIIM TIEpEBOIa HHBIM CIIOCOO0M,
TaKUM KaK KOMIIEHCAlWs, KOHTEKCTYyaJbHOE PAaCTOJIKOBAHHUE
U JIpyTre BUJIBI JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX TPAHCHOPMAIHA.

KuaroueBble ci10Ba: epeBo, TEPMUH, TyOIUIIACTHIECKUH
CTWIb, (QYHKOUS, WHPOPMATHBHOCTH, NparMarvka, SKBHBA-
JICHT, TpaHCcopMarus.

Mazur O., Storoshuk O. Agricultural terminology in
journalistic texts: functional and translation aspects

Summary. The article is devoted to the study of function-
al peculiarities of agricultural terminology in the journalistic
texts relevant to translation. Among all genre peculiarities
of journalistic texts, its lexical abundance plays a significant
role, terminology being one of the most important issues. In
this article the main functional peculiarities of using agricul-
tural terminology in the journalistic articles, relevant to their
adequate representation in English-Ukrainian translation are
depicted. Accuracy and stylistic neutrality of terminology
allows expressing concepts of scientific and technical activi-
ties of a person, including agriculture, accurately and precisely.
That is to say, terminology functions as informational point
in journalistic texts on agriculture. The importance to deliv-
er the information quickly and authentically and, at the same
time, to display the subject to wide range of readers easily
and in an interesting manner implements pragmatical function
of journalistic text in general and the use of highly special-
ized terminology particularly. Agricultural terminology in its
turn introduces certain limitation in stylistics of journalistic
texts, shifting the stress from pragmatical effect on reader to
informational content of the text framed by its certain subject
matter. High thematic branching of agricultural terminology
and the use of terminology of contiguous sciences along with
the newly-coined terms forms a problem of finding lexical
equivalents for the terms used with an informative purpose.
At the same time the terms used with a pragmatic purpose,
especially those gained additional contextual meanings, need
occasional lexical equivalent to be found and/or to be trans-
lated in other way using compensation, contextual explication
and other types of lexical and semantic transformations.

Key words: translation, terms, journalism, function, infor-
mational content, pragmatics, equivalent, transformation.
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Ilanuenxo O. I,
00KmMop PL10I02TUHUX HAYK, Npogecop,

3a8i0ysay kagheopu nepexsiady ma JiHesicmu4Hol nid20mosKl IHO3eMUi8
JIHinposcvicoeo HauioHabHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

3ACOBM NEPEKJIAJY AHTJIICBKOI
MY3UYHOT TEPMIHOJIOTT] VKPATHCBKOIO

AHoTamif. Y cTarTi B 3araiskHOMY BUIISIII CTABUTHLCS TPO-
Onema nepeknany Tepminonorii. I{s npobnema € akTyajibHOL0,
OCKIJIbKM yKpaiHChKa TEpPMiHOJIOTisI OypX/IMBO PO3BUBAETHCS,
IIpU IIbOMY ONTHMI3YIOThCS Pi3Hi 1i ramy3i, 30KpeMa My3U4Ha.
AHrmniliceka My3U4Ha TBOPYiCTb, 30KpeMa ITiCHI, € HaA3BUYall-
HO MOIYJISPHOIO B YChOMY CBiTi, TOMY Ba)JIUBO HPaBUJIBHO
1 CydacHO NepeK/IafaT aHIIHChKY My3UYHY TEPMiHOJOLIIO.
Mu npoaHanizyBalu NepeKiaau yKpaiHChKOX MOBOIO TEKCTIB,
OB’ SI3aHUX i3 My3WYHHM MHCTEITBOM, a caMe: ITyOiluCTHY-
HHUX TEKCTIB, Jic WAEThCS MPO iCTOPit0 Ta IiKaBi (PaKTH 11010
PO3BUTKY CYYaCHHX MY3WYHHX HAIpPSMKIB (IKa3, OJro3, Xill-
XOII Ta iH.); TEKCTIB, JIe HAETHCS PO BIIACHE KIACHYHY MY3UKY
Ta Taki aHpH 1 GOpMHU My3UYHHUX TBOPIB, 5K omepa, Oaler,
cuM(QOHIsI, KOHIIEPT, COHATa TOIIO; Marepiaji, TeOPETHYHHN
1 MPaKTHYHUH 3MICT SKOTO CHPSMOBAHUH Ha OTAHYBaHHS TPH
Ha MYy3UYHOMY IHCTPYMEHTI. Y CTaTTi MH CTaBHMO 3a METY
JOCTIKCHHSI THUIIOBHX CTpaTeridi Mepekyialy aHrIHChKOi
MY3HYHOI TEPMIHOJIOTIT YKPaTHCHKOI MOBOIO. 3ajisl OCST-
HEHHS I1i€i MeTH HEeoOXiHO pO3B’s3aTH Taki 3aBIaHHS, 5K
HaKONMUYEHHS (haKTUYHOTO Marepiaily, CTBOPEHHS HepeKaany
a00 TOPIBHIHHS HasgBHUX INEPEKJIaZiB T4 BU3HAYECHHS HAHIO-
HMIMPEHIMKX 3ac00iB nepeknany. s nepekiany ypuBKiB craT-
Ti MU 00paJiil cTpaTerito nepexiany Ha piBHI CIIOBa, OCKUIbKH
B IIbOMY BMIAJKy aHIIHCHKI Ta yKpaiHChKi peueHHs MaloThb
aHaJyoriuHy ctpykrypy. Ilin vac mepekmnany Oymu 30epexe-
Hi BCl I'paMaTH4Hi HOPMHU Ta Jioriunuit xifg aymku. Illupoxo
BUKOPUCTAHO NMPUHOMHU KaJIbKyBaHHs, OIMHCOBOIO MEPEKIamy,
JonaBaHHs. [HTepHaLIOHANIBHI TEPMIHU NIEPEKIIAACHO 32 JOIIO-
MOTOI0 TAaKUX JICKCHYHUX TpaHCc(OpMalii, sIK TPaHCKPHUIIII
1 TpaHcniTepalis. bararo3HauHi TepMiHU NEPEKIaNalOThCs 3a
JIOIIOMOTOI0 BiAIMOBIJHUX €KBIBAJIEHTIB MY3U4HOI T€PMiHOJIO-
TiYHOT CHCTEMH YKpaiHChKoi MOBH. [IepCIIeKTHBY TOJATBIIIOTO
JOCIIDKSHHSI MH BOA9aeEMO y CTBOPEHHI KOHTEKCTHOTO CIIOB-
HUKa TepeKiaay My3HdHOl TepMiHOJIOT 1.

Ki1o4oBi cjioBa: TepMiHOJIOTIsS, TIEpeKiIal, epeKiiaaambKi
TpaHcdopMallil, TPAHCKPHUIILIis, TPAHCIITepallis, KaJlbKyBaHHS.

IloctanoBka mpodiemu. Y cTarTi B 3aralbHOMY BHUIVIA-
i cTaBuThCA TpobmeMa mepekmany TepMinomorii. Ll mpoGmema
€ aKTYaJIbHOK, OCKITbKH YKpaiHChKa TEPMIHOJIOTIS OYpXJIMBO PO3-
BHBAETHCA, TIPH [HOMY ONTHMI3yHOThCS pisHi 1i Tamysi, 30kpeMa
My3M4YHA. AHTIIHChKA My3WYHA TBOPYICTb, 30KpEMa MICHI, € Hajl-
3BUYAIHO MOMYIAPHOK B YCHOMY CBITi, TOMY BaJKIHBO PABHIBHO
1 CyuacHo MepexyiafaTd aHrIiiHCEKY My3HIHY TEPMiHONOTIIO.

AHani3 ocrannix fnocaimkens i myOmikamiii. [Ipobnemn
TNEPEeKIany TEPMIHOMOTII JOCITIKYIOThCA Y 3HAYHIA KITBKOCTI
Teopetiynux mpaup. Le, 3okpema, pobotu O. I. Apomosoi [1],
JI. O. Kupuninoi [2], O. C. [erposebkoi [3], O. 0. Tomopebkoi [4]
Ta HIKX JTiHrBicTiB. Ha HAITY ZyMKY, KOHTEKCTHE 3HAYEHHS TepMi-
HIB 11I¢ HE OTPUMAIIO IOBHOTO BUCBITICHHS.

MeTo10 cTaTTi € JOCTIKEHHS THIIOBHX CTPATETiH Mepexiany
QHITIHCHKOI MY3MYHOI TEPMIHOMOTii YKPaiHCBEKOK MOBOM. 3ajs
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HOCSTHEHHS Ili€] METH HEeoOXiHO PO3B’S3aTH TakKi 3aBIAHHSA, K
HAKOMIMYEHHS (DAKTHYHOTO Marepiany, CTBOPEHHS Mepekiamy abo
TIOPiBHSAHHS HASBHAX TEPEKTAiB Ta BU3HAYCHHS HAHMTIOIIMpEHi-
1IHX 3ac001B MEpeKIay.

Buknaj ocuoBHoro marepiany. Mu mpoananizysami mepe-
KJIa]TH YKPATHCHKOI0 MOBOKO TEKCTIB, TIOB’SI3aHHX 13 MY3HYHAM MHUC-
TEITBOM, a CaMme: MyONIMCTHYHIX TEKCTIB, JIe HAEThCS PO iCTO-
pifo Ta MiKaBi (YaKTH MO0 PO3BUTKY CYYaCHHX My3MUHHX HATIPS-
MiB (fpKa3, 0103, XiN-Xoll Ta iH.); TEKCTIB, /¢ HeThCA PO BIACHE
KIACHYHY MY3UKY Ta TaKi jKaHpd 1 GOpMH My3MYHHX TBOPIB, SK
orepa, 0arer, CHM(OHis, KOHIIEPT, COHATa TOIIO; MaTepial, Teope-
THYHUHA 1 IPAKTHYHUA 3MICT SKOTO CIPAMOBAHUH HA ONAHYBAHHS
TPH Ha My3MYHOMY {HCTPYMEHTI.

Tax, crarts “How to play the piano” [5] npucBsyeHa nodarxo-
BHM aclieKTaM ONaHyBaHHs Ipd Ha opremiano. HaBenemo ypuBok
13 i€’ crarTi.

o Starting point is Middle C. From there we go up the keyboard
using the white keys and make a C Major Scale. From the notes
in that scale we are able to build chords. The chords we build are
called triads or 3-note chords. The first chord we build is the C
chord which is made up of the notes C, E, and G. The next chord
is the F chord which is made up of the notes F, 4, and C. The last
chord we build is made up of the notes G, B, and D. After we build
the chords we add the root of each chord in the left hand and then
play them in succession. Playing the chords like this is called
a chord progression.

IIponoryemo Takuii epexaj:

o [logarkoBa TOUKa — cepedns Homa 00. 3BIICH MA 2paAemo
BUCXIOHY Men00it0 Ha OIUX KIABIAX Ta OTPUMYEMO 2amy 00-Ma-
okcop. |3 BUKOPUCTAHUX Y eami HOM MU MOXEMO TIOOYyBaTH aKop-
ou. Axopou, sixi M OyITyeMo, HA3UBAKOTBCS Mmpu36yuHi, a0 akopoi,
110 CKIANAKOTHES 3 mpbox Hom. Llepmmit akopo, sxuid Mu mo0yjIy-
BaNH, — akop0 00, AKHUH CKIANAETECA 3 HOT 0o, Mi, comb. Hactym-
HUH axopd — ¢ha, Skuit OYIyeThCS 32 IOTIOMOTOK0 Hom (ha, 1, 0.
OcranHili axopd, skuii Mu TI0OYyBaJIH, CTBOPEHUI HOMAMU COTb,
ci, pe. Iicns moOymoBH axopdis Mi OEPEMO OCHOBHILLL MOH KOXCHO-
20 axopdy B MiBi# Py1i 1 Aani TpaeMo HOro 3 akOpAOM TOCITiI0BHO.
['pa axopdie y Takuii ciocid HA3UBAETCS HOCTIO0BHICIO AKOPOIS.

Jlns mepexnajgy 1bOTO YPUBKY CTATTI MU OOpal CTPaTeriio
NepeKsiaay Ha PiBHI CNOBA, OCKIIBKA B LOMY Pa3i aHIIIHChKI
Ta YKpaiHChKi PEUEHHSA MAIOTh aHATOTIUHY CTpyKTypy. Ilix wac
niepexnazy Oy 30epexeHi BCi rpaMaTHyHi HOPMH T JIOTTYHUH Xifl
JTyMKH.

Yei xuri TepMinu (keyboard, key, Major Scale, note, triad,
progression, root), OKpiM CaMOCTIMHO BXHTOTO TEpMiHa chord,
MAIOTh OJTHE KOHKPETHE 3HAUCHHS B MEXKAX MY3UUHOI TEPMIiHOCHC-
TEMH, aJIe 3araJioM € MONCEMAHTHYHUMH. Y TIepeKNIaji BHKOPUCTa-
HO HAsBHI B YKpaiHCBKIi MOBI IpUIHATHI ekBiBaneHTH. [ns mepe-
Kajy TepMina chord (akopd) BUKOPUCTAHO TPHIAOM KaTbKyBAHHS.
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V mporieci nepextay Bupasy go up the keyboard BAKOPACTaHO
TIPAHOM OTICOBOTO TIEPEKITANY («TPAEMO BHCXITHY MENOIII0) Ui
aJIEKBATHOI Tepenadi CMUCTY PEUeHHS). 3 Ii€r0 X METO0 T Jac
TIepeKIaTy Majio MicIie JOTaBAHHS («METOMis).

V mactymHoMy Tekcti “The Symphony” [6] #imetbes mpo oco-
OTMBOCTI TAKOTO MY3WYHOTO JKAHPY, K CHM(OHIL. Po3rmsHemo
YPHBOK.

The symphony was a very important form during the Classical
and Romantic periods. A symphony is a large-scale orchestral
work intended to be played in the concert hall. It is usually in four
movements. The standard Classical form is:

o 1st movement: Allegro (fast) in sonata form

o 2nd movement; Adagio

o 3rd movement: Minuet (a dance with three beats in a bar)

o 4th movement: Allegro.

Notice that the first movement is in sonata form. Sonata form has
three main sections: exposition, development and recapitulation.

[IpomoHy€ThCS TaKui BApiaHT TMEPEKIaAy HOTO YPHBKY:

o Cumconis Oyna myxe BKIHBO0 (OPMOIO 33 YACIB KIIACH-
ME3MY Ta poManTH3MY. CHMQOHIs — e 8enukull 3a 00cA20M 0pKe-
Ccmposull meip, KN Mae BUKOHYBATHCS B KOHITEPTHIH 3ami. Bona
3a3BUYAH CKIIANAETECA 3 9OTHPBOX Jiti. CTaHIapTHA KIackIHa Gop-
Ma cuMoHii Taka:

® TIepIma Jist: areepo (uieuoko) y conammiti popmi;

® JIpyra Jis: nosinbHo,

® TpeTA Jif: MeHyem (TAHOK i3 TPhOMA QoAU Y maxmi);

® YeTBEpTA Jif: decpo.

3ayBaxte, MO Mepmia dis BUKOHYEThCA Y COHAMMiL (opmi.
Conamnua (opma Mae TPH OCHOBHHX (OPMU: eKCro3uyis, po3poo-
Ka, penpusd.

Tepminn, HaBemeHi y MHOMY Matepiaii, MaloTh pi3HE MOXO-
JUKEHHS Ta CeMaHTAIHI 0co0muBocTi. Taki TepMiHH, K symphony,
orchestral, allegro, adagio, sonata, minuet, IepeKIaaEHO 32 IOTIO-
MOTO10 TAKHX JIEKCHYHIX TPaHCHOPMAIIii, SK TPAHCKPHUITIIIA 1 TPaH-
CIiTepartis, aJpke BOHH HE MAlOTh 0€3MOCEpENHIX EKBiBATEHTIB
B YKPAiHCHKi{l MOBi, MAfOTh €TMHE 3HAYCHHS 1 € BUKITIOUHO 3aI03H-
YEeHHAME. Y 3B’3aHOMY CITOBOCIIONYUEHHI large-scale orchestral
work TIONiCEMAaHTAYHE CITOBO Scale, Ha BIIMIHY Bifl IEPIIOTO TEK-
CTy, HE € CKIAJHIKOM MY3MYHOi TEPMIHOCHCTEMH 31 3HAYEHHIM
«rama», TOMy HOTO MepeKNaaeHo YKpaiHCHKOW MOBOO 3TifHO 3i
CIIOBHUKOBUM E€KBIBAJICHTOM «00Cs2).

Taxi Tepminm, sk movement, beat, bar, exposition, development,
recapitulation, € 0araro3Ha9HUMH. Y TIporeci poOOTH Hax HUMH
BAKITIBO MaTH Ha METi Mi0ip BipHMX JEKCHYIHAX OMMHUIG My3Hd-
HOi TEPMIHOMOTIYHO] CHCTEMM YKpAiHCHKOI MOBH Ta aJCKBATHMI
KOPEKTHUH TepeKa,

Y rexeri «Nekrasov Academic Russian Orchestra of Radio
and Television» [7] mpoaHaTi3oBaHO Ta MePEKIAACHO TaKi YPHBKH:

o The Orchestra  performs  with  the  soloists
of The Bolshoy Theatre of Russia, Novaya Opera Theatre,
Stanislavsky —and ~ Nemirovich-Danchenko Musical ~ Theatre,
and other theatres;

o with world-class instrumentalists on the domra, balalayka,
bayan, accordion, violin, violoncello, saxophone, piano. (...)
Thanks to the unique timbre of the Russian folk instruments
the Orchestra has beautiful fluent sound.

o Opxectp BucTymae 3 comicramu Bemikoro Tearpy Pocii, Tea-
Tpy HoBa Omepa, My3uaroro tearpy Cramiciachkoro ta Hemm-
poBrya-J[aHdeHKa Ta iHITMX TEATpiB; i3 BUKOHABIIMH CBITOBOTO
PIBHS, SIKi TPATOTh HA QoMpi, Oananaiiyi, 6asHi, akopoeoHi, ckpunyi,

glonoHueni, Cakcoghoni, popmeniaro. 3aBISKH YHIKANEHOMY niem0-
DY HAPOOHUX THCMPYMeHmi8 Opkecmp MAE TIOOKHE 3BYUAHHS.

Y mporeci mepekiay MbOro YPUBKY OHEM 3 OCHOBHIX 3aC0-
0iB Oyna TpaHCIMITEparis, MO 3yMOBICHO BETMKOW KUTHKICTEO
BIACHHX HA3B Y TEKCTi. He MEHII 3HAYymIOK JEKCHYHOK TpaH-
c(opMartiero BUCTYTHIIA TPAHCKPHUITILiA, KA Oyia BUKOPHCTAHA TIij|
9ac MepekIaty JeKuX My3maauX iHCTpyMenTiB (domra, balalaika,
bayan, accordion).

AKTHBHO BHKOPHCTAHOK0 JIEKCHIHOI TPaHCHOPMAIIIEK TAKOK
CTaIO KaNbKyBAHHS, SKE € JOMIIBHAM Y TPOLEC] MepeKIay Takux
NEeKCHYHAX OJWHHIb MYy3MYHOI TepMiHOcHcTeMH, K «orchestra,
violoncello, saxophone, pianoy.

[lepexnanatoun TepMiH «instrumentalisty, MA BIATHCS 10 TAKOi
TmepekTanapkoi  TpaHchOpMAIli, SK TeHepami3amisi, 3MiHUBIIH
BH/I0BE, YACTKOBE TIOHATTS POTOBUM, y3arambHeHnM. Lle 3ymoBe-
HO THM, IO TEPMIH «instrumentalisty aHTIIACEKOI MOBH € OLTBII
a0CTpaKTHIM, HIK HOTO eKBIBAJIEHT «IHCTPYMEHTATICT» B YKpaiH-
CBKiif MOBI.

Hacrymanit Texer «Rhythm and metrey [8] moscrroe ocoOmu-
BOCTI TAKHX TIOHATB, K PUTM Ta METP.

— Tempo is measured in BPM, or Beats Per Minute. Sometimes
the tempo is written at the beginning of the music. Tempo and stylistic
feel are often indicated in classical music by Italian terminology.

Rhythm notation shows the duration of a note.

— the semibreve lasts for four crotchet beats

— the minim lasts for two crotchet beats

— the quaver lasts for half a crotchet beat

— the semiquaver lasts for a quarter of a crotchet beat

Time signatures contain two numbers:

— the top number indicates the number of beats in each bar

— the bottom number is a symbol to indicate the type of beat

Symbols for the bottom number are:

4 = crotchet beats

8 = quaver beats

2 = minim beats

Temn BUMIPIOETECS Y 00X Ha XeuauKy. THOMI memn THIIETHCS
Ha TI0YaTKy My3MIHOTO TBOpY. Temn Ta HACTPIl BUKOHAHHS 4acTo
BKA3aHi y KIACHIHIN MY3HI[i 32 TOTIOMOTOIO iTaMifiChKOi TepMiHO-
Jiorii.

Pummosi I03HAYKH TEMOHCTPYIOTh MPUBATICHb HOMU.

— [ina Homa TPUBAE Yomupy usepmi;

—  NONOBUHHA HOMA TPHBAE 06 Ysepmi,

—  00HA/BOCbMA HOMA TPHUBAE NONOBUHY U8ePN;

—  00Ha/wicmHadysma Homa TPABAE Yeepmb UGepMi.

[lo3HauKy gacy MatoTh 1Bi THDPH:

— BepxHT mudpa MO3HAYAE KiTbKiCMb 0016 B OTHOMY MAKMI;

— HIKHA Hpa € CAMBONOM, SKHH TTO3HAYAE Mmun Q0.

CHMBOTH HIKHBOT TIO3HAYKH:

4 = yemeepmnui dori,
8 = gocumi doni,
2 = nonosunHi 001,

V 1bOMy TEKCTi HaM 3yCTPITHCS BNACHE AHTMIACHKI eIeMeH-
TH MY3HYHOI TEPMIHONOTTYHOI CHCTEMH, TaKi SK minim, quaver,
semiquaver, SKi pa3oM i3 TepMIiHOM semibreve OyH TiepeKIaieHi
YKpaiHCHKOI0 MOBOI0 METONOM Jiekomipecii. Ile 3ymoBneHo TiM,
10 BiAICYTHE B MOBI OPUTIHATY JAPYTe CIOBO «HOTa» € Imependa-
YEHAM 3TiTHO 31 CKJIAIOM TEPMIHIB, iX CyTi Ta KoHTeKcTOM. OTXKeE,
BUKOPHCTAHO BHIIE3a3HAUCHY KUTBKICHY TPAaHC(HOPMAITIIO 3 METORO
HAHOITBIT KOPEKTHOI Tepenadi 3MICTy pedeHHs. [, HaBmak, co-
BOCTIONYUEHHS «crotchet beaty MU TepeKIami METOZOM KOMIIpe-
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cii, aypke yKpaiHChKHI EKBIBATIEHT «YBEPTH) BXKE BKITIOUAE B cebe
TIOHATTS «I0Ms» (YETBEPTHA J0MIA).

Brnacue abpeiarypa BPM He Mae aHanoriB y cKmaji ykpaiH-
ChKOi My3WYHOI TepMiHOMIOTii, TOMY IiJ 4ac TMepeKiaay peyeHHs,
B SIKOMY BOHa OyI1a BIKHTa, BAKOPHCTAHO NIPUHOM OTyIIEHHS 1 repe-
KJIa/IEHO JHIIE if pO3TOpHYTHH BapiaHT.

Taxi Tepminu, SK rhythm, note Ta iTamiCHKUR TEPMIH «fempon,
MAIOTh CBO{ aHANOTW B YKPAiHCHKIA TEpPMIHONOTIYHIN CHCTEMI
1 Oynu TiepexiaieHi MeToZIOM TPAHCKPHITIL.

Bucnosxku. [1ix gac nepexany Oy 30epeskeri Bei rpaMaTyd-
Hi HOpMH Ta Joriunmii Xix aymku. lupoko BukopucTano mpuiio-
MM KalNbKyBaHHS, OMHUCOBOTO TEpeKiay, 1ojiaBanHs. [HTepHari-
OHAMBHI TEPMiHH IMEPEKIaieHO 32 JOTMOMOTOK TaKHUX JEKCHYHHX
TpaHcopMalliit, K TPAHCKPUIILiA 1 TpaHciiTepais. baratosHauni
TEPMIHH MIEPEKIA/AI0TECA 32 J0TIOMOTOR Bi/IMOBITHIX EKBIBAIICH-
TiB My3HYHOI TEPMiHOMOTIYHOI crcTeMH yKpaiHcbkoi MoBH. [lep-
CTICKTHBH TOJANBINOTO JOCTIUKCHHS MH BOAYaEMO Y CTBOPEHHI
KOHTEKCTHOTO CJIOBHUKA [IEPEKIaLy My3HIHOi TEPMiHOIOTII.
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Ianyenko E. U. Cnoco0bl mnepeBoja aHIVIMiicKO#
MY3bIKAJbHONH TEPMHHOIOTUU HA YKPAUHCKHUH A3BIK

AHHoTanus. B cratbe B 00meM Buie CTaBUTCS HpoOIre-
Ma NepeBojia TEPMUHOJIOTUU. DTa IpobieMa sIBISETCs aKTy-
aITbHOM, MOCKONBKY yKpPAaWHCKas TEPMHUHOIOTHS OypHO pas-
BHMBAETCs, DU 3TOM ONTUMM3HPYIOTCS pa3HbIE €€ OTpaciy,
B YACTHOCTU MY3bIKajibHas. AHIIHMHCKOE My3bIKaJIbHOE TBOP-
4YeCTBO, B YACTHOCTY IIECHHU, SIBJIAETCS YPE3BbIYaliHO MOIYIIAp-
HBIM BO BCEM MHUpE, IOTOMY Ba)KHO NPABUIBHO U COBPEMEH-
HO INEPEeBOAUTH AHNIUMCKYI0 MY3bIKAJIbHYIO TEPMHHOJIOTUIO.
Mpl npoaHaNIU3UpPOBAIM MEPEBOABI HA YKPAaMHCKHUN SA3BIK
TEKCTOB, CBSI3aHHBIX C MY3bIKaJIbHBIM HCKYCCTBOM, a UMEH-
HO: MyONUIMCTUYIECKUX TEKCTOB, Ie UAET peub 00 MCTOPUH
1 MHTEPECHBIX (PakTaX OTHOCUTENBHO Pa3BUTHS COBPEMEHHBIX
My3bIKaJbHBIX HaNpaBleHUH (Juka3, ON03, XUI-XOH U Ip.);
TEKCTOB, TJ€ HAET Pedb O COOCTBEHHO KJIACCHYECKOH MY3bI-
K€ ¥ TaKUX KaHPaxX M (opMax My3bIKaTbHBIX IPOM3BEICHU,
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Kak orepa, 0aner, ciMpOHUs, KOHLEPT, COHATa U TOMY I10J100-
HO€; MaTepuall, TEOPETUIECKOE U MPAKTHUECKOE COAEpKaHUE
KOTOpPOTO HAINpPaBJICHO Ha OBJIAJCHHUE UTPOM HA MYy3bIKAJIbHOM
WHCTpyMEHTE. B cTarbe MBI CTaBUM LENbIO HCCIEI0BaHHE
TUIIWYHBIX CTpaTeruil mepeBojla aHNIUKWCKOW My3bIKaIbHOMN
TEPMUHOJIOTUM HA YKPAWHCKUH A3bIK. I TOCTMXKEHHsI 3TOH
LEeJIM HEOOXOMUMO PELINTh TaKHe 3a/auH, KaK HAKOIUICHHE
(hakTHUECKOTO Marepuana, CO3JaHue IepeBoJa WM CpaBHE-
HUSl CYIIECTBYIOLIUX MEPEBOAOB U OMpeAeNeHHE CaMbIX pac-
MIPOCTPaHEHHBIX CPEACTB NepeBona. s mepeBona OTpHIBKA
CTaThU Mbl W30pali CTPATETHIO NIEPEBO/Ia HA YPOBHE CIIOBA,
MTOCKOJIBKY B 3TOM CIIy4ae aHIJIMMCKUE U YKPAUHCKHUE TIPEIIO-
JKEHHSI IMEIOT aHAJIOTHYHYIO CTPYKTypy. Bo Bpems mepeBoga
OBUIM COXpaHEHBI BCE TPAMMATHYECKHE HOPMBI M JIOTHYECKHH
xox Mbicu. [1Iupoko ucmonp30BaHbl IPUEMBI KaTbKUPOBAaHUS,
OMHUCATENBHOTO TepeBoaa, aobamieHus. MHTepHAIMOHATb-
HBIE TEPMHUHBI MTEPEBEEHBI C MMOMOIIBIO TAKUX JIEKCHIECKUX
TpaHc(hopMalnii, KaKk TPAHCKPUIIHMS ¥ TPAHCIUTEPAIUS.
MHoTr03HaYHBIE TEPMUHBI IEPEBOISTCS C TIOMOIIBIO0 COOTBET-
CTBYIOIINX SKBUBAICHTOB MY3bIKATHBHON TEPMUHOIOTHIECKOM
CHUCTEMBI YKPAaWHCKOTO s3bIKa. llepCrekTuBBl JanbHEHUIIETo
HCCIEIOBAHNS MBI BUIMM B CO3JAHHH KOHTEKCTHOTO CIIOBapst
MEPEBO/Ia MYy3bIKAJIBHOM TEPMHUHOJIOTUY.

KiroueBble cjioBa: TEpMUHOJIOTHS, IEPEBOJ, IEPEBOI-
YecKue TpaHC(POpPMALUK, TPAHCKPUMIMSA, TpaHCIUTEpaLus,
KaJIbKHPOBaHUE.

Panchenko O. Ways of translating English musical
terminology into Ukrainian

Summary. In the article the problem of translation of ter-
minology is regarded generally. This problem is relevant, as
Ukrainian terminology is developing stormily, its differ-
ent branches are being optimized, in particular the musical
one. English musical creative activity, in particular songs, is
extraordinarily popular in the whole world, that is why it is
important to translate English musical terminology correctly
and contemporarily. We have analysed translations of English
texts, related to the musical art, namely: publicistic texts,
where it goes about history and interesting facts in relation
to development of modern musical directions (jazz, blues,
hip-hop and others); texts, where it goes about classic music
and such genres and forms of pieces of music, as opera, bal-
let, symphony, concert, sonata and others like that; material
theoretical and practical maintenance of which concerns play-
ing a musical instrument. In the article we set theto purpose
research typical strategies of translation of English musical
terminology into Ukrainian. To achieve this purpose it is nec-
essary to solve such tasks, as accumulation of factual material,
creation of translation or comparison of existent translations
and determination of the most widespread means of transla-
tion. For this translation of the fragment of an article we have
chosen strategy of translation at the level of word, as in this
case English and Ukrainian structures have an analogical struc-
ture. During translation all grammatical norms and logical cur-
rent of thought were stored. The receptions of loan, descriptive
translation, addition are widely used. International terms are
transferred by means of such lexical transformations, as tran-
scription and transliteration. The polysemantic terms are trans-
ferred by means of corresponding equivalents of the musical
terminology system of Ukrainian. The prospects of further
research we see in creation of context dictionary of translation
of musical terminology.

Key words: terminology, translation, translating transfor-
mations, transcription, transliteration, loan.
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